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Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  DMG.  beigetreten  für  1892: 

1172    Herr    A.    A.    Bevan,    M.    A.,    Fellow    of   Trinity    College,    Cambridge 
(England). 


IT 


Generalversammlung 

der  D.M.G.  am  16.  und  17.  September  iu  Bonn. 


Durch  die  in  neuerer  Zeit  eingetretenen  Veränderungen 
in  der  Organisation  der  „Versammlung  Deutscher  Philologen 
und  SchuUnänner"  ist  flir  die  deutschen  und  die  ihnen 
befreundeten  ausländischen  Orientalisten  die  Gelegenheit,  in 
persönlichem  Zusammentreffen  Anr^ungen  und  Interessen  aus- 
zutauschen, seltner  geworden.  Um  einen  Versuch  der  Wieder- 
herstellung des  früheren,  fiir  manche  der  Fachgenossen  erfreulich 
und  forderlich  gewesenen  Zustandes  in  unserem  engeren  Kreise 
zu  machen,  hat  die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  be- 
schlossen, ihren  Generalversammlungen,  soweit  sie  mit  den 
allgemeinen  Philologenversammlungen  nicht  zusammentagen 
können,  den  Charakter  selbständiger  wissenschaftlicher  Zusammen- 
künft;e  zu  geben.  Demgemäss  wird  zunächst  im  laufenden  Jahre 
die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  in  Bonn  tagen,  und  zwar 
nach  Abschluss  des  Londoner  Internationalen  Orientalisten- 
Congresses  am  16.  und  17.  September  d.  J.  Neben  der  Er- 
ledigung der  Geschäftie  der  D.  M.  G.,  welche  in  diesem  Jahre 
wenig  Zeit  beanspruchen  dürfte,  sollen  wissenschaftliche  Vorträge 
und  Discussionen  in  der  früher  üblichen  Weise  stattfinden. 
Festlichkeiten  sind  ausgeschlossen ;  dag^en  wird  Sorge  getragen 
werden,  dass  neben  den  wissenschaftlichen  Verhandlungen  Zeit 
und  Gelegenheit  zum  persönlichen  Verkehr  der  Tlieilnehmer 
untereinander  gewährt  wird,  und  für  den  18.  September  ist 


Einladung  zur  Generalversammlung  der  D.  AI,  G.  in  Bonn.         V 

ein  gemeinsamer  Ausflug  in  Ans  Siebengebirge  in  Aussicht 
genommen. 

Zu  dieser  Versammlung  werden  hierdurch  die  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  sowie  alle  diejenigen,  welche  sich  für  die  Wissenschaft 
des  Orients  interessieren,  ergebenst  eingeladen.  Die  Theil- 
nehmer  werden  ersucht,  sich  möglichst  schon  am  15.  September, 
Abends  7  Uhr,  in  der  Restauration  Stadtgarten  (Coblenzerstr.  35) 
zu  gegenseitiger  B^rtissung  einzufinden.  Die  erste  Sitzung 
findet  am  16.  September  um  10  Uhr   in   der  Universität   statt. 

Damit  sich  die  Zahl  der  Theiluehmer  rechtzeitig  übersehen 
lässt,  ist  vorherige  Anmeldung  (womöglich  bis  zum  1 .  September) 
bei  dem  Secretär  der  Gesellschaft  oder  bei  einem  der  beiden 
mitunterzeichneten  Herren  Jacobi  und  Prym  dringtMid  er- 
wünscht; die  letzteren  sind  gern  bereit,  auf  etwaige  Anfragen 
über  Wohnungsgelegenheit  u.  dergl.  Auskunft  zu  ertheilen. 
Insbesondere  wird  noch  gebeten,  möglichst  früh  die  Themen 
der  Vorträge  mitzutheilen,  welche  die  Mitglieder  der  Versamm- 
lung zu  halten  beabsichtigen. 

Das  Localcomite  in  Bonn:         Der  Vorstand  der  D.M. 6.: 
H.  Jacobi  i.  A.  A.  Malier 

(Kessenicher  Weg  29  a).  (Halle  a.  S.,  Advocatenweg  0), 


E.  Prym 

(Beethovenstr.  26). 


d.  Z.  Secretär. 
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Ninth  International  Gongress  of  Orientalists, 

LONDON,  1892. 


22,  Albomarle Street,  London,  W.,  May  Uth,  1892. 

The  Central  Committee  of  Organization  for  the  NINTH 
INTERNATIONAL  CONGRESS  OF  ORIENTALISTS  Imve  the 
honoiir  to  inform  you  that  it  has  been  finally  decided  to  hold 
the  Congress  in  September  next  (5th  to  12th)  under  the  Presi- 
dency  of  Professor  M  a  x  M  ti  1 1  e  r.  H.  R.  H.  the  Duke  o  f 
Connaught  has  been  graciously  pleased  to  accept  the  ofßce 
of  Honorary  President,  and  a  number  of  distinguished  Orien- 
talists from  all  parts  of  the  world  are  expected  to  attend  and 
take  part  in  the  proceedings. 

If  you  intend  to  be  present,  or  to  communicatc  a  Paper, 
we  request  you  to  reply  with  as  little  delay  as  possible  to  the 
Organizing  Secretaries  at  the  above  address. 

On  beluilf  of  the  Organizing  Committee, 

George  Btrdwood, 

Chairmaii. 
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Terzetcliiiiss  der  vom  13.  April  bis  16.  Juni  1892  fiir  die 
BibHotheli  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Seriös.  [Vol.  XXIV.  Part  II.] 
April  1892. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Fünf  und  vierzigster  Band.     1891.     Heft  4. 

3.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  CXXIV.  CXXV. 
Band.     Jahrgang  1891. 

4.  Zu  Nr.  294b.  Register  zu  den  Bänden  111  bis  120  der  Sitzung.s- 
berichte  der  philosophisch-historischen  Classe  der  kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften.     XII.     Wien  1890. 

5.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  östcrroichischo  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellton  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  77.  Band.  Zweite 
HUfte.     1891. 

6.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XIV.     1892.    No.  5.  6. 

7.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents ,  showing  tho  Operations ,  Expenditures,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  yoar  ending  June  30,  1889.  Report  of 
the  National  Museum.     Washington  1891. 

8.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschnppen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vcrguderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXIX.     1891.     Aflevering   III. 

9.  Zu  Nr.  1456  [69].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Wo- 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkonkuude. 
BaUvia  &  's  Hage.  —  1891.     Deel  XXXV.     Aflevering  1. 

10.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Sociöt^  de  Geographie.  Bulletin.  Paris 
7e  SMe,  Tome  XH.     4e  trimestre.     1891. 

11.  ZuNr.l521a.  Soci4t4  d  e  Geographie.  Compte  Rendu  des  Seances 
de  la  Cknnmission  Centrale.     Paris.     1892.     No.  7.  8.  9.  10. 

12.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indiö.  's  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.    Zevende  Deel.     Tweede  Aflevering.     1892. 

13.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-pliilologischen  und  historischen  Classe. 
München.  —  1891.     Heft  IV. 


T 111      t Vr :.  tUr  für  lii^  tU-'iU^ei^  cvr  />. 31.  O.  M^vy. Sekn'ftem  n.  #.  ir. 

U.  Za  Nr.  24ö:i  ä:^:«  .  R->Ta«  Area«  :  I  :  £l  ^«^  pab&M  m«  U  direction 
dl»  MM  AUx.  B^innui  «:  fr,  IWr^:^.  P&ri».  —  Trobüae  Serie.  Tome 
XIX.     Min-ATra  l$*2 

1^.  Zu  Nr.  :i7rii\^.  ty^*  \  Z-*:t»ch7::*:  flr  A«£Tp tische  Sprache  uid 
Alte r:ham5kasiie.  K.rtz^Mecr:  tvjcl  //.  Bm^ndk  ami  <^  £rMaii. 
Uipii^.     Bd.  XXX.     Heft   ll     :>?i. 

16.  Zu  Nr  i;>:>ia  ,:;j:^ö  O^neorift.  HmiepATopcsvo  PjccKsro  Teo- 
rpa^iiecsaro.  llsitcrij.  C-QeKp^jprv  —  ToviXXYIL  BtaiycKi 

VI.  —   IS?1 

17.  Zo  Nr.  30«)7^.  EMIabarrAJ.  The  KimSL  KJittd  ...  bj  W.  Wright. 
VoL  II.     l\tft  XU.     Leipi%  ISr^i. 

18.  Zu  Nr.  376^.  Accdtdemia.  Ke^^.  dei  f.in>'^i  RendiconcL  Boouu 
Serie  quinttL     WL  1.     K»«.  1.  2.  3.      IS.*3.       37«5*b. 

19.  ZuNr.  3$S4aL  Kovue.  Uc^sri^che.  Mi:  Uc:erftacnLiij;  der  ongarisehcn 
.\kademie  der  WW^enschaftea  br^  von  P.  Hmi^f*iinß  «cd  G.  Ueimrich, 
Budapest  —   18^:^      Heft  4.  :^. 

20.  Zu  Nr  4030.  GeselUcbaft  tur  Erdkunde  au  Berlin  Zeilschrift. 
Hrn;.  Toii   GfK>r^  Koilm.     Berlin    —  Band  XXVH      No    1.     1892. 

Sl.  Zu  Nr  4031  Gesellschaic  tur  Erdkunde  la  Berlin  Verband- 
luugea     Berlin.  —    XIX.  Band.     N\v  4.  5.     lS»:f 

:?£.  Zu  Nr.  4343.  Museon.  Le  Kevue  Internationale  pubUce  par  la  Soci^te 
de5  Lettres  et  de«  Science«     Louvain  —  Tome  XI.    i       1893. 

:i3.  Zu  Nr.  4ji7.  Association.  American  PhiloloficaL  Trans- 
actious.     Publi»hed  by  tbe  Association.     Boston.    —    Vol.  XXII.     1891. 

24.  Zu  Nr.  4867 i^.  Contributions  to  North  American  Ethnolofr.  Vol.  II. 
Tart  I.  II.  iiaUehei,  A.  S.,  Tbe  Klamath  Indians  of  Soathwestem 
Oregon-.  Vof.  VI.  Dortefi,  J.  O.,  Tbe  Cogiha  Langnage].  3  Voll. 
\Va>hinsrton   18J>0. 

Sä.  Zu  Nr.  4i»8S.  Plakaatbook.  NederUndscbludisch .  ir.i*2— ISIl.  door 
./.  A.  niH  dfr  Chijs.  Nogende  Deel.  Nieawe  Statuten  van  BataTia. 
HataviA  j^:  's  Hage    181M. 

30.  Zu  Nr.  5i^3Q.  OGoiccTBa,  liiioepaTr»|K:Karo  I^ccKaro  Apxecaori^e- 
csaro,  BOCTOHBaro  oriijeHiii.  «laDicKi.  St.  Petersburg.  —  Ton  VI. 
I8y2.    BynvcKi  I— IV. 

37.  Zu  Nr.  0307.  Bibliofrrapbie.  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.   Dr.  A.  Müller.     V.  Jahrgang.     HeA  4.     Berlin   1893. 

28.  Zu  Nr.  63o5.     Institution.  SmitliAoniaii.     Bureau  of  Ethn«>log>'. 
Thomtuf,     Ci/rti8f    Catalogue    of    Prehistoric    Works    east    of   tbe    Kocky 
Mountains.     Washington  1891   [5305  (llil. 

D(/rsei/,    James  Owerij    Omaha   and   Ponka   Letters.      Washington  1891 
(5305  \vi)\. 

29.  Zu    Nr    5528Q.      Hantes    Amsorya.     Wien.      Vol.    Vi.      Nr.  5.   6.    — 

1892. 

30.  Zu  Nr.  5555a.  Society  of  Biblical  Arcbaeology.  Proceedings. 
London      Vol.  XIV.     Part  4.  7.      1892. 

31.  Zu  Nr.  5  ti  2 ti .  A  n  a  1  <•  e  t  a  B  u  1 1  a  n  d  i  a  n  a.  Ediderunt  (  aroluM  iU  Smeiii, 
Jfß/tejthwi  tle  Barker y  IrauciMcu«  ran  Ortroy y  Jouejtfiu^  van  tlen  trhri/n 
i('    liijtpoliitHH    Deleltaiff,,      Piiris    und    Brüssel.      Tomus    XI.       Fasi*.    II. 

1»92. 

32.  Zu  Nr.  5655  Q.  lliwÄn  A  1- A  lit  al.  Texte  arabo  public  pt>ur  la  premiero 
folü    .  .  .    pur    I^  P,  A.  SaUiaui  S.  J.     Bcyroutli  1891.     2.  S.  fiucicule. 


Vera,  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  ir,     IX. 

II.     Andere  Werke. 

5865.  Zu  III.  11.  b.c.  Anthologie,  Bnddhktisehe.  Texte  aiu  dem  Päli- 
Kanon.  Znm  ersten  Mal  fibersetzt  yon  Dr,  Karl  Eugen  Neumann. 
Leiden  1892. 

5866.  Zu  n.  12.  R.  /<.  Lebid,  Die  Gedichte  des.  Ans  dem  Nachlasse  des 
Dr.  A.  Hub  er  herausgegeben  von  Carl  Brockelmann,    Leiden  1892. 

5867.  Zu  II.  12.  a.  m.  P,  P,j  L*exp^dition  espagnole  de  1541  contre  Alger. 
(Eztralt  de  la  Revue  Africaine  —  1891.)  Alger  1891.  (Vom  Ueber- 
setzer.) 

5868.  Zu  II.  12.  a.  fi.  Dyroff,  Karl,  Zur  Geschichte  der  Ueberlieforung 
des  Zuhairdiwans.  Mit  einem  Anhang:  Unedirte  Gedichte  des  Zuhair. 
München  1892.     (Diss.) 

5869.  Zu  III.  5.  b.  ß,  Haeberlin,  C,  Quaestiones  Theocriteae  I.  [Göttingen 
1892.]     [S.-A.  ans  dem  Philologus  Band  L    (N.  F.  IV).]     (Vom  Verf.) 

5870.  Zu  Nr.  III.  10.  Goitein,  E^  Das  Vergeltungsprincip  im  biblischen  und 
talmudischen  Strafrecht.     Halle  1891.     (Diss.) 

5871.  Zu  m.  8.  Nöldeke,  Theodor,  Orientalische  Skizzen.  Berlin  1892. 
(Von  Prof.  A.  Müller). 

5872.  Zu  III.  4.  b.  C  Schlegel,  Gustav,  Probl^mes  g^ographiques.  Les 
peuples  ^trangers  chez  les  historiens  chinois.  I.  Fon-sang  kouo.  Le 
pays  de  Fou-sang.  Leide  1892.  [Extrait  du  T«oung-Pao  Vol.  III.  no.  2.] 
(Vom  Verf.) 

5875.  Zu  II.  12.  a.  y.  Lammens,  H.,  Cours  gradu^  de  traduction  fran^aise- 
arabe.  2  Voll.  Beyrouth  1891.  92.  (Von  der  Imprimerie  Catholique, 
Beirut.) 

5874  Q.      Zu  III.    1.   b.   «.      Ijzerman,  J.    W.,    Beschr^ving    der   oudheden 

naby  de  grens  der  Residentie's  Soerakarta  en  Djogcyakarta.     Met  Atlas. 
Batavia  &  'sGravenhage  1891. 

5875  Q.     Zu  lU.  5.  c.     fSalemann,  C.  und  Oldenburg,  S.J  Böhtlingk*s  Druck- 

schriften  (M^langes  asiatiques,    T.   X,   livr.  2).      St.  P^tersbourg   1892. 
(Von  Herrn  Dr.  Salemann). 

5876.  Zu  II.  7.  c.  a,  1.  Salemann ^  C  und  Oldenburg,  S.,  Anzeige  von 
Tom  coHi,  A.,  HcropHiecEan  rpamfaTHsa  coBpeiieHHaro  ApiijiHCKaro 
üSHsa  ropoxa  TH(t>jHca.  G.-n6.  1890  und  OreiTb  Ha  pei^eHsiD  Ha 
„HcTopH^ecsyD  rpaMHATHsy  coBpeiieHHaro  ApMjiBCKaro  JisHsa  r. 
TH(|>JHca*'  DOMin^eHHyD  r.  MappoMi  .  .  .  C.-Ilö.  1891.  (Von  Herrn 
Dr.  Salemann). 

5877.  Zu  U.  12.  R.  17.  Landberg,  Ih\  C.  Graf  von,  Dr.  K.  ü.  Nylanders 
Specimenschrifl  Daläil  el-Nubuwwa  kritisch  beleuchtet.  Leiden  1892. 
(Vom  VerC) 

6878.    Zu  n.  12.   e.   ^.     Danzig,    Isaak,    d"»nan   babD"»  p«  naSS'C  ncO 

©DSn    n73an    ■»nO'^a    D"»aSn7a:.     st.   Petersburg  1890.      (Von    Herrn 
Dr.  Salemann.) 

5879.  Zu  UL  2.  Bibliotheca  Friedlandiana.  n^'b  nn»  nttJ^  nbnp 
'15«bT«nD.     [1.  Heft.]    St.  Petersburg  1892.     (Von  Herrn  Dr  Salemann.) 


XI 


Generalversammlnng. 


Wegen  der  Choleragefahr  ist  der  geschaftsftihrende  Vor- 
stand im  Einverständniss  mit  dem  LocaIcomit6  in  Bonn  genöthigt 
gewesen  die  auf  den  16.  und  17.  September  nach  Bonn  berufene 
Generalversammlung  zu  vertagen. 

Gemäss  §  5  der  Statuten  werden  die  Mitglieder  der  G^e8ell- 
schaft  nunmehr  zu  einer  Generalversammlung  rein  geschäftlicher 
Art  eingeladen,  die  am  Sonnabend  den  15.  October  Vormittags 
10*/j  Uhr  im  Früfiingszimmer  der  Universität  zu  Halle  statt- 
finden wird. 

Der  geschSftsffihrende  Vorstand. 


xn 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMG.  beigetreten  fUr  1892: 

1173  Herr  Dr.  F.  H.  Weissbacli,  Assastent  a.  d.  Kgl.  Universit&tsbibliotliek 

za  Leipzig. 

1174  „       Dr.  Steplian  Kekule  in  Herlin. 

1175  „       W.  II.  D.   Kouse,  M.  A.,    FoUow   of  Christ's  College,    Cambridge. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Geselbchaft  ihren  hochverdienten  Sekretär 
Herrn  Professor  Dr.  Friedrich  August  Müller,  f  den  12.  September  1892, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Krnst  Kitter  von  Bergmann,  Cu.stos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 
sMnmlung  in  Wien, 

„       Profe^sor  G  o  v.  Philips,  D.D.,  President  of  Queen's  College  in  Cambridge. 


xni 


yerzeichni88  der  vom  17.  Jani  bis  8.  Aagast  1802  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  155.  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische,  Statuten, 
anfj^enommeu  von  der  Orientalisten- Versammlung  zu  Darmstudt  den  2.  October 

1845 mit  HinzufOgung  der  sp&teren  Aendorungen  und  Zu- 

satzbostimmungen  neu  gedruckt  im  Mai  1892  (155  c). 

2.  Zu  Kr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenlftndische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Sechs  und  vierzigster  Band.     1892.     Heft  1. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  S^rie.  —  Tome  XIX.     No.  2.     1892. 

4.  Zu  Nr.  203  [165].  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Haven.  —  Fifteenth  Volume.     Number  II.     1892. 

5.  Zu  Nr.  239a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  unter  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingon.  —  1892. 
Nr.  7—13. 

6.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universitttt  zu  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  4—10. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  The  SanhitÄ  of  the  Black  Yajur  Veda, 
with  the  Ck)mmentary  of  Mdilhava  Achdrya.  Ed.  by  Mahe^achandra 
yydyaratna,     Calcutta.  —  Fase.  XXXVI.    1892.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  820. 

8.  Zu  Nr.  594a.  43.  Par&sara  Smriti  edited  by  Mahdmahopddhydya 
Chandrakdnta  TarkdUmkdra,  Calcutta.  —  Vol.  II.  Fase.  VI.  1892. 
—  B.  I.,  N.  S.,  No.  814. 

9.  Zu  Nr.  594a.  44.  Sthaviravali'charita  or  Parisish^aparvan  being 
an  Appendix  of  the  Trishash^sialakapurushacharita  by  HenMchandra.  £d. 
by  H,  Jacobi.     Calcutta.  —  Fase.  V.     1891.    —    B.  I.,  N.  S.,    No.  807. 

10.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva-Chintamaiii.  Ed.  by  Paridita  iWwwfÄ;%d- 
ndtha  Tarkavdgvkt.  CalcutU.  —  Vol.  II.  Fase.  IX.  1891.  —  B.  I., 
N.  S.,  No.  808. 

11.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  Sankh4yana,  The.  Ed.  by 
Dr.  A.  Hälebrandt,  Calcutta.  —  Vol.  II.  Fase.  IV.  1892.  B.  I.,  N.  S., 
No.  817. 

12.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  PÄrijäta,  The.  Edited  by  Paudit  3/ad!Au- 
güdana  SmrüircUna.    Calcutta.    Fase.  X.    1892.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  816. 

13.  Zu  Nr.  594a.  60.  Anu  BhÄshyam,  The.  By  Pandit  Hemchandra 
VidydrcOna.     Calcutta.     Fase.  II.     1891.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  806. 

14.  Zu  Nr.  594a.  63.  Brihad-Dharma-Pur4i.iam.  Edited  by  Pandit 
Haraprasdd  üdstri.     Calc.     Fase.  lU.     1892.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  822. 

b^ 


XIV     Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w, 

lö.  Zu  Nr.  594  a.  67.  MÄrkandeya  PurÄna,  The.  TransUted  by  F.  E. 
Pargiter.     CalcutU.     Fase.  lÜ.     1801.   —   B.  I.,  N  S.,  No.  810. 

16.  Zn  Nr.  594 a.^  68.  Brihadd  evatÄ:  An  Index  to  the  Oods  of  the  Kig 
Veda  by  Saunaka  Achdrya.  Edited  by  TUijendraldla  Mitra.  Cal- 
cutta.   —  Pasc.  IV.     1892.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  819. 

17.  Zu  Nr.  594a.  70.  Aniruddha^s  Commentary  and  the  Original  Parts 
of  Vedäntin  Mah&deva's  Commentary  to  the  S&inkhya  Sütras. 
Translated  by  Dr.  Richard  Garbe.  Calcutta.  —  Fase.  IL  1891.  —  B.  I., 
N.  8.,  No.  812. 

18.  Zu  Nr.  594b.  14.  The  Ai'n  i  Akbari  of  Abtd  Fazl  i  AUdnä  trans- 
lated from  tbo  original  Persian  by  Col.  //.  »S.  Jarrett.  Calcutta.  — 
Vol.    II.      Fase.  V.     1891.     Vol.   III.      Fase.   I.      1802.    —    B.  I.,  N.  S.. 

No.  811.  818. 

19.  Zu  Nr.  594b.  23.  TariÄ:Ä  i  Firozshahi  by  Shams-i- Sirdj  Afif. 
Editod  b>  Mauimi  ViUiyat  Hutfain,  Calc.  Fase.  VI.  1891.  —  B.  I., 
N.  S.,  No.  809. 

20.  Zu  Nr.  594e.  1.  Shes  rab  kyi*  pha  rol  tu*  phyin  pa'  stoii  phrag  bar 
gyad  pa-  Sher-Phyin.  Calcutta.  Vol.  II.  Fase.  III.  1891.  —  B.  I., 
N.  8.,  No.  813. 

21.  Zu  Nr.  594 e  [2].  Appendix  to  Pag-Sam  I1ii  .sin.  Now  first  cdited  by 
Sarai  Chandra  Das,  CalcutU.  -  Fase.  III.  1802.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  815. 

22.  Zu  Nr.  609  e  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Reeord  of  Oeography.    London.  —  Vol.  XIV.     1892.    No.  7.  8. 

23.  Zu  Nr.  641  aQ.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre  1891.     1892. 

24.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatie,  of  Bengal.  Journal. 
Calcutta.  —  Vol.  LX.  Part  I.  No.  2.  3.  Vol.  LXI.  Part  I.  No.  1. 
1891.  92. 

25.  Zu  Nr.  1044b.  Soeioty.  Asiatie,  of  Bengal.  Proceedings.  Cal- 
cutU. —   1801.     No.  7—10.     1892.     No.   1—3. 

26.  Zn  Nr.   1521   [2620].      Societc    de    Oeographio.     Bulletin.      Pari^. 

—  7e  Serie,  Tome  XIII.     Icr  trimestre.     1892. 

27.  ZuNr.l521a.  Societc  d  o  Geographie.  Comptes  rendus  des  seanccs. 
Paris.     1802.     No.   11. 

28.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  NederUndsch-Indic.  Uitgegeven  door  hct  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeks.     Zevcnde  Deol.     Dorde  Aflovoring.     1892. 

29.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissonschaiten  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1891.     Heft  V. 

30.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archcologiquo  publieo  sous  la  directinn 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  T^oisi^mo  Serie.  Tome 
XIX.     Mai-Juin   1892. 

31.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385J  Cataloguo,  Bengal  Library,  of  Book.s.  [Appen- 
dix to  the  CalcutU  Gazette]     Calcutta.  —  1891.     (juarters  2.  3.  4. 

32.  Zu    Nr.    3644  F.   [2389]       Statement    of    Particulurs    regarding    B»H»k.'«, 
Maps  etc.,    published    in    the  North-Western    Provinces  and  Oudh 
Allahabad.  —  1891.     Quarten  3.  4. 
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33.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].     Cataloguo  of  Books  registered  in  the  Punjab. 

—  1891.     Quarters  3.  4.     1892.     Quarter   1. 

34.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogne  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Bangoon.  —  1891.     Qnarters  3.  4. 

35.  ZuNr.  3769aQ.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Anoo  CCLXXXIX. 
1892.   —   Roma.     Rendiconto   dell*  adunansa  solenne  del  5  giugno.     1892. 

36.  Zu  Nr.  3769b.     Accademia,  Reale,  dei  Lincei.     Rendiconti.     Roma. 

—  Serie  quinta.     Vol.  I.     Fase.  4.  5.     1892. 

37.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof  Lic.   Hermann  ChUhe.     Leipzig.  —  Band  XIV.     Heft  4.     1892. 

38.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Society 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  XI.    3.     1892. 

39.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.     Sitzungsberichte.     Berlin.  —  Jahrgang  1892.    No.  I — XXV. 

40.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  106.   107.     1892. 

41.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.  —   1891.     Quarters  3.  4. 

42.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.   Dr.  A,  Müller.     Berlin.  —  VI.  Jahrgang.     Heft  1.     1892. 

43.  Zu  Nr.  5506.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Branch,  Journal. 
Colombo.     1891.     Vol.  XII.     No.  42.  —  1802. 

44.  Zu  Nr.  5522.  G6opHHK'b  MaTepia-iOBi  xjn  onncaHin  MicTHOCTeif  n  n.Re- 
neni  KaBRasa.  BanyOKl  XIII.  XIV.  Tiflis  1892.  (Von  Herrn  Jaiioffsky, 
Curateur  de  Tarrondissement  scolairo  du  Caucase.) 

45.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  VI.  Nr.  7.  8.  — 
1892. 

II.     Andere  Werke. 

5880.  Zu  III.  11.  a.  Jagte y  V.  Der  weise  Akyrios.  (A.  aus:  Byzantinische 
Zeitschrift  1,   107  ff.)     Leipzig  1892.     (Von  Prof.  E.  Kuhn.) 

5881.  Zu  III.  11.  a.  Kiihn,  Ernst.  Zum  weisen  Akyrios.  (A.  aus:  Byzan- 
tinische Zeitschrift  1,  127  ff.)     Leipzig  1892.     (Vom  Verf) 

5882  Q.     Zu  III.  2.     Cataloguo,  A,   of  the  Persian  Books   and  Manuscripts 

in  the  Library  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Compiled  by  Maulavi 
Mirza  Ashraf  Ali,  Under  the  supervision  of  the  Honorary  Philological 
Secretary.     Fssc.  I.  II.     Calcutta  1890.  92. 

5883  F.     Zu    l.     Kawkab  America.     Vol.  L     No.  1—3.    5—7.      New  York 

1892. 

5884.  Zu  in.  3.  Belckf  Waldemar,  und  Lelimanny  6'.  F.,  Ueber  neuerlich 
aufgefundene  Keilinschriften  in  russisch  und  türkisch  Armenien.  (S.-A. 
aus  der  Zeitschrift  für  Ethnologie  Jahrgang  1892.)  (Von  Herrn 
Dr.  Lehmann.) 

5885.  Zu  III.  11.  e.  Weber ,  A.  Ueber  den  väjapeya.  (S.-A.  aus  den 
Sitzungsberichten  der  Königl.  Preu.ssischen  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Beriin.     1892.)     (Vom  Verf.) 
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Personalii  achrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMG.  beigetreten  für  1892: 

1176  Herr  Dr.  Oscar  Braun,  Priester  in  München. 

> 

1177  „  Dr.  Hugo  Winckler,  Privatdocent  an  der  Uuiversit&t  in  Berlin. 

1178  „  Dr.  Charles  F.  Kent,  Docent  an  der  Universität  in  Chicago,  111. 

1179  „  Gustav  Herberich,  Realschalassistent  in  Neuburg  a/D. 

1180  „  Heinrich  Bäumor,  stud.  theol.  in   Halle  (äaale;. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Dr.  E.  Renan,  Membre  do  Tlnstitut,  f  2.  October  in  Paris. 


XTin 


Terzeichniss  der  vom  9.  August  bis  26.  October  1892  für  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6,  eingegangenen  Scliriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain   and  Ireland.     London.  —  [New  Series.]     July  1892. 

2.  ZuNr.  155a.  Gesellschaft,  Deutsch  e  Morgenländische.  Zeit- 
schrift.    Leipzig.  —  Sechs  und  vierzigster  Band.     1892.     Heft  2. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huidfeme  S^rie.  —  Tome  XIX.     No.  3.     XX.     No.  1.     1892. 

4.  Zu  Nr.  239 a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  unter  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  14—20. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  11.  12. 

6.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XIV.    1892.    No.  9. 10. 

7.  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  Bom- 
bay Brauch.     Bombay.  —  Vol.  XVIIL     No.  XL VIII.     Bombay  1891. 

8.  ZuNr.  1175  F.  Handschriftenverzeichnisse,  Die,  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Fünfter  Band.  Verzeichniss  der  Sanskrit-  und 
Prakrit-Handschriflen  von  A.  Weber.  Zweiter  Band.  Dritte  Abtheilung. 
Berlin  1892.     (Von  der  Königl.  Bibl.  in  Berlin.) 

9.  Zu  Nr.  1422b    [68].     Genootschap,   Bataviaasch,    van   Künsten    en 

Wetenschappen.     Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingon. 
BaUvia.  —  Deel  XXIX.     1891.     Aflevering   IV. 

10.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —   1892.     Deel  XXXV.     Aflevering  2. 

11.  Zu  Nr.   1521   [2620].      Soci^t6    de    Geographie.     Bulletin.      Paris. 

—  7e  S^rie,  Tome  Xlll,  2e  trimestre.     1892. 

12.  ZuNr.]521a.  Soci^t^  d  e  Geographie.  Comptes  rendus  des  söances. 
Paris.     1892.     No.   12.   13.   14. 

18.  Zu  Nr.  1674a  [107J.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeks.     Zevende  Deel.     Vierde  Aflevering.     1892. 

14.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisifeme  Sörie.  Tome 
XX.     Juillet-Aoüt  1892. 
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15.  ZaNr.  2771  aQ.  [200].  Zeitschrift  för  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H,  Brugeeh  und  A,  Erman. 
Leipzig.     Bd.  XXIX.     Heft  2.  —  1891. 

16.  Zn  Nr.  2852  a  [2595].  06iii,ecTBa,  HicnepaTopcEaro  Pyecsaro  Feo- 
rpa(|>MYecKaro,H3BtcTiii.  C.-IleTep6ypn.  —  TomiXXVIII.  Bhüjcri 

I.  II.  in.  —   1892. 

17.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akad^mia,  A  Magyar  Tadominyos.  Nyely- 
tudomÄnyi  Közlem6nyek.  Riadya  a  M.  T.  A.  nyelvtadominyi  bizott- 
sikga.  Szerkeszti  Budenz,  J.  Budapest.  —  XXII.  kötet,  III.  ^  IV.  füzet. 
1891. 

18.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Namismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comit^.     Wien.  —  23.  Bd.     1891. 

19.  Za  Nr.  3769b.  Accademia,  Reale,  dei  Lincei.  Rendiconti.  Roma. 
—  Serie  qninU.     Vol.  I.     Fase.  6.  7.     1892. 

20.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.  Leipzig.  —  Band  XV.  Heft  1.  2.  3. 
1892. 

21.  Zn  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P,  Hunfalvy  und  (r.  Heinrich, 
Budapest.  —   1892.     Heft  6.  7.  8.  9. 

22.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  KoUm.     Berlin.  —  Band  XXVII.     No.  2.  3.     1892. 

23.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —   XIX.  Band.     No.  6.  7.     1892. 

24.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Translated  by  various 
oriental  Scbolars  and  edited  by  F.  Max  Müller,  Oxford.  —  Vol.  XXXII. 
Vedic  Hymns.  Transl.  by  F.  Max  Müller.  Part  I.  Hymns  to  the  Ma- 
mts,  Rudra,  Väyu,  and  Väta.     1891. 

25.  Zu  Nr.  4203Q.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Paris.  Tome  XVIIl. 
1891. 

26.  Zn  Nr.  4204.  Revue  de  l'Histoire  des  Religion  s.  Publice  sous  la 
direction  de  M.  Jean  RMlle,  Parb.  —  Tome  XXHI.  2.  3.  XXIV. 
1.  2.  —  1891. 

27.  Zn  Nr.  4343.  Musdon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Socidtd 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  XI.    4.     1892. 

28.  Zn  Nr.  4458 Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wbsenschaften  zu 
Berlin.    Sitzungsberichte.    Berlin.  —  Jahrgang  1892.    No.  XXVI— XL. 

^9.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  105.   108.   109.   110.  111.     1892. 

30.  Zu  Nr.  4931.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transactions.  Yoko- 
hama.    Vol.  XIX.     Part  U.  HI.     1891. 

31.  Zu  Nr.  4946.  Recueil  de  teztes  relatifs  ä  l'histoire  des  Sel<iyoucides 
par  M,  TK  Uoutama,  Vol.  UI.  Premiere  partie.  Histoire  des  Seid- 
joueidea  de  rAsie-mineure.     Lugduni-Batavorum.     1891. 

32.  Zu  Nr.  5189.  Journal  de  la  Sod^td  Finno-Ongrienne.  Helsingissä.  — 
X.     1892. 

38.  Zn  Nr.  5189  a.  M^moires  de  la  Socidtd  Finno-Ougrienne  II.  Ahlqtiist, 
August,  Wogulisches  Wörterverzeichniss.     Helsingissä  1891. 

34.  Zn  Nr.  5198  Q.  O  6  m  e  c  T  B  a ,  HxnepaTopcKaro  Prcciiaro  Apxeojori^e- 
caaro,  aocTonaro  orxiieHiji.  SanscicH.  G.  - neTep6ypn  1891.  — 
Tom  V.    BHnycKT.  II— rv. 
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35.  Zu  Nr.  5231 Q.  06iuecTBa,  ÜMnepaTopcuaro  PyccKaro  Apxeoio- 
rHHecKaro.  3 an  eck  h  Tomi  Y.  BanyoRi  nepsiift  h  BTopofi.  HoBaü 
Gepü.    C.-nerepÖypn  1891. 

36.  Zu  Nr.  5323.  University,  Imperial,  of  Japan  (Teikoku  Daigaku). 
The  Calendar  for  the  Year  1890—91  (XXIIIrd  — XXlVth  Year  of  Meiji). 
Por  the  Year  XXIV— XXV  Meiji  (1891—92)  2  voll.     Tokyo  1891.  92. 

37.  Zu  Nr.  5336.  Simonyiy  Zsigmond,  A  Magyar  hatärozök.  II,  1.  Buda- 
pest 1892. 

38.  Zu  Nr.  5511.  Museum,  the  North- Western  Provinces  and  Oudh  Pro- 
vincial,  Lncknow.  Minntes  of  the  Managing  Committee.  From  April 
1888  to  March  1889.  Allahabad  1891.  From  April  1889  to  March  1891. 
Allahabad  1892. 

39.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  VI.  Nr.  9.  10.  — 
1892. 

40.  Zu  Nr.  5537.     ßelot,  J.-Ji.,  Dictionnaire  fran9ais-arabe.     Seconde  partie 
Beyrouth  1890. 

41.  Zu  Nr.  5580  Q.  Apostelacten,  Koptische  apokryphe.  Von  Dr.  O.  v,  Lemm, 
II.     St.  Pötersbourg  1892.     (Vom  Herausgeber.) 

42.  Zu  Nr.  5626.  AnalectaBoUandiana.  Ediderunt  Carolus  de  Smedtf. 
Josephue  de  Bäcker^  Franciecua  van  Ortroy y  Josephus  van  den  Gheyn 
&  Hippolytus  Delekaye.  Paris  und  Brüssel.  Tomui  XI.  Fase.  III. 
IV.     1892. 

43.  Zu  Nr.  5626.  Repertorium  hymnologicum.  Catalogue  des  chants, 
hymnes,  proses,  söquences,  trope^  en  usage  dans  l'^glise  latine  ....  Par 
le  chanoine  Ulysne  Chevalier.  Tome  I.  A — K.  (Nos.  1  —  9935.)  Ex- 
trait  des  Analecta  Bollandiana.     Louvain  1892.     (5626a.) 

44.  Zu  Nr.  5655 Q.  DiwAn  A  1-A|ital.  Texte  arabe  publie  pour  la  premi^re 
fois  .  .  .    pra  Le  P,  A.  Salhani  S.  J.     Beyrouth  1892.    Quatri^mo  fascicule. 


II.     Andere  Werke. 

5886.  Zu  II.  12.  a.  //.  'Aus  ihn  Hajar.  Gedichto  und  Fragmente  des  — . 
Ges.,  herausg.  und  übers,  von  Rudolf  Geyer.  Wien  1892.  (Sitzgsber. 
d.  K.  Akad.  d.  W.  in  Wien.  Phil.-histor.  Classe.  Bd.  CXXVI.  XIII.) 
(Vom  Herausgeber.) 

5887.  Zu  III.  2.  [Katalog  der  Kairenser  Bibliothek.]  Fihrist  al-kutub  .  . 
al-mahffiza  bi  '1-kutubl  äna  al-mi.^rija.     Kairo. 

a.  Al-kutub  al-'arabija.     II— VII.     1305—1309. 

b.  —         at-turkija.     1306. 

c.  —         al-färisija  wa'l-jV&wija.     1306. 

5888.  Zu  III.  5.  b.  (V.  Mnir,  Wüliam,  The  Caliphate.  its  Rise,  Decline,  and 
Fall.     From  original  sources.     See.  edit.  Oxford  1892.     (Vom  Verfasser.) 

5889.  Zu  III.  5.  a.  Mahler y  Eduard^  Der  Kalender  der  Babylonier.  (S.-A. 
aus  d.  Sitzgsber.  d.  K.  Akad.  d.  W.  in  Wien.  Math.-naturw.  Classe. 
Bd.  CI.     Abth.  11.  a.  Marx  1892).     (Vom  Verfasser.) 

5890.  Zu  II.  12.  a.  ß,  Verm'ery  Donath  Grammaire  arabe  composöe  d'apres 
les  sources  primitives.  Tome  premier.  Beyrouth  1891.  (Von  der  Im- 
primerie  Catholique,  Beirut.) 

6891.  Zu  III.  2.  Catalogus  van  de  Javaansche  en  Madoercesche  Hand- 
schriften der  Leidsche  Universiteits  -  Bibliotheek  door  A.  C\  Vreede. 
Leiden.  —  E.  J.  Brill.     1892. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.ip. 

5892.  Zu  II.  12.  e.  g.  Bacher,  Wilhelm,  Die  Blbeleiegese  der  jadiscben 
Religionspbüosophen  des  Mittelalters  vor  Maimüni.  Strassbnrg  i.  E.  1892. 
(Vom  Verfasser.) 

5893.  Zn  II.  12.  e.  r.  Bacher,  Wilhelm,  Die  Agada  der  Palästioensiscben 
Amorfier.  I.  Bd.:  Vom  Abscbluss  der  Mischna  bis  zum  Tode  JocbaDans. 
(220  bis  279  nach  der  gew.  Zeitrechnung.)  Strassbnrg  i.  £.  1892. 
(Vom  Verfasser.) 

5894.  Zu  III.   12.  a.  ß.  2.     Proceedings   of  tbe  Third  Biennial  Convention 

of  the  Jewisb  Theological  Seminary  Association with  an  Essay 

on  Manzfir  al-Dhamftris  Hebrew-Arabic  Commentary  on  the  Pentateuch. 
By   Alexander   KohuU     New  York  1892.     (Von  Hrn.  Dr.  AI.  Kohut.) 

5895.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  Bevan,  A,  A.,  A  short  Commentary  of  the  Book 
of  Daniel  for  the  use  of  students.  Cambridge  1892.  (Von  den  Syndics 
of  the  Cambridge  üniversity  Press.) 

5896.  Zu  III.  7.  c.  A.  4.  c.  Narrative,  A  Travellers,  written  to  illustrate 
the  Episode  of  the  BÄb,  edited  in  the  original  Persian,  and  translated 
into  English ,  with  an  Introduction  and  Ezplanatory  Notes,  by  Edward 
G.  Brotcne.  Cambridge  1891.  (Von  den  Syndics  of  the  Cambridge 
üniversity  Press.) 

5897.  Zu  III.  4.  a.  SanHCKH  BOCTORHO-cHCupcEaro  OT^tja  HMneparopcKaro 
PyccKaro  reorpa4)HHecsaro  oÖmecTBa.  Do  OTAtjeeiK)  dTHorpa(t)ifi. 
T.  I.  BHn.  1.    HpKyTCKi»  1889  r. 

5898.  Zu  III.  12.  a.  ß.  1.  Cornill,  Carl  Heinrich,  Einleitung  in  das  Alte 
Testament.  Zweite  neu  bearbeitete  Auflage.  Freiburg  i.  B.  1892.  (In: 
Orundriss  der  Thool.  Wissenschaften  etc.    I.  Abtheilg.)      (Vom  Verfasser.) 

5899.  Zu  II.  7.  h.  i?.  Hoernley  A.  F.  Rudolf,  A  Note  on  the  Date  of  the 
Bower  Maimscript.  [Reprinted  from  the  Journal  of  the  As.  Soc.  oi 
Bengal,  Vol.  LX,  Parti,  No.  2,   1891.]     Calcutta  1891.     (Vom  Verfasser.) 

5900.  Zu  II.  7.  h.  17.  HoernlCy  A.  F.  Rudolf,  The  first  Instalment  of  the 
Bower  Manuscript.  (Repr.  from  the  J.  of  the  As.  Soc.  of  Bengal,  Vol. 
LX,  Part  I,  No.  3,   1891.]     Calcutte  1891.     (Vom  Verfasser.) 

5901.  Zu  II.  7.  h.  »;.  Hoernle,  A.  F.  Rudolf,  Another  Instalment  of  the 
Bower  Manuscript.  (A.  a.  The  Indian  Antiquary.  May,  1892.)  (Vom 
Verfasser.) 

5902.  Zu  II.  7.  h.  d,  Hoernle,  A.  F.  Rudolf,  Two  Pattavalis  of  the  Sa- 
rasvati  Gachchha  of  the  Digambara  Jains.  (A.  a.^he  Indian  Antiquary. 
October,  1891.)     (Vom  Verfasser.) 

5903.  Zu  III.  11.  r.  üaTKaHOBT,,  C,  Thai  OcximKaro  öoraTapa  no 
OcTilUKHiii  ÖHJiBHaMi  R  repoftHecKHMi  CKasaHiJiMi.  C.-I1eTep6ypr% 
1891. 

5904.  Zu  I.     Repository,  The  Korean.     Vol.  I.     No.   1.  2.  4.     Seoul  1892 

5905  Q.  Zn  II.  13.  c.  B  h  a  ( U  k  a  1  a  n  k  a  D  e  v  a  's  KarnAtaka-Sabdänusäsanaip ; 
with  its  vritti  or  gloss  named  Bhashä-Manjari ,  and  vyäkhyA  or  com- 
mentary thereon,  calied  Manjari-Makarandah  ....  Edited  by  B.  Letcia 
Rice.     Bangalore  1890. 

5906.  Zu  II.  3.  Gyüjtemeny,  Vogul  nepkölt^si.  1.  kötet.  Regek  es  ene- 
kek  a  vilag  teremtösöröl.  Elsö  füzet.  Vogul  szövegek  es  forditÄsaik  .  .  . 
Közz^teszi  Munkäcsi  Berndt.  II.  kötet.  Istenek  hösi  enekei,  regei  es 
id^zö  ig^i.  Elsö  füzet.  Vogul  szövegek  es  forditäsaik  ....  Közz^- 
teszi  Munkäcsi  Berndt.     2  voll.     Budapest  1892. 

5907.  Zu  I.  Szily ,  C,  Rapport  sur  l'activitö  de  l'Academie  hongroise  des 
Sciences  en  1891.     Pr^sent^   par  le  sccretairo  gen^ral.     Budapest  189  2 
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a»08F.      Zn  lU.   I.  b.  c.     Alln»  dar  AllerChflmer  dsr  HoDKolei.     Im  Auftnge 

dst  Küwrliehen  Akadsmio  der  WiuenichalleD  baraiisgsgcbeu  vou  Dr.  W 

Radioff.     lArbniten  der  Orchün  EipeditlDn.)     Sl.  Petenbarg   1892. 
5009.    Zu  111,  1.  b.  ß.     KohiU,  AUaiander,  Tbo  Sarcopbagas  af  tbe  PsIeaCiniBn 

Jew«.     <S.-A.  kui  Tlie  Rsform  AdvocaU.)    |1S9!.|     (Voia  Vertauar.) 
5B10,   Zn  11.  IS.  a.  i.    Belol,  J.-B.,  Poüt  dlotioiiMlrB  Friimis-Arabe  k  t'ii»»ge 

dei  «tudUntd.     Beyroutb  1B93.    (Von  der  Imprimorie  GHtholiqua.  Bi^rSt.! 
aail.    Zu  ITI.  1.  b.  ß.     VogeUUin,  II.,  SheDhem  oud  Bethel.     Londoa   1891. 

(Rsprlnted  from  The  Jewbh  Quarteriy  Boviow.l      (Vom   VerfuMsr.) 
S91S.    Zu  II.  7.  c.  S.  3.      üanga,   Eavai/i  Edalji,    A  Prudcsl  Orunmar  o( 

tlie  Avesta  l.niigunge,  conipiued  vith  Suiskrit,  with  a  Chapter  oti  Sfu- 

1u  Bod  ■  Chaptcr    uli  tho  Qkiha  Dlilect.      Bombay    18QI.      rVuD   K.  R. 

Kam*.  Eiq.) 
5913  Q.     Zu  II.  3.  d.  tt.     Mi^Undorff,  P.  G.  'Jon,  A  Uancho  arammar  wilh 

aoalysed  Teiu.     Shanghai  ISOS.     fVom  VerlksMr.l 
6914.    Zu  U.   13.  g.     f?rilniPa(W,  Albert,   A   ft'.ng-English    Qlossaiy.     Lrfde 

1B93.     (Eitrait  du  Toung  pio,  Arcbifw  .  .  .  rädigdas  pu  Q.  Schlegel 

et  Henri  Cordier.)     (Vom   Verl'asser.J 
5B1£.    Zu  111.  i.     Bibliographie  des  ouvragea  Arabei  ou  rolalifa  aax  Anbei 

publica  dam  l'Europe  chri*tieDne  de    1810  h  1S85   par    Victor  Chmtoin. 

I.     LiJgo  1891.     (Von  Tlomi  Oburbibliothokar  Oeheimiath  Dr.  Hartwig.) 
5818.    Zu  11.   i.  b.      Resthan,   Pnuliii,  Linguae  Guarani  Grammatica 

redimpressa  necnon  pnefntioiie  notisque  Instructaopsra  otstudiiaCArMCMtW 

I'rederiei  Siybold.     Biuttgardiae    189S.     {Von   8r.   Kgl.   Hoheit   d«n 

Primen  Potsr  von  Sacbaen-Kobnrf;.! 

5917.  Zu  11.  h.  1.  StmiUr,  Adolf  Friedrich,  Elemantarbueh  der  Sanskrit- 
Sprache.  Oraiuniatik,  Texte,  Wörterbuch.  Secbile  Aun>g(>.  Umgearbeitet 
TOu  Richard  Pigchel.     Brealan    1892.      (Van   K.   Piachet.l. 

5918.  Zu  II.  IS.  e  ß.  Brount,  Francit,  A  Hebrew  and  EngUsh  LaiicoB  of 
the  Old  Testament  witli  ■□  Appendix  oontainlng  the  HlbKcal  Aramalo 
ba»ed  uu  the  Loiiecm  of    WHUiim    Gueniiu   aa  trinalated  by  Edieard 

Roiiinaon.     Edlted by  —  nith  the  co-operation  nf  ä.  R.  Driver 

aod   CharUa  A.  Bnggt.     Pari  l.  —  (Alepb)     Oiford  IB3S.    (Von  der 
Oifurd  University  Preu.l 

bSlS,  Zn  iC  0,  O.  FreUwrr  v.  Schlechta- Wiielird,  Uoral- Philosophie  das 
Uargenlaudea  ans  peralichen  Dichtani  erlikuterl.  Loipiig  18UI.  (Vom  Vorf.f 

5980.  Zu  IV.  BeDefacton,  The.  of  the  Univorsity  of  Turunto.  aflar  the 
Groat  Fire  of  14th  February.  1S90.     Toronto   1811::. 

asil.  Zn  III.  !.  Catalugue  of  the  Berereoce  Library  of  the  ProTincUi 
Uiueum.  N.-W.  P.  nod  Ondh.  Corrected  lo  Ist  December  1891.  Oom- 
piled  by  G.  D.  Oaagidi.    Allahabad  1898.    (Von  Herrn  Dr.  A.  FDbrer.i 

ttiii.  Zu  III.  lt.  a.  ß.  t.  Blofi,  Ludwig.  Hasorotiiohe  UiitersuebmiggD- 
Strusburg  i.  E.     (Vom  Vcrfauor.) 

59i3.  Zn  III.  S.  h.  a.  Saiijaaa,  Darali  Daitiir  Peshotnit,  The  Position  ol 
Zarositrian  Women  in  Ramute  Antiquity.  at  iiluilratod  in  the  Availa.  Che 
Sicrod  Books  of  the  Panees.      Bombay   18B8.      (Von  K.  R.  Kam»,  Baq.) 

G9tt.  Zu  III.  3.  liuerlptioni  al  äravana  He|goIa,  a  chlef  aeat  of  the  Jaina. 
Publlahod  fot  Govaromont.    By  B.  Lemi*  Rice.    Mangalore  1889.   (Vom 
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n98B.  Zu  III.  3.  Inacriptieni  de  I'Urklion  recuellUei  par  leip^ditloc  änooisD 
I89U  et  pnbU^oi  par  la  SooidU^  Flnno-Ougriennc.  Helsingfora  1893, 
(Von  der  SocMt«  Finno-Onitrlann«. ) 


Protokollarischer  Bericht 
über  die  zu  Halle  a.  d.  8.  am  15.  October  1892  abgehaltene 

GeneralTersammlang  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Die  OeneralversammluDg  wurde  vonProf.Piscbel,  welcher  bis  zurWieder- 
besetznng  der  Halleschen  semitbchen  Professur  die  Führung  der  Secretariats- 
geschäfte  der  Gesellschaft  freundlichst  übernommen  hat,  um  11  Uhr  eröfihet. 
Anwesend  waren  15  Herren,  sAmmtlich  Mitglieder  der  Gesellschaft  (vgl.  Beilage  A). 
Auf  Vorschlag  des  Prof.  Pischel  wurde  Prof.  Kautzsch  durch  Acciamation 
zum  Vorsitzenden  der  Versammlung  gewählt.  Letzterer  gedachte  zunächst  in 
den  wärmsten  Ausdrücken  der  hohen  Verdienste  August  MüUer's  um  die 
semitistische  Wbsenschaft,  wie  insbesondere  um  die  Interessen  der  D.  M.  G., 
und  ersuchte  die  Anwesenden,  das  Andenken  des  Verewigten  durch  Sicherheben 
von  den  Sitzen  zu  ehren. 

Darauf  wurde  in  die  Tagesordnung  eingetreten.  Zu  Schriftführern 
worden  Privatdocent  Dr.  Zimmern    und  Privatdocent  Dr.  Fischer  ernannt. 

Zum  Vortrag  kamen: 

1)  der  Secretariatsbericht  des  Prof.  Dr.  Pischel,  siehe  Beilage  B, 

2)  der  Bibliotheksbericht  des  Prof.  Dr.  Pischel,  siehe  Beilage  C, 

3)  der  Redactionsbericht  des  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  Beilage  D, 

4)  der  Kassenbericht  des  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  p.  XXVIII. 

Im  Anschluss  an  letzteren  bringt  Prof.  Pischel  in  Erinnerung,  dass  188U 
in  der  Generalversammlung  zu  Görlitz  auf  seinen  Antrag  einstimmig  beschlossen 
worden  ist,  einen  Theil  der  Abhandlungen  der  Gesellschaft  im  Prebe  herab- 
zusetzen, um  auf  diese  Weise  einen  besseren  Umsatz  derselben  zu  erzielen. 
Prof.  Windisch  erwidert,  dass  er  dieser  Angelegenheit  bereits  näher  getreten 
sei  und  das  Nöthige  veranlassen  werde. 

Mit  der  Prüfung  der  Rechnungsführung  werden  die  Proff.  Kautzsch 
und  Socin  betraut. 

Von  den  aus  dem  Gesammt vorstände  ausscheidenden  Proff.  Guthe, 
Krehl  und  Pischel  werden  die  beiden  letzten  wiedergewählt.  Prof.  Guthe 
bittet,  von  einer  Wiederwahl  seiner  Person  abzusehen  und  Prof.  Socin  zu 
wählen;  letzteres  geschieht.  Weiter  ermächtigt  die  Generalversammlung  den 
geschäftsführenden  Vorstand,  die  durch  das  Ableben  August  MüUer's  nöthig 
gewordene  vierte  Ergänzungswahl  nach  erfolgter  Wiederbesetzung  der  Halleschen 
semitischen  Professur  selbständig  zu  vollziehen,  vorbehaltlich  der  nachträglichen 
Zustimmung  der  nächstjährigen  Generalversammlung. 
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Zum  Ort  der  nächsten  Generalversammlung  wird  Bonn  wiedergewählt, 
fGr  den  Fall,  dass  nicht  im  Herbst  eine  Philologenversammlang  stattfindet. 

Die  auf  der  vorigen  Generalversammlung  beschlossenen  Statuten  werden 
definitiv  angenommen. 

Die  der  Orientalischen  Bibliographie  bisher  gewährte  Unterstützung  von 
500  Mk.  wird  der  Firma  Reuther  &  Reichard  auch  für  die  Zukunft  in  Aussicht 
gestellt,  sofern  es  ihr  gelingt,  Prof.  Kuhn  oder  einen  sonst  der  Gesellschaft 
geeignet  erscheinenden  Gelehrten  zum  Redacteur  zu  gewinnen,  und  sofern  die 
Hefte  regelmässig,  wie  bisher,  erscheinen. 

Zweite  Sitzung.     (Nachmittags  37«  ühr.) 

Auf  Antrag  der  Proff.  Kautzsch  und  So  ein  wird  die  vom  Vorstande 
vorgelegte  Rechnungsführung  über  das  Jahr  1891/2  gut  geheissen  und  der 
Kasse  Decharge  ertheilt. 

Der  nächsten  Generalversammlung  wird  auf  Antrag  von  Prof.  Meyer 
zur  Erwägung  empfohlen,  ob  nicht  der  Betrag  der  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit 
in  Anbetracht  des  bedeutend  gesunkenen  Zinsfusses  zu  erhöhen  sei. 


Beilage  A. 


Verzeichniss    der  Mitglieder   der  D.  M.  G.,    welche   an 
der    Generalversammlung    zu    Halle    theilgenommen 

haben*). 

8.     Fischer,  Halle. 


1.  Kautzsch,  Halle. 

2.  Windisch,  Leipzig. 

3.  Kuhn,  München. 
S  0  c  i  n  ,  Leipzig. 
G.  Jahn,  Königsberg. 
Zachariae,  Halle. 
Nil,  z    Z    Berlin 


4. 
5. 
6. 
7. 


9.  Winckler,  Berlin. 

10.  P  eis  er,  Breslau. 

11.  Zimmern,  Halle. 

12.  Eduard  Meyer,  Halle. 

13.  Herm.  Guthe,  Leipzig. 

14.  Rothstein,  Halle. 


15.     Pischel,  Halle. 


Beilage  B. 


Secretariatsbericht  1891—92. 

Die  Gesellschaft  ist  im  abgelaufenen  Verwaltungsjahre  hart  durch  den 
Tod  heimgesucht  worden.  Es  starben  ihre  corrospondirenden  Mitglieder  Herr 
Räjendral&la   Mitra    in   Calcutta    und    Generalconsul   Dr.   G.    Rosen    in 


1)  Die  Namen   werden   in    der  Webe   angeführt,    wie   sie   von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnet  sind. 
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Detmold  f  29.  October  1891  und  ihre  ordentlichen  Mitglieder  Herr  Prof.  Dr. 
Magnus  in  Breslmn  f  3.  October  1891,  Prof.  Dr.  Abraham  Knenen  in 
Leiden  f  10.  Deeember  1891,  Prof.  Dr.  Fraidl  in  Graz  f  2.  Januar  1892, 
Prof.  Dr.  Caspar!  in  Christiania  f  10.  April  1892,  Edward  Rehatsek  Esq. 
in  Calcutta,  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann  in  Wien,  Prof.  Dr.  Philips 
in  Cambridge,  Prof.  Dr.  August  Müller  in  Halle  f  12.  September  1892, 
Dr.  Emest  Renan  in  Paris  f  2.  October  1892.  Mit  besonderem  Schmerse 
haben  wir  den  um  die  Gesellschaft  hochverdienten  Secretftr  Prof.  August 
MfiUer  aus  unserer  Mitte  scheiden  gesehen;  seiner  wird  noch  an  anderer 
Stelle  in  der  Zeitschrift  d^kbar  gedacht  werden.  Ausgetreten  sind  5  Mitglieder, 
neu  eingetreten  f&r  1891  noch  3,  fßr  1892  bisher  13  Mitglieder.  Zum  Ehron- 
mitgliede  wurde  ernannt  Herr  Geheimrath  Prof.  Dr.  J.  G.  Stickel  in  Jena; 
ihrem  Ehrenmitgliede  Geheimrath  Prof.  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld  in  Göttingen 
wurden  die  herzlichsten  Glückwünsche  der  Gesellschaft  zu  seinem  sechzigjfthrigen 
Docentei^ubil&um  ausgesprochen. 

Eäne  Aufforderung  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Lissabon  zur 
Betheiligung  an  dem  von  J^erm  Dr.  Leitner  organisirten  sogenannten 
Orientalisten-Congresse  wurde  abgelehnt,  dagegen  Prof.  Dr.  Kautzsch  zum 
Delegirten  der  Gesellschaft  bei  dem  neunten  internationalen  Orientalisten- 
Congresse  in  London  und  Oxford  gew&hlt,  der  die  Gesellschaft  dort  auch  ver- 
treten hat.  Abgelehnt  wurde  auch  die  Entsendung  eines  Vertreters  zu  einem 
Congresse,  der  im  Anschluss  an  die  Weltausstellung  in  Chicago  stattfinden  soll. 

Von  Band  45  der  Zeitschrift  wurden  660  Exemplare  verschickt,  und 
zwar  474  an  Mitglieder,  41  an  gelehrte  Gesellschaften,  Institute  und  Behörden 
und  145  durch  den  Buchhandel. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  Herrn  Privatdocenten  Dr.  Brockel- 
mann in  Breslau  verliehen. 

Von  der  durch  die  Gesellschaft  unterstützten  „Orientalischen  Bibliographie" 
ist  die  Fortsetzung  bis  zu  Band  6,  Heft  1,  erschienen.  R.  Pischel. 


BeUage  C. 

Bibliotheksbericht   für   1891—1892. 

Im  VerwaltungüJAhre  1891  —  92  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu 
109  Nummern.  Neu  hinzugekommen  sind  99  Bände  (Nr.  5825 — 5916).  Aus 
August  M  Ü 1 1  e  r '  s  Nachlass  wurden  ausserdem  der  Bibliothek  überwiesen :  Loth*s 
Handexemplar  von  Freytag  s  Lexicon  Arabico-Latinum,  Spitta's  Handexemplare 
von  dessen  Grammatik  des  arabischen  Vulgär-Dialektes  von  Aegypten,  Contes 
Arabes  modernes.  Zur  Geschichte  Abu'l-Hasan  al-A»'ari's  und  Spitta's  Exemplar 
des  Kataloges  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Cairo,  Cairo  1289,  femer  der  litte- 
rarische Nachlass  von  Loth,  Spitta,  Teuf  fei,  soweit  er  nicht  bereits  im 
Besitze  der  Gesellschaft  war.  Ausgeliehen  wurden  421  Bände  und  30  Manu- 
scripte  an  44  Entleiher.  Bei  der  Neuordnung  der  Bibliothek  erwies  es  sich  als 
unumgänglich    nöthig,    auch    den   alten  Bestand    erst   neu  aufzunehmen.     Diese 
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zeitraubeude  Arbeit  ist  nach  mancherlei  Hindernissen  endlich  beendet;  die 
ganze  Bibliothek  ist  jetzt  neu  etiqaettirt  und  gestempelt  und  die  Keusignirung 
und  Umstellung  in  Angriff  genommen.  Der  Druck  des  Cataloges  wird  hoffent- 
lich im  nächsten  Jahre  begonnen  werden  können.  An  Stelle  des  an  das  Robert 
College  in  Constantinopel  berufenen  Dr.  Fritz  Schrader  trat  im  November  1891 

Herr  Privatdocent  Dr.  August  Fischer  ab  Buchwart. 

K.  Pischel. 


Beilage  D. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1891—1892. 

Auf  Kosten  der  D.  M.  G.  ist  gedruckt  und  durch  F.  A.  Brock  haus  zu 
beziehen : 

The  Kämil  of  el  Mnbarrad.    By  w.  Wright.    Xüth  Part  (Grltical 

Notes),  1892.  Besorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Gooje.  Preis  16  Mark,  für  Mitglieder 
12  Mark.  Diesem  letzten  Theil  des  Werket  sind  Gesammttitel  für  Vol.  I 
(Parts  I— X)  und  Vol.  II  (Parts  XI  und  XII)  beigegeben. 

In  Ausführung  der  auf  der  Generalversammlung  zu  Görlitz  1889  gefassten 
Resolution  (s.  Ztschr.  Bd.  XLIII,  S.  XXVI)  werden  die  folgenden  Werke  von 
jetzt  ab  im  Preise  herabgesetzt: 

a.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Moi^enlandes. 
II.  Band.  Nr.  5.     Kath&  Sarit  S&gara,  Buch  VI.  VU.  VIU.      Herausg.  von 
H.  Brockhaus.     Herabgesetzt  auf  3  Mark,  für  Mitglieder  2  Mark. 

IV.  Band,  Nr.  5.    Kathft  Sarit  8&grara,  Buch  IX— xvm.    Herabgresetxt 

auf  9  Mark,  für  Mitglieder  «  Mark. 

V.  Band,   Nr.    3.      Uebor    das    Sapta^atakam    des    Häla,    von    A.    Weber 

(1.  Ausgabe).     Herabgesetzt  auf  2  Mark,  für  Mitglieder  1  Mark. 

VII.  Band.  Nr.   1.     The  Kalpasütra  ofBhadrabfthu,  ed.  H.  Jacob  i.     Herab- 
gesetzt auf  6  Mark,  für  Mitglieder  4  Mark. 

—  Nr.  4.     Das  Saptai^atakam  den  Häla,    herausg.    von  A.  Weber  (2.  Aus- 
gabe).    Herabgesetzt  auf  18  Mark,  für  Mitglieder  12  Mark. 

VIII.  Band,    Nr.   1.      Die    YetÄlapailcavinQatikft,    herausg.   von    H.    Uhle. 
Herabgesetzt  auf  6  Mark,  für  Blitglleder  4  Mark. 

b.  M&larikä  und  Agnimitra ,  herausg.  von  Fr.  Boiiensen.     Herab- 
gesetzt auf  6  Mark,  für  Mitglieder  4  Mark. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DM6.  für  1893  beigetreten: 

1181  Herr  Cnrt  Michaelis,  stad.    phil.    in  Hallo  (Saale),    Friedrichstrasso  2. 

1182  „  L.  Leriche,  Dragoman  de  la  Legation  de  France  h  Tanger,  Maroc. 

1183  „  Dr.  Karl  Florenz,  Prof.  an  der  Universität  in  Tokyo,  Japan. 

1184  „  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz. 

1185  „  Friedrich  Veit,  stud.  phil.  in  Strassburg  i/E. 

1186  „  Bev.  J.  E.  Abbott,  z.  Z.  in  Wien,  VIII,  Laudongasse  25. 

1187  „  Dr.  med.  Ernst  Seidel,  prakt.  Arzt,  Leipzig-Reudnitz,  Gronzstr.  9. 

1188  „  Dr.  Alezander  Dedekind,  Custosa^junct  der  Sammlung  ägyptischer 

Alterthümer  im  k.  k.  Hofmusenm,  Wien,  XVIII,  Johannesgasse  43. 

1189  „       Dr.  Norbert  Peters,  Prof.  der  alttestamentlichon  Exegese   an  der 

B.  theolog.  Facultät  zu  Paderborn. 

1190  „       stud.  phil.  A.  W.  Schi  eich  er,  Berlin. 

Zum  Ehrenmitgliede  wurde  anlässlich  seines  fünfzigjährigen  Doctoijubiläums 
ernannt : 

Herr  Geheimrath  Prof.  Dr.  Spiegel  in  München. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Joh.  Hollen berg,  Prof.  am  Gymnasium  in  Bielefeld,  f  17.  October. 
„      Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regierungsrath  und  omerit.  Prof.  an  der  deutschen 

Universität  in  Prag. 
„      Ritter  Ignaz   von   Seh  äffe  r,    k.    k.   österreich.-ungar.    bevollmächtigter 

Minister  und  ansserordentl.  Gesandter  in  Washington. 
„       Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig,  f  im  Januar  1893. 
„      Dr.  Friedrich  Mezger,  Prof.  am  Gymnasium  bei  St.  Anna  in  Augsburg, 

t  am  23.  Januar  1893. 
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Einrutkmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  G.  1891. 
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Einnahmen  u,  Ausgaben  der  D.  M.  G.  1891. 
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Yerzeichniss 
der  Yom  27.  October  1892  bis  31.  Januar  1893  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Journal  of  the.     For  1892.     October  1892. 

2.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Sociöt4  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  Sörie.  —  Tome  XX.     No.  2.     1892. 

3.  Zu  Nr.  217.  Society,  American  Oriental.  Proceedings  at  Washington, 
D.  C,  April  21—23.   1892. 

4.  Zu  Nr.  239a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  unter  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesollschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  21—26. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Goorg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  13—16. 

6.  Zu  Nr.  294  a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  CXXVI. 
Band.     Jahrgang  1892. 

7.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  fttr  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschafton.  Wien.  78.  Band.  Erste 
Hälfte.     1892. 

8.  Zu  Nr.  295  f.  [2876].  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische 
Geschichts-Quellen.  Hrsg.  von  der  historischen  Commission  der  KalaerL 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplom ataria 
et  Acta.    Wien.  —  Band  XLVI.  XL VII.     1892. 

9.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings  and 
Monthly  Record  ofGeography.  London.  —  Vol.  XIV.,  No.  11.  12.  1892. 
Journal,  The  Geographical.  Including  the  Proceedings  of  the  Royal 
Geographical  Society.     Vol.  I.     Nr.  1.     1893  (609  f.). 

10.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bongal.  Journal. 
Calcutta.  —  Vol.  LXI.     Part  I.     No.  II.     1892. 

11.  Zu  Nr.  1044b.  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings.  Cal- 
cutta. —  1892.     Nos.  IV—Vn. 

12.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittheilungen.     Graz.  —  XL.  Heft.     1892. 

13.  Zu  Nr.  1422a  Q  [67].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Verhandelingen.  Batavia  und  's  Hage.  Deel  XLVII. 
le  Stuk.     1892. 
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14.  Zu  Nr.  1422b    [68].     Gonootschap,   Bataviaasch,    van   Kimsten   en 

Wetenschappen.     Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bestaun- Vergadexingen. 
Batavia.  —  Deel  XXX«     1892.     Afleveriog   I.  U. 

15.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde. 
Batavia  &  's  Hage.  —  1892.  Deel  XXXV.  Aflevering  3.  4.  Deel  XXXVI. 
Aflevering  1. 

16.  Za  Nr.   1521  [2020].      Socidtö    de    Geographie.      Bulletin.      Paris. 

—  7e  S^rie,  Tome  XIII,  3e  Trimestre.     1892. 

17.  ZuNr.l521a.  Sociöt^  de  Geographie.  Coraptes  rendus  des  söances. 
Paris.     1892.     No.  15  et  16.     1893.     No.   1. 

18.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  KoninkI\jk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeka.    Achtete  Deel.     Berste  Aflevering.     1893. 

19.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologisches,  Fr&nckerscher  Stif- 
tung, Jahresbericht.  Breslau.  —  1893.  Darin:  Zuckermann,  ß., 
Anleitung  und  Tabellen  zur  Vergleichung  jüdischer  und  christlicher  Zeit- 
angaben.    Herausgegeben  von  M.  Brann. 

20.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wbsenschaflen  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1892.     Heft  I.  II.  HI. 

21.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisi^me  S^rie.  Tome 
XX.     Septembre-Octobre,  Novembro-Ddcombre  1892. 

22.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichts- 
quell e  n.  Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  24.  Jahr- 
gang.    Graz  1892. 

23.  Zu  Nr.  3219  [2487].  Haraprasäd  ShdstrC,  Notices  of  Sanskrit  Mss. 
Publbhed  under  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Calcutta.  —  Vol.  X. 
Part  U.     1892. 

24.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  ofBooks  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1892.     Qu.   1. 

25.  Zu  Nr.  3769b.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  —  Roma.  Serie  quinta.  Vol.  I. 
Fase.  8.  9.  10.  11. 

26.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  completum  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicis  continontur,  ezplicAns 
auctore  Nathane  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  explet,  critice  illustrat  et 
^dit  Dt.  Alexander  Kohut.  Viennae.  —  Tomus  VII.  1891.  Tomus  VlIL 
Supplementum  1892. 

27.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof  Lic.  Hermann  GtUhe.     Leipzig.    —    Band  XV.     Heft  4.     1892. 

28.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  Cr.  Heinrich. 
Budapest.  —  1892.     Heft  10. 

29.  Zu  Nr.  3890  [2405].  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
thek SU  Gotha.  Auf  Befehl  Sr.  Hoheit  des  Herzogs  Ernst  II.  von  Sachsen- 
Coburg-Gotha  verzeichnet  von  Dr.  Wilhelm  Pertsch.  Gotha.  —  V.  Band. 
1892. 

30.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  Koüm.     Berlin.  —  Band  XXVII.     No.  4.     1892. 
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Zu  Nr.   1010.     BoDks,   Ths  Sscred.    of   the  Eut.     Translalad  by  vuiaos 

arienUl  Scholnn  and  edilod  by   F.  Max  Müller.      Oxford.  —  Vol.  XXX. 

The  Ortliyk-Sittru.      Bulos  df  Vedlc  Oomtilic  Ceremonies.     Trinalitad  by 

Harmann  Oldeaberg.    Part  IL     Oobfaila,  Hinnyakeiln.  ÄpMtamba.     189g. 

Vol.   XXXvn.     PahUvi   Teil».      Tr»n»Uled   by  E.    W.    We4t.      Part  IV. 

Contenti  of  the  Kanks.      1892. 
.   Zu  Nr.  iSOl.     KevuD   de  L'llütoire    des  Iteligiotis.     Publläs  miu  In 

direcüoii  de  M,  Jean  Rivüle.     Parb.  —  Torao  XXII.    3.  —  18II0.     Tome 

XXIll.    l.  —    1891. 
.    Zu  Nr.  4268.      Anecdotn    Oioniensia  ....  Aryan    Sories.      Vol.  I.    — 

Put  Vit.      The  lluddba-^arila  ur  A«v«gho3li>  edited,  fiam  threa  USS.  by 

E.  B.    Cmcell.     Oiford   1833. 
.    Zu  Nr.   4SeSb.      AnecdoU  Oioniensia  ....  Oasiical  Bariei.     Vol.  I.  — 

Part  VI.      A  Collation   wilh    tho  Ancieot  Armeninn  VeTBionn  of  the  Greek 

Te«  of  Ärülotle'il  Cstegories.  Do  Inlerpretatioiio,  Do  Mundo,  Da  VlrluHbus 

et    Vitiu.    and   of   Porphi/ri/'e    Iniroduction    by    Frederick    ComwaUi» 

Conyleare.     Oxford  1898.' 
.    7,a  Nr.  4313.      Mub^ou,  La.      Revue  Intomationale  publice  p&r  la  SocUte 

des  Lettres  et  des  Sdaiicu.     Lonvain.  —  Tome  XI.  No,  6.    IB92.    Tome  XII. 

Ko.  1.      1893. 
.    ZnNr.lcaa.     Geiellicbaft.  NumiamatUcho,  in  Wien.     Hoonts- 

blitL    Wien.  —  No.  11!.  IIa.     1892. 
,    Zu  Nr.  4931.      Soaiaty.  Aiifttic,   of  Jtpnn.     Trantsctions.      Yoko- 
hama.    Vol.  XVIU.     Part  D.      1890. 
.    Zu  Nr.  4945.       Uibliotbeca    aeograpboram    Arablcoruro    edidtt    M.   J. 

de  Qoeje.     Pars  leplima.     Lngduoi  Batavorum  1892. 
.   Zu  Kr.  4988.      Flakaatboek.   Nederlandsch-Indiicti .   ie03--1811,   door 

J.  A.   van   der   Chiß.     Tlcnde    Deel.       1776— 1?87.      UaUvIa  &  '«  Hage 

1893. 
.    Zu  Nr.  &t89it.      MämoirBi    da    la  Soci£t^  FinDo-Ougrienno  Ul.      L«  ittle 

funjraire  du  Ti<t(hiD  Qiagh  et  ses  copiitei  et  traducteurs  cbinob,  ruues  et 

Hllemandi  par   G.  Scld^.     HelniDgiuS   I89Z. 
,  Zu  Nr.  B34a.      Mittaüungen    des   Akadomwcb-üriuülalUüschoii    Veralos 

tu  Rerlin.     Na.  3.     Berlin  1890. 
.    Zu  Nr.  5441  F.     EpIgraphU  Indii^a   and  Bacord   of  the  Archaeo- 

logieal   Survey   uf  IndU.     Edilsd   by  Jaa.  Burgeea.     Caloutta  189S. 

Vol.  U.      Part  JX.  X.  XI. 
.    Kd   Nr.  BAOS.      BocieCy,    Royal   Asiatic,    Ceylon    Brauch,    Journal. 

Colombo.      1889.     Vol.  XI.     No.  39.  —    189Z. 
I.    Zu  Nr.  Süll.     Museum,   the   Nurlh-WeBtem   Provincei  uid  Oudb   Pro- 
vtncial,  Luoknow.     Hinuloi  o(  the  Managing  (-oDiinittee  from  April  1891 
lo  Uarcli   1893.     Allahabad  1893. 
:.    ZuKr  Büiaq.     Bnntea  Amiorya.    Wleji.     Vol.  VL    Kr.  11.  11.     IBSl. 

Vol.  VIL     Nr.  1.     189U, 
.    ZoNr.  &&5fia     Society   of  Biblical  Arehaeology ,   ProeegdlnBa. 

London      Vol.  XIV.     Part  5.  G.  8.     Vol.  XV.     Part  1.  S.     1863. 
.    Zu  Nr.  BSSIQ.     iHöug-HilDg- k  ih]  Ch  Mi    louh    koaoh    klang  yuh 
tclii.       Hiiloire   g^ognphiqiio     dei   aelze    royanmet.      Ouvnge    tradult    du 
ChiDoU  ...  et  anniiti^  par  Abel  de»  Micheli.     Deuiiftme  faickule.    Paris 
1891  (Publicatlons  de  l'^cole  doa  Lnngnes  urleiitalu)  vivanlei). 
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49.  Zu  Nr.  5872.  Schlegel,  GusUwe,  Problömes  g^ographiques.  Les  peuples 
Strängen  chez  les  hbtoriens  chinois.  II.  Wen-chin  koao.  Le  Pays  des 
Tatou^.  III.  Min  koao.  Le  Pays  des  Femmes.  Leide  1892.  (Extrait  du 
Toung-Pao,  Vol.  lU,  no.  5.)     (Vom  Verf.). 

50.  Zn  Nr.  5890.  Vermer,  Donat,  Grammaire  Arabe  compos^e  d'apr^s  les 
sonrces  primitives.  Tome  second.  Beyronth  1892.  (Von  der  Imprimerie 
Catholique.) 

IL     Andere  Werke. 

5927  F.  Zn  IIL  1.  b.  £.  Forchhammer  [Ejm,],  Papers  on  subjects  relating  to 
the  Archaeology  of  Burma  [Rangoon  1883 — 91].  (Vom  Under  Secretary 
of  State  for  India.) 

5928.  Zu  II.  7.  b.  S,  Amaro9ataka,  Das,  in  seinen  Recendonen  dar- 
gestellt, mit  einer  Einleitung  und  Auszfigen  aus  den  Commentatoren  ver- 
sehen von  Richard  Simon.    Kiel,  C.  F.  Haeseler,  1898.   (Vom  Verleger.) 

5929.  Zu  II.  12.  a.  e.  Chrestomathia  Qorani  Arabica.  Notas  acyecit 
gloflsarinm  confecit  C.  A.  Nallino.  Lipsiae,  sumptibus  Wolfgang  Gerhard, 
1893.     (Vom  Verleger.) 

5930.  Zu  m.  12.  a.  ß.  1.  Plato,  Immanuel,  Zur  Geschichte  der  Exegese. 
Halle  a/8.   1892.    (Dissertation.) 

5931.  Zu  III.  8.  b.  Hommel,  Fritz,  Aufsfttse  und  Abbandlungen  arabistisch- 
semitologischen  Inhalts.     Erste  HAlfte.     München  1892.     (Vom  Verl) 

5932.  Zu  m.  5.  b.  a.  Kehde,  Stephan,  üeber  Titel,  Aemter,  Rangstufen 
und  Anreden  in  der  offiziellen  osmanischen  Sprache.  Halle  a.  S.  1892. 
(Dissertation.)     (Vom  Verf.) 

5933.  Zu  UI.  5.  b.  ß,  Hommel,  Fritz,  Der  babylonische  Ursprung  der  ägyp- 
tischen Kultur.     Manchen  1892.     (Vom  Verfasser.) 

5934.  Zu  IL  7.  h.  &.  Ärya-Qüra,  The  Jfttaka-Mälft  or  BodhisattvävadSna- 
M&lS.  Edited  by  Hendrik  Kern.  Boston  1891  (Harvard  OrieuUl  Series 
Vol.  I).     (Von  Henry  C.  Warren,  Esq.) 

5935.  Zu  n.  12.  e.  a.  Sedldcek,  Jaroslav,  Lesen  ha.Hsefarim.  Zikladov^ 
bebr^sk^o  jazyka  bibllckdho.     VPraze  [1892].     (Vom  Verfasser.) 

5936.  Zu  n.  9.  b.  Exodus,  Het  Boek,  in  het  Boe^^neesch  vertaald  door 
B,  F.  McUthee.     Amsterdam  1892.     (Vom  Uebersetzer.) 

5937.  Zu  n.  9.  b.  Exodus,  Het  Boek,  in  het  Makassaarsch  vertaald  door 
B,  F.  McUthee.     Amsterdam  1892.     (Vom  Uebersetzer). 

5938.  Zu  n.  12.  e.  ^  Averroes,  Abhandlung:  „Ueber  die  Möglichkeit  der 
Conjunction**  oder:  „Ueber  den  materiellen  Intellect*',  in  der  hebräischen 
Uebersetsnng  eines  Anonymus  .  .  .  hrsg.  .  .  .  von  Ijudwig  Hannes, 
Heft  L     HaUe  a.  S.  1892.     (Dissert.) 

5939.  Zn  IIL  5.  b.  9,  Schiaparelli,  Celeetino,  Dichiarazione  di  alcuni  capi- 
toli  della  cronaca  di  Giovanni  Villani  relativi  alla  storia  dei  Bani 
Hafe  (Ha£nti)  in  TunisL  Roma  1892.  (Reale  Accademia  dei  Lincei. 
Estratto  dal  Rendiconti.  Ferie  accademiche.  Settembre-Ottobre  1892.) 
(Vom  Verfasser.) 

5940.  Zn  IL  10.  a.  /9.  Stile,  La,  fan^raire  du  T^hin  Giogh  et  ses  copistes 
et  traducteurs  chinois,  russes  et  allemands  par  Gustave  Schlegel  (Extrait 
du  Journal  de  la  Soci^t^  Finno-Ongrienne  de  Helsingfors).  Leide  1892. 
(Vom  Verfiuser.) 

5941.  Zn  I.  Congress,  Ninth  International,  ofOrientalists,  September,  1892. 
a)  Order  of  Proeeedings  for  Monday,  September  5th  to  Saturday, 
September  lOth.  b)  List  of  Members.  c)  Supplementary  List  and  Index 
to  Lbt  of  Members.  d)  Lbt  of  Papers  snbmitted  for  the  Acceptance  of 
the  Congress.     9  voll.     8^     [London  1892,] 


XXXTT    Verz.  derfBrtüe  Bibliothek  der  D.  M.  O,  eütgeg.  Sehfiften  u.i.w. 

I.  Citalngiie,  A.  af  Booki  prospnted  ta  the  Nhith  liitumatloiiKl 
Congreis  o(  OHenlalisIs,  Leid  in  Londun,  SepCembor.  18»t.  (Lundon  ISni.] 
U.  7.  h.  y.  1.  THak,  Bai  Gmujadhar,  A  Smnmiu-j  of  tte  Prinelp»! 
ti  >nd  ArKUtnsnts  in  tho  Orion,  or  Reaeurcheä  into  tha  Antiqiüty  of 
Ved»s,     IPooD»  ]8!IS,J 

III.   5.   «.      Gtadtltme,    W.    E.,    Arcliüe    Greace   aiid    ttio   Eut. 
ILondoD  leas.l 

Zu  II.  12.  c,  a.     Sayce,  A.  H.,   Address   lo   tlie   Asäjrion  Saction  of 
tlie  NiaUi  InlernBtionitl  Coiigrsu  of  OrieaMliati.      [London   1892.] 
Zu  lU.  a.  b.  Z.     We*t,  Sir  Rofmond,  Higher  Edatation  in  India:   iti 
PosiÜon  snd  Clüms.     [London   1S9I.| 

Za  U.  IS.  1.  £.  Muliommcd  EäSid,  Qx^Ido  [Oedicl.t  Hnf  den  Absehloss 
des  9.  Internrntionilen  Orion talistOD-Congressas  xa  London].  London  1891. 
Zu  I.  Thomlon,  Thomtu  U.,  Report  ul  Committca  appointed  hj 
Reioladon  of  Ihe  Congresi,  dated  tlie  5th  iiut.,  to  coDiidar  tlie  tlma  aod 
plAce  of  Ihe  noxC  meeting  oI  the  Congress  ....  (London]  I89S. 
,  Zu  UI.  2.  Goltheil,  Richard  J  H.,  BibHogrnphj  of  tbo  Wort»  of 
PbuI  Anton  de  Lagarde.  ßeprinted  fioni  Ilie  Froceodings  of  tlie 
AmeriCKn  Oriental  Societj-,  Wasblnf-ton,  April  21  — Ü3,  1892.     (Vom  Verf.) 

5360.  Za  UI.  3.  i''M(7A«r,  j4.,  [BecFnalon  von]  Chauvin,  Victor,  Biblioeraphia 
dos  ouvregcs  uabes  ou  relalir«  aaa  Arabes  ...  1  ...  Lijge  1891. 
(S.'A.BDsdemCcutrotbUtlßlrBibUutbekgweseii.)  Leipzig  I8!)2.  (Vom  Verf.) 
.  Zn  111.  11.  1>.  t.  Novella,  La,  di  Brabmaditta  tradotta  «d  annoLata 
da  Paolo  EmÜio  I'avolini.  Koma  1892.  (Estmttu  dal  Gioniale  della 
Sociell  AsUtiaa  ItKlinna  Vol.  VI,  188«,  pa«.  111— UB.l  (Vom  Verfasser,) 
Zu  11.  7.  t.  S.  i.  e.  |an-Naraabi  Abd  Uikr  Uulinrnmad  b.  Ga'br] 
Dpscripllon  lopographiquo  al  hiatoriqne  de  BonkbAra  p«r  I" 
NiTcbakfay  snivie  de  lextes  lelnüls  k  tu  Tran 
publie  par  Charle»  Schefer.  Paris  189B.  (I 
Lanüiie»  or.  viv.    lUo  lirie.  Vol.  Xlll.i 

j953.    Zu  II    I.  h.  n,     Whänet/.  W.  D.     Ou  Octbrlick's  Vedlc  Synti 

printed    from    Iho   Anjorican    Journal    of  Philology,   Vol.  XllI,  Ko."  8.] 
(Vom  Verfnssor.) 

SJ)5<.  Za  II.  7.  b.  y.  Whitney,  W,  D..  [Aaieise  vaa]  Vedlc  Hyraos.  Traoa- 
lated  liy  F.  Hai  Müller.  Parti.  Oifordl891.  [From  the  „New  World". 
Boston,  Haas.,  Vol.  I,  N.i.  »,  Juno   IB98.)     (Vom  Verf.) 

595S.  Zu  II.  12,  a.  t,.  JuijnboU,  Theodoor  WilUia.  Ue  hoofdregelou  der 
SjaS'illiche  leer  van  het  pandcocbt  mol  ecn  oudenoek  naar  haar  ont- 
■Uan  en  naar  haron  invloed  in  Ned.-Indl£.  (Dlss.)  Leiden  1B93. 
(Vom  Verfasanr.) 

5966.  Zu  TU,  B.  c,  Leiaiumn,  Emtt,  Foraöulicho  Erinneruneeo  an  den 
Nennten  Orienlaliiten-C^ingreis.     Strnsgburg  1893.     (Vom  Verfasaer.) 

5967.  Zu  II.  7.  i.  V.  äayyambhava,  The  DasaTaikUika-Sütra  by,  and  U» 
Daiavaikalika-Niryukti  by  BLadrablhu  pobllihed  in  Romau  Characten 
from  StrauburK,  Berlin  and  Pootia  Uanuscripts  wUh  a  Qannan  Inlio- 
ductioD  (by  Ernst  Leiimann\.  Abstract  from  vol.  XLVI  of  the  Journal 
of  the  Gennan  Oriontal  Society.     (Leipzig   1892.)     (Vom  Verf.) 

G96SQ.  Zu  II.  10,  e,  o.  Hoffiaann,  J.  J.,  Japanese-Englbh  Dleüoaary  ae- 
eordicg  lo  tha  uinotattoiu  of  tlie  Ute  —  ...  cornpleted  and  prepared  fbr 
pablication  by  L  Serrtirier  Vol,  lU,  Leydan  1892.  (Von  dar 
Nlsderllnd.  Uegierung.) 


.d   b.   Ga'br] 

■    Uohammsd^^B 

Texte  P^H^H 

8ynt>x.^^l 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w.    XXXV 

5959.  Zu  II.  7.  e.  a.  Georgias  Cyprius,  descriptio  orbis  Komani.  Accedit 
L  e  0  n  is  Imperatoris  diatyposb  genuina  adhae  inedita.  Edidit . . .  Henricus 
Geizer,    Bibliotb.  scriptoram  Graec.  et  Rom.  Teabneriana.     Lipsiae  1890. 

5960.  Zu  III.  5.  a.  Büfinger,  G.y  Die  babylonische  Doppelstunde.  Eine 
chronologische  Untersacbung.     Stuttgart  1888. 

5961.  Zu  III.  11.  a  MüUer,  F.  Max,  Physbche  Religion.  Gifford-Vor- 
lesungen, gehalten  an  der  Universität  Glasgow  im  Jahre  1890.  Aus 
dem  Englischen  übersetzt  von  R,  Otto  Franke.  Leipzig ,  W.  Engel - 
mann,  1892.     (Vom  Verleger.) 

5962.  Zu  III.  11.  b.  ^.  Becker,  Joh.  H,,  Saga  III.  Die  Zwillingssage  als 
Schlüssel  zur  Deutung  urzeitlicher  Ueberlieferung.  Mit  einer  Tabelle  der 
Zwillingssage.     Leipzig  1891.     (Vom  Verfasser.) 

5963.  Zu  III.  11.  b.  a,  Becker,  John  H.,  The  seamless  holy  coat  of  Jesus 
Christ  and  Orendel  of  Trier.     London  s.  a.     (Vom  Verfasser.) 

5964.  Zu  m.  4.  b.  a.  Senz,  Augttst,  lieber  die  Bauwerke  der  SiebenhÜgel- 
stadt  am  Bosporus.  Veröffentlichungen  der  Orient.  Gesellschaft  zu 
Berlin.     Erstes  Heft.     Berlin  1889. 

5965.  Zu  II.  12.  a.  &,  A  Iffir  Sbl's  philosophische  Abhandlungen  . .  .  herausgeg. 
von  Friedrich  Dieterici.     Leiden  1890. 

5966.  Zu  II.  4.  Stoll,  Otto,  Die  Maya-Sprachen  der  Pokom-Gruppe.  I.  Theil, 
Die  Sprache  der  Pokonchi-Indianer,     Wien  1888. 

5967.  Zu  II.  12.  a.  ^.  Ihn  Sinä.  Le  livre  des  theor^mes  et  des  avertisse- 
ments  publik  ...  et  traduit  avec  ^claircissements  par  *T.  Forget. 
le  partie.  —  Texte  arabe.     Leyde   1892. 

5968.  Zu  II.  12.  a.  «.  Hirschfeld,  Hartwig,  Arabic  Chrestomathy  in  Hebrew 
Characters  with  a  Glossary.     London  1892. 

5969.  Zu  III.  7.  e.  a.  'Asboth,  Johann  von,  Reden  des  Abgeordneten  — 
gegen  die  Auflassung  des  griechischen  Unterrichtes.     Budapest  1890. 

5970.  Zu  II.  7.  h.  Y'  Atharvaveda.  Les  hymnes  Rohitas  Livre  XIII  de 
I'Atharva-V^da.     Traduit  et  comment^  par   Victor  Henry.     Paris  1891. 

5971.  Znll.  7.i.  r.  Jinabhadra's  Jitakalpa,  mit  Auszügen  aus  Siddhasena's 
Cftr^.  Von  Ernst  Leumann.  (S.-A.  aus  d.  Sitzungsberichten  d.  K. 
Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin.     1892.     LV.)     (Vom  Verfasser.) 

5972.  Zu  II.  2.  a.  Praetorius,  Franz,  Zur  Grammatik  der  Gallasprache. 
Berlin,  1893.     (Vom  Verfasser.) 

5973.  Zu  III.  5.  c.  [PoseHi,  EapoHi  B]  AsrycTii  Mnuiepi.  Hespojor'B. 
CaHKToerepÖyprb  1892.  (S.-A.  aus  den  Boctohh.  Ota^ji.  ÜHn.  PyccK. 
ApxeoJior.  OSm.     Tom-b  VII.)     (Vom  Verfasser.) 

5974.  Zu  m.  10.  c.  o.  Serrurier,  L.,  Prof.  Schlegers  zoogenaamde  Kritiek 
van  het  Japansch-Nederlandsch  en  Japansch-Engelsch  Woordenboek 
deel  ni  .  .  .  [Leiden  1893.]     (Vom  Verfasser.) 


B.  609.  9  Blätter  ä  41  Zeilen,  deren  jede  sechzigmal  die  Gebetsformel  om  mani 
padme  hüriiin  tibetanischen  Charakteren  roth  gedruckt  enthält.  (Aus 
Gildemeisters  Vermäch tniss.) 

B.  610.  Zwei  kleine  Münzen  aus  Travancore,  ein  Cakram  aus  Silber  und  ein 
Kesh  aus  Kupfer.    (Von  Mr.  Read,  Principal  des  College  in  Travancore.) 


Yerzeichniss  der  HJtglleder  der  Deutschen  SorgeD- 
lilndischen  Gesellschaft  im  Jahr  i8!)'2. 


Barr  Dr.  O.  van  BehtHngk  Exr.,   kaissrl.  rusa.  Geheimer  Kath   und  Akkd»- 
mSkflr  in  Leipiig,  Suebiirgatr.  35, 

■  Dr.  U.  J.  de  Goeja,  Imerprcs  legitti  Wameriuni  n,  Prof.  ui  d.  DDireniUtl 
in  Liddeu.  Vllet  Ib. 

■  B.  H.  Hodgaon  Eaq,,  B.  C.  S..  in  Aldertey  Oran^.  Wottoii-undsr-Edge, 
OIoucBstenbirs. 

-  Dr.  F.  Hu  Malier.  Prof.  ui  der  Univ.  in  Oxford.  Norbam  Gudsni  T. 
är  Benry  C.  Bawliiisun.  Bart,  M^or-General  in  LondoD. 
Herr  Dr.  R.  von  Bulh.  Oberblbliolliekar  nnd  ProTessor  an  d.  Univ.  In  Tübingen, 

Nefkarlialde  37, 

-  Dr.  V.  von  Biiiegül,  Gebe! m rath  atid  Prof.  in  Maochon,  MotartalraiBe  5. 

-  Dr.  A.   SprBDger  in  Boidelberg. 

-  Dr.  J.  G.  ätickel.    Geheimer  RaCfa  und  Prof.   dar  morgenl.  Sprachen   in 

Jena.  Johannisstr.   18. 

-  Dr.  Whitlay  Btokes.  trüber  LBw-member  of  tha  Coondl  af  the  OoTemor 

Gooeral  of  India,  jeUt  in  London  8W,   Orenvillo  Place   Ib. 

-  Graf  HflIcMor   de  VogQ^,   Uembre   de  l'lnstlRil  In  Piuis.  S  me  Fabert 

-  Dr.  W.  D.  Wbitnoy,    ProsidenC   of  the    American  Oricntal  Society    und 

Prof  of  8anakrll  am   Yale  CollegB,  Neir-Haven,  Conn .  U.  8.  A 

-  Dr.   H   ¥.  WUtlunfeld.   Geheimer  Regiorongsrath   und  Professor  a.   d. 

Universität  in  Oültiugeii.  Weendor  Chauuee  48. 


CorreEpondirende  Mitglieder. 

Herr  rrancl»  Ainsworth  Eiq.,  in  London. 

Dr  R.  O  Uhaiidarkar.  Profeuor  am  Dsccan  College  in  Puna  In  Indlon. 

Dr.  G.  ll&hter.  k.  k   Hufrath,  HitgKod  der  Akademie  dur   Wiueiuchaft«) 

und  Prof.  *D  d.  Univ.  In  Wien  XIX.  Ober-DSbiiiiK,  Stefanli^aiMfl  12. 

Aleiandor  CunnlnghAm.    Htuor-Oensral ,    i.  Z.   in    London    SW,     Woat- 


■,  Vloloi 


Dr.  J.  » 


..  w.  SCaatnath,  OberbibüuUiakar 


t 


I.  E.  Gotlvaldl.  Eic,  kai>.  i 

an  d.  Univ.  In  Kusu. 
Iqvar«  Candra  Vidykskgara  in  Calcutta. 
UeDtenant-Colonal  Sir  E.  I.ambert  Playraii,  K.  C   M.  G ,  Her  Mti^lft 

Consul-Qeneml  for  Algeria  and  Tunli  in  Alger. 
Dr  R.  Reit,  Obarbibliothnknr  a.  d   Indu  OIBco  Library  in  London  MW, 

Prlinnnw  llill,  1,  Klstrorlhy  Tarrace. 
Dr  Kdward  E.  Salijbury.  Prof.  In   New  Huvtn.  Colin,  U.  S    A, 
Dr.  W.  0.  Scbauffier.  Uiüsionar  in  New  York. 
Dr.  Oonioliua  V.  A.  Van  Uyck,  Hlaaionar  in   Beirut 
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m. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.    Ahlwardt,    Geh.    Regierangsrath ,     Prof.    d.    morgenl.   Spr.    in 
Grei&wald,  Brüggstr.  28  (578). 

-  Karl  Ähren 8,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Plön,  Holstein  (1011). 

Dt.  Hermann  Almkvist,  Prof.  an  der  Universitit  in  Upsala  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  10 

(1124). 

-  Anton  in,   Archimandrit   und   Vorsteher   der   rassischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Dt.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmnnd  Anerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,    Professor  in   Heidelberg,   Rohrbacher  Str.   39;    vom 

1.  April  1893  an:  Bonn,  Colmantstr.  37  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exe,  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest, Lindengasse  25  (804). 

-  Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  NW  21,  Gerhardstr.  1   (1099). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  in 

Greifswald,  Karlsplatz   17  (961). 

-  Rev.  Ralph  H.  Baldwin,  Leipzig,  Harkortstr.  6  (1168). 

-  Wüly  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent,  Melle  (1145). 

-  Dr.  Otto  Bar denhe wer,  Prof  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dt.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 

-  Dr.    Christian   Bartholomae,   Professor  an    der  Akad.   in    Münster  i/W., 

Gasstr.  la  (955). 

-  Ren^   Basset,    Professeur   &  la   chaire   arabe   de   TEcole   sup^rieure   des 

Lettres  d'Alger  in  L'Agha  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelet  49  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrath ,    Director   des  Museums  für  Völker- 

kunde und  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Hafenplatz  4  (560). 

-  Heinrich  Bäum  er,  stud.  theol.  in  Halle,  Schillerstrasse  53  (1180). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,   Prof.   an  d.  Univ.  in  Marburg,   Univer- 

sit&tsstr.  18  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schänzlein 

bei  St  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof  k  l^cole  de  Theologie  in  Genf,  Avenue 

de  U  Servette,  Villa  Fantaisie  (1096). 

-  Anton  Baumstark,  stud.  phil.  in  Leipzig,  Moschelesstr.  8  (1171). 

-  J.  Beames,  Commissioner  in  Nutwood  Cottage,  Godalming  (England)  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11   (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Philosophie  in  Bonn,  Königstr.  32  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge,  2,  Gresbam 

Road  (498). 

-  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  in  Tübingen  (1117). 

-  Dr.  Max  van  Berchem,    Privatdocent   an    der  Universität  in  Genf,  auf 

Chäteau  de  Crans,  pr^s  Celigny,  Canton  Vaud,  Schweiz  (1055). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H,  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 


XUrVUl     VerMietifmw  der  MäffUedrr  Her  D.  M.  ff«»eU»ehafl. 

Ben- Dr.  EmsE  Rittet  von  Bergmniin,   Cuslus  dur  k.  k.  Münz-  uud  Antikan- 

SBmnJung  in  Weu  (TIS)  tt). 
Aug.  Bornus,  ProTeisor  in  Litunuine  (785), 

A.A.  Do  van,  M  A.,  Feltow  orTHult;  College.  Cnoibridge,  EngUDd  (1I7S). 
Dr.  Citri  Beiold.   Frivatdocent  a.  d.  Univ.  in  Milaefaüu.  x.  Z.  SS  Ouilford 

Slrset,  London  WC  (01«l. 
Dt.  A.  BaxEenbericer,  PruC  h.  d.  Uiiiv.  in  KSnigsboiv,  neaselstc.  3  (801). 
Dr.  Ount,  Bickell.Prof.  o.  d  Uiiiv.  inWien  l,  Heiligenkreuiarhor,  Stiege  7, 

Stock  m.  links  (STS). 
Dr.  8.  A.   Biuion.  e.ja.  New  Vork  Hotel.  New  York  Cltf  (1033). 
Bbt.  Jolm  Birrell.  D.  D..  Profeuor  an  d.  UuivarÄlil  in  »t.  Audrexi  {4B9). 
Dr.   Maurice  Bloomrield,  Prof.  a.  d.  Johns  Uopklns  Universily,  Balci- 

niure,  Md.,  U,  8.  A.  (3an), 
Dr.  LoDis  Blumealbitl  in   Berlin  N,  AugustitraMS  8S   (1143). 
Dr.  Eduard  Bäbl.  Prof,  d.  Tliool.  in  Wien.  HaximilionspUbt   i   1579). 
Dr.  Fr.  BoUei.sen.  Prof.  a.  Ü.  in  Wllaenliausen  an  d.  Werm  (1S3). 
A.  BourgDin.  Fnstor  in  Liuisanno  (1008). 

Dr,  Peler  Ton  Bradke,  Prufeuor  an  d.  Univ.  Oiossoii.  Bleichstr.  14  (906). 
Dr.  Edvr.  BrAudes  in  KopenTiigeu,  Toereaiien  7   (764). 
Dr.  Oicar  Branu,  Prisiter.  USncbeD.  Haidhauien,  Leonhardstr.  1  (UTA). 
Kev.  C,  A.  Briggi.  Prof.  am  Union  Theol.  Samlnary  in  Kew  Yoi*  (7SS). 
Dr.H.Brugxtsh-PascIia.  Profeisor,  kids.  Goli.Legatiuiuratli   in  Berlin  W, 

KuriHratonstr.  136  (376) 
Dr.Uud,  E.BrOnnuw,  Prof.  in  Heidelbai^,  Nfuanlieinierl.andslr.  3  (1009). 
Dr.    tb.    Karl    Biidde,    orüenll.    Proforaor    an    der    Unlvarsitlit   Strauburg 

i,EU.,  SpachaUee  t  (917). 
E.  A.  WalliaBudga,  Lltt.D    F.S.A..  Auisleut  Deputy  Keeper  of  %yptian 

and  OrionUl  Antiquitiei,  Brit.  Um,.  London  WC  (lOflB). 
Dr.  Fraub  Bulil.  Prüf  dor  Tbeolugie  B,  d.  Univ.  in  Laipmg,  Roseathal- 

gasse  13  (930). 
Dun  Leone  Caetani,  Principe  dl  Teanu,  Kom.  Palaito  Caotani  <1I48). 
Herr  Freihorr    Guido    von    Call.    k.  k.  östarrolch  -  Ungar,  Logatloiis»ecr81»r  in 

Cotutjuitinnpel  (833). 
Dr.  Carl  Cappoller.  Prof,  a.  d.  Univ.  in  Jeiut.  Foratweg   1  (lOTfi). 
Rev.  L,  ('.  Cntaitelli,  M,  A.,  8t.  Bede'»  College.  Hasoliester.  Alvundra 

Park  (910). 
Alfred    Caipari,    Käiiigl     Uymiiaiial -ProfesMr   in    München,    Botbnanix 

itTHsse   10  (879). 
Dr.  D.  A.  Chirolsnn,   n.  Staatirath,  Prof.  d.  Iiebr    Spr.  u.  UtUraKiT  an 

der  Univ.  in  8t.  Petersburg  (398), 
Sydo   Clarko.  Esq.,   V.   P.  K.  Hiit.  S,  V.  P.  Anthr,   Init.  iu  London  SW, 

St.  Qeorge  Square  SB  (601). 
Dr.  Pli,  Cnlinel.    Prufeuor    dea  Sanikrit  und    der  vergl.  Qrammatik  au 

der  ITnivenitlt  in  Löwen  (1169). 
Dr   Hennami  Colli ta,  ProAwwr  am  Gryn  Mairr  Collage,  Brya  Mawr  bei 

Pli!ladel|ibia.  Pennsylvania,  U.  &.  A.  <ll)87). 
Dt.  Anguit  Conradjr.  Privaldocent  an  der  Univ.   in  Leipiig,   Erdmaoii- 
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41). 


'.  in  KHnigaberg,    HiLlal- 


Dr.  Carl  Ueinr.  Cornill.  Professor    an 
Tragheim  SSa  (SBS). 

Dr.  Heinrich  Graf  von  Caudedhave,  LegatlansaecreUr  iioi  derk.lcOeaUrr.- 
Ungar.  BoUchaA  in  Tokio  (auch  Wien  I,  Mettemiohgaaaa  6)  (957). 

Edw.  Byl«  Cowell.   Profeuor   des  Saiiskrit   an   der  Univunitit  in  Cam- 
bridge, England,  lU.  Serope  Terraee  '.41U). 

Professor  Dr.  Mick.  John  Cramer   in  Kow  York,    Baal  Orange,  Prospecl 
Str.  40   (SeS). 

Dr,  Sani,  IvoaCuTtiii,  Prof.  am  tbeol  Scmüiar  iu  Chicago.  lUlnoI*,  U.  S.  A, 
Weit  Hourue  81r    ÜVb  (933). 


Verzächniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft.    XXXJX 

Herr  Rev.  Prof.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Principal,  Midland  Baptist  College, 
Nottingham,  England  (1138). 
•     Dr.  Ernst    Georg  Wilhelm   Deecke,    Bector   des   Gymnasiams   in   Mühl- 
haosen  (Elsass)  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena,  Ffirstengraben  1 4  (753). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Schützenstr.  12  (948). 

-  Dr.    Hartwig    Derenbonrg,    Prof.    an    der    Ecole    speciale    des  Langues 

orientales  Vivantes   u.   am  College   de  France  in  Paris,   Rue   de   la 
Victoire  66  (666). 

-  Dr.  Panl  Denssen,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  Allee  39  (1132). 

-  Dr.   F.   H.  Dieterici,  Prof.  an  der  Universität  in  Berlin,  Charlottenburg, 

Hardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  W.,    Schillstr.  IIa   (260). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.    vergl.  Sprachforschung   an   d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Kev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes   Dumichen,   Professor   an   der  Univ.   in  Strassburg,  Neu- 

kirchgasse 3  (708). 

-  Dr.  Rudolf  D vor 4k,    Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  m, 

Kleinseite,  Brückengasse  26   (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Gymnasiallehrer  in  München,  Comeliusstr.  6  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Eibers,  Professor  an  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf^  Chemin  de  Malagnou  7  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg  in  Würzburg,  Paradeplatz  4  (1016). 

-  Dr.  Adolf   Erman,   Professor   an   der   Univ.   in  Berlin,   Südende,  Bahn- 

strasse 3  (902). 

-  Dr.    Carl   Hermann  Eth^,    Prof.   am   University   College    in   Aberystwith, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

-  Dr.  Julius  Euting,   Prof    an   der  Univ.    und   Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl. 

in  Strassburg,  Schloss  (614). 

.     Edmond   Fagnan,   Professeur   k   l'Ecole   sup^rieure  des  Lettres   d' Alger, 
Alger  (963). 

-  Dr.  Fredrik  A.   Fehr,    Praes.   d.   Consistoriums   u.  Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  C.  Feindel,  kais.  deutscher  Konsul  in  Amoy,  China,  Prov.  Fu-kien  (836). 

•  Dr.  Winand  Fell,   Professor  an   der  Akademie   in  Münster  i.  W.,    Stem- 

strasse  2  a  (703). 

-  Dr.  A.  Fischer,  Privatdocont   an  der  Univ.  in  Halle,  Gottesackergasse  6 

(1094). 

-  Dr.  Sigmund  Fränkel,   Professor   der   somit.  Sprachen   an   der  Univ.  in 

Breslau,  Schwertstr.  5  a  (1144). 

-  Dr.  Otto  Franke,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Berlin  W,  Steglitzorstr.  65 

(1080). 

-  Jacob  Frey,  z.  Z.  Correspondent  bei  der  Kaukasbchen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick    bei 

BerUn  (1041). 

-  Colonel  George  Fryer,  London  W,  Arundel  Gardeus  16  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,   Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum in  Lucknow  (973). 

•  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.    G.   C.   von   der   Gabelentz,  Prof    an   d.   Univ.  in  Berlin   W, 

Kleiststr.  18/19  (582). 

•  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

e 


XIi  VenaiohMMi  dar  MäglMer  der  D.  M.  OaeOaekaft. 

Harr  I>r.  Bichard   O^rbe,  ProfeuMT  an    ■]    Dulv,  In   KUiiigsberg,  PrinieoBtr  16 

(9011.  • 

-    Dr.   Lueion   GiiUlier.   Fror    Uer   nlllesl.  Theologie   in   LauuiiDB,  Besn- 

»4JoBf  (872). 
Dt    Wilhelm  Qoiger.  Prof.  ».  d    Dnlv.  in  EtUhboh,  KusrasU'.  11   (930). 
Dr   H.  D.  *■»  Gelder  iu  Leiden.  PUaUoen  ^il   {llüSl. 
Dr.  Kwl  Goldiier.  Profe«eor  ta  der  DnlveniUll  in  Berlin  MW.  Buidel- 

■trusa  45  (109U). 
Ür    II    Gelier.  HoftKth.  ProfesMir  ui  der  Dniverdtfit  in  Jena,  Kahlaiiclie 

Striuie  4  <368). 
Dr.  W.  Gerber,  Prof.   an    der    deatathon  Univ.    in   Prag.  Gruidpriorata- 

platz  190  (I14T). 
Mnrän  von  Osriach,  Oborpfairer  iu  ZiegenrOck  a/S.   (1136), 
C.  E.  Oornandt,  Direplor  in  Slookholm  (10S4). 
Dr.  Rudolf  Geyer.   Scriplor    a.  d.  k.  k.  Hirfbiblintheli  in  Wien  I,  Frana 

Joseb-Kai  39  (lOSä). 
N.  Gejier,  Pfarror  in  Elbsrfeld  (108D). 
Dr.  Hennann  Oleä,  Dragoman  bei  der  kab.  deutschen  Bolachaft  in  Con- 

slaoöuopel  fTBO), 
Lio.  Dr.  F    Qieiebrechl,   Professur   in  Oreifinrald,    Nicolaiitr.  3    (877). 
Kev.    I>r.    Glnsbnrg     in    Uolmba,    Virginia    Water.    Station    Chertiey, 

Stiasex  (718). 
Dr.  Ednard  Olator.  Arabienreisender,  Saat  in  BChmen  (1162). 
Dr    K.  Glaisr.  PruTeHor  am  k.  k.. Staata-Obergynuuu    in  Trlait  (968). 
I>r,    Ignai    Goldiiher,    Docent    an    d.    üniv,    und  SecrBUlr    der  israalH. 

Oemelnde  in  Budapest  VII.  Hotlo-utcia  1  llSSi. 
Dr.   Richard   J.    H.    Oottheil,    Profouor    am    Calambia    College    iu   Hsw 

York,  Nr  67   East,  7ätb  Street  (1050). 
Dr    Raoul  de  la  Orasierie,   Richter  in  Ronnes,  Ruu  Itourbon  1  (1139). 
George  A.  Qrioraon,  B.  C.  8..  in  Uowrah.  E    J    R..  Bengal  (106S). 
Dr.  Julius  Qrill,   Professor  a.  d.  Ünir.  in  TQbingeu,  Grabenstr.  S  (TBO). 
Dr.  Wllh.  Grube,  Prof.  ■-  d.  Univ  und  DiiectoriahuMlstenl  am  Kg).  Mueam 

mr  Vfilbarkunde  in  Berlin  W.  Friedrieb -WÜtielmetr    1  (991). 
Dr    Uaa  Orilnbaum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  ilhOi. 
Dr,    Mai  Tli.    OrSuert.    Professor   an    dor    deutachau  Univ    in    Prag  II, 

Krakanergasae  5  (BTS) 
Dr    Albert  Grünwedel,  Prof..    DIrsctoilaJasalsWnl    am  Kgl.   Uaieum  fdr 

Völkerkunde  in   Berlin  SW,  Dessauer  Str.   33  |I0B9|, 
Ignaiio  Onidi,    Prof,   dei  Hebr.  und  der  semit,  8pr,  iu   Rom,  PJaiia  Pa- 

ganiea  13  (SIS|. 
Lic.  Herrn.  Guthe,  Professor  an  dor  Univ.  in  Leipzig,  Knunaistr,  T   (919). 
JohauoDB  Haardt,  Pastor  in  Altoodorf,  Rheinland  (1071). 
Dr.  Julias  Caesar  Baentaicfae  in  Dnuden.  Pimalsche  Str.  42  (S95). 
EUenne  Hal4>>  in  Baku,  Kaukas.  (1165). 
Or,  J.    Bal^vy,    Haitre    de    Conftreneea    k    l'Ecole   praliqua    des    Hautas 

Windei.  Paria.  Hne  Aumaire  26  (845) 
Dr.  Ludwig  Hallier.Vicar in Uietesheim bei Menwrller,Unter-Eliaw(l()93), 
»r,  F    J.  van  den  Ham,  Prof.  an  d    Colv.  in  Groningen  (911), 
Dr.  A    Harkavf.    kals    ruu     Staatsratb    und    Prof.    der    Geschichte    des 

Orienti  an  der  Univ.  in  8t  Petersburg.  Pnichkankiüa  17   (676i 
Dr.  C    de  Harlei.  Prüf.  d.  orient,  Spr    an  der  Univ    in  Löwen.  Rus  de* 

lUeollets  25  (831), 
Dr,  Martin    Hartmann,    Professor    am    kais.    orientalischen    Seminar    in 

Berlin  NO,  Landsberger  Allee  7   (802). 
Dr    Robert  Hauck,  AasnsHir  In  Kain  a.  Rh..  Ellianalr.   0  (1153). 
Dr    J    Hauiheer,  x.  Z.  in  Zürich,  BlflaiibofstaU  14  (1115). 
Rev    Dr    U     Heidanheim  in  Zürich.  WolUshofen  (J>70) 
Dr   Job.  Haller,  Professor  In  Innsbruck  (965). 
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Herr  Gnstav  Herberich,  RealschulassUtent  in  Nenburg  a/D.  (1179). 

-  Dr.  G.  F.  Hertaberg,   Prof.  an  d.  Univ.  in  HiUle,  LouisenBtr.  4  (359). 

-  A.  Heusler,  C.  S.M.  in  Basel,  Albangraben  8  (1156). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Mauritiusstr.  8 

(950). 

-  Dr.  Heinrich   Hillenbrand,    Prof.   d.   bibl.   Wissenschaften   a.   d.   theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasiam  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld,  Professor  am  Montefiore  College  in  Bamsgate, 

England  (995). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Professor   an   der    Universität  Freiburg  i.  Br.,   Schiller- 

strasse 4  (1113). 

-  Dt.  A.  f.  Rudolf  Hoernle,  Principal,   Madrasah  College,    und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  Wellesley  Square  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg,  Professor  am  Gymnasium  in  Bielefeld  (.972)  (f). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  Fritz  Ho  mmol,   Professor    an    d.  Univers,   in  München,    Schwabing, 

Leopoldstr.  81  (841). 

-  Dr.  Edw.    W.   Hopkins,    Professor  am  Bryn  Mawr  College,   Bryn  Mawr 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Schiltigheim,  Kirch* 

feldweg  8  (1066). 

-  Dr.  M.   Th.   Houtsma,   Professor    d.    morgenländ.  Spr.    au    der  Univ.   in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,   Prof    an    der  Univ.  in  Strassburg,  Ruprechtsauer 

Allee  31  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Survey,  Bangalore  (946). 

-  Dr.   A.  V.  Williams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.   Georg   K.   Jacob,    Privatdocent    an    der   Universität  in    Greifswald, 

Papenstrasse  5  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29a  (791). 

-  Dr.  G.  J  a  h  n ,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg,  3.  Fliessstr.  10  (820). 

•  Dr.  P.  Jensen,  Prof  an  der  Univ.  in  Marburg,  Haspelstr.  21  (1118). 
•    -  Dr.  Julius  Jelly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815;, 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg,  BarfÜsserthor  30  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  JuynboU,  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  am  Gymnasium  und  an  der  Univ.  in  Zürich, 

Hottingen,  Kasinostr.  4  (1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,   k.  k.  Regierungsrath   u.  emerit.  Prof   an   d.  deutschen 

Univers,  in  Prag  (765)  (t). 

•  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  Joseph   Karaba^ek,   Professor   an  d.  Univers,  in  Wien  UI,    Seidi- 

gasse 41  (651). 

-  Dr.  David  Kaufmann,   Prof.    an   der  Landes -Rabbinerschnle   in  Buda- 

pest,  Andrassystrasse  20  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof  an  d.  Univers,  in  Bonn,  Breitestr.  74  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzseh,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Wettiner  Str.  31  (621). 

-  Alexander  von  K^gl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Stephan  Kekule,  Berlin,  W.  Yorkstr.  37  (1174). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,  Professor  am  königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709) 

-  Dr.  Charles  F.  Kent,  Docent  an  der  Universität  in  Chicago,  IlL,  U.  S.  A. 

(1178). 
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Herr  Dr.  H.  Kern,  Professor  a 
Lic.  Dr.  Konrul  Kessler, 
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Dr.  Frani  Rielhorn,   Pi 

weg  ai  (lOSäi. 
Dr.  B.  E-i spart,   Profestor   b 

Btruse  11   (SIS). 
Dr.  Jotianoea  KUtt,  Bihliothelurui  der  Kgl.  Bibliothek  in 

Charlollanbarg,  Liodon  Alles  8/10  (BIBY 
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(913). 


Dr.  G   Klein,  Rabbiner  in  Stookhalm  (931). 

Dr    P    Kleinen,  Prof.  d.Theol.  in  Bertin  W,  BchelliDgBtr.  It   (19&) 

Dr.  U-  O.  Kleyn,  Profosior  in  Dtreclit  (lueu, 

Dr.  Heinr.  Au|;.  Klostermann,  Prof.  d.  TliDologie  in  Kiel,  Jigenberg  T 

IT4I) 
Dr.  Ftiedriih  Knaaer.  Profesiot  an  der  Didv,  In  Kiew  (1031). 
Dr.  A.  Kilbler.  Prof.  d.  Tlieol.  in  Erlangen,  Spitalstr.  HO  |619). 
Dr.  Eduard  KSnig,    Professor  an  d.   Univ.  in  Boslock.  PauUtr    S9  (8911. 
Dr.  J.  König,  EFzbiichSf],  Geistl.  Rath.  Prof  an  der  Dniv.  in  Fr«bnrgi.  B., 

Gartenitr   9  (665). 
Dr.  Kaufmann  Kolller,  Rabbiner  in  New  York  (713). 
Dr.  Samuel  Kotan,  Babblner  und  Prediger  der  israelit.  Rellgionsgeiaeinde 

in  Budapest  VII.  HollA-uti'ui  4  (G&G), 
Dr.   Aleiandet    Kobut    in    New    York,    39    Beekmui    Plaeo .    Cor.    Eist 

51at  Str.  (ß57). 
AloiLander  Kov&ls,    Professor    der  Theologie  am  röm.-kstbol.  Setninar  in 

Temeivir,  Ungarn  (1131). 
Dr,   J,    KrcsmArik,    k.   Oberstuhlrichter   in  Sxarvss,    Bek^ter   Comitat. 


Ungar 
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1  Leipäg,  Au  d«r  * 


,  Geh.  Hofrath, 
1.  Bürgerschule  i  (IGl). 
Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden.  Bergstr.  iS  (1073). 
Rov.  Theod.  Kreusiler.  a.  Z.  in  Leipzig.  Langesir    SB  (1186) 
Dr    Mich.  Jos.  Krüger.  Domprobst  in  Frauenboi^  (131). 
Dr,  Fran»  KDhnert,   Privatdocant  an   der   Üniv.   in  Wien  IV,  Phonu- 
s  7  (HC 


Dr.  E.  ] 

Graf  G*Ml  I 

Dr,  J   P.  N   Lan 


r  Univ.  in  München,  Hessstr.   3  (711). 
von  OasdoU  in  Budapest,  Sudimarienhofsg.  (69ai. 
,  Prof.  in  Loiden.  Breestr.  TO  (461). 
Dr.    S.    Landauer,    BibUothekar   an    der  Univ.   in  Stnssbnrg.   UUnsleiw 

gt-ve   1B  (SSS). 
Dr.  Carlo  Oraf  von  Landberg,   k.   scbwed.-nurweg.  Osnerai-Consul  and 

diplomatischer  Agent  in  CUro  (und  in  Stuttgart,  Ooethestr.  10)  (1043). 
Dr   Carl   LKQg,    Directar   der   liöheren   Knaben-   und  Müdchensohula  in 

Konstanlinopel  (lOUU). 
Dr.  Charles  K.  Lanman,  Corrospondiug  äecretary  of  the  American  Orien- 

tal  Sociolj,  Prüf  of  Sanskrit  in  Harvard  Dniveriity.  9  Farrar  Stnel, 

Cambridge,  Massachusetts,  U.  8.  A.  (897). 
Dr.  M,  Lauer.  Hegierungs-    u.  Bchulrath  in  Stade,  Hannover  (1013) 
Dr.  8.  Lflfmann.  Prof  an  der  Univ.  In  Heidelberg.  PIKckitr.  4G  (868). 
Dr.  jur,  et  pba  Carl  F,  Lehmann  In  Berlin  NW,  Loniisaslr.  S 1  (1070). 
Dr.  Oscar  von  Lemm.  am  Asiat  Musenm  d.   K.  Ak.  d  W    in  8L  Fetars- 

buTg,  Wa»ili  Ostrow,  Quartier  B.  Gr    Prospekt  35  (1026), 
Prof.  John  H.  Leonard.  Ph,  D.,   198  Ohio  Avenae.   Ciiidnnati.  Ohio. 

V  8.A.  (733). 
Cand.  phU.  Faul  Lergetporer,    Privatgelebrter  in  Feldkircb.  Vorarlberg 

(1100). 
Dr.  Ernst  Leumann ,  Prof.  a.  d  Univ  in  Strassbnrg,  Stsmwartstr.  S  (lOtl). 


Verzeiehiuss  der  Mitglieder  der  D,  M,  Gesellschaft,         XLm 

Herr  Dr.  Bruno  Lieb  ich,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Breslao,  Kitter- 
platz 12  (1110). 

•  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Berfi^str.  8  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

-  D.   Löbel,    Beamter    des    k.    ottomanischen   Unterrichtsministeriums    in 

Constantinopel  (1114). 

-  Lic.  Dr.  Max  Löhr,  Prof.  an  der  Universität  in  Breslau,  Klosterstr.  10, 

Gartenhaus  II  (1164). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm    Lotz,    Prof.   an    der   evang. - theol.   Fakultät   in    Wien  IX, 

Lazarethgasse  29  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,    Profj^ssor  an    d^r    deutschen   Universität  in   Prag, 

Königl.  Weinberge,  Celakowsky-Str.  15  (1006). 

-  Jacob  Lfitschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kaschgar  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  W,  Snssex  Garden  55  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada.(1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor   des   Sanskrit   a.  d.  Univ.  in 

Oxford  (1051). 

-  Dr.  Eduard  Mahl  er,  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien,  Währing, 

Zimmermanngasse  13  (1082) 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Afabic  in  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Mnttenz  (Baselland)  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.   F.   Matthes,    Agent    der   Amsterd.    Bibelgesellschaft    im    Haag, 

Bilderd\jkstr.  102  (270). 

-  Dr.   A.  F.    von   Mehren,    Prof.    der   somit   Sprachen    in   Kopenhagen, 

Kannikestraede  11  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,   Staatsrath   und  Prof.   an  der  Universität  in 

Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Luisen- 

strasse  1  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,   Professor   an    der   Universität   in  Halle,    Robert  Franz- 

Strasse  15  (808). 
Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604)  (f). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent  (951). 

-  Cand.  theol.  S.  Michelet  aus  Christiania,  z.  Z.  in  Leipzig  (1136). 

-  Dt.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  Norham  Read  19  (1059). 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorff,    kais.    deutscher   Viceconsul   in  Manila, 

Philippinen  (986). 

-  Dr.  theol.  Edouard  Montet,  Prof  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf;  Villa 

Les  Grottes  (1102). 

-  Dr.  George  F.  Mo  o  r  e ,  Professor  of  Theology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopel,  Pera,  Rue  Kartal  3  (981). 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mnbarek  Galib  Bey,  Exe,  in  Constantinopel,  Couron  Tschesmö  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mfihlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565). 

-  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  der  Universität  in  HaUe  (662)  (f). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,    Professor   an   der  Univ.  in  Wien  VIII,  Wickenburg- 

gasse  24  (824). 

•  Dr.  Ed.  Müller-Hess,  Professor  in  Bern,  Zioglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  Friedrich  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völkerkunde 

in  Berlin  NW,  Thurm-Str.  37  (1101). 
Sir  'William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (437). 


^»•»«fc&niw  ffer  MUgUeäer  der  D.  St.   OtteÜKhaft. 

Herr  Dr.  Eberh,  Nestle,  Frufsssar  in  Tüblagen  {SOS). 
Ur.  B.  Nelolor,    Vicar  in  Oalba^eru  (833). 
Dr.  KHrl  Joli.  Naununn,    Profeiaor    «.    d.  Univen.    !□  Stnmburg ,    Alte 

Woinmu-ktatr.    15  (98S). 
Ur.  W.  A.  Neumann,   Pio(.   *..   ä.  Uoiv.   in  Wien  IX,   OnrnUangasse  1 

ISIS.  10B(). 
Dr.  George  Ksrol  Niemann.   Professor  In  Dolft  (6iT). 
Dr.  Ludwig  Nix  iti  Mainz  (1079)- 
Dt.  'rbeod.  NÖldeke,  Prof.  an  der  Unlren.  in  Strauhuri;.  l\albjgas!ie   tu 

(»53), 
Dt.  W,  Nowack,   ProfeHtoi  an   der  Unlren.  in  Strossburg.  Ruprecbbau, 

tlaaptstr.  58  iag3>. 
Dr.  Heinricil    NQIiel,    Wissliniiehaftl.   HUduibeiter    am    MUnicabinel    ävr 

Kgl.  Miueeii,  BerUo  M,  EUauentr.  3!  U16C). 
Dr.  H.  Oldanborg,  Prot,  an  der  Univ.  in  Kiel,  Beventloa  Allee  SO  l9»3). 
Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  l'Initltul,  Prof.  im  CoUige  de  France  in 

.    Paris,  Rae  de  Sfax  2  (6US). 
Dr.  Conrad  von  Orelli,  Profossur  sn  dar  UniverslUt  in  Basel,  BemonUi- 

strftMo  Ü  (707). 
Professor  Augiut  Palm,  Direclur  dea  Uieul.  Seminars  in  Manlbronn  <T94), 
Dr    C.  Panli  In  Leipzii;.  PeCeissCrasie  l.*)  <9ä7). 
Dr.  Felix  E.  Peiser,  PriTatdacont  an   der  Univ.  in  Breslau.  Krelburger- 


raoliüseben  Oemelnde 


15  (1064). 
Dr.  Joseph  Perias,    Rabbiner    und  Prediger 
in  Manchen.  Ileniog  Hai.Slr.  3   (540). 
Dr.  E.  D,  Perty,  Columbia  College,   Kew  York.  133  East,  SStfa  Street 

Prof.  Dr.  W.  Pertich.   Geh.  HofralU.  Obarbibliothekar  in  Qolha  (388). 
Dr.  Eduard  Peter,   k.  k.  Rogierungsrath  und  HoDorar-Profeuor   der   alt- 

teatamentl,  Exegese  und  der  Bsmit,  Philologie  an  der  dentichea  Dni- 

venitlt  in  Prag  I.  Krauzherrenslin  3  (388). 
Hbv.  John  P.  Petor*.   Prof.  an  der  Eplscopal  Divimty  School  in  Phila- 

delpUa,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (9»6). 
Dr.    Friedr.    Willi.    Uart.    Pbilippi,    Professor   an    d.    Cniv.    in    Rostock, 

Geoi^ilr.  74  (GflS). 
Prof.   Ooe.   Philips.     D.    D.,     President   of   Queeui'   College    iu    Cam- 
bridge (7S0)  (t). 
Dr.  Bombard  Pick.  ev.  Pfarrer  in  Allegbnny,  P».  (BI3). 
Dr.   Richard   Plotichmanu,    Prof   an   der   Unlvenütüt   und  Ciutoi   an 

dar  Univ.-Bibliothek  in   Gottingen.  Gronerthor  1   (901). 
Tboophilus    Ooldridga    Pinchss,    Dapartment    oi  Egyptian  and  AssTtiau 

Anüqulües.  British  Uusenm;  38,  Heatli  Street.  Dampatead,  London  KW 

(1017). 
Dr,  Richard  Piichei,    Prof  an  dar  Univ.  in  Halle,  Scbilletstr.  8  (79S). 
Joaef  Prasch,   Bparkassen-Beamler  in  Graz  iSteiennark)   11,   Loonhard- 

gtraue  59  <IIG0). 
Dr.  Justin  V,  Präiek,    k.    k.    Profoiaor    nm    Stantagymnaiinm    In    Kolllk 

Bfihmen  (10SX). 
Dr.  Oeo.    Fr     Frani    Praetorins,    Prof.  an    der    Ciüversit»    In    Brealau, 

Kaiser  Wilhelmitr.  59,  von  Ende  UKra  1893  an;  Halle,  Lafbntaio«- 

strasse  IT   («85). 
Julet  Preui   in    Dunai    (Djpartemont  du  Nord).    14    me  Jeaa    de    Q0U7 

(1Ü81), 
Dr,  Eugen  Prym,    Prof,  an  der  Univ.    in  Bonn.   Beetlierenstr.  86  <6t4f. 
Dr.  Wilhelm  HHdlorr,   kais.  russ.  v.  Staatsrath,   Mitgllod  dar  k^  Aka- 
demie in  St,  Petersburg  (635). 
-    Dr    S.   Reckendorf,   Pilvatdoeent   an   der  Untrer*,   In   Freiburg  I.  B.. 

Tburnseestr.  43  (107T> 


Versetcknüs  der  Mitglieder  der  D,  M,  GeseUschaft,  XLT 

Herr  Moses  Reines,  Rabbiner  in  Lida,  Gouv.  Wilna,  RussUnd  (1155). 

-  Lic.  Dr.  R ei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  VIII,  Fuhrmanns- 

gasse 9  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Hofbesitzer  in  Langförden  bei  Stadt  Vechta  im  Gross- 

herzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr. E.Renan,  Membre  de  Tlnstitut,  Administrateur  du  College  de  France 

in  Paris  (433)  (f). 

•  Dr.  F.  H.  Reusch,  Professor  der  katholischen  Theologie  in  Bonn,  Lenn^- 

strasse  20  (529). 

-  Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  zu  Helsingfors,  Wilhelmsgaten  4  (Uli). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  Joseph  Rieb  er,    Docent   der  Theologie   an    der    deutschen    Univ.    in 

Prag  UI,  Carmelitergasse  16  (1154). 

•  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim  bei  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

•  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages,  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,    Oberbibliothekar   an    der   Kgl.  Univ.-Bibliothek   in 

Marburg,  Schwanallee  7  (743). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  in  Carlisle  Pa.,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Baron  Victor   von  Rosen,   Prof  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Nadeshdinskaja  56  (757). 

•  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle,  Sophien- 

Strasse  30  (915). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,   Fellow  of  Christas  College,   Cambridge,   Eng- 

land (1175). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg,  Sackheimer  Kirchen- 

strasse  5  (880). 

-  Julius  Rnska,  Lehramtspraktikant  in  Heidelberg,  Kettengaase  25  (1163). 

•  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluntem,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dt.  med.  Lamec  Sa  ad,  Inspecteur  sanitaire  ä  Jaffa  (Syrie)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  S ach  au.  Geh.  Regierungsrath ,   Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

•  Carl  Salemann,  Mitglied  der  kais.  Akademie,  Direktor  des  Asiatischen 

Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili  Ostrow,  Haus  der  Akademie  (773). 

•  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,   Ezc. ,   w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  München  (322). 

-  ^tter  Ignaz  v  o  n  S  c  h  ä  f  f  e  r ,  k.  k.  österreich.-ungar.  bevollmächtigter  Minister 

u.  ansserord.  G^andter  in  Washington  D.C.,  U.S.A.  (372)  (f). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,   Geistl.  Rath   u.  königl.  Lycealprofessor  in  Regens- 

burg (1018). 

-  Dr.   Lucian   Scherman,    Privatdocent    an    der   Universität   in  München, 

Georgenstrasse  28  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Lungara  10  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils ,  Pfarrer  in  FontenoUle  (Ste  C^cile),  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General  in   persischen  Diensten,    General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlag  int  weit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  Ottokar   Freiherr   von   Schlechta-Wssehrd,    k.  k.    ausserordentlicher 

Gesandter  und  bevollmächtigter  Minister  a.  D.  in  Wien  I,  Nibelungen- 
strasse 10  (272). 


•^UTI  TecMfcAjww  der  MUfflieder  der  D.  M.  GtaeUtchafl. 

Herr  Job.  Ulebael  Scbmld  ,  Ebrenluuoniku*  nn  der  bücböS.  griech.-melcblttich- 

kithol.  KuthedntlkiTche  8L  PeUr    «u  DschedüdHt  Mudwh^jRn   d«r 

DIöseie  Blnii«  (Ciewrea  Philippi  in  Pnlxastiiift),  Pfarrer  u.  kfinigL 

Locftliebulinspeetor  in  Frohnslotten.  Miederbijern  (10471. 
Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Wilholmetr.   9   (lOTOj. 
Dr.  Joliuines   Schmidt.    Prof.   an    der    Cnivers.    in  Berliu  W,    Lütiawer 

Ufer  21  mit- 
Dr.  Richard  Schmidt  in  Eisleben.  Prsiitr,  Ha  (IIBT). 
Dr.  Al&ed  Sohmoller  In  TUbinESn  (1158). 
Dr.  Leo  Schnaodorfor.  Prof.  der  Thoologio  an  d.  dBOtipheii  Umversitat 

in  Prag  1.  Aegidigaiss  (Vominicnner-KloiitDr)  9  (SC!). 
Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfetd,    OberbibUothekar  dar  kgl.  UniverB.- 

Bibliothek  in  Hüncben.  Aroultsti,   1   (I1S8J. 
Dr.  GeorgG  U.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  Univeisitf,  Columbni,  Ohio, 

ü.  S,  Ä.  (0OO). 
Dr    Eberhard  Schrader,  Prof.  an  der  Dniv.  in  Berlin  NW,  KronpriniSD 

Ufer  80  (655). 
Dr.  Fiiti  Schrader,   Lehrer  am  Uobertg  College,  Constintiuopel,  SamiU 

Biuar  (1159). 
Dr.    W.    Schrameier,     kalaeri.    deotscher    Viee-Consul    a.    i.    am    kidi. 

deotscben  Conaolal  in  Cbeefoo.  Prov.  Schmtnng,  China  (97B). 
Dr.  Hftrtin   Schreiner,   ProfeasDr   an   der  israelitlscbeD   Laadei-Lebrer- 

präparandie  zu  Budapest,  Bökk  Siilbd-ntc»  81   (1105). 
Dr.   Paul   Scbrfidar.    kuserl.    dentBcbeT  OoneralkoDsul    fllr    Syrien    in 

Beirut  (700). 
I>r.  Leopold  v.  Scbroeder,  Docent  an  der  Dniv,  in  Dorpat,  Boludsch« 

■traue  36  (905). 
Dr.  UarÜn  Schaltie,  Bector  a.  D.  in  Darmatadt,  Sodenlr.  49   (790). 
Lic.  Dr.  Pr.  Schwall;  in  Sinusburg  i/Enws.  Krutenau  35  (1110), 
Dr.  J.  SchwBTXKteiii,  Rabbiner  in  KaiUruba,  IlerrenstrasBe  11  (1097). 
Dr.  Jaroslav  SedUiek,  Supplent  an  der  k.  behmucben  UniTsnlUt  und 

Kaplan  in  St.  Heinrich  in  Prag.  Heinriehsgasae  9T3  (1161). 
Emile  Senart,  Membre  de  l'IusUtut  in  Parts,  Rue  Fran<;oi9  I«    18  (681). 
Dr,  Chr.  T.  Seybold,   Leclor  der   scmil.   Sprachon   au   dar  Umver».   In 


Tiibini 


(1012) 


Henry  Sldgirick.  Fellow  of  Tnnit;  College  in  Cambridge  (632). 

Dr,  K.  Siegfried,  Oeb.  Kircbeniath,  Prof.  der  Theologie  In  Jena  W.-O., 

Babnhofstr.  12  (HUi). 
DaTid  Simaiison,  Babbiner  in  Kopenhagen,  H6Jbn>pladi  T  (1011). 
Dr,  J.  P.  8ix  in  Amsterdam  (509). 

Dr.  Radolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oflttingen,  BBbl  XI  (813). 
Rev.   Dr.   S.   Aide»   Smith,    Professor    der   morgenllndiscben  Sprachen, 

West  Newton,  Pennsylvania.  U.S.  A.  finST). 
Dr.  Henry  Praierved  Smith,  Prof.  am  Lane  Tlieological  Seminary  in  Cin- 

cinnali.  Ohio,  U.  8.  A.,  Holrose  Avenue,  North  of  Oak  (918). 
Dr    H.  Paj-ue  Smith,  Vory  ttev    the  Dean  of  Canterbury  (J56). 
Dr.  W.  Koberlson  Smith.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Cambridge.  England  0%1). 
Dr.  Chriatfan  Snouck  Burgronje  in  BaUvIa  (101»}. 
Dr    Alb.  So  ein,  Prof  an  d.  Univen.  in  Leipzig,  Qaergtr.  5,  vom  16.  April 

1893  an  Schietlerstr.  6   (661). 
Dr.    Rudolf  von    Sowa,     k,    k,    aymnasialprof.    in    Brilnn ,    Carlsglacii    t 

(1039). 
Jean  H,  Spiro.  Prof  k  V  UnivenitC  de  Lausanne  (1005;. 
Dr.  Samuel  Spltier.  Ober- Babbln  er  in  Essek  (798). 

Dr,  Reinbold  Baron  V  0  n  S 1 1  c  k  e  I  b  e  rg  .am  LaiarefT. Institut  in  Hoakau  ( 1 1 10). 
H,  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Dni»,  in  Bern  (6B8). 
Dr.  Auiel  Stein,  U,  A.  Principal.  Oriental  Collage,  and  Registtar,  Pst^b 

Univenity,  Labore  (1116). 


Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft,         XLTII 

Herr  Dr.  Georg  Steindorff,  Directorüdassist  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 
Museums  und  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Berlin  NW,  Lüneburger 
Strasse  10  (1060). 

-  P.  Placidus  Steininger,  Prot   des  Bibelstudiums   in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.   M.   Steins  eh  neider    in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,   Prof.  an   der  Universität  in  Berlin  W,   Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhonse,   Stocksfield  on  T3me,  Northumberland  (1062). 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

SU  Helsingfors  (1167). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  Israelit.  G^emeinde  in  Berlin N, 

Krausnickstr.  22  (1134). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek, Owen*s  College, Manchester,  England  (1088). 

-  Dr.  Hermann   L.  Strack,  Prof.   d.  Theol.    in  Berlin,    Gross-Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

-  D.  Victor  von  Straussund  Torney,  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lfittichaustr.  34  (719). 

-  Dr.  phil.  Hans  Stumme,  Leipzig,  Simsonstr.  9  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  P£urrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  Mansfield  College,  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Professor  of  Mnir  CoUege  in  AllÄhabÄd,  Indiei>  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Elxc,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kaiserl.  Eremitage  (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282)  (t). 

-  Rud.  Uli  mann,   Pfarrer,   Inspector   des  prot  Alumneums  in  Regensburg 

(1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Prof  d.  Theol.  in  Amersfoort  (Niederlande) 

(130). 

-  Dr.  Herrn.  V^mb^ry,   Prof  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Arthur  Venis,  Principal  Sanskrit  College,  Benares  (1143). 

-  Dr.  Errico  Vitto,  Console  di  S.  M.  il  Re  dltalia,  Aleppo,  Syrien  (1112). 

-  Dr.  G.  van  Vloten,  Adjunctus  Interpretis  Legati  Wameriani  in  Leiden, 

Hoogstr.  5  (1119). 

-  Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4  (1057). 

-  Dr.  Wllh.  Volck,  kab.  russ.  w.  Staatsrath  u.  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof  an  d.  Univ.  in  Basel,  Steinenberg  5  (921). 

-  The  Venerable   Archdeacon    A.    William   Watkins,    The  College,    Dur- 

ham  (827). 

-  Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (193). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  k.  k.  Hofrath  und  Professor   der  Geschichte  a.  d.  Univ. 

in  Graz,  Bfirgergasse  13  (613). 
•     Dr.  F.  H.  Weissbach,   Assistent   an  der  Königl.  Universitätsbibliothek 
in  Leipzig,  Sebastian  Bach-Strasse  11  (1173). 


Verzekhnüs  tfer  MitgUetUr  der  D.  M  GadUekaft. 


T  Dr.  J,  Welllmai 

Dr.   Ueinrieh  Wei 

(374). 


Bev 


e  Cd  («). 


n  BerIJn  N,  Augail- 


:  Williai 


Wickel 


Dr.   Alfted   Wiedema 

atrnaso  i  (Sil»). 
K.  W,  E,  Wiedfeldt,  Pütirer  io  Esledt  bei  OardalegFu  (40i). 
Dr.  Eng.  Wilhelm,  Profeisar  1q  Jena.  Wignereas»  11  <T41). 
Dr.  BugD  Winckler,   Privutdoi^eTit   dsr  semit.   Philalngie   nn   dar  Uni- 

versitÄt  in  Berlin  N.,  TomplinBrstrMBB  G  (1177). 
Dr.  Emat  Windiioh,   Prof,   des  Samkrit  an   d.  Untv.   in  Leipzig,   Ooi- 

voraiUtsaU.   16  (737). 
Enut,  PrinxvonWindiiCh-Qrttti,  lt.  iL  Kmuniarhorr  n,  Obent  a.  D. 

li>  Wien.  Strohgano  11    (880). 
Dr.  Moritz  Winlernita,  i.  Z.  In  Oxford,  Kingaton  Road   16  (IISI). 
Dr.  M.  WoUr,  Rabbiner  in  Ootbenbiirg  (363). 

Dr.  Pb.  Wolff.  Stadtpfarror  a.  D.  in  Tabiiigen,  UUbinduplaU  !6  (89), 
Rev.   Charles   H.   H.  Wright,    D.   D..  H.   A. ,    Ph.  D.    in  Birkonhead, 

aioster.  41  Bock  Park.  Rockforry  (AS3). 
W.  Aldi»  Wright.  B.  A.  in  Cambridge.  EngUiid,  Trinily  CoUege  (558). 
Dr.  C.  Aug.  WAnsche,  Proleuor  u,  Olierlefarar  an  d.  RatbitSchMncbul* 

in  Uresdun,  Atbrechtstr.   38  (039). 
Dr.  Th.  Zachariae.  Prof,  an  der  Univ.  in  Halle.   Friedriohstr.  8  (1149). 
Dr.  Usiur  Zimmer.  Profeuor   an  der  UnivaraiUC  in  GreiEmald,  KjitIi- 

plati  13  (371). 
Dr.  noinr.  Zinimorn,   Privatdocent  an   der  Univerrittlt  in  Halle,  Hftbl- 

wog  SO  (1151). 
Dr.  Jo9.  Zubalv.  Professor  n.  d.  Pmger  behmisebeD  UniTeniUlt  in  Smiebov 

t.^Prag,  Hnwitrasao  639  (lläB). 

In  dio  Stellung  olnoü  ordontlicben  Uit|i;liedes  sind  eingetreten; 
Das  VeitBl-Ueine-Ephraim'sche  BolU  ha-Midrasch  in  BerUn. 
Dio  Kflnigl,  Bibliothek  In  Berlin   W.  OpernplaU, 

,.    Käuigl.  und  Universilüts-Bibliotbek  iu  Breslau. 

„    K5iilgl.  und  Dnlrersiläti-Biblialhek  in  Königsbarg. 

„    Blbliotbek  des  BenodicCineratifti  St.  Bonifna  in  Mtiachan. 
La  BibliotbJiqne  Kh^diviale,  Caire  (Egypte). 
Die  Bodlelana  in  Oxford, 

Tbe  Dilton  Hall  Coltette,  Dittun  Hall  near  Widnes,  Lancnsbire 
Die  Oroasboraoglicbe  Uofblbllothok  \a  Darmstadt. 
Die  K.  K.  Hufbibliothak  in  Wien. 

Der  MendeUsobn-VerolD  1d  Frankfurt  a  M    (Dr.  A  Brüll.  Mnuenreg  14). 
Das  FUrstlioh  Hohonaoilern'acbo  Mnsenm  in  Sigoiu-ingeu. 
Tb»  Owens  College  in  Manchester,  England. 

Da>  Babbiner-Seminar  In  Berlin.     (Dr.  A.  Berliner,  N.  KrauiDiokltr.  8). 
The  Rector  of  8t.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay, 

„   Union  Thoologicil  Seminary  iii  New  Vurk. 
Dis  Sladtbibliothok  in  Hamburg. 

..    KSnigl.  Universitats-BibiiDthok  in  AmsterdHm. 

,.    UnIverBitXts-Bibliothek  in  Baael. 

„    Kilnigl.  DnlTersitlts-Bibllatbek  in  Berlin  NW,  Dorutheenstr    9. 

„    KBnigl.  UniTersltüta-Bibllothek  in  Erlangen, 

„    OrDsshariDgl.  UniversitKli-Bibliothek   in  (Hessen. 
- n  Oreifsir     ■ 


I.  Itnlv. 


sltj 


lok  iu  Jflua. 


Verzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  und  Inatüwte,      XLIX 

Die  Kdnigl.  Universitätsbibliothek  in  Kiel. 

„  Königl.  Universitäts-Bibliothek  ,,Albertina"  in  Leipsig. 

„  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 

„  Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

„  K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

„  Grosshersogl.  Univ.-Bibliothek  in  Rostock. 

„  Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassburg. 

„  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht 


Terzeichiiiss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Oesellsehaft  in  Sehriftenanstausch  stehen. 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmerstr.  90. 

4.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  La  Soci^t4  des  BoUandistes,  14,  rue  dos  Ursulines,  Bruxelles. 

6.  Die  Magyar  TudomÄnyos  Akad^mia  in  Budapest. 

7.  Le  Ministfere   de   Tlnstruction   publique,    Caire    (Egypte). 

8.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

9.  The  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

10.  Das  Real  Istituto  di  Stu^j  superiori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

11.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

12.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

13.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

14.  Die  Königl.  Univ.-Bibliothek  in  Halle  a.  d.  S. 

15.  Das  CMratorium  der  Universität  in  Leiden. 

16.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

17.  The  Society  of  Biblical  Arcbaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

Russell  Street 

18.  The   Royal  Asiatic  Society   of  Great  Britain  and  Ireland    in  London  W, 

22,  Albemarle  Str. 

19.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

20.  Das  Ath^n^e  oriental  in  Louvain. 

21.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

22.  The  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

23.  Die Ecole  speciale  des Langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

24.  Das  Mns^e  Guimet  in  Paris. 

25.  Die  Revue  Archdologique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

26.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

27.  Die  Soci^t4  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

28.  Die  Soci^tä  Acad^mique  Indo-chinobe  in  Paris. 

29.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  Kau.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  Sociöte  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

32.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

33.  Die  Direction   du  Service   local   de  la  Cochinchine  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

34.  The  North  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

35.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  Uuiversity  of  Japan,   Tokyo  (Japan). 

36.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

37.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

38.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 


L  Verzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 

39.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

40.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatz  2. 

41.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

JEx  officio  erhalten  noch  je  1  Expl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Altenburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät   des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  öffentUche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-BibUothek  in  Tübingen. 


LI 


Yerzeichiilss   der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ISndisehen  Gesellschaft  yerofTentlichten  Werke. 

Zeitschrift    der   Deutschen   Morgenl&ndbchen   Gesellschaft.     Herausgegeben   von 
den   Gesch&ftsführem.      I— XLVI.  Band.      1847—92.      623  M.      (I.  8  M. 

n— XXI.  k  12  M.   xxn— XLvi.  k  15  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister  und    2ter  Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  M.  —  1846.     3  M.)      Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  vertheilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3  M) 

Register  zum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Regbter   zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    Af.    60   Pf. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.     4  M,     (Für  Mit- 


gUeder der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25—27,  29—32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  voUen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  MitgUeder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25 — 27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenprebe  (ä  15  M.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


WissenschafÜicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861 ,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  Af.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche. 
Heft  L     8.      1871.      3  M.      (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Heft  H  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  pubUcirt  worden. 
Supplement  zum  33.  Bande: 


WissenschaftUcher  Jahresbericht   für  October  1876   bis  December  1877, 

von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.     2  Hefte.     8.     1879.     8  M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 

Albert  Socin.     l.  Hälfte..    8.    1881.  —  U.  HäUte.    8.    1883  (L  &  U.  Hälfte 

complet:    6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 


I  UI      VeraeüAiuM  det  aufKotUm  d.  D.  M.  O.  iMröffentUehlm  Wirke. 

I    Gesellte hun,      Supplement    lam 

WissBDBuhBftlieher  Juhresberlcht  für  I87fl,  von  Dr.  Enut  KtAn  and  Dr. 
Attgwfl  MiiUer.  8.  1881.  fi  M.  (Fdr  MiCglieder  der  D.  M.  O.  9  M. 
5Ü  Pf.) 

Wiasenschiiftlichor  Jahresbericht  für  1881).  von  Dr.  Ernst  Sukn  nnd 
Dr.  Augtut  amier.     B.     1SS3.     GM.     (Für  Mitglieder  durD  HG.  3  Af) 

Wissenschnftllcher  Jibresbericht  Tiir  1S8I,  8.  1885.  i  M.  (FUr  »it- 
gUeder  der  D.  M.  O.  %    M.1 

ALhandluDgen  flir  die  Knnde  des  Horgonluides.  hersusgegebcn  von  dar  Deuluheu 
MorgeaUndiachon  GeseUschikfl.  I.  Buid  (iu  b  NamiiierD).  186B.  8.  18  M. 
(Pur  «itgliHrler  der  D.  M.  O.    U  M.   35   Pf.) 

Dia  einielnen  Nommorn  nuler  folgenden  besondem  Titelu: 
[Mr.    1.     Hitbni.     Ein   Boicrag   xur    Uythongenchichte   des   Orienta    von 
f\  Windisc/imaiin.      IBüT       3  Af    10  Pf.      iFUr   Mitglieder  der   D  M   G 

1  At  80  Pf.)    yergrlffen]. 

Vi.  i.  AI  Kind!,  genannt  „der  Philoraiih  der  Araber".  Elu  Vorbild 
seiner  Zelt  uiid  seine«  Volkes.  Vod  G.  Flägul.  IBGT.  1  JH.  Sü  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  l  A/.  SO  Pf.) 

Nr.  3.  Die  filnf  G&thftc  oder  Sammlungen  vuii  Liedern  und  Sprachen 
ZiirDithustra'a.  letiier  JDuger  und  Nachfolger.  IleriiDsgegoben,  Übersetzt  and 
erUalert  von  M.  flaug.  1.  Abtheilung:  Die  erito  Sunmlung  lUtthl 
■han&vaitij  enthaltend.  1858.  G  M  <FUr  Mitglieder  der  I>.  H.  6. 
t  JH.  60  Pf.)     Bia  auf  3  Eiernplara  vergrilTea. 

Nr.  1.  Ueber  das  ^atninjafS  Miliätmyam.  Ein  Beitrag  ■na  Getchicble 
der  Jiüna  Von  AUir.  Weber.  1858.  4  M.  äo  Pf  (Für  »Etglieder  der 
D    M    G    3  M.   iO  }•{.) 

Nr,  6.  Uober  das  VerhUluiss  des  Teiles  der  drei  syristbon  Briefs  des 
Ignatius  lu  den  übrigen  Secensionen  der  Ignattanischen  Litturalnr.  Von 
Rieh.  AdUi.L^vmu.     1859,     i  M.  5t)Pf.     (FSr  Mil^ieder  der  Ü.M.G. 

3  M-  *o  jy.) 

--      U,  Band    (in  .1  Numinem),      1862.     8.      29  M.  SO  Pf.     (FBr 

MitgUeder    d,  D.  M,  G,    20  Af.  flO  Pf.) 

Nr.  l,  Hermae  Pastor  Aetbiopleo  primum  edidil  et  ÄolblopiPa  latina 
verüt   Altt.   aAbbadU.     180O.     6   M.     (Kur   Mitglieder   der   O    U,   O 

4  M.   &0   Pf.) 

Mr,  3,  Die  fUnf  QAthas  des  Zarathuslra.  Ileraiugogeben.  iibeiMtit  Ond 
erläutert  von  M.  Haag.  2.  Abtbeüung;  Die  vier  übrigen  Sammltingeii 
enthaltend.      186U      G  M.     (Fiir  Mitglieder  der  D,  H,  O.   1  it.  GO  Pf.) 

Nr,  3,  Die  Krone  der  Lobenabeschrelbangen,  enthaltond  die  CUssen  der 
UaiieBten  von  Zeioaddin  Rimim  Ibn  Kntläbugi.  Zum  ersten  Mal  heraiu- 
gegeben  und  mit  Annierkungeu  und  einem  Index  begleitet  vuu  G.  Flügel, 
1861.     6  M.     (FUr  Hitglieder  der  D,  M    G.  t  M.  M  Pf.) 

Nr.  1.  Die  grommallsohea  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  b»- 
nrbeilel  von  G.  Flügel.  I,  Abtheilung:  Die  Schalen  von  Baarm  und 
Kofa  und  die  gemischte  Schule,  186i.  G  M.  lU  Pf.  (Für  MltgUedar 
der  D,  M.  G,  4  M.  8Ü  Pf.) 

Nr,  5.  KathA  Su'It  SIgara,  IHo  Mlrcliensammlung  des  SoDUulera. 
Buch  VI  VII  VlII.  Herausgegeben  von  H.  Brockliau».  ISet,  S  M. 
(Für  Mitglieder  der  D  M  G  4  M  50  Pf.i  UerobKefleLlt  mf  3  M., 
fUr  Hitglieder  3  M. 

IU.  Band  (in   4  Nuuuneni).      1864.     B.      87  M.     (FUr  Hit^edel 

der  U,  M,  G,  »0  M.  35  Pf) 


Verzeichniss  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G  veröferUlichten  Werke.    LIQ 

Abhandltmgen   für  die  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschn-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H,  Conon 
von  der  GitbelerUz.  1.  Heft.  Text  1864.  9  M,  (Pur  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.     Mandschu-Deutsches   Wörterbuch.      1864.     6  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Beiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  60  Pf) 

Nr.  4.  Indische  Hansregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr. 
Stenzler,  I.  Ä^valAyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

rv.   Band    (in   5   Nummern).      1865—66.      8.     18    M.    20  Pf 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler.  I.  Ä^vallLyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^ntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr,  Kielhom, 
1866.     8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A,  Kohut.  1866.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  Übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sügara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVni.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1866. 
16  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  AI.)  Herabgesetzt  auf  9  3/., 
für  MitgUeder  6  M. 

V.  Band    (in   4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann,  1868.  7  M.  50  Pf.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O,  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  H&la  von  Albr,  Weber,  1870. 
8  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  M., 
für  MitgUeder  1  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam,Kohn,     1876.     12  M.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.   Band   (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  M.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josuö  le  StyUte,  ^crite  vers  l'an  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  H.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  3/.  70  Pf.) 


hVr     r«rt«i«lmiM  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  O.  vm-BffmtUehten  Werte. 

Äbhuidlungeu    (Ur   die   Kunde  den  Uorgenlandes,     VI.   Bund. 

Nr.  S,  PolBmüche  und  apologstischa  LiUratur  in  Brabiwhor  Sprache, 
KwiMhon  MniUnion ,  Chiisl«D  und  Judeu .  nebsl  AnhttngBn  vnrwandtan 
Inhalts,  Von  Af.  S'einechneider.  1877,  23  M.  (Für  Mitglieiler  dar 
D.  M.  G.   ifi   M    50  If.) 

Nr.  l.  Inrtiflcbe  Hao-irogeln.  Suukril  und  Deulich  heraoag.  von  Ad.  Fr. 
S/OTUfer.  II.  PSnuk««.  S,  Hoft.  UeborBBtznng.  IH78.  8.  i  M.  iO  t^. 
(Ftir  Mitgliader  der  D.  M.  G.   3   M.  30  Pf.) 

VII.   Bund   (in   4   Nummeml    1B79— 1B81.     8.     iS  M.     (Für 

Uitglieder  der  D.  H.  O.  39    M.  50  ff.) 

Kr.  1.  Ttiri  KalpsBatra  of  BhadrabUin.  pditcd  with  nn  Introduetjon, 
Nole»,  uid  B  Prtkrit-Smnskrit  GloBsary.  bj  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
<FQr  Mltgliedor  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.)  Herab^esetft  auf  6  3f., 
mr  UitKlieder  *   M. 

Nr.  a.  Du  iH  Hitriqao  chez  los  Syriens  pi  H.  l'abb«  Marttn.  1879. 
8.     4  M.     (FQr  MllgUodsr  dar  D.  M,  G.  3  M.) 

Nr.  3.  AusiDge  nus  syrinchen  Akten  persischer  Märlyrer.  Ueberaelxt 
nnd  durch  rolersnclinngeti  inr  hislori»chen  Topopapliie  erlfeitert  TOn  Georg 
Hoffmmai.  1880.  H  M.  (Für  MilgUoder  der  D.  U.  G  !0  M.  50  P{.) 
No.  4.  Das  Sapta^itAkun  (leg  H&)b,  heransg.  von  Alhr.  W^ier.  1881. 
8.  32  M.  (Für  Uitglieder  der  D.  H.  G.  !1  M)  Uerabgesetat  nat 
18  M.,  mr  Hitgliodsr  12  M. 

vm.  Band    (in  4   Summern)    1881  —  1884      8.      87   M.  50   iy. 

(Für  Milglieder  der  D.  M,  O.  19  M.  50  iy.). 

Na.  I  Die  VeUUtipancaviiitiitikü  in  den  Reconsiunen  des  givadluu  and 
eines  Dngoiunnton,  mit  krillBcbem  Coiumontiir  horausg.  von  fMiirieh  Utile. 
1881.  S.  e  M.  (Für  MUglicdor  der  D.  M.  G.  6  M.i  HerattKesetst 
auf  d  M..  für  Uitglieder  4  M. 

No.  S.  Das  AupapKtika  S&tra.  erstes  Dptnga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  nnd  Glossar  von  Dr.  £nut  Leutiianrt.  8.  1683.  6' M. 
(Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  4   M.  50  Pf.f 

No.  3-  Fragmente  »j-rischor  und  arabiicher  Histurikor,  herBnagegeban 
und  übenebt  vna  B-iedrkh  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  50  /y.  (FUr 
Hitglieder  der  D    M.  O    5   M.) 

Nt>.  4.  The  Baudhnyanadharmasbtra,  ed  K  Hultueh.  1884.  8. 
8  M.     (FUr  Hitglieder  der  D    U.   G.  G  M.) 

—   IX.  Band.      No.   I.     WÖrtervoraeicbnias   an    den  Hauaregeln  von 

AfvaUyani,  Firaskara.  ^'«nkhUrana  nnd  Qubhila.  Von  Adolf  FViedliek 
Sietuler.  IBBil.  8.  4  M.  50  Pf-  iTQr  Mitglieder  der  D.  B.  Q.  3  Jtf.) 
No,  S.  Historia  artis  grammaäcae  apud  Sjros.  Composuit  et  edidit 
AdalbertK»  Menc.  J889.  8,  15  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  H.  O. 
10  A/) 

No.  S.  Slqikhya-pravaoina-bhllsbya,  Vijnilüahhiitihu'»  Uomnientar  au  den 
Stqikhyasatra«.  Aus  dem  Sanskrit  Übersetzt  von  JiKlianl  Garbe.  1SB9. 
B  10  M.  (Fbr  Uitglieder  der  DU  G  8  M.) 
VerglBlefanngi-'rabelloD  der  Uahammedanischen  und  Christlicheu  Zeitreebnung 
nach  dam  ersten  Tage  jedoi  Unhammedanischon  Uunnts  berechnet,  herauag. 
ron  Ferd.  WlUUnfeld.  1854.  4  S  AI.  (Für  Uiiglleder  der  D.  H.  O. 
I    M,  50  Pf.) 


Fartsetiung  der  WUstenTeidsc 

und  Christlichen  Zeitrechnung  | 


1  VerglulchungBtabell 


r  Hnhammedanlsehcn 


der  D.  «.  O.  50  iy.). 


n  Dr,  Eduard  Mahler. 


0  bis  1600  der  Hedschra). 


Verzeichnis^  der  auf  Kasten  d.  D.  M.  G,  veröffentlichten  Werke,      LT 

Biblioteca  Arabo-SicuUt,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografta. 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  iiuieine  da 
Michele  Amari,  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M,  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicola  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tasioni  critiche  del  Prof.  Fleischer,  1875.  8.  4  Af .  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Seconda  Appendice   alla   Biblioteca  Arabo-Sicula   per  Michele  Amari      1887 
8.     3  M,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  il, 
sive  libri  Begum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.  Fase.  i. 
1861.     4.     8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

_  Fase.  II,    quo   continentnr  Libri   Regum   in    et   IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  A/.  75  Pf.) 

Firdosi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  van  Schlechta-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Ckrmpte-rendu  d*une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
musnlmane  pubU^  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
30  Pf.) 

The  Kimil  of  el-Mubarrad.  £dited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Kannscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  A/.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  XUth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Gaeje.  1892.  4.  16  Af.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  12  M.) 

Jacut*s  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriflen  zu  Berlin ,  St. 
Petersbui^,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld,  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.   120  M.) 

Ibn  Ja^is  Commentar  zu  Zamachsarfs  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.  Jahn.  117  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  78  M.) 

I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Heft.     1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  je  8  M.) 

.  11.  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 

Jedes   Heft    12  M.     (Für   Mitglieder   der   D.    M.   G.  je   8  M.)     4.   Heft. 
1886.     4.     9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.  Herausg.  von  C,  Ed.  Sachau, 
2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.) 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  KaUdasa's  in  5  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausg.  von  I^.  BoUensen.  1879.  8. 
12  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.)  Herabgesetzt  auf  6  M., 
mr  Mitglieder  4  M. 

f 


LYI      Verzeichnüs  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G,  veröfentlichten  Werke. 

MAitr&yai^f  SamhitA,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder,  36  M,  (Ffir 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

— Erstes  Buch.    8.    1881.    S  M.  (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  Af.) 

Zweites  Buch.    8.    1883.   SM.  (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  AT.) 

Drittes  Buch.    8.    1885.    8  Af .  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

ViertesBuch.   8.    1886.    12  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  9  Af.) 

Die  Mufaddalijit.  Nach  den  Handschriften  zu  BerUn,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenlftndischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Ff.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  BibUothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  AehnUches.     1880.     8.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.    8. 

3  M,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nöideke,  Th.  Ueber  Mommsen's  DarsteUung  der  römischen  Herrschaft  und  rom. 
PoUtik  im  Orient  1885.  8.  1  M.  50  Ff,  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
1  M,  15  Ff,) 

Teuffei,  F.,  QueUenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Ch&nate.  Separatabdmck 
ans  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  EzempUren. 

4  M,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M,) 

Catalogus  Catalogorum.  An  alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Autbon 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
24  M,) 


Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  w«r> 
den;  bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


LVII 


Einladung 


zur 


XLII.Yersammlnng  deutscher  Philologen  nnd  Schulmänner 

in  Wien  1898. 


Das  unterfertigte  Präsidium  beehrt  sich  hiermit  zum  Be- 
suche der  42.  Versammlung  Deutscher  Philologen  und 
Schulmänner,  welche  in  der  Pfingstwoche  1893  und  zwar 
von  Mittwoch  den  24.  Mai  bis  einschliesslich  Sonnabend  den 
27.  Mai  zu  Wien  abgehalten  wird,  ergebenst  einzuladen. 

Se.  Excellenz  der  Herr  Minister  für  Cultus  und 
Unterricht  hat  mit  Erlass  vom  8.  Juli  1892  dieser  Ver- 
sammlung seine  Genehmigung  ertheilt  und  ihr  seine  Unter- 
stützung freundlichst  zugesagt. 

Der  hohe  akademische  Senat  der  Wiener  Universität 
hat  flir  die  Tage  der  Versammlung  die  grosse  und  kleine  Aula, 
sowie  Hörsäle  der  Universität  zur  Verfügung  gestellt. 

Die  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  hat 
seit  ihrem  Bestehen  nichtdeutsche  Fach-  und  Berufs- 
genossen als  willkommene  Gäste  begrüsst.  Das  Präsidium 
richtet  daher  diese  Einladung  insbesondere  auch  an  die  Philo- 
logen und  Schulmänner  ungarischer,  slavischer  und  italienischer 
Nation  im  weiten  Bereiche  der  österreichisch  -  ungarischen 
Monarchie 

Anmeldungen  zur  Theilnahme  an  der  Versammlung 
wollen  unter  Einsendung  des  statutenmässigen  Beitrages  von 
10 Mark  (5*80 Gulden)  an  die  Buchhandlung  Gerold  &  Co., 
Wien,  I.  Stefansplatz  8,  gerichtet  werden. 

Zugleich  mit  der  Anmeldung  möge  auch  Mittheilung  darüber 
erfolgen,  ob  die  Wohnung  vorausbestellt  werden  soll ;  ebenso 
wird  Aeusserung  über  die  Theilnahme  am  Festmahl  und 
Einsendung   des  Betrages   (das   trockene  Gedeck  3  fl.)   erbeten. 


LVlII     Einladung  cur  Sltll.  Vertamtnlutig  deuUch»  PhUalogea  m  (KtiM. 

Die Zustelituig der  Mitgliedskarte  event.  Wobnungs- 
anweisnng  und  Fi^etmahlkurte  wird  sobald  als  thanlicb 
erfolgen. 

Die  Mit^liederkarten  gelt«n  llir  alle  Zusammenkünfte  als 
Legitimation;  dieselben  sind  daher  stets  mitzuftkliren  nnd  aaf 
Verlangen  vorzuzeigen. 

All  tauige  Fahrpreisermässigungen  für  die  Eisenbahnen 
finden  nur  gegen  Vorweia  der  Mitffliedskarten  statt. 

Anmeldungen  von  Vorträgen  ftlr  die  allgemeinen 
und  Sectionsaitzungeii  an  das  Präsidium  (Hofrath  Dr.  v.  Harte], 
1.  Uessgasse  7)  werden  bis  längstens  zum  1.  Mai  erbeten. 

Das  Programm  der  Versammlung  wird  Ende  März 
reröffentUcht  werden. 

Wien,  den  31.  JSnner  1893. 

Das  Präsidium 

der  42.  Vei'saiiiiuluag  deutscher  Philologen  und  SobulmKuDer. 

1.  Hofrath  Dr.  Willi.  B.  t.  H&rtel. 


U.  Reg.-Rath  Eg^er-Mollwald. 


Mit  Bezug  auf  die  obige  Einladung  bringt  der  Unter- 
zeichnete in  Erinnerung,  dass,  wie  gewöhnlich,  eine  orien* 
talischeSection  mit  der  Philologen-Versammlung  verbunden 
sein  wird  und  drückt  die  Hoffnung  aus,  daas  recht  viele  Collegen 
aoa  Deutschland  sich  derselben  ansrlili essen  werden.  Das 
Bureau  der  Section  wird  sich  im  Orientalischen  Institut«  der 
Universität  befinden. 


Wien,  19.  Jan.  1893. 


Hofrath 

XIX.  Sti 


Dr.  0.  Bnhler. 


ux 


Preisaufgaba 


S.  Maj.  der  Konig  von  Schweden  und  Norwegen 
hat  fbr  die  beste  Abhandlung  über  folgenden  Gegenstand  eine 
goldene  Medaille  gestiftet: 

„Vergleichende  Untersuchung  der  dem  Rigveda,  dem 
Yajurveda,  dem  Sämaveda  und  dem  Atharraveda  eigen- 
thtimlichen  grammatischen  Formen,  ausgehend  von  den 
Formen,  welche  den  Mantras,  den  Brähmanas  und  den 
üpanishaden  speciell  zugehören"*). 

Die  Preisschriften  können  in  französischer,  englischer, 
deutscher  oder  lateinischer  Sprache  verfasst  sein.  Sie  sind,  mit 
dem  Namen  des  Verfassers  in  versiegeltem  Couvert,  ein- 
geschrieben bis  zum  1.  März  1894  an  Herrn  Max  Müller, 
Professor  an  der  Universität  Oxford  (England),  einzusenden. 
Das  Urtheil  wird  auf  dem  10.  Orientalistencongress  zu  Genf  im 
September  1894  verkündet  werden.  Als  Preisrichter  fiingiren 
unter  dem  Vorsitz  von  Herrn  Max  Müller  die  Herren 
La n man,  Professor  iu  Harvard  College  (Vereinigte  Staaten), 
Oldenberg,  Professor  an  der  Universität  Kiel  und  Victor 
Henry,  charg^  de  cours  ä  la  Facult^  des  Lettres  de  Paris. 


*)  „Traitement  comparatif  des  formes  grammaticales  particulieres  an  Rig- 
V^da,  an  Tajar-Y^da,  aa  Säma-V4da  et  k  TAtharva-Y^da ,  en  faisant  le  d^part 
des  formes  speciales  anx  Mantras,  aux  Brähmanas  et  aox  Upanisbads'. 


Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej'a. 

Bearbeitet  von 

I^naz  GoldKiher« 

Einleitung. 

Unter  den  Quellen  der  arabischen  Cnlturgeschichte  der  Epoche, 
in  welcher  die  Vertreter  des  Geistes  der  (rähilijja  ihren  Nacken 
unter  das  Joch  des  Islam  beugen  mussten,  nehmen  die  Dichter 
jener  üebergangszeit  das  hervorragendste  Interesse  in  Anspruch. 
Erfüllt  von  den  Gedanken  und  Idealen,  durchtränkt  von  der  Welt- 
und  Lebensanschauung  des  Heidenthums  bequemt  sich  diese  erste 
Generation  muhammedanischer  Araber  nur  sehr  schwer 
dem  ihr  aufgezwungenen  neuen  Ideenkreis  an.  Vergebens  muthete 
man  ihr  die  frömmelnde  Art  zu,  die  zur  Herrschaft  gelangt  war; 
aber  ebenso  vergeblich  auch  nur  das  negative  Zugeständniss ,  von 
ihren  Dichtungen  die  Momente  fernzuhalten,  welche  den  Lebens- 
nerv der  heidnischen  Poesie  bildeten.  Auch  die  neuen  Verhältnisse 
spiegeln  sich  unter  dem  Gesichtspunkt  alter  Ideen.  Die  Dichter 
kommen  dadurch  zuweilen  in  Conflict  mit  den  positiven  und  nega- 
tiven Forderungen  der  religiösen  Macht.  Hass&n  ihn  T&bit,  Ka'b 
b.  Zuhejr  und  vielleicht  noch  der  eine  oder  andere  ihrer  Dichter- 
genossen bilden  immer  nur  Ausnahmen  von  dem  allgemeinen  Geist, 
der  die  dichterischen  Hervorbringungen  dieser  Zeit  des  Ueberganges 
kennzeichnet. 

Es  w&re  wünschenswerth  alles,  was  aus  der  dichterischen 
Litteratur  jener  Zeit  errettet  ist,  im  Zusammenhange  kennen 
zu  lernen.  Neben  dem  philologischen  Interesse,  welches  die  zu- 
sammenhängende Darstellung  dieser  litterarischen  Beste  böte,  würden 
aus  denselben  nicht  unansehnliche  Documente  für  die  Culturgeschichte 
erschlossen  werden  können.  Aus  diesem  Gesichtspunkte  wird  die 
Veröffentlichung  des  nachfolgenden  Dlw&ns  sich  rechtfertigen  lassen. 
Einige  Bemerkungen  über  die  Lebensumstände  und  den  Charakter 
des  Dichters,  über  seine  Stellung  zu  den  Bewegungen  seiner  Zeit, 
sowie  über  die  üeberlieferung  seiner  Dichtungen  mögen  die  letzteren 
einleiten. 

Bd.  XLVI.  1 
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I.  Für  einen  umfassenden  Ueberblick  des  Lebenslaufes  des 
(jjarwal  b.  Aus,  genannt  AI-Hufe j*a  (»der Kleine,  Hässliche"),') 
stehen  uns  nur  mangelhafte  Quellen  zur  Verfügung.  Was  Ibn 
Kutejba  (Kitäb  al-si*r  wal-öu*arä*,  Wiener  Hdschr.  fol.  57a  ff.) 
bietet,  sind  nur  wenige  Episoden  aus  dem  Leben  des  Dichters, 
solche,  an  welche  der  Literarhistoriker  seine  Proben  aus  den  Oe- 
dichten  des  Hut.  anknüpfen  konnte.  Tiefer  führt  uns  das  Kit  ab 
al-agani  in  die  Umstände  des  Familienlebens  des  Dichters  und 
seine  Verbindungen  mit  hervorragenden  Personen  seiner  Zeit  ein. 
Aber  auch  daraus  gewinnen  wir  keinen  fortlaufenden  Faden  für 
eine  Biographie  des  Dichters.  Alle  diese  Daten  liefern  uns  nicht 
einmal  immer  zuverlässige  Anhaltspunkte  für  die  chronologische 
Schichtung  der  im  Diwan  gesammelten  Gedichte.  Bei  dieser  Sach- 
lage müssen  wir  auf  eine  abgerundete  Darstellung  des  Lebenslaufes 
Al-Hutej'as  verzichten  und  uns  auf  einige  aus  den  biographischen 
Quellen  und  aus  den  Gedichten  selbst  hervortretende  Momente 
beschränken. 

Al-Hutej'a  ist  ein  Wanderdichter,  der  sich  in  den  Lagern  der 
Stämme  und  in  der  Umgebung  der  Gewaltigen  seiner  Zeit  herum- 
treibt, um  dieselben  zu  klingender  Besoldung  seiner  Buhmesgedichte 
zu  veranlassen,  oder  ihren  Geiz  durch  beissende  Spottgedichte  zu 
bestrafen.  Den  vornehmen  Ton  eines  Zuhejr,  die  edle  Gesinnung 
des  'Urwa  werden  wir  vergebens  in  seinen  Dichtungen  suchen. 
Zur  Verächtlichkeit  bestimmte  ihn  ja  nach  arabischen  Begriffen 
schon  seine  Abstammung,  deren  Makel  er  weder  durch  das  stolze 
Selbstbewusstsein  noch  durch  die  heroischen  Thaten  eines  'Antara 
abzuwaschen  verstand.  Er  war  seiner  Herkunft  nach,  was  die  ara- 
bischen   Genealogen    einen    ^^^wM«JJi   ^);«^xx,    einen    Menschen    yon 

bedenklichem  Ursprung  zu  nennen  pflegen.  Sein  Vater  Aus  war 
vom  Stamme  der  Banü  'Abs,  einem  hochgeachteten  Stamme,  der 
zu  seinem  Ruhme  auf  grosse  Helden  ('Antara,  Kejs  b.  Zuhejr,  *Urwa 
u.  A.)  und  auf  gar  manchen  Ehrentag  hinweisen  konnte;  dessen 
rechtmässige  Gattin  war  die  Tochter  des  Rijftb  h.  'Amr  b.  *Auf. 
dessen  Stammbaum  auf  das  Geschlecht  derer  von  Duhl,  vom  an- 
sehnlichen Stamm  der  Bekr  b.  Wu  il  zurückgeführt  ward.  Aber 
nicht  aus  dieser  Ehe  wurde  Hut-  geboren.  Seine  Mutter  war 
Al-]}arrä',  eine  Sclavin  des  Aus.  Diese  wollte  den  Aus  an  seine 
eifersüchtige  Gattin  nicht  verrathen  und  gab  den  Afkam,  einen 
Bruder  derselben,  als  den  Vater  des  Garwal  aus.  Nach  dem  Tode 
des  Aus  schenkte  dessen  freie  Ehegattin  dem  Kinde  ihrer  Sclavin, 
welches  nach  arabischem  Brauch  in  ihren  Besitz  übergegangen  war, 


l)  Mun  pib  ihm  unch  doii  Boinamcn:  SakU  (i'X     '^ ^ ö ^^ 

2>  Su    iaC  ätutt   .  fc»w^   Ag.  II,  44  oben  zu   loson    vgl.   Comm.    lu   4S,  S 
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die  Rechte  eines  Freien,  nnd  diese  Stellung  gab  ihm  Ansprüche, 
an  dem  Besitz  der  Familie  mit  den  beiden  legitimen  Söhnen  des 
Ans  theilzonehmen.  Diese  gestanden  ihm  mit  dem  Recht,  im  Ver- 
bände der  Familie  zu  verbleiben,  auch  den  Mitbesitz  des  gemein- 
samen untheilbaren  Vermögens  zu.  Hut.  ^^^i"  forderte  einen  be- 
sonderen Antheil  für  sich ;  dies  wollte  ihm  die  Familie  nicht 
zuerkennen,  und  dadurch  soll  die  im  G ed.  91  —  von  Hamm&d  allein 
überliefert  —  enthaltene  Verspottung  der  beiden  freigeborenen  Söhne 
des  Aus  veranlasst  worden  sein. 

So  wird  die  Abstammung  des  Hut.  ▼on  Ibn  al-Kalbl  dar- 
gestellt, der  darüber  die  speciellsten  Angaben  mittheilte.  Al-Qu^ej'a 
hatte  Kenntniss  von  der  Bedenklichkeit  und  Unsicherheit  seiner 
Genealogie  und  scheint  seine  Mutter  nicht  selten  dazu  gedrängt  zu 
haben,  ihm  frei  herauszusagen,  ob  er  sich  nach  Aus  einen  'Absiten, 
oder  nach  Afkam  einen  'Aufiten  oder  Duhliten  nennen  könne? 
Die  ünentschiedenheit  der  Mutter  schildert  er  in  einem  Gedichtchen, 
das  in  den  Diw&n  nicht  aufgenommen  wurde : 

„Al-Darr&'  sagt  mir:  Du  gehörst  weder  einem  noch  zweien 
an :  sieh  zu,  wie  die  Gemeinsamkeit  beider  (nämlich  des  Aus  und 
des  Afkam)  möglich  sei ! 

,Du  bist  ein  Narr,  der  vergeblich  nach  einem  Vater  forscht; 
wirst  du  denn  nicht  von  deiner  Thorheit  erwachen?* 

(Im  zweiten  Vers  ist  er  es  selbst,  den  er  anredet.) 

Zunächst  war  es  ihm  ja  freilich  nur  um  die  materiellen 
Beneficien  der  Stammeszugehörigkeit  zu  thun.  Da  er  unter  den 
'Absiten  als  Sohn  des  Aus  nicht  recht  zur  Geltung  kommen  konnte 
—  man  wird  ihn  dort  immer  nur  als  Maulä  betrachtet  haben  — 
versuchte  er  es,  sich  an  die  Familie  des  Afkam  in  Jamäma  2U 
halten.  Er  suchte  dieselbe  in  Kurejja  auf  und  dichtete  Ruhmes- 
gedichte zu  Ehren  der  Band  'Auf,  lobte  ihre  Tugenden  und  ihre 
Treue  und  gab  sich  selbst  als  ihren  Angehörigen  aus. 

Bald  konnte  er  sich  aber  überzeugen,  dass  die  beanspruchten 
Vettern  auf  seine  Wünsche  nicht  recht  eingehen  mochten. 

„Ich  habe  gewünscht,  dass  Bekr  (b.  Wä'il,  der  Hauptstamm, 
von  dem  die  B.  'Auf  durch  Duhl  abgeleitet  sind)  mein  Stamm  sei; 
aber   meine  Familie   und  Bekr  sind  die    schlechtesten  der  Stämme. 

,iWenn  ich  sage,  dass  ich  Bekrl  bin,  so  versaget  ihr  mir  meine 
Bedürfhisse.  0,  gehörte  ich  doch  zu  Anderen  als  zu  Bekr  b. 
Wä'U*.') 

Und  nun  wendet  er  sich  wieder  zu  den  'Absiten  zurück.  Es 
ist  bezeichnend,  dass  sich  sein  Zorn  gegen  seine  Mutter,  als  die 
Urheberin  dieser  seiner  Ungewissheit  kehrt.  Sie  hatte  mittler- 
weile einen  'Absiten  geheirathet,  welcher  dem  Clan  der  Banü  Gal^i^ 
vom  'absiüschen  Zweigstamm  Banü  Big&d  angehörte.^)    (Ged.  21.) 

1)  A^.  ibidem;  diese  Verse  fehlen  im  DiwlUi. 

2)  Nach  dem  Berichte  des  Abü-1-Jakzän  soU  Darrft'  einen  Mann  von  sehr 
anrüchiger  Abstammung  geheirathet  haben:   einen   gewissen  Kalb  b.  Kanejs  b. 
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Es  ist  laOglich,  dass  dies  die  Ursache  des  harten  Hi^ft'  ist,  mit 
welchem  Mut.  die  BanI  Bi^ad  und  speciell  die  Gabi«  (19.  17)  ver- 
folgt (19.  21.  44.  66).  l-'eiglieit  im  Kriege  wie  in  der  Vertheidigung 
ihrer  Familie,  Schlaffheit  in  der  Beschützimg  ihrer  Schutzbefohlensc, 
Eugherzigkeit  n.  a.  wlvd  ihnen  zur  Last  gelegt.  HiDsichtUch  der 
besonderen  Beziehung  (Ermordung  des  Ch&lld,  welche  die  'Absiten 
gegen  den  Willen  der  B.  Bigild  tttchten)  können  auch  wir  Sber 
das  .noD  liquet'  des  Scholiasten  nicht  hinauskommen. 

II.  Sehr  viel  Schwierigkeiten  begegnen  wir,  wenn  wir  für 
die  Anlange  der  dichterischen  Laufbahn  Ilnf.'s  einen  chronologischen 
Ausgangspunkt  zu  gewinnen  suchen,  sowie  es  ja  im  Allgemeinen 
kanm  möglich  ist,  für  die  frühe  Jugend  des  Dichters  eine  sichere 
Zeitbestimmung  zu  wagen.  Zu  sehr  unwahrscheinlichen  Itesultaten 
würden  wir  gelangen,  wenn  wir  uns  den  chronologischen  Angaben 
der  arabischen  Philologen  arglos  überlassen  wollten.  .So  viel  ist  sicher, 
dass  Hut.,  bereits  einige  Zeit  in  der  Oahilijj  a  als  Dichter 
bekannt  war,  und  dass  seine  Blüthezeit  in  die  Begieningsepocben 
des  Abu  Bekr,  'Omar  und  'OtmAn  föUt.  Wie  weit  zm-ück  er  noch 
in  die  heidnische  Zeit  reicht,  und  wie  weit  herab  seine  Lebensdauer 
wilhrt.  können  wir  mit  Sicherheit  nicht  angeben.  Mit  den  arabischen 
Philologen  und  Uistorikem  mttssten  wir  ihn  ein  Alter  von  min- 
destens ISO  Jahren  erreichen  lassen. 

In  Anbetracht  der  langen,  nach  einigen  bis  an  Mahammeds 
Zeit  reichenden  Lebensdauer  des  Zuhejr  würde  uns  die  Nachricht, 
dass  Ilut.  der  Räwi  des  Zuhejr  war,  auch  dann  nicht  zu  einer 
genauen  Bestimmung  der  AnlÜnge  unseres  Dichters  helfen,  wenn 
diese  Nachricht  über  allen  Zweifel  gesichert  wäre.  Hinsichtlich  der 
Kftwl-Beziehungea  des  \i,\i\.  lauten  die  Angaben  in  einigen  för  die 
dichterischen  Verhältnisse  der  alten  Zeit  jedenfalls  sehr  interessanten 
Berichten  verschieden.  Während  nach  einigen  Hut.  der  RAwt  des 
Znhejr  und  seines  Sohnes  Ka'b  war  (Ag.  VII,  78,  8  xiA^  ^ji  iujl^: 

ibid.  n,  46  ult.,  47,  1 ;   XV.  147,  16  ff.    _^j  JÜ,  ^^  'i^JJ),    wirf 

bei  anderen  diea  VerhBltniss  in  andei-er  Weise  dargestellt:  #LjA9J  .  (t 


(Itbir  aiu  dam  därimitiicliea  Stumme  der  NnhsiU. 
ScUviD  dea  Zarkn,  Valen  dm  LiM;.  ZnrUrft  nan  h 
8cUv<n  sIb  Ihm  inRebürotidea  Eigenthuni,  uiid  »iicli 
linkil  wollte  dun  Kulb  lowle  auch  aalnen  gleichüilli 


SuIdo  Hutler  war  nue 
itTBChtete  dka  Kind  idnar 
ein  »oha  (t.  s^jl  >t.  «uljI) 


llmder  Jarbü*   nicht   aas   loii 
n*'  gehcdraUiet 
9  Weile  rbildoug 


iitlai! 


X,  Se    obon    iitl, 


■nbaag  gebrubl  iit. 
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(Ag.  XXI,  264,  12;  Chiz.  IV,  84)  —  wonach  Hut.  nur  Räwi  des 
Ka'b,  nicht  aber  des  Zuhejr  gewesen  wäre.  Es  ist  demnach  nicht 
als  zweifellos  zu  betrachten,  dass  Hat.  zu  Zuhejr  überhaupt  im 
persönlichen  Verhältniss  des  R&wt  gestanden. ') 

Es  stehen  jedoch  auch  noch  andere  Angaben,  aus  welchen  aaf 
die  Jugendzeit  des  Hu^.  geschlossen  werden  könnte,  zur  Verfügung. 

Das  weitestgehende  Datum  der  Biographie  des  Hut.  ^^^  ^^m 
Islam  greift  bis  in  die  Zeit  des  Norman  b.  Mundir  zurück.  Al- 
Mubarrad,^)  Ibn  al-Atir  ')  und  nach  ihnen  auch  spätere  Philologen  *) 
theilen  nämlich  als  Anlass  zu  unserem  Ged.  53  kurz  die  folgende 
Begebenheit  mit.  Als  einmal  Al-No'män  von  den  um  ihn  ver- 
sammelten Wufad  der  Araber  den  sich  bescheiden  zurückziehenden 
Aus  b.  al-H&rita  durch  ein  Prachtgewand  auszeichnete,  und  sich 
in  Folge  dieser  Auszeichnung  der  Neid  der  Uebrigen  gegen  Aus 
kehrte,  wollte  man  den  Hui  verleiten,  ein  Spottgedicht  gegen  ihn 
zu  schleudern.  Das  Hi^ä'  war  in  dieser  alten  Zeit  und  namentlich 
bei  solcher  Gelegenheit  nicht  bloss  Privatangelegenheit  der  betreffen- 
den Dichter;  es  war  vielmehr  eine  öffentliche,  feierliche  Handlung 
und  als  solche  mit  gewissen  Formalitäten  verbunden.  Als  der 
jugendliche  Lebid  am  Hofe  desselben  Norman  gegen  die  durch  den 
König  bevorzugten  'Absiten  auftrat,  «salbte  er  die  eine  Seite  seines 
Haupthaares,  Hess  seinen  Mantel  schlaff  herabhängen  und  beschuhte 
nur  einen  Fuss  —  so  war  die  Sitte  der  Dichter  der  Gahilijja,  wenn 
sie  sich  zum  Higa  anschickten,  —  stellte  sich  vor  den  König  und 
recitirte  sein  Schmähgedicht*.^)     Hut  lehnte  die  Zumuthung,  gegen 


1)  Die   RAwi-Beihe    wird    bei   'AJni  I,  113    noch    weiter    geführt:    ..tti^^ 

^^A<^  L£r^'  ^^^^  r^?^^  o^  LTj'   '^i^'j  ;^)^  f^)  '^^b 

Al-Öft^iz,  Kit&b  al-biö^n  fol.  105b  bezeichnet  den  Farazdak  als:  rj^Lüt  JH»ij 

^^Ui>t    ^.;.^U^    ^^.i^'^j. 

2)  K&mil  132  alt.  ff. 

3)  ed.  Tornberg  I,  469  >U^jJ|  ß]b  ^yj . 

4)  So  z    B.  anch  SäK  309. 

ö)  Chiz    ad.  IV,  172  X-^!^  ^^f-^^  l5^^^^'   CT^^  ^^^^   '^^   ^*^ 

gj{    Jü5   ^    ÄJJU    ^^    JJUJ    ^l:>^\    OOl,!     IjI    idl^lÄJI.      Diese 
Notis   wird   im  Namen   des   Sejjid  Murtadä   'Alam    al-hudä   (aus   seinen   Amftli 
Ju^ÜÜl    jdJ^    Jui^l    .y£>)  angeführt;   in  der  entsprochenden  Stelle  des  A^. 
XlVy  95)  werden  diese  Umstände  nicht  erwähnt. 


GoUisif,»;  Da-  Dia 
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Aus  auf/utreteo,  mit  Hinweis  nul"  die  vielen  Wolilthaten,  mit  wbI- 
chen  ihn  dieser  von  jeher  überhäuft  hatte,  ab  (darauf  soll  sich  eb«n 
der  Inhalt  von  Ged.  53  bemhen);  viel  williger  zeigte  sich  Bigr  b. 
Abt  Chäzim.  der  für  gute  Belob  uung  gegau  Aus  SchmähTerse 
richtete,  in  weluhen  er  auch  dessen  Mutter  Sa'da  rei'letzte.  Dennoch 
hatte  er  es  der  Orossmuth  dieser  Frau  zu  verdanken.  da«s  er,  als 
er  in  die  Gewalt  des  Aus  genetfa,  nicht  der  Rache  des  Beleidigteu 

Dies  nun  wäre  die  älteste  Bezeugung  der  dichterischen  Lauf- 
bahn des  Hut.  Jedoch  wird  durch  diese  Erzählung  für  die  Jugend 
Hut. 's  s'u  ^^^^  unmöglich  frühes  Datum  angesetzt.  Es  ist  —  falls 
wir  uns  nicht  mit  den  Auskunftsmittelu  muh  anmied  an  tseher  Philo- 
logen behelfen,  welche  mit  der  Mu"aramarin- Hypothese  (vgl.  Muh. 
Btud.  II,  17ü)  alle  chronologiscbeo  Ungeheuerlichkeiten  ausgleichen')  — 
kaum  anzunehmen,  dass  ein  Mann,  der  noch  zu  Aofnng  der  Be- 
gierung  des  Mu'äwija  lebt,  bereits  zur  Zeit  jenes  No'män  eis 
bekannter  Dichter  gewesen  sei.  Die  Verbindung  des  Hof. 
mit  Aus  wird  zunächst  auch  dadurch  unwahre clieinl ich,  dasa  wir 
in  seinen  Gedichten  keine  Spur  dieses  Verhültnisses  wahrnehmen. 
Die  Beziehungen  des  Bisr  zu  Ans  werden  durch  die  auf  uns  ge- 
kommenen Gedichte  des  ersteren ')  als  historisch  thatsSohlich  er- 
wiesen. Auch  der  Diwan  des  l:Iu|.,  sowie  die  sonstigen  Nachrichtem 
über  die  unausgesetzten  Wanderungen  des  Diuhters  zu  deu  Wohn- 
plätzen arabischer  Aristokraten,  deren  Spenden  er  in  Ansprach 
nahm,  wurde  etwas  hierauf  Bezügüchus  enthalten,  wenn  Aus  roD 
jeher  zu  den  Wohlthätern  des  Dichters  gehört  hatte. 

Viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  kann  demnach  jene  Ueberliefe- 
rung  beanspruchen,  weiche  das  fragliche  Gedicht  53  an  Zejd  al-ch^l 
gerichtet  sein  ISsst.  Dieser  arabische  Held  gehört  in  den  Kreia 
der  Männer,  mit  welchen  die  Muse  des  H.  gegen  den  Au^ang 
des  Heidenthums  hliutig  in  Berührung  kommt. 

Für  eine  annähernde  Bestimmung  der  ersten  Epoche  der 
dicbterieohen  Laufbahn  des  Hut-  bietet  der  EMw&n  selbst  einige 
Anhaltspunkte.     Freilich  kann  Gedicht  71    —   ein  Lobgedioht  saf 


I)  WIv  ta*n  dies  i.  K  bol  den  fabelhiften  Nachrichten  über  d»  l.elieni- 
UtoT  dei  Nabi^a  (JCdi  ersehon  kmin,  Chli    ad.  I,  513. 

il  In  den  Weiler  unten  xa  eriFillin enden  Muchliräl  (ß5 — 831  «Ind  ■oelii 
tUslden  des  Blsr  mitgelheilt;  auch  In  den  MufRi.ldiüiüit  iit  lAa  Gedicht  doi- 
■elben  BUfbewahrt    Abb  •Amt  ilhlt  ihn  %a  der  oriten  Klasie  der  alleu  Uiohtw, 

Tlrta  as,  1 :  jfcÄsJU  jj*c  _jjl  fcitÄJI  ^^j>^\  fyJ>    jjI  ^  -il-J  ikX^ . 
Etnna    t'ommentu'   au    iioinc 


Tflrfiul«   Abfl    'Cb^dR,   Chti    U,  SSI: 

,ljjj  ^  ,Li   ^^lijl   ^,    M*  jLä. 


CJ^ 
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den  durch  Umejja  b.  Salt  verherrlichten ')  'Abdallah  ihn  Gud'ftn, 
einen  durch  ^  seine  Freigebigkeit  ^)  und  Ritterlichkeit  ^)  berühmten 
Araber  der  Gfthilijja  (in  dessen  Hause  das  Hilf  al-fudül  geschlossen 
wurde,  und  bei  dessen  Gastmahl  einmal  Muhammed  als  Jüngling 
zusammen  mit  Abu  Gahl  anwesend  war)  *)  —  wegen  seiner  zweifel- 
haften Echtheit  nicht  als  Ausgangspunkt  genommen  werden. 

Auf  viel  festerem  Boden  befinden  wir  uns  jedoch  mit  Ged.  70. 
Es  bezieht  sich  auf  einen  Kampf,  an  welchem  *Urwa  b.  al-Ward 
und  Hakam  b.  Merwan  b.  Zinba'  persönlich  theilnahmen.  Die 
Gleichzeitigkeit  mit.  Hakam  weist  uns  mit  diesem  Gedichte  auf  die 
Zeit  des  Mannesalters  des  'Urwa,  als  dessen  jüngerer  Zeitgenosse 
Hu^.  wohl  zu  betrachten  ist.  In  diese  erste  Periode  gehört  auch 
das  Lobgedicht  auf  den  'Absiten  Sunna  (94)  und  auf  dessen  Sohn 
*Ürwa  b.  Sunna  (32).  Wir  können  diese  Mlüiner  aus  anderweitigen 
Berichten  zwar  nicht  nachweisen;  aber  sie  erscheinen  aus  den  im 
Schol.  zu  Ged.  32  ersichtlichen  genealogischen  Verhältnissen  als 
Zeitgenossen  des  'absitischen  Propheten  Chalid  b.  Sinän.^) 

Die  Theilnahme  am  Stammesleben  der  'Absiten  mit  seinen 
kleinlichen  Interessen  bot  ihm  Gelegenheit,  auch  seinen  Spott  gegen 


1)  lieber  'Abdallah  ibn  («ud'^n  sind  mehrere  Nachrichten  aus  älteren 
QaeUen  zusammen  gestellt  bei  Dam.  s.  v.  ..Lotjüt  I,  215.  Die  Gedichte  des 
Umejija  an  ihn  s.  A{>.  VIII,  3  ff.,  Abkarius,  Raudat  al-adub  (1858)  3G  fT.  =  Dam. 

s.  V.  s^^aJo  II,  94.  TA.  ^«3..     Unser  Ged.  71    (welches   einige    dem    Umejja   zn- 
schreiben)  ist  nicht  darunter. 

2)  Für  den   Raf  seiner   Freigebigkeit    i&t   folgende   Mittheilung   aus    Ibn 

BekkAr's  (JXjJs  ^w^moI  charakteristisch:  jjS  UJ   tO^  v^  0«^f  O^   ^*M* 
^.,'JCs     lIxÄ    ^JwyO   ^    ^^^LutJ     ^.,!     »^ÄA^3     »cXj    ^   ^  j-ü    oA^Ls 

v^öl    iJ  vJyü    ^    hjbi    »Sa    ÜO    ti3'ws   ^    J^ot    iUit   ^i  Jyü 

oLxäJl   jj^  ^   ^JJI   cXaa  Jiyü  ^3  j^ 

(Tirfiz  167).      Nach  Ibn  Rosteh  ed.  de  Goeje  215,  11  übte    er   ein   nicht   eben 
ehrenhaftes  Gewerbe. 

S)  Bei   ihm   findet    unter    anderen    auch    der   hart   verfolgte   Al-H&rit  b. 
.alim  ein  Asyl,  Ag.  X,  23,  5. 

4)  I.  His.  451,  10.  —  In  noch  ältere  Zeit  wird  das  Lebensalter  des 
'Abdallah  b.  Gud'lin  durch  die  Notiz  hinaufgerückt,  dass  er  (also  bereits  als 
gereifter  angesehener  Mann)  an  der  kurejsitischen  Abordnung  theilgenommen 
haben  soll,  welche  dem  Sejf  b.  Di  Jazan  ihre  Glückwünsche  zu  seinem  Siege 
über  die  Abessinier  überbrachte.  'Ikd  I,  131,  18. 

5)  Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  in  diesem  Ged.  v.  5  die  Beredtsamkeit 
des  KuM  bereits  sprichwörtlich  ist,  vgl.  58,  9  und  Lebid  ed.  ChMidi  p.  81  v.  1. 
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einzelne  Gruppen  and  Personen  desselben  zu  richten.  Ausser  den 
B&DÜ  Bigfld,  deren  SchmS^hung,  wie  wir  oben  verraatheten ,  auf 
unerquickliche  PBmilien Verhältnisse  zuaüclt zuführen  ist,  sind  es  be- 
sonders die  Bonü  Sahm').  denen  er  aus  einem  bestimmten  Anlasse 
ED  Leibe  geht  (23),  was  er  unmittelbar  darauf  zu  bereuen  sich 
veranlasst  fühlt  (24);  diese  Reue  hielt  freilich  nicht  daaemd  au, 
I  detiii  das  Oberhaupt  des  Stammes,  Kudäma  b.  'Alkama  ist,  wie 
wir  aus  42.  86  ersehen,  auch  fürder  dem  Spotte  des  Dichters  ver- 
fallen ,  der  es  hinsichtlich  dieses  angesehenen  Mannes  nicht  nnt«r- 
ISsst,  in  gfthilitischer  Art  die  ehrliche  Abstammung  des  Geschmähten 
zu  TerdUchtigcn  (42,  3  Scho].).  —  Nicht  sicher  ItLsst  es  sich  be- 
haupten, dnss  auch  das  Higä'  gegen  den  'Absiten  Al-IJusejn  b. 
LoliLmAn  (51)  dieser  alten  Zeit  angehöre.  Es  kann  bei  dieser  Ge- 
legenheit dar.iuf  hbgewiesen  werden,  dass  ein  Abü-l-IJi,sn  b.  Lokin&a 
unter  den  Abgesandten  des  'Absstammes  zu  Muhammed  erwähnt 
und  unter  den  frühesten  Muhagtrün  aufgezählt  wird.  ^)  In  die 
l!thili,ija  reicht  hingegen  sicher  Ged.  29  zurück,  welches  gegen 
den  Asaditen  Sachr ,  den  Sohn  jenes  A'ja  b.  1'arlf  gemünzt  ist, 
dessen  für  das  Familienrecht  bei  den  Arabern  interessanter  Erb- 
schaftshader  ans  Tebr.  IJam,  202  bekannt  ist.  Auch  40  (nur  von 
Abu  'Amr  überliefert)  scheint  noch  ein  Gedicht  aus  alter  Zeit  zu 
sein;  dasselbe  ist  an  Al-HUrit  b.  'Abd  Ja^nit  gericht«t,  dessen 
Sohn  Harfk  unter  "AU  köpfte. 

Unter  den  in  die  Gähilijja ')  zurückreichenden  Momenten  der 
dichterischen  Laufbahn  des  Hu^  ragt  besonders  seine  Betheiligung 
an  der  Muuäfara  zwischen  'Alkama  b.  'UlMa  und  'Amir  b.  al-Tufejl 
hei-vor,*)  Unser  Dichter  stellte  sich  zur  Partei  des  'Alkama  und 
dieser  TbeÜnahme  am  Wettstreit  der  beiden  arabischen  Helden 
gehören  die  Gedichte  16.  17  an.  Auch  sein  Verhältniss  zu  Zejd 
al-cheji  (st.  10  unmittelbar  nach  seiner  Bekehrung)^)  reicht  in  die 
heidnische  Zeit  zurück.")  Zejd  nahm  den  Hn^.  zusammen  mit  Ka'b 
oder  Bugejr  b.  Zuhejr  gefangen;  sie  befanden  sich  im  Lager  des 
'Altjiama,  ^  als  dieser  seine  Razzia  gegen  Zejd's  Stamm,  Tajj,  unter- 

1)  Auch  IT  isl  Kogsn  dio  B  Sahm  gorichlet.  aber  du  Gedieht  >UiD[at 
■IIS  dem  hohen  GteiienalMr  den  Dlthton  (v.  3).  Dinner  Zweig  des  'AbsiMD- 
■Uimmv«  scheint  den  Bu;.  nicht  ehe»  Tniigehig  behindelt  tu  haben  (Tg,  3). 

S)  Ihn  8k'd  ed.  Wollhaiuen  32,  6. 

3)  Nach  Zub^r  b.  Bekkir  wurde  die  Nacbricbl  von  dieier  HoDlbra  tut 

Jem  PniphelBn  all  e) 
Ali-  XV,  58,  B. 

4)  Vgl.  Sprenger,  Hühammad  111.  lOi. 

b)  WcUbaiuen,  SkiuBn  and  Vorarbeiten  IV,  163 

0)  Nach  der  in  Cbii.  IV.  160  ff.  milgelb eilte»  Version  war  damali  Docb 
der  alle  Znheir  am  Leben. 

T)  Nach  Glul.  in  a9.  weich«  Tialleicbl  nur  ein  Duppelgitigar  von  Sl 
l(t  (ea  wird  nicht  allgemein  DbetliefBTl),  hat  sich  Zi'Jd  gelegoDliich  uinei  Zag« 
a  die  'Abdten  gnnmDiblg  gegen  Hut.  bcwicaeu. 


IX  den  v- )-jJl    ff—J^    gehörige    Begebenhdt    i 
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nahm.  Während  der  Sohn  Zohejr's  seine  Freilassung  mit  einer 
Kameelstate  erkaufte,  wurde  Qlnti.  als  bettelarmer  Dichter  ohne 
Lösegeld  freigegeben.  Diese  Grossmnth  besingt  er  in  den  6ed.  52.  59. 
Als  ihn  die  Fez&riten  zam  Higft'  gegen  Zejd  veranlassen  wollten, 
lehnt  er  dies  mit  Hinweis  auf  die  Pflicht  der  Dankbarkeit  gegen 
Zejd  ab  (53  vgl.  oben  p.  6). 

Durch  Blutsverwandtschaft  den  'Absiten  eng  verbündet  sind 
die  B.  Dubjän;  unter  denselben  ragten  an  Bedeutung  die  B.  Badr 
hervor,  denen  vnr  in  den  kriegerischen  Ereignissen  der  letzten  Jahr- 
zehnte des  Heidenthums  häufig  begegnen.  Bis  in  die  erste  mu- 
hammedanische  Zeit  reichen  die  rühmenswerthen  Tbaten  des  Tjejna 
b.  Hisn,  eines  Urenkels  des  Badr.  Er  war  ein  unverfälschter  Ver- 
treter des  arabischen  Widerstandes  gegen  die  muhammedanische 
Neuerung.  Zwar  musste  der  stolze  Mann  endlich  seinen  Widerstand 
aufgeben  und  sich  dem  Muhammed  anschliessen  ^) ;  —  bei  der  Er- 
oberung Mekkas  finden  wir  ihn  im  Lager  des  Propheten  — *); 
aber  auch  als  scheinbarer  Anhänger  desselben  gab  er  Zeichen 
seines  trotzigen,  unabhängigen  Sinnes  %  und  nach  dem  Tode  des 
Propheten  ergriff  er  gern  die  Gelegenheit  zum  Abfall  von  einer 
Sache,  die  ihm  vom  Anfang  an  zuwider  war.^)  Und  als  man  ihn 
nach  der  Bezwingung  des  Aufstandes  im  Triumph  nach  Medfna 
brachte  und  die  schadenfrohe  Strassenjugend  ihn  mit  Palmenzweigen 
schlagend  verfolgte  und  ihm  nachschrie:  «Sehet  da  den,  der  Gott 
verlftugnet,  nachdem  er  sich  zu  ihm  bekannt  hatte*^,  da  konnte  er 
mit  gutem  Gewissen  rufen:  «Fürwahr,  ich  habe  mich  auch  früher 
nie  zu  Allah  bekannt*^. ^)  Der  Familie  Badr  —  namentlich  dem 
Brüderpaar  'Ujejna  und  Chäriga  —  widmete  5ut.  gerne  seine  Lob- 
gedichte. *'0  Wenn  diese  Gedichte,  wie  man  mindestens  hinsichtlich 
einiger  vermuthen  darf,  noch  in  vorislamischer  Zeit  entstanden  sind, 
so  können  wir  dieselben  nur  in  jene  Zeit  versetzen,  in  welcher  der 
Dä^^is-Krieg,  welcher  die  beiden  Stämme  durch  mehrere  Jahrzehnte 
entzweite,  bereits  vollends  beigelegt  war.  Sonst  könnten  wir  uns 
nicht  recht  denken,  dass  ein  sich  zu  den  ^Absiten  haltender  Dichter 
den  Helden  des  feindlichen  Stammes  —  es  handelte  sich  ja  um 
eine  Blutfehde  —  in  Lobgedichten  hätte  verherrlichen  mögen.  Das 
älteste  unter  diesen  Gedichten  (freilich  insofern  es  echt  ist;  Ibn 
al-Ahr&bl  überliefert  es  nicht)  scheint  61  zu  sein,  ein  Schmähgedicht 
gegen   die  Badr,   in   welchem  Reminiscenzen  aus  dem  Dähiskriege 


1)  Unter  den  WufOd  der  Faz4ra  (im  Jahre  9)  wird  bald  'Ujejna  (Al- 
Ja'kübi  II,  86,  4)  bald  sein  Bruder  Chäriga  (Ibn  Sa'd  ed.  Wellbausen  32  penalt.) 
genannt. 

2)  Ibn  HiUm  934,  15. 
8)  Ibid.  878,  1. 

4)  Er  wird  unter  den  Führern  der  Bewegung  des  Propheten  Tulejha  ge- 
nannt, Al-Ja*kübi  II,  144,  12. 

ö)  Tab.'  I.  1897,  5,  vgl.  Al-Ja*kübi  II,   145,  11. 
6)  Sehol.  Einl.  48. 
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gespanntes  Ver^Sltolsc 
»raus.  Dem  Ende  der  Gfthilijja 
iscben  Zeit  dürften  die  Lob- 
Qgehören  31.  33.  41.  48.  55 
'iid,  die  wir  »nderweit.ig  niuht 
"  Jahr  11  d.  H.  gehiSrt  48. 
der  Äuf- 


aurgefi'ischt  werden.  .  Aucli  90  setat 
zwischen  den  beiden  BnidersfUmnien  vor 
oder  dem  Anfang  der  muhammed^ 
gedithte  auf  'Ujejna  und  Cbäriga 
(wobei  auf  Kämpfe  Bezug  genommen 
erwähnt  gefunden  haben).  Sicher  i 
in  welchem  dem  Cbäriga  wegen  seiner  Betheilignng 
lehnong  der  Hidda  alles  Loh  gespendet  wird.  So  kommen  wir 
denn  mit  den  an  die  hedentenden  Angehörigen  des  fezftritischen 
Stammes  gerichteten  Gedichten  in  die  Zeit  der  Anfänge  des  Islam. 
Ans  dieser  Zeit  stammen  die  heiden  Gedichte,  in  welchen  er  den 
Angehörigen  eines  andern  ?.weiges  des  Feznra-Stammes,  Sahst  ^■ 
Kejs,  der  bereits  in  der  (iilhilijja  wegen  seines  Reichthomes  viel 
Ansehen  genoEs,  und  welcher  den  Ibn  anbettelnden  Dichter  in  der 
freigebigsten  Weise  befriedigte,  verherrlicht  (38.  39).  Besonders 
39,  4  gieht  uns  die  Sicherheit  dafür,  dasa  zur  Zeit,  in  welcher  dies 
Gedicht  entstanden,  das  Din  bereits  Wunel  gefasst  haben  müsse. 
In  muhammedanische  Zeit  wird  auch  30  zu  setzen  sein ,  welches 
mit  anderweitigen  historischen  Berichten  imsammengebalteD  manche 
Schwierigkeit   bietet.     Dies  Gedicht    ist    an    zwei  Brüder  gerichtet. 

von  denen  der  eine,  Al-yüril  h,  Hiäam,  /u  den  ^^  Jj  jUJ^  gehörte, 
der  andere,  Al-'Asl,  im  Kampfe  gegen  Muhammed  bei  Bedr  fiel 
(I.  Hiä.  509,7).  Was  uns  nun  Schwierigkeiten  bereitet,  sind  die 
Verse  6.  7 ,  welche  die  Kriege  gegen  Griechen  und  Perser  voraos- 
setzen.  Dies  passt  keinesfalls  zu  dem  bei  Bedr  gefallenen  'Äsl; 
Al-lj6rit  ging  tmter  'Omar  nach  Syrien  ob«  -äs»  IjJi_^"w*  J^  *Jü 
(Tbn  Kut.  143).     Er  starb  i.  J.  18. 

in.  Wir  enthehren  jeder  zuverlässigen  Basis,  um  hei  Qedioht«ii, 
in  denen  weder  der  Inhalt  noch  auch  persöntiche  Umstände  einen 
positiven  Stützpunkt  für  ihre  Zuweisung  in  eine  bestimmte  Zeit 
bieten,  festzustellen,  oh  dieselben  in  die  Zeit  vor  oder  nach  der 
Entstehung  des  Isiam  gehören.  AI  ■  tjutej'a  war  vom  Geist  der 
neuen  Beligioo  so  wenig  bei-übrt,  dass  sein  nothgedrungener  An- 
schlnss  an  dieselbe  keinen  Eiiifluss  auf  die  in  seinen  Gedichten  zam 
Ausdruck  kommende  Weltansclmunng  übt.  Denrnnch  können  aacb 
Beziehungen  auf  heidnische  Begriffe  ')  in  seinen  Gedichten  niemals 
als  Beweise  für  die  Entstehung  derselben  in  heidnischer  Zeit  gelten. 
Ferner  sind  die  Personen,  an  welche  sich  seine  Loh-  und  Scbmäfa- 
gedicbte  wenden,  zumeist  .  t-*.j^^^-  Diese  Umstände  machen  die 
nusdrücklicbe  Betonung  der  Thatsache  überflüssig,  doss  bei  Ge- 
dichten,  deren  Inhalt  nicht  an  einen  sicheren  Zeitpunkt  geknüpfte 


1)  3,  ii    Miü«lrB|>ieli 


viri.  »», 


ZiuWnnllt«)-,    IT, 


cr»^; 
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BezieliUDgen  darbietet,  jede  Zeitbestimmung  uur  vermuthungs- 
weise  gewagt  werden  konnte ,  und  dass  dieselbe  Einscbr&nkung 
auch  von  den  die  folgende  Epoche  betreffenden  chronologischen 
Bestimmungen  gelten  muss.  Nur  in  seltenen  Fällen  verweisen 
einzelne  Sprachausdrücke,  sowie  auch  specifisch  muhamme- 
danische  Anschauungen, 0  in  die  Zeit  des  Islam;  aber  es  sind  dies 
in  der  Regel  Gedichte,  deren  muhammedanische  Entstehungszeit 
auch  durch  den  Inhalt,  die  Veranlassung  und  die  inneren  Bezieh- 
ungen ^)  derselben  ohnehin  völlig  gesichert  ist.  Die  betreffenden 
Stellen  dienen  uns  aber  andererseits,  das  Maass  des  Einflusses  zu 
veranschaulichen,  welchen  die  muhammedanische  Beligion  auf  den 
Dichter  ausgeübt.  In  einem  kurz  vor  seinem  Lebensende  verfassten 
Gedicht  bezeichnet  er  sich  als  „Muslim,  3)  der  sich  frommergeben 
Gott  zuwendet*^  (13,  5).    In  derselben  Zeit  benützt  er  den  koranischen 

Ausdruck  ^1  <^ijs^  (14,  4)*)  und  verweist  darauf,  dass  die  Seelen 

IM 

der  Krieger  des  Islam  in  die  ...Ju:  o'wi>  gelangen,  «nach  welchen 

es  fQr  die  Frommen  keinen  Untergang  giebt"    (13,  17).     Von  Abu 

Müsft  al-A^'ari  rühmt  er  (11,  15),  dass  er  nichts  auf  Omina  und 
Auguria  gebe  (sondern  —  so  folgert  der  Scholiast  —  nur  auf 
Gott  vertraue).  Dass  er  dem  *Omar  gegenüber  sich  der  muham- 
medanischen  Grussformel  bedient  (47,  2),  ist  unter  den  Umständen, 
unter  denen  er  sich  gerade  damals  befand,  nicht  auffallend.  Den 
Werth  dieses  Zugeständnisses  können  wir  jedoch  würdigen,  wenn 
wir  erfahren,  dass  ihm  nur  ganz  kurze  Zeit  vor  seiner  Einkerkerung 
durch  'Omar  der  *Iglite  *ütejba  in  Küfa  den  Vorwurf  machte,  dass 
er  ihm  nicht  mit  dem  „Gruss  der  Leute  des  Islam*^  entgegenkam 
(Einleit  zu  65).  Es  ist  demnach  für  die  Stellung  unseres  Dichters 
zum  Islam  interessant,  zu  beobachten,  dass  die  Anbequemung  an 
mnhammedanische  Anschauungen  ^)  nur  in  den  allerletzten  Lebens- 
jahren des  greisen  I^u^.  nachgewiesen  werden  kann. 

1)  «.  B.,  wenn  der  Scholiast  zu  3,  2  (.^Äi=Oo)  richtig  erklärt,   die  Er- 
wähnung der  Moschee  in  der  Beschreibang  der  Aflal. 

2)  s.  B.  39,  4. 

3)  So  auch  in   dem  zur   Zeit  'Omars    entstandenen  8,  9    nach    der   Ln. 
im  Schol. 

4)  ^y^^  9»^t  9,  20;  78,  7  halten  wir  für  keinen  specifisch  koranischeu 

(S,  257;  31,21)  Ausdruck;    derselbe   wird  wohl   auch   schon    in   der   GihiUJ[|a 
gebrftuchlich  gewesen  sein. 

5)  Die   reUgiösen   Ausdrücke    14,1;  21,6;   41,1;    44,1    können    nicht 
Meher   gerechnet   werden   (s.    Wellhausen,  Reste    arab.   Heidenth.   185),   vgl. 

Hib.  2.  11  iJÜI  Juj5=V.jj  Imrk.  15,  1  iJLi  Js.».:?:^!^  (vgl.  Muf.  5,  2).xUi  tLÄ  ^.,t 
Muf.  22,  13.  «Jüi   iC'^  Muf.  13,  1,  vgl.  N»b.  19,  17  ivji-:>0*  *JJl 
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Hiusichtitch  des  Zeitpunkt«»  seines  Uebertrittes  zum  Islai 
fehlt  jeder  ßericbt.  Ibn  I^utejba  folgert  aas  dem  Ucnataade ,  dass 
I4d(.  nirgends  bei  den  W  u  f  ü  d  erwähnt  wird,  die  Thatsache,  dass  sein 
Uebertritt  erst  nach  dem  Tode  des  Propheten  stattgefunden  habe.') 
Allerdings  würde  dieser  Umstand  wenig  beweisen.  Hut.  genoss 
viel  zn  wenig  Aosehea  in  seinem  Stamme,  als  dass  gerade  er  unter 
den  Vertretern  desselben  bei  Muhammed  hätte  erscheioen  könueD; 
die  Berichte  über  die  Abordnungen  der  StILmme  zeigen  uns,  dass 
es  immer  die  Angesehensten  waren,  welche  in  diesen  Deputationen 
erschienen.  Wie  es  nun  immer  um  die  Zeit  und  die  UmstAnde 
seines  Uebertrittes  stehen  möge,  so  viel  kann  als  sicher  angenommen 
werden,  dass  er  mit  nicht  sehr  festen  Füssen  im  Islam  stand.  Wir 
linden  ibn  im  Jahre  11  in  der  Reihe  der  Anh^ger  des  grossen 
Äuistandes  (Ridda) ,  der  auf  dem  ganzen  Gebiete  der  arabisches 
Halbinsel  den  Fortbesland  des  mit  dem  Tode  des  Propheten  ios 
Wanken  geratbenen  Gemeinwesens  ernstlich  in  Frage  stellte.  Bei 
Al-Abralv  wurde  er  von  den  siegenden  Truppen  Abu  Bekr's  g»- 
fangen  genommen. '')  Im  Ged.  G4  ist  uns  eine  (sehr  verschieden 
überlieferte)  Kundgebung  erholten ,  mit  welcher  er  seine  Stellung 
in  der  Itidda- Bewegung  auch  poetisch  documentirt  haben  soll; 
darin  wird  gegen  Abu  Bekr  gehetzt,  und  die  Aufständischen  werden 
ermuthigt.  dem  , Elenden'  den  Gehorsam  zu  verweigern.  Die  Banü 
IJubjäB  (besondere  Chäriga  b.  Hisn  ,  Ged.  43)  werden  darob  ver- 
berrhcht,  dass  sie  Abu  Bekr  beklimpfen ,  andere  Stämme  darüber 
geschmäht,  dass  sie  sich  von  der  Freiheitsbewegung  der  Araber 
zurückziehen.  Es  ist  nicht  ganz  sicher,  dass  dies  Gedicht  — 
welches,  mit  Ausnahme  eines  Verses,  Abu  'Anir  al-Sejbänl  und  Ibn 
al-A'rabf  gleichmässig  überliefern  —  den  Hu^.  zum  Verfasser  habe. 


jL>yi  _  bJJ!  uitA;>  Mkb.  33,  H.  .:^*jfJ<3  K^>  b.  al-HaddlldU^a  Aft.  XIU. 
S,  10,  Znfa«jr,  Hu'aU.  v.  iS.  Der  QegDtiuti  von  i^Jk#  und  ^'^M  Ut  krfa* 
iieua  muhammedaTiiiche  Antchmuiig:  aueb  dem  heidnUcheii  Altertlmm  iit  dia- 
sulbe  gulünfig  (vgl.  gC,  und  iJL^,  Tarifik  5,  74,  nad  demeniaprechend  i.k«l, 
und  ^^  Ak  X,  SO,  3  u.  und  mshrfkch  im  Trauergedlohl  de»  Dor^d  b.  •^ 
^<lnllna,  IM  III,  7ü).  Ks  ganDgo  der  HiiiweU  auf  Imrh.  IS,  15.  Tartfit  II,  • 
ilÜ-aJt  i\-c  =  J>*^1  0-^  HllJ.  4.  7;  5,  7.  J-Ät  ßegcniaU  »on  ,*JL> 
Imrk.  hi.Ti  <vg1.  Hu(.    IO.il;  90,1). 

I)  Fol-  &7a:  ^  ^^  pjd.3  tJJI  ^j  Kii;  Juu  'jl  fX~\  il^l  ^ 
VjjJ!  Jjij  ^y•  *-lc  lAJj  ,^j*ii  Ij/i  «J  A».|.    Vgl.  U»d  al-it*ba  a,  U. 

i)  Al-Tibari  1.  IS7R.  17  t^^!  ÄloajpJI   ÄÄ-t, . 
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Nach  einigen,  xmd  diese  Ansicht  findet  auch  in  der  f&^^i'^i^g&^d 
Ansdrack,  ist  Chntejl,  der  Brader  unseres  Dichters,  der  Verfasser 
jenes  GMichtes.  Die  unserer  Ausgabe  zu  Grunde  liegende  Becen- 
sion  giebt  uns  hinsichtlich  des  Verlaufes  der  Riddabewegung  ein 
Bftthsel  zu  lösen.  Die  historischen  Quellen  berichten  gleichmässig 
▼on  der  hervorragenden  Theilnahme  des  ^Absstammes  an  dem  Auf- 
stande.') Die  vereinigten  *Abs  und  Dubj&n  waren  die  ersten,  denen 
Abu  Bekr  entgegentrat,  ihre  Niederwerfung  wird  in  einem  Sieges- 
gedicht des  Zijäd  b.  Han^ala,  welches  unverkennbar  als  Gegenstück 
zu  unserem  Gedicht  34  im  Metrum  und  mit  dem  Reime  desselben 
und  mit  Anspielungen  auf  dessen  Ausdruck  verfertigt  wurde,  zu- 
sanunen  mit  der  des  Schwesterstammes  erw&hnt.^)  In  unserem 
Gedicht  (v.  8)  werden  hingegen  die  'Abs  zusammen  mit  jenen ') 
geschm&ht,  die  sich  von  der  Ridda  zurückhielten.  Dafür  wird  im 
Gedidit  72  wieder  die  Thatsache  verherrlicht,  dass  die  'Abs  mit 
den  Qubjikn   sich   in  der   Riddabewegung   vereinigten.     Es  könnte 

angenommen  werden,  dass  die  'Abs  am  Beginne  der  Bewegung  zu 


a   O 


jenen  Stftmmen  gehörten,    welche  ganz   unentschlossen  ^^L>>.  \yA^X5 

iL>j  \^J>\^  —  wie  dies  Al-T^^bar!  auszudrücken  pflegt*)  —  und  erst 

im  weitem  Verlauf  von  ihren  Vettern  fortgerissen  wurden  und  mit 

ihnen  gemeinsame  Sache  machten. 

Nach  der  Niederwerfung  der  Ridda  scheint  Hut.  ^^  ^^^  Islam 
seinen  Frieden  gemacht  zu  haben.  Nach  einer  bei  Ihn  al-Atir^) 
mitgetheilten  Nachricht  hat   er   sich   von  Sa'd  ihn  al-Wakkfts   (im 

1)  Die  (jfa^fiLn  im  AllgemeiDon  werden  ab  die  Anhlnger  des  Jolejha 
beseiehnet,  Ja'k.  II,  144,  11;  vorwiegend  werden  es  freilich  Dabjaniten  ge- 
wesen sein,  ihr  Anführer  *Ujejna  b.  Hisn  gehörte  den  Letzteren  an. 

2)  Al-Tabari  I,  1S72,  1;  1877,  1.13;  1879  alt. 

3)  Die  Rolle  der  „Banü  Düdftn  mit  Ausnahme  der  Banü  Nasr",  welche 
gleich&lb  wegen  ihrer  Theilnahmlosigkeit  geschm&ht  werden,  können  wir  aus 
den  historischen  Quellen  nicht  beleuchten.  Die  B.  D.  gehören  zum  Stamn^ 
Asmd  b.  Chuzejma;  ihrer  rühmt  sich  *Abid  b.  al-abras 

.   JJl^I  viiJ:^1    tot   U)L       ^t   >t  J.^OjO  y^    ^^ 
(HibatalUh,  Muchtikrftt  95,  8).  —  Dass  sich  Einzelne  aus  Asad  und  Ti^j  zurück- 
hielten, folgt  aus  Tab.  1873,  4  vi^^t  JJUäJI  ^  j^tyit  (jo!^  ^^  ^b''  Lo  S\ 
nftmUch  Öa^CIn,  Asad,  Jajj, 

4)  Vgl.  Ad.  kit  9  penult. 

5)  ed.  Tornberg  II,  364,  14  J^Lju-^Jt   ^*  ....   t^  wXjum    Juw^t^ 

rV^  r^j^  v^Ä^'  o^  »^>-^«!5  L-*^  c^  urj!^  ^^^^^i^^lj  ^^^^^ 


14  GöMakerTOer  DüoSn  aStfönwinSTZiM  Ai-l^hä^.  \ 

.lahi'e  14)  im  Kriege  gegeu  dio  Ferser  neben  anderen  Dichtern  duQ 
verwenden  lassen ,  ilos  mutiammedBiiisubB  Heer  xu  begleiten  md 
den  Muth    der  Kämpfer    duvuh  krie^rische  Gedichte  auznfftcbeo. ') 

Wenn  die  im  Schol.  /u  Ged.  65  (Einl.)  enthaltene  Nachricht 
richtig  ist.  so  bUtte  Hut.  ^icli  noch  in  muhammedanischer  Zeit 
(nac)idem  er  bereits  ian^fe  Zeit  die  Stammesgemeinsobaft  mit  den 
'Absiten  gepflegt  hatte)  die  Bauü  Dubl  wiedei-  aufgesucht  and  dÜ 
Zugehörigkeit  zu  ihrem  Stamme  nochmals  zu  beanspracheo  ver- 
sucht. Aus  der  Zeit  dieses  Aufenthaltes  bei  seinen  vermeiuUiobea 
Stall! mesgen essen  stammen  im  Sinne  der  Ueberlieferung  die  Ge- 
dichte 62  ')  (es  ist  an  die  in  Kiifa  onsiUsigen  B.  Ruhl  gerichtet, 
A^'-  II  44,  9)  und  1)4,  mit  welchem  er  die  in  ihren  arabischen  Sitzen 
in  Jemäma  wohnenden  B.  Dubl  pries.')  Als  ihm  die  Termeintliolien 
Vettern  statt  der  von  seinem  Vater  Äfliora  her  beanspraehten  Erb- 
schaft nur  einige  Dattelbänme  zutbeilten,')  und  die  Zugehörigkät 
des  Dichters  *u  ihrer  Sippe  awar  nicht  Tollends  ablehnten,  jedoch  nnr 
sehr  kühl  behandelten,  kehrte  sich  sein  Loh  in  rückuchtsJoseD  SpotL 
Dieselben,  die  soeben  die  , besten  IJewohner  von  Jemämn*  gewesen, 
werden  zu  den  .Schlechtesten*'  umgestempelt. 

Es  ist  dies  die  Zeit,  in  welcher  der  Dichter  fortwährend  auf 
Bettelreisen')  zu  den  verschiedensten  Stummen  und  MElcenen  be- 
griffen war,  um  die  freundliche  Aufnahme  und  BeräcksicbtJgang 
seiner  Wünsche  mit  Ruhmgedicbten  zu  belobnea  —  mit  den  im 
Dlwän  vorliegenden  Gedichten  ist  die  Reihe  der  dem  Hut.  zuge- 
schriebenen Madiij-DichtuDgen  nicht  erschöpft  — ")  and  far  ge- 
tiinschte  Erwartungen  in  satirischen  Aasflllleu  Rache  za  nehmen. 
Ans  Furcht  vor  solcher  Preisgebung  seiner  Ehre  musste  der  getzigs 
'Teilte  'Uteiba  h.  al-Nabbils,  der  in  Küfa  viel  Ansehen  genoss  (Ihn 
Durejd  208,  16),  die  Habsucht  des  Dichters  in  den  Hazareo  Kefa's 
befriedigen    (Oed.   65).')      Sehr  wohl    befand    er    sich    bei    des   R 

I)  Bei  Abtt  Qniiirn  DinHw.  118,  15  «niliin  iiiilvro  HicIittT  Eeiiuint,  Hii|. 
wird  nicbl  erwKhnl.     \g,\..  Muli,  fitiiit.  11,  ISS. 

S)  Vicllficbt  dirf  Pta  dU  Besliiiimuiig;  dar  Zeit  dietvi  Gedichte*  dMUif 
ßenicLt  gelegt  worden,  dus  in  demselben  Uminift  eiigerodet  wird. 

3)  Wir  künnen  nicht  enlMheiilfii ,  üb  »ucli  G3  in  diese  Zeilppoobe.  oi*t 
\a  die  Jugend  di's  Dicbtert,  nlt  er  das  enle  M>1  vernnohte ,  dio  B.  Dahl  bU 
■HiiDe  SUmmKOnoueii  in  Ansprneh  xd  uehmen,  geLürU 

1)  Du9  dliwer  Aurenthalt  lul  den  B.  i_)ulil  bereit»  ins  reife  Ha&QMaUw 
dea  Hat  giibore.  wUrdK  auch  dantiu  Talgen,  dua  die  DnttelbKnme  naoh  A^.  U, 

4n,  4  den  Namea  iS-^X*  ^\  >::)^l-5^  erhallen.  Hot.  wnr  ahn  dainala  bMWita 
Vater  der  Mulejka. 

51  VkI.  die  Beschreibung  loiner  WandeTUngen  1,  4—10. 

fi)  Zu  erwihnun  Igt  boIagilelBWeiie.  da»  im  'lU  11.  Gl.  4  v.  u  unter  d«D 
B.  Dbim  ein  -Abbis  b.  Hai'Od  ftenimut  »Ird,  ■-;.'-■  ■°"  ss^'\>^  <^'J*^' ■ 
Im  Diwlin  findet  «ich  kein  diesem  ■AbbAs  lugeeignetea  Gedicht. 

T)  Vgl.  KnL  bi.  S8a. 
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Bij&b  0  und  B.  Kalejb  b.  Jarbü'  (Ged.  45.  69),  deren  Gastfreundschaft 
er  über  alle  Maassen  lobt,  obwohl  es  ihm  seine  Familie  übelnahm, 
dass  er  sich  aus  besseren  Verhältnissen  zu  diesem  unbedeutenden 
Stamm,  dem  vor  I^ut-  niemals  irgend  ein  Dichter  ein  Lobgedicht 
gewidmet  hatte,  ^  begab.  ^)  In  diesen  Kreis  gehören  wohl  jene  auf 
Stftmme  und  einzelne  Personen  bezüglichen  Ruhm-  und  Spottgedichte, 
welche  im  Dlw&n  überliefert  werden,  die  Hig&'  gegen  die  B.  Mäzin 
Yom  Fez&rastamm  (56),  gegen  die  B.  Sai,  denen  es,  wenn  sie  einen 
Gast  bewirthen,  zu  Muthe  ist,  als  ob  man  ihnen  «die  Gurgel  durch- 
schneiden wollte*  (60).  Rühmend  gedenkt  er  des  Tamlm'schen 
M&zinstammes ,  unter  denen  er  einen  Wakkä§  b.  ^urf  als  seinen 
Wohlthater  nennt  (50),  und  der  B.  Nahsal  (67).  So  rühmt  er  noch 
in  besonderen  Gedichten  den  ^Amr  b.  *Amir  al-Takaft^)  (49),  den 
Jeztd  b.  Mucharram  al-Häritl  (68),  einen  Ungenannten  vom  Stamme 
der  Banü  Bekr  b.  Kil&b  (75),  besonders  aber  den  l^anf  b.  Daflfa* 
vom  Stamme  der  B.  Hanffa,  Enkel  jenes  Katäda  b.  Salama,  der 
am  Jaum  al-sitäi*  von  ^ejs  b.  'Asim  getödtet  wurde.  ^)  Dieser  'f  arif 
liess  sich  ausnahmsweise  nicht  erst  von  ihm  aufsuchen,  sondern  bot 
ihm  in  zuvorkommendster  Weise  selbst  seine  Gastfreundschaft  an, 
als  er  ihm  auf  der  Reise  begegnete  (M.  zu  58).  Dies  lohnte  er 
ihm  mit  fünf  rühmenden  Gedichten  (18.  36.  37.  54.  58).  Ganz 
ebenso  wie  farlf  bot  ihm  auch  Al-Zibrik&n  b.  Badr  seine  Gast- 
freundschaft an.  Diese  Episode  seines  Lebens  sollte  aber  verhäogniss- 
voU  für  ihn  werden. 

IV.  Die  arabischen  Kritiker  rühmen  zwar  an  Hu^.  die  Viel- 
seitigkeit seiner  dichterischen  Begabung  *'),  sie  erwähnen  dabei 
jedoch  bloss  seine  Stärke  im  Ruhmgedicht,  im  Higä*  und  in  der 
erotischen  Poesie.  Damit  ist  die  Fülle  seiner  poetischen  Leistungen 
nicht  erschöpft.  Der  Dfwän  enthält  vielfach  Beschreibungen  von  Beit- 
thieren^);  auch  die  Martija  wird  der  Leser  in  den  nachfolgenden  Ge- 
dichten   vertreten   finden.^)     Bemerkenswerth   ist  jedoch,   dass  die 


X  l  tk  h  "<ÜI    ^£. . 


1)  Gedicht  74  ist  an  die  B.  Rijäh  gelegentlich  eines  glücklichen  Kampfes 
gerichtet;  weder  hinsichtlich  der  Gegner  noch  überhaupt  über  die  Zeit  des 
Kampfes  bietet  das  Gedicht  irgend  einen  Anhaltspunkt. 

2)  Ihn  Rasik  fol.  177  b  vyJli'    ^    Ja'i   ^JUJ  ^   »wXaa^  j^i    vJ^ 

3)  Kämil  324. 

4)  Nach  dessen  Tode. 

5)  J&k.  in,  3S,  17 ;  Mejd.  U,  324, 19  wo  HJ'läÄ^  in  BjUi  au  verbessern  ist. 

6)  Ag.  U,  43,  18;  48,  23. 

7)  80.  81.  84  und  ausserdem  innerhalb  einzelner  Ka.s!den  3,  9  ff.;  7,  19  ff. 
78,7—10;  77.4—12. 

8)  Das  nicht  von  aUen  Tradenten  fiberlieferte  Gedicht  49,  Tranergedicht 
auf  den  Tod  des  'Amr  b.  'Ämir  al-Takafi,  über  den  wir  tonst  nichts  wissen. 
(Ein  Takafit  .A4J1  ^  jj^  in  den  Gen.  Tab.  G.  19).  Martija  auf  'Omar  46 
entschieden  unecht. 


16 


GotdMihtr,  Der  Dfvän  dt»  l 


l  b.  Aui  Al'^Maj"'^ 


Weinpoesie  im  Diwan  vollständig  fehlt.')     TrotK  seiner  Tielgerühmten 

Vielseitigkeit  scheint  die  Neigung  Hu^.'s  besooders  dem  Madih  und 
Higä'  gegolten  zu  haben.  Dieselben  treten  wenigstens  in  den  im 
DlwÄn  gesomnielten  Dich  tun  gep  am  atUrkaten  hervor.  Sie  ent- 
sprachen am  besten  dem  Charakter  des  Hu{.  und  den  weltlichen 
Zwecken,  die  er  verfolgte.  Habgier  und  Geiz  sind  die  herrschenden 
Zilge  seines  Wesens.  Niemand  wird  von  seinem  Spott  verschont, 
der  seinen  krassen  Egoismus  nicht  befriedigt,  oder  seiner  Bettel- 
sucht nicht  in  gewünschter  Weise  entgegenkommt.  Von  der  ara- 
bischen Tugend  der  Gastfreundschaft ,  die  er  in  Bezug  auf  sich 
selbst  immer  in  der  ausgiebigsten  Weise  in  Anspruch  nimmt  and 
deren  Verküßung  ihm  die  rücksichtsloseste  Batire  in  den  Mond 
legt,  betrachtet  er  sich  selbst  ab  dispensirt.  Schmtihgedichte  sendet 
er  auch  jenen  nach ,  *)  die  seine  Gastfreundschaft  in  Anspruch 
nebmen  (29.  82).  (Dasselbe  wird  auch  von  Al-La'io  al-Minkari, 
einem  Zeitgenossen  des  Hu]..,  berichtet.)*)  Manches  ivitzige  Wort 
knüpft  sich  an  diese  seltsame  Eigenthümlichkeit  des  berühmten 
Geizigen.  Einmal  ttifft  ihn  *)  ein  wandernder  Araber  bei  seiner 
Heerde.     ,Hast  du  Bewii'tbung  für  mich?*  fragt  ihn  der  Wanderer. 

.I<eider  habe  ich  nur  die  beiden  ScbwarEon*  ( .,ia^»^l)  ant- 
wortet der  Dichter.  Der  Araber  zeigt  sich  damit  zufrieden.  .Du 
tauschst  dich'  —  klärt  ihn  nun  Hut.  bald  auf  — ,  .wenn  du  unt«r 
den  .beiden  Schwarzen'  Wasser  und  Datteln')  verstehst;  ich  meine 
damit:  die  Nacht  und  die  Harra'.'^) 

Da  er  nan  in  den  meisten  Fällen  von  den  Leuten  mehr  er- 
wartet, als  sie  ihm  biet«n,  hat  er  auch  immerfort  Anlass  m 
Higä'gedichten.  Im  .Spotten'  befindet  er  sich  in  seinem  eigeat- 
lichen    Element.      Auch     die     eigene    Mutter    verschont    sein    Higft' 

1)  'ielnmken  wird  aar  Milch  <S .  £7 ;  b,  36,  vkI.  ■>,  IS.  UUcb  bt  dM 
Trink  der  Antbor  A^  XVt,  37,  ll>)  uti<l  Wunur  (1».  9;  60,  S).  Trunk  im  AU- 
ttetnelDon  ohne  buondere  Angabe  des  GegeiuUuidei  30,  S,  vgl.  37,  S,  Typbcha 
Vsrgleichungeii  mit  Wein  kommen  einEgemal  vur  (16,  4;  S3,  2;  81,  *). 

S)  Ak.   II,   *9,  17   -li.  i.f.  [l   -^ÜO  JiS  ^Ä-yd   ^^jLl   gj,  ^j**-^^'    jLä 

3)  In  der  Chii.  1.  591    OW:^^ 
numejd  «l-nrkal  TA  JJu . 

l)  DlMelb«  Anekdote  wird  aach  im  Ad.  kill.  HS  nliiie  Mennang  dw  flvL. 
Bnihlt:  ^1  MLa;d  J-^J  i^^jLäs*  ^iLiSj . 

G)  IHM«  An  Duale  (13)  sind  in  einom  utirischan  Gedicht  dn  Abu 
Maiimmmod  Al-Ua(rAnl  a]-:^iUI  \a  ihnilohsr  Weite  verwendet;  in  donielben 
(Y    U  lind:  f,t^'A\^    ..=^1    ^.jb^M^jl    (bei    AI-Ta'Ulbi ,    Bud   al-Bkbkd   fl-l- 


AjP  ^^jft-JJt    j-jlf,  .       Vgl.  , 
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nicht;  and  wenn  ihm  einmal  kein  anderes  Object  zur  Befriedigung 
seines  Spottbedürfnisses  in  den  Weg  kommt,  verhöhnt  er  sein 
eigenes  hfissliches  Gesicht,  das  er  in  einer  Wasserfläche  sich  spiegehi 
sieht.  0 

Für  die  Bethfttigang  dieser  Neigung,  die  er  vordem  mit  rück- 
sichtsloser Vorliebe  gepflegt  hatte,  traten  während  der  Regierung 
des  'Omar  ungünstige  Verhältnisse  ein.  Allerdings,  wenn  wir  hören, 
dass  dieser  strenge  Fürst  den  Dichtem  imd  ihrer  Kunst  feindlich 
entgegengetreten  sei,^  so  wird  sich  dies  nicht  im  Allgemeinen  auf 
alle  Poesie  und  deren  Vertreter  beziehen  lassen.  Selbst  die  mu- 
hammedanische  Ueberlieferung  Hesse  diese  Auffassung  nicht  zu. 
Nach  derselben  hätte  'Omar  in  einem  Erlasse  über  die  Erziehung 
der  Kinder  seinen  ünterthanen  empfohlen,  die  Jugend  mit  dem 
Studium  der  Dichter  zu  beschäftigen.^)  Im  Allgemeinen  wird  ihm 
Interesse  an  der  alten  Poesie  zugeschrieben  ^)  und  grosse  Kenntniss 
derselben  nachgerühmt.  Auf  jeden  im  Leben  sich  ereignenden  Fall 
war  er  im  Stande,  wie  ein  echter  arabischer  Schöngeist,  ein  Gitat 
aus  irgend  einem  Dichter  anzuwenden.^)  Er  wird  sogar  selbst  als 
Dichter  genannt,  der  sich  in  manchem  Regez  versucht  haben  soll.®) 

Seine  gegnerische  Gesinnung  galt  in  diesem  Kreise  insbesondere 
dem  Higä';    dies   bildete   aus   religiösen    Gründen   zur  Zeit  'Omars 


1)  Aiic.  II,  46,  12;  die  beiden  Veno  fehlen  in  unserm  Diwan,  finden  sich 
jedoch  mit  einigen  Varianten  im  Kftmil  345,  8.  9  LA.  TA.  f>^^  «^ ;  Chiz.  1, 410, 6. 

2)  lieber  die  Werthschätzung  der  Poesie  waren  in  der  älteren  Zeit  des 
Islam  verschiedene  einander  entgegengesetzte  Meinungen  ausgebildet;  dieselben 
sind  in  Form  von  Hadit  zum  Ausdruck  gekommen.  Eine  Zusammenstellung 
der  verschiedenen  Ansichten  findet  man  bei  Abfi-1-LcJt  al-Samarkandi,  BustAn 
al-'ärifin  (Marg.  zu  Tanbih  al-gäfilin,  Kairo  1304)  35  ff. 

3)  Al-Ö&hiz,  Ch.  B.  215    q^-^^    ^^   U^Ui^^Ü!   ^   ^.4^   V^-^^ 

4)  s.  B.  Muzhir  U,  239,  11;  241  unten. 

5)  Al-Gähiz,  Kitab  al-bajftn  (Petersburger  Hschr.)  fol.  96b    cX^-^^U»  v3^ 

6)  Ikd   m,  146   «jjOi   ^  W  ^ß  'uc  jjÄiU  j   ^jÄJ.      Ibid.  123 

Ji^  UU  j4s^  LixU  -X-j   J\  ^.,1^  w*-x-"*^J^  ^  ^-A-*-^  ^^^ 
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und  seines  Nachfolgers  den  Gegenstand  officieller  Yerfolgnng.  ^) 
Stämme  und  Individuen,  denen  die  bösen  Zangen  der  Dichter  keine 
Buhe  Hessen  y  fanden  um  diese  Zeit  Schutz  und  Genugthuung  bei 
den  Chalifen  und  ihren  Stellvertretern.  Kein  Beispiel  ist  hierfür 
bezeichnender,  als  das  des  Kejs  b.  'Amr  al-Nag&st.  Dieser  Dichter 
wird  ausdrücklich  als  |»Xm^I  UUä.  gekennzeichnet    Das  durch  ihn 

im  Ramad&n  veranstaltete  Symposion  wird  in  allen  Berichten  er- 
wähnt, in  welchen  vom  Leben  dieses  Dichters  die  Bede  ist.  Die 
^frommen**  Leute  in  Küfa  —  im  *Iräk  waren  sie  ja  zu  finden  *)  — 
waren  ihm  verhasst,  und  in  einem  beissenden  Epigramm  hat  er 
seine  Verachtung  gegen  jene  verewigt,  welche  bei  einem  im  übrigen 
möglichst  zügellosen  Lebenswandel  ^in  aller  Frühe  die  Suren  stu- 
diren*.')  Nicht  solche  Gründe  waren  es  jedoch,  welche  ihn  veran- 
lassten, gegen  den  Stamm  der  Banü  *Aglän  in  altheidnischer  Weise 
Spottgedichte  zu  verfassen.  Wir  dürien  hier  nebenbei  die  für  die 
arabische  Literaturgeschichte  gewiss  sehr  merkwürdige  Erscheinung 
erwähnen,  dass,  wie  aus  einem  aus  diesen  Spottgedichten  gelegent- 
lich citirten  Verse  des  Ibn  Mukbil^)  (Asäs  \^^)  gefolgert  werden 
muss,  Higa-  und  wahrscheinlich  auch  andere  Gedichte  zu  jener 
Zeit  bereits  schriftlich  verbreitet  wurden : 


....  .  .  j-..  j       ,  \^^^j  ^        \^  ~ 

(der   von   den  verschiedenen    Arten   der   Schrift    meine    Lästerung 
ausgewählt  hat.) 

Und  in  diesem  Zusammenhange  möge  noch  auf  eine  andere, 
hinsichtlich  der  soeben  berührten  Verhältnisse  in  doppelter  Beziehung 
interessante  Nachricht  hingewiesen  werden.  Die  Dichterin  LejlA 
al-Achjalijja  richtete  gegen  den  in  seinen  poetischen  Wettstreiten 
nicht  sehr  glücklichen  Dichter^  Al-Nabiga  al-Ga'di  Spottgedichte, 
durch  deren  Inhalt  die  Banü  Ga*da,  zu  welchen  der  Dichter  ge- 
hörte, sich  in  ihrer  Ehre  tief  verletzt  fühlten.  Die  Leute  beabsich- 
tigten, nach  Medina  zu  reisen,  um  gegen  die  Dichterin  bei  der 
Begierung  zu  klagen  und  ihre  Bestrafung  zu  veranlassen.  Als  Lejlä 
von  dieser  Absicht  ihrer  Gegner  erfuhr,  verspottete  sie  den  Stamm 
in  einem  Gedichte«  in  welchem  folgender  Vers  charakteristisch  ist: 

1)  Muh.   St.    I,   50.  .')3,    vgl.    'Ikd   HI,  139 IF.    ein    Kapitel:    ^^    U^u 

ü  i 

2)  Vgl.  Tab.  II,  Ö24   ^y^\   ^^if^,     U^   ^3J!   ol JtJt   J^l    ^'l^ 

3)  JÄk.  IV,  326.  ^ 

4)  Nachrichten    über    ihn    bei    Flebchor,    Studien    über    Dozy's  Supplom. 
(3.  St.;,  Horichte  der  sächs.  Oes.  d.  \VW.   1885,  380. 
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«Ihre  Abordnung  macht  sich  auf  die  Reise  mit  einer 
Schriftrolle,  um  für  mich  Geisseihiebe  zu  erwirken;  welch' 
böses  Beginnen  I**  ^) 

Die  sahifa  (vgl.  die  in  Muh.  Stud.  I,  111  Anm.  4  angeführte 
Stelle)  entbot  wohl  das  incriminirte  Gedicht  der  Lejlä:  also  auch 
in  diesem  Falle  schriftliche  Au&eichnung  des  Higä' -  Gedichtes. 
Allerdings  muss,  wie  wir  nicht  verkennen,  auch  der  Möglichkeit 
Baum  gegeben  werden ,  dass  unter  sahffa  hier  die  Anklageschrift 
selbst  verstanden  werden  könnte. 

Auch  der  Stamm,  dessen  Wortführer  der  Dichter  Tamfm  b. 
Ubejj  ihn  Mukbil  war,^  der  freilich  in  seineu  eigenen  Schmäh- 
gediohten  den  Gegner  auch  nicht  sehr  glimpflich  bebandelt  hatte,  ^) 
suchte  endlich  Abhilfe  bei  ^Oraar.  Dieser  bedrohte  den  Nag^t  mit 
Ausschneidung  seiner  bösen  Zunge  für  den  Fall,  dass  er  in  Zukunft 
das  Schmähen  nicht  unterlasse.^) 

Unter  'Otmän  waren  die  Higft'dichter  nicht  besser  daran.  Der 
Chalife  nimmt  sich  der  Kläger  gerne  an.  Gegen  Al-Sammäch,  der 
sich  angesichts  einer  solchen  Anklage  auf  keckes  Läugnen  verlegt, 
leitet  er  die  gerichtliche  Procedur  ein.  Der  Dichter  muss  einen 
Eid  in  der  Moschee  des  Propheten  leisten;  der  Bericht  darüber^) 
bietet  ein  Beispiel  mehr  für  die  Thatsache,  wie  leichtfertig  es  die 
Araber  mit  der  Eidesleistung  nahmen.  —  Den  Dichter  Päbi*  al- 
Burgumf,  der  ein  schändliches  Spottgedicht  gegen  die  Banü  Garwal 
b.  Nahsal  verbreitete,  lässt  der  Chalife  einkerkern/')  Nach  Ihn 
^utejba')  fällt  die  Verfolgung  des  Dichters  Suwejd  b.  Kurä*  al- 
ITkll  (st.  100),  den  eine  verspottete  Familie  bei  der  Regierung 
verklagte,  in  die  Zeit  des  'Otmän.  Dieser  ganz  hinfälligen  Zeit- 
angabe gegenüber  besitzt  mehr  Glaubwürdigkeit  die  Nachricht  des 
Abu  *Amr  al-Sejbänl,  nach  welcher  Sa*id,  Sohn  des  'Otmftn  es  war, 
der   den  Dichter   verfolgen   Hess.  ^)     Spricht  ja   dieser   in   seinem 


1)  A^.  IV,  134,  11.  Dass  diese  Begebenheit  noch  in  die  Zeit  des  medi- 
nensischen  Chalifates  gehört,  folgt  daraus,  dass  die  Abgeordneten  des  Stammes 
mit  ihrer  Klage  sich   an  den  ÄjuvX^JI    v—a^-Laa  zu  wenden  beabsichtigen. 

2)  Chiz.  I,  113. 

3)  £Ir  beschimpfte  den  Na^si  unter  anderem  mit  folgendem  Angriffe 
gegen  die  Tugend  seiner  Mutter  (TA.   ^^)i 

4)  Knt.  fol.  61a. 

5)  Äg.  VUl,  103,  19  ff. 

6)  Kut.  67  b,  Chiz.  IV,  80. 

7)  Kut.  fol.  130  a. 

8)  Ag.  XI,  128  unten  f.  Auch  das  bei  Kut  mitgetheilte  Qedicht  ist  von 
dem  im  Ag.  überlieferten  YöUig  verschieden,  die  beiden  Berichte  haben  nur 
eine  Zeile  Ag.  129,  3  mit  einander  gemein. 
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Gedicht  von 


c  ^j1  ^ji-  und  ,.L*^I  j^,Uic  ^Ji} ')  (freilich  aber- 
liefert Ibn  Katejba')  nach  dafür  ..üc  ^I).  Vor  diesem  ängstigt  er 
sich,  so  dags  er  sich  gezvnuigea  sieht,  seine  Gedichte  so  lange  zu 
feilen,  bis  sie  als  nnbedenklich  gelten  können. 

Unter  den  Ümajjaden  konnten  auch  die  Dichter  wieder  freier 
aofathmen.  Es  war  kein  Vergehen  mehr .  dem  Higä'  wie  in  den 
freien  Zeiten  der  Gähilijja  ungezügelten  Lauf  zu  lassen.  Wohl 
erfahren  wir  noch  von  Mu'ilwija,  dass  er  den  'Abd  al-Rahm&n  b. 
al-l^akam  ermahnt,  sich  vom  Higä'  znriickzuhalten;^)  aber  am  so 
deutlicher  ermuthigt  dazu  Jezid  I.  ,den  'AhdalUh  b.  al-Zabtr.')  Als 
Cbalife  fordert  er  den  Ka'b  b.  Gu'eJI  geradezu  auf,  gegen  die 
Ansärer  Satiren  zu  dichten.  Der  Bruder  dieses  Ka'b.  'Dmejr, ') 
kann  ungehindert  gegen  seinen  eigenen  Stamm,  die  B.  Taglib,  Spott- 
gedichte schleudern.  Allerdings  empfindet  er  bald  Reue  darüber, 
aber  vergebens ,  .denn  schon  ist  meine  Schmähung  gangbar  and 
ihre  Wege  sind  den  Recitatoren  offenbar  geworden:  nun  kann  ich 
das  Geschehene  nicht  mehr  riickgüngig  machen,  sowie  der  Melkende 
den  Milchstrahl  nicht  wieder  in  das  Euter  ^urückleiten  kann*. ') 
Zwar  kann  auch  jetzt  noch  der  verspottete  Stamm  sich  nicht  ohne 
Erfolg  an  den  Statthalter  des  Cbalifen  'Abdalmalik  weoden ,  um 
sii:h  vor  dem  Hi^A'diuhter  Sabtb  b.  al-bar^ü'  Bohe  7.a  verschaSen.^ 
Und  in  eijier  frommen  Anwandlung  IHsEt  auch  Weltd  I.  die  bräden 
Satiriker  Gerlr  und  Ibn  Lagä  prügeln  und  fesseln,  weil  sie  In  ihren 


1)  Alt.  ibid.  ise,  G.  fl. 

3)  ed.  Ritterahniuen  20.  I  =  Nöldvko.  Iteitragc  12,  uoteu. 

4)  Ag.   Xni,  33   (JCäJI   |.I   ^t  >S^J  i^-ib  Ju^  y«';. 

5)  L'ubcr  die  beiden  Sälme  diu 
0)  Kot.  fol.   133b;  (B^t.  SiJ)   voi 


»-*I jj   SljjJJ  ' 


T)  A^.  XI, 


^;  j,  ,jo!  j^  y  ur 


Ju'ejI   vgl. 
KK'b   mit 

Oadicht  M. 

VoriuitBn;. 

Lt  Jju 

_j,^i*Jl  ^iLi  J^ 

^UJ 

üiiJ  ^lalt  y  Ji^ 
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Gedichten  den  Ruf  ehrbarer  Frauen  nicht  schonten.^)  Aber  eine 
auf  die  Daner  herrschende  Gesinnung  war  dies  nicht.  Denn  gerade 
während  der  ümajjadenzeit  erreicht  die  Higa'poesie  ihre  Blüthe  in 
Farazdak  und  uarlr.  Es  ist  altes  heidnisches  Higä',  was  diese 
echten  Vertreter  des  arabischen  Geistes  üben,  und  sie  waren  da- 
durch nicht  wenig  gefürchtet.  Sich  der  Zunge  eines  im  Spott 
gewandten  Dichters  aussetzen  war  dem  Araber  keine  gleichgiltige 
Sache.  Man  brachte  gerne  Opfer  —  der  Dichter  war  durch  Ge- 
schenke leicht  umzustimmen  —  um  dieser  Gefahr  zu  entgehen.^) 
Selbst  ein  so  stolzer  Fürst  wie  Mu'&wija  bequemt  sich  dem  Dichter 
gegenüber  zu  Concessionen  aus  Furcht,  dieser  könnte  »von  seinem 
Versteck  aus  seine  Ehre  abschneiden,  und  die  Araber  möchten  seine 
Dichtung  aufiaehmen  und  ihm  nachsprechen'*.^)  und  wie  mussten 
erst  Emporkömmlinge,  deren  niedrig  geachtete  Vergangenheit  den 
Spöttern  sich  ungesucht  als  Zielscheibe  darbot,  die  Higä'dichter 
durch  reichliche  Gaben  sich  vom  Halse  zu  schaffen  suchen.  AI- 
Hagg&^  b.  Jüsuf  giebt  dem  Höfling  Sagara  b.  Sulejmän  al-'Absi, 
dem  A'ä&  Hamdän  in  einem  witzigen  Gedicht  sein  früheres  Gewerbe 
—  er  war  Schneider  —  vorwerfen  konnte,  den  wohlgemeinten  Bath : 
«Wenn  dich  ein  Mann  von  guter  Herkunft  und  schneidiger  Zunge 
aufsucht  (und  dich  um  eine  Gabe  angeht),  so  kaufe  ihm  deine  Ehre 
ab*.^)  Die  Sinnesrichtung  der  Gfthilijja  ist  den  Dichtem  dieser  Zeit 
kein  Greuel,  den  sie  der  Vergessenheit  anheimzugeben  geneigt  wären ; 
die  Erinnerung  an  die  heidnische  Vergangenheit  und  ihre  Verhält- 
nisse ist  ihnen  nicht  verabscheuungswürdig,  wie  sie  es  den  besseren 
Kreisen  der  altem  muhammedanischen  Zeit  gewesen.  Es  ist  be- 
zeichnend,  wie  Al-Farazdak,   von  dem  ein  Gegner  wohl  nicht  mit 

1)  Eine  merkwürdige  Nachricht    darüber    A^.  VU,  69,2ff.:  yJsS)  ^\Ji 

Nach  einem  andern  Bericht,  ibid.  73,  2  u.,  wurden  die  beiden  Dichter  auf  Be- 
fehl des  'Omar  II.  an  den  Pranger  gestellt. 

2)  Vgl.  Aug.  Fischer,  Biographien  von  Gewälirsmännern  des  Ibn  Ishftk  21,  14. 

3)  Ag.  IV,  139,  ö  u.  ^U  j   t cXP  y?^ÄAJ  ^!  «^^  iJJt^  ^^t   U 

4)  Ag.  V,  159,  16:  yüÄb  qLJj  ^5.;^.^^  ^3  ^./»t  «^bl  Ül  B^ÄÄ  ü 


22  GoUiziher,  Der  Diwan  des  Gancal  b,  Aue  Al-Jfut^a, 

*  ^  ■• «  » 

Unrecht  behauptet :  IP  .1^  ^.aJL^^'  «dass  er  sich  gegen  seinen  Willen 

zur  Religion   bekennt"^),  zur  Verhöhnung   des   Feindes  gerade   die 

religiösen  Beminiscenzen  der  heidnischen  Zeit  auf- 
frischt. In  einem  Spottgedicht  gegen  Al-Muhallab  b.  Abi  $afra 
verhöhnt  er  dessen  Angehörige  damit,  dass  ihr  Ahn  seine  Kinder 
nicht  zum  Umzug  um  das  Götzenbild  geführt,  nicht  Ja^t  angebetet, 
nicht  den  Gottesdienst  von  Himjar  und  Niz&r  geübt  habe.^) 

Dabei  machen  aber  die  Satiriker  dieser  zweiten  muhamme- 
danischen  Epoche  zuweilen  Gebrauch  von  den  neuen  Anschauungen, 
mit  welchen  ihr  Gesichtskreis  durch  das  Leben  im  Islam  bereichert 
wurde;  sie  greifen  auch  muhammedanische  Motive  auf,  wenn  sie 
geeignet  sind,  den  Kreis  ihrer  Satire  zu  bereichem.  Al-Ubejrid  ver- 
spottet die  Banü  *Igl  damit,  dass  sie  den  muhammedanischen  Gruss  *) 

1)  Kamil  526.  8  (('iarir).  Za  beachten  ist  die  aus  Sarh  al-nakft'id  citirte 
Notiz  (Chiz.  II,  271),  wonach  Farazd.  im  hohen  Alter  in  einer  Anwandlang  von 
Bosse  das  Qelübde  that,  den  Koran  auswendig  zu  lernen  «^S^V^  ^   ..J 

...tJÜi   }i2SL<\A  ,^Ä^  Km^  (XJü  ,.,U    tJol   \sXsA,     Bb  dahin  hätte  er 

sich  somit  nicht  viel  um  das  heilige  Bucli  gekümmert. 

2)  ed.  Boucher  p.  86  (37,  13.  14): 

«•  S-  t  ^  »         ii       i     ^ 

3)  Es  ist  ein  altes  muhammodaubches  Vornrtheil,  welches,  wie  wir  aus  diesem 
Verse  sehen,  bereits  im  ersten  Jahrhundert  eingewurzelt  erscheint,  dass  der  SaUm- 
Gruss  den  Heiden  unbekannt  war   und   erst  mit  dem  Islam  aufkam  (vgl.  Mah. 

Stud.  I,  264).  Ibn  SaM  ed.  Wellhausen  43,  6  v.  u.  wi' JÜt  A^!  iU^Uj  »^x;5=VS 
^±^^\  -x-LäJI  Jw^t  iLl-ÄJLj  ^jCJLfi  ^\m  vgl.  I.  HisÄm  472  unten. 
^±H^\   )U^^  ib.  987,  15  ff.  —   Abu  D&wüd  U,  324  ^^^^u>ag>  ^  O^T^  o' 

vi5LJLfc   ^1  ^1    ^iyb  ^t   ^j-b   ^il^   UaC   ^i5o   *JÜi    ^t .     Abü.l-Lq)t  al- 

Samarkandi ,  Bustan   al-'&rifiu  225  :   J^  J!  J^  ^^  i't^V^^^-^t  O^^*^  JJywJ» 

..>xJLx>,»j1    ÄjL^C}»  jü^Jui   Kj^:5^'  ikXP  Ali  wbi^Üb   jJLit  AiJ^I  jui^'ukxl 

^•XJlfc    j,^L^i*J!.     Jedoch  aus  Näb.  27,2  ^>'i>L^-i>.,A-f,    clj^t     .^'uJ'    ^t» 
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(^•^LJLJI)  ,  nicht  kennen,')  nnd  Al-Tirimm&^i  greift  noch  tiefer 
in  das  ritaeile  Leben  hinein ,  wenn  er  die  Banü  Tamtm  darob 
tadelt,  dass  sie  vor  dem  Schlachten  der  Thiere  yerabsänmen,  den 
Namen  Allfth's  auszusprechen.')  In  noch  früherer  Zeit  hatte  AI- 
Ach^ar  b.  Hubejra   die  B.  'Abs  damit  geschmäht,  dass  «sie  weder 

fasten  noch   beten*  vi:JU3  ^  ^^  vij/woLo  ^  ^3-') 

Es  kommt  die  Zeit  der  'Abbäsiden.  Da  büsst  das  Hig&'  seine 
urwüchsige  Kraft  ein.  Die  Dichter  necken  einander  wohl  immer- 
fort; aber  es  ist  nicht  mehr  der  Wetteifer  der  Stämme^  und  es 
sind  nicht  die  aus  dem  altarabischen  Leben  in  wahrhafter  Unmittel- 
barkeit fliessenden  Momente,  welche  das  Hig&'  beleben,  sondern 
zumeist  persönlicher  Neid  und  persönliche  Eifersucht  der  Dichter 
gegen  einander,  die  Ambition,  einander  bei  den  Machthabern  den 
Rang  abzulaufen,  oder  die  Sucht,  es  einander  in  der  Sprachfertig- 
keit und  Bedekunst  zuyorzuthun.  Auch  sie  versäumen  es  nicht, 
die  alten  Motive  zu  verwenden;  aber  was  in  der  altarabischen  Poesie 
in  den  üeberlieferungen  des  Stämmelebens  seine  Begründung  fand 
(Spott  auf  die  Abstammung),  sinkt  in  dieser  Periode  leicht  zum 
Anlass  gemeiner  Zoten  herab.  Als  Beispiel  kann  die  gegenseitige 
Befehdung  der  Dichter  j^ammad  'Agrad  und  Ba^är  b.  Burd  an- 
geführt werden.  Wie  sehr  in  diesen  Dichtem  das,  was  die  Alten 
,nachwa  'arabijja*'  nannten,  bereits  im  Schwinden  begriffen  war,  kann 
uns  die  Art  zeigen,  wie  sich  der  Ans&rer  Muslim  b.  al-Walfd  von 
der  Befehdung  seines  Rivalen  Al-Hakam  b.  Kanbar  al-Mftzini  zurück- 
zieht. »Wir  haben  einen  Schejch  —  sagt  Muslim  zu  seinem  Vetter, 
der  ihn  zur  Wiederaufnahme  seiner  satirischen  Dichtungen  auf- 
stacheln will  — ,  der  seine  Nächte  in  der  Moschee  zuzubringen 
pflegt  und  über  manches  wirksame  Gebet  verfügt.  Den  werden 
wir  bitten,  ein  Gebet  dafür  zu  verrichten,  dass  uns  dieser  ](^nbar 


o     > 


(vgl. Muf.  20, 3, Lebid  134  v.  3  j*bLJ'u  Ju,i  ctjj  jjjj       ^^  bt  j*bLJu  cjy 

!b.  15  V.  2  lX«.^'^  |»^Lm  j^  l ^^^^  konnte  auf  das  höhere  Alter  des  Sal&m- 
gmsses  geschlossen  werden.  Auch  Laki^  sendet  aus  'Irak  ein  dichterisches 
^•^Lm  in  seine  Heimatb  (ed.  Nöldeke,  Or.  u.  Occ.  I,  708,  Al-Ja'kübi  I,  259,  10). 
Specifisch   muhammedanisch   ist   in   demselben   die  Verbindung  der  Formel  mit 

dem  Gottesnamen  AUäh,  wie  ^JUt  «^Ljm  (^-^^JLe  Huf.  47,  2  oder  yi6\m^ 
^•^L-JU   *JÜ1  Ag.  XVI,  38,  8. 

1)  Ag.  XII,  13 

2)  Al-Mas'üdi  VI,  138. 

3)  Jäküt  U,  39,  5. 
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nichts  anbaben  könne.*  '),  So  hatte  sich  die  Zeit  geUadert.  Zn 
solobei'  Waffe  hiltteu  die  Garlr  und  Farazdak  im  poetiachen  Kampfe 
gegen  eiosnder  wahrlich  ihre  Zuflucht  nicht  genommen ! 

Dies  ungeflLbr  waren  die  Phasen,  welche  das  altarabisuhe  HigA' 
bis  zum  dritten  Jahrhundert  des  Islam  durchlief. 

lf.xi\.  muEste  unter  'Omar  die  dem  Higä'  ungunstige  Geainniuig 
der  regierenden  Kreise  fühlen.  Seine  Zunge  war  in  der  ersten  Zeit 
des  Islam  nicht  weniger  gefürchtet,  als  in  den  Zeiten  der  l.iähilijja, 
und  die  Leate  entschlossen  sich  gerne  zu  den  grössten  Opfern,  nur 
um  seiner  Satire  zn  entgehen.  Während  eines  Jahres  der  Missernte 
erschien  er  in  Medina.  Kaum  war  seine  Anwesenheit  mchbar  ge- 
worden, da  beeilten  sich  die  hervorragendsten  Kiirejsiten  und  Ansär 
eine  Geldsaramlung  zu  veranstalten  und  den  Ertrag  ihm  zu  über- 
geben. Mit  den  zusammengebrachten  400  Dinaren  glaubten  sie  sich 
von  seinem  Spott  losgekauft  zu  haben.')  Erst  'Omar  ergreift  strenge 
Massregeln  gegen  ihn,  als  die  Klage  eines  angesehenen  Patrlders, 
Zibrikäu  b.  Bedr,  der  sich  durch  Gedichte  des  H,  verletzt  fühlt,  zum 
ofüciellen  Eingreifen  Veranlassung  bietet.  Zibrikän  b,  Bedr,  der  die 
Abordnong  der  Temimiten  zu  Muhammed  angeführt  hatte  ^)  und 
nach  seiner  Bekehrung  eine  angesehene  Stellung  im  Islam  einnahm, 
versicherte  den  Hu^. ,  mit  dem  er  auf  dem  Wege  vom  'Irftk  nach 
Medina,  wohin  ihn  amtliche  OescbUfte  führten,  zusanunentr^,  der 
Gastfreundschaft  seiner  Familie  im  'Irt^k.  Diese  soll  den  Dichter, 
der  mit  Weib  und  Kind  der  Einladung  des  Zibrikäu  Folge  leistete, 
unfreundlich  behandelt  haben.*)  Innerhalb  des  Stammes,  dem  Al- 
Zibrikän  angehörte,  wetteiferten  miteinander  zwei  angesehene  Familien 
um  den  Ruhm,  die  Spitze  des  Stammes  Sa'd  b.  Zejdmanät  b.  Tamtm 
zu  vertreten.  Die  Genealogie  der  beiden  Familien  trifft  bei  'Auf 
b.  Ka'b  b.  Sa'd  zusammen.  Von  da  ab  trennen  sich  ihre  Stamm- 
bäume in  /.wei  Zweige:  die  Familie  des  ZibrikAn  leitet  sich  von 
Hahdala  b.  'Auf,  die  andere,  deren  Oberhaupt  zu  jener,  Zeit  Bagld 
b.  'Ämir  war,  von  Kurej'  b.  'Auf  her.  Folgende  Formeln  veran- 
schaulichen die  genealogischen  VerhlLltnisse  der  beiden  Familien: 

üiÄn'^n>Badr>In>ra'ul-KeJ8>Chalaf>BabdaIa>'Auf 
Bagid  ~>  'Ämir  >  Hauda  >  Sammfts  >  La  j  >  Ga'far  >  K^rej'  !>'Auf 

Es  ist  ans  diesen  Formeln  ersichtlich,  warum  die  letztere  Familie 
auch  als  AI  Sammäa,  oder  AI  Laj,  oder  Bauü  Kurej'  bezeichnet  wird. 
Von  den  Zibrikäniten  wurde  sie  gern  mit  dem  Spottnamen  .Söhne 


1)  A^.  XIll,  9  oben. 
t)  Ag.  II,  4G. 

3)  tbn  Si'd  Bd.  WellliMiueo  31  >Teit). 

4i  Die  B^gebenlielt  ist  Mulig  erzUilt  (A^'.  II.  52  T.,  Kilmll  33!l,  H.  lOeff.); 
diram  können  irir  auf  die  DanttelloDg  der  EiDxallieicau  uud  nuC  die  Reprodu- 
eirung  der  Einleilang  au  Gedicbl  i,  deren  Inlult  iu  den  kngDgebenon  Quellgn 
zu  fladen  iil,  veraiuhleD;  vgl.  Sprenger,  UofaBminid  111,369. 
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der  Nase  der  Kameelstute'  bezeichnet  (1,  20).')  —  Die  beiden  Sa^d- 
Familien  standen  nun  in  der  ersten  Zeit  des  Islam  im  Wetteifer 
gegen  einander,  und  die  gegenseitige  Rivalität  bot  den  Dichtern 
Veranlassung,  fär  die  eine  oder  die  andere  der  beiden  blutsverwandten 
Familien  Partei  zu  ergreifen.  Es  handelte  sich  für  die  Dichter 
natürlich  inuner  darum,  in  welcher  Familie  die  Tugenden  des  Araber- 
thmns  am  edelsten  zur  Geltung  kämen.  Al-Zibrikän  blieb  nicht 
ohne  Lobredner.  ^Kein  Sa'dite  trifft  als  Fremder  in  einem  Ort  ein, 
der  nicht,  wenn  inan  um  seine  Abstammung  fragt,  Al-Zibrikän  als 
seinen  Vater  '^)  nennt',  so  rühmt  ihn  Al-La'ln  al-Minkari  ^) 

Aber  die  Mehrzahl  der  echten  Araber  scheint  es  dennoch  mit  dem 
AI  Sammäs  gehalten  zu  haben,^)  und  es  ist  nicht  unmögiich,  dass 
es  die  BoUe,  welche  der  einstens  so  stolze  Heide  im  Islam  spielte 
—  er  gab  sich  zu  der  unter  den  Arabern  odiosen  Stellung  eines 
§adaka-Einhebers  her  — ,*)  war,  welche  ihm  die  Achtung  der  för 
die  Unterstützung  des  muhammedanischen  Gemeinwesens  nicht  eben 
b^^isterten  Araber  entfremdete.  So  erfahren  wir  denn,  dass  sich 
hochangesehene  Dichter  den  Sammäsiten  anschlössen  und  ihre  Häupter 
zuweilen  auf  Kosten  des  Zibrikän  rühmten,  an  dem  man  vom 
Standpunkte  des  arabischen  Tugendideals  manchen  Makel  fand. 
Man  konnte  ihm  ja  nachsagen,  dass  er  die  Pflicht  der  Blutrache  für 
die  Ermordung  seines  Gär  vernachlässigte.  'Abdallah  b.  Babt'a  ver- 
spottete die  Dürftigkeit  der  Gastfreundschaft  im  Lager  des  Zibrikftn ; 
des  edeln  Arabers  würdigere  Bewirthung  habe  er  vielmehr  bei  den 
Banü   Anf  al-näka   gefunden.^)     Auch   der  Dichter   Al-Muchabbal 


1)  Was  dann   infolge  des  Verses  des   Hut.  später  ihr  Ehrenname   wurde: 
gJt  « ^iäJI  jyÜ  ^^yZß  t^   ^^t   ^ib  l^ÜJ,  LA.  Uu\ . 

2)  d.  h.  als  seinen  Beschützer  (vgl.  Hieb  29,  16).      Temim  b.  'Ubejj  ibn 
Mnkbil  in  seinem  Trauergedicht  auf  'Otmän  (TA   v.,sJL:>>): 


t  fi        <i»fi 


V^ii^  r^'^  J^^^  ^^^-^  '^'    ^^^'  ^  ^  0^3;^  ^^?^3 

3)  Sibaw.  I,  374,  21;  Chiz.  I,  530. 

4)  *Ikd  n,  61,  6  heisst   es   von   ihnen:    ^«-c^*  j   CT^    O-^^    t^5 . 

5)  Die    allgemeine    UeberUeferung     (vgl.    Al-Nawawi     Tahdib    250,    3 

^X-:it  ^^^JU  ^.,l3^^yt  ^.ü^  .  .  y;*J!  OJuy  UJj)  ist  die,  dass  Al- 
Zibrikän  sich  auch  vom  Aufstande  der  Temimiten  gegen  Abu  Bekr  gänzlich 
fem  gehalten  habe.  Indess  scheint  er  doch  zeitweilig  zum  Anhange  der 
Prophetin  Sagdh  gehört  zu  haben,  Al-Tabari  I,  1919,  7;  vgL  aber  ib.  1923,10. 

6)  Ag.  II,  59.      Die   Verse   sind   Jäk.  I,  749;  IV,  931    dem    Hu$.   zuge- 
schrieben. 


'M 


(foldmher,  D«r  Dfieän  de»  Oarteal  h.  Att»  At-^vt^a. 


■  selbst  ein  Sa'dl  —  hatte  Spottverso  gegen  Zibrilj&D  gericht«t, 
der  ihm  die  Hand  semer  Schwester  verweigerte,  dieselbe  vielmehr 
dem  Mörder  seines  Gär  znr  Frau  gab.')  Es  scheint  in  der  That. 
dass  in  der  Sammiisfamilie  zu  Anfang  des  Islam  die  Tugenden  der 
Ai-aber  eilriger  gepflegt  wurden,  als  in  der  Familie  des  Begierunga- 
maunes  Äl-Zibrikän.  Dafür  kann  als  Beweis  die  Thatsache  an- 
geführt werden ,  dass  der  von  der  Regierung  wegen  seiner  Spott- 
gedichte verfolgte  Suwejd  (h.  oben  19j  im  Lager  des  Bagtd  das 
freigebigste  tiiwär  fand ,  von  welchem  er  in  einem  vor  der  Ver- 
sammlung des  Stammes  recitirten  Abschiedsgedicht  in  der  ruh- 
mendsten  Weise  Zengniss  ablegt.*)  Solche  Kuhmrodner  fand  AI- 
Zibri^hD  nicht.  Vielmehr  sah  er  sich  in  die  Lage  vei'setzt,  zur 
Abwehr  der  SammS^iten  in  Ditär  b.  Sinän  vom  Stamine  der  Namir 
b.  $ösit,  den  er  za  diesem  Zwecke  herbeiholte,^)  selbst  einen  Dichter 
za  bestellen.*)  Wir  begreifen  es  daher,  wenn  Al-Zibrikan  von  den 
Arabern  als  .mu^allab*,  d.  h.  als  ein  solcher  betrachtet  wird,  der  i 

Wettstreit  den  Kürient  zieht.*)  ^  ^^  jtj*  q^J-jJ!  ^^.^JJUJt  ^^ 
•^jiisksJI  xJxj  ^JuuwJ!  (ed.  J,jjtJIj)  jjj^lj  ^''A  Jemandem 
den  Gastfirennd  entfremden,  galt  bei  den  Arabern  als  gröbliche  Be- 
leidigung. Gar  oft  haben  fahrende  Dichter,  die  sich  bald  hier,  bald 
dort  einnisteten,  um  die  Wohlthaten  reicher  Stammhäupter 
gemessen,  das  TÜwär  gewechselt,  wenn  sie  sich  in  einem  Kreiw 
nicht  bebagten,  wenn  dei-selbe  ihren  ErwaHungeu  nicht  entsprach  — 
jjt^  t3^L.t:    da    wanderten   sie   za   anderen    Zelten.       Es    k 

1  nirgends  so  fanden, 
vorgestellt    hsttati: 


aber  auch  vor,    dass    sie    es  in  den  Zeltlagern 
wie  sie    sich    es  in    ihren  kühnen  Erwartungen 


1)  Tebr.  Ham.  667;  Ag.  XII.  42. 

2)  Ag.  XI,  IS».    Auch  dips  gro»«  Gedicht  ichreibt-n  sinige  dem  Huf.!«. 
3l  Uersellis  wiir  wegen  seiner  Vcrgehungeii    mit  .Jlanil    and  Zange" 

Boinem    «Igsiien    Stamrao    geKclilot,    Jik.  I,  DOC.   IB    (der  Vors    nird  TA  -JS- 
von  einem  uidereu  Dichter  uigenihrt).      Kwai  Gediohto  dei  Diilkr  gegen  Bltld 
rind  bei   UlbnlMlith ,   MachUrAt  111—116   lurbewiihrti   im  Ag   II.  51  bt  n 
diu  einci  laitgetbeill,  dessen  Text  aas  U,  viel&cli  verbeasert  worden  Imm. 

4)  Die  Herbeibolung  dos  rromdon  Dichten  hehufg  Verspottnng  dw  P«Indw 
bietet  eina  weitere  Analogio  IQ  den  in  Hnh.  Stud.  I.  IC,  Anm.  2  utgerOhrtra 
Bui>plelet>,  Die  Bewohner  von  lÜKt  bitten  den  tremdcn  Dichter  Öeiit  tfa 
gefall  d*3  mik'  des  pO-l-nimmA  OenogtbuDng  lU  TenchtfTen.  Ab.  Vll,  SS  Obtn. 


b)  Vgl.  Imrk.  i,  U.      Ein  solcheT  h_jL&4  U 
wJli  äl   iiä  ^j»-i»  U  Afe.  IV,  131,  fi  11. 
i)  AI-SujBti  Uaihir  tl,  Sil  unten. 


L   kl-äa'dl: 
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dann  kehrten  sie  wieder  zu  den  Ihrigen  znrück.  ^)  Die  wohlhabeDden 
Araberförsten  hatten  viel  zu  leiden  vom  Hig&'  solcher  in  ihren 
habsüchtigen  Hoffnungen  getäuschten  Dichter.  Man  kann  sich  nun 
denken,  warum  die  Samm&siten  den  i^ut-  zu  sich  herüberlockten, 
als  er  begann,  sich  in  der  Familie  ihres  Rivalen,  des  Zibrikän,  nicht 
behaglich  zu  fühlen.  Dies  konnte  ihnen  eine  Reihe  von  Buhmes- 
gedichten,  dem  Nebenbuhler  beissenden  Spott  eintragen,  und  als 
ZibrikAn  nach  seiner  Bückkehr  von  Medina  auf  das  Becht  pochte, 
den  Hut.  zu  behalten  und  die  Entscheidung  der  Streitfrage  der 
freien  Wahl  des  Dichters  anheimgestellt  wurde,  da  feierten  jene 
den  Triumph,  dass  l^uf.  sich  entschloss,  bei  ihnen  zu  bleiben.  Sie 
bestrebten  sich  auch,  den  Aufenthalt  bei  sich  dem  gefiirchteten 
Dichter  so  angenehm  zu  machen  als  nur  möglich.  Und  wie  unser 
Diwan  zeigt,  erreichten  sie  nach  beiden  Bichtungen  ihren  Zweck. 
Dieser  Episode  in  Hutej'a's  Wanderleben  gehören  die  Gedichte 
1—9.  20.  28.  73.  89  (die  beiden  letzteren  von  Ihn  al-A*rftbi  nicht 
überliefert)  an.  In  denselben  wird  die  Gastfreundschaft,  Treue  und 
Freigebigkeit  des  AI  oammäs  im  Allgemeinen  gerühmt.  Besonders 
hervorgehoben  werden  fast  in  jedem  Gedichte  die  Tugenden  des 
Ba^4>  ft^ch  'Alkama  b.  Hauda  wird  rühmend  erwähnt  (5,  27),  ihm 
ist  das  ganze  Ged.  28  gewidmet.  Der  Buhm  der  Sippe  des  Ba^4 
konnte  in  diesem  besonderen  Falle  nicht  verkündet  werden,  ohne 
dass  der  Dichter  dabei  fortwährend  Seitenblicke  auf  die  Sippe  des 
Zibrikftn  warf,  wo  er  trotz  der  glänzendsten  Versprechungen 
(5,  10.  11),  die  ihm  Zibrikän  öffentlich,  in  Anwesenheit  vieler  Men- 
schen machte  (2,  8),  nicht  die  geziemende  Behandlung  gefunden 
(20,  11 — 13),  wo  man  ihn  vielmehr  schwer  beleidigt  zu  haben 
scheint  (2,  9 — 12).  Aus  dieser  Finstemiss,  wo  er  Tod  und  Be- 
drängniss  schmecken  musste  (1,  26 — 28),  habe  ihn  Ba^4)  n^^r  Beste 
der  Chindifiten*'  (73,  11,  vgl.  89,  10),  befreit;  und  diese  Befreiung 
werde  nun  dem  Ba^4  ^^^  seinem  Stamme  als  Sünde  angerechnet 
(8,  11).  Sehr  lebendig  schildert  Hut.  (8|  4 — 9)  die  Verschiedenheit 
seiner  Erfahrungen  bei  den  beiden  untereinander  verwandten  Stämmen, 
um  das  Becht  des  Ba^4  ^^^  seiner  Familie,  sich  des  bedrängten 
Gastes  anzunehmen,  zu  erweisen.  Ihr  Buhm  ist  fester  gewurzelt, 
auch  ist  ihre  Habe  beträchtlicher  als  Buhm  und  Habe  der  gegne- 
rischen Familie  (2,  22 — 25).  Obwohl  er  (8,  10)  nicht  beabsichtigt, 
die  Ehre  der  letzteren  herabzusetzen  und  die  F^unde  ausdrücklich 
ermahnt,  die  Stammeseinheit  zu  würdigen  und  gegen  Zibril^^än  und 


1)  VgL  Kot.  fol.  76b  ^  ^u^  ^  y>  ^Aä^I    jj^  ^  Jax^o^t 
^j^   ^LTj  SÜoJt    Uu\   ^   ^^  ^LyjJ!  JaP^  u>uu.  ^  ^^ 

jJLl  ^  O!^  Jjo  jüJ^   hJ^^ .     Vgl.  Mejd.  I,  82  äJLju  ^  ß\   0\^   JXj. 
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seine  Familie  alle  Rflclisichten  zn  beobachten  (8,21 — 25),  nurden 
die  zur  Ehre  der  Bivalen  gedichteten  Ruhueslfaslden  von  Al-Zibri- 
kia  als  persönliche  Beleidigungen  gedentet  und  Versnche  gemacht, 
dem  Dichter  die  Fortsetzang  der  dem  Ruhme  des  AI  Sivmm&s  ge- 
widmeten Gedichte  zu  wehren  (8,  8),  in  welchen  zuweilen  auch 
schwere  Worte  gegen  die  Gegner  fielen.  „Niedrige  Lente,  die  ihre 
Deputation  zu  Grunde  gehen  Uessen',  werden  sogar  einmal  (1,  27) 
die  Angehörigen  des  Zibrik&n  genannt.  Aher  erst  das  Gedicht  20 
verwundete  letzteren  so  tief,  dass  er  den  Schatz  des  Chalifen  gegen 
den  Beleidiger  seiner  Ehre  anrief.  Namentlich  soll  20,  13  —  ein 
Vers,  den  die  Kritiker  ,das  schmerzhafteste  Eigä''  nennen')  — 
die  Veranlassung  dieses  Schrittes  gewesen  sein: 

,Lass  doch  die  edlen  Thaten,')  ziehe  nicht  aus,  nm  sie  zu  suchen! 

bleibe  zu  Hause  sitzen,  du  bist  ja  einer,  der  sich  nur  füttert 

und  kleidet*. 
"Omiir  verliess  sich  nicht  auf  sein  eigenes  ürtheil.  sondern  soll  den 
Hassftn  —  nach  Anderen  Lebid  —  befr^t  haben,  ob  in  dem  Verse 
beleidigendes  Higä'  enthalten  sei.  In  Folge  des  Gutachtens  der 
Sachverstand  igen  Dichter  ^)  wurde  Hut-  nun  als  schuldig  befanden 
und  eingekerkert.  Aus  dem  Kerker  lichtete  er  das  begütigende 
Gedicht  10  an  den  Chalifen')  ohne  Erfolg;  erst  Ged.  47  (der  Hin- 
weis auf  die  kleinea  .Küchlein",  deren  Ernährer  in  der  Finstemiss 
schmachten  muss)  rührte  den  'Omar  so  tief,  doss  er  die  Freilassung 
des  Dichters  unter  der  Bedingung  erlaubte ,  dass  dieser  dos  Hig&*- 
Dicbten  gBuKlich  unterlassen  und  nimmermehr  die  einen  auf  Kosten 
anderer  rühmen  werde.  Er  soll  ihn ,  nachdem  er  um  mit  der 
Heraasschoeidung  seiner  Zunge  bedroht  hatte,  dem  Zihrikän  über- 
geben haben ,  der  sich  auch  anschickte,  ihn  wegzuschleppen.  Der 
Fürsprache  der  Gatafan  —  nach  Anderen  der  B.  Bekr  b.  Wäll  — 
gelang  es,  den  Zibrikän  zur  Freilassung  seines  Feindes  zu  bewegen. 
An    die   Freilasgang    des    IJut.    durch    'Omar    haben  sich  Ter- 

1)  Al-T»'Uibi,  ChK.  II),  15. 

S)  Wie  CS  schont,  hat  Al-Aob;iJ  in  saiiier  Sktlie  gegeu  die  Aaftt  disae 
Kudawendong    des  Uul.  aacb geahmt,  A^.  XIV.   ISS,  S3  *Ju>J   p.lXJI    \ji»- 

3j  nusiii    luUieilt:   (I^.  TA  ■Jiji)     ä->ie    -JSjJ   Jj  »LS^*  Lt, 
1}  Ali.  U,  56,  7  ff.  »iril  «in  Toit  mitgotheUl.  vo»  wetchum  nur  dar  nr^te 
V««  im  Oad,   10  onthalton  Ul  (IC.   23).      I"  V,    1    des  Äg.loitaa  miiu  Überdies 
jii>L^S\i  .Jvcl    lii  >ä\jt_3^  j^l   vorludarC  werde»;  vgl.  Ag.  X,  37    iX^lj 

.Lj^  u>J  üI  ^läj  ju*jäJIj  jkjyL»^,tbid.  XI,  ifi«,  s^^Lc  ^jjk^  cüLcj 
^LCqJIj,  Sibnw.1, 14!ult.  ^^  jä^  'i_f^K  Wright,  Oi>p.  imb.  p.  IX; 
Zkhlrilen  p,  IBB. 
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schiedene  Fabeln  angeknüpft.  Die  Scene  der  beabsichtigten  Zangen- 
ansschneidung  wird  recht  dramatisch  ausgeschmückt  (A^.  II,  56  unten). 
Erwähnung  verdient  auch  noch  die  Version  (ib.  57,  6),  dass  'Omar 
«die  Ehre  sämmÜicher  Muslimtn  von  Hut.  iiiit  3000  Dirhem  los- 
gekauft haben*'  soll.  Ausser  den  Gedichten  10  und  47  soll  auch 
85,  dessen  Echtheit  mit  Recht  angezweifelt  werden  darf  (Ihn  al- 
A'rftbl),  an  'Omar')  gerichtet  sein.  In  demselben  wird  der  Unmuth 
des  Dichters,  dem  durch  den  Chalifen  sein  Handwerk,  durch  welches 
er  seiner  Familie  den  Lebensunterhalt  verschaffte,  gelegt  wurde, 
zum  Ausdruck  gebracht.  Es  ist  undenkbar,  dass  Hut.  i^&ch  den 
Erfahrungen,  die  er  soeben  gemacht  hatte,  den  Muth  gehabt  haben 
sollte,  vom  Chalifen  in  diesem  Tone  zu  sprechen: 

»Du  bist  für  die  Dichter  gesendet  worden,  wie  Däb^s,  oder  wie 
das  Kameel  der  Basüs 

,Du  bist  der  Welt  gesendet  worden,  damit  du  ihre  Habe  ein- 
hebest, die  Gizja  einsackest  und  eifrig  sammlest  (V.  7. 10) 
u.  a.  m. 

Bemerkenswerth  ist  in  diesem  Zusammenhange  die  Erscheinung, 
dass  in  den  an  'Omar  gerichteten  Ansprachen  des  Dichters  der 
Chalife  völlig  alsweltlicherFürst  erscheint ;  er  ist  ein  gerechter 
»König*  (10, 20),  aber  nicht  2JÜ!  ^^!  (vgl.  Muh,  Stud.  II,  55,  Anm.  7), 

sondern  >üLJL^t  ^^^t  (10,  23)  »nach  seinem  Genossen  (Abu  Bekr) 

haben  ihm  die  Menschen  ( j^ii<jJ\)  die  Schlüssel  der  Einsicht  ver- 

Hehen«  (47,  3). 

Nach  seiner  Begnadigung  durch  'Omar  verblieb  Hut-  noch 
einige  Zeit  bei  seinen  Gastfreunden  und  soll  noch  manches  Lob- 
gedicht zu  ihren  Ehren  hervorgebracht  haben.  Es  lässt  sich  aus 
unserem  Dlw&n  nicht  erschliessen,  ob  solche  Gedichte  unter  den  hier 
gesammelt  vorliegenden  enthalten  sind  (vielleicht  89).  Natürlicherweise 
kann  keines  zu  dcDselben  gerechnet  werden,  in  welchem  mit  dem 
Ruhme  des  Ba^d  und  seiner  Familie  der  Tadel  Zibrikän's  verbunden 
wird.    Abu  'übejda  erzählt  (A^.  II,  57  unten),  dass  der  endlose  Weih- 

rauch  zum  Schlüsse  den  B.  Kurej*  selbst  zu  viel  wurde  (\3\  iC*^^ 

t»A^i).     Man  wollte  den  Dichter  entlassen.    Als  er  als  Posaune  des 

Ruhmes  der  B.  Kurej'  engagirt  wurde,  versprach  ihm  die  Familie 
als  Honorar  100  Kameele;*)  die  brachte  man  nun  unter  den  Mit- 
gliedern des  Stammes  auf;  'Alkama  b.  Hauda  selbst  steuerte  die 
EULlfte  zu  diesem  Ehrengeschenk  bei  und  fügte  obendrein  noch 
zwei  Hirten  hinzu.     Damit  verliess  der  Dichter  befriedigt  das  freund- 


1)  Nach  Schel.  soll  auch  in  2,  21  eine  Anspielung  auf  'Omar  enthalten 
sein;  er  ist  der  Einschüchterer,  der  Über  dem  Haupte  des  Dichters  schwebt 
und  ihm  Furcht  vor  dem  Beleidigen  der  Menschen  einflösst. 

2)  Dies  Detail  ist  vielleicht   aus  5,  28;  7,  43;  89,  14  gefolgert  worden. 
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liehe  Lager  des  AI  Saminäs.  Seinen  dackbaren  Gefühlen  soll  dos 
iu  unserm  Diwän  fehlende  Abschiedagedicbt  eataprecben ,  welches 
bei  Ag.  II,  58,  2 — 5  mitgetheilt  ist,  Dasselbe  kann  schwerlich  als 
echt  anerkannt  werden ;  es  trSgt  die  Spuren  leichter  philologischer 
Arbeit  an  der  Stirne.') 

Nun  hatte  er  wieder  andere  Männer  aufzusachen.  Nach  dem 
Bericht  des  Madä'int  wandte  er  sich  jetzt  zu  'Alkaiiia  b.  'tn&ta, 
dem  er  im  Heidenthuine  gelegentlich  seines  Wettstreites  mit  'Amir 
b.  al-Tufejl  manches  Ruhmgedicht  gewidmet  hatte.  Dieser  'Alkama, 
der,  Susserlich  zum  Islam  bekehrt,  schon  zur  Zeit  des  Propheten 
wieder  abgefallen  war  und  während  der  Riddabewegung  unter  Ahn 
Bekr  eine  sehr  zweideutige  Stellung  einnahm,  musste.  wie  viele 
andere ,  nach  der  Besiegung  des  Aufstandes  znr  Retablirtmg  des 
Islam  gute  Miene  machen. ')  Er  kehrte  aus  dem  Reiche  des 
griechiscbea  Kaisers,  wohin  er  vor  dem  Islam  wie  mancher  andere 
störrige  Widersacher  desselben  ^)  geflüchtet  war ,  wieder  in  die 
Heimat  zurück  und  liess  sich  unter  'Omar  im  IJanrän  nieder.*) 
An  ihn  verlangte  nun  Hut.  ^'i^  Empfehlungsschreiben  vom  Chalifen, 
welches  er  aber  nicht  mehr  au  seine  Bestimmung  gelangen  lassen 
konnte.  Als  der  Dichter  aro  Wohnsitze  des  'Al^ama  anlangte, 
begegnete  er  den  Leuten ,  die  eben  vom  Orabe  des  Mannes  heim- 
kehrten ,  von  dem  sich  der  Dichter  versprach ,  ,trilfe  ich  ihn 
wohlauf,  so  wären  zwischen  mir  und  dem  Reichthnm  nur  wenige 
N&ohte".   Darauf  benieht  sich  Ged.  77  (vgl.  besonders  die  VV.  14.  23). 

V.  Ilut.  war  innwischen  alt  gewordeu.  In  einem  der  dem 
Bagid  und  seiner  Familie  gewidmeten  Lobgedichte  ersucht  er  täs 
.ihn  einzuhüllen,  wenn  der  Winter  kommt,  denn  der  Winter  zer- 
stört den  l.ireis;  ist  aber  die  Kälte  wieder  vorbei,  so  genügt  ein 
leichtes  Beinkleid  oder  ein  Mantel'  (3,  46.  47).'^)  Jedoch  noch  viel 
langer  begegnen  wir  ihm  inmitten  seiner  dichterischen  ThStigkeit. 
Wir  wollen  nun  diese  allerletzte  Periode  noch  kure  in  Betracht 
ziehen. 


3  Keu;iiüsCQii£eTX   aus  soiuügen 
'■■   I- 

i.  I,  SB.  Aum.  l;  7S,  Anm. 


1)  leb  denke  dabei    i 
vgl.  (IJP  Noten  eu  T.  40;  9 

i)  Tab.  1,  isya. 

3)  Vgl.  UabuDDi.  9tu 

wKhrsoheinlich ,  dxss  Dt  Uegiemngsbtttiiiter  (JwoLc)  wnr.  Im  Bericht  de* 
UwUlnl  (A^.  XV.  58.  10)  lagt  nui  bu  'Omar,  dar  akb  ■nnngllcb  irsigert.  du 
Empfebloiignchr^eo  «uanutelleu :  ;jnfJ   V  t'äif     ..t    ^^Si,.)    ^_4    i^i„fi^     Laj 


ä)  Nich  dem  Scbol.  i.  SU  iil  e*  nieht  lieber,   dun  dlosa  VV.  dem  Bu(. 
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Von  'Al^ama's  Sohne  reich  beschenkt  (A^.  1.  c),  greift  er  wieder 
zam  Wanderstabe. ^)  Die  Higft'gedichte  gegen  die  B.  Sahm  (23. 24. 27) 
hat  er  im  hohen  Alter  als  gebrechlicher  Greis,  den  man  führen 
musste,  verfasst  (27,  2.  3).  Zu  jener  Zeit  scheint  ihn  auch  irgend 
ein  hoher  Machthaber  ((25wJL«  betitelt  er  ihn)  mit  Kameelen  reich- 
lich beschenkt  zu  haben;  darin  fand  er  Ersatz  für  den  Geiz  der 
6.  Sahm  (78,  3),  denen  er  sich  angeschlossen  zu  haben  bedauert. 
Wer  dieser  u5yJl^  sei»  l^sst  sich  jedoch  nicht  erschliessen ;  es  ist 
nicht  ausgeschlossen,  dass  damit  irgend  einer  jener  hohen  Staats- 
beamten gemeint  sei,  die  er  besang  (Walid  b.  'O^cba,  Ged.  12; 
Abu  MÜS&  al-As'arl  11).  >) 

In  die  Zeit  nach  *Omar's  Tode  (worauf  das  kurze,  in  seiner 
Echtheit  mit  vollem  Recht  angezweifelte  Trauergedicht  46  bezogen 
wird)  gehört  das  zur  Entschuldigung  des  der  Trunkenheit  an- 
geklagten Statthalters  Walid  b.  'Okba,  dessen  Wohlthaten  Huf. 
reichlich  genossen  hatte,  verfasste  Ged.  57.  Wenn  die  Zeitangabe 
im  SchoL  zu  Ged.  13  der  Wirklichkeit  entspricht,  so  reichte  die 
dichterische  Thätigkeit  des  Qu^.  bis  in  die  Zeit  Mu'äwija's  hinein. 
Danach  wären  die  Lobgedichte  an  Said  b.  al-*Ast  (13.  14.  15)  ^)  aus 
der  Zeit  seiner  Statthalterschaft  in  Medina  unter  Mu'äwija's  Begie- 
rung.  Ag.  XVI,  39  f.  ist  mit  dramatischer  Anschaulichkeit  die 
Scene  geschildert,  wie  der  greise  armselige  Al-Qutej'a,  der  mit 
einer  'absitischen  Karawane  nach  Medina  gekommen  war,  am  Hofe 
des  wegen  seiner  Freigebigkeit  berühmten^)  Statthalters  erscheint 
und  von  ihm  reichlich  beschenkt  wird.  Am  Hofe  des  Said  lässt 
man  ihn  auch  mit  Al-Farazdak  zusammentreffen  (A^.  XXI,  196). 
Das  Todesjahr  des  Hut.  wird  bei  Abulfeda  (Annales  I,  375)  auf 
69  d.  H.  angesetzt.  Man  war  nicht  verlegen,  mit  demselben  so 
weit  als  nur  irgend  denkbar  herabzugehen.  ^)  Die  Nachrichten,  die 
uns  über  seine  letzte  Lebenszeit  erhalten  sind,  gehören  vollends  in 
das  Beich  der  Legende.     Nach  A^.  II,  58  (vgl.  LA.  TA  y!).c)  soll 

Hu(.  in  Medina  vor  Ihn  *Abb&s,  der  damals  bereits  ganz  erblindet 
war,  erschienen  sein,  um  in  einer  Gewissensfrage  seine  Belehrung 
einzuholen.  Er  wollte  Sicherheit  darüber  haben,  ob  er  mit  dem 
ffi^&'  von  Menschen,  die  ihm  ihr  gegebenes  Versprechen  gebrochen 


1)  Ged.  79  scheint  noch  in  die  Zeit  seines  Aufenthaltes  im  Haurän  zu 
gehören. 

2)  Die  Echtheit  dieses  Gedichts  wird,  wie  wir  unten  noch  sehen  werden» 
angezweifelt  Verdächtig  ist  allerdings  die  Mittheilnng,  dass  Abu  Müsa  den 
alten  Huf.  in  die  Conscriptionslbte  für  den  'irakischen  Feldzug  aufgenommen 
haben  soll. 

3)  Nach  Ag.  XVI,  39,  5  hätte  Hut.  dem  Sa'id  lAjUad  ^J^*^4^  gewidmet. 

4)  Er  gehört  zu  den  elf  j^Xm-^I  J^t  ^5^1  'I*^d  I,  110.  112. 


»  p  ••  «     «• 


5)   Ibn  Ha^ar  I,  728  unten   »Jy«  jS>^  ^^^ifi  J^  »^  viio!^  ^. 
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und  seine  Ehre  beleidigt  (der  Erzähler  denkt  dabei  gewiss  an  die 
Zibrikän'sche  Episode,  die  bekannteste  ans  dem  Leben  des  Hut.). 
eine  Sünde  begangen  habe.  Ibn  'Äbbfis  setzt  ihm  nun  im  Sinne 
der  muhanuDedanischen  Sittenlehre  voller  Salbung  auseinander,  dass 
die  Vergebung  (  ».hb.H)  erlittener  Unbill  das  beste  sei,  und  dass  vom 
Eigä',  da  dasselbe  sich  in  der  Regel  auf  einen  ganzen  Stamm  be- 
zieht, Dothwendig  auch  solche  mit  betroffen  werden,  die  einem  nichts 
zu  Leide  gethan.  Auch  diese  Legende,  an  welche  auch  Verse  geknüpft 
sind,  die  theils  Reminiscenzen  aus  wirklichen  Gedichten  Ilu{-.'s  dar- 
bieten,') theils  in  anderen  Nachrichten  in  anderem  Zusammenhange 
erwähnt  werden ,  setzt  voraus ,  dass  das  Lebensalter  des  Dichters 
bis  iu  die  letzten  sechziger  .Jahre  des  I.  Jahrhunderts  reichte.     Die 

Erblindung  des  Ibn  'Abbäs  erfolgte  b^.*e  ^^^^5;  er  starb  68—70.») 
Die  letzten  Momente  des  Hut.  haben  die  Literaturhistoriker 
mit  verschiedenen  Anekdoten  ausgeschmückt,  welche  beweisen,  dass 
sich  an  IJot.  namentlich  die  Vorstellung  des  frivolen  Spötters  and 
schlechten  Muhammedaners  angeknüpft  hatte,  der  noch  auf  seinem 
Sterbebette ,  statt  sich  durch  Dusse  und  Bekehrung  auf  Älläh's 
Richterspruch  vorzubereiten,  die  Einrichtungen  der  Reli^on  ver- 
höhnt. 

Seine  Sterbescene  ist  in  den  zum  88.  Gedicht  angeführten 
Parallelstellen  nach  allerhand  Berichten  weitläufig  geschildert.  Von 
den  verschiedenen  Antworten ,  die  man  ihn  auf  die  Aufforderung, 
ein  letztes  Wort  zu  sagen,*)  geben  lässt,  atbmet  eine  Jede  seinen 
vom  Islam  abge wendeten  Sinn.  Auf  die  wiederholte  Einrede 
seiner  Umgebung,  dass  die  von  ihm  erwähnten  Verfügongen  sein 
Seelenheil  nicht  befördern,  trSgt  er  ihr  unverdrossen  auf,  Compli- 
uiente  an  einzelne  Dichter  zu  bestellen  wegen  schöner  VerszeileD, 
durch  welche  sie  ihrem  Stamm  Ehre  gemacht,  reuitirt  Oedichl« 
über  die  Schwierigkeit  der  poetischen  Kunst,  seufzt  über  das 
Schicksal  der  Gedichte  im  Munde  nn verständiger  Recitatoren  u.  s.  w. 
Der  Bericht  im  Ag&nl  ist  dos  Resultat  der  Zusammenfassang  ver- 
schiedener Relationen.*)  von  welchen  jede  einzelne  die  Erneiteroog 


I,  S)  Higeredvt. 


3)  Vgl.   die   laute  Stunde   <lei  Achtd,  A«;.  VII,  180,  19     -■■■■»■•»-  ÜJ 
41  II,  511,  21    Bl.JI   ^   *-ÄJJ   Jj"    ^'U  'i^j^  '»-y^i  *isi3tS\JJj 

f—^  ji.j>-lj  ^y  S  ^~t^  iJ^  ,*^:  '•*  ^j>.. ■■*-•>•  AJij  U^«*j 

.LJJ^L»b 
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eines  einfachem  Keiiis.  wie  ihn  die  ErzähluDg  im  Diwan  bietet  0, 
darzustellen  scheint.  Unverhohlene  Opposition  gegen  den  Islam 
zeigt  die  letztwillige  VerftigUDg  über  sein  Vermögen.  Darüber  sind 
zweierlei  Berichte  im  Umlaufe.  Nach  dem  einen  (Diwftn  1.  c.  Mejd.) 
verfügt  er,  dass  ihn  nur  seine  männlichen  Hinterbliebenen  beerben 
sollen,  die  weiblichen  aber  von  aller  Erbschaft  ausgeschlossen  seien. 
Dies  war  das  altheidnische  arabische  Erbgesetz  ^) ,  dem  gegenüber 
Muhammed  den  Weibern  weitgehende  Erbberechtigung  einräumte. 
Nach  dem  andern  Berichte  soll  er  verfügt  haben,  dass  die  weib- 
lichen  Hinterbliebenen  je   das   doppelte    des  Erbtheiles   der   mann- 


liehen  erhalten  sollen  —  J^0^\  Ja  :>  bÜLx  ^^JsJ»  ^^  ^JLi^ 
(Ag.  60, 19)  —  als  sollte  hier  der  Wortlaut  des  koranischen  Ge- 
setzes  4,  12  ^^juyj*^!  J^  =>■   »Vi^   SJsXl  verhöhnt   werden;   denn  es 

wird  wohl  nicht  viel  gewesen    sein,    worüber   der  Betteldichter  zu 

verfagen  hatte.  ,Gott  hat  nicht  so  befohlen**  —  sagten  ihm  die 
Leute  —  ^Aber  ich  verfüge  so**,  antwortete  er.^) 

Der  rücksichtslose  Cyniker,  als  welcher  er  sein  Dasein  hin- 
brachte, war  er  auch  in  den  letzten  Momenten  seines  Lebens. 

,Sie  rütteln  mich*,  so  sagt  er  (6ed.  35)  von  seinen  Söhnen, 
die  den  seiner  Bewegungskraft  beraubten  Alten  zu  tragen  versuchten, 
«ihren  Nacken  emporreckend!  Sachte  doch,  ich  bin  ja  (ohnehin) 
dem  Zustande  nahe,  den  ihr  treulos  herbeiführet;  das  Schicksal 
und  die  Zeitläufte  haben  euer  Unglück  beschleunigt,  gebt  euch 
denn  zufrieden  mit  dem  Unglück,  dass  ich  euer  eutrathen  kann** 
(auch  ohne  euer  Hinzutbun  sterbe).  „Senket  mich  hinab  in  die 
finstere  Erde,  so  wie  der  Schöpfeimer  zwischen  den  Seilen  in  den 
Brunnen  gesenkt  wird**.  Als  es  mit  ihm  vollends  zu  Ende  g'mg, 
liess  er  sich,  auf  dem  Rücken  einer  Eselin  sitzend,  umherführen. 
«Kein  wahrhaft  Edler**,  meinte  er,  «stirbt  auf  seinem  Lager,  und 
auch  auf  dem  Esel  reitend  ist  noch  kein  Edler  gestorben.  Viel- 
leicht   wird  Gott  mir  gnädig  sein**.     So  führte  man  ihn  denn  um- 

1)    Das    Gedicht    über    die   Schwierigkeit    der    Poesie    scheint    in    seiner 
jetzigen  Gestalt  ebenfalls  Resultat  von  Erweiterungen  zu  sein.     Wenn  man  auch 


o  > 


die    Möglichkeit    der   terminologiächen    Ausdrücke     b^^^>^P<XJ ,      ^^-aj    für   jene 

alte    Zeit    gelten    Hesse,    so    wäre     es    jedenfalls    schwieriger,     die    Kenntniss 

des  der  Poetik  angehörenden  Terminus  ^-^  (v.  3  b)  bereits  dem  HuJ.  zuzu- 
muthon. Wie  unsere  Anm.  zum  betreffenden  Verse  zeigt,  wird  derselbe  nicht 
allgemein  überliefert. 

2>  Kobertson  Smith,  Kinship  and  marriage  54. 

3)  Solche  blasphemische  Aeussorungcn  sind  im  Diw&n  nicht  mitgetheilt. 

Bd.  XLVI.  3 


lier,    bis    er   starb.     Cnd    das    Resnitat    seines  f.ebeDS    faast    er   in 
folgendem  Urtheil  zusammen: 

„Niemand  ist  gemeiner  als  Hulej'a  —  er  bat  seine  Kinder  ver- 
böhut,  sein  Weib  hat  er  verhöhnt  —  ein  so  geoieiuer  Mauu 
stirbt  nur  auf  einem  Esel". 


'^'■ 


^>.  J   ^ 


VI.  Die  letzteren  Verse  sbd  wohl  nicht  als  Wort«  des  lla\. 
XU  betrachten,  sie  sind  das  zusammeurassende  ürtheil  der  Nachwelt 
über  seine  Laufbahn,  die  aus  den  zerstreuten  biographischen  Nach- 
richten bekannt  war,  über  seine  Gesinnung,  die  aus  den  von  ihm 
erhaltenen  Dichtungen  hervorleuchtet. 

Und  dies  Urtheil  war  dem  Andenken  des  Dichters  nichts 
weniger  als  günstig.  Das  Bild,  welches  man  sich  in  arabischen 
Kreisen  van  seinem  Charakter  gemacht  hat ,  ist  aus  einem  sehr 
interessanten  volksthümlicben  Zeugnisse  ersichtlich.  Der  Kampf  des 
Zejd  al-Chejl  gegen  'Amir  b.  al-TufejI,  welchen  Huf.  im  Lager  des 
letsttem  mitmachte  und  bei  dem  er  in  die  Gefangenschaft  des  /ejd 
gerietb,  bildet  auch  eine  Episode  der  Strat  'Antar  (XI,  17S  fl'. 
der  iSAhiD'schen  Ausg.,  Kairo).  Dieselbe  lüsat  nämlich  ihren  Helden 
■Antar  seinem  Freunde  'Amär  zu  Hülfe  eilen.  Dazu  wird  er  durch 
HuJ,  (in  der  Erzählung  immer:  iUulaJ^Ji)  veranlasst,  der,  von  Zejd 
aus  der  Gefangenschaft  entlassen,  dem  'Antar  begegnet  und  lluu 
die  Nachricht  von  den  Nöthen  des  'Amir  überbringt  Die  Erzäh- 
lung dieser  Episode  bietet  mehH'ache  Gelegenheit,  den  Charakter 
des  Hut-  zu  beleuchten.  Es  ist  namentlich  seine  Feigheit,  welche 
mau  dabei  besonders  hervortreten  lässt-).     Als  er  in  die  Gefaiigan- 


1)  Dnn  Godiclil  ist  uur  im  ig.  Cd.  8  u.  niitgüOiuiit.  >-j_fcJl  Ist  tHr 
iuL{>Jl  dcmiDUl.  von  ü«^.  vgl.  uai-rummn  TA  *JUJ  :  Lt^i  eijJ^  J^j> 
Ag.  IV,  86,  3   &Us   kJLc  oJk.,.^1   iJu^   Uüäl«  xJ!. 

Sj  p.  IBT  j^  jUe  ^5  JUil  J-dä  ^  jJsLä  J^j  ül  Li-j 


.  f'-jy^^i  ^ 


=~-3\    ^li^AXft  U 


J^  Jo  J(.  _^i  »j^  ^  J-«Lül  ^  _^u  ^^  ^1  j-  ^ 
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Schaft  des  Zejd  geräth,  schildert  er  sieh  diesem  gegeuüher  selbst 
als  einen  Menschen,  der  den  K&mpfen  immer  aus  dem  Wege  geht 
und  nichts  anderes  vorhat,  als  mit  seinen  Versen  Brod  zu  er- 
werben; er  klagt  darüber,  dass  es  wenige  Mäcene  gebe,  deswegen 
der  Markt  der  Dichtkunst  kein  ergiebiger  sei,  und  dass  ihn  nur 
die  Noth  in  das  Lager  des  'Amir  geführt  Ohne  Schwierigkeit 
findet  er  sich,  um  aus  den  Krallen  des  Löwen  loszukommen,  zu 
der  Gemeinheit  bereit,  gegen  seine  Freunde  ein  Higä*  zu  deklamiren, 
in  welchem  er  sich  selbst  als  einen  Ritter  bezeichnet,  «der.  sobald 
das  Feuer  des  Krieges  entbrennt,  sagt :  Das  beste  ist  die  Flucht*'.  ^) 
Als  ihn  ^Antar  dazu  diUngt,  ihm  den  Weg  nach  dem  Lager  des 
Zejd  zu  weisen,  macht  er  die  gi'össten  Schwierigkeiten  und  will 
sich  um  keinen  Preis  dazu  hergeben,  nochmals  in  die  Nähe  eines 
Kampfes  zu  gerathen.  Der  Erzähler,  der  dies  Benehmen  des  Dichters 
mit  gutem  Humor  darstellt,  giebt  ihm  das  Bekenntniss  in  den 
Mund,  dass  er  ein  Feigling  sei,  dem  nichts  fremdartiger  ist  als  der 
Kampf. ^)  Dies  ist  die  Vorstellung,  welche  von  Hut-  im  Bewusst- 
sein  der  arabi^hen  Nachwelt  lebte.  Auch  die  Literarhistoriker 
sind  in  seiner  Charakterschilderung  nicht  nachsichtiger.  Al-AsmaH 
fällt  folgendes  ürtheil  über  ihn:  ,Er  war  eine  habgierige  Bettler- 
seele, zudringlich  und  gemein,  bösartig,  mit  wenig  guten  Eigen- 
schaften begabt,  von  filzigem  Charakter,  hässlichem  Aussehen,  ver- 
kommener Erscheinung,  zweideutiger  Abstammung  und  schlechten 
religiösen  Grundsätzen*  (Ag.  II  46,  6).  Man  erklärt  ihn  für  mit- 
schuldig am  Sinken  des  Ansehens  der  Dichter.^)  Wir  haben  bereits 
aus  der  vorangehenden  Umschau  über  die  Ziele  seiner  dichterischen 
Thätigkeit  erfahren  können,  dass  Habsucht,  die  Absicht  immerfort 
zu  «erwerben*,  die  treibende  Kraft  seines  Lebens  war. 

Auch  anderen  altarabischen  Dichtem  waren  ihre  poetischen 
HeiTorbringungen  nicht  in  letzter  Reibe  Erwerbsmittel.  Sie  rühmten 
in  Erwartung  reicher  Geschenke  oder  als  Gegendienst  für  dieselben. 
Zuhejr  hatte  schöne  Worte  für  Harim  b.  Sinän  und  dieser  wieder 
schöne  Geschenke   für  Zuhejr.*)     Die  angesehensten  Dichter  älterer 

1;  p.  188,  10  ^\J^\  v'^  Jiyb  ^^  Vr>  ^U  ^\j  Uir  u^^ws 

2)  p.  191  'oU:?J^   ,J^*x^  V)'^-!^  L.^"^  ^•.^X-^.^^Uo  ^^Äi>'^"  ^ 

3)  Vgl.    Ibii  al-ßaiik  fol.  28  r   i]y.^\    ^^    JkS   iUxIa^l    ^,1   ^ 

4)  Ai>.  IX,   154,  C. 
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Zeit  scheuen  sich  nicht,  dies  hinsichUich  ihres  eigenen  Verfahrens 
offen  eüuageBteben.  Al-A'^  rühmt  in  einem  Lobgedicht,  dass  der 
Held  deeselben  ,das  Lob  fiir  reichlichen  Preis  erkauft.'' ; ')  dasselbe 
wird  in  einem  dein  HaeaAn  zugeschriebenen  Gedicht  den  bei  Ob^d 
gefallenen  Kriegern  nachgerühmt,')  und  ein  Lobdichter  des  Hii&m 
b.  'Abdolmaiik  schliesst  sein  Rahmesgedicht  mit  den  Worten :  .So 
belohne  mich  denn,  wie  deinesgleichen  meinesgleichen  belohnt,  und 
du  wirst  mich  gegen  die  Belobnoug  nicht  undankbar  tinden*.  *) 
Zu  oller  Zeit  blieb  es  ein  Ruhm  .schöne  Lobpreisung  mit  seinem 
Vermögen  zu  erkaufen",*)  und  wenn  die  Dichter  die  Freigebigkeit 
ihrer  Helden  rühmend  besingen ,  so  ist  es  zunächst  die  gegen  sie 
selbst  geübte  Freigebigkeit,  die  sie  im  Auge  babea.  Wir  erwarten 
von  Al-IJufej'a  nicht,  dass  er  darin  eine  Ausnahme  bilde.  Wen  er 
rilbmt.  den  rühmt  er  zumeist  wegen  der  Gaben,  die  er  ihm  zuge- 
wendet. Er  erwähnt  seine  .Bedürfnisse'  jenen,  die  er  rühmt,  und 
preist  sie,  wenn  sie  nicht  zurückhaltend  und  geizig  sind  (73,1*2). 
Er  spricht  ziemlich  unverhohlen  den  Grundsatz  aus ,  dass  er  .sein 
Kamee]  zum  Besuch  des  Mannes  antreibt,  der  für  das  Lob  seine 
Habe  einsetzt",  und  dass  .deijenige  des  Ruhmes  wertb  ist,  der  deu 
Preis  der  RUhmungen  bezahlt"  (7,  36).  Selbst  für  das  Ixtb  der 
yammüsiten  hatte  er  sich  100  Knmeele  als  Honorar  ausbedungen, 
zahlbar  in  dem  ersten  für  die  Viehzncht  ergiebigen  Jahre  (s.  oben), 
nnd  dass  er  mit  seinem  üebertritt  zu  den  Gegnern  Zihril,>&ns  nur 
.mal"  zu  erreichen  wünscht,  lUsst  er  in  Form  einer  Anrede  an  seine 
Frau  Umftma  (1,  12)  ganz  unzweideutig  dar chsch immern.  Von 
derselben  lässt  er  sich  einen  Vorwurf  darüber  machen ,  dass  sein 
Vermögen  alle  geworden  (27,  2).  Nie  war  er  mit  den  erlangten 
Erfolgen  zufrieden,  Am  Abend  seines  Lebens  fasst  er  diese  Un- 
zufriedenheit in  dum  Satze  zusammen:  .Dies  ist  meine  Art:  nie 
hat  meine  Linke  einen  guten  Tag  erreicht,  und  meine  Rechte  nie 
einen  Tag  des  Gewinnes"  (27,  II),  Darin  war  er  nicht  ärger  als 
andere  M ad  ih- Dichter,  und  wenn  wir  die  Zeugnisse  seiner  Habsacht, 
die  er  uns  in  seinen  Gedichten  selbst  an  die  Hand  giebt  (vgl  dafür 
auch  die  Erzählung  zu  Ged.  65)  überblicken,  so  werden  wir  es  als 
gerecbtferitgt  betrachten,  dass  selbst  nachsichtige  Sammler  dem  bei 
Ap:.  II  50,  5  T.  u.   ihm   zugeschriebenen  Lehrgedicht,   in   welchem 


1 1  L*McQBi'  Hdidir.  fol.  6  b  (V.  Kn'Me);  ^j*iJI  |j»j*-Uj  Jk,*=-     - 
3)  AU  'Adi  tl-'Abili,  Ais.  X.  109: 

Jj^v^  ^  V!>*^  is-^'     ,j^  «Sli-»  vlP  L«*^"^ 

it  Aba  Nuols  in  leinar  RUhnuug  il»  Cba;ib,  Ch.  B.  IS,  IG 
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er  dem  Sammebi  von  mal,  das  er  als  eitel  erklärt,  die  Gottesfhrcbt 
(aJÜI  (^yij)  ^  begehrenswerth  entgegensetzt,  keinen  Platz  im  Diwan 

gegönnt  haben.*) 

Worin  er  es  aber  anderen  Dichtem  zuvorthut,  ist  die  andere 
Seite  seines  habsüchtigen  Charakters,  dass  er  nämlich  das  Higä' 
als  Erpressnngsmittel  benützt.  Wohin  er  kam ,  ging  ihm  dieser 
Ruf  yoraos,  nnd  die  armen  Medinenser  wussten  wohl,  was  sie 
thaten,  als  sie  für  ihn  ein  Vermögen  znsammencollectirten,  imi  nur 
seinem  Spott  zu  entgehen.  Es  ist  nicht  wenig  bemerkenswerth, 
dass  er  aas  demselben  Grunde  auch  von  den  Vertretern  der 
Regierung  subventionirt  wurde.  Von  Abu  Müsa  al-A§'ari  erhielt 
er  tausend  Dinare ,  womit  „sein  Mund  gestopft  werden  sollte* ;  ^ 
er  hätte  den  Statthalter  sicherlich  angegriffen,  wenn  ihm  nicht 
klingende  Argumente^  beigebracht  worden  wären.  Ein  anderer  Statt- 
halter, Said  b.  al-^Asi,  soll  ihm  insgesammt  (als  Belohnung  für 
Ged.  13,  14)  zwanzigtausend  (Dirham?)  zugewendet  haben,  ^)  und 
die  Spottgedichte,  die  wir  in  seinem  Diwan  finden,  sind  yermuth- 
lieh  zum  grossen  Theil  Repressalien  für  getäuschte  Hoffnungen. 

Er  yerheimlicht  es  nicht,  dass  er  auch  das  Higä'  als  Mittel 
betrachtet,  damit  Geld  zu  erwerben.  Es  entspricht  durchaus  seinen 
eigenen  Grundsätzen,  wenn  man  ihn  (in  dem  wahrscheinlich  un- 
echten Gedicht  85)  gegen  *Omar,  der  ihm  das  Produciren  yon 
Schmähgedichten  strenge  untersagt,  den  Vorwurf  erheben  lässt, 
dass  in  Folge  der  Verfügung  des  Chalifen  jetzt,  da  die  Schmähung 
der  Geizigen  yerboten  ist,  sich  jeder  Filz  in  Sicherheit  fühlen,  seine 
eigene  dürftige  Familie  aber  der  äussersten  Noth  ausgesetzt  sein 
werde  (besonders  VV.  3.  8).  Denn  durch  das  Higä'  war  er  der 
Erwerber  (^«^1^)   seiner  Familie  (47,  2);   wenn  ihm  das  Verfassen 


solcher  Gedichte  yerboten  werde,  so  müsse  seine  Familie  Hungers 
sterben,  „denn  dies  ist  mein  Erwerb  und  daraus  ziehe  ich  meinen 

9  9 

Lebensunterhalt*'  if^*-*^  ^^^3  if'i-'**^  '"^^  ^y^  iV^  ^y^-  '*^'*)- 

1)  Auch  Al-K^li  fuhrt  dies  Gedicht  unter  dem  Namen    des  Hu(.  an   und 
fügt  zu  den  bei  A|^.  citirten  zwei  Versen  noch  einen  dritten  hinzu:  (Amäli  133 v) 

»^^^^  ,^^^=^  l5^'  a^3    vHj^  lt*^  o'  "^  -^  ^^ 

2)  A}>.  II,  51   ^c^j^   v4>o-X^t   vgl.  Ibn  al  Atir  lil^j^ff;^  «.  OcXX.-»*» 
^^»Ä,Mi.j  ...I     c^^  »^.   'Omar  soll  darin  nichts  Bedenkliches  gefunden  haben : 

.vi>wÄ.*M,>-l  (Aas  yCS^S^ 

3)  Ag.  XVII,  39,  5. 

4)  Ag.  II,  55,  3  V.  u. 


ms  Gctiüünr,  Def  Dtv^n  de*  GarvMt  b.  Atu  Al-^Otg'a. 

Die  Sorge  um  Beine  Familie,  die  er  hier  als  EDtochnIdiguug 
für  die  Pflege  der  Ei^ä'-Dicbtniig  erwBbnt  (vgl.  47),  sowie  er  sieb 
Hucb  auf  (He  Noth  seiner  ,Kata- Küchlein*  beruft  (12.  15). 
er  für  eine  Ruhmeekasitle  belohnt  werdeu  will,  ist  ein  l 
der  Charatterzug  des  H.  So  frivol  er  uns  in  vielen  BeiiebaDgea 
des  Lebens  immer  erscheint,  so  können  wir  ihn  andererseits  als 
I  zärtlich  besorgten  Familienvater  keauen  leinen.  Auf  seinen  Zügen 
I  OndeD  wir  ihn  zumeist  in  Oesellscbaft  von  Weib  and  Kind.  Hat 
er  eine  Reise  vor,  die  er  allein  mit  Zurüeklaasung  seiner  Familie 
XU  nnternebmen  beabsichtigt,  so  genügt  die  Erinnerung  an  seine 
«kleinen  Tüchter',  au  die  Sehnsucht  von  Weib  und  Kind  nach  ihm, 
ihn  von  der  Reise  zurückzuhalten,  zu  welcher  das  lieitthier  bereits 
gesattelt  ist.')  Wenn  seine  Habe  ein  Unfall  trifft,  so  sind  es  zu- 
nächst seine  Angehörigen,  an  deren  Schicksal  er  denkt  (  .L=-  JJÜ 
JLac  -It  ...IjtjJ!).*)  Er  wacht  eifersüchtig  auf  die  moralische  Inte- 
gritilt  in  seiner  Familie.  ,Ein  böses  Jahr  veranlasste  ihn  einmal,  sieb  bei 
den  B.  Mnkallad  b.  Jarbü'  niederzulassen.  Die  Leute  dieses  Stammes 
nun  steckten  die  Kfipfe  zusammen  und  sagten :  Dies  ist  ein  Mensch, 
vor  dessen  Zunge  niemand  sicher  ist.  Gehen  wir  denn  zu  ihm  und 
IVagen  ihn,  was  ihm  angenehm  ist,  dass  wir  es  tbun,  und  was  ihm 
lästig  ist,  dass  wir  es  unterlassen  können.  Sie  verfugten  sich  denn 
auch  zu  ihm  und  sprachen:  0  Abu  Mulejka,  du  host  uns  vor 
allen  anderen  Arabern  mit  deinem  Besuche  ausgezeichnet;  uns  liegt 
es  ob,  dein  Recht  zu  wahren.  Sag'  uns  nun,  was  dir  lieb  und 
was  dir  unlieb  ist".  Da  antwortet  er:  .Besucht  mich  nicht 
zu  häutig ,  dass  ihr  mir  lUstig  werden  könntet ;  aber  vemach- 
lilsaigt  mich  auch  nicht  ganz,  damit  ihr  mir  nicht  Unbehagen  ver- 
ursachet;    benützet    nicht    den    Flur    meiner    Wohnung    zu   eueren 


1)  V^l.  auch  den  vermutiilich  xu  G«cl.  8j  gi^liürigcn,  im  Diwlln  reht<;ndfln. 

h«i  rt,    TA  U*s  »iiijonihrteii  Vers; 

(»ndiiyin  Hnriri,  Comm,  e08).      In    dam    dor   Lcidoiier   lI<licbT.   hiiiiue<ofUst«ii 
Nnchcrag  von  Versen,    rüo    im   DTh-Ad  fehloii ,    lieissl  es:    i'^i-^',   v'ii-Ä"   li^ 

j^  o-«-^^  jj*^'  t^i    ^j'^i  ^r-^  O^'  ^ 

I  Lm.  M.  II,  51.  19j. 

11  Im  DiirAn;  nber  •Au  findoo 
Chi».  III.  aoi.  311  LA.  TA 
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Zosammenkünften ;  sorgt  dafür ,  dass  meine  Töchter  nicht  den 
Gesang  euerer  Jünglinge  hören,  denn  Gesang  ist  das  Zanbermittel 
der  Unzüchtigkeit*.  Die  Leute  versammelten  nun  auch  ihre  Söhne 
und  trugen  ihnen  strengstens  auf  nicht  zu  singen,  solange  Hut-  sich 
im  Stamm  aufhalte.^)  Ihr  rücksichtsvolles  Verhalten  lohnte  er  mit 
Ged.  45. 

Wir  können  hier  die  Nachrichten  anschliessen ,  welche  hin- 
sichtlich seiner  Familie  erhalten  sind.  Unter  seinen  Frauen  war 
es  eine,  Namens  Umäma  (eine  Kinänitin,  10,  3),  der  er  in  besonderer 
Liebe  zugethan  gewesen  zu  sein  scheint.  Ihren  Namen  hat  er 
an  die  Spitze  mehrerer  Kasiden  gesetzt  (1.  9.  10.  18.  27.  62). 
Auch  Bind  (6.  11.  33.  79.'  87.  89)  und  Lejlä  (5.  16.  23)  finden 
wir  in  mehreren  Gedichten  an  derselben  Stelle;  aber  wir  können 
nicht  wissen,  ob  diese  sowie  auch  Sulejmft  (30),  Umm  Ma'bad  (7,  12) 
und  Umm  Mftlik  (83)  fingirte  Namen  oder  solche  von  Frauen  sind, 
zu  denen  er  in  Wirklichkeit,  wie  zu  Um(ima,  in  Beziehung  stand. 
Bei  seiner  Begegnung  mit  Al-Zibrikd.n  sind  mit  ihm  „seine  beiden 
Söhne  Aus   und   Sawäda ,    seine  Töchter  und  seine  Frau* ;  ^)    diese 


1)  So  wird  diese  Episode  Ag.  II,  52  nacli  Al-Mufaddal  erzählt.     Bei  Kut. 
toi.  59 ft   finden    wir    dafür    folgende    Er/.ählung:     .*J  ^LaJüÜ   Xt*iT<U)    ^^ 

UuJLx:  v^3   HJs^>   Ui   J^t  ^Ja^\   20  ^Lä-S   ^öUJ  wuc^   ^^^JL^t  ^i 

xsLAjM  -.LaöJJÜ   .jI^*  i^ÜJl  JUä.  i^Uxil   j^'vi  s^'\JJu\  ^tfJ^    (cod.  \yL4M^\i) 
^^^  vJJ^  *'w-iu3  LLo  vi;AiXvo  Lc   g'>— A^c.  ^  ,g.  i  ^♦JMwJ  y  JUs  vlT^ 

r-j  J-i-  j^  or^  JIj     l^'^>^  i-sy^  >-'^;  '^.>^ 


2)  Ag.  II,  52,  21.     In  der  durch  Si^istäni  nach  Asma'i  (sein  Name  kommt 
unter  den  Gewährsmännern  der  Erzählung  im  Ag.  nicht  vor)  mitgetheilten  Er- 

Zählung  (bei  HibatallÄh ,  MuchtArat  109):  S"^.  q^'^    HL^I  3!  q^*!;^!    ^^^ 


t 
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letztere  wird  wohl  Umäma  gewesen  sein,  deren  Name  zumeist  an 
der  Spitze^  von  Kastden  steht«  die  auf  sein  Verh&ltniss  zu  Zibrik&n 
und  den  Samm&siten  Bezug  haben.  Es  ist  beachtenswerth,  dass  in 
der  Aufzählung  der  ihn  begleitenden  Personen  nur  seine  Söhne  mit 
Namen  genannt  werden;  der  weibliche  Theil  seiner  Familie  wird 
nur  als  ^seine  Frau  und  seine  Töchter'  erwähnt.  Ausser  den  hier 
genannten  Söhnen  begegnet  uns  noch  einer  mit  Namen  Ijäs. ')  Von 
seinen  Töchtern  ist  uns  eine  mit  Namen  bekannt:  Mulejka,^)  nach 
ihr  fuhrt  der  Dichter  die  Kunja:  '^üCJU  ^|.')     Er  hatte  aucii  gegen 

eine  recht  widerspänstige  Gattin  anzukämpfen,  welche  ihre  Stelle 
in  Madä'inrs  .Galerie  widerspänstiger  Frauen*  {^.\yti\  i^L^I  V^) 
erhalten  hat.  Diese  muss  sein  häusliches  Leben  nicht  wenig  ver- 
bittert haben;  auf  seinen  Reisen  wünschte  er  natürlich  ihre  Be- 
gleitung nicht.  Ihr  Andenken  ist  in  folgendem  —  im  Diwftn 
fehlenden  —  Verse  des  Dichters  aufbewahrt: 

«Ich  streife  in  der  Welt  umher,  wie  ich  umherstreife,  und  wenn 
ich  heimkehre,  sitzt  eine  böse  Sieben  in  meinem  Hause.* 

Von  seinen  übrigen  Blutsverwandten  können  wir  noch  seinen  Bruder 
Al-Chutejl  b.  Aus,  der  ebenfalls  Dichter  war,*)  nennen. 


1)  Ak.  XVI,  au,  4.  An  zwei  Söhne  bt  das  vor  seinem  Tode  gesprochene 
Oedicht  35  gerichtet. 

2)  A}<.    11,50,2  KXaJU  ^ÄJüi^  i^W   >^\f^. 

3)  Vjrl.  Note  zu  58  Anfang.  —  In  jener  Recension  der  Sirat  *Antar. 
welche  in  der  Bejrftter  Ausgabe  derselben  vorliegt,  stehen  (IV,  368  =■  Kairo 
XI,  188)  am  Schlüsse  dos  an  Zejd  al-cheji  gerichteten  Gedichtes  (oben  6)  swol 
in  der  Kairoer  Ausgabe  fehlende  Vorso,  in  welcher  man  ihn  die  Zahl  seiner 
Töchter  angeben  lässt: 


Es  braucht  nicht  besonder»  hervorgehoben  zu  werden,  dass  das  Gedicht,  sowie 
die  meisten  anderen  der  Sira,  freie  Fiction  ist.  Von  den  in  der  'Antarepisode 
angeführten  Gedichten  des  Huf.  findet  sich  keine  einzige  Zeile  weder  im  Diwan 
noch  auch  in  anderen  dem  Hu(.  zugeschriebenen  Stücken. 

4)  Der  Vors  ist  von  Hut.  angeführt  Kam.   147,  21;  345.  6;  C21,  8  0>»er 


•>  «  '- 


mit    der    La.    Jij->i),  *Ikd  111,  288.  15,  <'j.  5.^.  TA  ^Xjti,   <^ ,  IJ.  518.    21, 


Chiz.  I.  4ü8,  3,  'Ajni  I.  473  (mit  der  LA.  Jy-bt),  Kas&'il  al-Ma'arri  fol.  144, 
anonym  bei  Hariri.  Mak.-  527.  Ohne  Zweifel  benutzt  Al-lIamadiXni  diesen 
Vers  in  seiner  bayrischen  MakAme  G2,  2 


w,  t 


5)  Tab.  I,  1874  ult.:  ihm  wird  von  einigen  da»  (»odicht  .U  zuj,'oscliricben. 
vgl.  oben    13. 


r 
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VII.  Viel  güDstiger  als  über  seinen  sittlichen  Charakter  nr- 
theilte  die  Nachwelt  über  seinen  Werth  als  Dichter.  Al-Farazdak, 
der  sich  yiel  mit  den  Dichtungen  des  Hut.  beschäftigte  —  wohl 
deshalb  hat  man  ihn  den  RAwt  desselben  genannt  (s.  oben  p.  5)  — 
erwfthnt  sein  Lob  der  B.  Korej*  rühmlich  ')  and  stellt  seine  K&stden 

neben   die   der  vier  N&bi^a  (%j|^!)  und  des  Imru'-ul-Kejs,   denen 

er  noch  die  des  Machabbai ,  ^ines  Zeitgenossen  des  Hut.  i  <^  ^i^ 
Seite  setzt  ^)  Al-Bul^turl  nennt  ihn  neben  Lebid  als  vorzüglichen 
Dichter,  den  zu  übertreffen  den  £hrgeiz  des  Poeten  bilden  könne.  ^ 
Zum  Ruhme  des  Farazdak  hat  ein  Zeitgenosse  eine  Traumerscheinung 
erzfthlt,  in  welcher  Hut.  den  Dichter  den  besten  Verskünstlem  der 
Vergangenheit  an  die  Seite  setzt,  «sich  selbst  nicht  ausgenommen*.^) 
Es  galt  für  einen  Ruhm,  als  dem  Hut.  ebenbürtig  anerkannt  zu  werden. 
Die  späteren  Kritiker  stellen  ihn  unter  die  ^^.a^ü!  iy^^   —    einige 

nennen  ihn  den  grössten  Dichter  nach  Zuhejr  —   und  rühmen  seine 

Vielseitigkeit  in  den  verschiedensten  Gattungen  der  Podsie  (s.  oben). 

Der  Verfasser  der  Gamhara  reiht  ihn  mit  einigen  der  vortrefflichsten 

Dichter   seiner  Zeit   in   die   sechste  Klasse  der  alten  Dichter  ein.^) 

Andere   räumen   ihm   unter  den      >^^-,^-cv^  neben  Ka'b  b.  Zuhejr, 

Walld   b.  Rabl'a   und    Hassan   b.  T&bit   die   Stelle   eines   der   vier 

ausgezeichnetsten  Dichter  ein.^)  Die  Sprachgelebrten  der  besten 
Schale  schöpfen  aus  seinen  Gedichten  —  hierin  dem  Beispiele  des 
Sibawejhi  folgend  *)  —  gerne  ihre  Hawähid.  Ein  Blick  in  Guidi's  Index 
zur  Ghizänat  al-adab  genügt,  um  uns  von  der  Häufigkeit  solcher 
Gtate  in  der  philologischen  Litteratur  zu  überzeugen. 

Al-Asma^I,  von  dem  wir  soeben  ein  vernichtendes  Urtheil  über 
den  moralischen  Werth  des  Hut.  angeführt  haben,  fügt  diesem  Ur- 
theil die  Worte  hinzu :  «Aber  während  du  in  den  Gedichten  anderer 
Dichter  jeden  beliebigen  Fehler  leicht  nachweisen  kannst,  wirst  du 
bei  Al-Qutej'a   sobald   keinen  finden*. "")     Dies  rechnet  er  ihm  aber 

1)  Vgl.  Commentar  zu  10,  25. 

2)  Ag.  XII,  40,  14 

i3j=^  ^^y^'  L5^3  ^:i^  j^^!^       \y^  ^'  i?!r^  JuuaftJ!  w^^ 

3)  Ämidi  172,  15:   AxJj   i^^    fXJ^   c^-JLpVP . 

4)  Afjr,  XXI,  196  unten. 

5)  Hommel,  Actes  duVI^«"e  Congrts  des  Orientalbtes  —  Semit.  Sect.  — 392. 

6)  Al-Ta'älibi,  Ch.  R.   12ö. 

7)  Vgl.  zu  5,  10;  7,  ;i9 ;  8,  4. 
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nicht  unbedingt  als  Vorzug  an.  Denn  er  schreibt  die  den  Gedichten 
des  Hut.  Bachzurühmende  formelle  Correctheit  dem  Mangel  an 
Unmittelbarkeit  zu,  dem  gekünstelten  Charakter,  der  mühsamen 
Ausarbeitung,  deren  Resultat  seine  Dichtungen  sind.  «Der  von 
Natur    begabte   Dichter    (pj^JxJl)    giebt    seine   Bede   frei    heraus 

(iJ^t.^     JLc  *U>Ji     ^^j),  ^as  Gute  mit  dem  Schlechten.*  0.     Die 

Bedächtigkeit  in  der  Composition  seiner  Gedichte  war  ein  künst- 
lerischer Grundsatz  des  Flut.  «Das  beste  Gedicht  ist  das  jährige, 
gefeilte*  ^)  —  dies  war  seine  Regel  und  im  Sinne  derselben  schärft 
er  seiner  Umgebung  unter  anderen  ernsten  und  cjnischen  Grund- 
sätzen in  seiner  letzten  Stunde  die  Lehre  ein  «kein  Lobgedicht  zu 
recitiren,  so  lange  es  nicht  jährig  geworden*  (Ged.  88).  Diese  An- 
schauung theilt  unser  Dichter  mit  bedeutenden  Vorgängern.  «Zuhejr, 
AMlutej'a  und  ihresgleichen*'  —  sagt  Al-Asma*!    —    «sind  Sclaven 

der  Poesie*  (jl^S  Jo^t).     Auch  Zuhejr  nannte  seine  besten  Kasiden 

^jährige*  (>::)uJ^).^) 

Wenn  wir  unsern  Dichter  in  seiner  Werkstätte  belauschen,  so 
werden  wir  ihn  nicht  selten  bei  der  Aneignung  von  Stellen  aus 
den  Werken  seiner  Vorgänger  ertappen.  Die  alten  arabischen  Dichter 
scheinen  es  nicht  sehr  streng  mit  den  verschiedenen  Arten  des 
l'lagiates  gehalten  zu  habon.  Wäre  dem  nicht  so,  so  würden  sich 
jene,  die  sich  des  Plagiates  enthalten,  dieser  Tugend  nicht  be- 
sonders berühmon.  So  z.  B.  brüstet  sich  IJassAn  b.  Tabit  (DiwÄn 
ed.  Tunis  39,  2): 

^•xjj:*  r^^-*^  '^-Äst^.j  ^3        j^gli)  Lc  iLjuÄüt  vjj.-**!  y 

«ich  bestehle  die  Dichter  nicht  um  das,  was  sie  gesprochen,  und 
mein  Lied  stimmt  mit  dem  ihrigen  nicht  überein* 

und  ein  alter  Dichter,  dessen  Worte  dem  Tarafa  zugeschrieben 
werden  (ed.  Ahlw.  App.  10): 

«ich  verändere  nicht  die  Gedichte,*)  indem  ich  sie  stehle,  ich  kann 
dessen  entrathen ;  nur  schlechte  Menschen  stehlen*. 

r 

1)  Al-Siijuri,  Miuhir  II,  2r>(>  dbii  <iinni).  Audi  hii  Hnf.s  Zoitf^onossen 
Al-Saininjich  wird  im  VtTKleich  zu  L«).i<l  dio  Scliwcrfiillij^keit  ^S;i;3  )  getadelt; 

«T  8»u   JuiJl    .M«^^  JuA-Ä  A}>.  VIH,   lni>.  4   u. 

2»  Ibn   Rl-Fukili  al-Hnni.idAni    od.    <lo  (Jooio   1{>3  pcnult.   'Ja-2^1    '\^  ^ 

^^  Lr-^  j  j"        "^    " 

l>)   Kut.  ed.  Kittershauson   11»  s=  Nüldoko.  H«'itnij;o  22. 

4»  I'cIkt  S  ,»iü  s.  Mehren,  Rh«>torik  d»'r  .\r.iber   14!»   unten. 
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Auch  Al-A'sä  sagt  (Gauh.  Jw^su):  »Wie  sollte  ich  denn  auf 
meine  alten  Tage  die  Reime  anderer  entlehnen  ?  dies  wäre  wahrlich 
genug  der  Schande*; 

Ein  anderer  alter  Dichter,  Sahm  h.  Usäma,  versichert  seine  Geliehte 
Lejlä,  ydass  sein  Liehesgedicht  nicht  gemengt  (mit  Floskeln  anderer 

Dichter)  und  nicht  entlehnt  ist**  Jc^Jij  IL  v^y»  li  (Hud.  95, 15). 
Und  auch  Ihn  Harma  (st.  90)  findet  es  für  nöthig,  zu  erklären, 
,dass  er  die  Gedichte  nicht  entlehnt,  dass  er  vielmehr  aus  eigener 
Kraft  vortreffliche  Lobgedichte  verfertigen  könne*'  (TA  J^js-o)  0- 

Wenn  so  hervorragende  Dichter  ihr  Publikum  hinsichtlich  ihrer 
Originalität  in  dieser  Weise  beruhigen  müssen,  so  können  wir  fol- 
gern, dass  schon  in  alter  Zeit  das  Plagiiren  eine  verbreitete  <  rewobn- 
heit  arabischer  Poeten  gewesen  sein  wird.  Selbst  Lebfd  konnte 
man  eines  Plagiates  bezichtigen  (s.  Huber  9,  12). 

Allerdings  wäre  es  kaum  thunlich,  die  alten  (i/ihilijja-Dichter 
nach  dieser  Richtung  zu  controliren.  Leichter  wird  es,  die  letzten 
Ausläufer  der  alten  £poche,  die  Muchadramfn,  auf  ihre  Abhängig- 
keit von  den  alten  Mustern  zu  beobachten,  wenn  auch  die  Zu- 
verlässigkeit einer  solchen  Beobachtung,  in  Anbetracht  der  Unsicher- 
heit der  Ueberlieferung  und  der  Häufigkeit  interpolirter  Stücke,  grosse 
Schwierigkeiten  hat.  Wo  sich  Nachahmung  eines  heidnischen  Dichters 
zeigt,  wird  wohl  diese  Nachahmung  nicht  immer  dem  Dichter 
entstammen,  in  dessen  Werke  wir  derselben  begegnen,  sondern  kann 
zuweilen  ein  dem  Dichter  untergeschobenes  Product  eines  späteren 
Räwi  sein.  Auch  der  Umstand  muss  immer  in  Betracht  kommen, 
dass  eine  gewisse  typische  Phraseologie,  welche  bei  gegebener 
Gelegenheit  wiederkehrt,  bei  verschiedenen  Dichtern  von  einander 
unabhängig  gebraucht  wird.  Aber  auch  nach  Abzug  aller  dieser 
Umstände  können  wir  uns  dennoch  Erscheinungen  nicht  ver- 
schliessen,  wie  deren  eine  beispielsweise  eine  Vergleichung  des  Stückes 
N&b.  7,  26 — 27  mit  zwei  Versen  aus  einem  unter  dem  Namen  des 
Muchadram  Rabi'a  b.  Makrüm  (Ag.  XIX  92,  21—23)  überlieferten 
Gedichte  darbietet: 


W    ^     ^      y  a.  «I 


N&b.:      yX^^MXA     S,*^      Xi^t       cXxX:         v^A-Pi,    Ji^y    vi>^^    w^i    J 


1)  Vgl.  in    einem  Hl^a'    gegen    den    Philologen  Hamm>\d,  Ajj:.   V,   171,   1 
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*)  JwJüLm^  »^  ^SJ^  jn>     ^H»t-!  (*'>-A-l^t  oLfcL*   *)j^^ 

*i  ^  ^  <tm       ^       ^  J  « 

,3a;j  2k-^jj5L)  ^  ^^3    L^ijJ^  cr*^^3  k^^^?H^  W^ 

Jedoch  gerade  die  Umstände,  unter  welchen  Qammftd  die 
letzteren  Verse  im  Namen  des  Rabi^a  recitirte  (s.  die  Einleitong  zu 
denselben  in  A^.  L  c.) ,  geben  der  Möglichkeit  Raum ,  dass  der 
kunstfertige  R&wi  mit  Benützung  älterer  Materialien  ein  artiges 
Gedichtchen  gezimmert  und  an  den  Namen  des  Rabi'a  geknüpft  habe. 

Jedenfalls  dürften  aber  die  oben  angeführten  Aeusserungen 
alter  Dichter  mindestens  geeignet  sein,  den  Gesichtspunkt  der  oJ».^ 

bei  der  kritischen  Betrachtung  der  altern  arabischen  Poesie  unserer 
Aufmerksamkeit  nahe  zu  legen. 

Bereits  der  Scholiast  der  Dichtungen  des  Ka*b  b.  Zuhejr  hat 
es  erkannt,  dass  der  Dichter  mit  12,  14 


mP 


den  Aus  b.  Hagar  bestohlen  habe  (ö^.     Dieser  Vers  findet  sich 

1)  .U>>  vom  Gobete    christlicher  Mönche,    'Adi  b.  Z^d,  Ag.  II,  25,  25 

,L>     JLo  Üb"  J^y,  vgl.  denselben  Gedanken  J&k.  IV,  451,  16  ff.;  501,  22 
TA  vjjyj  Addad  132,  12. 

2)  Das  ganz  unpassende  J^-^jüCamwC  muss  in    Jou>^mJwQ   verändert  werden; 

mit  Juu^  (allerdings  zumeist  in  der  I.  und  IV.)  wird  nach  den  Lexicographeu 
das   Lesen   der   religiösen   Texte    in    den    jüdischen    Synagogen    bezeichnet: 

TA  s.  V.  ciJ^*^  «A35  ^-js  ^  \yx*:;^\  ü!  ^'^ty  ^y^^  X,U»,%: 

jedoch  benennen  die  Derivate  dieser  Wurzel  ebenso  häufig  die  kirchlichen  Cere- 
monien  christlicher  Priester.     Jäk.  II,  G79,  15: 


c 


Der  Chalife  Al-Mutawakkil  untersagt  den  Christen:  a.^JuJuum>  ^j   1»  ^ h j    ..J 
v^ft.!;t'»^l  ^   L  l.w,».>^,i    ^.ji^   LajIo;  daher  ,^^-*^^  C)*^^"^*^  ^.».U»^^ 

ZDMG.  XXIX,  G39  (vgl.  Chiz.  ad.  II,  173  über  Jju-i-l).     Den  Namen  'iXjt^Si* 
führt   ein   Christ,   A;>.    X,  99;  Jot^-Ä   Name    eines  Taglibiten.    Kam.  524,11; 

aber  auch    unter  Muhammedanern  (JsJL^.MX«^t    '^1   al-Azraki  24G,  3;   Ji.« »  w»  »  m 

^Ua^M  Fragm.  bist.    arab.  55  ult.    und   die   im   TA   angeführten)   kommen 

ähnliche  Eigennamen  vor,  welche  jedoch  von  der  (irundbedeutung  des  Wortes 
abgeleitet  sind. 


Qcldxiher,  Der  Dtwdn  des  Garwal  b.  Atu  Äl-ffuiffa.  45 

in  der  That  fast  wörtlich  als  V.  56  der  in  Abkarius'  Nihäjat  al-arab 
128—31  mitgetheilten  Ka§tde  des  Aus;  Ka'b  hat  im  gaozeo  Verse 
nur   die   beiden  letzten  Worte  (^iJj  ä.L^\^5=ü^)  verändert.     Dem 

Imm'-nl-Kejs  eigenthümlich  ist  die  gleichzeitige  Vergleichnng  der 
Karawane  mit  fmchtbeladenen  Palmenbänraen  und  getheerten 
Schiffen,^)  insofern  er  nämlich  diese  beiden  Vergleichungsmomeate 
nebeneinander  erwähnt  (Imrk/  20,  4).')  Ihm  scheint  Ka'b  diese 
Zusammenstellung  abgelernt  zu  haben: 

10,  2: 
15,  4: 


Ebenso    ist    die    erste    Hälfte    des    in    Chiz.   III    148    angeführten 
Verses: 

(Dlw.  11,  15)   fast  wörtlich  im  Imrk  52,  45  wiederzufinden.     Und 
in  12,  11 

^ÜJ^)  ^waJIc  vJJ^    J^-^1  V**!'i^       N-iw^   J^-aJUmwÜI-J  ^.S=Uö>i   cX^aä 

erkennt  man  den  Einfluss  von  Zuh.  1,  28  (Lbg.  157  V.  4). 

In  einem  im  *Ikd  III  148,  18  (das  ganze  Kapitel  ist  für  die 
hier  berührte  Frage  sehr  lehrreich)  angeführten  Verse  des  Ka'b 
gesteht  der  Dichter  selbst  ein,   dass  nicht  Alles  originell  ist,    was 


1)  Die  zweite  Vergleichung  allein  ist  überaus  Iiäufig:  ZDM6.  XLIV,G6f. ; 
Tgl.  'Abid  b.  al-abras ,  M  92 ,  3  u.  As  «JLj  anonym.  Nielit  nur  das  Kameel, 
gondern  auch  das  Reitpferd  wird  mit  dem  Schilfe  verglichen,  Bi^r  b.  Abi 
Chäzim,  M  79  penult.    (s=  Kut.  44  a).      Die    Vergleichung    der   Karawane    mit 

Palmen,  Al-Murakkis,  Ag.  V,  190,  15  ^>  ^  1  ^  ,^  Jy^-^=^^  L^ü"Lebid,93  v.  2, 
vgl.  spSter  auch  (»arir  bei  Jtik.  IV,  639,  4  (Mnihnm  ist  eine  palmenreiche  Land- 
schaft in  Jamäma);  Kufejjir,  Jak.  I,  915,  8;  Abu  Tammftm,  ibid.  II,   137,  4. 

2)  Beide  Vergleichungen  hat  auch  al-Murakkis  Ji\k.  1,537,11,  später 
A'^&  Hamdän  angewendet,  X^.  V,   147,  22.  23. 

3)  Vgl.  Zuhejr  Mu'all.  v.  7  Imrk  4,  5,  vgl.  Jak.  I,  306,4;  III,  850,  20 
and  öfters. 

4)  Vgl.  Rabi'a  b.  Makrüm  Ag.  XIX,  93,  2,  IHis  C23,  15,  Ad.  kftt.  44,  11.  12. 

5)  ^uJL&  vJ^^  lässt  Al-Sanfarä  (Lftmijja  v.  32)  auch  die  ihrer  Kinder 
Beraubten  ihre  Trauerklage  rufen. 


GolfttOier,  Der  Dtieäv  äa  daneSl  i.  Aa*  Ah^^ttteJ'ri. 

sich    JD    seinec  Diubtungen  fiodet,    daES  vielmehr  vieles  e 
and  wiederholt  ist: 


\.,Ji>  UJJs 


=  ij.1- 


')\'jlXA    yl    J>j    , 


iM  i 


Diese  Brscheinuu^  wird  desto  häufiger  and  augeariUliger ,  je 
weiter  wir  in  der  Entwick.elungsgeschichte  der  arabiacheu  Dicht- 
kunst TOrwUrts  kommen,  (ierlr  klagt  wohl  uicht  ohne  Grund,  d&s§ 
man  ihm  jeden  berühmten  Vers  stiehlt  (Äl-Zamacb^ari  As  11  282 
oben ;  TA  J-;^  wird  dieser  \'ers  von  Al-Farazdak  oitirt).  Selbst 
berühmten  Dichtern  wird  zuweilen  die  Äi^  zur  Last  gelegt.  Voa 
Al-Eamejt  kann  Chalaf  ai-aljuinr  das  Urtheil  aussprechen:  er  sei 
iJsj-Jl  — iu  _ji,iJJ  oiIj«^'  jiAXi  (Ijut.  fol.  121b).  Es  ist  mir 
nicht  bekannt,  ob  bereits  beobachtet  worden  ist,  dass  die  höchst  eigeu- 
thümlicbe  Situation,  welche  Imru'-ul-ljejs  in  seiner  Mu'allaka  V.  17 
(ed.  Am.)  schildert ,  von  Al-Farazdak  tiir  sieb  selbst  in  Anspruch 
genommen  wird  (ed.  Boucher  p,  6,  1  :.J!  l^i-ij   ,jls=vj  ^^\  Ui). 

Al-Uähiz  coDstatirt  die  Hiiufigkeit  der  Plagiate  und  der  um- 
äDdemden  Verwendung  von  Ausdrücken  und  Gedanken  der  Vorgänger 
auf  dem  ganzen  Gebiete  der  alten  imd  neueren  P^esle.^)  Der  poe- 
tische KiVdl  Abü-1-Uasan  'AU  b.  'Abd  al-'Azlz  al-Gurgflnl  rühmt  in 
einem  Lobgedlchte  an  den  yielgepriesenen  fürstlicbeB  Schöngeist 
Al-l^fihib  ihn  'Abbüd  dessen  OnginaliUEt  als  Dichter,  indem  er 
zugleich  das  Talent  der  Zeitgenossen  für  die  Dichtkunst  damit 
kennzeichnet ,  doBS  sie ,  sobald  sie  sich  der  poetischen  Prodaoliou 
zuwenden,  des  Plagiats  and  der  Wiederholung  nicht  entratheu: 


l7  J^JLdj     L^j  -/— 


.Lc  U*==. 


Ju  f!  j; 


I  U.'^ 


a^  i 


(bei  al-Ta'llibl,  Ch.  B,.  90).  Zu  solcher  Beschuldigung  haben  selbst 
die  bestberühmten  Schöngeister  jener  Zeiten  Anlass  gegeben,  und 
dieser  wird  von  ihren  Kivalen  gerne  ausgebeutet.  Der  Makamendichter 
AI-HomadCinl  ist  in  der  Lage,  in  seinen  RasVil  solche  Ankla^  gegen 
seinen  tltterarischen  Nebenbnhler  Al-Cbärizml  erheben  zu  kOnnen.') 


n  Hier  mnpfiehlt  sieh  äiu  Emeiiditioii  in  l.ÜM   imch   _^l  üb«u  ti. 

3)  Bei  Al-Hiivi.  Ziihr  «i-Ädsb  III,  SC:  jjilj!   j    üij    Jä=-:j>Ül   Jj( 

vgl.  Über  iloD  Auuprucb  des  UUhix  ii 
Le  Kiliib  la-maiih (Klara  de  Uoiiö  I 
1831  —  |.    S*;,  Auui   1), 

Jl)  ZuUAsA'il  lD9ull.noÜrt'niDil)ecko(iDwiiienim  dor  BibL  derDMG.  Mf- 
tiewahn«li  eoIUtionlrten  Uindeiemplu)  niu  dar  Pariser  Hdaebr.  Suppl.  ar.  1691 
«liiHii   iu   dor  Ausgabe   fehlende»   Excun,   welcher    mit    den   Worlon   iMginol: 


ji^^  ii>.lj  ^^j,_jLÄJI  ^  lii-HJ  Ai. 


Goldsifier,  Der  Diican  den  Gancal  b.  Aus  Al-Iluteja.  47 

Litterarbistoriker  and  Kritiker  ^)  haben  diese  Erscheinung  als 
so  normal  behandelt,  dass  sie  geradezu  Theorien  über  die  ver- 
schiedenen Stufen  des  Plagiates  entwickeln^)  und  Beispiele  von  Ent- 
lehnungen aufzählen,  die  sich  von  Glied  zu  Glied  durch  viele 
Generationen  forterben.  3)  Sie  zeigen  sich  sehr  nachsichtig  gegeu 
gewisse   Arten   des  Plagiates   (z.  B.  'i^J^  s.  oben) ,   selbst   wenn   es 

ganz  individuelle,  einem  bestimmten  Dichter  eigenthümliche  Gedanken 
betrifft.  Man  scheint  selbst  der  Voraussetzung  Raum  gegeben  zu 
haben,  dass  ein  wörtliches  Zusammentrefifen  des  Gedankens  und 
Ausdruckes  bei  zwei  Schriftstellern  ein  Spiel  des  Zufalles  sein  könne. 
Die  Kritiker  nennen  eine  solche  Erscheinung:  ^JL^  3L5?Jt  ? y^i 
^'..^Ot;  in  Ihn  al-Atir  al-Gazarf's  Al-matal  al-siVir  p.  18  findet  man 
Ausführliches  darüber. 

So  sehr  auch  Hut.  Andere  schmäht,  die  sich  der  Ausdrücke 
seiner  Gedichte  bedienen  (Schol.  76),  so  hätte  er  von  sich  nicht 
verkünden  können,  was  Hassan  und  X^i^^^  zu  ihrem  dichterischen 
Buhme  behaupten.  In  seinen  Dichtungen  finden  wir  in  sehr  be- 
trächtlicher Anzahl  ganze  Hemistiche,  charakteristische  Ausdrücke 
und  Wendungen  u.  a.  m.,  die,  so  wie  sie  nun  einmal  in  der 
Ueberliefemng  seines  Dfwäns  vorliegen,  Nachahmungen  älterer 
Dichter  zu  sein  scheinen.  Statt  ausführliche  Beispiele  für  diese  Er- 
scheinung hier  vorzuführen,  können  wir  dafür  auf  unsere  Noten 
zum  Diwftn  verweisen,  wo  wir  den  Entlehnungen  und  Reminiscenzen 
besondere  Aufmerksamkeit  gewidmet  haben.  Nicht  vergebens  hat 
sich  unser  Dichter  mit  den  Werken  des  Zuhejr  und  seiner  Familie 
gerne  beschäftigt.  Deutliche  AnklUnge  an  Zuhejr  sind  bei  Huf. 
ziemlich  häufig  (s.  Noten  zu  1,  2;  2,  2;  7,  20;  8,  6;  10,  19).  Ka*b 
b.  Zuhejr  (vgl.  zu  16,  4;  77,  7),  den  der  eitle  Hut.  gebeten  hatte. 


vir*-'  o^^  ^^y^  ^>-^  o^'  a^  ^y^'^  ^^'  ^^  ^y^u^S  ^ 

:^>1\  k^\Ad   Uo    .  J^»    L^3>^JLmwQ  ;^XtM ,     Der  Pai»sus  fehlt  auch  in  der  nin 

Rjuide  von  Ibn  Hagga  al-Hamawi's  Cbizänat  al-adab  gelieferten  Ausgabe  der 
Ras&'il  (p.  250  unten).  Die  Bejrüter  Ausgabe  v.  J.  1890  (mit  Commentar) 
ist  mir  nicht  zugänglich. 

1)  Eine   besondere  Spielart   der   dichterischen  Plagiate   habe  ich   in   den 
betreffenden  Darstellungen  nicht  erwähnt  gefunden:  dieselbe  wird  von  Ihn  Uasik 

(st.  370;  in  seiner  'Umda  mit  dem  Terminus  jaIAä^I  bezeichnet.    Chiz  11,378. 

2)  Vgl,  De  Sacys  Hariri*  263.    Die  brauchbarste  Darstellung  der  oJJ-^ 

XJ,JUiM  findet  man  bei  Ibn  al-Atir,  Al-matal  al-sa*ir  4üG  iX. 

3)  Im    Keskül    212 — 213     wird    eine    solche    Plagiatenkette    dargestolU, 
welche  vom  Uskuf  Nai^rtin  ausgehend  bis  zu  Mutanabbi  herabreicht. 


*  4S  Golflailicr,  Der  Dtadn  dw  Garval  k.  Ah»  Al-^f^a. 

ihn  in  eiuem  Gedichte  rühmeud  zu  erwELboen,  sagt  os  gerndeza 
(Aj;.  XV  147,  21),  dass  ,nieninnd  unter  den  Menschen  seinen  Ge- 
dichten mehr  entlehnt  habe,  als  l.lutej'a*. 

J.jSUij  U  J-i-«  U-Lj  J-^äJj       1a>1.    i_-.LiJl  ^y«  ,_^«Jj'  ^  aü-'-^ÄÜ  ') 

Allerdings  weist  gerade  der  Dtwin  nicht  viel  Sparen  davon  auf. 
Aach  an  Imra'-al-Kejs  (10,  3;  13,  4;  19,  4),  Al-Näbiga  (2.  7;  7.  13; 
11.  14;  77,  23),  'ÄnUra  (7.  33).  Tai-a.a  (7,  19)  werden  wir  in  den 
unter  dem  Namen  des  llut.  überlieferten  Gedichten  öfter  erinnert, 
und  diese  Liste  Hesse  sich  noch  beträchtlich  Terinehren,  wenn  wir 
leichtere  Anklänge  an  die  Ausdrucks  weise  der  Vorgänger  anter 
demselben  Gesichtspunkte  betrachten  wollten.     Auch  der  im  DiwAn 

nicht  enthaltene  Vera  iJ!  O^ii'  l^'  oben  p.  40)  ist  einem  Vers  des 
Kojs  b.  Zuhejr  b.  (iadtma  nachgeahmt  (A^.  XV  95,  4  t.  u.).  Vgl. 
noch  Note  zu  78,  5.  Wörtliche  Wiederholungen  derselben  Aus- 
drücke  sind  bei  IIa;,  so  häufig  wie  bei  anderen  alten  Dicbteru 
(s.  Noten  zu  5,  34.  36;  9,  19;  12,  15;  16,20;  20.  3.  15;  23,  14). 
vni.  Die  berühmtesten  Philologen  des  II.  a.  III.  Jahrhunderts 
bemühten  sich  um  die  Sammlung  der  Gedichte  dea  U.  Als  älteste 
Ueberlieferer  seines  Diwans  kennen  wir  Hammäd  al-r&wija  (»t.  156), 
Al-Mufadijal  al-DabbI  (ät.  171)  und  ChaHd  b.  Kultüm.»)  Von  AI- 
A§ma'i  wird  ausdrücklich  berichtet,  dasa  er  die  Gedichte  deg  U. 
eifrig  abgeschrieben  habe.')  Das  meiste  Verdienst  um  die  Ueber- 
lieferang  des  Dtw&ns  haben  sich  Abd  'Ärar  al-Sejbäni  (st.  205^18)  *) 
und    ihn    al-A'rAbf    (st  231)    erworben.     Auf  die  Recension  dieser 

1)   Heber  dia  verschied ciien   Lu.    in  dfciom  liediehtD  vgl.  Ouidi,  SopN  II 

lllini  ilpl  ?'roytiit!  Cimbi  b.  Sohdr  Carmen  elc.  fAnnuario  delU  Bcv.  IUI.  |i«r 
«li   Slndi    orionUli.   Bd.  lll,   Sondorabclruch    p.  7.      Im  DiwÄn    des    Kii'b  3,  S3 

heaai  es  Ji_S\Xil  L>*  J>A<a .  Guidi  gisbt  dem  Voriie  eine  nndere  Beiivhung: 
„certn   niun   dodid   truverei,  il   quäle   pos»   vnnturtl   di  pocuie  <[uiiulu  ce  ne 

vBiitlfimu    uoi"   iUn.    \.^^^MJ). 

3)  Saia  Storb^ibr  Itut  «ich  uieht  geinu  ermitteln;  «r  war  Zeit-,  wahr- 
■mlieinUeh  «uch  AltersgeiuitBe  de*  r.  a07^U  gostorboiiBu  Abft  'Ubqjd«;  dne 
polornischs  ITnlvTreilung  der  beiden  PhUtilogen  Ut  A^.  VI,  3:>  BufbenabTt  Be-- 
ilenkllch  bt  diM  NKchriobl  X.  157,  11,  welebe  ihn  mit  firimmtb  and  Knmeft 
xuMmmeD  bringt.  Von  Cb,  vrerden  erklKrende  Olouen  aum  Diwftu  Hut.  eitM; 
AnilQg«  »US  denielbcn  tliid  bei  IlibalalUh  H.   unten)  erhnlten;  p.    118  («0,    IS 

U»JuI)i  110  (8.37  ^-,_yi^):  Ua   (8.  !ö  (.Ljül);    I»a  (l.Sl  wAiJ). 

a)  A^.  II.  so.  14.  Al-A«mn-I  sagt:  ryfJtiJ  »JLJ  ^  ^X^i2^^JJ  >tf*.>Äi' 
iOkfMÜ;  er  Hberliefcrte  den  Toxi  zuweilen  anden  kU  Hammld  (t.  B.  10,  3). 
eine  ttillkaHUhn   dureb   »eine   pietielischen   Meigiingen   {vgi.   Mub.  S^  II.  U>S, 

Anm.  i)  einge^bene  Vt-rKodeniiig  hat  er  ui  T,  13  vorgaDommen :     gt.tUM^^. 
li  Uebar  douen  Tadoiiag  ig).  A^.  Ut,  IBI,  T. 


Goldaiher,  Der  Diwan  des  Ganral  h.  Aus  AUJIuteJa,  49 

beiden   Philologen    ist    die    unserer  Ausgabe    zu   Grunde    liegende 
Version   zurückgeführt,   als    deren   letzter  Gewährsmann  Abu  Said 
al-I|asan  b.  al-Qu^ejn  al-Sukkarl  (st.  275)  genannt  wird,  der  seinen 
Text  yon   Abu   Gafar  Mu^ammed   b.  Habib  (st.  245)  übemahra.i) 
Dieser  ist,  wie  unsere  Teztgrundlage  und  die  derselben  beigegebenen 
Glossen  zeigen,  in  der  üeberlieferung  der  Gedichte  eklektisch  vor- 
gegangen,   indem   er   alles   von   den    verschiedenen   Philologen   als 
dichterisches  Werk  des  H.  Tradirte  in  seinen  Text  aufnahm,  ohne 
jedoch   zu  unterlassen,   bei   einzelnen  Gedichten  und  Versen  anzu- 
geben,  ob  die  betreffenden  Stücke  nicht  in  der  üeberlieferung  des 
einen  oder  des  andern  der  obengenannten  Philologen  vermisst  werden. 
Wie   diese   Bemerkungen   zeigen,   wurde   der  Diwftn   nicht  gleich- 
m&ssig  tradirt;  namentlich  sind  zwischen  den  Recensionen  des  Abu 
'Amr  und   des  Ihn  al-A^äbf  sowohl  hinsichtlich  des  Textbestandes 
selbst,  als  auch  hinsichtlich  der  Lesarten  in  den  von  beiden  über- 
lieferten   Stücken    Verschiedenheiten    zu    beobachten.      Schon    der 
firüheste  der  oben  erwähnten  Ueberlieferer  interpolirte  aus  Eigenem 
grosse  Stücke   in  den  Bestand  der  Gedichte  des  H.     Wir  erfahren 
dies   ausdrücklich   in   Bezug   auf  Ged.  11.     Hammftd  trug  dasselbe 
vor   Bil&l   b.  Abt  Burda  in  Basra   als  Lobgedicht   des  f|.  an  Abu 
Mnsä  al-A^*ari   (den  Grossvater   des  Bil&l)   vor.     Darauf  bemerkte 
Bil&l:  ^at  denn  H.  je  den  Abu  Mü8&  besungen?     Ich  kenne  alle 
Gedichte  des  IJ.  und  dies  kommt  unter  denselben  nicht  vor.    Aber 
thut  nichts,  verbreite  es  nur  unter  den  Leuten,  damit  es  gangbar 
werde*.')     Jedenfalls   eine  für  die  Geschichte  dessen,   was  uns  als 
altarabische    Poesie    überliefert    ist,    hochbedeutsame    Aeusserung. 

r*-^  L53J»  ^^3  ci-*-^^^  ^5-^  W  y  A  .  h  <üt  j^f  «5L5=u^ 

(Ag.  II  51  unten)     Auch  die  Gedichte  50.  51  werden  als  speciell  von 

Qamm&d  überlieferte  bezeichnet.   Wie  kühn  dieser  die  überkommenen 

Gedichte  des  Q.  aus  seinem  Eigenen  vermehrte  und  erweiterte,  kann 
man  auch  aus  den  Noten  zu  7  Einl.,  8,  27  ff.,  77,  20  ersehen.  — 
In  Al-Mufad^al's  Qutej'a-Recension  waren  die  G^d.  47.  48.  49  nicht 
aufgenommen.  Abu  'Amr  hat,  wie  es  scheint,  unter  allen  Ueber- 
lieferen!   den   quantitativ  vollständigsten  Qutej'a-Text  geliefert  und 


1)  Und  swar,  wie  aus  Comm.  za  90,  2  ersichUioh,  bis  xu  dieser  Stelle 
durch  imla',  von  hier  bis  zom  Ende  des  Diw&ns  (94)  bat  er  aus  der  Vorlage 
des  Lehrers  copirt.  Ueber  Muhammed  b.  Habib  s.  Flügel,  Grammatische 
Schulen  67. 

8)  Anders  klingt  die  Bemerkung  des  BiUl  im  Ag.  V,  172:  „Ich  weiss, 
daas  du  selbst  dies  Gedicht  verfasst  und  dem  Ha(.  zugeschrieben  hast.  Denn 
wäre  es  möglich,  dass  dieser  Dichter  zum  Ruhme  des  Abu  MdsA  (meines  Gross- 
vaters) irgend  etwas  gedichtet  hätte,  was  mir  unbekannt  geblieben  wäre?  Aber 
lasse  es  nur  unter  den  Leuten  gangbar  werden,  verbreite  es,  damit  es  bekannt 
werde.**     Und  er  gab  dem  Hammftd  auch  noch  ein  Ehrengeschenk  dafür. 

Bd.  XLVI.  4 
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alles  KU  seiner  Zeit  im  Namen  U.'s  Tradirte  geBamm«lt.  Dies 
wird  ersieht! ich ,  weon  mau  alle  jeuo  ßestaDdtheile  des  Dtwäns 
anasclieidet ,  welche  sein  juDgerer  Zeitgenosse  Ihn  al-A'rabi  uicht 
aufnahm,  oder  vielleicht  gar  nicht  einmal  kannte.  In  der  Recension 
des  Ihn  al-A'räbl  fehlen  nämlich  tblgeade  ätellen  des  vorliegeodea 
Diwans:  15,  1.  2.  5;  16.  20;  22,  17;  40;  56;  59;  61;  68:71—78; 
78;  85;  89—92;  also  im  Ganzen  134  von  888   Versieilen, 

Endlich  ist  als  Üeberlieferer  der  Gedichte  des  H.  noch  Abu 
yatini  al-Si^istftnl  (at.  248 — 55),  einer  der  bedeutendsten  Sohüler 
Al-Asma't's,  zu  nenneo.  Die  von  ihm  verbreitete  Recension  zeichnet 
eich  dadnrch  aus.  dass  Al-Sigist&ni,  sich  hierin  namentlich  von  Abu 
'Amr  vortlieilhaft  unterscheidend,  auf  die  Interpolationen  des  Ijammäd 
ganz  uu/.weideatig  hioweist.  Al-Sukkart  war  ächiUer  des  SigiBtäni ; 
aber  der  H.-Teit,  den  jeuer  verbreitete,  ist  von  dem  des  Sigistäni 
sehr  verschieden,  sowohl  was  die  Reihenfolge  der  Gedicht«,  als  auch 
die  Verse  innerhalb  der  Uberliefert«n  Gedichtstücke,  sowie  die  Les- 
arten in  denselben  betiifit.  Es  ist  in  den  bekannten  Handschriften- 
Sammlungen  eine  Sigistänl'sche  Recension  des  Diwan  IJat.  nicht  naoh- 
weisbar;  hingegen  ist  eine  Auawabl  von  23  Gedichten  nach  dieser 
Recension  in  der  Sammlung  yyiii  jL«ji!  c:^!  Uä«  von  Abü'-I-Sa'ftdilt 
Hibatallab  b.  'All  b.  Muliammed  b.  l^amza  al-'AJawi  al-Hasani  geu. 
Ibn  al-Sagari  (geb.  450,  gest.  in  Ba^^däd  54'2),')  einer  poetischen 
Chrestomathie,  welche  uosern  Apparat  zu  den  altarabischen  Gedichten 
in  sehr  willkommener  Weise  er^nit,  erhalten.  Nach  einem  in  der 
viceköniglichen  Bibliothek  in  Kairo  vorhandenen  Antograph  des 
Verfassers  (Adab  no.  585,  Katalog  der  arab  Hdschr.  IV  320)  ist 
dies  Bach  in  Kairo  in  der  Lithographie  Muhammed  Abu  Zejd  auf 
Kosten  des  F.lämid  Efendl  'Ali  1306  (OB.  1889  no.  2206,  Catalogue 
periodique,  Brill,  no.  739)  herausgegeben  worden.  Diese  in  unseren 
Noten  zum  Diwan  mit  M.  bezeichnete  Auswahl  liefert  uns  die 
Anhaltspunkte  zur  vergleichenden  Würdigung  der  Sigistänfscben 
Recension  der  Gedichte  des  1,1.  Da  die  Muchtärät  kaum  den  vierten 
Theil  der  Nummern  des  Diwans  enthalten  (der  Verszahl  nach  etwas 
mehr  als  ein  Drittel,  339  von  888  Versen),  so  Ittsst  sich  wohl  aus 
dem  Umstände  allein,  dass  die  meisten  (13)  von  Ibn  al-A'räbl  nicht 
überlieferten  Stucke  in  dieser  Auswahl  fehlen,  kein  Schluss  darauf 
ziehen ,  dass  sich  die  Recension  des  Sigistäul  au  die  des  Ibn  al- 
A'r&bl  anschlösse,  tun  so  weniger,  als  die  bei  letzterem  fehlendeu 
Verse  15,1.2.5;  16,20  und  das  von  ihm  ganz  ausgeschlossene 
Ged.  78  in  M.  tbeilweise  enthalten  sind.     Wo  Abu  'Amr    und  Ibu 


:  Chis.  bUvtif  ■btcefllbrl  and 


1 1    Dis      Jul    dlPWJ  Gelehrten  weideu  ia  il 

beanitt.    Er  wir  ^.^^buJu^l  •—'•^^  (Au&«her   dor  'Alidm)   in  Karch.   Ibn  •!• 
Aiiblui,  der  «eine  Bfogrnphi*  in  Noibkt  >l-*]ibtil>'  (Kairo  ISSIJ  480  ff.  minhrilt. 

>em  Schüler. 
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al-A'rftbi  in  den  Lesarten  von  einander  abweichen,  schliesst  sich  M 
zuweilen  an  erstem  (8,  5 ;  12,  15 ;  19,  1)  zuweilen  an  letztem  (52,  2 ; 
77,  7.  13)  an;  oft  stimmt  M.  mit  den  in  den  Glossen  anonym  er- 
wSlmten  variae  lectiones  überein  (8,  42;  9,  14.  19;  19,  4;  33,  1); 
sehr  häufig  bietet  er  von  beiden  Vorgängern  ^nzlich  verschiedene 
und  auch  in  den  überlieferten  Varianten  nicht  vorfindliche  Les- 
arten, worüber  weitere  Einzelheiten  ans  unseren  Noten  fortlaufend 
ersichtlich  sind.  Die  Becension  des  Sigist&ni  ist  demnach  als  selbst- 
stftndige  Gestaltimg  des  Hutej'a-Teztes  zu  betrachten. 

Jedenfalls  kann  von  derselben  gesagt  werden,  dass  sie  sich  die 
sorgfältige  Ausmerzung  aller  fremden  Elemente  aus  dem  H.  Dlwftn 
zum  Ziele  gesetzt  hat.  Sie  weist  nicht  nur  auf  die  Fälschungen 
des  Ilammäd  in  unzweideutigen  Ausdrücken  hin,^)  sondern  scheidet 
auch  dasjenige,  was  aus  den  Dichtungen  Anderer  sich  in  den  Diw&n 
hineingeschlichen  hatte,  gerne  aus.  Auch  an  den  Namen  des  Hut. 
hatten  sich  nämlich  manche  herrenlose  oder  bei  verschiedenen  Ueber- 
lieferem  unter  anderen  Namen  gehende  Gedichte,  jedenfalls  Verse 
von  zweifelhafter  Herkunft,*)  angeknüpft.  Ged.  46  wird  zweien 
anderen  Dichtem,  einem  ^üdriten  und  einem  Takifiten,  zugeschrieben ; 
far  71  und  75  wird  von  manchen  Philologen  Ümejja  b.  Abl-l-§alt 
als  Verfasser  genannt;  86,  3.  6  werden  in  der  Hamäsa  678  von 
Zijäd  al-A*gam,  69,  8  von  Al-Azhari  im  Namen  des  Ach^al  über- 
liefert. Was  von  diesen  zweifelhaften  Gedichten  in  den  Text  des 
Sig.  Aufnahme  fand,  können  wir,  da  uns  nur  eine  Auswahl  des- 
selben zu  Gebote  steht,  nicht  bestimmen;  unter  den  in  M.  stehen- 
den Gedichten  findet  sich  nur  75  (M.  p.  151).  Hingegen  bietet 
sich  uns  ein  anderes  Zeichen  dafür,  dass  Si^.  die  fremden  Gedichte 
ausschied,  in  einer  Notiz  bei  Ibn  Hagar,  Isäba  I  1076.  Dort  werden 
im  Namen  des  Abu  H&tim  die  Verse  8,  46.  47  von  BabI*  b.  Pabu* 
al-Fazäri  citirt ;  die  Quelle  ist  ohne  Zweifel  das  Eit&b  al-mu'ammarin 
des  Abu  Hätim.^)     Der  genannte  Dichter  wird  zu  den  .Langlebigen" 

gezählt;    derselbe  soll  zu  ^Abdalmalik  gesagt  haben:     ^U 

Diese    Verse    waren    also   in   die  Sigistänl'sche  Rec.    des  H.  keines- 
Mls  aufgenommen. 

Der  Si^ist.  Rec.  ist,  wie  es  den  Anschein  hat,  vor  der 
Sukkari'schen  nicht  der  Voi'zug  gegeben  worden.  Von  Philologen, 
welche    sie    ihren  Quteja- Studien  zu  Grunde  legten,   kann  ich  nur 

1)  Im  Gedicht  7  macht  Sii^.  in  Bezug  auf  vier  Verse,  die  er  gesondert  mit- 
theilt,  folgende  Bemerkung:  Kj^UI   JLi^-  \^LxS   J»^   ^ÜumC^uJI    SlJ 

.c  yuwaJl  v^i^JtJ  l^JuX^  oLut    ÄjUjt   (v.  26)  vi>^t    tuXP    Jüu    öJLjj 

2)  Vgl.  Noten  zu  7,  14.  38. 

3)  Muh.  Stud.  II,  171. 
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den  modenieD  VerfasBer  der  w«i*JJt  — Ü/«  Jjx  *--iiL^  (Kairo  1302 
in  2  Bdn.),  Muhammed  b.  Aljmed  b.  'Äbd  al-Kfidir  al-Amlr  (st.  1232) 
nennen.  Die  aas  Ged.  8  bei  Al-Amir  11  186  angeführten  10  Verse 
sind  nach  der  Re^ihenfolge  der  Si^.  Rec,  welche  namentlich  in  den 
ersten  Versen  von  CK  wesentlich  abweicht,  citirt.  Als  Anfang 
der  Kaside  gilt  dort  V.  33  (n.  6.  w.  nach  der  unten  folgenden 
Weise).  Im  Ged.  20,  8  hat  auch  Al-Amir  mit  M,  ^_*^  (II  148). 
Fraglich  ist  es,  ob  die  den  M.  heigegebenen  Glossen,  in  welchen 
aucti  viele  variae  lectiones  mitgetbeilt  werden  ,  dem  Si^.  selbst 
angeboren .  oder  ob  sie  von  Hibatalläh  compilirt  worden  sind. 
Viele  Anzeichen  sprechen  dafür ,  dass  denselben  für  jeden  Fall  die 
Glossen  des  Sig.  zd  seiner  Redaction  des  DIw&d  zu  Grunde  gelegt 
sind.  Keine  der  citirten  plülologischen  Autoritäten  ist  jünger  sds 
Big.  Es  werden  nämlich  folgende  Vorgänger  angeführt:  Hammfkd, 
Ch&lid  h.  Kultüm  (s.  oben).  Al-Äsraal,  Abu  'Ami-  (141'),  Ihn  al- 
Ärfibi  (134*)-     An  einer  Stelle  (117'»  zu  20,  7)  wird  Sig.  redend 

eingeführt:  ._.»Ä»Jvi  ^^^-a^l  c;**«.  A»ä-  ^y>  J-f*.  ^.j'l»-  yi\  jLä 
iJt  c^vjJI  13^^  iOj^  jjx.  Nur  128*'  (zu  1,  5)  bethätigt  der 
Compilator  der  Glossen  in  der  Festsetzung  der  Teittesari  sein 
eigenes  Urtheil   geganübar   dem    von   Sig.  überlieferten  Texte  {i?*. 

Unserer  Ausgabe  ist  die  Becensiou  des  Sukkari,  welche  sämmt- 
licbe  von  Abu  'Anu*  und  Ibn  al-A'rAbi  überlieferten  Al-Hutej'a- Stücke 
nmfaast ,  nach  zwei .  leider  jungen  ,  Abschriften  zu  Gründe  gelegt 
Die  eine  (C)  gehört  dem  Amin  "sehen  Fonds  der  Leidener  Universitäts- 
bibliothek an  (cod.  2027)  und  ist  in  der  2.  Auflage  des  Catalogus 
Cod.  Arab.  Bihl.  Lngd,  Batav.  I  361  näher  beschrieben.  Die  andere 
(K)  aus  der  Sammlang  des  mit  'Uröbi  nach  Colombo  verbannten 
Mahmud  Pascha  S&mt  al-Bflrüdi  ist  jetzt  im  Besifcse  der  vicekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  (Adab  no.  554),  in  deren  gedrucktem  Katalog 
dieselbe  IV  161)  kurz  beschrieben  ist.  Diese  Handschrift  ist  eine 
moderne  Copie  vom  Jahre  1289  H.;  ihre  Urschrift  gehfirte  ohne  Zweifel 
der  Familie  des  C  an,  mit  dem  sie  in  allen  Hauptsachen  identisch 
ist.  Meinem  lieben  Freunde,  Grafen  Landberg,  habe  ich  für  die 
Zuvorkommenheit  zu  danken,  mit  der  er  für  mich  eine  collationirte 

kundigen  -  L-o  in  Kairo  au- 
1  Neujahr  1891  zu  beschenken. 
Anch  der  höchst  dürftige  Commentar  —  aus  dem  ich  eine  Auswahl 
aufgenommen  habe  —  ist  in  beiden  Handschriften  identisch.  Einigen 
Werth  dürfen  die  im  Commentar  angegebenen  variae  lectiones  be- 
anspruchen ,  welche  sich  hin  and  wieder  in  den  aus  llut.  ander- 
weitig angemerkten  Citaten  wiedeißnden.  Der  Commentar  ist  In 
den  Handschriften  anonym  mitgetheilt;  so  viel  ist  gewiss,  dus 
nicht    Al-Snkkart    selbst    der  Verfasser    desselben    ist ;    die   Glossen 


Copie  dieser  Handschrift  durch 
fertigen  liess,  um  mich  mit  derselben  i 


GoldafiheTf  Der  Diurän  des  Ganral  h.  Aus  Al-llutefa. 


53 


dieses  Philologen  sind,  wie  dies  in  einer  Marginalbemerkung  in  C 
foL  40  b  zu  32,  6  ausdrücklich  angegeben  ist,  im  Commentar  durch 
vollbesetztes  ^  besonders   ersichtlich  gemacht.     ^_c:  '»j^>-^  ^L^Jt 


^^j^j^^jm^]  ^^^--MMw^\Jt  (so)  ^«jI  (soll  wohl  richtig  Jc-x«*-***  ^^-jt 
^jwj^vJt  u.  s.  w.  heissen).  In  K  findet  sich  dieser  Hinweis  nicht. 
Auch  die  Reihenfolge  der  Gedichte  ist  in  beiden  Handschriften 
dieselbe  und  ich  habe  sie  beibehalten,  trotzdem  sich  gar  kein  ver- 
nünftiger Gesichtspunkt  zeigt,  durch  welchen  diese  Anordnung  gerecht- 
fertigt wäre.  Das  leitende  Princip  scheint  gewesen  zu  sein,  die  Ge- 
dichte von  unbezweifelter  Echtheit  den  bedenklicheren  vorauszusenden 
(Ged.  11  wird  als  zweifellos  echt  betrachtet)  und  innerhalb  dieser 
Reihenfolge  die  grösseren  Kastden  den  kürzeren  Stücken  vorangehen 
zu  lassen.^)  Freilich  ist  dies  Princip  hin  und  wieder  aus  Rück- 
sicht auf  inhaltliche  Verwandtschaft  (wie  bei  Ged.  4)  durchbrochen 
worden.  Die  Reihenfolge  der  Sigistänl'schen  Recension  scheint  von 
der  Ihn  Habib-Sukkari'schen  wesentlich  verschieden  zu  sein.  Darauf 
ISsst  wenigstens  die  Aufeinanderfolge  der  bei  M.  ausgewählten 
Stücke  schliessen.  Es  wird  erwünscht  sein,  wenn  wir  in  der  An- 
merkung *)  die  Concordanz  der  beiden  Recensionen  nach  Massgabe  des 
in  M.  erhidtenen  Materiales  folgen  lassen,  wobei  zugleich  die  Reihen- 
folge der  Verse  in  M.  im  Verhältnisse  zu  CK,  sowie  die  bei  Sigistän! 
nicht  überlieferten  Verse  der   einzelnen  Kastden  ersichtlich  werden. 


1)  Der  Sammler   des  Diwans  bat, 

wie   es   scheint,   die  um  die  Zibrikän- 

Ba^id'sche  Episode  sich  gruppirenden  Gedichte  als  die   wichtigsten  betrachtet; 

mit  diesen 

beginnt  er  seine  Sammlung. 

«)M1  = 

CK  20 

,  1.  4.  ö.  6.  8.  9.  3.  11. 
12.     7.     16.    13.     14. 
18    17. 

17.  18.  11.  12.  15.  19. 
13.  14  (+ ein  fremder 

Vers). 

.,2-= 

,.  47, 

,1—4. 

M   8  = 

CK  16,  1—6.8—24. 

„8  = 

„     8,33.   34.    36-45.    48. 

„   9- 

,.  77,2.  1.  3—13.  13a— 19. 

1-5.  0.  6.  7.  10—16. 

22.  23. 

20.   17—19.  19a.  21. 

„10- 

„    12,  1—6.  8.  7.  10.  11.  12. 

22.  25.  24.  26.      Statt 

14.  15. 

27 — 32    stehen    in   M 

M      11    = 

„   19,  1—12.  14—29. 

ganz  andere  Verse,  in 

,12« 

„  78.  4  —  12.  14. 

denen  bei  CK  nur  28. 

„  13  = 

„  23,  1—3  (4-  ein  V.).  4  — 

31   vorkommen. 

11.    14.    13.    12.     15 

„4  = 

6, 

1—17. 

(-|-   ein  Vers). 

„5- 

..    7. 

1.  2.  3.  7.  9.  5.  6.  12. 

„u- 

„  38,  1—18.  20. 

13  (  + ein  fremder  V.). 

,.  15  - 

„    15,  1—7. 

10.  14.15.  19.  21.  30. 

„16  = 

,»  65. 

24.  23.  25  [26.  27.  33. 

.17  = 

„  58,5—8.4.  11. 

32   Interpol.].   34.  22. 

„18  = 

„  69, 1—8. 

35.  36.  40.  38.  39.  43. 

„  19- 

„  75.  1-4. 

„6- 

M           t 

1.  2a,  3b.  5.   9.   10. 

„20  = 

„  62.  1—4. 

12.  11.  15    16.  18.19. 

„21« 

„  88, 1-4. 

20.  22.  21.  23—28. 

„  22  = 

„    17,  1—3.  5-7. 

„7- 

M          Vt 

1.  3.  4.  5.  7  —  10.  20. 

„  23  = 

.,  57,  1— 3(+  einV.).  4. 
(Fortsetzung  folgt.) 
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I  Möglicherweise  i 
I  Vielleicht  ist  liv 


l  die  richtige  Lesart. 


L  lesen. 


)  Es  ist  möglich  la/üko'kate  zu  lesen.     Aber  der  scheinbare 


e-Strich  ist  kürzer  wie  die  gewähnlicher 
Riss  im  Steine  entstanden  sein. 
4)  lÄes  j'iinapatiam. 


und  wird  nur  durch  einen 


üe 


■setz' 


Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  .Als  ich  sechs 
und  zwEtnzig  Jahre  gesalbt  war,  habe  ich  dieses  Religioosedict 
schreiben  lassen.  Meine  Lajiikas ')  sind  Uher  das  Volk  gesetüt, 
über  viele  hundert  tausend  Seelen.  Ich  habe  sie  unabbäDgig  ge- 
macht sowohl  in  Steuerangelegenheiten  als  auch  im  8trafeu  *}  — 
Wesshalb '/  „Damit  sie  ihre  Geschäftfl  ruhig  und  ohne  Furcht  ver- 
richten, den  Bewohnern  der  Provinzen  Heil  und  OlÜck  bringen 
und  (ihnen)  Gnade  erweisen."  Sie  werden  wissen  was  beglückt 
und  was  Leid  verursacht ,  und  sie  werden  die  Bewohner  der  Pro- 
vinzen in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gesetze')  vermahnen  —  Wie 
so?  ,Das8  sie  sieb  Heil  in  dieser  und  in  jener  Welt  gewinnen 
sollen.*  Die  Lajiikas  aber  sind  eifrig  mir  zu  dienen  *),  Auch  meine 
(andern)  Diener,  die  meinen  Willen  kennen,  werden  (mir)  dienen 
und  sie  werden  gleichfalls  einige  vermahnen ,  damit  die  Lajnkos 
meine  Gunst  zu  gewinnen  trachten ''). 

Denn,  wie  (ein  Mann)  sich  beruhigt  fühlt,  wenn  er  sein 
Kind  einer  verstlindigen  Wärterin  übergeben  bat  —  indem  er  sich 
sagt:  ,Die  verständige  Wärterin  trachtet  mein  Kind  gut  au&a- 
ziehen*  —  gerade  so  habe  ich  es  zum  Heile  und  Wohle  der  Be- 
wohner der  Provinzen  mit  meinen  Lajükas  gemacht,  in  der  Absicht, 
dass  sie,  ruhig  und  furchtlos,  ihre  Geschäfte  ohne  Entmathignng 
versehen  sollen.  Aus  diesem  Grunde  habe  ich  die  Lajükas  unab- 
hängig gemacht  sowohl  in  Sl«nerangelegenbeiten  als  im  Strafen. 
Denn  Folgendes  ist  wünschenswerth  ^  Was  ?  Dass  Dnparteilichkeit 
in  den  AmtsgeschUften ")  herrsche  und  im  Strafen. 

Und  mein  Befehl  geht  so  weit ") :  .Gefangenen ,  denen  ihre 
Strafe   zuerkannt  ist  und  die  zum  Tode  vemrtheilt  sind ,    habe  ich 
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einen  Anfschnb  Yon  drei  Tagen  gewährt*.  Ihre  Verwandten  werden 
einige  (yon  ihtien)  bewegen  in  sich  za  gehen,  (und),  um  das 
Leben  dieser  (Ve rar t heilten  za  retten)  oder  um  den,  weldier 
bald  hingerichtet  werden  soll,  za  bewegen,  dass  er  in  sich  gehe, 
werden  sie  fromme  Gaben  geben  oder  sich  Fasten  aaferlegen  ^). 
Denn  es  ist  mein  Wonsch,  dass  die  (Verurtheilten)  so  selbst 
während  ihrer  GefaDgenschaft  ^)  das  Heil  in  jener  Welt  gewinnen 
mögen.  Und  verschiedene  fromme  Branche,  Selbstbezähmong  imd 
Freigebigkeit  werden  sich  im  Volke  mehren. 

Anmerkungen. 

1)  In  Note  1  zam  dritten  Felsenedicte  habe  ich  auf  Jacobi's 
Entdeckung  aufinerksam  gemacht,  der  lajuka-,  kijüka  oder  rdjüka 
(Gim&r)  in  dem  Prakrit -Worte  rajjü  ^Schreiber"  wieder  erkannt 
hat.  Ich  habe  die  Vermuthung  hinzugefügt,  dass  Lajüka  ein  alter 
Namen  der  Schreiberkaste  war,  die  später  Divira  (Dabfr)  und  Käyastha 
heisst,  und  dass  die  Verwaltungsbeamten  vorzüglich  aus  dieser  ge- 
nommen wurden,  wodurch  es  sich  erklären  Mrürde,  wesshalb  Asoka 
die  Gouverneure  seiner  Provinzen  hier  kurzweg  „die  Schreiber*  nennt. 
Obschon  ich  keinen  Grund  sehe,  von  dieser  Ansicht  abzugehen, 
lasse  ich  das  Wort  jetzt  doch  lieber  im  Texte  unübersetzt,  weil 
die  Uebersetzung  durch  «Schreiber*  zu  einem  Missverständnisse 
Anlass  geben  könnte.  Betrefiis  meiner  Erklärung  von  dyatd,  welches 
ich  für  gleichbedeutend  mit  pratishäiitdh  halte,  siehe  Note  2  zu 
dem  Sep.  Ed.  I. 

2)  Ich  kann  mich  nur  Kem's  Erklärung  dieses  Satzes  an- 
schliessen,  welcher  annimmt,  Piyadasi  sage,  dass  er  seine  Lajükas 
in  ihrer  Sphäre  unabhängig  gemacht  und  Appellationen  gegen  ihre 
Entscheidungen  aufgehoben  habe.  Die  Richtigkeit  dieser  Auffassung 
geht  aus  den  weiteren  Ausführungen  des  Königs  hervor,  der  nach- 
her hinzufügt,  er  habe  es  mit  den  Lajükas  ebenso  gemacht,  wie 
ein  Mann,  der  sein  Kind  einer  verständigen  Wärterin  anvertraut 
Gegen  Senarts  Ansicht,  der  zufolge  Piyadasi  sagt,  er  habe  sich 
selbst  Processe  gegen  die  Lajükas  und  ihre  Bestrafung  vorbehalten, 
spricht  der  Umstand,  dass  in  den  indischen  Staaten,  wie  in  allen 
despotisch  regierten  Ländern  des  Orients,  hohe  Beamte,  „die  über 
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viele  hunderttausend  Seelen  herrschen*,  nur  dem  Könige  verant- 
wortlich sind.  Ein  Edict,  welches  die  Bestrafung  soldier  Männer 
dem  Könige  vorbehielte,  wäre  ganz  überflüssig  gewesen. 

Was  die  Construction  betrifft,  so  erkläre  ich  den  Satz  folgender- 
massen :  Teslidm  t/o*  bhüiäro  vd  dando  vd  [tatrd]  mayd  [teshdni] 
svaianti'atd  Iciitd,  und  fasse  atapatiye  d.  h.  *dtmapaiyam  als  ein 
Substantiv,  das  nach  der  Analogie  von  ddhipatyam  und  so  weiter 
gebildet  ist.  Das  Wort  abhihäle  beziehe  ich  nicht  auf  gerichtliche 
Entscheidungen  oder  Klagen,  sondern  auf  die  Besteuerung.  Abki'h'i 
bedeutet  «für  sich  nehmen*"  und  abhihdra  «das  Wegnehmen*.  Ersteres 
kann  aber  für  «Steuern  erheben*  und  letzteres  für  «Steuererhebung* 
gebraucht  werden,  vergleiche  karam  harati  «er  erhebt  Steuern*, 
mhdra  (für  nirlidra)  «Abgabe*,  udgrahanam  «Steuererhebung*  u.  s.  w. 

3)  Dhammaj/vtena  nehme  ich  mit  Kern  im  Sinne  von  dharma- 
f/uktyd. 

4)  Senarts  conjectnrelle  Aenderung  vhaghamti  ist  nicht  mög- 
lich, da  die  früher  angenommene  Variante  diagliamti  nicht  existirt 
und  alle  die  vier  vollständigen  Versionen  lag/iamti  bieten.  Laghamti 
dürfte  dem  Sanskrit  ramghante  «sie  eilen*  entsprechen  und  durch 
«sie  sind  eifrig*  wiederzugeben  sein. 

Ich  stimme  mit  Senart  vollständig  darin  überein,  dass  pafic/ial 
im  Sinne  von  Sanskrit  parichar  gefasst  werden  muss,  weil  im  Pali 
und  allen  Prakrits  ^>a//'  und  seine  Vertreter  oft  für  pari  stehen. 
Den  Beweis  für  die  Richtigkeit  seiner  Behauptung  in  diesem  spe- 
ciellen  Falle  liefert  die  Thatsache,  dass  in  der  Jaina-Maharftshtrl 
jycufiyar  im  Sinne  von  «dienen*  vorkommt,  siehe  Jacobi,  Ausgewählte 
Erzählungen  in  Maharushtri,  Glossar  sub  voce  padii/arti/a. 

5)  Da  es  keine  anderen  Fälle  giebt,  in  denen  die  Endungen 
der  Neutra  an  Feminina  auf  d  gehängt  werden,  so  kann  ich 
chhamdamndnt  nicht  mit  Senart  für  ein  Dvandva-Compositum  aus 
chhamda  und  dmnd  ansehen.  Ich  erkläre  es  mit  Bumouf  als  ein 
Tatpurusha,  chhandam  jdnarUUi  chhandajYidh  und  verbinde  es 
mit  dem  Subjecte  jmlfsdni  «die  Diener*.  Als  Object  muss  natür- 
lich aus  dem  vorhergehenden  Satze  viam  ergänzt  werden.  Die 
Diener,  welche  hier  gemeint  sind,  werden  die  Pafweduh'u  oder 
delatores   sein,   die  A»oka  Felsenedict  VI  zufolge  in  Uebereinstim- 
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mang  mit  den  Grundsätzen  der  brahmanischen  Rftjaniti  zur  Ueber- 
wachung  seiner  Beamten,  der  PaAdis  imd  anderer  Corporationen 
in  ausgedehnter  Weise  benutzte.  Wenn  es  heisst,  dass  diese  Diener 
käni  «einige*  (wie  mit  Senart  abzutheilen  ist)  vermahnen  werden, 
damit  die  Lajükas  die  Gunst  des  Königs  zu  gewinnen  sich  be- 
streben, so  sind  mit  den  «Einigen*  zunächst  die  Lajükas  selber 
gemeint,  dann  aber  auch  wohl  Unterthanen  im  Allgemeinen,  indem 
A^ka  beabsichtigt,  dass  die  Pa^ivedakas  den  Lajükas  bei  der  Ver- 
breitung des  Dharma  beistehen  und  sie  durch  ihre  Hilfe  anfeuern  sollen. 
Mit  mani'dlddhayitave  vergleiche  Idjdlcuihi,  Sep.  Ed.  I.  15  (Dh.). 
Zu  Kem's  vortrefflicher  Erklärung  von  chaghamti  durch  Hindi 
chäh-nä  füge  ich  hinzu,  dass  sich  das  Verb  chdh  in  allen  tertiären 
Prakrits  findet  und  denmach  sicher  zu  dem  alten  arischen  Sprach- 
gate gehört. 

6)  Obschon  viyohdla  dem  Sanskrit  vgavnhära  entspricht  und 
dies  sehr  oft  «Processe,  Rechtsstreitigkeiten*  bedeutet,  so  steht  doch 
nidits  im  Wege,  dem  Worte  hier  die  nicht  minder  gewöhnliche 
Bedeutung  «Geschäfte,  Amtsgeschäfte*  beizulegen,  wie  die  Ueber- 
setzung  abhihdla  durch  «Steuerangelegenheiten*  räthlich  macht. 

7)  Ava  i'ie  (Dh.,  A.)  oder  ävd  üe  (M.  R.)  erkläre  ich  mit 
Kern  und  Senart  durch  ydvad  itak,  und  ich  sehe  douti  mit  Senart 
als  Vertreter  von  Sanskrit  dy\ikti  an.  Mit  Bezug  auf  tÜUa  oder 
tüäa  ist  zu  bemerken,  dass  tiräa  im  Sanskrit  in  demselben  Sinne 
gebraueht  wird,  siehe  z.  B.  Manu  IX.  233. 

8)  Betreffis  des  Sinnes  dieser  Stelle  kann  ich  mit  meinen  Vor- 
gängern nicht  übereinstimmen,  und  ich  kann  Senart  nur  in  dem 
einen  Punkte  beipflichten,  dass  nijhapayisartiti  und  nijhapayitd 
vom  Prakrit-Causative  von  nidhydi  (nicht  von  nikshapayati)  abzu- 
leiten sind.  Diese  Erklärung  wird  durch  den  Gebrauch  des  Wortes 
nijhati,  Säulenedict  VIL  2.  8,  im  Sinne  von  nididhydsand  voll' 
ständig  gerechtfertigt. 

Dagegen  kann  ich  Lassen's  Vermuthung  über  natikdvakdni, 
welche  Bumouf,  Kern  und  Senart  billigen,  nicht  annehmen.  Die 
Silben  sind  nicht  als  ein  Compositum  aus  na  +  atika  +  avo- 
kdni  anzusehen ,  sondern  in  nätikd  va  kdne\  d.  h.  Jüätaya  eva 
Icdmschit  zu  zerlegen.      Damit  bekommt  man  drei  oft  erscheinende 
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Wörter,  die  einen  gTiten  Sinn  geben.  Ich  kann  femer  den 
früberen  Erklärungen  der  Form  nijhapayild  nicbt  beistimnieii, 
djt  dieselben  die  gut  beglaubige  Variante  der  Östlichen  Verdonec 
nijliapaifitave  unberücksichtigt  lassen.  NijbajHxyitave  ist  ohne 
Zweifel  einer  der  Infinitive  auf  tave,  die  in  Aäoka's  Inschriften  so 
viel  vorkonimen.  Man  inuss  diese  Tollständig  deutliche  Form  ge- 
brauchen, nm  das  schwierigere  mjJuipayitii  zu  erklären.  Dieses 
letztere  kann  auch  unter  der  Voraussetüung,  dass  lä  für  täya  st«ht, 
als  Infinitiv  gefasst  werden.  Und  die  Zusammenziehung  von  äya 
zu  ri  kömwit  im  Pali  wirklich  vor,  z.  B.  in  esanä  iür  eaandya 
(E.  Möller,  Simpüßed  Poli  Grammar,  p  67),  gerade  wie  dieselbe 
für  die  vediscben  Dialecte  und  die  Sprache  der  späteren  InschrÜlen 
nachweisbar  ist.  Endlich  kann  ich  der  Erklärung  von  ndaamtam 
durch  näddntam  nicht  beistimmen,  da  näiänlak  nicht  .der  Zeit- 
punkt der  Hinrichtung'  bedeuten  kann,  sondem  nur  msasya  anlak 
.dos  Ende  der  Hinrichtung*  oder  luWo  'h(ö  >in»yti  tnil  ,das  was 
mit  der  Hinrichtung  endet".  Keine  dieser  Bedeutungen  passt.  Ich 
fasse  nOeamfam  dessbulh  als  Vertreter  von  »üfiyamiinam  .den 
welcher  bald  hingerichtet  werden  wird*.  Das  Wort  ist  somit  das 
Part.  Praes.  Pass.  mit  der  Bedeutung  der  unmittelbaren  Zukunft. 
Diese  Erklärung  ist  formell  nicht  zu  beanstanden,  da  das  Passiv  in 
allen  Prakrits  die  Endungen  des  Activs  nehmen  kann  oder  muse. 
Nimmt  man  diese  neuen  Transliterationen  an,  so  kann  man  den 
Batz  folgendermassen  im  i^anskrit  übersetzen:  jhdtaya  eva  kdiiiichit 
\prSptavnilhiin\  nidülhyäsayivhynnti'  \tathii\  te^häin  ßvatidya 
nöAyainäiiaiii  vä  niäl'lhyäaayäuni  püratrikam  <lÜ7iain  ildayaniy 
upaväaam  vd  kartshyanti \\  Der  allgemeine  Siun  ist:  .Während 
des  Aufschubes  von  drei  Tagen  werden  die  Verwandten  den  ver- 
urtheilten  Verbrecher  ermahnen  in  sich  zu  gehen  und  seine  Qe- 
danken  auf  sein  Seelenheil  zu  richten;  sie  werden  auch  fromme 
Gaben  geben  (nicht  etwa  Bestechungen  versuchen)  oder  fasten ,  in- 
dem sie  hoSeu,  dass  das  Leben  des  Verurtheüten  durch  eine  göttliche 
^K^ng  KUr  Belohnung  ihres  Dharmamaügala  gerettet  werden  möge, 
oder  dass  der  VerurtheUte,  wenn  er  wirklich  bald  hingerichtet 
werden  miiss,  noch  sich  erweichen  lasse  and  sich  das  himtuliscbe 
Heil    durch    aufricbtige  Reue    erwerbe.*     Dieser  Sinn    ist    ein  gant 
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natärHcher,  und  diese  Anffassiuig  hat  den  Vortheil,  dass  nun  der 
zwiefache  WnnBoh  des  Königs  im  nächsten  Satse  seine  yolle  Er- 
klftnmg  findet  Es  wird  nun  deutlich,  wesshalb  Aäoka  sagt,  dass 
die  Yerurtheilten  sich  den  Himmel  gewinnen  sollen  und  dass 
Terschiedene  fromme  Bräuche,  Selbstbezähmung  und  Freigebigkeit 
im  Volke  sich  mehren  werden.  Gegen  die  frühere  Auffassung, 
welche  die  frommen  Gaben  und  das  Fasten  den  Yerurtheilten  selbst 
zuschreibt,  ist  noch  zu  erinnern,  dass  ein  zum  Tode  verurtheilter 
indischer  Verbrecher  nichts  zu  geben  hat.  Seine  Habe  ward  con- 
fiscirt,  gerade  wie  das  früher  nach  dem  englischen  Gesetze  dem 
feto  passirte.  Das  geschriebene  indische  Recht  erwähnt  zwar  nicht 
immer,  dass  Confiscation  des  Vermögens  (sarvciavcüicü^ana)  mit  der 
Todesstrafe  verbunden  ist.  Dass  die  Sache  aber  dem  Gewohnheits- 
rechte nach  so  stand,  darüber  lassen  die  indischen  Erzählungen 
keinen  Zweifel. 

9)  Niludlwsi  jri  kdlasi,  im  Sanskrit  nii*uddh€'pi  kule^  das 
sich  in  allen  Versionen  findet,  kann  nicht  geändert  werden.  £s  ist 
aber  gleichbedeutend  mit  nirodkakAl^pi.  Gleiche  ungenaue  Con- 
simctionen  finden  sich  im  Pali,  siebe  z.  B.  Jätaka  I.  p.  300, 
wo  sich  wiederholt  mithyächdram  oder  andchdram  chtnnadwase  für 
(tndchdracharanadivase  findet.  Aehnlicbe  idiomatische  Wendungen 
finden  sich  auch  im  Sanskrit,  siebe  Speijer,  Sanskrit  Syntax  §  375. 
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AnmerkuDgen. 

1)  Der  scheinbare  t-Strich  über  der  letzten  Silbe  von  kaphafa 
ist  nach  Fleet,  Indian  Antiquary,  vol.  XIII,  p.  310  Note,  der 
Visarga  des  Wortes  maJiddevaJi  in  der  Zwischenlinie. 

2)  Die  Lesung  avadJidy,  ist  möglich,  aber  nicht  nothwendig, 
da  der  Yocal  verstümmelt  ist. 

3)  Möglicher  Weise  anathdye  zu  lesen. 

4)  Lies  cAdtummäsisu. 

5)  Möglicher  Weise  jivanilcdifdni  zu  lesen.  Aber  der  schein- 
bare zweite  Strich  über  na  ist  wahrscheinlich  nur  ein  zufölliger  Riss. 

6)  Dies  sieht  wie  hamtaviydm  ans ;  aber  das  lange  i  wird  wohl 
einem  Risse  seine  Entstehung  verdanken. 

7)  Die  Quantität  des  dritten  Vocales  von  athami  ist  nicht  sicher. 

8)  Möglicher  Weise  jüuke  zu  lesen. 

9)  Die  Striche,  welche  dadi  das  Aussehen  dubhi  geben,  sind 
nach  Fleet  loc.  cit.  durch  Risse  entstanden. 

10)  Lies  patibhogam. 

11)  Der  a-Strich  von  yathd  ist  nicht  sicher. 

Uebersetzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  Als  ich  sechs 
und  zwanzig  Jahre  gesalbt  war,  verbot  ich  das  Tödten  der  folgen- 
den Geschöpfe  ^),  nämlich  von  Papageien,  Staaren  ^),  cdunas,  Anas 
casarca,  Schwänen  '),  ncmdimukhds  ♦),  geldfaSy  JcUukas  ^),  ambdka- 
pUikds  %  Landschildkröten "),  knochenlosen  Fischen  **),  vedaveyakas, 
gatngäpuptUakas,  Sarakuja-Fischen, Schildki'Öten, Stachelschweinen^^), 
pamiiaaasas  ^^)y  srrmaras  ^^) y  freigelassenen  Bullen,  okapindas^^\ 
Rhinocerossen^*),  Turteltauben*^),  Dorftauben*®)  und  allen  Vier- 
fässlem,  die  nicht  nutzbar  sind**)  noch  gegessen  werden.  Weib- 
liche Ziegen,  Mutterschafe  und  Säue,  {d.  h.)  diejenigen,  welche 
trächtig  oder  milchend  sind,  dürfen  nicht  geschlachtet  werden,  noch 
ihre  Jungen,  (d.  h,)  einige  derselben,  die  noch  nicht  sechs  Monate 
alt  sind  *'^).  Das  Verschneiden  der  Hähne  ist  verboten;  Spreu,  die 
lebende  Wesen  enthält,  darf  nicht  verbrannt  werden  *');  Wälder 
dürfen  nicht  ohne  Zweck  verbrannt  werden  noch  um  (lebende 
Wesen)  zu  schädigen  '^);  lebende  Thiere  dürfen  nicht  mit  lebenden 
Thieren  gefüttert  werden**).  Zur  Zeit  der  drei  Tertial -Vollmonde 
und  des  Taisba -Vollmondes  dürfen  Fische  während  dreier  Tage, 
nämlich  am  vierzehnten  und  fünfzehnten  (der  lichten  Monats- 
hälfte und)  am  ersten  (der  folgenden  dunklen  Monats- 
hälfte) weder  getödtet  noch  verkauft  werden  noch  überhaupt  an 
den  Fastentagen  ^').  An  denselben  Tagen  dürfen  auch  keine  der 
anderen  Thierarten,  die  sich  in  den  Elephanten-Gehegen  und  in  den 
Reservationen  der  Fischer  finden,  getödtet  werden  ^^).  Am  achten 
eines  (jeden)  Halbmonats ^^),  am  vierzehnten,  fünfzehnten,  an  den 
Tishya-  und  Punarvasu-Tagen  **) ,   an   den  drei  Tertial  -Vollmonds- 


tMgen  mid  «n  bofaeD  Festen  -^  dürfen  Bullen  nicht  verscknitten 
ifoden^^),  noch  Ziegenbocke,  Sdiaf bocke  oder  Eber:  noch  d^rf 
irgend  ein  anderes  Thier  yerschnitten  werden,  welches  gewöhnlich 
Tcnchnitten  wird.  An  den  Tishya*  und  Ponarrasa-Tagen,  und  den 
Tertial-VoIlnMnidstagen  und  wfthrend  der  mit  den  Tertial -Vollmonden 
Terbondenen  Monatshllften  *^)  dürfen  Pforde  und  Ochsen  nicht  ge- 
seidmet  werden  ^^.  Bis  zum  sechsondzwanzigsten  (Jahrestage^ 
meiner  Kr5nnng  habe  ich  fünf  und  zwanzig  Frülassongen  von 
Ge&ngeDen  befohlen '*!. 

Anmerkungen. 

1 )  Es  ist  sehr  wohl  möglich  mit  Senart  das  Neatmm  Jdta  im 
Sinne  von  jdti  aufzufassen  und  mit  ^(d  e  r  T  h  i  e  r  e)  folgender  Arten^ 
zu  übersetzen,  da  der  Gebrauch  des  Neutrums  des  Part-  auf  fa  tur 
das  Substantivurn  auf  t/  in  allen  indisch-arischen  Sprachen  gewöhn- 
lich ist  Da  Jdia  n.  aber  auch  .Geschöpf*  bedeutet,  so  scheint 
es  einfacher,  diese  Erklärung  zu  wfthlen.  Die  Östlichen  Versionen 
lesen:  «gerade  der  folgenden  Greschöpfe^. 

2)  Die  englische  Uebersetzung  von  Senart's  Arbeit  über  diese  Edicte, 
Ind.  Ant.  voL  XVIII,  p.  80,  gibt,  wie  auch  Prinsep,  für  stirikd  richtig 
den  anglo- indischen  Ausdruck  «Maina^,  der  dem  Hindi  entlehnt  ist. 
iyärOca  y  das  in  den  europäischen  Sanskrit  -  Wörterbüchern  ent- 
weder gar  nicht  oder  nicht  richtig  übersetzt  wird,  ist,  wie  Molesworth 
(Mar&thf  Dict.  sub  voce)  angibt,  der  Name  des  indischen  Staares, 
und  zwar  des  gemeinen  gelbfussigen  Acridotheres  tristis  Linn. 
(Murray,  Avifauna  of  British  India,  No.  912),  der  häufig  gezähmt 
und  zum  Sprechen  abgerichtet  wird. 

8)  Mit  dem  Ausdruck  hamsa  sind  wahrscheinlich  ausser 
Schwänen  auch  wilde  Gänse  und  grosse  Entenarten  gemeint,  siehe 
Molesworth,  Maräthf  Dictionary  unter  dem  Worte.  Die  Vögel, 
welche  mir  in  dem  Shikdrkhänd  des  Palastes  von  Kolh&pur  als 
Hamsas  gezeigt  wurden,  sahen  wie  türkische  Enten  aus. 

4)  Nach  B.  W.  wird  der  Nandimukha  im  Bhävaprakäsa  unter 
den  Wasservögeln  aufgezählt 

5)  Jatuka  bedeutet  ohne  Zweifel  Fledermaus.  Aber  ich  ver- 
stehe nicht,  wie  die  Fledermaus  in  den  Catalog  der  verbotenen 
Thiere  kommt,  da  sie  weder  gegessen  noch  sonst  benutzt  werden 
kann.  Möglicher  Weise  ist  an  den  fliegenden  Fuchs  zu  denken, 
der  gewöhnlich  mit  den  Sondemamen  mänthdla  oder  mdndhdla 
und  vdgguda  oder  vdgvada  bezeichnet  wird.  Dieser  wird  noch 
jetzt  von  den  indischen  Ureinwohnern,  z.  B.  den  Kä^karfs,  gegessen, 
und  in  den  Gesetzbüchern  wird  sein  Fleisch  speciell  verboten,  siehe 
Gautama  XVII.  34  u.  s.  w. 

6)  Senart  verbindet  den  eraten  Theil  des  Wortes  ambdkipilikd 
oder  ambdkapihhä  mit  amha  ^Wasser**  und  die  englische  üeber- 
setzung    seiner  Artikel  (Indian  Ant  loc.  cit.)   gibt  ,water-ants*  (?). 
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Soviel  mir  bekatmt  ist ,  kenat  die  Nahirgest:hichte  keine  solchen 
Thiei-e,  Die  Erklärung  , Mutter-Ameise"  oder  , Aineisenköni^", 
(d.  h.  amlnl  +  pii-Hihii)  wäre  (wenigstens  möglicli.  Denn  die 
Kdni^oen  der  weissen  Ameisen  werden  gegessen ,  weil  man  sie 
für  ein  Aphrodisiacuni  hUlt.  Im  Jabre  1866  musste  icli  aaf 
Befehl  des  Cantonment  Magistrate  von  Puna  die  Termitenh&ufen 
in  meinem  Gart.en  zerstören  lassen.  Bei  dieser  Gelegenheit  kam 
eine  Künigin  /um  Vorschein.  Meine  Diener  entwendeten  sie,  gerade 
als  ich  Anstalt  machte  das  merkwürdige  Thier,  dag  aus  einem 
mehr  als  zoUlangen  Biersacke  und  einem  winzigen  Ameisenkopfe 
bestand,  in  Spiritus  aufzubewahren.  Trotz  dieser  möglichen  Er- 
kläioing  kann  man  zweifeln,  ob  "hapiUlidf  das  sich  in  vier  Versionen 
findet,  wirklich  der  Vertreter  von  pi'pUikä  ist. 

7)  Da  dudi  den  Wörterbücbem  zufolge  eine  kleine  Schildkröte 
sein  soll,  so  wird  die  Landschildkrüte  gemeint  sein,  die  sich  häufig 
in  den  indischen  Gürten  findet.  Schildkröten  gebOren  zu  den  ess- 
biiren  fiinfeebigen  Thieren,  siehe  Note  10. 

8)  Senart's  Vemiuthung,  dass  mit  den  „knochenlosen  Fischen* 
Garneelen  gemeint  sind,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Dieselben  werden 
auch  jetzt  von  gewlasen  Classen  in  Indien  gegessen. 

9)  Senarts  Vermuthung,  dass  der  Sanikt^a  mit  dem  Sat'ikuchi 
.Flunder'  identisch  ist,  halte  ich  für  wahrscheinlich. 

10)  t-ayaka  und  sei/aka  \R.  M.)  entspricht  natürlich  dem 
Sanskrit  Salyaha.  Dieses  Thier  gehört  zu  den  Fünfzehem,  die  von 
Ariern  gegessen  werden  dürlen,  siehe  z.  B.  Apastamba  Dh.  Üix.  1. 
17.  37,  Baudhayana  Dh.  §i.  I.  12.  5,  Gautama  Dh.  Öi.  XVII.  27, 
Vasishtha  Db.  ^.  XIV.  39,  Sein  Namen  wird  hier  mit  kapbufo, 
worunter    nach    Senarfs    vortrefflicher   Erklltrong    hama/lia')    .die 


Wasserschildkröte*  zu  versteht 
verbanden,  weil  derselbe  auch 
bor  neben  kachrlihapa  steht. 
11)  Nach  der  Analogie 
Laube    lebt*    kann 


Zweifel    d esshat b 
1  Gesetehüchern  stets  unniittel- 


eng 


Tbie 


das    i 


arifami  iga  ,ein  1 
.  painasasah  .ein  Hase  oder 
basenartiges  Thier  das  im  Laube  lebt"  bedeuten  und  vielleicht  auf 
das  grosse  rothe  Eichhorn  mit  weisser  Brust  zn  beziehen  sein,  das 
sich  in  den  Wäldern  der  westlichen  GbfLts  findet.  Es  ist  ebenso 
gross  wie  ein  Uase  und  der  abgehäutete  Körper  von  dem  eines 
Hasen  kaum  zu  unt«rscheiden.  Ich  habe  es  bei  Yellapar  in  Kanara 
geschossen.     Sein  Fleisch  schmeckte  gerade  wie  Hasenifeisch. 

12)  Smali-  entspricht  dem  Sanskrit  «»imarn  genau,  Vftgbbata, 
AshtAügahfidaya ,  Sü.  I.  4t)  nennt  den  arimara  unter  den  zehn 
vtakämriga  oder  Arten  des  grossen  Wildes  neben  dem  Chamara 
oder  Yak-Ochsen  und  dem  Rhmoceros.  Auch  in  der  Aufzählung 
der   wilden    Tbiere    in    der   Jfttakamälä  XXVI.  7    (B.W.  sub   voce 


;>lio  //«(iiyJiil    lllr  yel'itatui , 
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srifnara)   wird   es   neben  dem  Yak   genannt.     Vielleicht  ist  es  der 
grosse  J5cmt«Vi^-Hirsch. 

13)  Senart  hat  zur  Erklärung  von  olcapimda  sehr  passend  die 
Stelle  des  Mahftvagga  IV.  17.  7  herbeigezogen,  wo  es  heisst,  dass 
die  ukkapinda  die  Nahrungsmittel  der  Mönche  stehlen.  An  der 
Identität  der  beiden  Wörter  kann  man  nicht  zweifeln  und  ukka 
wird  nur  eine  prakritische  Entstellung  von  oka  sein,  vergleiche 
tkka  für  eka  und  anderes  der  Art.  Nach  der  Note  zu  der  Ueber- 
setzung,  Sacred  Books  of  the  East,  vol.  XVII,  p.  70,  erklärt  Bud- 
dhaghosha  ukkapinda  durch  biUilaviusika^odhamuiußisa  ^Katzen, 
Mäuse  (oder  Ratten),  Iguanen  und  Munguse  (Ichneumon)*.  Er  fasst 
es  also  in  seiner  etymologischen  Bedeutung  xikke  d.  h.  oke  pindo 
yeshdm  te  „Thiere  die  ihr  Futter  im  Hause  finden  —  oder  sich 
zusammenstehlen*^.  Diese  allgemeine  Bedeutung  passt  hier  nicht  gut, 
weil  Katzen,  Mäuse  und  Munguse  nicht  gegessen  werden,  und  weil 
man  erwartet,  dass  ein  bestimmtes  Thier  genannt  wird.  Vielleicht 
darf  man  annehmen,  dass  Asoka  das  einzige  essbare  unter  den  von 
Buddhaghosa  aufgezählten,  das  Iguana,  meint.  Dieses  kommt  in 
dem  Verzeichnisse  der  erlaubten  Fünfzeher  vor,  siehe  die  Stellen 
der  Gesetzbücher  in  Note  10. 

14)  Senart's  Aenderung  j)^^P^^^  ^^^  palasate  ist  nicht  mög- 
lich, weil  alle  Versionen  einstimmig  das  ^a  haben  und  weil  die 
Turteltaube  durch  das  nächstfolgende  Wort  bezeichnet  wird. 
Trenckner's  Erklärung  des  entsprechenden  Pali  para^ato  (Pali 
Miscellany  I.  50)  durch  „Rhinoceros"  passt  vortrefflich.  Denn  das 
Rhinoceros  ist  einer  der  essbaren  Fünfzeher,  siehe  die  Stellen  aus 
den  Gesetzbüchern  in  Note  10.  Sodann  zeigen  die  Vorschriften 
über  die  Todtenopfer,  dass  das  Fleisch  dieses  Thieres  sehr  geschätzt 
wurde.  Nach  Manu  III.  272  und  den  Parallelstellen  in  der  Synopsis 
zu  meiner  Uebersetzung ,  sättigt  das  Fleisch  des  Rhinoceros  die 
Manen  „auf  eine  endlos  lange  Zeit*. 

15)  Setakapote,  dvetakapotah  y  bezeichnet  wahrscheinlich  die 
weissgraue  Art  von  Turteltauben,  die  man  in  Indien  häufig  findet 
und  die  gewöhnlich,  wie  andere  Turteltauben,  hoUo  oder  hulld 
genannt  wird.  Wirklich  weisse  Tauben  kommen  nur  gezähmt  vor 
und  werden  nur  von  den  Muhammedanem  gehalten. 

16)  Gdmakapoie  ist  natürlich  die  schiefergraue  Felsentaube, 
die  sich  in  den  meisten  Dörfern  und  Städten  findet  und  besonders 
in  verfallenen  Gebäuden  und  Brunnen  nistet. 

17)  Patibhogam  no  eti  „die  nicht  nutzbar  sind*,  d.  h.  deren 
Fell,  Haare  u.  s.  w.  nicht  gebraucht  werden.  Das  folgende  na  dia 
kliädiyati  schliesst  die  Annahme  aus,  dass  sich  pafibhoga  auf  das 
Essen  bezieht. 

18)  Ajakdndni  ist  nicht  zu  emendiren,  sondern  in  ajaku  und 
ndni  aufzulösen.  Ndni  ist  der  Plural  des  Neutrums  vom  Demon- 
strativ-Pronomen na  und  mit  der  Verachtung  gegen  die  gramma- 
tisch   erforderliche  Congruenz  des  Geschlechts,   die  sich  ip  Ai^oka's 


' 


Inschriftua  öfter  findet,  auf  die  Feminina  ajakS,  eiiakä  und  aiikali 
be^Agen.  In  seiner  richtigen  Form  würde  der  Satz  im  Sanskrit 
lauten:  aj<i  edikdücha  «Akat-ya^cha  tä  tjarbhinyo  lUiayantyo  vd 
av'iiUiyäh. 

Senart's  Emendatioo  pit/amßnä  für  päyammli  iat  nicht  balt- 
bar. Denn  erstlich  bieten  drei  Veraionen  dieselbe  Form.  Zweitens 
würde  piynmdnä  gegen  den  Gebrauch  des  Pali  sein,  l'Ciyati  nicht 
piyati  bedeutet  im  Pali  .säugen*,  siehe  Childers  sub  voce  piheUi. 
Es  wILre  auch  ganz  uniniliLssig  iidyannirtü  zm.  schreiben,  da  in  den 
Asoka-In Schriften  das  Suffix  mina  wiederholt  für  vtäna  auftritt '). 
Mina  wird  durch  den  Einflass  des  lctus-Äcc«nts  aoa  mi'na  ent- 
standen seio ,  wetcheB  im  Bnpuatb  Edict  3  in  pa{hi\mammena 
und  im  Rair^'it  Edict  Z.  5  [pulaka\inami'nena  vorkommt,  gerade 
wie  das  regelrechte  mdna  ans  demselben  QruDde  für  mana  ein- 
getreten ist,  von  welcher  letzterer  Form  sich  noch  im  Felsen- 
Edict  XIIL  1.  36  (KAlsi)  ein  Beispiel  findet.  Das  Zend  vmna  oder 
«in«,  das  griechische  meno  ujid  lateinische  mini  und  mina  spricht 
für  die  Altertbumlichkeit  der  Formen  mit  kurzem  Vocale. 

Die  Schlussworte  des  Satzes  sind  folgendermasaen  in's  Sanskrit 
zu  übersetzen  und  /.u  erklären:  [täsdm\  potakäscha  kechit  \ka- 
ikanibhüeäh]  Suhanmduihih  [avoilHyd  iti  Jcs/iah\  \\  Die  Verbind ODg 
des  Plurals  kdni  mit  dem  Singular  potake  ist  dadurch  zu  erklfiren, 
dass  letzteres  als  Collectiv  gefasst  ist.  Senart's  Ableitung  des  Wortes 
tUajpmdsi'ke  von  äahanwdsam  .bis  zu  sechs  Monaten",  wird  durch 
dkdlika  neben  äkdlam  gerechtfertigt.  Das  letzte  Verbot  stimmt 
mit  den  Lehren  der  Brahmanen .  welche  alle  verbieten  Thiere  zu 
opfem,  die  die  Milchzähne  noch  nicht  verloren  haben.  Einige  Gesetz- 
bücher, wie  Gautama  Dh.  Sä.  XVII.  31,  verbieten  es  auch,  das 
Fleisch  solcher  jungen  Thiere  zu  essen. 

19)  Dies  Verbot  bezieht  sieb  wahrscheinlich  auf  den  Gebrauch, 
der  hie  und  da  noch  zu  finden  ist,  die  letxte  Spreu  auf  der  Dorftenne 
2U  verbrennen,  um  die  Schädlinge,  wie  Mause,  Kornwürmer  u.  s.  w. 
xa  vernichten. 

20)  Vihisieye  .um  (lebende  Wesen)  zu  schädigen"  bezieht 
sieb  wahrscheinlich,  wie  Senart  meint,  auf  die  Jagden,  bei  dsDen 
man  den  Wald  niederbrannte,  um  das  Wild  herauszutreiben. 

21)  Ich  folge  hier  wiederum  Senarfs  Erklärung,  die  mir  die 
natürlichste  scheint.  Das  Verbot  bezieht  sich  auf  Fälle,  in  denen 
heilige  Krokodile  und  Schlangen  oder  zohtne  Tiger  und  andere 
Raubthiere  mit  lebendigem  Geflügel.  Ziegen  oder  Schafen  gefuttert 
wurden. 

22)  CkdtamvKlsi.  im  Sanskrit  chdlurvuWi .  ist  der  Vollmond 
eines  Tertials  oder  einer  aus  vier  Monaten  bestehenden  Jahreszeit, 
welcher   nach    einer  Rechnung   als  das  Ende  nach  einer  andeiii  als 


l)  Palakamaminaia  Sah   Ed.  4;  naiiijmiiixiii 
vlftifip6d«^fmhitiu  Scp,  Ed.  1.  Ib  <Uh  ). 
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dem  Anfange  dieser  Periode  angehörig  betrachtet  wurde.  Die  Bil- 
dung des  Wortes  chätuitnäsi  lehrt  VArttika  7  zu  Panini  V.  1.  94: 
aamjüdydni  an  ^In  der  Bedeutung  eines  Terminus  technicus  tritt 
an  chaturmdaa^)  ^eine  Periode  von  vier  Monaten"  das  Sufßx  a, 
welches  in  der  ersten  Stelle  Vriddhi  erfordert'.  Pataßjali  fügt  hinzu : 
chaturahu  mäseshu  bliavd  chätuifndm  paurnamd^  «Der  Vollmond, 
welcher  nach  Verlauf  von  vier  Monaten  eintritt,  heisst  chdtwmidm^. 
Die  K&äik&  (zu  dem  angegebenen  Sütra)  wiederholt  Patafijalis  Worte 
und  erklärt,  dass  die  Volimondstage  der  Monate  Ashftdha,  Kärttika 
und  Ph&lguna  gemeint  sind  ^).  Noch  deutlicher  drückt  sich  die 
Sumaägala  Viläsini  über  die  Bedeutung  des  Terminus,  in  der  Er- 
klärung der  Worte  Komvdiyd  chdtumd^iniyd  «zur  Zeit  des  Voll- 
mondes des  Kftrttika,  der  chfttum&sin  ist**,  Dlgha  Nikäya  IL  1,  aus. 
Es  heisst  dort :  chdtumdsmiyd  ti  chdtumdsiyd,  Sa  hi  chatunnam 
mdsdnam  pariyosdnabhütd  chdiumdsi  tdha  parm  chdtutndsinüi 
vuchchati]  ,,  Chdtumdsmiyd  bedeutet  dasselbe  wie  chätumdsiyd. 
Denn  dieser  (Vollmond  des  K&rttika)  ist  das  Ende  von  vier 
Monaten  und  heisst  desshalb  chdtumd^,  hier  aber  clidtumdsini^^ '). 
Hieraus  folgt,  dass  der  Sumangala  Viläsinl  zufolge  chdtumdst' 
chdtumdaini  «an  das  Ende  eines  Tertiais  fallend*'  bedeutet  Diese 
Erklärung  setzt  eine  Eintheilung  des  Jahres  in  drei  Perioden  von  vier 
Monaten  voraus,  bei  der  jeder  Monat  nach  der  alten,  im  nördlichen 
Indien  üblichen,  pürnimdnta  Rechnung  mit  dem  Vollmonde  endigt. 
Die  Eintheilung  des  Jahres  in  drei  Tertiale  oder  Jahreszeiten 
von  je  vier  Monaten ,  welche  chatunndsatn  oder  chdturmdsyam  ^) 
hiessen,  war  in  der  vorhistorischen  Zeit  und  während  der  ersten 
fünf  oder  sechs  hundert  Jahre  der  historischen  Periode  in  Indien 
die  allerpopulärste  ^)  und  sie  ist  noch  heutigen  Tages  die  einzige, 
welche  vom  Volke  gebraucht  wird.  Sowohl  die  Brähmanas  und 
die  Sütras  als  auch  die  kanonischen  Schriften  der  Buddhisten  er- 
wähnen diese  Eintheilung  öfter,  welche  verschiedenen  religiösen 
Institutionen  zu  Grunde  liegt  Im  brahmanischen  Cultus  hat  die- 
selbe  die  Einsetzung    der  Chäturm&sja-Opfer   veranlasst,    die   nach 


1)  Dies  muss  aiis  Värttika  6  cliaturmäsdn  nyo  yajnt  tatra  bhave  er- 
ginst werden,  siebe  MahftbhAshya,  vol.  II,  p.  361  (ed.  Kielhorn). 

2)  Vergleiche  auch  Haradatta  zu  Apastamba  Dharma  Sütra  I,  10.  1. 

3)  Im  Sanskrit  kommt  chäturmdsin  tot,  hat  aber  eine  andere  Bedeutung, 
siehe  VArttika  5  zu  Panini  V,  1.  94  (MahAbhäshya  loc.  cit.). 

4)  Siehe  B.  W.  sub  voce.  Das  Wort  chdturmdsifam  ist  nach  der  Ana- 
logie von  trailohjam,  traimdsf/am,  chäturvarnyanif  chdturdäramyam  u.  s.  w. 
gebildet,  siehe  Värttika  1  zu  Päx^ni  V.  1,  124  und  die  Kftsikä  zu  dem  Sütra. 
Ich  bebe  dies  hervor,  da  Senart,  Indian  Antiquary  vol.  XVIII,  p.  76,  bezweifelt, 
dass  anuchdtummdsam  im  zweiten  Separatedicte  „im  (Anfange  eines)  jeden 
Tertiais'*  bedeuten  kann.  Seiner  Ansicht  nach  wäre  diese  Uebersetzung  nur 
fSr  amichatummdaam  möglich. 

5)  Andere  Eintheilungen  des  Jahres  sind  ohne  Zweifel  ebenso  alt,  siehe 
Weber,  die  vedischen  Kachrichten  von  den  Nakshatra  II,  p.  327  ff.  Aber  keine 
derselben,  selbst  nicht  die  in  sechs  Jahreszeiten,  btso  in  das  Volk  gedrungen.  Nach 
Hillebrandt,  Die  Sonnenwendfeste,  p.  26  werden  die  Tertiale  auch  im  Rigveda  Erwähnt. 


Bahler, 
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■Inschriftan, 


nach  der  Mehrzahl  der  Äutoritäteu  aber 
jeden    Jahveszeit"    dargebracht    werden  '). 


Mann  IV.  20  .am  ] 
,am  AofaDge    i 

Buddhisten  veranlasste  dieselbe,  den  i-tisao  auf  vier  Monate  aag- 
zudehnen,  siehe  Mahivagga  UJ.  2.  2  and  III.  14.  11.  Die  Jaioa- 
MöDcbe,  sowie  auch  die  orthodoxen  Asketen  hielten  dieselbe  Rahe- 
Keit  ein.  Ferner  wurde  diese  Eintbeilnng  in  den  officiellen  Docu- 
menten  berücksichtigt  und  heeinflaaste  deren  Datirung.  Asoka's 
zweites  Separatedict  schreibt  die  Verlesung  ,ain  Tisbya-Tage  nriu- 
v/ultuinvi^ttaia''  vor.  Die  gnisse  Mehrzahl  der  alten  datirteo  In- 
si^hriften  aua  Mathurä  und  der  Umgebung,  die  des  Satrapen  So<}ä£a 
(Epigraphia  Indica  vol.  II  Nr.  II)  die  der  iadoskjtbischen  Könige 
Kanishka,  HuvishVa  and  Viisudeva  (Epigrapliia  Indica  vol.  I 
Nr.  VII— VIII,  vol.  II  Nr  II,  Cunnighara  Arch.  Surv.  Rep,  III 
Tafel  XIII— XV,),  zwei  Gupta- Inschriften  aus  derselbeo  Stadt  (Epigr. 
Ind.  loc.  cit.),  die  Ediute  der  Andhra  and  Abhira  Könige  (Bargess, 
Rep.  Arch.  Siirv.  W.  I,,  vol.  IV,  p.  103  ff  and  vol.  V,  p.  73  ffj, 
die  alte  Priiki'it-Londschenkuug  des  Pallava- Königs  Sivaskandavarman 
(Ep.  Ind.  vol.  I,  p.  1  fl")  und  einige  Sanskrit-Inschrifteu  der  alten 
Kadamba-D^nastie  (Indian  Antiquary,  vol.  VII,  p.  37)  erwähnen 
sSiomtltch  die  .Inhreszeiten ,  in  welcbeu  die  Documenta  verfasst 
wurden.  Die  erwähnten  Jahreszeiten  sind  stets  drei,  uitshmä/i- 
gimhü  „Sommer",  varahdh-vaa&vdati  „die  Regen;teit'  und  hcman/ii/i- 
fienian/ä  .Winter",  deren  Namen  häufig  als  <p-i.  ijrt  oder  iji,  va 
und  hc  abgekür.ct  werden.  In  den  Inschriften  aus  Matburft  und 
dm-  Nachbarschaft  stehen  hinter  den  Hamen  der  drei  Jahreaaeiten 
Zahlen  von  1 — 4.  welche  die  Monate  bezeichnen.  Mitunter  finden 
sich  auch  directe  voll  ausgeschriebene  Angaben  über  die  Monate. 
So  findet  sieb  in  meiner  Serie  11  der  Mathurft-Inschriften  Nr.  4  und 
hei  Cunningham  Nr.  12  ijii  (d.  b.  ffrla/tmaiaiiae}  i,  in  meiuen 
Mathori-Inschriften  Serie  I  Nr.  3  und  Serie  II  Nr.  20  va  (d,  h. 
ftiraAnmß^e)  4,  bei  Cunningham  Nr.  20,  varakamihe  4,  in  meinen 
Matbur&'Inschr.  Serie  I  Kr.  21  hcmanfam/lse  rhaturffhe  4,  eben' 
daselbst  Nr.  8  hemantajndae  4  und  bei  Cunningham  Nr.  20  /u  4. 
Tn  den  siidindischen  Inschriften  wird  jede  Jahreszeit  in  acht  Paksha 
oder  Halbmonate  getheilt  und  die  spätesten,  welche  sich  wirkbeb 
linden,  sind  der  fünft«  (Näaik-Inschriften  Nr.  16  nnd  17,  Kaijheri- 
lofichriften  Nr.  4  und  16),  der  sechste  (Landscbeiikung  des  Pallava 
Sivaskaadavarman)  nnd  der  acht«  (Schenkung  des  Kadamba  Ur'g^ 


1)  Huin  tagt  i-ÜvanU  and  die  ComitK'ntJirD  liciiebaii  da>  folgende 
n/lhvaraik  muf  dia  ChUlunnAgya-Oprer.  Ebenwi  ({«braiicbt  Mkru  IV,  119 
eili'Ontümi  rälrühii  llr  ehäturmätithu.  Unter  •lun  In  d«r  Synopili  ai  meinor 
l'sbamliung  HUgofllhrMD  GfMlibQebvrii  icbroibt  Bnodhkyuim  dip  DubrbiganK 
irt  Chiturralisj-s-Opriir  fÜnBiukti«  vor  und  elekho  VnrachriRBn  aoa  dan  Urlh. 
mt^u  bringt  Weber  In  »einer  AbhHuUluug  Ubsr  dia  Kikshatra  II,  Sl»  IT.  bal. 
Dar  Verfuser  dc>  MAnav»  Dliiuiiia>Ji«ln  gebruicblo  ohno  Zwelfol  die  pOr^ 
»MJnfn  ReihDUDg.  wie  dia  Boddhiiteii,  trlhroDd  die  indertm  Autoran  die  amdnta 


Rtehnnng  benotet  b 
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savarman).  Diese  Methode  der  Daidrung  war  vom  ersten  Jahr- 
hunderte vor  Christus  his  ins  dritte  Jahrhundert  nach  Christus  in 
allgemeinem  Gebrauche.  Das  späteste  bis  jetzt  bekannte  Beispiel  der- 
selben findet  sich  im  Norden  in  der  Math.-Inschr.  Serie  II  No.  39,  die 
aus  der  Regierungszeit  des  Gupta-Königs  Kumäragupta  stammt  und 
im  Gupta- Jahre  113  oder  431/2  p.  Chr.  KdlrtUktihenia^ntanids^e] 
divase  20  datirt  ist.  Im  Süden  kommt  sie  zuletzt  in  der  erwähnten 
Kadamba-Inschrift  vor,  die  derselben  Zeit  angehören  wird. 

Endlich  ist  zu  bemerken,  dass  die  Eintheilimg  in  drei  Jahres- 
zeiten die  einzige  ist,  welche  das  gemeine  Volk  der  mir  bekannten 
Districte  Indiens  gebraucht.  Die  Bauern  in  Gujar&t,  sowie  alle 
nicht  gelehrte  Leute,  sprechen  nur  von  unhdlo  {vshnakdla)  ^Sommer^, 
vgLrsddnd  deluujd  oder  chomdsum  (chcUw^idsam)  „Regenzeit**« 
Siydlo  (f^itakdlä)  „Winter",  die  Maräthen  von  unhdld,  pdvasdld 
(prdvrüh  +  kdlci)  und  himvdld  (hitnakäla).  Weiter  im  Norden 
und  im  Osten  habe  ich  die  Ausdrücke  dhüpkulj  barakhkdl  und 
aiikdl  gehört,  welche  im  Ain-i-Akbari  *)  als  die  gebräuchlichsten 
genannt  werden,  oder  Corruptionen  davon. 

Für  den  Anfang  dieser  drei  Jahreszeiten  gibt  es  zwei  ver- 
schiedene Ansätze.  Die  ^  ältesten  brahmanischen  Autoritäten ,  die 
Brähmanas  und  einige  Srauta-Sütras  beginnen  den  Sommer  mit 
dem  Monate  Phiilguna ,  andere  Sütras  mit  dem  Monate  Chaitra  ^). 
Somit  ergeben  sich  die  zwei  folgenden  Schemata: 


Grishmäh 


Varshäh 


Hemantah 


Ph&lguna 

Chaitra 

Vaisäkha 

Jyaishtha 

Ashadha 

Srävana 

Bhädrapada 

Asvina 

Kftrttika 

MärgaSirsha 

Pausha 

Mägha 


Chaitra 

Vaisäkha 

Jyaishtha 

Ashädha 

Srävana 

• 

Bhädrapada 

^\svina 

Kärttika 

Märgasirsha 

Pausha 

Mägha 

PhäJguna 


Die  buddistischen  Quellen  zeigen  dieselbe  Verschiedenheit.  Hiuen 
Tsiang,  Siyuki,  vol.  II,  p.  72  (Beal)  behauptet,  dass  „das  Jahr  nach 
der  heiligen  Lehre  des  Tathägata  in  drei  Jahreszeiten  getheilt  wird**, 
die  heisse,  nasse  und  die  kalte,  deren  Schema  mit  dem  zweiten 
oben  gegebenen  stimmt.  Der  Kanon  der  südlichen  Buddhisten  kennt 
beide  Ordnungen.  Denn  er  schreibt  für  den  vasso  eine  „frühere* 
Periode  vor,  die  mit  dem  Tage  nach  dem  Vollmonde  des  Ashä^ha 


1)  Gladwin  I,  p.  2<>r>,  siehe Cunningham,  Bookof  Iiidian  Eras  p.  3.  Vergleiche 
auch  noch  Grierson,  Bihnr  Peasant  Life,  §  1083,  and  Hillebrandt,  Die  Sonnen- 
wendfestc,  p.  26  f. 

2)  Sioho  Weber,  Nakshatra  II,  p.  329  f. 


■79  BOOer,  Atoka-fiachrSfUm. 

beginiit,  und  eine  „spStere",  die  einen  Monat  nach  dein  Vollmonde 
des  Ashftdha,  d.  h.  am  Tage  nach  dem  Vollmonde  des  Srärana, 
imlUngt.  Betreffs  «lieser  .EpUteien'  Periode  beisst  es  ferner,  dasa 
sie  mit  Komvdi  rluitwitinmm  endigt,  d.  b.  mit  ,dem  Vollmonde 
des  Kärttika,  welcher  den  Scbluss  des  Tertiais  bildet*  ').  Beide 
StellflD  setzoD,  gerade  wie  die  oben  citirte  aus  dem  Dlgba  Nikaja, 
den  Gebrauch  der  alten  pürntmänta  Rechnung  voraus. 

1d  Jen  Inschriftea  der  indoskythischea  Periode  findet  eich  keine 
AndeutoDg  darüber,  wann  die  Jahreszeiten  begannen.  Wenn  aber 
die  Elrgftnzung  der  erwähnten  Gnpta-lnschril't  (Math .-In sehr,  3er.  II 
Nr.  ^9)  lichtig  ist,  so  begann  im  fünften  Jahrhundert  p.  Ohr.  der 
Winter  mit  Karttika  und  war  das  Schema  der  Jahreszeiten  das 
filtere  unter  Nr.  I  gegebene. 

unter  diesen  umständen  ist  es  nicht  möglich,  die  Vollmonde, 
welche  Asoka  mit  dem  Ausdrucke  tisit  chätumtnäsiftu  meint,  mit 
Sicherheit  zu  bestimmen.  Es  können  entweder  die  der  Monate 
Phälguna.  Ashädha  und  Kärttika  oder  die  des  Cbaitra,  SrAvai^a 
und  Mfirgai^lrsha  sein.  Es  ist  femer  nicht  sicher,  ob  die  Tertial- 
Vollmonde  als  die  letzten  Tage  der  betreffenden  Perioden  gezshit 
worden,  oder  ob  sie  in  den  Anfang  derselben  fielen.  Da  indessen 
die  kanonischen  Schriften  der  Buddhisten  und  die  MaousaiiihitÄ  der 
Zeit  des  A^oka  höuhstwabrscheinlich  näher  stehen  als  die  Bräbmanas 
and  die  Sütras ,    so  ist  die  erstere  Annahme  die  wahrscheinlichere. 

Der  vierte  in  unserer  Stelle  genannte  Vollmond  ist  der  des 
Tgisha  oder  Pausba,  December- Januar.  Die  Formen  ttayam  (R.) 
und  tiäü/am  (M)  sind  Locative  von  tisi.,  welches  letztere  aus  tiali^a 
ohne  Vpddbi  gebildet  ist.  Mit  der  Form  tisäj/am  (D.  S,  D.  M.), 
dem  Locative  von  tiad  d.  h,  tiaaä,  Sanskrit  tisktfä,  ist  der  erste 
Theil  der  vedischen  Compoaita ,  tishyd-pürnamäsa  zu  vergleichen, 
siehe  Weber,  gp.  cit.  II.  p.  326, 

Das  Wort  JhtiV^i/e,  welches  vor  anupoaatham  steht,  hat  ohne 
Zweifel  die  Uedoutong  des  Sanskrit  dliruväifii  .beständig*  (siehe 
B,  B.  W.  unter  ilUrutin)  d.  h.  in  allen  Monaten.  Anuposatham 
ist  durch  aim  ^  poaathii  aufzulösen,  und  es  ist  zu  beacht«n,  dass 
Piyadasi  für  die  Fasten-  oder  Parvan-Tage  eine  Form  gebraucht,  die 
zwischen  dem  Pali  uposatha    und  dem  .laina-Prakrit  poaaha  steht. 

Die  Gesammtzahl  der  Tage ,  an  welchen  A^oka  das  TOdten 
und  den  Verkauf  der  Fische  verbot,  belauft  sich  auf  sechsundfünficig 
im  Jahre.     Es  sind; 

(1)  sechs  in  jedem  der  drei  Monate,  mit  welchen  eine  Jahres- 
zeit begann  oder  endigte,  ui^d  im  Monate  Panshn,  n&mlicb  der 
Neumondstag,  der  Vollmondstag  mit  den  unmittelbar  vorhergehenden 
und  folgenden  beiden  Tagen,  uud  der  achte  einer  jeden  H&lfte,  also 
vieru  od  zwanzig : 

1)  BMred  Bwika  <if  thn  Eul,  vol  XIII.  p.  3»a  f  und  p  314.  In  dm 
Kuta  XII  der  iwuiten  Stelle  iit  dis  Wurt  ehälurm/Umi  unrldillg  Ubotwtit. 
■labe  oben  die  Bulle  am  der  SumnQi^a  VlUtiDi. 
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(2)  vier  in  den  andern  acht  Monaten,  nämlich  die  Neu-  und 
Yollmondstage  und  der  achte  einer  jeden  Hälfte,  also  zweiund- 
dreissig. 

Die  Gründe,  welche  Aäoka  bewogen  sein  Verbot  für  die  PascUha- 
Tage  und  für  die  um  das  Ende  und  den  Anfang  einer  jeden  Jahres- 
zeit zu  geben,  sind  leicht  verständlich.  Die  Heiligkeit  der  vier 
Tage  des  Mondwechsels  bei  den  Buddhisten  und  den  Jainas  ist 
bekannt.  Bei  den  ersteren  sind  die  Uposathas  oder  Fastentage  die 
eigentlichen  Sabbathe  und  werden  noch  jetzt  als  solche  gehalten. 
Auch  bei  den  Jainas  schreibt  die  Posaha-  oder  Poskadha-Begelj 
wie  man  jetzt  sagt,  allerlei  Observanzen  vor.  Dasselbe  war  in  alter 
Zeit  bei  den  orthodoxen  Hindus  der  Fall,  von  denen  die  heterodoxen 
Sectirer  in  diesem,  wie  in  anderen  Fällen,  ihre  Regeln  im  Wesent- 
lichen entlehnt  haben.  Die  brahmanischen  Sütras  schreiben  für  die 
beiden  Haupttage,  den  Neu-  und  Vollmond,  die  Darbringung  von 
Opfern  vor,  die  mit  Fasten  verbunden  waren,  und  diese  Tage  könnten 
desshalb  ebenso  gut  Upavasatka'  als  Parvan-Tage  genannt  werden. 
Es  findet  sich  femer  in  den  Gesetzbüchern  0  eine  Anzahl  von  Regeln, 
welche  för  die  Parvan-Tage  Enhaltsamkeit ,  Gebet  und  Götterver- 
ehrung ^),  sowie  das  Vermeiden  aller  Schädigung  selbst  der  Pflanzen  ^) 
vorschreibt.  Nach  den  Commentaren  sollen  sich  die  meisten  dieser 
Regeln  nur  auf  die  Neu-  und  Vollmondstage  beziehen.  Aber  die 
Texte  selbst  sagen  sämmtlich,  dass  das  (rebot  der  Keuschheit  auch 
für  den  achten  Tag  einer  jeden  Monatshälfte  gilt,  und  es  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  auch  die  übrigen  Regeln  in  Wirklichkeit 
für  die  vier  Parvan-Tage  gemeint  sind.  Endlich  sind  alle  vier 
Parvan-Tage  Ruhetage  in  den  brahmanischen  Schulen.  Alle  Gesetz- 
bücher^) schreiben  vor,  dass  zu  diesen  Zeiten  das  Studium  des 
Veda  während  eines  Tages  und  einer  Nacht  unterbrochen  werden 
soll,  und  sie  führen  einen  Vers  an,  der  die  üblen  Folgen  einer 
Uebertretung  dieses  Gebotes  darlegt.  Indem  Asoka  an  diesen  Tagen 
eine  theilweise  amdri  anordnete,  handelte  er  nicht  blos  in  Ueber- 
einstimmung  mit  den  Grundsätzen  der  heterodoxen  Sectirer,  sondern 
auch  mit  den  Vorschriiten  der  orthodoxen  Lehrer^). 

Es  ist  ebenso  leicht  verständlich,  wesshalb  Asoka  das  Verbot 
für  die  Tage  um  das  Ende  und  den  Anfang  der  Jahreszeiten  erliess. 
An  den  Tertial  -Vollmonden  wurden  gleichfalls  hohe  Feste  gefeiert. 


1)  Siehe  Manu  III,  45  und  IV,  128,  wie  auch  IV,  150  und  153  und  die 
Parallelstelleu  in  der  Synopsis  zu  meiner  Uebersotzung. 

2)  Vishnu  LXXI,  87  sagt:  ,,Man  soll  nicht  einmal  einen  Qrasshalm  ab- 
schneiden." 

.3)  Siehe  Manu  IV,  113 — 114  und  die  Parallelstellen  in  der  Synopsis. 

4)  Theilweise  und  zeitweilig  gültige  Verbote  zu  tödten  kommen  noch  in 
sehr  späten  Zeiten  vor.  So  berichten  die  Satruinjaya-Inschriften ,  Epigraphia 
Indica,  vol.  II,  p.  37,  dass  der  Kaiser  Akbar  auf  Bitten  des  Jinahamsa  Süri 
Waaserthiere  ein  Jahr  lang  zu  schonen  gebot,  sowie  dass  er  von  Hirav^jaya 
Sfiri   bewogen    wurde,  das  Tödten  aller  Thiere  auf  sechs  Monate  zu  verbieten. 
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iJie  orthodoxen  Drabraaneti,  welche  droi  heilige  Feuer  uaterbielten, 
brachten,  wie  schon  erwähnt,  ihre  üb äturro&sya- Opfer  dar,  und  die, 
welche  nur  ein  beiliges  Feuer  hatten,  vollzogen  entsprechende  Riten. 
In  den  hrabuianischen  Schulen  wurden  sie  als  Ferialtage  gefeiert '). 
Aus  der  Somangala  Viläsinl  p.  140  (zu  den  Worten  upariprasdda- 
ma-agato)  Iftast  sich  entnehmen ,  dass  wenigstens  einer  dieser  Tage, 
der  VoUmondstag  des  Kärttika,  ein  volksthümliches  Fest  war.  Das 
Nakshatra,  die  Conjunction.  wurde  öffentlich  ausgerufen,  die  Häuser 
der  Stadt  wurden  geschmückt  und  die  Bürger  feierten  das  Nakshatra 
durch  allerlei  Vergnügungen  {nakkhatta-kilani  amdihivamämma 
Janefna  samäkiimai»  Iwti).  Nach  dem  Dtpavansa.  XV.  19,  verehrten 
die  Buddhisten  an  diesem  Tage  die  Heliquien  ihrer  Heiligen.  Aehu- 
liche  volksthümliuhe  Feste  wird  es  auch  zur  Zeit  der  beiden  andern 
Vollmonde  gegeben  haben  und  ich  halte  es  für  sehr  wahrscheinlich, 
dass  das  sivitische  Fest  der  .Tetztzeit  am  Kärttika  sudi  15,  das 
Holi-Fest  am  Philguna  sudi  15,  und  der  streng  beobachtete  Brauch, 
Brahmauen  am  Vollmonde  des  Kärttika  und  Ashädha  zu  beschenken, 
in  die  frühesten  Zeiten  zurückgeben  oder  mit  den  alten  volksthüm- 
lichen  Tertial festen  in  Verbindung  stehen. 

Schwieriger  ist  es  die  Frage  zu  beantworten,  wessiialb  Asoka's 
Verbot  sich  auf  die  drei  Tage  um  den  Vollmond  des  Taisha  oder 
Pausha  bezieht.  Ich  möchte  indess  die  Vermuthung  wagen ,  dass 
dies  mit  der  Feier  des  Wintersolstizes  zusammenhangt,  dass  viel- 
leicht conveotionell  am  Vollmonde  des  Pausha  gefeiert  wurde.  Jetzt 
wird  es  unter  dem  Namen  Makarasamkränti  nicht  am  Tage  des 
wirklichen  Eintritts  der  Sonne  in  das  Zeichen  des  Steinbocks,  aoudem 
s{iäter  im  Januar  gefeiert. 

23)  Das  Wort  ndgawnm  .Elephanten-Park*  kommt  sowohl  im 
Pali  als  im  Sanskrit  vor.  So  heisst  es  im  ChälahatthipmlofxvmaavMa, 
Majjhima  Nikä^ra  ed.  Trenckner.  p.  178: 

Sej/i/atM  pi  bnihmana  näf/itvani/co  ntii/avanam  pavisfyya, 
ao  passeyya  ndgavane  mahantain  dighalo  cha  dyatain  tintforn 
cka  vüthatam  u.  s.  w. 

Im  Sanskrit  findet  es  sich  in  BAi.ia's  llarshacharita').  Es  war 
ein  Vorrecht  der  indischen  Künige.  Eiephnnten  ziähmen  xu  lassen  und 
der  Verkauf  von  Elephanten  war  ein  königliches  MonopoH).  liewisse 
Walder  wurden  ohne  Zweifel  zu  Asoka's  Zeiten,  wie  noch  jetat, 
für  die  Zucht  der  Elephanten  reservirt  und  diese  sind  hier  gemeint. 

Das  zweite  Wort  kii,ii/a/ikoifa  ist  bis  jetzt  nicht  in  der  Litte- 
ratur  nachgewiesen.  Sein  Sinn  ist  aber  nicht  zweifelhaft,  da  «e 
neben  migavana  steht  imd  da  es  seiner  Etymologie  nach  .das  was 
die  Fischer  benutzen"  bedeutet.  Gewiss  sind  besondere  Teiche, 
Seen  und  TheUe  der  FlUsse  gemeint,  auf  welche  sich  die  (terecht- 


))  SScfae  Nun  IV.  119  und  die  l'kmlleblsllun  In  der 
I)  Vergleiche  aiitli  die  im  B.  W  unler  n^giirana  eit 
S)  Siehe  Uedhülilhi  iii   Mnna  Vlll.  3B1I. 
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same  der  Fischer  der  verschiedenen  Städte  und  Dörfer  erstreckten. 
Solche  Reservationen  waren  ihr  bhog,  wie  man  noch  jetzt  sagen 
würde. 

24)  Senart's  Erklärung  von  athamlpakhdye  durch  pcücsha^ydsh- 
tamydm  ,am  achten  Tage  einer  (jede  n)  Monatshälfte*  ist  ohne 
Zweifel  richtig.  Im  Jaina  Achäräöga-Sütra  IL  15.  17  (p.  125  Jacohi) 
findet  sich  ein  ganz  analoges  Compositum  dasamipakkhena  ^am 
zehnten  Tage  der  Monatshälfte*".  Die  Stellung  der  Theile  des  Com- 
positums  ist  in  nachlässiger  Weise  umgekehrt,  wie  in  den  Prakrit- 
Dialecten  oft  geschieht;  vergleiche  z.  B.  das  Desi-Wort ')  valayabdhu 
^Armband*  für  bähuvalaya.  Einige  Bildungen  der  Art,  wie  vära- 
bdna  ,,ein  Harnisch^  haben  sich  auch  in  das  Sanskrit  eingeschlichen, 
dessen  Grammatik  indess  bekanntlich  auch  in  gewissen  Wörtern 
die  Umstellung  der  Glieder  einer  Zusammensetzung  erlaubt. 

25)  Die  Tage  eines  jeden  Monats  wurden  in  der  alten  Zeit 
sehr  gewöhnlich  nach  dem  Nakshatra  benannt,  mit  dem  der  Mond 
in  Conjunction  stand«  siehe  Note  11  zu  dem  Sep.  Ed.  I.  Da  keine 
Besch^kung  hinzugefügt  ist,  werden  die  Tishya-  und  Punarvasu- 
Tage  eines  jeden  Monats  zu  verstehen  sein.  Beide  gehören  zu  den 
jninya  nakshatra  und  Tishya  wird  mitunter  als  ein  Beispiel  eines 
solchen  angeführt.  Vielleicht  ist  es,  weil  es  als  das  Heiligere 
betrachtet  wurde,  vor  Punarvasu  gestellt,  das  in  der  Liste  der 
Nakshatra  vor  Tishya  steht.  Die  Schutzgottheit  des  Letzteren  ist 
Bvihaspati,  die  des  Ersteren  Aditi*). 

26)  Die  Uebersetzung  von  sitdivasa  ist  nur  conjecturell,  kann 
aber  mit  der  etymologischen  Bedeutung  des  Wortes  4obhana  divasa 
vertheidigt  werden.  Diese  passt  wenigstens  zur  Bezeichnimg  von 
Festen  sehr  gut.  Ich  glaube,  dass  volksthümliche  Feste  ähnlich  der 
Dasara  und  der  Diväli  der  Jetztzeit  gemeint  sind. 

27)  Senart's  Erklärung  von  nilakhiyati  durch  nirlakshyate 
mit  der  Bedeutimg  „wird  castrirt*'  ist  ohne  Zweifel  richtig.  Den 
Beweis  liefert  das  Desi  -Wort  *)  nelachchho  oder  nelachchho  „ein 
Eunuch**. 

28)  Nach  den  Analogien,  die  sich  in  den  Srauta-Sütren  finden, 
kann  clidturnrndatpakha  „der  Halbmonat,  der  mit  dem  Tertial -Voll- 
monde verbunden  ist*  entweder,  wie  Senart  meint,  die  dunkle  Hälfte 
bezeichnen  oder  die  vorausgehende  lichte.  Denn  Kätyäyana  gebraucht 
mdghipaksha  für  die  dunkle  Hälfte  des  Magha  und  Läty^J^na, 
phälgunipakshn  für  die  lichte  Hälfte  des  Phälguna*). 

29)  Nach  einer  von  Weber,  Nakshatra  II,  p.  330  Note  2  citirten 
Stelle  und  nach  8änkhäyana  Gphya-Sütra  III.  10,  hielten  die  Brah- 

1)  HemRchandra,  Dosikosha  VII,  .52. 

2)  Siehe  Weber,  Nakshatra,  II,  p.  300. 

3)  Siehe  Hemacbandra  De^ikosha  IV,  44  und  Paiyalachchhi  Vers  235, 
sowie  die  Kote  im  Glossar  zu  letzterem  Werke. 

4)  Siehe  die  beiden  Wörter  in  B.  R.  W.  und  B.  W.,  sowie  die  Com- 
mentare  zu  den  dort  und  bei  Weber,  Nakshatra  II,  327   citirten  Stellen. 
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manen    den   Neumond   des   Phälgona   für   die   geeignete   Zeit  zum 
Zeichnen  der  Kühe. 

30)  Es  ist  nicht  nöthig,  mit  Senart  von  dem  natürlichen  Sinne 
der  Worte  abzugehen  und  anzunehmen,  dass  Piyadasi  nur  bestimmten 
(/ategorien  von  Gefangenen  die  Freiheit  schenkte.  Denn  man  darf 
nicht  vergessen,  dass  das  alte  indische  Criminalrecht  keine  langen 
Freiheitsstrafen  vorschreibt.  Schwere  Verbrechen  werden  durch 
Todesstrafen,  Verstümmelung  oder  Verbannung,  leichtere  Vergehen 
meist  durch  Geldbussen,  seltener  durch  Stocl^iebe,  Eselreiten  oder 
Tonsur  geahndet.  Es  ist  desshalb  nicht  anzunehmen,  dass  die  Ge- 
fängnisse zu  Asoka's  Zeiten  sehr  voll  waren  und  dass  sie  viele  zu 
langen  Freiheitsstrafen  verurtheilte  Verbrecher  enthielten.  Es  mag 
auch  bemerkt  werden,  dass  die  Idee,  alle  Gefangenen  aus  Anlass 
von  Freudenfesten  der  Herrscherfamilie  freizugeben,  echt  indisch 
ist.  Vor  einigen  Jahren  las  ich  eine  Notiz  in  dem  Bombay  Gazette 
Summary,  der  zufolge  ein  kleiner  Vasallenfürst,  wenn  ich  mich 
recht  erinnere,  in  Bengalen  bei  der  Geburt  eines  Sohnes  seine 
Gefängnisse  ganz  entleert  hatte.  Das  Blatt  fügte  die  sarkastische 
Bemerkung  hinzu,  dass  das  Gebiet  dieses  Herrn  glücklicherweise 
nicht  sehr  gross  sei. 
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8y'  BtOtlfr,  AtokaHuphriftM. 

Änmerkaag. 

1)  Ein  zui^llig  entstandener  Riss  verunataltet  des  ersten  Voeal 
Ton  ptipova  und  gibt  ihm  das  Aussehen  von  pi. 

U  eher  Setzung, 
Der  gOttergeliebte  König  Piyftdasi  spricht  alBO :  ^^Is  ich  zwfilf 
Jahre  gesalbt  war.  liess  ich  Religionsedicte  zum  Heil  und  Wohl 
des  Volkes  schreiben'),  (damit)  das  Volk  das  (gewohnte 
Sündenlebeo)  aufgeben  und  in  dieser  und  jener  Hinsicht  ein 
Wachsen  im  Gesetze  erlangen  möge  *).  (Indem  ich  denke: 
,Ea  betrifft)  das  Heil  und  Wohl  des  Volkes",  wende  ich  so 
meine  Aufmerksamkeit  nicht  blos  auf  meine  Verwandten,  sondern 
auch  anf  die,  welche  nahe  oder  fern  ^)  sind-,  Wesahalb?*)  .Damit 
ich  einige  beglücke".  Gleichfalls  richte  ich  meine  Aufmerksamkeit 
auf  alle  Corporationen '').  Ich  habe  auch  alle  Secten  durch  mancherlei 
Ehrenbezeigung  geehrt  "j.  Ich  halte  aber  das  für  das  Wichtigste, 
was  ich  die  fi'eiwillige  Anaäherung ')  (nenne).  Als  ich  sechs  und 
zwanirig  Jahre  gesalbt  war,  liess  ich  dieses  Beligionsedict  schreiben. 

Anmerkungen. 
1)  Der  Singular  dhumvialipi  hat  hier  nach  dem  Grundsätze  y<tAfv 
ektivachanam  die  Bedeutung  des  Plurals.  Zu  den  Edicten,  welche 
Pijadasi  hier  im  Auge  hat,  gehört  das  dritte  Felsenedict  und  ebenso 
das  vierte.  Im  Anfange  des  erstercn  heisst  es:  .Als  ich  zwSlf 
Jahre  gesalbt  war,  ist  Folgendes  von  mir  befohlen".  Das  Ende  des 
vierten  Edictes  ist  noch  deutlicher:  ,Der  göttergeliebte  König  Pijadasi 
'  hat  dieee  Schrift  aufz-eicbnen  lassen,  als  er  zwölf  Jahre  gesalbt  war*. 
Mit  Bezug  auf  Senart's  Bemerkungen  zu  dieser  Stelle  im  Indian 
Antiquary,  vol.  XVUI ,  p.  106  fuge  leb  hinzu,  dass  meiner  Anf- 
fassQDg  nach  die  Inschriften  über  die  Wandlung  der  Gesinnungen 
des  Königs  und  die  Resultate  derselben  Folgendes  deutlich  bezeugen : 

(1)  Nach  der  Eroberung  von  Kalifiga  im  neunten  Regierungs- 
jahre  ward  der  König  von  Reue  über  seine  Grausamkeit  ergriffen 
and  beschloss,  hinfort  keine  Eroberung  durch  das  Schwert  zn  machen 
(Felsenedict  XIII). 

(2)  Im  elften  Jahre  begann  er  Reisen  in  seinem  Reiche  zu 
unternehmen,  um  die  wahre  Religion  durch  Befragung  der  Häupter 
der  verschiedenen  Rehgionsgemeinschaften ,  der  Asketen  und  der 
Brahmanen,  zu  erforschen  (Felsenedict  VIII). 

(3)  Im  dreizehnten  Regierungsjahre  bekannte  er  sich  feierlich 
za  den  Lehren,  die  er  den  Dhaipma  nennt,  d.  h.  zu  den  so  oft 
nafger&hlten  Grundsätzen  der  Moral  (Felsenedict  IV),  und  er  befahl 
seinen  Beamten  und  Vasallen,  dieselben  auf  ihren  jährlichen  Touren 
durch  ihre  Districte  im  Volke  zu  verbreiten  (Felsenedict  III), 

(4)  Im  vierzehnten  Jahre  stellte  er  die  DhaigimamahAmAta.  die 
Gesetzesoberen,  an  (Felsenedict  V). 
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Alles  dies  ging  seiner  Bekehrung  zum  Buddhismus  lange  voraus. 
Wie  ich  in  einer  neuen  Bearheitung  der  Edicte  von  Sahasräm  und 
Büpnftth  zeigen  werde,  trat  A^oka  erst  im  neuijundzwanzigsten 
Regierungsjahre  zum  Buddhismus  üher. 

2)  Pdpovd  oder  pdpova  ist  von  Kern  als  Vertreter  von  prdpnu- 
ydt  und  apdhata  oder  apahctfd  von  Senarl  als  das  Ahsolutiv  von 
apahri  richtig  erklärt.  Was  das  zweite  Wort  betrifft,  so  glaube 
ich,  dass  es  eine  Transliteration  von  apahrävd  ist,  ähnlich  wie  sich 
J&taka  IV.  46.  28  pafiladdha  oder  nach  dem  Commentare  pafiladdhd 
für  pratäcLbdhvd  findet').  Betreffs  der  Bedeutung  von  apahafa 
weiche  ich  von  Senart  ab.  Ich  nehme  apahri  im  Sinne  von  „ver- 
meiden, aufgeben*',  iir  dem  es  öfter  im  Sanskrit  gebraucht  wird. 
Sein  Object  tarn  steht  far  tad  und  bezieht  sich  natürlich  auf  das, 
was  das  Volk  zu  thun  pflegte,  das  sündige  Leben.  Der  ganze  Satz 
von  86— pdpovd  enthält,  kurz  gefasst  dasselbe  wie  das  vierte  Felsen- 
edi et,  und  am  Ende  wäre  besser  der  Deutlichkeit  wegen  ti  hinzu- 
gefügt worden.  Ich  übersetze  und  erkläre  die  Worte  im  Sanskrit 
folgendermassen :  Sah  [loka  itt/arthah]  tad  [arthdt  Icriyarndnani 
adharmarn]  apahritya  [parihrttya'\  tdm  tdm  dharmavriddhim 
prdpnuydt  || 

8)  Wenn  Piyadasi  sagt,  dass  er  wegen  des  Heiles  und  Wohles 
seines  Volkes  auf  die  Verwandten  seine  Aufinerksamkeit  richtet,  so 
meint  er  damit,  dass  er  seine  Kinder,  Brüder,  Schwestern  durch 
die  (^esetzesoberen  überwachen  liess,  wie  er  im  fünften  Felsenedicte 
und  im  siebenten  Säulenedicte  ausführlicher  darlegt,  unter  den 
„Nahen'',  auf  die.  er  seine  Aufmerksamkeit  richtete,  sind  die  Lajüka 
und  andere  Beamte  zu  verstehen  (siehe  auch  Säiüenedict  IV)  unter 
den  „Fernen*  die  Markgrafen,  welche  die  freien  Grenzvölker  be- 
obachteteU;  vielleicht  auch  diese  selbst-  sowie  auch  die  ünterthanen 
seines  Freundes,  des  Yavana-Königs  Antiyoka  (vergleiche  Felsen - 
edict  II  und  XIII.  2), 

4)  Senart  hat  erkannt,  dass  kirnam  dasselbe  bedeutet  wie  die 
gewtHmlichere  Phrase  kim-ti.  Da  zwei  Versionen  Mmmam  lesen 
und  kimam  auch  für  kimmam  stehen  kann,  so  möchte  ich  glauben, 
dass  das  Wort  aus  ktinva  d.  h.  kvmiva  corrumpirt  ist ,  -  mit  der 
gewöhnlichen  Nasalirung  des  Auslautes. 

5)  Nikdyd  *Corporationen'  bezieht  sich  wahrscheinlich  nicht 
blos  auf  die  verschiedenen  Classen  von  Beamten,  wie  Senart  mit 
Hinweis  auf  Felsenedict  XII  meint,  sondern  auch  auf  die  Kasten 
und  Secten,  die  Felsenedict  XUI.  1  gleichfalls  nikdyd  genannt 
werden. 

6)  Vergleiche  das  am  Anfange  des  Felsenedictes  XII  Gesagte. 

7)  Pachüpagamana-pachupagamanä ,  im  Sanskrit  pratyupa" 
gamanaf  kann  „die  Rückkehr  zu*,  aber  auch  „die  Annäherung  an* 


1)  Die  Form   findet   sieb   in   einem  Halbverse:   Samkappam  etam  pafi- 
laddha päpam  I  achchdhitam  hamma  karosi  luddam  || 
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bedeateD.  Letzteres  passt  hier  am  besten  und  ^die  freiwillige 
Annäherang*  bezieht  sich  hier  auf  den  aaniavdyay  wie  das  Felsen- 
edict  XII  sagt,  das  friedliche  Zusammenleben  der  verschiedenen 
Glaubensgenossenschaften,  und  besonders  auf  ihre  Bereitwilligkeit, 
sich  von  einander  belehren  zu  lassen.  Die  Nothwendigkeit  der 
letzteren  wird  im  zwölften  Felsenedicte  stark  betont  und  es  heisst 
dort:  9 Man  soll  das  Gesetz  der  Andersdenkenden  hören  und  zu 
hören  wünschen.  Das  ist  auch  der  Wunsch  des  Göttergeliebten. 
Was  denn?  Möchten  alle  Secten  vielerlei  (Predigt)  hören  und 
reine  Lehre  haben  * 

Delhi   Sivalik. 

Edict  Vn,  1. 

Devänaip  -  piye  Piyadasi  Iftjft  hevam  fthft[:]   ye-atikai{itam  [11] 
aiptalaip  Idjäne  husu[,]  hevam  ichhisu[:]  katham-jane  [12] 
dhaipmava^hiyä  va4hey&[.]   No-chu-jane  anulupdlyft  dhaipma- 
va4hiyä  [13] 

vadhithft[.]  '  Etam  dev&nam-piye  Piyadasi  Idjä  hevam-fthä[:] 
esa-me  [14] 

huthft[:]  atikaiptaip-cha  aiptalaip  hevaiii  ichhisu  Idj&ne  katham- 
jane  [15] 

anulupäyä   dhammavadhiyä   va(|heyA-ti  [,]   no-cha-jane    anulu- 

pftyft  [16] 

dhaipmavadhiyä  va4hithft[;]  se-kina-su  jane  anupatipajeyft^)  [,  1 7] 

kina-su  jane  anulupftyä  dhammava4hiyft  vadheyä-ti[;]  kina-su- 
kÄni  [18] 

abhyumnAraayeham  dhammava^hiyä-ti  [?]  Etam  -  devftnam  -  piye 
Piyadasi  läjft  hevam  [19] 

&h&[:]  esa-me  huth&[:]  dhaipmas&vanäni  sftvapayftmi  dhammä- 
nusathini  [20] 

anus[ä]8ftmi^)[;]  etaip-jane  sutu  anupa^pajfsati  abhyumnami- 
sati  [21] 

Ediot  vn,  2. 

dharfimavadhiyä  -  cha    b&dhaip    vadhisati[.]    Etaye-me    athuye 

dhaipmasavani\ni    sdvapit&ni    dhaipmiinusathini    vividhäni    änapitäni 

iyath[ft  me  puljisu  pi^)  bahune^)  janasi  ftyati\  ete  paliyovadisaniti- 

pi    pavithalisaipti  -  pi  [.]    Laj [ü]ka  -  pi  ^)   bahukesu   piinasatasähasesu 

äyat&  te-pi-me  ftnapitu[:]  hevaqi-cha  hevain-cha  paÜyovad&tha  [1] 

janaip  dhaipmayu[ta]ip  ^•)  [.]  De[v]anarp-piye  Piyadasi  hevam- 
ahft[:]    etam-eva-me    anuvekhamane    dhaqimatharpbh&ni  -  katani  [,] 
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dhammamahämfttä-katft  [;]  dhainma[s]&[van]e^)-kat«[.]  Deyftnam-piye 
Piyadasi  Iftjft-bevaip  äha[:]  magesa  -  pi  -  me  Digoh&ni  lopäpitftni  [:] 
chh&jopag&ni  hosaipti  pasumanisftaani  [;]  aipbäya^ikyft  lop&pitft[;] 
a4hak[o]s[i]k7äni-pi-me-iidapäiiani  [2] 

kh&oftpftpit&ni  [;]  Qimsi4bi7ft-cha  ^)  kldftpit&  [;]  &pftii&ni-me  bahu- 
kftni  tata-tata  kftl&pitÄni  patibbogftye  pasumanisänarfi  [.]  La[hake 
chu]  *)  esa  patibhoge  näma '  ®)  [.]  Vividhftyä-hi  sukbftyanÄyft  pulimebi- 
pi  Iftjibi  mamayä'Cba  sukbayite  loke  [.]  .  Iroam-cba  dbariiroänupatipati 
anapatfpajaiptn-ti  etadath&-me  [3] 

esa-kate[.]  Devftnarn-piye  Piyadasi  bevam  ftbä[:]  dbaipmamabä- 
matä-pi-me  t[e]  -  babuvidhesu  ^  ^)  atbesu  ^nngabikesu  viyäpat^-se 
pavajitäDam  -  cbeva  gibith&nai])  -  cha  [;]  sava[pä8am]4esa  -  pi  -  cba  ^ ') 
viyäpatft-se  [.]  Samghathasi-pi-me  ka^e  ime  viyäpatä  hohamti-ti  [;] 
hemeva  b&bbanesn  Ajfvikesu-pi-me  kate  [4] 

ime  yiyapat^  bobaipti-ti  [;]  Nigamtbesn-pi-me  ka^e  ime  viyÄpatä 
bobamti[;]  näDäpäsatp^esu-pi-me  kate  ime  viyäpatft  bobaipti-ti  [.] 
Pativisitbaqi  patlvisitbam  tesu-tesn  te-[t]e  [ma]bftmät&  [.]  Dhatnma- 
mab&mfttä-cbu-me  etesu-cbeva  viy&[pa]-tÄ  savesa-cba  amnesa  päsam- 
4esu[.]  Devänam-piye  Piyadasi  läjä-bevam  ftbft[:5] 

ete-cba  amne-cba  babakä  mukb&  dänavisagasi  viy&pat-ft-se  mama- 
cbeva  deyinaip  •  cba  [;]  savasi  -  cba  -  me  olodbanasi  te  -  babuvidbena 
&[k&]leDa  '^)  tftni  t&ni  tatbäyataD[ä]Qi  patl[pädayaqiti]  bida-cbeva 
dis&su-cba[.]  Dälakänam-pi-cba-me  kate  amDänam-cba  deviknm&l&DaTn 
ime  dftnavigesn  viyftpatä  bobarpti-ti  [6J 

dbammftpadftnatbäye    dbatnmänupatipatiye  [.]    Esa-bi    dbammft- 

padftne  dbaipmapattpati-cba  yä-iyam  dayä  däne  sacbe  socbave  madave 

♦  ♦  •  * 

s&dba[ye]-cba  lokasa  bevam  va4bisati-ti  [.]  Dev&nam-piye  [Piyada]s[i] 
Iftjä-bevam  äbä[:]  y&ni-bi-käni-cbi  mamiyft  sädbayäni  kat^ni  tarn- 
loke   anüpattpaipDe   tam-cba   anuvidbiyamti  [;]   tena  vadbit&-cba  [7] 

yadbisaipti-cba  mät&pitisu  sususäyä  gulasu  sususäyä  vayomabala- 
k&naip  anupatipatiyä  bäbbanasamanesu  kapanavaläkesu  ftva  däsa- 
bbatakesu  saippatfpatiy&[.]  Devanaip-piy[e  Pi]yadasi  l&jä  bevaip-äbä  [:] 
mums&naip-cba  yft-iyam  dbammava^bi  vadbitä  duvebi-yeva  &kälebi 
dbaipmaniyamena-cba  Dijbatiyä-cba[.  8] 

Tata-cbu    laba-se    dbaipmaniyame  [J    nijbatiya-va    bbaye[.] 

Dbaipmaniyame-cbu-kbo    esa    ye-me    iyaip-kate    imäni-cba   imäni  '^) 

*        * 
j&t&ni  avadbiyftDi[J  arnnftDi-pi-cbu  baku[käni]  dbammaniyamäni  yäni- 

me  kat&ni[.]  Nijbatiyä-va-cbu  bbuye  manis&Dam  dbammaya4bi  vadbit& 

ayibiips&ye  bbnt&Dam  [9] 


>  AitAa-lHäcirifUn. 

^u&laipbliäje  pADflnani[.j  Se-eUye  athilye  iyaiji  kal'e[,]  putä- 
pftpotike  chaipdamftsuliyike  hotu-ti[,]  tatfad-i^ha  anupallpajaintu-ti[.] 
Hevai!i-hi  sDupatlpajntiitdiji  bidata[pilla]te  äladhe  lioti[,]  SatavUati- 
vasftbbiBiteDa-me  ijam  dhaiiimatibi  likhäpäpitH-ti  [.]  Etani  devänani- 
piye  äbä[:]  iyani  [10] 

dhammalibi  ata  athi  sil&ihambbAui-vii  Eiläplialabttit-va  tatti 
kataviyü  ena  esa  chila(iittike  siyä  [.II] 


AomerkuagB». 

1)  Das  zweite  jmc  tod  awipafipajeini  steht  über  der  Linie. 

2)  Ea  ist  möglicli  amtaiaämi  zu  lesen".  Aber  die  unregel- 
tnässige  Linie  Über  dem  d-Striche  wird  zufällig  sein.  ÄnusSsdini 
ist  aacb  die  Form,  wekhe  sonst  vorkommt,  z.  B.  Sep.  Ed.  11.  6  (8). 

3)  Sowobl  auf  Fleefs  Facsitnile  als  auch  Cunningham's  Ab- 
klatsche  sind    die  Zeichen  ya  tha i  und  der  Hakeo  von  sä 

schwach  sicbtbai',  während  die  rechte  Hfklfte  des  letztereo  Buch- 
stabens ganz  deutlich  ist.  Die  vorgescblsgene  Br^aznng  ist  Dicht 
zweifelhaft.  Deoii  der  leere  Raum  reicht  nur  für  drei  Consonanten 
und  die  Phrase  pidisäni pi-me  .meine  Bieoer'  kommt  oben  im  ei'sten 
Edicte  Z.  7  (D.)  und  sonst  vor.  Ans  Kern 's  Analyse  dieses  Edictes, 
Buddhismus,  voLll,  p.  ?85,  schliesse  ich,  dass  ihm  dieselbe  Er- 
gilDZDDg  vorgeschwebt  hat. 

4)  Biikune  ist  yielleicht  ein  Schreibfehler  und  hahwke  zu  lesen. 
Oben  Sauleoedict  V,  16,  18  (D.  S.)  tiodet  sich  aber  ahnlich  pmit- 
vfiaime.  als  Locativ  von  ptmäroMi. 

5)  Die  Quantität  des  zweiten  Vocales  von  lajiil-ü  ist  nicht 
sicher. 

6)  Die  letzte  Silbe  von  dfiamviayutam  steht  mehr  als  einen 
Zoll  von  den  übrigen  entfernt,  weil  ein  gi-osser  Riss  dui-eh  den 
Stein  geht. 

7)  Diese  Evgilnzung  ist  die  von  Senart  vovgeschlaj|;ene.  Der 
Abklatsch  zeigt  den  u-Strich  gunz  deutlich,  und  das  Facsitnile  dos 
letzte  e. 

S)  Die  Fortsetzung  desselben  Risses,  der  die  Trennung  von 
rlliamwayn  und  tnm  in  Z.  2  verursacht,  hat  den  Steinmeteen  ge- 
zwungen, hier  nimti  nc3  likiifd  (nicht  t/ha^ii ,  wie  Senart  (pbt) 
auseinauder  zu  reissen.     Es  ist  nichts  verloren  gegangen. 

i))  Der  letzte  Buchstabe  v6r  der  Lücke  ist  nicht  sa,  wie  Senart 
liest,  sondern  /u  und  sowobl  auf  dem  Facsimile  als  auf  dem  Ab- 
klatsche ganz  deutlich.  Zwi8<dien  In  und  esa  sind  drei  oder  vier 
Silben  zerstört.  Zu  ergänzen  ist  desshalb  entweder  /ii[/fu/.'e  chtt]  tum 
oder  la[hul:e  chu  kho}  esa.  Zu  vergleichen  ist  Felsenedict  XIII.  2.  14 
(Kftlst)  Itüiukä.  m  kho  ad  IcUi  und  unten  Z.  9  tala-cim  l/ihu-jw 
.dhammmt  iyam  e. 

10)  Die  erste  Silbe  von  niiniu  siebt  über  der  Linie  und  ist 
■Is  Coirectnr  nachgetragen. 
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11)  Obschon  das  ta  an  der  Spitze  beschädigt  ist,  tritt  doch 
sowohl  das  Facsimile  wie  auch  der  Abklatsch  für  die  Lesart  te 
ein.  Entweder  ist  aber  dieses  oder  das  ae  nach  mydpafd  als  über- 
flüssig zu  streichen,  vergleiche  auch  den  ersten  Absatz  in  Z.  6,  wo 
derselbe  Pleonasmus  vorkommt 

12 — 13)  Die  vorgeschlagene  Ergänzung  gehört  Senart. 

14)  Lies  imäni  cha,  wie  der  Sinn  erfordert. 

üeber  Setzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  ^Die  Könige, 
welche  in  vergangenen  Zeiten  lebten,  wünschten  Folgendes :  ^ Möchten 
die  Menschen  auf  irgend  eine  Weise ')  Wachsthum  in  der  Gesetzes- 
erfullung  erlangen!*"  Aber  die  Menschen  erlangten  das  geziemende 
Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung  nicht. 

In  Bezug  auf  dies  ^)  spricht  der  göttergeliebte  König  Piyadasi 
also:  ,Mir  kam  dieser  (Gedanken):  Einerseits  wünschten  die 
Könige  der  Vergangenheit,  dass  die  Menschen  auf  irgend  eine  Weise 
das  geziemende  Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung  erlangen  möchten, 
andererseits  erlangten  die  Menschen  das  geziemende  Wachsthum  in 
der  Gesetzeserfüllung  nicht.  Wodurch  denn  könnten  die  Menschen 
(bewogen  werden  das  Gesetz  zu)  befolgen?  Wodurch  könnten 
die  Menschen  das  geziemende  Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung 
erlangen?  Wodurch  kann  ich  einige  (von  ihnen)  emporheben^) 
durch  das  Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung?" 

In  Bezug  auf  dies  spricht  der  göttergeliebte  König  Piyadasi 
also:  ,Mir  kam  dieser  (Gedanken):  Ich  will  Predigten  über  das 
Gesetz  predigen  lassen,  ich  will  Unterweisung  im  Gesetze  ertheilen 
lassen.  Wenn  die  Menschen  sie  hören,  werden  sie  (das  Gesetz) 
befolgen,  werden  sie  sich  emporheben^)  und^)  gewaltig  werden  sie 
in  der  Gesetzeseifüllung  wachsen.  Zu  diesem  Zwecke  habe  ich 
Predigten  über  das  Gesetz  predigen  und  mancherlei  Unterweisung 
im  Gesetze  ertheilen  lassen,  so  dass  sogar  [meine  Diener],  die 
über  viele  Menschen  herrschen,  Unterweisung  ertheilen  und  dieselbe 
ausbreiten  werden.  Auch  die  Lajüka^),  die  über  viele  hundert 
tausend  Seelen  herrschen,  selbst  sie  sind  von  mir  beordert:  Unter- 
weiset ')  mein  pflichtgetreues  Volk  so  und  so.* 

Piyadasi,  der  Göttergeliebte,  spricht  also:  „Indem  ich  denselben 
Zweck  im  Auge  hatte,  habe  ich  Gesetzessäulen  errichtet,  habe  ich 
Gesetzesobere  ernannt,  habe  ich  Predigten  über  das  Gesetz  predigen 
lassen*  ^). 

Piyadasi,  dei;  Göttergeliebte,  spricht  also:  Ich  habe  auch  be- 
fohlen, Banianenbäume  an  den  Heerstrassen  pflanzen  zu  lassen, 
damit  sie  den  Menschen  und  Thieren  Schatten  gewähren;  ich  habe 
befohlen  Mango  -  Pflanzungen  ^)  anlegen  zu  lassen ,  ich  habe  auch 
befohlen  Halb-Kos  für  Halb-Kos  ^^)  Brunnen  graben  zu  lassen  und 
ich  habe  Herbergen  ^ ')   bauen  lassen ;    ich  habe  auch  befohlen  hier 
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and  dort  viele  Tränkep'^)  anlegen  za  lassen  zum  Nutzen  fürMenscbeu 
und  Thiere.  f j4ier  ettcas  Geringes  ist]  dies,  was  man  den 
Nutzen  nennt.  Sowohl  frühere  Könige  als  auch  ich  haben  die 
Menschen  mit  mancherlei  Segnungen  beglückt.  Aber  ich  habe  dies 
gethan.  damit  die  Menschen  dem  Gesetze  Gehorsam  leisten." 

Piyadnsi,  der  Göttergeliebte,  spricht  also:  «Meine  Gesetzes- 
oberen  beschäftigen  sich  auch  mit  mancherlei  Gnadensachen,  sowohl 
denen,  welche  die  Asketen  angehen,  als  auch  denen,  welche  die 
HausTUter  angehen,  und  sie  besuhUftigen  sich  auch  mit  allen  Glaubens- 
genossenschaften.  Ich  habe  es  so  eingerichtet .  dass  sie  mit  den 
Angelegenheiten  des  Saipgha  beschäftigt  sein  werden;  gleichfalls 
habe  ick  es  so  eingerichtet,  dass  sie  mit  den  brah manischen  Ajivikas 
beschäftigt  sein  werden;  ich  habe  es  so  eingericbtet ,  dass  sie  mit 
den  Nigamthas  beschüftigt  sein  werden ;  ich  habe  es  so  eingerichtet, 
dass  sie  mit  (allen)  den  verschiedenen  Glaubensgenossenscbaften 
beschäftigt  sein  werden.  Verschiedene  Beamte  (sind)  für  diese 
und  jene,  je  nach  den  besonderen  Bedürfnissen.  Aber  meine  Gesetzes- 
oheren sind  sowohl  mit  jenen  (einzelnen)  als  auch  mit  allen 
Gluubensgenossenschaften  beschäftigt*  "). 

Der  göttergeliebte  Kßnig  Viyadasi  sjjricht  also:  .Sowohl  diese 
als  auch  viele  andere  hohe  (Beamte)'*)  sind  mit  der  Vertheilung 
der  Gaben  beschättigt,  sowohl  der  meiuigen  wie  der  der  Köni^uoen, 
and  in  meinem  ganzen  Harem  [^tr^ij  sie  in  dieser  und  jener 
Wejse  verschiedene  Wege  zur  Befriedigung  sowohl  hier  (in  Pftja- 
liputra)  als  in  der  Feme''').  Und  ich  habe  es  so  eingerichtet, 
dass  sie  mit  der  Vertheilung  der  Gaben  meiner  Söhne  wie  auch 
der  andern  Prinzen"')  beschäftigt  sein  werden,  am  edle  Tbaten 
nach  dem  Gesetze  und  den  Gehorsam  gegen  das  Gesetz  (za  fördern). 
Denn  das  sind  edle  Tbaten  nach  dem  Gesetze  and  das  ist  der 
Gehorsam  gegen  das  Geseta.  wodurch  Barmherzigkeit,  Fi-eigebigkeit, 
Wahrhaftigk'-it ,  Beinheit,  Sanftmuth  und  HeiUg'keit  so  nnter  den 
Menschen  wachsen' '"). 

Der  giittergeliebte  König  Pivadasi  spricht  also :  »Alle  die  Werke 
der  Heiligkeit,  die  ich  vollbracht  habe,  haben  die  Menschen  nachgeahmt 
und  denen  folgen  üe  nach,  und  dadurch  sind  sie  gewachsen  und 
werden  sie  noch  wachsen  in  Gehorsam  gegen  Eltern ,  in  Gehorsam 
gegen  Ehrwürdige,  in  Ehrfurcht  gegen  die  Alten,  in  geziemendem 
Betragen  gegen  Brahmaneu  und  Asketen .  gegen  die  Armen  und 
die  Elenden,  ja  gegen  Sklaven  und  Diener." 

Der  gött«rgeliebte  König  Piyadasi  spricht  also ;  ,Die  Menschen 
haben  aber  dieses  Wachsthura  im  Gesetze  durch  zweierlei  erlangt, 
durch  Verbote  nach  dem  Gesetze  und  durch  tiefes  Nachdenken '^y 
Aber  unter  diesen  beiden  '*)  sind  die  Verbot«  nach  dem  Gesetze 
etwas  <ieringes.  mehr  wirkt  das  tiefe  Nachdenken.  Die  Verbote 
nach  dem  Gesetze  sind  aber  fürwahr  solche  <wiel,  dass  ich  die 
Tödtiing  von  verschiedenen  Art«n  von  Creaturen  verboten  habe'*): 
CS  gibt  aber  auch  noch  viele  andere  Verbote,  die  ich  erlassen  habe. 
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Aber  durch  tiefes  Nachdenken  ist  das  Wachsthum  des  Gesetzes 
mehr  unter  den  Menschen  gefördert,  so  dass  sie  lebende  Wesen 
nicht  schädigen,  so  dass  sie  die  Creatnren  nicht  tödten." 

Diese  (Befehle)  sind  zu  folgendem  Zwecke  gegeben,  dass  sie 
gelten  mögen,  so  lange  meine  Söhne  und  ürgrosssöhne  ^^)  regieren, 
so  lange  Sonne  und  Mond  bestehen  und  dass  die  Menschen  danach 
handeln  mögen.  Wenn  man  so  danach  handelt,  so  ist  das  Heil  in 
dieser  und  in  jener  Welt  gewonnen.  Als  ich  sieben  und  zwanzig 
Jahre  gesalbt  war,  habe  ich  dieses  Beligionsedict  schreiben  lassen.*^ 

In  Bezug  hierauf  sagt  der  Göttergeliebte:  «Dieses  Beligions- 
edict soll  dort  eingemeisselt  werden,  wo  sich  entweder  steinerne 
Sftulen  oder  steinerne  Tafeln  finden,   damit  es  lange  Zeit  bestehe.* 

Anmerkungen. 

1)  Da  im  Vorhergehenden  ichhisu  „sie  wünschten*  steht,  ist 
es  nicht  wohl  möglich,  kcUham  als  Fragewort  zu  fassen.  Es  wird 
hier,  wie  sonst  mit  kdni  Öfter  geschieht,  als  pronomen  mdeßnilum 
gebraucht  sein.  Auch  im  Sanskrit  wird  katham  prakärdrthe  und 
sambhdvane  gebraucht. 

2)  Obschon  es  nicht  absolut  unmöglich  ist,  etam  mit  Senart 
als  Vertreter  von  *itra,  d.  h.  atra  zu  fassen ,  so  ziehe  ich  es  doch 
vor,  es  durch  etad  zu  erklären  und  anzimehmen,  dass  wir  mit  einem 
Accusativ  der  Beziehung  zu  thun  haben.  Derselbe  erscheint  nicht 
selten  mit  Verben,  welche  «sprechen,  wünschen*  u.  s.  w.  bedeuten, 
siehe  Delbrück,  Altindische  Syntax,  p.  165  f. 

3)  Abhumndmayeham  ist  als  Futurum  mit  conjunctivischer 
Bedeutung  zu  fassen,  siehe  Speijer,  Sanskrit  Syntax,  p.  266  f.  und 
besonders  das  Beispiel  unter  b.  Wegen  des  e  för  i  vergleiche  Pali 
paridahesscUi,  u.  s.  w.   E.  Müller,  op.  cit.  p.  118. 

4)  Abhyiitnnamissati  „werden  sich  emporheben*  kann  für  abhyun- 
nammiasati  stehen  und  als  Futurum  des  Passiv  von  abhyunnamayati 
ge&sst  werden.  Indess  passt  auch  das  Futurum  des  Simplex  aihyun- 
namati  «sich  erheben*  recht  gut. 

5)  Hier  beginnt  der  rund  um  die  ßäule  laufende  Theil  des 
Edicts  VII,  den  man  früher  als  Edict  Vni  zu  bezeichnen  pflegte. 
Um  gegen  Kern  gerecht  zu  sein  muss  ich  bemerken,  dass  er,  wie 
seine  Analyse  (Der  Buddhismus,  vol.  11,  p.  884)  zeigt,  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  beiden  Theile  des  Edictes  VII  unabhängig  von 
meinen  Angaben,  Indian  Antiquary,  vol.  XIII,  p.  306 ,  erkannt  hat. 

6)  Ueber  die  Lajüka  oder  Lajuka  siehe  oben  Edict  IV,  über 
dyatdj  Note  2  zu  der  Uebersetzung  von  Sep.  Ed.  I. 

7)  Palu/ovaddiha  ist  eines  der  seltenen  Beispiele  des  vedischen 
Conjunctivs,  die  in  den  alten  Prakrits  vorkommen,  siehe  Pischel  in 
Kuhn's  Zeitschrift,  voL  XXIII,  p.  424,  E.  Müller,  Simplified  Grammar 
of  the  Pali  Language,  p.  108.  Wegen  dhammayuta  «pflichtgetreu*, 
d.  h.  königstreu,  siehe  Note  5  zu  Felsenedict  V. 


'  8)  Elavi-eetftiie  anuvekhaindne  kanu,  wie  avijitam  ki  vijÜm- 

mane  Felsenedict  Xin,  Z.  36  (KAlsi),  als  Nominativas  nbsolutns 
gefosst  werden.  Es  iet  indess  auch  möglich,  d»sa  Ääoka  in  Wirk- 
lichkeit anuvekJiamdtiena  schreiben  wollte  and  ein  Fehler  vorliegt. 
Unter  (JAttmmatJw inb/iuni  .GesetzesBaalen'  werden  die  Silalen  zu 
verstebea  sein,  aui'  denen  our  sechs  Edicte  eingemeisselt  sind. 
I  9)  Ueber   den    korzeu  Voeal   der  drittletzten  Silbe  you  ambd- 

}■  vadileyd  siehe  Note  17  zu  dem  Edicte  der  Käaigiu,  Indian  Antiquary, 
vol.  XIX,  p.  123.  Ich  habe  dort  mit  Bezug  auf  ambüvaifihä  be- 
merkt, dass  das  kurze  a  dadurch  gerechtfertigt  werden  kann,  dass 
man  °va<ltkd  als  Repräseatant  von  vculilikd,  d.  h.  färtikß  ansieht. 
In  "votfilcifä  ist  das  Suffix  j/a,  wie  so  oft  in  der  Kfilsi -Version  der 
Felseaedicte  nod  hier  iu  dem  unmittelbar  folgenden  uJhakoaikyd, 
ohne  Bedeutungs Veränderung  angefügt,  Ueber  das  lange  d  toq 
ambn"  siehe  unten  Note  21. 

10)  Ajhahwki/äni  würde  einem  Sanskrit  äriUtakrosikiyäni 
entsprechen.  Man  wird  wohl  annehmen  müssen ,  dass  Äsoka  den 
Kroaa  zu  8O0O  hasta  oder  '/j  ijavtfäti  rechnete,  der  somit  ongefSbr 
dem  sogenannten  Stdtdnd  Kos  zu  drei  englischen  Meilen  gleich- 
kommen würde.  Die  gewöhnlichere  Rechnung  des  Kos  zn  andert- 
halb oder  ein  drei  Viertel  englischen  Meilen  passt  nicht,  weil  die 
Brunnen  dann  zn  nahe  aneinander  kommen  wurden. 

11)  Nimai(J/iii/ti  wird  fiir  nüidiui/ä  stehen,  wie  Pali  viahiiuaa 
für  mahina,  und  dem  Worte  nishidiyä  .Wohnung"  entsprechen, 
welches  sich  dreimal  in  dem  Compositum  idsaniakidiyü  iu  Dasba- 
latha's  Inschriften  findet,  siehe  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  364  f. 
Beide  Wörter  sind  Vertreter  des  Sanskrit  tunhadytt  „Sitz,  Markt- 
halle', aber  aus  dem  Pr&sensstamme  m'ahid  statt  aas  der  Wurzel 
gebildet.  l>as  linguale  Jhii  wird  durch  den  Einlluss  des  ursprüng- 
lichen sfia  entstanden  sein.  lÜe  Jainas  gebrauchen  nahe  verwandte 
Formen,  niaidki,  nia/udhi  und  nütüUn  zur  Bezeichnung  der  Graber 
ihrer  Heiligen,  siebe  Indian  Antiquary,  vol.  XII,  p.  9!>.  liier  sind 
mit  nwtaüikiyä  natürlich  die  öffentlichen  Herbergen  oder  Senus 
gemeint,  die  sich  an  allen  Strassen  finden  und  häufig  von  wohl- 
thätigen  Leuten  fUianiuirtham  d.  h.  um  des  Verdienstes  willen  erbaut 
werden.  Ushavadita ,  der  fromme  Schwiegersohn  des  Königs  und 
Satrapen  Nahapilna,  rühmt  sich  iu  den  NfUik- Inschriften  der  Er- 
richtung solcher  Gebßude,  siehe  Reports  Acch.  Surv.  Western  India, 
vol.  IV,  p,  99. 

12)  Apdna  kann  hier  natürlich  nicht  seine  gewöhnUche  Be- 
deutung .Wirthshaus,  Scbänke*  haben.  Es  muss.  wie  Kern,  Der 
Buddhismus,  vol.  II,  p.  Z&'y,  annimmt,  einen  Ort  zum  Wasseitrinken 
bezeichnen.  WuhrscbeinUch  sind  Hütten  gemeint,  in  denen  Wasser 
gratis  oder  gegen  Bezahlung  verabreicht  wird  und  die  sonst  mit 
dem  Ausdrucke  /i-ajid  be:ceichnet  werden.  Mitunter  steht  vor  den- 
selben ein  Trog  aus  Backstein  oder  Cewent  zum  Trünken  der  Thiere, 
woiu  die  j>rap(}j»lli  glelohfalla  das  Wasser  liefert. 
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13)  Der  Samgha  ist  natürlich  der  Orden  der  buddhistischen 
Mönche.  Die  Ajivikas  sind  wahi'scheinlich ,  wie  Kern  annimmt, 
brahmanische  und  zwar  yishnoitische  Asketen,  siehe  meine  Be- 
sprechung der  Frage  im  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  362  ff.  Die 
Nigarpt^as  sind,  wie  schon  Lassen  erkannt  hat,  die  Jaina-Mönche. 
Ich  fasse  pativisüham  pativisüham  „je  nach  den  besonderen  6e- 
dür&issen**  als  gleichbedeutend  mit  praiividesJiam,  siehe  B.  W.  sub 
voce.  Tesv^tesu  „für  diese  und  jene*  wird  sich  sowohl  auf  ver- 
schiedene Glassen  von  Menschen  als  auf  verschiedene  Zwecke  be* 
ziehen,  für  welche  die  ungenannten  Beamten  angestellt  waren.  Zu 
vergleichen  ist  das  Ende  des  Felsenedictes  XII,  wo  „die  Aufseher 
der  Frauen,  die  Vachabhumikas  und  andere  Collegien*^  erwähnt 
werden.  Ueber  die  Dharmamahämfttras ,  die  Gesetzesoberen,  habe 
ich  in  Note  4  zum  Felsenedict  V  gesprochen.  Ich  will  hier  hinzu- 
fügen, dass  Hiuen  Tsiang,  Siyuki  vol.  I,  p.  176  (Beal),  aus  späterer 
Zeit  von  einem  Könige  von  Jälandhara  berichtet,  dass  derselbe  von 
dem  Herrscher  „of  Mid-India"  zum  „sole  inspector  of  the  affairs  of 
religion  throughout  the  five  Indies"  ernannt  wurde.  In  dieser  Eigen- 
schaft soll  er  ganz  Indien  bereist,  den  Wandel  der  Mönche  erforscht, 
die  Tugendhaften  belohnt  und  die  Schlechten  bestraft  haben.  Dieser 
Mann  scheint  also  eine  Art  von  Dhamianiahdmdira  för  die 
Buddhisten  gewesen  zu  sein.  Der  Wirkungskreis  der  Dharma- 
mahämätras  des  A^oka  war  natürlich  ein  viel  ausgedehnterer,  da 
er  sich  auf  alle  Olaubensgenossenschaften ,  auf  die  Vertheilung  der 
milden  Gaben  des  Hofes  und  anderes  erstreckte.  Es  ist  aber  in- 
teressant, dass  ähnliche  Ideen  wie  die,  welche  Asoka  leiteten,  auch 
später  wieder  auftauchten. 

14)  Mukhd  ist  entweder  im  Sinne  von  Sanskrit  muhha  m. 
.Anfuhrer*  (B.  W.  sub  voce)  gebraucht,  oder  es  steht  für  mukkhd 
und  entspricht  Sanskrit  mukhydk  „Haupt-  oder  hohe  (Beamte)*. 

15)  Tiithdyatandni  ist  nicht,  wie  Senart  meint,  zu  emendiren. 
Es  entspricht  dem  Sanskrit  tuahfydyatandni  «Wege  oder  Mittel  zur 
Befriedigung*,  und  hierunter  sind  mit  Kern,  Der  Buddhismus, 
voL  n,  p.  386,  „günstige  Gelegenheiten  zur  Wohlthätigkeit*  zu  ver- 
stehen, welche  dem  Geber  und  dem  Empfänger  Befriedigung  ver- 
ursachen. Bei  dieser  Auffassung  ist  die  Ergänzung  pati[pd(layamti} 
selbstverständlich. 

16)  Devikwmdla  „Prinz*  bedeutet  wörtlich  „Sohn  einer  Königin*, 
d.  b.  einer  Frau,  welche  den  Titel  dem  führt.  Da  die  Söhne  des 
Königs  vorher  speciell  genannt  sind,  so  können  „die  andern  Prinzen* 
nur  die  Söhne  der  devi  betitelten  Gemahlinnen  der  Vorgänger  des 
Asoka  sein,  d.  h.  seine  Brüder  und  vielleicht  seine  Oheime  väter- 
licherseits. In  der  Parallelstelle,  Felsenedict  V,  sagt  Asoka  auch 
wirklich,  dass  die  Gesetzesoberen  in  den  Frauengemächern  seiner 
Brüder  und  Schwestern  zu  thun  haben. 

17)  „So  unter  den  Menschen  wachsen  werden*,  d.  h.  in  der 
vom  Könige  gewünschten  Weise. 
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18)  Nijhati  ist  von  Senart  ohne  Zweifel  richtig  von  dem 
Causative  nidhydi  abgeleitet  und  darcb  ^reflexion*  übersetzt.  Es 
ist  zu  beachten,  dass  im  Sanskrit  nididhydsand  der  Bedeutung 
nach  genau  entspricht  und  gleichfalls  von  mdkydl^  wenn  auch  mit 
andern  SufQxen,  abgeleitet  ist. 

19)  Tata,  d.  h.  tatra,  hat  hier,  wie  oft  im  Sanskrit,  distri- 
butive Bedeutung,  und  tata  chu  steht  fär  tayos  tu. 

20)  Siehe  oben  Säulenedict  V. 

21)  In  putdpapotike  steht  der  Nominativ  des  Plurals  für  den 
Stamm,  gepau  wie  oben  Z.  2  in  ambdvcuiikyd.  In  fthnlicher  Weise 
wird  der  Nominativ  des  Singulars  in  den  Mathurä  -  Inschriften, 
Epigraphia  Indica,  vol.  I,  p.  375,  sehr  häufig  für  den  Stamm  ge- 
braucht und  es  finden  sich  auch  Beispiele  derselben  Eigenthümlich- 
keit  im  Pali,  z.  B.  Jätaka,  IV.  184.  18  sakhdbhariyam  „die  Frau 
eines  Freundes*  (Acc). 
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Das  Verhältniss 
des  Aegyptischen  zu  den  semitischen  Sprachen. 

Von 

Adolf  Erman« 

In  den  letzten  anderthalb  Jahrzehnten  ist  uns  der  Bau  und 
die  Entwicklung  des  Aegyptischen  allmähüg  näher  bekannt  geworden 
und  wenn  auch  des  Unbekannten  hier  noch  sehr  viel  ist  —  fast 
mehr  als  des  Erforschten ')  — ,  so  haben  wir  doch  schon  ein  all- 
gemeines Bild  dieser  alten  Sprache  gewonnen,  das  im  Wesentlichen 
als  richtig  gelten  darf.  Da  nun  aber  das  Bild  des  ältesten  Aegyptisch 
fast  mit  jedem  neuen  Zuge,  den  es  gewonnen  hat,  dem  der  semi- 
tischen Sprachen  ähnlicher  geworden  ist,  so  erscheint  uns  auch  jetzt 
die  alte  Frage  nach  der  Verwandtschaft  zwischen  diesen  beiden 
Idiomen  in  einem  wesentlich  anderen  Lichte  als  früher.  Angesichts 
der  Wichtigkeit  dieser  Frage  glaube  ich  nichts  Unnützes  zu  thun, 
wenn  ich  im  Folgenden  zusammenstelle,  was  die  Aegyptologie  heute 
zu  ihrer  Beantwortung  beibringen  kann.  Ausdrücklich  bitte  ich 
aber,  dies  nicht  so  aufzufassen,  als  hielte  ich  die  Frage  schon  auch 
im  Einzelnen  für  erledigt;  es  wird  meines  Erachteos  noch  der 
Arbeit  von  Jahrzehnten  bedürfen,  um  sie  wirklich  spruchreif  zu 
machen.  Ich  beabsichtige  nichts,  als  den  Semitisten  Gelegenheit 
zu  einem  eigenen  vorläufigen  Urtheile  zu  geben  —  wäre  es  auch 
'nur,  damit  sie  etwaige  enthusiastische  Combinationen  zu  controliren 
im  Stande  sind. 

Die  folgende  Skizze  zerfällt  in  einen  grammatischen  und  einen 
lexikalischen  Theil,  denen  sich  einige  allgemeine  Bemerkungen  an- 
schliessen.  Ich  brauche  wohl  kaum  darauf  hinzuweisen,  dass  meine 
Competenz  für  diese  Fragen  Dur  soweit  geht,   als  das  Aegyptische 


1)  Das  langsame  Fortscbreiten  dieser  Untersacbongen  erklärt  sieb  durch 
die  eigenthOmlicben  Schwierigkeiten  der  Aufgabe:  eine  verwickelte  Schrift,  die 
alle  Vokale  und  oft  auch  Consonanten  unbeceichnet  lässt;  die  Texte  zumeist 
schwer  verständlichen  Inhalts  und  oft  nur  in  starker  Verderbniss  handschriftlich 
überliefert;  als  einziges  äusseres  Hilfsmittel  das  Koptische,  eine  um  drei  Jahr- 
tausende jüngere  Sprache,  die  von  der  alten  Conjugation  fast  nur  noch  den 
Infinitiv  und  eine  Art  Particip  bewahrt  hat. 
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I  Frage  koinrat;  ein  eigenes  ürtheil  über  die  acbwierigen  Fragea 
•der  semitisclien  Grammatik  oder  über  streitige  Bedeutungen  hebrä- 
ischer Worte  steht  mir  nicht  zu. 

Absichtlich  habe  ich  es  uoterlasseu,  auch  die  berberischen  uod 
ostafrikanischen  Sprachen  heranzuziehen.  Denn  wenn  auch  die  nahen 
Beziehungen  dieser  Sprachen  zu  den  uns  hier  beschäftigenden  Idiomen 
auf  der  Hand  liegen,  so  wird  man  doch  meines  Erachteus  gut  thuo, 
sie  zonUcbst  noch  bei  Seite  zu  lassen.  Sie  sind  uns  ja  alle  nur 
In  ihrer  beutigen  Gestalt  bekannt  und  wer  da  weiss ,  zu  welchen 
Irrthlimern  schon  die  Vergleicbuog  des  Koptischen  mit  den  semi- 
tischen Sprachen  (wie  sie  z.  B.  einst  Benfej  vornahm)  geführt  hat, 
der  wird  wenig  Lust  haben,  jetzt  schon  auch  diese  Sprachen  mit 
beranzuziehen,  die  noch  um  anderthalb  Jahrtausende  jünger  sind  als 
das  Koptische. 

Graiiimjitischt'r  Tlieil. 
Vorbemerkung. 

Die  altägyptische  Sprache,  deieu  Grammatik  die  folgende  Skizze 
schildert,  liegt  uns  in  ihrer  ältesten  Gestalt  hauptsächlich  in  den 
sogenannten  Pjrami deutelten  ')  vor.  Es  sind  dies  umfang- 
reiche Sammlungen  kleiner  religiöser  Texte,  die  zum  Heile  der 
todten  Könige  in  fänf  Pyramiden  der  5.  und  Ü,  Dynastie  an  den 
W&nden  niedergeschrieben  sind.  Diese  Niederschrift  wird  man  ge- 
ring gerechnet  um  2500  v.  Chr.  ansetzen  müssen ;  dass  die  einzelnen 
Texte  selbst  damals  schon  einer  alten  heiligen  Litteratnr  angehörten, 
unterliegt  keinem  Zweifel,  sie  sind  in  jeder  Hinsicht  altertbümticher 
als  die  ältesten  uns  erhaltenen  Denkmäler.  Sie  gehören  in  eine  för 
uns  .vorhistorische'  Zeit  und  mau  wird  ihnen  gewiss  kein  Unrecht 
antbun,  wenn  man  sie  bis  in  das  vierte  Jahrtausend  hinein  versetzt. 

Es  ist  also  die  Sprache  dieser  fernen  Zeit,  auf  die  sich  —  so- 
weit nicht  das  Gegentlieil  angegeben  —  die  folgende  Skizze  bezieht.-) 

Iiautllches, 
Consonanten  und  Vokale. 
Üeber    den  Wertfa    der  24  Consonanten  des  Äegyptischen  and  ' 

die  conventioneile  Art,  In  der  wir  sie  umschreiben,  vgl.  den  unten 
stehenden  Aufsatz  Steiudorf f's. 


1}  AufgsAindaii  iin  Julire  IStlO;  herftiinKagebiiii  von  Hftspero  im  „Keceuil 
de  InrftQi  relstiä  j>  I*  phlJologie  «g^püeune  el  iL'xij-rieRaa"  seit  18B1.  die 
HFruitgsba  iit  noch  olchl  Toltendel.  Voii  dam  Bekaiiatwenjen  dieser  orilten 
nll^dien  Littentur  wird  mui  geviu  einit  olne  neue  Epoclie  in  ilsr  Asgyplologl« 
Satiren;  wenn  nir  mehrera  •Iuhre  |ret>raDcl>t  liiliea,  nm  niit  dei  gmixnn  Werthfti 
dietor  „Pyrunl  den  teile"  bewuut  tu  werdeii.  s»  liegt  du  afi  Jciii  ticliirlarigiidtcn, 
die  Ibt  Ventludniu  naih  bielsl 

II  Ich  habe  mich  (Ur  iDmcII)«  IrEimdllclier  MIlthvilnnKeii  dar  Horruii  Spthe 
4md  Sleindorffm  erfreue»  ifvhnlit,   die   Ich  nis  loiclie   {(ükennxaichnd  hiiho 
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Ich  bemerke  hier  noch  zum  Verst&nclniss  der  in  dieser  Arbeit 
vorkommenden  Worte,  dass  das  l  in  alter  Orthographie  im  Aus- 
laut der  Worte  oft  zur  Andeutung  einer  yokalischen  Endung  i 
benutzt  wird,  da  wo  man  später  meist  das  junge  Vokalzeichen  i 
setzt  (z.  B.  in  der  Adjectivendung).  Auch  to  dürfte  in  bestimmten 
Endungen  (z.  B.  beim  Sing,  masc.)  als  Vokal  zu  fassen  sein. 

Wie  zuerst  Stern  am  Koptischen  nachgewiesen  hat  ^),  gilt  auch 
für  das  Aegyptische  ebenso  wie  für  die  semitischen  Sprachen,  dass 
im  Allgemeinen  die  Bedeutung  des  Stammes  an  seinen  Consonanten 
haftet,  während  die  grammatische  Form  wesentlich  durch  die  Vokale 
charakterisirt  wird. 

Betonung. 

Aus  der  koptischen  Formenlehre  ist  ersichtlich,  dass  jedes 
ägyptische  Wort  nur  einen  Vokal  gehabt  hat  ^) ;  daneben  existirten 
natürlich  Hülfsvokale,  aus  denen  sich  dann  unter  Umständen  sekun- 
däre Vokale  entwickelt  haben  (z.  B.  amän  nach  Steindorff  aus  altem 
^im&n).  Tritt  eine  Endung  an  die  Form,  so  verschiebt  sich  oft 
die  Stelle  des  Vokals  und  mit  ihr  der  Accent;  so  hiess  es  z.  B., 
nach  dem  Koptischen  zu  urtheilen,  einstmals: 

*ronpet  »Jahr",    plur.  *renpöu)et 
*sorfe  3  m.  pseudop.,  *srofte  8  f. 

Mehrere  syntaktisch  zusammengehörige  Worte  (Verb  und  Subjekt, 
Verb  und  Objekt,  die  Theile  des  Genetivs  u.  a.  m.)  werden  als  ein 
lautliches  Ganze  gesprochen;  nur  das  letzte  Wort  behält  seinen 
Accent  und  seine  volle  Vokalisation,  die  da  vorliegenden  Worte  werden 
tonlos  iind  verkürzt  ^).  Z.  B.  Koptisch :  setm-pei-hrow  «diese  Stimme 
hören*  aus  söt^n  «hören",  pai  «dieser"  und  hrow  «Stimme";  neb- 
J^  «Herr  von  Elephantine"  aus  n(ib  «der  Herr"  und  J^b  «Elephan- 
tine*.  Es  steht  zu  vermuthen,  dass  dieses  Gesetz,  das  mit  Sicher- 
heit bis  in  das  neue  Reich  zurück  zu  verfolgen  ist,  überhaupt  der 
ägyptischen  Sprache  eignet^);  der  semitische  «Status  constructus" 
ist  nur  ein  einzelner  Fall  daraus. 

Pronomina. 

Pronominalsuffixe. 

Sie  bezeichnen  das  Possessiwerhältniss  beim  Nomen  und  das 
Subjekt  (nicht  aber  das  Objekt^))  beim  Verbum.     Es  sind: 


1)  Steni,  koptische  Grammatik  §  114. 

2)  Diese  Formulirung  ist  wohl  Steindorff 's  Eigenthum. 

3)  Ennan,  Aegypt.  Z.  XXI,  37  ff. 

4)  Mehr  oder  weniger  gilt  es  ja  in  allen  Sprachen;  ich  habe  sogar  wieder- 
holt in  Aegypten  medtnet-el-Faijüm  gehört«  mit  Verkttrzang  des  eigentlich 
betonten  i  und  einem  durch  die  Länge  der  Gnippe  entstandenen  Nebenaccent 
auf  me, 

5)  Vgl.  Erman  und  Lange,  Aeg.  Z.  XXX,  12. 
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Sing.  1.  c.    -i  Plur.  1.  c  -n  Dual  1.  c.  ? 

2.  m.  'k  2.  c.  -/.n  2.  c.  ? 
f.     -/ 

3.  m.  -/*  8.  c.  'M  3.  c.  M. 
f.     -^ 

Die  Aehnlichkeit  mit  den  semitischen  Pronominalsuffixen  liegt 
auf  der  Hand ;  nur  die  8.  m.  sg.  -f  stimmt  nicht  üherein. 

Pronomen  absolntum*). 

Die   alten  Formen,    deren  Gebrauch   zom  Theil   schon  in  den 
Pyramidentexten  ein  beschränkter  ist,  und  die  später  hauptsächlich 
als  Objekt  des  Verbums  verwendet  werden,  sind: 
Sing.  1.  c.    wl 

2.  m.  fw,  seltener  (dialektisch?)  kio 
f.     fji  und  (dialektisch?)  tm 

3.  m.  8W 

f.  ^  (die  spätere  Orthographie  vokalisirt  die  Form  Si). 

Plur.  1.  c.  n 

2.  c.  in 

3.  c.  ihi 

Dual.  3.  c.    itn  (lies  snl). 
Man  bemerke,  dass  die  Pluralformen  dieser  Reihe  noch  denen 
der  Suffixe  gleich  sind. 

Daneben  existiren  in  den  P3rramiden  Formen,  die  als  Subjekt 
mit  stärkerer  Betonung  verwendet  werden: 

1.  c.  wliy  2.  m.  (wt,  2.  f.  f.mt,  3.  m.  .4wty  3.  f.  ^tt  *). 
Die  semitischen  Sprachen  haben  von  dieser  Art  des  Pronomens 
nur  noch  die  3.  Personen  (Hin,  N^n,  pl.  Dn,  in)  erhalten  und  es 
ist  gewiss  kein  Zufall,  dass  auch  das  Aegyptische  gerade  die  Formen 
der  3.  Personen  weit  länger  in  lebendigem  Gebrauch  erhalten  hat, 
als  die  der  1.  und  2. 

Das  jüngere  Pronomen  absolutum,  das  wir  im  Koptischen  finden 
(«^iiOK ,  ii^oK  u.  s.  w.)  und  das  man  so  oft  mit  dem  semitischen 
verglichen  hat,  ist  als  wirkliches  Pronomen  jungen  Datums.  Wie 
S  e  t  h  e  nachgewiesen  hat  %  haben  die  Formen 

Sing.  2.  m.  ntk  *)  Plur.  2.  c.  nUn 

f.     nU 
3.  m.  ntf  3.  c.  ntJn 

f.    nt4 
ursprünglich  nur  einen  ganz  beschränkten  Gebrauch :  wo  man  beim 
Nomen  die,  zumeist  hervorhebende,  Partikel  In  gebrauchen  würde, 


1)  Vgl.  Ermiin,  Aeg.  Z.  XXX,  15. 

2)  In  spfttoren  Texten    kommt   ein   Pronomen   st  ,,es"  vor,  das  vielleicht 
zu  diesem  stt  gehört. 

3)  Aeg.  Z.  XXIX,  121. 

4)  Sie  sind  niich  dem  Koptischen  ''rUok\  *'ntof  u.  s.  w.  zu  sprechen. 


Erman,  Das  Verhältnis^  des  Aegyptiatchea  zu  den  eemit.  Sprachen.     97 

gebraucht  man  beim  Pronomen  diese  Formen.  Einem  In  rmt  «der 
Mensch*  entspricht  syntaktisch  ntf  «  e  r  **. 

Wie  das  jüngere  Pronomen  1  sg.  \nwk  zu  erklären  ist,  stehe 
dahin.  Die  koptische  Form  «^hok,  die  ""iDbK  anscheinend  auch  in 
der  Vokalisation  ähnelt,  ist  etwa  aus  ^inwoh  entstanden. 

Demonstrativ  a. 

Die  alten  Demonstrativa  sind 

Sing.    m.  pw      f,  tw  Plur.    m.  Ipw      f.  iptw 

jm    \     tn  ipn  \ptn 

pfi  tfi  Ipß  (iptfi?). 

Sie  enthalten  offenbar  ein  Demonstrativ  m.  p-  f.  t-  mit  Hinzufägung 
genauerer  lokaler  Bestimmungen  (wie  in :  ceci,  cela  u.  s.  w.).  — 
Da  pfi  und  pn  auch  in  der  Bedeutimg  «hier*  vorkommen,  so  hat 
Brugsch  passend  an  nb  «hier''  erinnert. 

Mit  den  gleichen  Endungen  ist  modificirt  ein  Demonstrativ  n-, 
das  ursprünglich  neutrisch  „dieses**  bedeutet  und  in  nu7,  nn,  nfi 
vorliegt,  die  in  der  späteren  Sprache  die  alten  Plurale  von  pw,  pn, 
pfs  verdrängen. 

Jüngeren  Ursprungs  scheint  das  Demonstrativ  pS,  ti,  n3,  das 
den  Ursprung  des  koptischen  Artikels  und  der  koptischen  Demon- 
strativa bildet. 

Nomina. 

Substantiva. 

Die  Sprache  unterscheidet  Masculinum  und  Femininum; 
für  CoUectiva  und  Abstracta  wird  mit  Vorliebe  das  Femininum 
gewählt. 

Die  Endung  des  Masculinums  war  u ;  sie  scheint  früh  verloren 
gegangen  zu  sein^). 

Das  Femininum  endete  auf  -t. 

Die  Vokalisation  der  gewöhnlichen  Substantiva  ist  uns  nur 
aus  dem  Koptischen  bekannt,  wo  man  eine  ziemlich  grosse  Anzahl 
von  Bildungsweisen  unterscheidet,  z.  B. 

II  rad.  mit  mittlerem  a  {ran  Name),  ^  (ne&  Herr),  %  {pin  Maus), 

o  (son  Bruder),  6  (Jot  Vater), 
II  rad.  mit   dem  VokeJ   hinter   dem   zweiten  Consonanten:  prS 

Winter  (fem.), 
III rad.  mit  vorderem  e  {tenh  Flügel),    S  (erp  Wein),   o  {Jiomt 

Erz),  6  (sdpä  Schenkel), 
III rad.  mit  hinterem  ^   {pr^  Decke),  i  {apir  Rippe),   o   {snof 
Blut),  6  (twot  Statue)  u.  s.  w. 
Dieselben  Bildungen  liegen  meist  auch  weiblich  vor:  säte  (aus 
*8ad€i)  Feuer,  hr^e  (aus  *hr^^t)  Blume  u.  s.  w. 


1)  Dass  diese  männliche  Endung  u  in  den  Pyramiden  wirklich  noch  bei 
beliebigen  Substantiven  vorkommt,  zeigte  mir  Steindorf  f. 

Bd.  XLVI.  7 
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Häufig  in  ältester  Sprache  sind  die  durch  das  Präfix  m- 
von  Verben  aus  gebildeten  männlichen  und  weiblichen  Substantiva 
wie  z.  B. 

mnhp  «Phallus*  von  nhp  «begatten*', 
msurr  «Ti^nke*  von  swr  «trinken*, 

mhst  (etwa  ^mahset  nach  dem  Kopt.)  »Wage*  von  A3  «messen*. 
Sie  erinnern  an  die  Präfixe  der  semitischen  nomina  loci,  nomina 
instmmenti  und  Participien. 

Eine  Bildung,  die  an  die  semitische  «Nisbe*  erinnert,   liegt 
in  vielen  Substantiven  vor,   die  mittelst  einer  Endung  l  (später  ü 
geschrieben)  von  andern  Substantiven  abgeleitet  sind: 
Hri  «der  Horische*  von  Hr  «Horus*, 
}dhH  «Sumpfbewohner*  von  Idh  «Sumpf*. 
Vgl.  auch  die  hiermit  gewiss  zusammenhängende  Adjectivendunge. 
Der  Plural  hat  die  Endung  w,  an  die  beim  Femininum  noch 
die  Femininalendung  t  tritt: 

sn  «Bruder*:  snw  (kopt.  son:  sn^io), 

mpt  «Jahr*  mpwt  (kopt.  rompe:  renipowe). 

Der  Plural  masc.  wird  gern  für  Abstracta  {JtSw  Zeit)  und 
Stoffausdrücke  (niw  Wasser)  gebraucht;  doch  werden  diese  Formen 
früh  als  Singulare  verwendet. 

Der  Dual  wird  von  paarweisen  Dingen  gebraucht  und  ist 
sehr  früh  erstorben,  seine  Endung  t  wird  an  die  Singularendungen 
m.  -u,  f.  't  gehängt  ^) ,  so  dass  die  Endungen  m.  m,  f.  ti  entstehen. 

Adjectiva. 

Neben  Adjectiven,  die  von  Verbalstämmen  aus  nach  Art  von 
Substantiven  gebildet  sind  (nofr  «gut*,  w^*  »gross*  u.  a.),  giebt  es 
eine  sehr  häufige  Art,  die  durch  eine  Endung  i  von  Substantiven 
abgeleitet  wird,  z.  B. 

rst  «südlich*  von  rs  «Süden*, 

vi/iti  «nördlich"  von  f.  mht  «Norden*. 

Im  Koptischen  stellt  sieh  die  Endung  z.  Th.  als  ein  betontes 
e  dar^).  Viele  dieser  Worte  sind  später  zu  Substantiven  geworden, 
vgl.  /ifti  «Gegner*  (eigentlich  «gegenüber  befindlich*),  kopt.  saft 
«Feind*. 

Zahlworte. 
Die  Einer  sind: 

1.  w^  6.  iii 

2.  4n  (nach  dem  Kopt.  dualische  Form)         7.  sfh 

3.  /nnt  8.  hmn 

4.  fdw  9.  2^d 

5.  dtoi  10.  Vit 
Davon  sind  2.  6.  7.  8  und  vielleicht  9  im  Semitischen  ähnlich 

vorhanden  (vgl  den  lexikalischen  Theil). 


1)  Nach  Steindorff. 
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Die  Zehoer  20  und  30  hatten  besondere  Namen;  fär  40 — 90 
wurden  wie  im  Semitischen  die  Plorale  der  Einer  verwendet. 

Die  Ordnungszahlen  werden  durch  eine  Endung  nw  gebildet: 
hntnw  , dritter*;  für  »der  erste*  verwendet  man  tpi  ,am  Kopf 
befindlich*. 

Verbum. 

Verbalstämme. 

Das  ägyptische  Verbum  zerfällt  je  nach  Zahl  und  Ali  der 
Radikale  in  verschiedene  Klassen.  Nach  S  e  t  h  e  sind  folgende  sicher 
festzustellen : 

II radikalige  (sehr  häufig):   um  «öffnen*,    der  Stamm  bleibt  un- 

veillndert. 
Ilae  geminatae  (häufig):   vmn  «sein*.     Eigentlich  dreiradikalige 

Verba,  deren  zweiter  und  dritter  Radikal  aber  in  den  meisten 

Formen  zusammenfallen. 
Illae  infirmae  (sehr  häufig) :  gin  , finden*,  mit  einem  l  als  drittem 

Radikal,    das  indess  in  der  Regel  nicht  ausgeschrieben  wird. 

Einige   Formen    werden   nach    Analogie    der  Ilae   geminatae 

gebildet:  gmmk. 
III radikalige   (sehr   häufig):    hbs   «kleiden*;    der   Stamm    bleibt 

unverändert. 
Illae  geminatae :  spdd  «bereiten*.  Eigentlich  vierradikalige  Verba, 

deren   3.  und  4.  Consonant  aber  in  den  meisten  Formen  zu- 
sammenfallen. 
IVae  infirmae:  rmn  «tragen*,   haben  in  manchen  Formen  ein  w 

oder   l    als   vierten  Radikal   {rmnw).     Einige  Formen  bilden 

sie  nach  Analogie  der  III  ae  geminatae :  spss. 
IV radikalige ,  meist  Reduplikation  zweiradikaliger  Stämme:  titl 

«zertreten  (V)*. 
V  radikalige,  z.  Th.  wohl  durch  Reduplikation  der  beiden  letzten 

Radikale  entstanden:  hhbl. 

m 

Daneben  stehen  andere  Verba,  deren  Flexion  sich  bisher  in 
keine  der  obigen  Klassen  einfEigen  lässt,  wie  z.  B.  kms  «sitzen*,  Int 
«bringen*,  rdl  «geben*  u.  a.  m. 

Weitere  Bildungsklassen  entstehen  femer,  ganz  wie  im  Semi- 
tischen, durch  die  Schwäche  einzelner  Stamm konsonanten ;  die  Verba 
lae  w ,  mediae  w,  Uae  ä,  Ulae  3  haben  ihre  Sonderheiten,  die  sich 
freilich  nur  sehr  unvollkommen  beobachten  lassen  ^). 

Die  Aehnlicbkeit  dieser  ganzen  Verl^tnisse  mit  denen  des 
semitischen  Verbums  liegt  auf  der  Hand,  und  es  ist  gewiss  nicht 
zufällig,  dass  Verba,  die  ägjpt.  Ilae  gem.  sind,  auch  im  Semitischen  der- 
selben Klasse  angehören  (kmni :  ü^n,  tmm :  D72r),  während  andere,  die 
niae  inf.  sind,  semitisch  zu  den  Illae  "^  gehören  (^w :  n:y,  wd    ^^). 

1)  Beispielsweise:  das  w  der  lae  tr  verschwindet  in  der  Schrift  in 
Causativformen ;  das  w  mancher  mediae  ?r  (z.  B.  mt  „sterben")  ist  nur  ans  dem 
Koptischen  za  erkennen. 


?• 


I 
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Immer  stimmt  dies  jedoch  Dicht,  denn  'i-  ist  llrad.,  während  nb; 
niae  •  ist. 

Von  der  eigenthümltcheu  Modificiruug  der  Verbalstümme,  die 
im  Semitischen  eine  so  gi'osse  Rolle  spielt  (dea  sogenaimteQ  ,Cou- 
jagatioDea'),  ist  mit  Sicherheit  nur  ein  Fall,  dos  Gaosativ  mit  vor- 
gesetztem s-  naciizuweisen :  s^r  , aufsteigen  lassen'  von  *r ,  svm 
.feststellen'  von  mn.  Doch  liegt  das  Verhältoiss  anscheinend  anders 
als  in  dea  semitischec  Sprachen,  denn  die  Causativform  eines  ägyp- 
tischen Verboms  schliesst  sich  einer  anderen  Verbalkloase  an  als 
das  Simplex  selbst  So  werden  sicher  die  Ososativa  der  gewöhn- 
lichen Kweiradikaügen  Verba  nach  Art  der  lllae  iuf.  flektirt  and 
die  Cansativa  der  gewöhnlichen  drei  radikaligen  Verba  nach  Art  der 
vierradikaligen. 

Vielleicht  darf  man  einen  Rest  einer  anderen  .Coujugation'  in 
einer  Reihe  alter  fünfradikaliger  Verben  sehen,  die  sämmtlioh  mit 
ji  beginnen :  nkmkni,  iihilbd,  ndfdf  u.  s.  w. 

Genera  des  Verbums. 
Die  einschlägigen  Verhältnisse  sind  sehr  schwer  zu  beurtheilen, 
da   die  Hauptformen  offenbar  nur  durch  die  (für  nns  unsichtbaren) 
Vokale  geschieden  waren.     Es  gab  vermuthlich  ursprünglich : 

1)  ein  transitives  Genus, 

2)  ein  intransitives  Genus, 

3)  ein    passives  Genus,    das  mit  dem  intransitiven  wenigstens  in 
einer  Form  zusammenfiel. 

Dieses  alte  Passiv  kommt  aber  nur  noch  bei  einem  Theil  der 
Formen  vor  (z.  B.  fast  nur  bei  nominiilem  Subjekt) ;  es  ist  zurück- 
gedrängt durch 

4)  ein  mit  der  Endung  ti  (später  tiv  geschrieben)  gebildetes  Passiv. 


Aelte 


I  Fle 


Die  filtere,  der  semitischen  verwandte  Art,  das  Verh  zu  flek- 
tiren'),  liegt  nur  in  dem  sogenannten  PseudopartJcip  vor,  einer 
Form,  die  schon  in  den  Pyramidentexten  einen  etwas  einseitigen  Ge- 
brauch hat,  der  sich  in  der  Folgezeit  noch  mehr  und  mehr  besciuilnkt. 
Ihre  transitive  Form  starb  sehr  früh  aus,  die  intransitive  und  ältere 
passivische  erhielt  sich  dagegen  bis  iu  das  Koptische,  wenn  auch 
nur  trümmerhalt  als  eine  Art  Particip. 
Die  Flexionsendungen  sind: 
Sing.  3.  m.  -i,  jünger  -w      Plur.  3.  ni.  ■('■  Dual.  3,  m,  -wii 

f.     -H  f.     ti  i.     -tiiw 

2.  m.  -Ü  2.  m,  -tini' 

f.     -^i  1.  pL-icin 

1.  c.    -/ao  oder  kwi 


,   Aeg    Z    XXVII.   e 
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Ueber  die  Bildung  der  transitiven  Form  hat  Sethe  nur  er- 
mittelt, dass  sie  bei  zweiradikaligen  mit  einer  Doppelconsonanz  mit 
Yorschlagsvokal  b^ann;  die  Form  war  also,  wenn  man  den  un- 
bekannten Vokal  mit  ^  bezeichnet  3.  m.  ^rk^w,  f.  ^Ä^^i  u.  s.  w. 

Genauer  sind  wir  über  die  intransitive  und  passive  Form  unter- 
richtet, sie  lautet  bei  den  verschiedenen  Klassen  nach  Ausweis  des 
Koptischen  etwa  folgendermassen,  wenn  man  die  Endungen  der  3.  m. 
und  3.  f.  nach  der  vermuthlichen  späteren  Aussprache  durch  e  und 
te  wiedergiebt: 

3.  m  3.  f.  (nach  Sethe) 

Ilrad. 
Ilae  gem. 
lllae  inf.       mosie  hnseite 

III  rad.  hodhe  ^hdobte 
Illae  gem.     .4epd6de                    ^spodte  (?) 

IV  rad.  henkone  Ic^lconte 

•  •  •  • 

Gewöhnliche  Flexion. 

Die  gedachte  alte  Flexion  ist  ganz  bei  Seite  gedilLngt  durch 
eine  mit  den  Possessivsuffixen  gebildete,  die  wohl  nominalen  Ur- 
sprunges sein  dürfte.  Sie  liegt  hauptsächlich  in  einer  Bildung  vor, 
bei  der  die  Suffixe  unmittelbar  an  den  Stamm  gehängt  sind.  Diese 
Bildung  zerfiel  ihrerseits  in  mehrere  Formen,  die  sich  aber  in  der 
vokallosen  Schrift  nur  schwer  auseinander  halten  lassen. 

Genauer  bekannt  ist  uns  nur  eine  dieser  Formen  (der  sogenannte 
Subjunctiv),  die  etwa  folgendermassen  lautete  ^) : 

Ilrad.  hd  ,bauen*         III rad.  sdm  „hören* 


Sing.     1.  c. 

f'kdol 

• 

s^drnoi 

2.  m. 

^kdok 

a^dmok 

f. 

^kdot 

s^dmot 

3.  m. 

^},dof 

si^dmof 

f. 

^kdos 

sfidmos 

Plural  1.  c. 

^kdan 

ffidmon 

2.  c. 

^dü^n 

^dmot^n 

3.  c. 

^jcdoa^ 

sfdmos^ 

bei  nominalem  Subjekt 

^kde  r&trfit 

si^dme  romet 

Die  Verba  Ilae  gem.  bildeten  wahrscheinlich  w^nof  mit 
Zusammenziehung  der  beiden  gleichen  Radikale.  Die  Verba  lllae 
inf.  bildeten  perjof  mit  hervortretendem  dritten  Radikal. 

In  einer  anderen  von  Sethe  nachgewiesenen  Form  der  gleichen 

1)  Erman,  Aeg.  Z.  XXII,  28  ff.  Sethe  hat  Jetzt  nachgewiesen,  dass  der 
Vorschlagsvokal  e  vor  der  Doppelkonsonanz  in  diesen  und  anderen  Formen  in 
bestimmten  orthographischen  Systemen  durch  i  bezeichnet  wird ;  also  ikdf  fQr 
ekdof  aber  sdmf  für  s^dmof.  Es  sind  derartige  Schreibungen,  die  Hommel 
neuerdings  für  eine  dem  semitischen  Imperfect  ähnliche  Form  in  Anspruch 
nehmen  wollte. 
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Bildung  scheint  der  Vokal  nach  vom  gei*ückt  zu  sein ;   sie  lautete 
etwa,  wenn  man  den  unbekannten  Vokal  durch  j.  bezeichnet: 

Ilrad.  kdjwf 

Ilae  gem.     lon^nf 

Illae  inf.    s  pr.'Wf 
V  prAif 
III  rad.  sdjLfnf 

Sie  steht  u.  a.  in  Fragesätzen,  in  futurischen  Sätzen,  nach 
Verben  des  Wünschens  und  nach  bestimmten  Conjunctionen ,  und 
könnte  wohl  durch  die  besondere  Betonung  derartiger  Sätze  aus 
der  gewöhnlichen  Form  entstanden  sein. 

Andere  Bildungen  mit  gewöhnlicher  Flexion  sind  diejenigen, 
in  denen  dem  Verbalstamm  eine  Endung  -n  oder  An^)  angehängt 
wurde: 

3.  m.  kdnf  hdinf 

f.    ikdns  Jcdifis 

mit  nom.  Subj.  kdn  rmt  kdin  mU 

Die  Bedeutung  von  kdinf  ist  eine  emphatische,  kdnf  bezeichnet 
zuweilen  die  Vergangenheit.  Doch  wird  diese  Bezeichnung  der 
Vergangenheit,  ebenso  wie  die  oben  erwähnte  der  Zukunft,  nur  in 
solchen  f^len  gebraucht,  wo  das  Zeitverhältniss  scharf  ausgedrückt 
werden  solL 

Imperativ. 

Der  Imperativ  hat  nach  Sethe  im  Pluralis  eine  Endung  <, 
seltener  (jünger?)  to;  bei  zweiradikaligen  Verben  begann  er  mit 
einer  Doppelkonsonanz:   sg.  Ind,  pl.  IndL 

Participia. 

Von  den  Participien  ist  uns  nur  wenig  bekannt.  Die  wenigen 
sicheren  koptischen  Formen  des  aktiven  Particips  haben  Formen 
wie:  Ilrad.  warn-  „essend*,  Illrad.  hatb-  «tödtend*,  die  indess  ver- 
muthlich  verkürzt  sind.  Ein  passives  Particip  ist  vermuthlich  kopt. 
prcji  .Teppich",  eigentlich  «Stratum"  (von  prA), 

Infinitiv. 

Der  Infinitiv  hat  bei  den  wichtigsten  Verbalklassen  folgende 
Gestalt: 

Ilrad.    kod  III rad.    sodm 

II  gem.  kmom  lllg^em.  sopded 

III  inf.     viiaet  IV  rad.    kofiken 

Die  weibliche  Form  auf  t  findet  sich  nur  bei  den  III.  inf.  so- 
wie bei  einigen  unregelmässigen  Verben. 

1)  Aus  der  Wortstellung  ergiebt  sieh,  dass  dieses  -n  und  -in  unlösbar 
mit  dem  Stamm  verbunden  ist  und  nicht  etwa  mit  dem  Subject. 
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Substantivirtes  Verb*). 

Von  den  oben  gedachten  Verbalformen  der  jüngeren  Flexion 
{adtnfj  admnf)  aus  bildet  man  nominale  Formen,  in  denen  man 
die  Substantivendongen  lA.  w,  f.  t  wo.  den  Stamm  hängt.  Besonders 
beliebt  sind  davon  (ich  wähle  ein  Beispiel  Illae  inf.): 

1)  mrtf  ,der  Umstand,  dass  er  liebt*, 
mrtnf  ^pder  Umstand,  dass  er  liebte*, 

2)  mrrw  ntr  »der,  welchen  der  Gott  liebt*, 
tnrrtf  »das,  was  er  liebt*. 

Die  letzteren  Formen  werden  auch  im  Relativsatz  benatzt: 
/>s  (S'hd,  didlwtn  7u  »dieses  Weissbrod,  das  welches  ihr  mir  gebt*. 

Verbaladjectiv*). 

Man  bildet  von  Formen  wie  sdmf  »er  hört"  die  wunderlichen 
Adjectiva : 

Sing.  3.  m.  sdnitifi,   3.  f.  sdmttst 
Flor.  3.  c.    sdmtisn 

mit   der  Bedeutung:   »der  (die)  welcher  hört*,   die   meist   von   der 
Zukunft  gebraucht  werden. 

Syntaktisches. 

Genetiv. 

Das  Genetiwerhältniss  wird  nur  durch  die  Stellung  der 
beiden  Nomina  bezeichnet,  von  denen  das  nomen  regens  vor  das 
nomen  rectum  tritt:  pr  h'ti  »das  Haus  des  Fürsten*.  Diese  Ver- 
bindung ist  eigentlich  eine  so  lose,  dass  die  beiden  Theile  durch 
andere  Worte  getrennt  werden  können;  bei  besonders  häufigen  Ver- 
bindungen wird  sie  aber  oft  zu  einer  Art  Wortzusammensetzung. 

Eine  alte  Umschreibung  desGenetivs  —  mittelst  eines 
veränderlichen  Adjectivums  nl;  pr  ni  h^ti^  —  hat  den  Anlass  zu 
den  späteren  Genetiven  mit  n  gegeben,  die  die  alte  Bildung  schliess- 
lich verdrängt  haben. 

Adjectiv. 

Das  attributive  Adjectiv  und  die  alten  Demonstrativa  stehen 
nach  dem  Substantiv:  m  tcr  »der  grosse  Name*,  m  pn  »dieser 
Name*;  sie  richten  sich  nach  ihm  in  Geschlecht  und  Zahl. 

Einem  Adjectiv  wird  sehr  häufig  ein  Substantiv  angefügt,  um 
anzugeben,  worauf  sich  die  betreffende  Eigenschaft  bezieht :  nefr-hor 
»schön  an  Gesicht*. 


1)  Erman,  Aeg.  Z.  XIX,  54  ff. 

2)  Erman,  Aeg.  Z.  XIX,  51  ff.;  die  Berichtigung  der  Form  verdauke  ich 
Herrn  Sethe. 

8)  Nach  Steindorff. 
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Zahlworte. 


Die  Zahlworte  gelten  nrsprünglicli  als  Substantiva,  denen  der 
ge:dllilte  Gegeustaad  in  Appoeition  folgt :  fdw  ijtw  nfrvf  .jene  4  Götter*, 
fdtot  iptw  nlTvt  .jene  4  GettinBen'  (Äg.  jene  vier,  die  Götter). 
Spater  folgen  sie  dem  Nomen,  das  meist  im  Pluralis  steht :  nt/rie  fdw. 

Wortstellung. 
Das  Ohjekt  war,  soviel  wir  wissen,   nur  durch  seine  Stellung 
kenntlich;    es    steht   stets    hinter    dem  Verbum    und    dem  Subjekt, 
dagegen  vor  dem  durch  die  Präposition  n  ausgedrückten  entfernteren 
Objekt: 

rdin       stn       nb       n  hkf     .der  König  gah  seinem  Diener  Gold'. 
Verbum  Subj.    Obj.    entf.  Obj. 

Sind  aber  unter  diesen  Satztheilen  Pronomina,  so  stehen  die- 
selben vor  den  Substantiven,  und  zwar  erhalten  dabei  die  Sui&ce 
den  Platz  vor  dem  Pronomen  absolutum: 

rdln  810  8hl  n  hkf    „der  König  gab  es  seinem  Diener", 
rditi  nf  Sic  stn  .der  König  gab  es  ihm'. 

Eine  sehr  grosse  Rolle  spielt  die  Hervorhebung.  Das 
gewöhnliche  alte  Verfahren  ist,  dasa  man  das  hervonoihebende  Wort 
vor  den  Satz  stellt  und  es  Innerhalb  des  Satzes  durch  ein  Pronomen 
ersetzt: 

Äsri  p/is  pl  .mein  I^ob  es  erreichte  den  Himmel', 

hsti  sdiK  si  iti    ,mein  Lob  mein  Vater  hörte  es*. 

Später  leitet  man  das  so  hervorgehobene  Wort  noch  durch  die 
Partikel  ir,  oder,  wenn  es  Subjekt  ist,  durch  in  ein: 
(I-  fish  sJm  st  m 
in  halt  pha  (oder  auch  nnr  pli)  pt. 

Unter  den  hüuSgen  Ellipsen  hebe  ich  als  für  Semitisten 
interessant  hervor  die  in  parallelen  Sätzen: 

hna  hrf  r  ijd  iiiM.  itikM  i/dtp  c/rg  .wendend  sein  Gesicht  gegen 
den  der  Wahrheit  spricht,  [seinen)  Hinterkopf  (gegen)  die  die 
Lüge  sprechen* 
sowie  die  in  der  Vergleich  ung : 

nilnd  rk  hn*  hm  mi  rh  .berathe  mit  dem  Unwissenden  wie  (mit) 
dem  Gelehrten*. 


Nomii 


ilsätz 


Unter  den  Säuen  sind  neben  den  gewöhnlichen  Verbalsätzeu 
(in  denen  das  Verbum  am  Anfang  steht)  die  Nominalsätze  herror- 
zuhebeu.  Es  sind  das  ursprünglich  die  SUtze  ohne  Verbum ,  in 
denen  das  Prädikat  durch  ein  Nomen  oder  einen  prSpositloneUen 
Ausdruck  gebildet  wird:  rnk  nfr  .dein  Name  ist  schön*,  rnk  m 
r  nfi  .dein  Name  ist  in  jedem  Mund".  Sekundär  (nach  Krebs' 
richtiger   Bemerkung),    indessen    alt,    ist    der    Gebranob,    auch    bü 
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verbalem  Prädikat  einen  derartigen  Satz  zu  bUden;  das  Verb  steht 
dann  im  Psendoparticip  oder  im  Infinitiv  mit  einer  Präposition: 
hmt  'hHi  «die  Frau  steht*  (eigentlich  «die  Frau,  sie  steht*), 
hmt  hr  mst  «die  Frau  gebiert*    (eigentlich   «die  Frau  ist  beim 
Gebären*). 


Lexikalischer  Theil. 

Vorbemerkung. 

Wer  in  dem  vorstehenden  Abschnitte  gesehen  hat,  wie  sehr 
der  Bau  des  Aegyptischen  dem  der  semitischen  Sprachen  ähnelt, 
wird  vielleicht  ein  gleiches  Resultat  auch  bei  dem  lexikalischen  Theile 
unserer  Frage  erwarten.  Um  so  mehr  düifte  er  daher  von  der  im 
Folgenden  gregebenen  Liste  der  Berührungen  im  Wortschatze  ent- 
täuscht sein.  Denn  wie  umfangreich  auch  diese  Liste  ist,  an  wirk- 
lich schlagenden  und  einwandfreien  Gleichungen  enthält  sie  doch 
nur  recht  weniges. 

Dass  hier  das  Resultat  ein  so  dürftiges  ist,  liegt  zum  Theil 
natürlich  an  unserer  mangelhaften  Kenntniss  des  ägyptischen  Wort- 
schatzes. Wir  kennen  die  Bedeutung  sehr  zahlreicher  Worte  bislang 
nur  ungefILhr  oder  kennen  sie  auch  gar  nicht  und  ebenso  oft  sind 
wir  noch  über  die  g6nauei*e  lautliche  Gestalt  eines  Wortes  —  ob 
es  ursprünglich  ein  ^,  h  oder  g^  ein  d,  d,  t  oder  t,  ein  8  oder  4 
hat  —  im  Unklaren.  Und  noch  mehr  wird  unsere  Aufgabe  erschwert 
durch  besondere  Eigenheiten  dieses  Wortschatzes;  er  hat  nach- 
weisbar manche  der  häufigsten  Worte  sehr  frühzeitig  durch  jüngere 
ersetzt  (so  z.  B.  die  Seitenstücke  zu  ^"«^^  «rechts*,  yy  «Auge*,  ^tk 
«Ohr*)  und  er  hat  ausserdem  ehrend  seiner  langen  Geschichte  — 
ganz  besonders  im  neuen  Reiche  —  zahlreiche  Fremdworte  in  sich  auf- 
genommen. Dieser  letztere  Umstand  ist  besonders  störend  für  uns,  denn 
er  bringt  jedes  ägyptische  Wort,  das  wir  noch  nicht  bis  mindestens 
in  das  mittlere  Reich  hinein  verfolgen  können,  in  den  Verdacht, 
entlehnt  zu  sein.  Und  doch  wäre  es  auch  unrichtig  und  unmethodisch, 
wenn  wir  nun  dieses  Verdachtes  wegen  zu  unserer  Arbeit  wirklich 
nur  die  aus  alten  Texten  zu  belegenden  Worte  heranziehen  wollten, 
denn  es  imterliegt  keinem  Zweifel,  dass  gerade  die  Lischriften  der 
allerspätesten  Zeit,  die  der  griechisch-römischen  Tempel,  in  ihrem 
uns  so  fremdartigen  Sprachgute  vielfach  alte,  ims  sonst  unbekannte 
Worte  enthalten.  Denn,  wie  dies,  wenn  ich  nicht  irre,  schon  L  e  p  s  i  u  s 
ausgesprochen  hat,  benutzen  diese  Inschriften  mit  Vorliebe  uralte 
Worte ,  die  sie ,  Gott  weiss  wo ,  aufgelesen  haben  0*  Wenn  daher 
in  diesen  Inschriften  ein  hapax  legomenon  nn  «Nacht*  und  ein  hapax 


1)  So  haben  sie  das  dem  vj^j^  entsprechende  trr^  noch  mit  r,  w&hrend 
schon  in  den  Pyramidentexten  dafür  wlh  eingetreten  ist. 
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legomeDOn  smh  .erhüreD*  auftreten,  so  köanen  diese  Worte  zwar 
spate  EntlehnODgen  von  b-fb  und  Ti;a  sein,  ebenso  gut  könnten  es 
aber  aneh  alte  Anadrüoke  sein,  die  durch  Urverwandtschaft  zu  er- 
klären wSren.  Eine  Entscbeidnng  ist  hier  im  einzelnen  FaUe  kanm 
za  fallen;  ich  habe  daher  im  Folgenden  jedesmal  darauf  hingewiesen, 
wenn  ein  Wort  nnr  aus  diesen  .späten  Terten"  belegt  ist. 

Endlich  liegt  noch  eine  weitere  Coniplication  darin,  dass  ancb 
die  semitischen  Sprachen  gewiss  vieles  ans  dem  Aegyptischen  ent- 
lehnt haben ;  ancb  von  dritter  Seite  werden  Worte  in  beide  Spraeh- 
Kweige  eingedmngen  sein. 

Es  mnsste  meine  erste  Aufgabe  sein ,  diese  Lehnworte  auszu- 
scheiden; ich  habe  sie  in  der  Liste  läurch  ein  vorgesetztes  i  (oder 
ein  t^  wo  man  an  ihrer  Nator  zweifeln  kann)  gekennzeichnet. 

Was  in  der  Liste  ohne  dieses  f  geblieben  ist,  will  von  Kennern 
der  semitischen  Sprachen  oaf  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Verwandt- 
schaft bin  geprüft  werden ;  wie  sich  die  Frage  vom  Sgyptologiachen 
Standpunkt  aus  darstellt,  habe  ich  bei  jedem  Worte  angedeutet; 
Gleichungen  mit  ??  halte  ich  für  unmöglich  oder  sehr  unwahr- 
scheinlich, solche  mit  ?  fiir  mitglich,  solche  ohne  Fragezeichen  fär 
wahrscheinlich  '). 

Die  grösste  Anzahl  der  hier  zusammengestellten  Gleichungen 
verdanken  wir  Heinrich  Brugsch,  der  auch  um  dieses  Gebiet 
sich  sehr  grosse  Verdienste  erworben  hat;  er  hat  in  seinem  Wörter- 
buch und  in  dem  Supplement  desselben  sehr  vieles  hierher  gehörige 
gesammelt  ^).  Ich  habe  von  diesen  Samminngen  und  von  den  ein- 
schlägigen Mittheünngen  meiner  Freunde  und  eigenen  Bemerkungen 
aufgenommen,  was  irgend  bei  diesen  Untersuchungen  in  Betracht 
kommen  kann  und  habe  selbst  recht  fragwürdigen  Einfallen  einen 
Platz  gegönnt.  Fortgeblieben  sind  nnr  solche  Fremdworte,  deren 
Entlehnung  schon  aus  Susseren  Gründen  anf  der  Hand  liegt  und  solche 
Vergleichnngen,  die  auf  Grund  falscher  Annahmen  über  die  Lesung 
oder  die  Bedeutung  ägyptischer  Worte  aufgestellt  worden  sind^). 

Nicht  au^enommen  habe  ich  auch  die  agypüscb-semitJsch- 
indogermanischen  Urwnrzeln,  die  Brugsch  im  Anschluas  an  Gesenins* 


1)  Iah  stge  ib^chtUch  nicht  „»eher",  ileim  lelbit  (ilsIcLungen  vis  ^nm 
C"n  oder  'p  C;i;  kunnteD  (uletzt  auf  Zufkll  beruhen.  Hebtt  nicht  igypi.  dis 
Wittwc  ^r-l  uod  giiechiseb  XI  f^  '"'^  "■''^  nSrhl  logar  durch  einen  mIIuiiibii 
Zofiül  äta  OeCraidstpeieher  deaUcb  und  koptitch  mit  iwe)  guii  KleichUnteiidan 
Worten   (Scheune  and  tycfHC)  bexelchnoiV 

I)  Uinchn  d**tin  bt  gewlu  auch  iichon  (rflbar  von  ■nitersn  liBmarkt 
worden ,  doch  heb«  leb  mich  ebiicbUicb  nicht  «uf  die  ubwierlga  ürmittelBUR 
•»Irher   etwilger  PrioriUt    eingelasaen  und  durchweg  BrugicU  «1«  youlle  cilirt. 

3)  Es  glolit  deren  nicht  wenige  z.  Th.  selir  verlockende  und  leli  warne 
diber  ScmiUalen   ausdrücklich   vor   all«n  Oleichungen.   die   ich   hier  nicht  auf- 


Erman,  Das  Verhältnüs  des  Äegyptischen  zu  den  seniit.  Sprachen,     107 

ähnliche  Ideen  aufgestellt  hat,  und  ans  denen  er  auch  die  Bedeutung 
ägyptischer  Worte  zu  erschliessen  gesucht  hat. 

Noch  bemerke  ich,  dass  ich  ägyptischen  Substantiven,  von  deren 
Vokalisation  man  sich  aus  dem  Koptischen  eine  ungefähre  Vor- 
Stellung  machen  kann,  eine  solche  hergestellte  Form  (z.  B.  «etwa 
kmon^  beigefügt  habe. 

Liste  ähnlicher  ägyptischer  und  semitiBoher  Worte.  ^) 

i  - 

iS  Insel:  "K  Insel  (Brugsch). 

?  lib  wünschen :  naN  wollen  —  Brugsch  vergleicht  das  hapax 
legomenon  nfijt^  „verlangen  nach'. 

hh  grünen,  siehe  utsA. 

l'h  (etwa  *io'h)  Mond :  nn;  Mond.  —  Nach  Mittheilung  Sethe's 
existirt  auch  eine  alte  Nebenform  w'h^  vgl.  zu  tc^h, 

Itßlw  und  iw  Schakal:  D'^^K  Schakale  (Brugsch). 

??iti?  sein:  tr^n  sein. 


t    T 


\b  Herz  (etwa  *ltb)x  nb  v^  Herz. 

?W  (HI.  inf):  oK  dürsten. 

t  \p't  ome  ein  Hohlmaass :  ncK  desgleichen.  —  Das  sem.  Wort 
ist  entlehnt,  und  zwar  nicht  vor  dem  neuen  Reich,  da  die  hebräische 
Schreibung  offenbar  schon  ein  *oipe  wiedergiebt. 

?i/*  Schlange:  T[,Tz^  ic-"^  Schlange  (Brugsch).  —  Brugsch 
will  auch  noch  hf  «Schlange*  heranziehen;  if  ist  ein  ganz  ver- 
altetes Wort. 

\mn  rechts :  V'?*  cyt^-  rechte  Seite.  —  Das  ägypi  Wort  kommt 
nur  noch  in  den  Pyramidentexten  vor  und  auch  hier  wird  es  schon 
zum  Theil  durch  das  spätere  tonm  ersetzt  Dagegen  ist  das  Derivat 
imnt  «Westen*  im  Gebrauch  geblieben,  das  dem  ^^^  «Süden*  ent- 
spricht.^ 

??in  Partikel,  die  das  Subjekt  hervorhebt:  ^n  ^t  siehe. 

?  \n  Partikel  der  Frage :  in  ^  desgl.  —  Auch  an  -n  und 
\  könnte  man  denken. 


1)  In  dieser  Liste  ist  die  Wahrscheinlichkeit  des  im  einzelnen  Falle  an- 
^nommenen  Lautttberganges  nicht  erörtert.  Der  Leser  findet  das  nöthige 
Material  zur  Benrtheilung  derselben  in  der  unten  (S.  123)  gegebenen  Zosammen- 
itellnng  der  beobachteten  Uebergänge. 

2)  F&r  den  Aegypter  bt  der  Süden,  von  wo  der  Nil  kommt,  „vorn"  (^nO 
nnd  in  Folge  dessen  der  Westen  „rechts";  der  Semit,  dem  der  Osten  die  Haupt- 

himmelfrichtnng  „vom"  (0*!J.l^  ist,  bezeichnet  in  Folge  dessen  den  Sfiden  als  „rechts".- 
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tV('(*-??)  ott\c  (sprich  Olle)  Widder;  b-«  Widder.  —  Das 
8B1D.  Wort  ist  wohl  entiehnt,  vgl.  die  Bemeikiuig  zu  A  Äoei-r. 

?  ihitf  Baum  für  Vieh  und  Soldateu :  brri!  Zelt,  Hans.  —  Du 
ägypt.  Wort  ist  nur  bis  in  das  neue  Reich  zu  verfolgen ;  es  könnte 
aber  wohl  einem  älteren  *ihi  entsprechen. 

?(*ihb?)  l-iii-bw  lieben;  a"N  Heben  (Bnigsch).  —  Das  ägypt, 
Wort  ist  nur  einmal  in  einem  spBten  Text  belegt. 

??i/ii  ein  Ausdruck  der  Freude;  3fi*  wünschen,  gern  thun 
(Brugsch). 

isr  ein  Baum ,  vermuthlich  gleich  oci  Tamariske :  'i'ÖS  y^\ 
Tamariske  (Bmgscbj. 

t  Jft«'  (etwa  'ioftit)  Ftnss:  -ft*-.  —  Das  aem.  Wort  ist  in  einer 
Zeit  entlehnt,  wo  man  schon  wie  iin  Kopt,  «loop  spradi. 

t  ?  irfmi  dunkelrothes  Leinen ;  ci«  roth  sein  (Bmgsch).  — 
Das  -i  ist  gewiss  Ugypt.  Endung;  eine  Bntlehanng  möchte  man 
ongern  annehmen,  da  idmi  in  den  ältesten  Texten  vorkommt. 

('hin  Ohr),  idn  hören  oder  iShnlicb:  ij:*  .^S\  Ohr  (Steindortf 
nach  Brugsch).  —  Das  Wort  'idn  ,Ohr"  ist  iu  der  Sprache  nicht 
mehr  nachweisbar,  doch  macht  es  der  Lautwerth  iiln  des  Hiero- 
glypbenzeiobens  des  Ohrs  wahrscheinlich,  dass  es  einst  existirt  hat. 
Vgl.  zu  «n.  mt. 

t'äwi  Hirt,  besonders  von  Beduinen:  ny  Volk  (Brugsch), 

t  'wri't  Stock  oder  Bhnlich :  jüLs  grosse  Palme  (Maspero,  Etnd. 
^gjptol.  m,  235). 

*p  fliegen:  r\v  fliegen  (Brugsch). 

?¥'m*  (■"»"''?)  Nebel,  Wolke  oder  ahnl.:  0"::^  dunkel  sein, 
j  verdunkelt  sein  (Brugsch),  —  Das  ügj-pt.  Wort  scheint  ein 
radicales  /.  ?m  haben,  was  die  Gleichung  unmöglich  machen  würde. 

'f'n  umwenden,  *w  wiederum:  rt;r  antworten  (Brugsch).  — 
Vgl.  die  Redensart  'ji  w^h-t  ^Antwort  wenden",  d.  b,  ,tintwort*n', 
die  freilich  erst  im  neuen  Eeiche  zu  belegen  ist. 

('  'li  Auge) :  T?  ^_tc  Auge  (Steindorff  nach  Brugsch).  —  Das 
llgypt.  Wort  ist,  ahnlich  wie  'iibi  ,Ohr"  nur  noch  aus  dem  tradi- 
tionellen Lautwerth  des  Hieroglypbenseichens  des  Auges  xu  er- 
subliesseu ;  in  der  Sprache  selbst  ist  es  schon  verloren. 

t  ?  'n  als  Name  eines  Sgyptischen  Kanals  und  in  anderen  Orte- 
namen: yy  _^  Quelle  (Brugsch).  —  Das  Wort  hat  das  Deat- 
znoheu  der  Gewässer. 
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?  'nb  Name  einer  Pflanze :  n:?  ^^^xx  Wein  (Brugsch). 

^nh  Ziege  oder  ähnl.:  öUi,  assyr.  ^un^ki  Ziege  (Hommel). 
V  aufsteigen:  rsb?  aufsteigen  (Brugsch). 
?  ?  V  Löwe :  -«^x  Löwe  (Brugsch).     Pas   ägypt.  Wort   ist  fast 
nur  durch  den  Lautwerth  des  Zeichens  des  Löwen s  zu  belegen. 

?  ?  'v't  Gazelle  oder  ähnlich :  br J  J^  Steinbock  (Brugsch). 

??^rw  Name  eines  Baumes:  nbN  Name  eines  Baumes  (Stern). 
?  ?  'rt  Buch,  von  solchen  aus  Haut,  aber  wohl  auch  von  anderen : 
niy  Fell  (Brugsch). 

^k  (etwa  **aÄ)  «.ig  Feuerbecken:  n«  ^1  Feuerbecken. 


<^* 


tO    T 


f/7SA  grünen:  p'n;  Grünkraut  vJ?,^  Blatt.  —  Die  Pyramiden 
haben  auch  eine  vermuthlich  dialektische  Nebenform  hh:  ein 
anderes  System  der  Orthographie,  das  uns  nur  in  späten  Texten 
vorliegt,  schrieb  noch  das  alte  r:  v>rh, 

ufrh  siehe  toih, 

??w8fs  müssig,  faul  sein:  t]?**  müde  werden.  —  Nur  wahr- 
scheinlich, wenn  wsfs  wirklich,  wie  man  das  gewöhnlich  annimmt, 
eine  Nebenform  von  wdfi  ist. 

w^h  breit:  «^^  weit  sein. 

wd  befehlen:  rsjac  ir^3  befehlen  (Sethe). 

?  wds  gehen :  «at"^  herausgehen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
bat  meist  den  Begriff  der  Richtung  auf  etwas  hin  und  wohl  nie 
den  des  Herauskommens. 

b  3 

V  ?  &&3  Loch,  Höhle :  aram.  n-»?  Höhle,  Grube,  »na  Thor  (nach 
Brugsch). 

VVÄEiwJ  Gepard:  ^j^  Katze. 

t  bin  schlecht :  1V3K  elend  (noch  neuerdings  von  Lagarde  ver- 
theidigt).  —  Das  ägypt.  Wort  existirte  nach  dem  Kopt.  in  dem 
Adjectiv  *boßn  (fiuiiun)  und  dem  Substantiv  *^j&n  (cÄiHit);  aus 
dem  letzteren  wird  das  sem.  Wort  entlehnt  sein. 


?  ?  b'h  Ueberschwemmung,  Fluth :  «j   beständig  regnen ,   p.[ 
Wasserguss.  —   Man  müsste  annehmen,  das  h  sei  dem  ^  assimilirt 
worden,  vgl.  zu  rfss,  .srr. 
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Ibw  Ort:    3   v«j  in  (Brugsch). 

??Än  Sohn??:  13^!  Sohn   (Brugsch).   —   Das   »gypt.  Wort 

kommt  nur  in  zwei  späten  Texten  als  Bezeichnung  von  Verwandten 

eines  Königs   vor   und  ist  vielleicht  beide  Male  in  sn  ^Bruder*  zu 

verbessern. 

\bnd  umwickeln,  bnd  Binde:  ü;nK  Gürtel  (Brugsch).  —  Das 
sem.  Wort  dürfte  entlehnt  sein  und  einem  ftgypt.  *bnM  entsprechen. 

^[bhn't  Thorthurm  der  Tempel:  ^na  Wartthurm  (Brugsch).  — 
Das  sem.  Wort  mag  entlehnt  sein. 

??&fo  trachtige  Kuh  (auch  vom  Nilpferd):  "ij^a  il  Rinder 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  geht  auf  bkl  «schwanger  sein*  zurück. 

okl  Morgen  (auch  der  morgende  Tag):  *ipia  Morgen  S-Xj 
der  morgende  Tag  (Brugsch). 

p  D 

?^*/>^  leuchten:  yc  Hi.  erglänzen  lassen,  leuchten  (Brugsch).  — 
Nur  aus  späten  Texten  belegt. 

?jpn^  umwenden:  n:E  sich  wenden. 

*''P^'!/i  PW  ^ui^^i  Auch  von  der  um  den  Kopf  gewickelten: 
^ififs  Turban  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  nur  in  späten  Texten. 

jpfl  jener  (auch  für  »hier*  gebraucht):  ns  hier  (Brugsch).  — 
Wenn  auch  vielleicht  nicht  pfi  selbst  dem  sem.  Worte  gleich- 
zusetzen ist,  so  doch  gewiss  das  alte  Demonstrativ  */>,  auf  das  pf%^ 
pn  und  pw  zurückgehen. 

t  ?  niuA(^  trennen :  abE  theilen  (Brugsch).  —  Brugsch  führt 
als  ägypt.  Form  p^i-gl  ohne  Beleg  an;  das  kopt.  Wort  wird  ent- 
lehnt sein.     Vgl.  noipcs'. 

prt  Früchte  (vom  Korn  und  vom  Baum):  •»*7|  Frucht,  nnp 
Frucht  bringen  (Brugsch).  —  Das  ägypt  Wort  geht  wohl  auf  pr 
„herausgehen*  zurück,  das  gerade  auch  von  Pflanzen  gebraucht  wird. 

t  ?  nuipö'  trennen,  theilen :  o-»  theilen  (nach  Brugsch).  —  Das 

kopt.  Wort  wird  entlehnt  sein.     Vgl.  nuiAcJ'. 

'^?pMt  hölzernes  Brett  oder  ähnlich;  auch  von  der  Hand- 
schelle oder  ähnlich:  D^ns  Bleche,  ns  Schlinge  (Brugsch). 

iprJu  als  Verb  vom  Lotus  gesagt:  n*iE  blühen,  sprossen 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  gewiss  entiehnt. 

f'^prh  nuiptg  ausbreiten,  npnig  Teppich:  b'^E  ausbreiten, 
,ji,t  s  Teppich  (Brugsch).    —    Die   ägypt.    Form  pifj    ist   nur  sehr 

spät  belegt,  so  dass  auf  ihre  Schreibung  kaum  etwas  zu  geben  ist. 
Vermuthlich  ist  das  Wort  entlehnt. 
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??p^  kochen:  bca  kochen.  —  Das  ägypt.  Wort  wird  ur- 
sprünglich fi  geschrieben  und  hat  unerkl&rte  Formen  wie  p^f,  pfs. 
Einen  Zusammenhang  zwischen  p4  und  bä^  kann  man  nur  an- 
nehmen, wenn  man  an  eine  Erweiterung  des  Stammes  wie  in  8mh 
bM7:iD  denken  will. 

"^pm  (etwa  *p4id)  neun:  y©n  ^..««o    neun.    —   Nur   möglich, 

wenn   man   den  Wechsel  von  p  und  t  durch    eine  Analogiebildung 

erklärt. 

^'ips't  vielleicht  Flachs:  n^ÜE  Flachs  (Brugsch). 

^ptr  Faden:  b"'nE  Faden  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist 
nicht  über  das  neue  Reich  hinaus  zu  verfolgen  und  vielleicht 
entlehnt. 

'^ ptr  erklären  oder  ähnlich:  nriE  (Träume)  deuten  (Brugsch).  — 
Das  ägypt.  Wort  ist  nur  in  der  alten  Formel  pti-  sw  ,,erkläre  es* 
(d.  h.  ,was  ist  das?*^)  nachzuweisen;  das  von  Brugsch  auch  heran- 
gezogene ntumpe  .Träume  sehen**  gehört  zu  ptr  ^»schauen*. 

pth  ö&en:  nriE  ^^.Ä^  öflfnen  (Brugsch).   —    Das  ägypt.  Wort 

ist  veraltet. 

m  wer?  was?  (das  alte  Fragewort):  "^73  wer?  n?2  was?  ^ 
was?  (Brugsch). 

mw  Wasser:  D*;?;  i)^  Wasser  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
ist  ein  Plural  und  -w  seine  Endung;  ob  zwischen  m-  imd  dieser 
Endung  noch  ein  schwacher  Consonant  gestanden  hat,  ist  nicht  zu 
ersehen. 

mwt  sterben :  m73  o^  sterben  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
wird  meist  mt  geschrieben,  doch  ist  die  Existenz  des  w  durch  das 
Kopt.  gesichert. 

??w«i7/   (etwa  *maw^t)  Mutter:   D«  J  Mutter  (Brugsch). 

mn  bleiben,  siehe  bei  mnn. 

t?A&me  Art  und  Weise:  yi2  Art  (Brugsch).. —  Das  kopt. 
Wort  ist  unklarer  Herkunft,  aber  schwerlich  entlehnt. 

mny  die  Erde  aufhacken  (Art  des  Pflügens) :  ^U  {med,  j) 
pflügen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  alt. 

"^'imrnoy   das  einzelne  Stück  beim  Zählen  von  Geweben:    T\V2 

zählen,  n:»  Theil,  Portion,  ^  Theil,  Zahl  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 

Wort  ist  erst  seit  dem  neuen  Reich  nachweisbar. 

??fnnA  Pflanze,  die  mit  Papyrus  und  Lotus  genannt  wird: 
nibn  Melde  (Brugsch). 
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V  ?  mrt  gemeine  Leute,  Bauern  oder  ähnlich :  X«  Menge,  Haufen 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  alt. 

V  juoTfA^  salzen :  nbtt  ^^L«   sahen  (Stern ,   kopt.  Gr.  S.  4).  — 

Das  kopt.  Wort  ist  vielleicht  mit  mrh  identisch,  das  vom  Balsa- 
miren gebraucht  wird  und  auch  ^beschmutzen*  oder  ähnliches  be- 
deutet. Dagegen  hat  muh  „Wachs**,  das  Brugsch  auch  heranzieht, 
wohl  nichts  mit  T\\iz  zu  thun. 

-   T 

mi'ht  Oel:      ^  und  ^  ^  salben,  ölen  (nach  Brugsch). 

Vimsy-t  Abend  oder  ähnlich:  ;igfi}  L,,^  Abend  (Brugsch).  — 
Vgl.  lYisrw. 

y  ?  A&iigc  kämpfen :  aram.  ^mi  schlagen  (Brugsch). 

*if?niiru}  Abend:  03K  L*^^  Abend  (Brugsch).  —  Vgl.  m^y-t. 

?(*?n^  Phallus?  Mann?):  D-'n??  Männer  (Steindorff).  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  nur  noch  aus  dem  Lautwerth  des  Phalluszeichens 
zu  erschliessen ;  vgl.  'n,  hin. 

'^mdr  pressen:  nat"»:  auspressen.  —  Dass  mdr  zu  lesen  ist, 
zeigte  Sethe,  Aeg.  Z.  XXX,  54. 

?m(/Ä  Gürtel  oder  ähnlich:  nTW  Gürtel.  —  Das  kopt.  S. 
A&O'x^  B.  AXOVJ6  „Gürtel*  setzt  ein  mdh  voraus,  doch  ist  auch  die 
Bedeutung  von  imjh  wahrscheinlich  richtig.     Das  Wort  ist  alt. 

n  : 

n  (mit  Suflf.  na-)  Präposition  mit  dativischer  Bedeutung:  b  ^ 

dasselbe. 

?  ?  nSyt  Haus  oder  ähnlich :  nj:  1)  Weide,  2)  Wohnung  (Brugsch). 
?  ?  iiwd  vom  Einwickeln  des  Kindes,  nwd-t  Windeln :  ::ib  Schleier, 
:;ib  verhüllen  (Brugsch). 

?nbl-t  Flamme   oder   ähnlich,    als   Verb    nbi:    Jianb    ._^   g   \ 

t  T  :       T       \* 

Flamme  (nach  Brugsch).  —  Die  Gleichung  lässt  sich  nur  halten, 
wenn  man  ein  Umspringen  der  Gonsonanten  {*ntb)  annimmt. 

t  (*nbhn  ?)  ni-bhnw  bellen :  nnr  ^.w  bellen.  —  Das  ägypt  Wort, 
das  nur  in  einem  neuägypt.  Text  vorkommt,  wird  wohl  entlehnt  sein. 

??wi  1)  schmelzen,  2)  bilden  (vom  Künstler):  nra  ^Jü  bauen 
(Brugsch). 


nf  Athem  ncj   ^iu,  :^J6  blasen  (Brugsch). 
t  *  nfr  Art  Laute :  bap.  Art  Leier  oder  Hai 


Harfe  (Brugsch). 


?'^nfr  gut,  schön:  ^.aj  nützlich  sein. 


?  ?  nfr  Bezeichnung   der  Flamme :   ni:   .Ü  Feuer  (Brugsch).  — 
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Das  ftgypt.  Wort  heisst  gewiss  eigentlich  «der  schöne**  und  ist  nur 
poetisch  von  der  Flamme  gebraucht. 

nml   und  nmnm    schlafen   oder   ähnlich:   d*i:  schlummern  ^Li 

schlafen  (Brugsch).  —  Die  ägypt.  Worte  sind  selten. 

?  ?  nml  brüllen  (auch  vom  Vieh) :  *Li  leise  reden  (Brugsch). 

nn  Nacht   oder   ähnlich:    b^b  äJLJ   Nacht   (Brugsch).    —  Nur 

einmal  in  einem  späten  Text. 

nhp  begatten:  qfi$:  ehebrechen  (Brugsch). 

nhm  jauchzen:  an:  ^  brüllen  (Brugsch). 

?nhs  seltenes   Verb   des   Sprechens   (mit   einem   Göttemamen 
verbunden):  tln:  Zauber  onb  Zauber  (Brugsch). 

?  ?  nfin  Kind  oder  ähnlich :  "-i^:  Knabe.  Es  bliebe  zu  erklären, 
weshalb  dem  n  hier  ein  n  entspräche. 

nsj  A«.c  Zunge:  "ptJb  ..jLmJ  Zunge  (Brugsch). 
7iSp  eine  Handlung  der  Nase:   rjc:    blasen  (Brugsch).  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  ein  spätes  Hapax  legomenon. 

-f^nsin-t  ein  Edelstein:  D^b  Opal  (Bragsch). 

t  noigcp  Geier :  *np  :  .>ao  Adler,  Geier  (Peyron,  Lexicon  s.  v.).  — 

Das  ägypt.  Wort  ist  nur  demotisch  als  nsr  nachweisbar. 

nk  begatten :  ^sXi  und  i^'Ü  {med.  j,)  dasselbe  (nach  Brugsch). 

^ntr  spätes  Wort  für  Natron:  nnj  Natron  (Brugsch). 

??ndf  {?ntf?)  vom  Nil,  der  das  Land  überschwemmt:  qaj 
triefen  (Brugsch).  —  Bedeutung  und  Gestalt  des  ägypt.  Wortes 
sind  unsicher. 

ndm  süss,  angenehm:   d;^:  j^  angenehm  sein. 

?  ndr  schlagen  oder  ähnlich  (vom  Zinomermann  und  Schlächter) : 
.jf\j  von  der  Bearbeitung  des  Holzes  (Steindorff). 

nds  (?nds?)  klein,  gering:   ^j,^ju  schwach  sein. 

r  1  b 

t  rw-zbto  A«^(^oi  Löwe :  «••5^   »^  (Brugsch).   —   Das   seltene 

ägypt.  Wort  ist  geschrieben,  als  bedeute  es  «bunter  Löwe**;  das 
sem.  mag  entlehnt  sein. 

?rmn  tragen,  rmn  Arm:    173«  auf  dem  Arm  tragen,  Ni.  fest 

sein,  ^1  vertrauen.  —  Brugsch  vergleicht  vielmehr  zu  p«  ägypt 

mn  «bleiben,  fest  sein**,  aber  bei  dieser  Gleichung  bleibt  das  fit 
unerklärt  und  zudem  passt  die  Bedeutung  von  rmn  meines  Erachtens 
besser  zu  yn»  als  die  von  mn, 

Bd.  XLVL  8 
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frlibw  cA^iufii  Fenerathem  u.  ä.:  niib  Flamme,  s,^^  bremien 

(Brogsch).  —  Nur  in  einem  späten  Texte  und  vermuthlich  entlehnt. 

V?rÄ  wissen:  ti«n  f^\j  sehen. 

??rh  Bekannter,  Verwandter  oder  ähnlich:  3?*n  Freund,  Mit- 
mensch.  —  Das  ägypt.  Wort,  das  fast  nur  in  einem  Titel  vor- 
kommt, wird  ein  Derivat  des  vorherstehenden  Verbums  sein. 

rht  waschen:  ■^''rn  (jia^-;  waschen. 

t  ?  Ihh  (nur  im  Demotischen  belegt)  Auiö'^  lecken :  p^b  lecken 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  könnte  aus  einem  alten  *rg  oder 
^rk  in  der,  wie  mir  Sethe  gezeigt  hat,  oft  vorkommenden  Weise, 
durch  -h  erweitert  sein. 

'H^di  geben:   LLi^  geben. 

h  n 

hl  (Illae  Inf.)  herabsteigen,  herabfallen:  ^^  herabfallen 
(Brugsch). 

t  hbni  Ebenholz:  crar  Ebenholz  (Brugsch).  —  Das  sem.  Wort 
wird  entlehnt  sein. 

hmhm  brüllen  oder  ähnlich:  TVim  brummen,  rauschen,  >  i\<^ 
brummen  (Brugsch). 

? hms   vom    Gang   furchtsam    sich    nahender:  ^jtL^^    Geräusch 

leiser  Schritte,  fjßL^  leise  schreitender  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
W^ort  ist  nur  aus  Texten  des  neuen  Reichs  belegt. 

t  hnw  Topf,  auch  als  Name  eines  Maasses :  yii  Maass  (Brugsch).  — 
Das  sem.  Wort  ist  entlehnt. 

?  V  gAoo'Ae  schwanger  sein :  n^^ri  schwanger  werden  (Brugsch).  — 
Das  kopt  Wort  sieht  nicht  wie  fremd  aus. 

?  lid  vom  Kämpfen  des  Stieres  und  ähnlich :  J^  zerbrechen, 
zerstören  (Brugsch). 

? hdiH  zerbrechen  oder  ähnlich  (einen  Topf):  ^mA^  zerstören, 
ein  Haus  abbrechen  u.  ä.  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist 
nicht  jung. 

t  hdmto  Pussbank :  onn  Fussbank  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  kommt  nur  in  einem  Text  des  neuen  Reichs  vor  und  dürfte 
entlehnt  sein. 
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Ä  n  ^ 
hsp  verbergen^  verhüllen:  ncn  decken,  verhüllen  (Brugsch). 

kb^  bekleiden:  csn  umbinden,  ^y^^  bekleiden  (Bmgsch). 
hf  Schlange,  siehe  zu  if. 

hmi  Salz :  y'^Tpn  gesalzen,  y^n  sauer  sein,  ^-r  t  "^  sauer,  scharf 

sein,  tj;a*^-  Salzpflanze. 

??  Itms   (mit  «   oder   mit   s?)    verwunden    oder  ahnlich:    own 

Gewaltthat,  iuw«U>  Tapferkeit  (Brugsch).    —    Das  ägypt.  Wort  ist 
nur  aus  zwei  späten  Texten  zu  belegen. 

t^A&'x  Essig:   ^-a...»  5>  sauer    sein    (Lagarde,    Nominalbildung 

S.  61).  —  Das  kopt.  Wort  ist  gewiss  entlehnt;  vgl.  auch  JtmS. 

t  ?  hnyt  Wurfspiess :  P'»:n  Wurfspiess  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  nur  im  neuen  Eteich  nachweisbar. 

?hnb  (Aecker)  messen,   hnb  binden  oder  ähnlich:  ban  Strick, 

Messschnur,  J^^^  Strick  (Brugsch). 

t  ?  hnk-t  Geschenk  (auch  von  Opfern) :  ns:n  Einweihuüg,  Ein- 
weihungsopfer (Brugsch).  —  Das  äg.  Wort  ist  alt. 

? kng  vom  Verschliessen  des  Mundes:  p:n  vJi.i3-  erwürgen 
(Brugsch). 

Mb  rechnen:  adn   Pi.  rechnen,   v^>»..,*^>-  rechnen  (Brugsch). 

hsmn  (etwa  *ho»m^n)  Name  eines  Metalles:  b7p;Dn  desgleichen 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  bezeichnet  daneben  auch  das  Natron 
und  ist  alt.   Aufiällig  wäre,  dass  das  8  hier  einem  ^  entsprechen  würde. 

VPÄfe  Zauber:  ODn  Part  Pu.  geschickt  (vom  Zauberer). 

?hdd  (Ilae  gem.)  weiss,  hell:  nns:  glänzen,  weiss  sein  L^uo 
klar,  heiter  sein.  —  Das  angenommene  Umspringen  der  Oonsonanten 

findet  sich  ebenso  in  W(J  r:i]C     ^^  . 

h  n  r 

??Mb  beugen,  sich  neigen  oder  ähnlich:  v-^  wölben  oder 
C)t3  sich  knunmen  (Brugsch).     Vgl  gib. 

?  hZ8  {8  ?  8  ?)  eilen :  öin  eilen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
ist  aus  Dyn.  18  belegt,  was  für  sein  Alter  spricht. 

h^k  scheeren:  n*^]:  scheeren.  —  Brugsch  vergleicht  statt  dessen 

^  ^  ^  

pbn  glatt  sein,  oiJL:>  glätten,  was  aber  in  der  Bedeutung  schlecht 

8* 


passt,  abgesehen  davoa,  dass  der  Uebergaog  von  b  in  7  sonst  nicht 
'        ~  "  r  Annahme  miisate  A'i  aaf  *k'h  zuiück- 


^ 


geheD,  wie  z.  B.  Kopt.    riujuc  sicher  auf  ein  *sijmt  zurückgeht. 

??  hff  zusammengezählt  oder  ähnlich:  ~3n  verbunden,  ver- 
bündet sein  (Bnigseh).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  ein  hspax  legomenon 
von  nnbeatimintem  Alter. 

t(*A^')«lfiHp  Genosse:  lan  Genosse  (Stern,  fcopt  Gramm. 
S  28).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  gewiss  entlehnt, 

?? /ifii  Schmiede  oder  ähnlich:  "li^B  Ofen  (Brugsch) 

'fVfjfi  sich  hinwerfen,  neigen  oder  ähclieh:  ycn  und  ^j^iä^ 
neigen,  beugen  (Brugsch).  —  Da»  ilgypt.  Wort  ist  nur  einmal  in 
einem  späten  Text  zu  belegen. 

hfi'.'f  Ufer:  qh  Ufer,  »iL»-  Dfer,  Rand  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  alter  als  das  neue  Beich.  Die  beiden  i^  fehlen  ibin  in 
der  sp&teren  Orthographie. 

?  Itf*  Faust:  a-:En  die  Fäuste,  »jÜ-  eine  Hand  voll  (Hmgsch).  — 
Anst^sig  Bind  die  dritten  Radikale. 

Iivmi  (Ilse  gem.)  warm  sein;  ccn  warm  sein,  *5>  erhitaen 
(Bmgsch). 

?(*hm?)  ujtujüi  Schwiegervater:  C~  ^»s-  Schwiegervater  {Stern, 
kopt,  Gr.  §  28). 

(inm  {etwa  'bvum)  acht:  n:i;c  qU^   acht  (Brugsch). 

t(*^Htr?)  igcuMfi  Sauerteig:  ;  «  S  Sauerteig  (Stern,  kopt 
Gr.  %  28). 

??/(m*  (4i  a'i;  etwa  'hema)  Aehre:    aJU^n  Sichel    (Bmgsuh). 

Imvi  einschläfern  oder  ähnl. :  sbntränmen,  Ä»-  Traum  (ßrugach). 

\  hnmt  rother  Jaspis:  n^brK  ein  Gde1st«in  (Brugsch).  —  Das 
seuj.  Wort  vrird  entlehnt  sein  und  etwa  einem  spBteren  Vmtmte 
entsprechen, 

'i'f  linms  (etwa  *holm^3)  Mücke:  »„„-qÜ  Mücke  (Brugsch).  — 
Das  arab.  Wort  ist  vulgär;  Brugsch  vergleicht  ferner  c:s  , Mücke*. 

lind  eine  Getreideart :  rmn  'xlil»'  Weizen  (Lep^e  Renoiif, 
Aeg.Z.   1877,  lUO).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  alt,  aber  selten, 

S.  juin.  B.  ,#uiR  gürten;  -lijr  Güi-tel,  ni^sn  Gürtel,  Schurz 
(Brugsch).  —  Das  entsprechende  Ggypt.  Wort  ist  mir  nicht  be- 
kannt. 68  wird  *lilf  oder  *hk  gelsul«t  haben;  Brugsch's  Herleituug 
BUS  ^!cr  iScbmaok"  ist  kaum  möglich. 
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ht  Holz,  Banm:  y^^  Holz,  Baum. 

^  ^  ^ 

t  htm  Siegel ,  htm  verschliessen :  Dnin  Siegel,  Dnn  ^>äS  ver- 
siegeln (Brogsch).  —  Nach  freundlicher  Mittheilung  Barth's  kenn- 
zeichnet sich  Dnin  als  Lehnwort,  die  Verben  werden  von  ihm  ab- 
geleitet  sein.  Auch  das  andere  sem.  Wort  des  Siegeins  (vgl.  db^) 
ist  aus  dem  Aegyptischen  entlehnt;  diese  Entlehnungen  können 
nicht  befi'emden,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  ägypt.  Siegelsteine 
(die  «Skarabäen")  für  die  ganze  damalige  Welt  das  Vorbild  der 
Siegel  waren. 

??hdb  tödten:  bü]5  jJü  tödten.  —  Nur  die  beiden  ersten 
Radikale  wären  ohne  grosses  Wagniss  zu  identificiren ;  die  völlige 
Bedeutungsgleichheit  ist  aber  verlockend. 

Sicheres  s 

??s  Mann:  Tu"*«  Mann  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  enthielt 
nach  dem  Eopt.  vermuthlich  noch  einen  zweiten  schwachen  Con- 
sonannten  («S  ?) ;  gegen  die  vorgeschlagene  Gleichung  spricht  ausser- 
dem noch  das  s, 

«SÄ  Schakal:    axt  ^i  Wolf  (Steindorff). 

?  simr  trinken :  m^d  trinken,  zechen. 

snhm  Heuschrecke:  Drbo  Heuschrecke  (Brugsch).  —  Eine 
Entlehnung  des  ägypt  Wortes  ist  nicht  gut  anzunehmen,  da  snhm 
schon  für  die  älteste  Sprache  belegt  ist.  Ebenso  wenig  möchte  man 
aber  das  sem.  Wort  als  entlehnt  ansehen,  da  snkm  noch  im  Eopt. 
(c«^nne^)  sein  n  und  h  bewahrt  hat. 

?^88p   poliren;    |o>^   feilen  (Brugsch). 

t  säht  Lotus :  i«TO  rj^y^  Lilie  (Brugsch).  —  Die  sem.  Worte 
sind  entlehnt  zu  einer  Zeit,  als  das  ägypt  Wort  schon  wie  im 
Eopt  s$^  lautete. 

Sicheres  S 

??Si    (niae    inf.)    satt   werden:   73^  «^  satt  werden. 

?  ?  fiS  erkennen :  nr^  umherschauen  (nach  Brugsch). 

rfirf  sechs:  t:fD  fem.  nisü,  o^  sechs,   ^jmJu*.  Sechstel,  ^ju. 

sechster  (Brugsch).  —  Die  sem.  Formen  gehen  auf  ein  "^sids  zurück, 
das  auch  der  ägypt.  zu  Grunde  liegen  wird. 

??i&  1)  lehren,  2)  strafen:  üE«  richten,  im  Zusammenhang 
auch  für  strafen  (nach  Brugsch).  —  Vgl.  auch  spd. 
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dpt  (etwa  *^otui  im  Dual)  Lippen,  Ufer :  C^nr,:;  Lippen,  Ufer, 
xA^  Lippe. 

?  ?  dpd  bereiten ,  ausrüsten :  :2ZXD  richten  (Brugsch).  —  Die 
lautliche  Gleichheit  ist  yoUkommen,  aber  die  Bedeutungen  stimmen 
schlecht. 

?  ?  ^  leiten :  niü:  legen ,  in  "j'^'n  oib  (Ps.  50,  23)  vom  Weg 
gebraucht,  wie  An  wU  „den  Weg  leiten*  (Brugsch). 

4n  zwei:  o-:;!?  .•»»-Jo!  zwei  (Brugsch).  —  Nach  dem  Kopt.  war 
auch  das  ägypt.  Wort  Dualis  {m.  cn«.Y  f.   cn-xe). 

hik  saugen,  säugen:  pr  saugen  (Steindorff).  —  Das  ägypt. 
Wort  dürfte  das  Causativ  eines  *vmk  oder  eines  *nk  sein. 

??^r  i^Hir*^)  vornehmer  Beamter:  Ti3  Fürst  (Brugsch).  — 
Die  Gleichung,  die  schon  des  *b  wegen  unwahrscheinlich  ist,  fällt 
ganz,  wenn  das  ägypt.  Wort,  wie  zu  vermuthen,  slr  lautet. 

?  4rf  warm :  S^',d  Sonnengluth ,  heisser  Wind  (Brugsch)  oder 
rj'^b  brennen. 

? 4hr  auskehren  oder  ähnlich:  nno  Pi  auskehren,  L^^u^ 
auskehren,  -»no  und  nniO  Kehricht.  —  Brugsch  vergleicht  statt  des 
nhr  mit  den  obigen  sem.  Worten  das  Wort  sinn  „Schmutz**  oder 
ähnlich,  dessen  Alter  nicht  sicher  ist. 

?  4dm  hören :  rno  5.4..^  hören    (auch    von    Bondi    mir    mit- 


-      T 


getheilt).  —  Wahrscheinlich,   wenn   man   ein  Umspringen  der  Con- 
sonanten  {Mm  aus  *4m(l)  annehmen   will.      Vgl.   indess  auch  smh, 

8  oder  s? 

?  SS  (V)  ein  Maass  für  Korn  u.  s.  w. :  nxc  ein  Getreidemaass 
(Brugsch). 

?  sito  (etwa  *^stow?)  Schaf:  ntp  sUi  Stück  Kleinvieh  (Brugsch).  — 
Das  ägypt.  Wort  ist  nicht  hoch  hinauf  zu  verlblgen  und  seine  Ge- 
stalt ist  auch  nicht  sicher  festzustellen. 

V  sin  Thon   (zum   Siegeln  u.  s.  w.) :  ^^j^  Thon ,  auch  der  zum 

Siegeln  (Brugsch). 

t?ciuoTf&cn  Gras:  lari  ^aj  Stroh  (Stern,  kopt.  Gr.  S.  4). 

sbk  Fuss  oder  ähnl. :  prc  Unterschenkel  ^^^  Bein  (Brugsch).  — 
Das  seltene  ägypt.  Wort  scheint  alt. 

sfli  (etwa  *safk)  sieben:  r^c?  «.«um  sieben  (Brugsch). 
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^ aft  schlachten,  sft  (etwa  *seft)  Schwert:  v^aa-««  Schwert 
(Bmgsch).  —  Das  sem.  Wort  ist  entlehnt  und  zwar  nicht  vor  dem 
neuen  Reich,  da  es  das  auslautende  t  schon  nicht  mehr  zeigt. 

?  ?  snii  Sahne  der  Milch :  ^öc  Fett,  ...^^  geschmolzene  Butter 
(Brugsch). 

?  ?  smn  cAJtoync  Name  eines  Vogels :  Jw4-m»#  Wachtel  (Lagarde, 
Nominalhildung  S.  191). 

??swjÄ   erhören  oder  ahnlich:    yiy^  ^^^^  hören  (Brugsch).  — 

Das  ägypt  Wort  hat  in  einem  jungen  Text  anscheinend  diese  Be- 
deutung.    Vgl.  zu  sdm, 

smh  links:  bCTiVü,  ^U-ii  linke  Seite,  Norden.  —  Das  ägypt. 
Wort  kann  ich  nur  im  neuen  Reich  in  gewählter  Sprache  nach- 
weisen, was  noch  nichts  gegen  sein  Alter  beweist. 

?  V  sni&m    seltenes    Verb    des    Sprechens     oder    ähnlich :     |»j^: 

murren,  brummen  (Brugsch). 

? sr-t  (etwa  *s6ret)  Dorn:  rycj  Dornen  (Steindorff)  oder  T»o 
Dom  (Brugsch). 

t  srpd  (alias  srpt'i)  anscheinend  eine  Wassei'pflanze :  i£*7P  Name 
einer  P&mze  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  nur  aus  späten 
Texten  zu  belegen. 

?  ?  shd  sinken :  ni;23  sinken  *'y^  in  Wasser  oder  Schmutz  ver- 
sinken (Brugsch). 


? shr  bedecken  mit   etwas,    besonders  vom  Vergolden: 
vergolden  (?)  (Brugsch). 

t  sk  Matte  aus  Binsen,  cok  Sack,  härenes  Gewand :  pb  grobes 
Oewand  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  nur  aus  späten  Texten 
zu  belegen. 

V  ■ 

S^a  schneiden:  :2lx  J^^-Ä  schneiden. 

? stc  trocken  sein:  aram.  Niaj:,  arab.  La3  dürr  werden,  ver- 
trocknen. 

?  sd  und  sb7i  verschieden  sein,  mischen :  v^«^  mischen  (Steindorff). 

t  (*«bd)  sS'bd  lyfiLiu^  Stock :  üattj  Stock  (Stern ,  kopt.  Gr. 
S.  4).  —  Das  ägypt  Wort  kommt  im  neuen  Reich  vor,  wo  es  wie 
ein  Lehnwort  geschrieben  wird. 

t?*wir^  Bogen:  ^^  und  -«^  Pfeile  (u.  A.)  absenden.  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  nicht  vor  dem  neuen  Reich  nachzuweisen  und 
dürfte  entlehnt  sein. 


■jK)    -fitnoni  Om  VerhiÜtM»*  dt»  Agguptüi^tH  m  iten  * 


[  f^P^-  ^01^63  ist'  leider  nicht  ganz  gesichert. 


(iift   fBrngsch).   —   Die   Bedeutung  des 


t  ?  «'/i^  folgen,  die) 
Bg.  Wort  ist  alt. 


.  iSTTiS  dienea  (Bingsch). 


??* 


I  Kreis: 


.  Jahr  (Bmgsch). 


Sniji  (etwa  •.votii/''^)  Akazie:  nsq  Jai—  Akazie  (Bnigsch),  — 
Eßimte  auch  wohl  entlehnt  seiu. 

?^  srr  (Uae  gem.)  klein  sein:  -t5i:  .i*o  klein  sein.  —  Wenn 
man  den  Uebergang  von  ^  in  £  zugehen  will  (vgl.  sw),  so  könnte 
man  die  Form  durch  Assimilation  erklären;  vgl.  Ä'A  and  ijü. 

? *ri-(  Frucht,  aus  der  Bier  gemacht  wird:  riTJia  ;•;%  Gerste 
(Bragach). 

f?S/ib  (heisser)  Südwind,  igm^fe  verhi-ennen:  ^j.^  Flamme 
(Brugsch),  —  Das  ägypt.  Wort  nnr  in  späten  Testen. 

?  i(f  nähren  (insbesondere  auch  von  Säuglingen) :  iii  ^^^ 
Brust 


kn  hoch  sein:  nsi  hoch  (Brugsch). 

fßb  Eingeweide ,  m  kih  in  Mitten  von :  3*i.^.  Eingeweide,  3*1^3 
in  Mitten  von  (Bnigsch). 

?täa  (?Ä-si?)  bbden:    b^j  jj-L*^  Fussfessel  (Biugsch). 

A'  sieb  übergeben:    Kip    sls  sieh  übergeben  (Bragsch). 

+  ?^-ir  (etwa  *A@Ä?0  Krug  (auch  als  Maass  für  Bier):  3]: 
Flüssigkeitsmaass  (Brugsch). 

■nlcfiir  Kraft  oder  «hnlich :  ip^  iTJ  Kraft  (Bragsch).  —  Nur 
in  späten  Texten  belegt, 

t  A'vfi*  Kdju  Rohr,  Binse  oder  ähnlich:  efat  Papjrus. 

t'i'Jwi/i  Art  Brot:  n^]?  Mehl,  ^^^jl  Weinen  (Brugsch).  —  Das 
Kgypt,  Wort  ist  sehr  alt, 

f?lpnl\  (auch  hviiti  u.  H.)  Gestalt  oder  ähnlich:  ni:ip  Statue 
(Brugsch).  —  Das  Sgjiit.  Wort  nur  in  spaten  Teirten. 

■■  JTiÄ  Ecke   (eines  GebSudes  u.  s.  w.) :    ^-.^y-  Seite   (Brugsch). 

t?fr»Mi(  süsses  Bohr:  rj;~  Rohr  (Brugsch). 

nhid  wüthend  sein:  Np  eifersüchtig  sein,  nwrp  Eifer- 
sucht, Zorn. 

?^i  Schloss  (einer  Thür  u.  n.  w,):  »t^  hemmeu,  verschli essen 
(Brugsch). 
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krr   (etwa   ''^hror)   drosch:   gji  Frosch  (Brugsch). 
hrr  Ofen  (des  Töpfers  u.  s.  w.) :  -iis  Ofen  (des  Schmelzers  u.  s.  w.), 
.yi    Ofen. 

t  ?  (*ÄTÄ)  Kcp^e  kahl :  nnp.  kahl  (Stern ,  kopt.  Gr.  S.  4).  — 
Gewiss  ans  dem  Sem.  entlehnt. 

hrht  Topf:  rn>E  Topf  (Brugsch).  —  Das'  ägypt  Wort  ist 
sehr  alt ;  das  sem.  Wort  ist  in  spätester  Zeit  als  Lehnwort  (<^«^A«.o^s ) 
auch  noch  in  das  Aegyptische  aufgenommen. 

k  D 
Mtnw  (das  w   ist   die  Schreibung   der   männlichen  Endung  u) 
Garten :   Dns  »^  Weinberg,  Garten  (Brugsch). 
Äy  (etwa  *fa>p):  qs  Hand  (Brugsch). 
?  {*hnm)  H-vin  blind  oder  ähnlich :  i^  blind  sein   (Brugsch). 

??  ^^oo-xe  Nieren:  nrr3 Nieren  (Lagarde, Nominalbildung  S. 88). 
t  ?  RinAii  stehlen ,   rauben :    ^35  stehlen.  —  Die  Herkunft  von 
ROI  An  ist  unbekannt;  es  wird  also  wohl  entlehnt  sein.. 

t  ?  knm  Weinberg  ? :  0*13  ^S  Weinberg,  Garten  (Brugsch).  — 
Das  ägypt.  Wort  kommt  nur  in  späteren  Texten  vor,  als  Name 
eines  Weinbergs. 

?  ?  fctt  klein,  elend :  ^ü]:  klein  (Brugsch). 

9  ^ 
??giw  Stier,  giwy-t  Kuh:  nyj  brüllen  (vom  Stier)  (Brugsch).  — 
Die  ägypt.  Worte  sind  alt,  aber  selten. 

??  gib  beugen,  gib-t  Himmelsgewölbe  (eine  sich  über  die  Erde 

beugende  Göttin):  ns]?  xlä   Gewölbe  (Brugsch).     Vgl  Äsft. 

t  gif  Aflfe :  qip  Aflfe  (Brugsch). 

t  ?  Cg^)  g^-^  trauernd :  tt|  schneiden ,  z.  B.  das  Haar  in  der 
Trauer  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  wird  mit  dem  Deutzeichen 
des  Haares  geschrieben;  es  ist  bisher  nur  aus  dem  neuen  Reich 
belegt. 

t  (*flWT  ?)  ^lA  Brandopfer :  h'^bs  Brandopfer  (Brugsch).  —  Das 
ägypt.  Wort  bt  wohl  entlehnt;  es  findel^sich  nur  in  späteren  Texten, 
die  es  yermuthlich  ungenau  krr  schreiben. 
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t  n 
??^^  Eiter  oder  ähnlich:  ::-::  Lehm,  Koth  (Bmgsch). 

t  ?  ^Ä  (etwa  *toÄ)  Handpanke :  qh  ^j  Handpanke  (Bmgsch).  — 
Dürfte  entlehnt  sein. 

tf  speien:  aram.  t^T\  speien ,  nth  das  Speien,  J^aj  speien 
(Bmgsch).  —  Das  ägypt.  Wort  kommt  schon  in  den  Pyramiden- 
texten vor. 

tfa  Waise,  Kind  oder  ähnlich :  aram.  nje::  ,  Jäo  kleines  Kind 

(Bmgsch).    —    Nur   in   einem   poetisch    gehaltenen  Text   etwa  der 
18.  Dyn.,  aber  doch  wohl  alt. 

tfnm  vollständig  sein:  spn  ^  vollendet  sein  (Bmgsch). 

?/m  schliessen  (vom  Monde):  ClIN  verschliessen  (auch  vom 
Munde)  (Bmgsch). 

t  ^«.'A  Hügel :  Jö  Hügel  (Stern,  kopt.  Gr.  S.  4).  —  Das  kopt 
Wort  gewiss  entlehnt. 

t?^Aojüi  Furche:  abn  Furche  (Stem  1.  c).  —  Das  kopt 
Wort  gewiss  entlehnt. 

V  tr  Zeit :  ^.in  wiederkehrender  Moment  »  u»  Mal  (Bmgsch). 

t 
1 1x0 f  -aLOOTfq   Papyms :    q'^o    Schilf  (Bmgsch).    —    Das   hebr. 
Wort  ist  entlehnt. 

d  :: 

V?rf-^  (Vf7My   dl-tT^  Hand:  n:  Ju  Hand. 

?  (hl  spinnen ,  weben  oder  ähnlich ,  dlho  Strick  oder  ähnlich : 
rr-:;»  Gesponnenes,  ^^  rollen  (Bmgsch). 

\dni  'SL^.no  Korb:  «:::,  rabb.  Npa:  Korb  (Bmgsch).  —  Das 
ägypt.  Wort,  das  nur  in  einem  späten  Text  vorkommt,  ist  ungenau 
geschrieben,  da  es  mit  d  anlauten  müsste;  die  kopt.  Form  spricht 
für  Entlehnung. 

V  V  dr  vertreiben ,  fortstossen  oder  ähnlich :  Lj  entfernen,  fort« 
stossen  (Bmgsch).  —  Die  Bedeutung  von  dr  lässt  sich  nur  sehr 
ungenau  angeben. 

\'> dd't  grosses  Geföss:  nn  Topf  (Bmgsch). 
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d 

?  du  (Ilae  gemin.)   säen :   y^T  c  ,  3   säen.    —    Möglich ,    wenn 

man  annimmt,  dass  dem  ans  n  entstehenden  S  das  folgende  T  assi- 
milirt  ist.     Vgl.  b^h,  srr, 

t  rfs  überfahren,  rf3  -xoi  Schiff:  -»a:  Schiff  (Brugsch). 

i  fit  (etwa  *teb^t)  Kasten,  Sarg:  nnn  Kasten  (Brugsch). 

(/Ä*  (etwa  *deb^^)  Finger :  rsasN  jK.ju>a\  Fmger  (Brugsch). 

t  ?  db^  1  luui&e  siegeln :  r\y^:2  Siegel.  —  Das  sem.  Wort  ist 
entlehnt  und  zwar  in  einer  Zeit,  die  schon  d  (d.  h.  u)  anstatt  des 
ursprünglichen  d  sprach. 

t  dbr  ^a.^ip  Theil  des  Tempels:  •■'n'n  Allerheiligstes  (Brugsch).  — 
Das  kopt  Wort  sieht  fremd  aus ;  dbr  kommt  nur  einmal  in  später 
Zeit  vor. 


^  y 


t  «cAJine^  Apfel :  nisn  ^läj.  —  Beide  Worte  werden  einer 
dritten  Sprache  entlehnt  sein. 

(Ml  (etwa  *d€nlt):  ^UL>  Flügel.  —  Noch  genauer  würde 
lautlich  ^ti^2.  «^^™*  passen,  doch  ist  dieses  in  älterer  Zeit  nicht 
nachzuweisende  Wort  wohl  entlehnt. 

t  dt  «oeiT  (sprich  doU)  Olive :  n^T  ,i>o:  Olive.  —  Die  Wort- 
form von  «ociT-  ist  gut  ägyptisch,  das  sem.  Wort  also  wohl  entlehnt. 


Uebersloht  der  Lautübergänge. 

In   vielleicht  verwandten  (nicht  entlehnten)  Worten  entspricht 
also  —  wenn   man   ganz  Problematisches   bei  Seite   lässt  —    dem 

8  ein  N  {sib  a«T,  te  nwa), 

1  (wsh  p-T»,  ksb  mp,  kifnw  cid,  bks  iJj), 

—  (hsp  r^zn), 

-  (iS  ■•«). 
<  ein  ■»  (i^Ä  n^%  iinn  y^Z"^;  vgl.  auch  dialektisch  h/j  p'^-), 

1  (dialektisch  w'h  für  n-^*), 

N  (idn  iTfi*»  '3  -N,  iwlw  Z'^^», 

b  (ib  ab,  Ib  v^v|?), 

n  (iw?  HTiV,  in  -,71?,  /7i  Jw^?), 

n  («lÄ  (j*Ou^). 
*  ein  r  (*7?  :iiy,  ^n  -pr,  ^n  r.:r?,  V  nbr,  ^wä  vjjUt,  r/i*  rax«). 
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ein  1  (i%  ^n^  i'd  üiic,  h'k  nnp?) '), 
3  (hf^  D-^3Dn?). 
ti7  ein  ■»  ^  (toih  pT»  vjj..,  to^h  «^3,  dialektisch  w^ä  m-,  Iw  tr^ti?), 

1  3  (w(/  mar  ^^3»  »wm?^  nr:,  nwrf  ::ib?). 
i  e  i  n  3  (ftfe  sJu ,  *w  -a  V,  Ä W  tian,  i5  ab,  ii  v^^  ?,  «8Ä  a»T, 
fcÄ  aip,  Ä:nÄ  v.>U>  u.  s.  w.), 
—  {sbk  pn©  vJjLm.). 
2>  ein  s  (pfi  rtD,  ^r^  "»^nE,  pt/i  nnc,  «v^^  OTSttä,  */>  r]iy,  äb/> 

ncn,  nA/>  q«:,  nsp  qd:). 
/*  ein  D  (n/*  nc:,  hf^  a-'rcn?,  Ä/i8-^  qn,  tf  qin), 
a  («/Ä  rairf,  drf  a^ic  ?). 

w  ein  12  {m  "»^s,    mn?  D'»?2,    mwt  m^,    Äwn    n:7raä,    iwn   V^"', 

wAtw  an:,  fewi«?  aia  u.  s.  w.). 
nein:  (w/*  nc: ,  nAp  q«:,  wfc  ^^ j,  ^nh  vJjuLc,  Ätigf  sJiA:>,  <wn 

T'72'',  irfn  iTfi«,  *n  yy  u.  s.  w.), 
b  (ns  iiob,  Änm  abn,  «nÄwi  arbo,  tfn  J^Ab?). 

r  ein  1  (rht  yni,  /w^  "»-id,  7wrÄ^  ^^,  />^  "nncV,   ndr  -^?, 
shr  ^.j^u^?), 

b  (V  nby,  isr  bo«,  ?nrÄ  nb^?,  äti  «ba?,  krht  nnbp), 

y  {rdi  LlaiiV). 
A  ein  n  (hmhm  t\:^t\j  hdm  -AP?,  hms  ^j##m^?,  Ä3  ^^^?), 

»  {nhp  qfi«:). 

Ä  ein  n  -  (AW  ttäan,  Äi&  a'Jn,  ä8/>  ncn, />M  nrc,  wrA^  ^  ^, 
iV^  ni-,  r/«A  ^u^  u.  a.), 
n  ^  (A?i^  vwiUi>,  wjrA^  ^  ^  neben  ^  ^), 

A  ein  n  ^  CA  n«  ^i), 

n  ^  (Awim  a?:n  ^ ,  A/53-^  qn  xils». ,  A/*^  B-:cn  iUft>  ?, 

/m?/*   abn   ^«JL^,  And  rran   ä1iJL>,  rA^  V"*^  u^f^^O» 
TD  vi:^  (A/wn  nr:ü  ^,US), 
y  (j?/?/  yac,  ir^A  ^^,  ht  yy?), 
p  (W/  vJJUß;  trsrpn^). 

1)  Auch    Brugsch   »agt   schoD:    „^    Ut    oftmals   im  Semitischen    ein    "1* 
(Wb.  Suppl.  920),  doch  führt  er  meines  Wissens  keines  der  obigen  Beispiele  nn. 
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^  ein  D  (snhm  crbo), 

C  ^H-  {ns  in\yb  ^.^uJ,  fisrnn  b'^tn), 
lO  ö  (Isr  b^fi«  jil), 

n  in    den   Pronominibus    und    dem    Causativpraefix   (vgl. 
oben  S.  96.  100). 
j5  ein  ^  ji,  (i'd  ütö  J^j-ä,  w.v/;  qu;:?), 
t  ^^  {md't  n::TD  Ja^..  ?), 

fe  ein  p  (Äsi   aip,   ätA^  nnbp,   Ä*  «ip,   Ärr  ö^ä,    dnk   pr, 
«ÄA  pTO), 

D  (Ärr  ms,  ÄTi  KbD?). 
^  ein  p  (ÄTi^  s^^J^). 
t  ein  n  (^Z"  qin,  ^mtn  D72n,  2?^/  nnc,  ptr  ipe?,  wim?^  n^), 

13  {tfn  J^?,  ^/Ä  DawN?), 

^  kein  sicheres  Beispiel, 
rf  ein  ::  {s'd  ülb,  cZsi  mü"«?,  nwd'c-'h'^,  hnd  nun,  rrfl  Üat?), 

n  (Mw  j,j^  ?,  ^rf  Td  ?), 

T  3  (ic;?w  -jT«    .jv3i). 

rf  ein  a:  (r/Ä^  yaasfi«,  mdr  nas'a?,  M?e/  ^^»^  Ä(/{/  nns), 

T   {rndh   nT72?), 

a  (rfnÄ  -a>,  ruh'  ^Lfü '?), 


Schlassbemerkungen. 

Wer  dem  hier  Dargelegten  gefolgt  ist,  wird  den  Eindruck 
gewonnen  haben  (ich  sage  absichtlich  nicht:  die  Ueberzeugung), 
dass  das  Aegyptische  mit  den  semitischen  Sprachen  verwandt  ist. 
Die  entgegenstehende  Ansicht,  wonach  das  Aegyptische  nur  eine 
Mischsprache  wäre,  ein  aMkanisches  Idiom  von  semitischen  Eroberem 
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umgebildet,  hat  angesichts  der  Gleichheit  des  grammatischen  Baues 
meines  Erachtens  wenig  Wahrscheinlichkeit. 

Dagegen  wird  man  sich  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob  nicht 
etwa  diese  Verwandte  der  semitischen  Sprachen  von  Ureinwohnern 
des  Nilthaies  oder  von  anderer  Seite  in  grösserer  Menge  fremdes 
Sprachgut  in  ihren  Wortschatz  aufgenommen  habe.  Lftsst  sich 
doch,  wie  wir  gesehen  haben,  nur  ein  sehr  geringer  Theil  des  Wort- 
schatzes mit  semitischen  Worten  identificiren  —  ich  zähle  etwa 
75  nicht  unwahrscheinliche  und  50  allenfalls  mögliche  Fälle.  Die 
grosse  Mehrzahl  der  ägyptischen  Worte,  und  gerade  auch  der  ge- 
bräuchlichsten, wird  einen  Semitisten  fremd  anmuthen. 

Man  wird  daher  vielleicht  geneigt  sein,  auf  Grund  des  obigen 
Befundes  diese  Frage  zu  bejahen  und  die  meisten  ägyptischen  Worte 
als  „afrikanisch*^  anzusehen.  Und  doch  möchte  ich  auch  hier  vor 
einer  vorschnellen  Entscheidung  warnen  und  möchte  meine  Ansicht 
über  diese  Frage  vielmehr  ebenso  formuliren,  wie  es  seiner  Zeit 
Ludwig  Stern  gethan  hat :  „die  allgemeine  Stammverwandtschaft 
der  beiden  Sprachen  ist  durch  weitgehende  Lautverschie- 
bungen und  Veränderungen  verdeckt*')- 

Wir  können  nämlich  in  der  That  noch  derartige  Fälle  stärkster 
lautlicher  Veränderung  nachweisen. 

Das  Aegyptische  besitzt  in  grosser  Anzahl  Worte,  die  ein  l 
oder  ein  ^  enthalten  und  in  «noch  viel  grösserer,  geradezu  abnormer 
Anzahl  solche,  die  ein  S  zum  Radikal  haben;  dabei  ist  c  besonders 
als  erster  Radikal  häufig,  S  dagegen  als  zweiter  und  dritter.  Diese 
abnorme  Häufigkeit  der  „schwachen  Consonanten*  muss  ihren  be- 
sonderen Grund  haben  —  ohne  Zweifel  den,  dass  ursprünglich 
verschiedene  Gonsonanten  in  ihnen  zusammengefallen  sind.  Und  in 
der  That,  wie  wenig  zahlreich  auch  noch  unsere  Sammlung  muth- 
maasslich  verwandter  Worte  ist,  so  haben  wir  doch  darin  schon 
gefunden : 

1)  1  oder  2  Fälle,  in  denen  das  i  einem  b  entspricht  (:ib,  v-»^?), 

3,    in    denen    es  einem  N  entspricht  (^tn,  •»»,  £"••*«),  3  zweifelhafte, 

wo  es  ein  n  Mriedergiebt   (n"»nV  ",r^y  J^V)  und  einen  sicheren,  wo 

es  sogar  ein  t  vertritt  {^jt^sXJ). 

2)  4  Fälle,  wo  i  einem  n  entspricht  (p-i"»,  anp,  Z"id,  a jCj '^) 
und  1,  wo  es  ein  j^  vertritt  (^♦>-). 

3)  3  Fälle,  wo  *  für  -i  steht  (n-i%  ::-iC,  nnp  V)  und  einen,  wo 
es  vielleicht  :  vertritt. 

1)  Stom,  kopt  Gr.  S.  4,  Von  dou  dort  ab  verwandt  angeführten  Worten 
vermag  ich  freilich  nur  die  wenigsten  als  solche  anzaerkennon. 

2)  Ich  habe  schon  oben  angeführt,  dass  noch  im  Aegyptischen  neben 
tcih  ..grünen"  ein  wrh  exbtirt  hat.  Herr  8  e  t  h  e  macht  mich  auf  zwei  weitere 
Beispiele  dieses  Lautwechscls  aufmerksam:  dlt  „Hand"  (Merenro  683)  für  drt 
(Pepy  1,  187.  613)  und  ein  Verbum  di  (Teti"259.  263  u.  ö.)  neben  dr  (ib.  271. 
273  u.  ö.)  in  derselben  Redensart. 
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Denmach  werden  zunächst  die  mannigfachen  Worte,  die  semi- 
tisch mit  K  und  b  (und  vielleicht  auch  mit  li)  anlauten,  im  Aegyp- 
tischen  zum  Theil  mit  den  mit  **  anlautenden  zusammengefcdlen 
sein  ^)  —  Verschiebungen,  die  das  Aussehen  des  Wortschatzes  schon 
sehr  stark  ändern  mussten. 

Noch  viel  fremdartiger  aber  musste  das  Aeussere  der  Sprache 
werden  durch  das  Auftreten  des  S  und  '  an  Stelle  voller  alter  Conso- 
nanten.  Denn  in  diesem  Falle  tritt  ja  an  die  Stelle  des  ursprünglichen 
Consonanten  nicht  ein  anderer  ihm  verwandter  und  gleichwerthiger, 
sondern  er  geht  ganz  verloren').  Er  zersetzt  sich  und  es  bleibt 
nichts  von  ihm  zurück  als  —  man  erlaube  mir  das  Bild  —  sein 
leerer  Platz:  ein  Hauch  grösserer  oder  geringerer  Stärke,  ein  8  oder 
ein  ^.  Es  ist  derselbe  Vorgang,  der  sich  innerhalb  der  ägyptischen 
Sprachgeschichte  ^)  selbst  bei  so  vielen  Worten  abgespielt  hat : 


*jotru  .Strom*:  *joßr  ^jo'er  joor  (eioop), 
*kdr^8  .begraben":  kd'^a  Tcoos  (i 


[kuiuic)  *). 

Dass  wirklich  in  diesen  Fällen  auch  ein  Hauch  zurückbleibt, 
beweist  schon  die  hebräische  Umschreibung  des  eben  angeführten 
cioop,  das  ja  durch  nx"'  wiedergegeben  wird. 

Demnach  wären  also  vermuthlich  all  die  3  und  ^  des  Aegyp- 
tischen  nichts  als  die  letzten  unkenntlichen  Beste  älterer  voller 
Consonanten  und  unter  Umständen  würde  auch  ein  ägyptisches  i 
so  aufzufassen  sein  ^). 

Ist   dem    aber   so,   so   liegt  auch  auf  der  Hand,   weshalb  die 


1)  Ueber  6^a  ^mvXm  siebe  unten. 

2)  leb  verstebe  leider  nicbt»  von  Lautpbysiologie ,  bofife  aber,  dass  die 
obigen  Darlegungen  auch  trotx  ibres  unwissenschaftlicben  Gewandes  ver- 
ständlich sind. 

3)  Und  docb  wohl  auch,  wenn  auch  in  geringerem  Umfang,  innerhalb  der 
semitischen.  Ich  erinnere  an  den  Uebergang  von  {j:o  in  aram&iscbes  7,  der 
gewiss  so  aufzufassen  ist.  Sodann  übersehe  man  auch  nicht,  dass  auch  dem 
ägyptischen  r,  A,  /<,  h  und  d  zuweilen  7  und  K  gegenüberzustehen  scheinen. 
Vgl.  a.  B.  oben  rmn  T?:«?,  nÄp  r]»: ,   mhm  D^bo ,   «/J  M'*S,  wsh  J-^^, 

ndm  D72,  nd»  ijm>JÜ.  Hier  sind  die  ägyptbchen  Formen  gewiss  die  ursprüng- 
licheren. 

4)  Der  Hü&vokal  e  wird  dem  vorhergehenden  Consonanten  angeglichen, 
selbst  wenn  dieser  lang  ist,  z.  B.  koos  (KOIOIC)  aus  *A;o'^«  *kw».  Es  sind 
das  die  sogenannten  gebrochenen  Vokale. 

5)  Der  eine  sichere  uns  vorliegende  Fall,  wo  i  die  Stelle  eines  ver- 
schwundenen   n  einnimmt  {ßU  für  ^ww^Awww),    erklärt   sich   wohl  aus  dem  Vokal 

dieses  Zahlworts.  Dieses  muss  ja  einmal  *9id»  gelautet  haben  (vgl.  n\S^, 
c>wm)  und  unter  dem  Einflüsse  dieses  i  wird  das  aus  ^aidi  zunächst  entstandene 
*mH«  SU  siis  geworden  sein. 
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lexikalische  Vergleichung  des  Äegyptiscben  and  der  semitischen 
Sprachen  bo  überaus  dürftige  Resultate  ergeben  hat.  Denn  ins- 
besondere die  Zahl  der  Worte,  die  ein  .^  als  letzten  oder  als  mitt- 
leren Coneonaiiten  enthalten,  ist  Legion  und  wer  will  nun  all  diesen 
Worten  wie:  tä  alt,  's  gross,  ui  fern,  bi  Seele,  fii  fliegen,  fi  tragen, 
mäi  sehen  u.  s.  w., 

oder  wie:  iS  eine  Pflanze,    iiht  Horizont,    icid  grün,  k-.h  senden, 
pid  Fnss,  mih  brennen  a.  h.  w,, 

oder  wie ;  Ski  pflügen ,  ,y'Jä  erinnern ,  l^mi  schaflen ,  'wis  wissen, 
whl  suchen  u.  s.  w. 
—  wer  will  diesen  noch  ansehen,  welcher  Consonant  hier  einmal 
an  Stelle  des  i  gestanden  hat?  Bei  dreiradikaUgen  kann  es  ja 
noch  eher  gelingen,  aber  bei  den  vielen  zneiradikaligen ,  bei  denen 
eigentlich  nur  nouh  ein  Consonant  des  alten  Wortes  vorhanden 
ist,  sind  der  Anhaltspunkte  gar  zu  wenige.  Ich  balle  es  sehr  wohl 
lilr  miJglich,  dass  tlit  ,säen*  auf  ;-ii  zurückgeht  oder  dass  si  gSatt 
werden"    mit    ^yt    identisch    ist  —  aber    lässt  sich  da  noch  etwas 

So  wäre  denn  das  Äegyptische  gegenüber  den  semitischen 
Sprachen  als  ein  Idiom  starker  lautlicher  Zersetzung  und  Entartung 
anzusehen ;  es  spielte  neben  Urnen  etwa  die  Rolle,  die  dos  Englische 
oeben  dem  Deutschen,  das  Pranz5sische  neben  dem  Italienischen  spielt 

Ein  solcher  lautlicher  Verfall  würde  nun  aber  gut  zu  der  sehr 
früheu  grammatiscben  Zersetzung  passen,  die  wir  an  dem 
Aegyptischeu  beobachten  können.  Um  2000  v.  Chr.  verliert  das 
Aegyptische  schon  den  freien  Gebrauch  der  Possessi vsuffise  und 
sagt  ,dies  deinige  Hans'  p^yk  jjr  für  jirk  ,deiii  Haus".  Sehr  früh- 
zeitig wird  ihm  das  Perfectum  seines  Verbums  durch  eine  jüngere 
' —  vermuthlich  nominale  —  Bildung  halb  erstickt  und  auch  diese 
muss  schon  im  neuen  Reiche  allerlei  zusammengesetzten  Formen 
PIftti  machen. 

Danach  wilre  der  oben  vorgeschlagene  Vergleich  des  Aegyp- 
tischeu mit  dem  Englischen  unter  den  germanischen  oder  dem 
Französischen  unter  den  romanischen  Sprachen  auch  in  gramma- 
tischer Hinsicht  zutretTend  und  hier  wie  dort  könnte  es  wohl  die 
Verpflanzung  der  Sprache  auf  ein  ursprünglich  anderssprachiges 
(!iebiet  sein,  das  die  schnelle  Zersetzung  hervorgerufen  hätte.  Aber 
auch  der  grosse  Unterschied  in  der  Kultur,  der  zwischen  Aegypteru 
und  Semiten  Jahrtausende  lang  bestanden  hat,    wird  zur  rascheren 


l)  An  Xhnllchen  FlUeii  fühlt  et  ja  lucli  nuiut  nicht  in  der  SprMch<ris»n»:h*lt, 
ikber  dioiD  sind  iiuofgrn  noniger  bvdesklich,  tit  dubu  uiobt,  «iv  In  unieram  Fall«, 
die  eins  Spraebe  nur  in  Uirem  Con»nu]len|Eer1ppe  Dberllerert  itt.  Wttrs  beiipfeli- 
»eiie  du  FranzöslBCbe  in  der  Kldlclisn  Woiie  abarliefarC  wie  dni  ABg]r)iliic)ie. 
VI  wUfden  nenige  den  Math  haben  'Ü  oder  'S  (elial)  ku  r/allo,  *pi  oder  'p 
(pai)   tu  patnu.   'ijxi   li^ioi   iD   tpiula   und   'tß  «der  'd  (dorn)  an  tlolce  a« 
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Entwicklnng  jener  Sprache  geführt  haben ;  ein  gebildetes  Volk,  das 
arbeitet,  handelt  und  verwaltet,  hat  nicht  die  Mnsse,  seine  Sprache 
so  zu  pflegen  und  zu  erhalten,  wie  es  ein  Nomadenstamm  kann, 
der  nnr  Vieh  zn  hüten  und  Raubzüge  zu  machen  hat.  Aber  es 
ist  Zeit,  diese  Betrachtungen  zn  schliessen,  denn  wir  haben  nns 
schon  von  dem  sicheren  Boden  entfernt  und  jeder  weitere  Schritt 
fahrt  uns  tiefer  in  den  Sumpf  der  Hypothesen  hinein. 

Es  würde  mich  freuen,  wenn  die  hier  gegebene  Darstellung 
Kenner  der  semitischen  Sprachen  veranlasste,  ihr  ürtheil  über  das 
hier  vorgelegte  Material  an  dieser  Stelle  auszusprechen ,  damit  so 
eine  vorl&ufige  Klärung  der  grossen  Frage  einträte.  Dann  aber 
werden  wir  meines  Erachtens  gut  thun,  die  Angelegenheit  wieder 
auf  längere  Jahre  ruhen  zu  lassen  und  uns  den  Specialarbeiten 
zuzuwenden,  durch  die  allein  sie  ihrer  Lösung  näher  geführt  werden 
kann.  Für  die  semitischen  Sprachen  bedurf  es  ja  gewiss  noch 
mancher  langwierigen  Vorarbeit,  für  das  Aegyptische  wird  noch  die 
Arbeit  von  Jahrzehnten  nöthig  sein,  ehe  Wörterbuch  und  Oranomatik 
auf  den  Stand  gebracht  sein  werden,  der  allein  ein  sicheres  ürtheil 
ermöglicht. 


Bd.  XLVI.  i> 


Ist^das  Schachspiel  im  Talmud  genannt, 
und  unter  ■welchem  Namen? 


I>r.  Alex«D4er  Kobnt. 


Naoh  dorn  Bericht  i 
R.  Anaa  vor ,  das«  eini 
„weil  ihr  wohl ,  als  ihr 
gespielt  habet'  in-bbt 


KidduBhin  21b  wirft  R.  Nachinan  dem 
Halacha  nicht  richtig  aufgefasst  ward, 
in  der  Schule  S&muela  wäret,   Iskamdari 


und  Anich  lesen  •-n;ipD-'M  (wofür  auch  Vaiiante  ■'niripol.  Raachi 
erklärt  unser  Wort  durch  tocde  (i/j^tfos  =  ntaatict)  ,Spiel  mit 
den  Sternen  im  Brette",  welches  wieder  durch  das  franz.  o"b"'''l^ 
m^relles,  marelles,  Mühlenspiel,  Damenspiel  erörtert  wird.  Ebenso 
erklilrt  er  ^'Qesd  in  Spih.  25  b.  Aach  das  Regeusbarger  Mb.  des 
Ämch  hat  zur  Erkiärung  7on  pSEDS  das  (aus  dem  SpEtlateioisoheD 
merallus,  Spielmarke,  abzuleitende)  franz.  is->bi'*':  (siehe  Kohut,  Amch 
Completum  VI,  384  und  die  daselbst  angeführte  Stelle  bei  Perlee). 
Auch  zu  Nedarim  25  a  erklilrt  Raschi  -'-ii:ipoN  durch  D'DCO'C 
1713  ■j'pnBOiD,  während  er  zu  Shabuoth  29  a  es  mit  yy  nD'nr! 
1~3  T-pnai;!»  m:up  wiedergiebt  und  so  ist  auch  unser  Wort  er- 
klart im  Ran  (daselbst).  Auch  B.Nathan  ben  Jechiel'),  der  diese 
drei  Citate  anführt,  erklärt,  gemäss  der  zweiten  Erklärung,  das 
fremdspi-achlicbe  Wort  im  Sinne  eines  Kinderspiels  mittels  Marken, 
was  auch  das  von  B.  Nathan  angeßihrte  italienische  Wort  ''ifni 
[lies  'b"s'ia]  =  brincoli,  Spielmarken,  besagen  will.  In  Nedar. 
und  Shabuoth  1.  c.  paast  auch  diese  Erklärung.  Daselbst  heisst  es 
nämlich .  man  verwarnt  den  Schwörenden  vor  reservatio  mentalis, 
deun  er  könnte  dem  Kläger  gegeben  haben  ^-nripBS  Spielmarken, 
die  er  Zuzim  nannte,  lu  Kidd.  I.  c.  jedoch  kann  nur  von  einer 
Spielart  die  Rede  sein,  welche  zur  Kuritweil  der  Männer  diente, 
da  B.  Nochman  den  VorvFurf  erhebt,  dass  wegen  dieses  Spielee  dos 
ernste  Halachaatudium  vemachlH^igt  wurde.  Man  kaun  doch  wohl 
nicht  annehmeu,  dass  iu  dem  Lehrbaus  Samuels  ernste  Gelehrte 
mit  Spielmarken  sich  befasst  hätten  V     Aus    diesem  Onmde  ist  die 


1)  Anieb  CampUtiiin  I.  le; 
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von  R.  ^Nathan  aDgefuhrte  Erklärung  Rabbi  Chananel's  D'^nbs  "^niOil 
D'^pm«   Dn-^TT   vorzuziehen.      Natürlicherweise   ist    das   Spiel   mit 
^kleinen  Hunden**  in  dem  Sinne  zu  nehmen  wie  in  Kethuboth  61b, 
wo  neben  dem  Nerdspiel*)  das  Spiel  mit  „kleinen  Hunden**  KD'^'^nia 
«n'»*'2D''i; ,   wofür   auch  ^  die  L.  A.  TinrsiT  Nn'''»:"»op,  angeführt  ist. 
Rabbi  Nathan  (Art.  '^^i)  fasst   die  Worte   im  natürlichen  Sinne  auf 
als  kleine,  kurzfiissige  (Schooss-)Hunde ,  mit  denen  man  zu  spielen 
pflegt,    was   wohl,    da   im  Kethuboth   1.  c.    von  Frauenspielen  die 
Rede  ist,  gemeint  sein  kann ;  allein  durch  die  Nebeneinanderstellung 
mit  ^T'iDn*^:,    welches  eine  Art  Würfelspiel  ist,  wird  es  klar,  dass 
das  Spiel    mit   kleinen  Hunden    auch   eine   Art  Brettspiel,  Damen- 
spiel bedeuten  müsse.    Raschi  hat  das  Zwingende  dieses  Umstandes 
nicht  in  Betracht  gezogen,  da  er  zu  den  Worten  Nn"''^"m:in  Nbb::'«?:i 
"t»oti:t   Nn'»'«::a'^p   bemerkt:   v*^''P^   piniöT   D-'pi  D-'SbDn   npnca 
U3"''ppi2''K.     Er   erklärt   daher   buchstäblich   ein   Spiel   mit   kleinen 
Hunden   und  (hinsichtlich  n'*onn:)  ^checs  (Schach).     Auch  Maimo- 
nides  zur  Mischna  VI  Abscb.  IH  Synh.  erklärt  «"^mp  ^)  durch  Nerd 
und  33nu;&,  bekanntlich  ar.  und  pers.  Name  des  Schach  ^\  vgl.  auch 
seine  Bemerkung  zu  Shabb.  XXUI,  2.     Auch  arahische  und  türkische 
Autoren  haben   das  Nerd   und  Schachspiel  häufig  verwechselt,  und 
Würfelspiel   mit  dem   Schachbrett   confundiren   auch   die   Erklärer 
der  Sanscrittexte ,    auf  die   wir   weiter   verweisen   werden.     Es  ist 
nämlich    eine    vielfach    besprochene   und    wie  es  scheint  noch  nicht 
abgeschlossene  Frage,   welchem  Zeitalter   und   welchem  Volke   wir 
das  Königsspiel  zuweisen  sollen.    Während  Firdüsl  ^)  es  durch  einen 
Inder,  Gesandten  des  Königs  von  Kanuj  (Kanyäkubjä)  am  Hofe  des 
grossen    Säsänidenkönigs    Nüsliirvän    (529 — 577)    einführen    lässt, 
sprechen  arabische  Schriftsteller  von  einem  viel  früheren  und  zwar 
indischen  Ursprung  des  Spieles.^)    Behauptet  doch  sogar  Dnncan 
Forbes')    'it  Claims   an   antiquity  of  5000  years!"     Die  Wahrheit 
wird   wohl   auch   hier   in    der  Mitte   liegen   und   es  wird  gestattet 
sein,  dem  indischen  caturanga  ^)  ein  hohes  Alter  zuzuweisen.    Auf- 
fallend erscheint  es  jedoch,  dass  bis  jetzt  noch  wenig  anderweitige 
Erwähnungen   des  Schachspiels  in  indischen  Texten  gefunden  sind. 
Es   ist   daher  sehr   verdienstlich,    dass  Prof.  Weber  sich  im  Jahre 
1872   mit   dem   Gegenstand    in    seiner  gründlichen   Weise   befasst 


1)  Aruch  Completiim  V,  388  s.  v.   n""©!"!:. 

8)  Aruch   Art.  ^Op.     Ueber   die   Etymologie  siehe    unsere   Bemerkungen 
im  Art.    Iwl  (Aruch  Completum  II,  345). 

S)  Bekanntlich  xvßtia^  Würfelspiel,  s.  Aruch  Compl.  VII,  56. 

4)  Aruch  Compl.  V.  388   und   die    daselbst   angefahrte  Ansicht  des  Toss. 
Jomtob. 

5)  Ende  des  Shfth-Nämeh. 

6)  Vgl.  Hyde,  bist.  ShahUud  (Oxon)  16i)4,  p.  32  ff.,  41fr. 

7)  History  of  Chess  etc.  p.  33. 

8)  Davon  ist  bekanntlich  zu  deriviren  das  pers.  shatrang,  arab.  shitranj, 
Span,  azedrez,  fr.  echecs,  engl,  chess.     Vgl.  auch  Knzari  p.  426  cd.  Cassel. 
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Kohut,  hl  dar  Bnhaehtfnel  im  Talrnnd  gtutaiuttf 


iiut-'j  Es  kocD  selbEtverstSndlicli  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  den 
auf  Gmnd  dreier  säinmtÜufa  in  bengalischer  Schrift  TOrltegenden 
Quellen  canstituirt«n  Text,  dea  ?rof,  Weber  eingehend  und  kritisch 
bespricht ,  hier  auch  cur  zu  berühren.  Uns  interessirt  bloss  eiu 
am  Ende  jener  Abhandlung'O  aus  Forbes'^  genannter  Schrift  citirter 
Passus,  nonach  eine  Meinung  dahin  geht,  doss  das  Schachspiel  *Uie 
inventioD  of  an  ancient  Grecian  sage  by  name  Hermes"  war, 
dass  es  reEpective  und  zwar  in  der  Form  des  Shatranj  i  K&mil 
*perfect  chess",  also  mit  56  Figuren  zuspielen,  durch  Alexander 
den  Grossen  und  seine  Soldaten  nach  Indien  gekoiDtaen  und 
dort  bald  darauf  durch  Sassa,  den  weisen  Minister  des  Königs 
Kaid,  iu  die  mit  nur  32  Figuren  zu  spielende  VarietSt  des  Spieles 
umgeformt  worden  sei/ 

Prof  Weber  legt  zwar  dieser  Vermnthang  kein  besonderes 
Gewicht  bei,  lugt  aber  doch  hiuini.  ,d&ss  die  Entstehung  des  iu- 
dischen  Spieles  doch  vielleicht  irgendwie  durch  eine  Bekanatschalt 
mit  diesen  abendländischen  Spielen  (Indus  latnmculoruni)  veranlasst 
sein  könne.  Es  wäre  dann  hier  derselbe  Fall  eingetreten,  den  wir 
ja  noch  anderweitig  (bei  den  Fabeln,  bei  astronomisch -astrologischen 
Vorstellungen  etc.  etc.)  zu  beobachten  Gelegenheit  haben ,  daSB  ein 
ursprünglich  occidentalisches  Gut  nach  Indien  einwaudert,  dort  neue 
Gestalt  annimmt  and  in  dieser  neuen  Gestalt  aus  Indien  wieder 
nach  dem  Abendlande  zurückkehrt."  Herr  Prof.  Weber  erwBrt«t, 
ehe  er  sich  diesbezüglich  entscheiden  will ,  neuere  Uerichte  aus 
indischen  Quellen  und  der  Pftli-Litteratnr. 

Wie  aber,  wenn  der  Talmud  einen  Wink  zur  Unterstütsnng 
dieser  Vermuthung  uns  gäbe  ':*  Ich  meine  gerade  unser  fragliches 
Wort  'T;:ipD!«.  Bekanntlich  ist  Iskander  die  arabische  und  per- 
sische Bezeichnung  des  Namens  Alexander.*)  Wie  nun,  wenn 
der  Talmud  das  Schachspiel  mit  ■'■niipON  =  Iskan- 
der(Alexander)-Spiel  bezeichnet  haben  wollte?  Dass 
sonst  im  Talmud  si-ii:C3';N  stets  die  Schreibung  Alexander's  des 
Grossen  ist  ^),  dürfte  kein  Einwand  sein,  da  ja  gerade  das  Alexander- 
spiel  zum  Unterschied  von  dem  Namen  Alexander  —  viel- 
leicht unter  dem  iu  den  Zeiten  Samuel's  bekannt  gewesenen  Namen 
Iskanderspiel  —  absichtlich  anders  geschHeben  worden  igt. 
Wenn  demnach  wegen  irgend  eines  Spieles  die  Halacbastudien  ver- 
nachlässigt werden  kounteu,  so  kann  nur  ein  solches  Spiel  gemoint 
sein ,  welches  auch  als  Spiel  Ernst  ist ,  es  kann  nur  Schachspiel 
sein!      Auch    Delitzsch")    vermuthete    in    ^-n:npos    per  Metathesin 

1J  Einige  Diten  über  dw  Schacbs)iiel  nach  indiaoh«n  QnoUeti  <Monal>- 
tieriuM  der  königl.  Akulemle  der  WisseiuchsrigD  iu  Beclla,  B.  Felir.  ISI3I. 

i>  Duolhat  p.  B8. 

3|  Hiitory  olc.  |i.  ti. 

4)  AI  Horde  nSmlich  merkwOrdigsr weise  »Is  .Arilk»!  gi^iiutuiDoii  und  ilalier 
JlleiBnder  in  tiktnder  vetitümmelt. 
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*^p:nnnD  =  tschaturanga,  was  mir  aber  gewagt  erscheint,  da  das 
c  des  Ski  entsprechend  dem  ^  =  tsch  im  Talmud  mit  asu  wieder- 
gegeben ist')  und  auch  das  neupersische  shatrang  etwa  :i3^n£3iD 
transscribirt  worden  wäre.  Mehr  Wahrscheinlichkeit  und  weniger 
Gezwungenheit  hat  demnach  unsere  Annahme,  das  sicherlich  zur 
Zeit  Samuels  schon  vorhanden  gewesene  Schachspiel  mit  Iskander- 
Spiel  zu  benennen  nach  der  Voraussetzung,  dass  Alexander  der 
Grosse  der  Erfinder  oder  Vermittler  gewesen.  Wenn  nun  B.  Chananel 
'^'nnripDd^  nicht  als  Schachspiel  erkannt  hat,  so  kommt  er  doch 
insofern  der  Sache  nahe,  als  auch  das  Würfelspiel  in  dem  sogenannten 
Trictrac-Spiel  von  den  Auslegern  der  Sanscrittexte  untereinander 
vermengt  wurde.  Ich  bin  nämlich  (mit  Delitzsch)^)  der  Meinung, 
dass  Nn'«"':o''p  Nn"'"'m3  »kleine  Hunde*  eine  Bezeichnung  von  Trictrac- 
Steinen  ist,  die  hundsfÖrmig  geformt  zu  sein  pflegten,  wie  sie  ja 
auch  bei  den  Arabern  Kiläb  heissen,  während  die  der  Perser  die 
Gestalt  von  Löwenköpfen  hatten,  daher  denn  auch  Hyde  «Nerdeshir*' 
mit  trunculus  leoninus  übersetzen  will.  Ich  bin  demnach  der  Ansicht, 
dass  R.  Chananel  mit  dem  zur  Erklärung  von  ^"in:ipDK  angegebenen 
Ausdruck  D'^abD  "^"na  „kleine  Hunde*  eben  diese  Trictracsteine  ge- 
meint habe.  Einen  schlagenden  Beleg  für  solche  Verwechslung  der 
Trictracsteine  mit  den  Steinen  in  der  Schachfigur  können  wir  lesen 
bei  Weber  ^),  der  den  Scholiasten  Ananta  citirt,  wonach  er  ein  im 
12.  Jahrhundert  von  Govardhana  gebrauchtes  Wort  9äri  dahin  er- 
klärt: caturangagu^ikä  iva  d.h.  wie  eine  Schachfigur,  während 
das  Wort  nur  „wie  ein  Stein  im  Trictrac-Spiel",  wie  Prof.  Weber 
erweist,  bedeutet  Noch  andere  Beispiele  ähnlicher  Verwechslung 
werden  aus  anderen  Werken  von  Weber  angeführt. 

Eine  Stelle  (aus  Häla's  Sapta9atakam)  möge  uns  jedoch  ge- 
stattet sein  näher  ins  Auge  zu  fassen,  weil  sie  ein  besonderes  Licht 
auf  unsere  in  Bede  stehende  Ausdrucksweise:  cibs  '^n^:^  oder 
Kn'«'»:o'»p  Nn"'''*na  oder  "'n'nc:iT  &in''"':D"'p,  womit  Steine  im  Würfel- 
spiel bezeichnet  werden  sollen,   werfen  kann.     Die  Stelle  lautet*): 

Su^ahapaürammi  gäme 
hi^^äiitt  tuha  kae^a  s&  välft  | 
päsaasäri  vva  gharam  — 
gharei^a  kaXä  vi  khajjihaY  || 

„Dies  Mädchen,  das  deinethalben  in  dem  an  Hunden  reichen  Dorfe 
von  Haus  zu  Haus  umherstreift,  wie  eine  „Figur  im  Würfel- 
spiel*, wird  gewiss  noch  einmal  gebissen  werden.* 

1)  Vgl.  Aruch  Completum  IV,  70;  vgl.  auch  das.  VI,  322. 

2)  Orient  1840,  p.  52.  Irrig  ist  jedoch  seine  Bemerkung,  dass  «n''"';0^p 
Mvres  ist,  siehe  vielmehr  unsere  Erklärung  Arach  Comp.  II,  345. 

3)  Nachträge  zu  seiner  Abhandlung :  über  das  indische  Schachspiel,  Monats- 
bericht, 18.  Juli  1872,  p.  564. 

4)  Ibidem  p.  56G. 


hu 
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Unter  den  HSuseiQ,  bemerkt  Weber,  sind  da  offenbar  die  Felder 
;  Brettes,  unter  dem  Dorfe  dos  Wurfelbrett  selbst,  unter  deo 
Hunden  die  Steine  des  Gegoera  zu  verstehen.  Und  wiederum 
kommt  Weber  darauf  zurück,  dass  die  Entstehung  des  indischen 
Schachspieles  etwa  doch  durch  eine  Bekanntschaft  mit  den  abend- 
landischen Spielen,  dem  ludns  latroneulorum  nämlich  etc.,  veranlasst 
sein  kOnne.  Bei  den  Griechen  hiessen  ja  nSmlich  die  Steine  dieses 
(Würfel- )Spietes  xvvtg,  Hunde,  worin  S.  Birch  >)  ein  Zeugniss  des 
ägyptischen  Ursprungs  des  Spieles  selbst  erkennt,  da  'some  Egyptian 
draughtsmen  huve  the  head  of  the  dog  or  jackal." 

Anch  das  Regenshurger  Mb.  des  Aruch  hat  im  Art.  '-njipOS 
offenbar  mit  Bezugnahme  auf  die  Erklärung  des  R.  Chananel 
n"pr.i»a  cn"r!  czbs  —1133 ,  n-i»  ms  "-  '-c.  Dies  wüi-de 
stimmen  zu  Hyde's  oben  mitgetheilter  Ansicht,  wonach  (bei  den 
Persern)  die  Trictrocsteine  löwenförmig  gestaltet  waren.  Sei  dem, 
wie  ihm  wolle ,  so  hat  H.  Chananel  offenbar  mit  seiner  Erklärung 
nur  künstliche,  nicht  lebende  Hündchen  gemeint*)  Vielleicht  hat 
auch  n.  Nathan  im  Art.  ;0'p  nur  künstliche  Hündchen  im  Sinne, 
wenn  er  unser  Wort  erklärt  wie  folgt :  ;;a  ^:'i:d  S'llZp  Cn^D  '■•b 
"3  •■'P'".ii3'a  und  Abr.  Zakkuto  (im  handschriftlichen  Werk  Ikkare 
Hatalmud)  fügt  zum  Schluss  noch  hinzu  Nr3:3  ''c  '':j'b\  was  auch 
in  II.  Haschana  4  a  mit  Bezugnahme  auf  Nehem.  11,  6  vo;i  Rabbs 
bar  Lima  im  Nomen  Rab's  gesagt  wird.  Im  Artikel  biVi  (Arucfa 
C  Vlll,  2Ö)  weise  ich  nach,  daas  das  sansc.  und  pers.  shagäl,  cania 
aureus  =  Schakal'')  gemeint  ist.  Hiernach  fänden  wir  auch  das 
Zeugniss  Birch's  bestätigt,  dass  (ägyptische)  .ScbachSguren  Hunde- 
oder Schakal  köpfe  hatten. 

Als  Resultat  unserer  Untersuchung  können  wir  daher  angeben : 

1)  In  Ned.  25  a  und  Shabuoth  29  a  beisst  nach  Amoh  und 
Raschi  "inpcf*  ("nr-pc)  soviel  wie  Spielmarken. 

2)  In  Kiddushin  21b  nach  Raschi  Brettspiel,  Mühlenspiel, 
nach  Aruch  (zweite  Erklärung)  ebenfalls  Spielmarken, 

3)  Nach  H.  Chananel  (erste  Erklärung  im  Aruch)  heisst  '-n:*T;BK 
in  Kidd.  eine  Art  Trictrac-Spiel  sowie  Nn";o-p  wn"'"ni3  (mit  den 
Varianten  wie  oben  angegeben)  auch  in  Kethub.  61b  und  hat 
Aebnlichkeit  mit  dem  Nerdspiel  (Würfelspiel). 

4)  Unabhängig  von  all  den  citirten  Erklärungen  von 
H.  Chananel,  Aruch  und  Raschi  wäre  aber  "n:i-CK  tu  Kidd-  := 
Schachspiel,  zubenannt  nach  Iskander  (Alexander  dem  Grossen). 
durch  den  es  im  Orient  bekannt  geworden  sein  soll. 

1)  Khampslnilus  aiid   the  enmo  of  draughU  p.  11. 
1)  KicUl  M>  tcbeiiit  dio  Ausichl  diw  R.  Nithu  In  Art.  "■i  1 1   »i  «rln. 
8)  So   laih   im    Altfruii.  jukal ,  jiikiil ,  jiicb«l;    M»ulViini    chiti-iil ;  lul. 
■elaul,      Vgl.   Wohitur,   Dlctiooary.    dar    »hnr   ßlKhUcli    verweist    mal  Habt. 
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5)  Da  arabische,  türkische  und  Sanscrit- Autoren  die  Steine  im 
Würfelspiel  mit  den  Steinen  im  Schachbrett  oft  verwechseln,  so 
kann  anch  R.  Chananel  mit  seiner  Erklärung  «Spiel  mit  kleinen 
Hunden*,  d.  h.  kleinen  Hundfiguren,  das  Schachspiel  gemeint  haben, 
obwohl  diese  Auffassung  eine  irrige  ist.  Der  Talmud  selbst  hatte 
aber  höchst  wahrscheinlich  in  Eidd.  unter  -^niwipDM  das  Schach- 
spiel verstanden! 

Zu  berichtigen  ist  Maimuni's  Erklärung  (sowie  R.  L.  Hellers), 

wonach   ^"»©1^3,    «"»Sip  und  c^ococ  Schachspiel  bedeuten   würde, 

sowie   auch    die   ähnliche   Erklärung   Raschi's    hinsichtlich   ^*^TDn")3 

irrig  ist.   —    Borhani  Qatiu   lässt  jj  gegensätzlich  zu  ^J^xü  von 

1 1  ?"  •  j  ^  erfunden  sein  (vgl.  Vullers,  P.  Lex.  s.  v.  jj). 

New  York  im  März  1891. 


Benierkungeu  zu  Geiger's  Uebersetzxmg  des  Pehlewl- 
Buches  Jätkäri  Zarerän. 


Theodor  NSIdehe. 

W.Geiger  hat  Biuh  durch  die  Uebersetzuug  des  Zarer- Bnchas') 
eia  grosses  Verdienst  erwarben.  Ich  gedenke  au  einem  anderen 
Orte  eingehender  über  diese  Schritt  zu  reden,  die  ich  etwo  ins 
6,  Jahrhundert  n.  Chr.  setze  und  ab  eine  indii-ecte  Qaelle  des 
S^ch:lhnäine  ansehe  ^).  Hier  m'ichte  ich  nui'  einige  Bemertningea 
über  Einzelheiten  des  Textes  oder  der  Uebersetzung  geben. 

Die  Uebersetzong  Geiger's  ist  ohne  Zweifel  durchweg  zn- 
verlässig.  Ich  schüease  das  aus  den  zahlreichen,  zum  Theil  schwierigen, 
Stellen  des  Originals,  die  er  in  Transscription  anführt.  Wegen 
der  unglücklichen  Vieldeutigkeit  der  Pehlewt-Schrift,  der  Mangel- 
haftigkeit unsrer  Sprachkenntnias  und  der  Entstellung  des  Textes 
in  der  einzigen  Handschrift ')  bleiben  allerdings  einige  Stellen 
dunkel.  Wo  Geiger  nicht  weiter  kommt,  ist  mir  das  in  der  Regel 
auch  nicht  möglich  gewesen.  Nur  in  Rleinigkeiten  kann  ich  seine 
Lesung  oder  Uebersetzung  verbessern;  diese  Verbesserungen  gebe 
ich  im  Folgenden. 

Zuvor  bemerke  ich  aber  noch ,  dass  ich  bedaure ,  dass  sich 
Geiger  nicht  ta  einer  consequenten  Umschreibung  des  FehlewI 
entschlossen  hat.  Er  konnte  wesentlich  phonetisch  umschreiben  *), 
entsprechend   seiner  wie  meiner  Auffassung  dieser  Schrift,    oder  er 


1)  Du  YKtküri  ZuIrAu  uod  »ein  Vorhiltniu  lum  ä&hnitnie.  Sitigsber. 
d.  pliUos.-pbilel.  u.  bbl.  Clva.  der  k.  bi^er.  Akad.  d.  W.   IS90,  1,  43  IT. 

i)  S.  SiUtg»ber.  der  Wiener  Akftd.  d.  W.  189!.  Da  lege  ich  tatb  dar. 
«UDin  Ich  liaber  Zarrr  kli  Zarir  HCbreibB. 

3)  Qeigor  hatte  Weat'i  Abschrift  der  BombRyeT  Hdichr.  zur  Verfügung 
nebsl  dnor  ColUtion  der  Teherkner  Copie,  die  im  vorigen  Jahrhundert  von 
der  Bombayor  geiioinmeD  ist,  aU  diese  noch  nicht  su  von  WBrmem  bescbHdlgt 
war  wie  jeUt. 

4>  AllerdiiigE  wird  man  aueh  bei  phonetischer  Umschrift  Httcksicht  auf 
die  historische  SchreibweUo  nehmen  und  z.  U.  manchmal  olii  t  wiedergeben. 
«D  snc  Zeit  der  Abtsssnng  der  betrcITenden  Werke  schon  ein  d  »der  dh  ge- 
tfiroEhen  wurde. 
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konnte  sich  ganz  an  die  Schriftzeichen  halten.  £r  hat  im  All- 
gemeinen letzteres  gethan,  aber  ohne  Gonsequenz.  Eine  solche 
Transscription  mnss  m.  E.  mit  hebräischen  Buchstaben  gemacht 
werden,  da  die  lateinischen  Schriftzeichen  immer  den  Eindruck 
machen,  als  ob  man  die  wirkliche  Aussprache  wiedergäbe,  schon 
weil  man  da  die  Vocale  einfugt,  welche  im  Original  fehlen,  während 
man  in  einzelnen  Fällen  wiederum  Vocale  weglässt,  die  im  Ara- 
mäischen gesprochen  wurden  ^).  Aber  auch  bei  einer  solchen  Trans- 
scription muss  man  die  wirkliche  Bedeutung  der  Buchstaben  aus- 
drücken, soweit  sie  irgend  zu  erkunden  ist,  nicht  die  Missgeburten 
modemer  ünkunde.  Warum  soll  man  z.  B.  jetzt  noch  bei  ara- 
mäischen Ideogrammen  yü  statt  n  schreiben,  also  denman  für  r;:i 
($w  »dieser*),  mam<m  für  lr02  (et  »was*),  lanman  für  n:b  (amd 
»wir*)  *),  levatman  für  nmb  (apd  „bei*),  vcdman  für  nbi  (=  nby 
(5*  »auf*),  nafcLsviantan  für  pn^DD:  {ch^^eätan  »selbst*)?  Femer 
verweise  ich  auf  Missverständnisse  wie  sätünd  für  n5ir"»50  *)  (ra- 
wand  »sie  gehn*),  Mkün^  für  n^aisa«*)  (Ml^t  »ihr  lasset*),  Sed- 
künd  für  psidstö*)  (hist  »liess*),  bidanä  für  nn'^n  {mäh  »Monat*)  u.  s.  w. 
Für  die  Ligatur,  die  bisher  den  gelesen  worden  ist,  war  das  von 
West  auf  den  Inschriften  entdeckte  y'^  (andar  »in*)  zu  setzen. 
Auch  mun  war  durch  1^73  oder  1373  (ki  »wer?*)  zu  ersetzen. 

In  persischen  Wörtern  sind  dergleichen  Anstösse  natürlich  viel 
seltner.  Doch  rechne  ich  dahin  die  Wiedergabe  der  bekannten 
Ligatur  für  die  Endung  ^  durch  yen  z.  B.  yedrünyen  {barU 
»traget*).  Auch  konnte  die  persische  Lautform  zuweilen  noch 
etwas  genauer  wiedergegeben  werden  z.  B.  vi)U  für  vajet  »wählte 
aus*,  jävet ,  jävetän  für  jävU ,  jävltän  »ewig*,  apet  oder  allenfalls 
sipet  für  aapet  »weiss*  u.  s.  w.  In  Fällen  wie  zahar  »Gift*, 
puhw  »Sohn*,  hucihartar^)  »schöner*  wird  allerdings  auch  im 
P&zend  ein  a  nach  h  ausgedrückt,  wohl  zur  Bezeichnung  eines  ganz 
kurzen  Vocals,  der  sich  in  solchen  Fällen  leicht  eindillngt;  mir 
scheint  es  aber  zweckmässiger,  nach  neupersischer  Weise  zahr  u.  s.  w. 
zu  schreiben.     Das  Wort  Js^^3-   »Grünes,  grüne  Saat*   hat   man 

ch^id  (oder  vielmehr  ch^idh)   zu  sprechen;   vgl.  Schahn.  344,  452 


1)  Z.  B.  wenn  man  aniütä  schreibt  für  ana»üthä  («mTÖJK  =  martum 

«O^  „Mensch"). 

2)  Im  Pkzend   wird  emd  geschrieben,   wozu   das  jüdbche  fi^^K  stimmt. 
Wie  ist  aber  das  e  (aus  o/i)  zu  erklären? 

3)  5«aO   „gehn".     An   der  SteUe   (Anm.  31)   bt   wohl    n:3in""30  zu  ver- 
bessern. 

4)  pSTÖ. 

>  >  9 

5)  Np.    ri''^  j    -aJ>\^,     -jkÄ>>  (mit  f);  im  Schahn.  auch  mehrfach  als 

Eigenname. 
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(□ach  der  richtigen  Lesart  von  P),  462.  b.r  paen,;  Sa'dl, 
Boston  (Graf)  40.  162;  Schefer,  Chrest.  2.  rfT.  16.  Das  Wort 
scheint  früh  UDgebraochlich  geworden  zu  sein ;  die  Wiivterbücher 
rathen  allerlei  falsches  aber  seine  Äusspracbe ,  uud  die  Varianten 
im  Schahn.  250,  117.  1372,  1968  haben  es  zweisilbig  >).  Dem- 
nach würde  ich  Anm.  12  nicht  j^atoit,  sondern  }^'U  schreiben. 

Ich  wiederhole,  dass  Geiger  durcbuiis  meine  Auffassung  der 
Fehle w!-Schrift  tbeilt,  die  ja  die  wahrhaft  traditjonelle  ist  und  steh 
,jedeni  aufdr&ngt,  der  mit  einiger  Kenntniss  des  Persischen  einer- 
Beits,  des  Aramäischen  andrerseits  grössere  Peblewi-Texte  liest 
Ein  nenes  köstliches  Beispiel  dea  kryptographischen  Character  dieser 
Schrift  hebt  Geiger  noch  hervor :  der  Name  des  Gesandten  A'itmch"'dsl 
wird  hier  rc«irp:ia  geschrieben.  Kann  jemand  wirklich  meinen, 
dass  in  der  Heldensage  ein  S'eitit:h"'i!sty  Sohn  des  Hazär,  vorkitme? 
L'nd  wie  sollte  das  Schahn.,  das  hier  auf  unSRrm  Buch  beruht, 
zu  der  Beoennung  Nämch"'dati  Ifrizärdn  gekommen  sein,  wenn 
die,  welche  das  PehlewI-Werk  ins  Np.  übersetzten,  nicht  gewusst 
hätten,  dass  ca  n^nn  ausgesprochen  werde? 

Anm.  1.  Der  Anfang  bt  wohl  zu  übersetzen:  ,1m  Namen 
des  Schöpfers  Ohi-mazd  und  zur  guten  Auspizgebung*.  Murindk- 
t/ehiinih   ist    ein    Abstract    ans    einem    mit    tle/iChi    ,iiJ'J    von    d<t 

.geben'  gebildeten  Bahuwrlht,  wie  ^i:_?j  jC*j  .Gutes  gebend* 
Schahn.  134,  120  =  VuUers,  Chreat.  Schahn.  42,  203");  Fird.  in 
Schefers's  Nassiri  Khosrau  302  ult.;  fJiJ'~>  tJiyi^  .Lcbliches  gebend'. 
—  Die  Aussprache  fthamiaad  ist  kaum  so  richtig  wie  Ohrmaxd 
oder  lieber  Ohnruiu/;  das  gewöhnliche  j:^^,  ^^  'Ofi/tiLSas  ent- 
steht daraus  wie  IlSrbtidJt  was  hkrpitl  noini«  der  Inschriften. 

Anm.  2.  azd  mcU  .ward  gewiss'  =  erfahr  {certtQr  favtua  eat). 
Bier    haben    wir    das    von  Kern  ZDHQ,  23,  220  richtig  gedent«t« 

l.l    8a    luih    äi'di,    Oulbtlu    lu    läprenger).    wo    dir   Jk-i^^-^L^    Htm 

xXiy^  ji  ( 1  »u  le»Bn  ist.     D!o  Viir.  Jkj ji"^ ,  welche  Vulleri  voraieht, 

dOrfts  sbsn  so  wodIr  Werlb  hBben  n-lo  das  gini«  Verbum  ^0^_^-S>  ..grUn 
Bufbrmuchen". 

t)  Von  Vullon  noch  im  Le^iieaa  i.  v.  ^J»^^  >ls  „donum  boniuüs"  >af- 
gefwst  mil  Vernicbllssigung  dei  HotTDins  uud  mit  der  Sbllchen  Vorwecbslung 
T.iti  j^Jj-iJi^j  (eigeiitllcb  ,,0»Ai=U,  wio  die  jOdlscho  Schreibung  TRlSSia 
Qliuei  UinlU  in  Heri.  Archiv  1,  40U,  IS,  1$.  10«,  i  nud  du  pbN  '"rCMOniCtt 
Viiioch,  Sii,   I  [Andre*s|  teigsD)  ..gnlldig  »in"  und    ■jJi_y».J<\J  , ücbaiikuii". 
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altpersische  azdd  =  sscr.  addhd,  das  in  der  Form  kitk  auch  im 
Biblisch-Aramäischen  vorkommt  Dan.  2,  5,  8. 

Anm.  5.  ^N^'^N^C0N.  Die  wahre  Form  ist  durch  Wester- 
gaard's  Abschrift  der  NaqM-Bustem-Inschrift  Zeile  6  gesichert;  sie 
ist  iKD'^mcDKn  WäsptJirakdn.  So  bei  dem  Armenier  Seb^os  3,  6  ^) 
WaspuraJcan.  Vgl.  meine  Tabarl-Uebers.  501 ;  Olshausen  in  den 
Berl.  Sitzungsber.  1880,  855;  Darmesteter,  Et  iran.  2,  139  ff. 
Olshausen's  und  Darmesteter's  Ableitung  von  icis  «Haus**  ist  wegen 
des  K  (d)  bedenklich.  Die  Schreiber  Hessen  das  i  vorne  weg,  weil 
sie  an  eine  Zusammensetzung  mit  asp  dachten  und  jenes  etwa  für 
ein  falsches  ,und^  hielten. 

Anm.  6.  üeber  IKCCIDI,  oder  wie  sonst  zu  lesen  sein  mag  ^, 
kann  ich  leider  auch  nichts  bestimmtes  sagen.  Da  das  Wort  3  mal 
gleich  geschrieben  wird,  darf  man  es  kaum  ändern.  ,,Oarde*  kann 
es  nicht  gut  heissen,  denn  §  14  f.  wird  alle  Mannschaft  aufgeboten, 
nicht  bloss  eine  einzelne  Truppe. 

Anm.  7.    p^sinikdn  entspräche  genauer  einem  *  ..LaJLa,^,^^ 

(nicht  ^.,LX-U^). 

Anm.  9.  In  dem  Worte,  das  Geiger  jyanxirtaJc  (*]mTiD) 
wiedergiebt  und  ohne  Zweifel  richtig  mit  «Schreiben*  übersetzt, 
steckt  ein  bis  jetzt  nur  aus  dem  Aramäischen  bekanntes,  aber 
deutlich  Iranische  Herkunft  bekundendes  Wort,  nämlich  (im  Plural) 
impm^D  oder  vpmi"^c  *)  Esther  II,  6,  2  gegen  Ende ;  mandäisch 
«pmnc  S.  R.  1,  127  ult.    129,  1.  144.   344,  10.     Daraus  ergäbe 

sich   also   die  einfache  Aenderung  des  zweiten  ^  ("1)  in  j  (n).     Ist 

das  Wort  freilich  =   »jiJ5.s,   wie  Fleischer  zu  Levy's  Targumw. 

2,  574a  vermuthet,   so  ist  noch  ein  dt  einzuschieben:  frd(t)ddtak. 

Doch   spricht   der  Ausfall   des   n    in  der  mandäischen  Form  kaum 

dafür,  dass  zwischen  ihm  und  dem  n  ein  langer  Vocal  gestanden  hat. 

Anm.  10.     mahlst     Man  erwartet  mcisist;   s.  Minoch.  2,  45, 


O  «' 


198.   4,4    =   np.  vi>w,*^   Schahn.   iirt*,  7   im  Reim   auf  vi^^^J, 

der   freilich   die   Aussprache   c^^«^^   nicht   ausschliesst  ^).      Das  s 

vor  dem  t  ist  sehr  aufflülig,  da  das  Superlativsuffix  ist((i)  ist,  das 
auch  in  der  genau  entsprechenden  ap.  Form  mathüta  regelrecht 
steht  ß). 


1)  Ich   habe   mir   das   früher   einmal   aus  einer  handschriftlichen  lieber- 
setzang  von  Dr.  Wenzel  notiert. 

2)  Für  ;ö  ist  «•»,  n",   m  u.  s.  w.  möglich. 

3)  Andere  Lesarten  ITtprimiD ,   T^^pmiD. 

4)  Es  steht  hier  wie  auch  tvif,   12  als  Epitheton  des  Königs. 

5)  Aw.  mazista  ist  natürlich  ein  ganz  anderes  Wort. 
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Anm.  11.  leküm  bayUn.  Da  der  Plural  der  Äarede  ge- 
brAQcht  iat,  erwartet  mao  auch  für  das  Nomea  einen  Plaral  und 
da  batj  bekanntlicb  auf  Müuzen  u.  s  w,  regelmässig  den  KQnigs- 
namen  beigeeetst  wird,  so  halte  ich  die,  Geiger  weniger  wahrscheiii' 
lieh  dünkende,  Lesung  'ttja  für  die  richtige.  cidV  drückt  \.  ...A 
ans,  ako  kann  das  folgende  Wort  auch  nicht  wohl  ein  Abstract  aein- 

Änm.  1*2.  Der  Ahsatz  ist  sehr  gut  übersetzt;  warum  soll 
aber  .^yj^^^  hier  nicht  die  gewöhnliche  Bedeutung  haben?  Das 
grüne  Korn  l'resaen  die  Pferde  ali ,  das  dürre ,  also  reife ,  wird  ab- 
gebrannt. — -  Dem  von  Geiger  nachgewiesenen  wartnh-  .gefangen* 
entspricht  das  im  Np.  nicht  seltne  «j^ . 

Anm.  14.  In  dar  von  Geiger  angezogenen  Stelle  AV  10,  5 
hat  anös  ehfardan  allerdings  die  Bedeutung  .Unsterblichkeit  trinken', 
aber  hier  passt  das  nicht,  da  Wüjtäap  nicht  stirbt.  ^j,  ^ji*  »_ijj 
heisat  Schftbn.  1,  87.  471  bloss  .(zärtliche)  Sorge  tragen  (für  ...)' 
(wie  ..Jjji»  *t,  .,J.»i»  Btijun ');  das  Hesse  sich  hier  aber  auch 
nur  sehr  gezwungen  anbringen.     Ich  vermuthe  eine  Entstellung. 

Anm.  lA.  .Auf  Hügeln,  Häusern  und  hohen  Bergen  lasse 
Feuer  anzünden'.  Wenn  das  fragliche  Wort  wirklich  .Häuser* 
bedeutete,  könnte  der  Text  nicht  richtig  sein;  man  erwartet  einen 
weiteren  Ausdruck  für  .Höhen".  Das  angezogene  np.  ..Lj  ^  |>Li 
wäre  .  Diiüh ',  was  Tdr  den  Sinn  auf  dasselbe  herauskilme ;  das 
jüdisch-persische  iwa  aber  bedeutet  .Zelt",  und  das  passt  erst 
recht  nicht. 

Antn.  16.  Die  Stelle  ist  durchaus  richtig  Übersetzt,  nur  ist 
das  erste  dar  in  kör  trx  verbessern  also  .und  diese  Sache  auf 
euch  nehmt".  .Diesen  Galgen  auf  euch  nehmt'  entspräche  dem 
christlichen  .sein  Kreuz  auf  sich  nehmen"  (Matth.  10,  38-  16,  24), 
aber  das  gehört  nicht  hierher.     Das  n:»  (Av')  ist  wohl  zu  streichen. 

Anm.  18.  Ich  komme  mit  den  Worten  eben  so  wenig  zurecbt 
wie  Geiger.     Dass  Rüstern  hier  vorkomme  und  gar  in  appellativer 

n  Odar  Ist  *>ellsichl  hier  ^.,0.^^  wirklUli  „triiikon"?  Uie  RedensMt 
kSniile  riganllieh  bedentta  „  VnaterbIkLkeil  tntrinknt" ,  alan  ithtilUh  irlo 
.jjjfc.»-  .  .  ,  J_J  SchiljD.  16!»,  »36!  und  mhnllcb  öftar  im  Sfl.nlin.  Als 
Iranisch«  Bodeiuirt  wUre  d»  hier  autK»ig,  »ber  di»  Bi=5  X-3i  itiinml 
nicht  d>au. 
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Bedeuttuig,   bezweifle   ich;   ein  Abschreiber  mag  allerdings  an  ihn 

gedacht  haben  >).     iJLa--ä   (nicht  «5LJLa-^)   wird   von  Vullers  nach 

Meninskj   als   indisches  Wort   in   der  Bedeutung  hasta  parva, 

jaculum   angeführt,   aber   er  konnte  es  in  Meninsk/s  Quelle  nicht 

finden;    man    darf   es   daher   kaum   zur  Erklärung   des   fraglichen 

Phl.- Wortes   verwerthen.     Mit  Hinzufiigung   eines  einzigen  Striches 

Hesse   sich   aus   diesem   3:*i3t5   ti^LJ—A-^   ,Nachtfarbig,  Rappe**  ^) 

machen,  das  bei  Fird.  nicht  selten  als  Bezeichnung  des  Streitrosses 
steht,  aber  ich  will  keineswegs  empfehlen,  das  in  den  Text  zu 
setzen. 

Anm.  19.  Für  den  Nachweis,  dass  ^t:d  oder  n-^mD  »Köcher* 
ist,  bin  ich  Geiger  sehr  dankbar.  Wir  haben  hier,  abgesehen  von 
der  Vermehrung  um  ak,  die  Grundform  des  mehrfach  unglücklich 
behandelten  syrischen  |jd;Ajo,  JjOV*^jO^)«  Hoffentlich  findet  sich 
nun  auch  eine  passende  Etymologie. 

Anm.  20.  Trotz  vieler  Mühe  komme  ich  auch  bei  diesem 
Absatz  nicht  weiter  als  Geiger.     Man  könnte  daran  denken  nriDDD 

=  wX-kXj^   in  dem  Sinne  zu  nehmen,   wie  man  sagt    ..cX-j«j  »i. 

»einen  Weg   zurücklegen*  Wis  u  Rämln  186,  10;    Jüju.j  IJbLu 

»sie  durchreisten  die  Wüste*  eb.  141 ,  1 ,  aber  die  Construction 
kommt   doch  nicht  heraus,   und  dazu  ist  diese  np.  Redensart  wohl 


1)  OnnCmn  (sicher  nicht  CKnOmn)  ist  nach  West,  Pahl.  Texte  1,  140 
allerdings  die  älteste  Form  des  Namens.     Ein  Pärse  im  1 4.  Jahrhundert  schreibt 

C!^r01*1   G6sti   Frajftn   (West)   245  f.      Tarn  ans   lahm   wie  ^«X»^  ans  8t<Mhm, 


o. 


rP 


ans  drahm  n.  s.  w.     Auf  der  andern  Seite  ist  zu  beachten,  dass  die  Araber 


als  Namen   des  historischen  wie  des  mythischen  Helden  von  jeher  nur   ^  Ä  »» . 
gehört  und  geschrieben  haben  und  dass  auch  Moses  Chor.  2,  8  Rostom  hat. 

2)  Bustem's  Boss  ist  nicht  schwarz,  sondern  eigenthumlich  scheckig 
(Schahn.  387). 

3)  Die  jUtesten  Handschriften  wie  der  Ambrosianus  der  Fesch,  des  A.  T. 
scheinen  es  durchweg  ohne  ^  zu  haben,  aber  die  Scliroibung  mit  ^  kommt 
doch  schon  im  7.  Jahrhundert  vor.  Jene  Weise  deutet  auf  die  Aussprache  mit 
e,   aber   das  ist   fürs  Persische   nicht   entscheidend.      Die  Syrer  sprachen  auch 

naJtSerthana  mit  e  vom  pers.    ^a.^^^J  ,   dessen  /  sicher  steht ,   da  es  auf  für 
„Müch",  tir,  gir  reimt. 
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ein  Arabismus  =  *>  N  •«*.  —  Sapend{?)  hängt  vielleicht  mit 
.JiL5:w-ä(i),  ^^yi:i>^>j-Äi  , Wasser  spritzen*  zusammen;  diese  Verben 
sind  übrigens  onbelegt. 

Anm.  22.  Für  „PfUhle*  ist  «eiserne  Pflöcke*  zu  setzen.  \^\j^ 
ist  Schreib-   oder  Druckfehler  für   ^^Lj  (sehr  beliebt  im  Schahn.). 

a 

Anm.  23.     rr'^Mri'^n.     Nahe  liegt  die  Identificierung  mit  )'fyy^'> 

olxelog  „Verwandter*  oder  „Vertrauter*.  Die  persische  Aussprache 
wäre  wohl  chänakik  =  ^JüL>.  da  Nn"«a  chdnak  gelesen  wird. 
Vermuthlich  hat  ein  Schreiber  die  Abstractendung  tv^  aus  Ver- 
sehen für  "y  gesetzt,  da  später  beide  /  gesprochen  vnirden. 

Anm.  27.  erw6r  bedeutet  schwerlich  „Kinnbacken*,  sondern 
einfach  „nach  unten*  wie  erwar  Bund.  72,  2;  diese  Bedeutung 
stimmt  auch  zu  der  Umgebung  im  Zand-Pahlavi-Gloss.  10,  1.  Für 
qofi<i~ii,  das  hier  unerklärlich  zu  sein  scheint,  darf  man  vielleicht 
0«Tn  =  fjf*\»jJ  oder  fjJ^,j^  „Pfosten*  oder  „Thürpfosten*  lesen. 
Die  Uebersetzung :  „reib  das  stählerne  Schwert  und  den  Strahl  (?) 
des  Pfeils  nach  unten  bis  zum  Pfosten*  erweckt  freilich  noch  nicht 
allzuviel  Vertrauen,  aber  etwas  seltsames  mag  in  einem  solchen 
Schwurritus  wohl  bleiben. 


«o      ..■ 


Anm.  29.  Dass  i-^tien  =  dem  im  Schahn.  häufigen  ..,;— j 
(„Quartier*;  meist  Stadttheil,  aber  auch  Einzelwohnung),  halte  ich 
für  sehr  wahrscheinlich  ^).  Zwar  führt  das  Lexicon  auch  ^3^ 
an,  doch  möchte  ich  eher  annehmen,  dass  in  beiden  Fällen  das  "^ 
auf  einem  Fehler  beruht. 

§.  27.  „dann  werden  viele  Mütter  sammt  vielen  Söhnen  vaterlos 
werden*.  Das  geht  nicht  an.  Der  S.  72  mitgetheilte  Text  ist 
dadurch  zu  heilen,  dass  für  "i3D  "^mc  nmb  geschrieben  wird 
^mc  isn  imcE«.  Das  Ganze  lautet  so:  ^ivas  mdt  apepuhr  utoas 
puhr  apepit  „dann  werden  viele  Mütter  söhnelos  und  viele  Söhne 
vaterlos  werden*. 

Anm.  35.  In  simapdr  vermuthe  ich  die  Bedeutung  „für  Geld 
erkauft*  agyvg(üVfjTog.  Dadurch  würde  die  Verächtlichkeit  ver- 
stärkt, denn  der  gekaufte  Sklave  ^)  steht  dem  im  Hause  gebomen 
nicht  gleich.  Jdtok  wäre  wohl  Apposition,  nicht  Genitiv.  Aber 
ich  gestehe,  dass  ich  spar  für  „erkauft*  nicht  vertreten  kann. 


1)  Ist   dio  [dentiAi'Ation   richtige,   so   ist   Darmestetors  CYleicbstelhing   mit 
nw.  irerezüna  (l..')S)  unhaltbar;  sie  bt  auch  von  Seiten  der  Bedeutung  misslich. 

2)  rraci  ist  enUtellt  aus  Hcn  fiir  rT2"l  „Junge,  Sklave". 
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Anm.  36.  Ich  bezweifle  die  Richtigkeit  der  Verbessenmg,  da 
n'^2M  {kl)  schwerlich  .wenn  auch*  heissen  kann.  So  auch  nicht 
§  62,  wo  ein  Concessiysatz  nicht  am  Platz  ist;  ich  übersetze  dort: 
,da  du  es  immer  so  wünschtest*. 

Anm.  37.  bunak  eigentlich  .Gepäck*,  hier  wohl  .Lager*;  vgl. 
iuü  l5^  «Wohnung*  Schahn.  1455,  199. 

Anm.  45.  Was  hier  siatak  oder  waaiatcüc  ist,  bleibt  leider 
dunkel.     hJJ**^m^  .zerbrochen*  passt  nicht,  auch  wenn  es,  was  der 

Form  auf  tak  angemessener  sein  möchte,  attributiv  genommen  wird. 
Stftnde  siatak  nicht  an  beiden  Stellen,  so  würde  ich  wüastak 
.verflucht*  vorschlagen  (.mit  verfluchtem  Zorngift*).  Wenn  man, 
wie  in  dei*  zweiten  Stelle,  das  i  auch  nach  afautak  liest,  so  ist 
die  Construction  sonst  in  Ordnung.  An  tS'is:,  oder  wie  sonst  zu 
lesen  (es  kann  ja  auch  rr'^iD ,  m*iD ,  n-^bs  u.  s.  w.  sein) ,  habe  ich 
mich  auch  vergeblich  abgemüht.  Die  Bedeutung  .Wurfspeer*  ist 
so   gut   wie   sicher.     Nahe  liegt,   in  den  ersten  beiden  Buchstaben 

^   zu   erkennen.     Ein  mit  ^  zusammenhängendes  Wort  ist  gewiss 

das  in  Anm.  46  vorkommende,  das  Geiger  mit  .Kampf*  übersetzt; 

es   ist   jä^   .das  Fliegen*,  regelrechtes  Nomen  actionis   zu    ..Juj. 

Damit  wird  das  angebliche  ^^  .Bewegung*  identisch  sein. 

Anm.  47.  Ich  möchte  D:^irT  streichen;  o?»^  .Hoffnung*  kann 
nicht  wohl  schlechtweg  für  .bange  Erwartung*  stehn. 

Anm.  48.  ck^ast  hat  Geiger  richtig  erklärt  Aus  unsrer 
Stelle  und  aus  §  63  ergiebt  sich  also,  dass  es  eigentlich  .gedrückt* 
heisst  und  .(mit  Füssen)  getreten*  (s.  den  jüdischen  Text  in  La- 
garde's  Pers.  Studien  Jes.  5,  5.  7,  25.  11,  15)  erst  specialisiert  ist. 

Vollständig   äX»**5-5=Uj    (weniger  gut    *JCi*-wäo,    ow-m^äo,    falsch 

u.  s.  w.)  .mit  Füssen  getreten*,  woraus  sich  die  weiteren 

Bedeutungen  entwickeln. 

Anm.  50.  Die  Aenderung  von  ^niD  in  *]nüiD  0  ist  nicht 
erlaubt;  der  Sinn  wäre  nicht  gut,  und  es  müsste  niDis  resp.  nrnbr^** 
stehn.  Der  mit  rni^  (ki)  anhebende  Relativsatz  bezieht  sich  deut- 
lich auf  (I'^DID  '^T  (dn  aap).  Vermuthlich  ist  etwas  ausgefallen, 
und  hiess  es  ursprünglich  etwa:    „jenes  Boss,  das  Zar6r  [zu  reiten 


••V 


1)  Warum  sagt  Goiger:  „pleno  geschrieben"?     Im  Phl.  wird  ja  jedes  w,  o, 
ob  kurz  oder  lang,  durch  n  ausgedrückt. 


'  pflegt«,  als  ev]  noch  klein  war')".  Hie  Bedeutung  .Kind"  ist  tur 
iAJjJ    nicht  sehen  ') ;  die  Anwendung  für  ,SkUve"  ist  secundäi-, 

Anm.  52.  hamw&clu  ist  ein  schöner  Fund  Geiger's.  Da« 
Uebrige  bleibt  groasentheila  sehr  zweifelhaft.  ^  i':.^  -y  ist  wahr- 
scheinlich ein  echt  arabisches  Wort;  in  der  ursprünglichen  Be- 
deutung , Brust'  findet  es  sich  noch  bei  den  alten  Dicbtero ;  s. 
Znhair  3,  27.  17,  16.  Mufadd.  25,  38.  Ham.  15  t.  3  ebenso 
wie  jCy>-  Hudh.  206.  2;  A?ma'l,  Farq  8,  11;  Jaq.  2,  154  Es 
darf  also  nicht  wohl  im  Phl.  gesucht  werden. 

Anm.  53f.  Der  Eber  und  der  Simurg  entsprechen  ein- 
ander; auch  letztere  Bezeichnung  wird  eine  ehrende  Anrede  sein. 
Danach  erwartet  man  allerdings  such  in  dem  ersten  Satze  (Anm.  52) 
nach  *it^N  ,ol'  eine  Anrede  und  als  Object  einen  Gegenstand  ohne 
Beisatü. 

Anm.  54.  kaviSst  ist  als  ein  Wort  zu  lesen;  vielleicht  ist 
das  ^  XU  streichen  und  ganz  nach  np.  Art  Ifämist  zn  sprechen.  Auf 
alle  Fälle  ist  es  elo  Pait.  perf. 

Anm.  50,  Die  Erklitiung  ist  treffend.  Die  allitterierenden 
<jüs  (^vS )  und  natitj  gehören  zusammen.  Für  ,Mann*  wUre  genauer 
iMensch*  tm  sebten, 

Anm.  57.  Das  Beiwort  von  wars  ist  wohl  mit  hu  zusammen- 
gesetzt; weiter  komme  ich  aber  auch  nicht. 

Anm.  58.  Für  cölmon  lies  niiK.  Dies  aramäische  Wort 
bedeutet  ebenso  Hals,  Nacken  wie  die  persische  hesaag  griie 
ISSUr.,  aw.   i/riii:a,   np,  j^cJ^) 

Anm.  ti3.  Zu  dem  dunkeln  Segensspruoh  habe  ich  zwar  alleriü 
Vermuthungen ,  aber  ein  sichres  Verständniss  hab"  ich  auch  nicht 
erlangt.  Das  erst«  Wort  ist  etwa  in  i-p  iis  zu  verbessern,  denn 
es  muss  doch  heisseu:  ,der  Pfeil  mJtge  von  mir  ansgehn*.  Hat 
WiUnsp  ihm  aber  einen  ganzen  Kücher  gegeben,  so  ist  der  vor- 
hergehende Satz  entstellt, 

Anm.  62.  Die  PhL-Form  von  ^^  ist  toi  (Öfter  im  KÄmft- 
mak).  Aus  dem  Zeichen  für  n  liesse  sich  ja  leicht  das  für  o 
machen,  aber  das  Wort  bedeutet  meines  Wissens  nur  , Diener*. 
Lies  ']~i™.  oder  lieber  gleich  ~^r'"~..  Allerdings  ist  auch  Minoch. 
S.  33,  4  (Andreas  =  29,  4  West)  rasllc  für  rSd/mk  JJ^  ge- 
schrieben. 

;  vgl,  HiulBm«  KachJ. 
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Anm.  64.  „Eiiien  Pfeil  im  Köchei*  zu  fahren*  gäbe  keinen 
zweckmässigen  Sinn,  und  ')nD3in*^i)D  (aram.  dtniD)  kann  nur  «werfen, 
schiessen**  sein.  Das  Verb  fehlt  in  den  Listen;  die  HagiäbftdJn- 
Schrift  hat  "prr'DD  *).  Vielleicht  genügt  die  blosse  Verbesserung 
von  yn  in  ^?2  (ay)  „einen  Pfeil  aus  dem  Köcher*.  Es  kann  aber 
auch  etwas  ausgefallen  sein. 

Anm.  66,  Für  ikkpo  ist  überall  'jKD"'n"'3  gitikdn  zu  lesen 
(mit  verkrüppeltem  d)  »Weltzauberer*. 

Anm.  70.     Es   genügt    wohl,    Zarir  vor  kam  zu  setzen.     Zu 

den    goldnen  Schuh   vgl.   das    öfter  im  Schahn.  vorkommende  Epi- 

theton  der  Helden  fürstlichen  Banges  ^jXa/  ^jj ;  s-  ^^^^  besonders 
Schahn.  iAt**.,  7. 

Anm.  71.     Hetnög-gün,  richtiger  hamoin. 

Noch  bemerke  ich,  dass  die  gute  Lesung  Tab.  1,  677,  10 
nicht  mein,  sondern  des  Herausgebers,  Barth,  Verdienst  ist. 

Einige  weitere  Fragezeichen,  die  ich  mir  zu  Geiger's  Ver- 
muthungen  gesetzt  habe,  hier  anzuführen,  halte  ich  für  unzweck- 
mässig. Ich  fürchte,  der  Leser  hat  so  schon  den  Eindruck,  dass 
ich  auf  diesen  Seiten  gar  zu  wenig  positives  gebe.  Ich  erkläre 
zum  Schluss  noch  ausdrücklich,  dass  nicht  leicht  einer  das  äusserst 
schwierige  Unternehmen,  an  das  sich  Geiger  gewagt  hat,  so  gut 
durchgeführt  hätte  wie  er. 

Strassburg  i.  E.     Februar  1892. 

1)  Welches  pers.  Synonym  von  ..yC^tvXi!  Aof  ..yXwMw  ausgeht,  kann  ich 
nicht  finden. 


Nachträge. 

Zu  Anm.  5.  nnicoi  liest  Hörn  auf  einer  Gemme  in  „Sassan. 
Siegelsteine**  (Mittheilungen  aus  d.  Orient.  Sammlungen  der  Kgl. 
Museen  in  Berlin  4)  S.  28. 

Zu  Anm.  9.  ^n"n*ic  ebenso  (mit  r!)  im  Phl- Schachbuch  (im 
Ganjeshäyagan  .  .  .  .  by  Peshutan,  Bombay  1885)    S.  1. 
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Billige  Jaina-Drucke. 

Von 

Ernst  Leumann. 

Mit  Vergnügen  werden  viele  Mitglieder  der  Gesellschaft  er- 
fahren, dass  nunmehr  der  Bann  gänzlich  gehoben  ist,  welcher  während 
eines  vollen  Jahrzehnts  über  der  Benutzung  der  indischen  Jaina- 
Drucke  geschwebt  hat.  Waren  diese  in  den  ersten  Paar  Jahren 
überhaupt  nicht  zu  beziehen,  sondern  höchstens  durch  Privatver- 
mittlung  erreichbar,  so  folgte  dann  bis  zur  Gegenwart  eine  Zeit 
der  Theuerung,  welche  die  ganze  Collection  um  etwa  600  Rupien 
auf  den  indischen  und  um  etwa  1200  Mark  auf  den  europäischen 
Büchermarkt  brachte.  Mü  diesem  Jahre  nun  ist  in  Indien  der 
Preis  auf  ein  Drittel  heruntergesetzt  worden.  Damit  dürfte  dem 
Betrieb  der  Jaina-Studien  eine  ausserordentliche  Erleichterung  in 
Aussicht  gestellt  sein.  Denn  was  man  bisher  entweder  überhaupt 
entbehren  oder  in  höchst  umständlicher  Weise  aus  Berlin  oder 
London  (vom  India  Office)  leihen  musste,  wird  nun,  wie  wir 
hofifen,  bald  jedem  Indianisten  ohne  viele  Mühe  zugänglich  sein. 
Es  erwächst  ja  eben  nunmehr  auch  den  mittelgrossen  Universitäts- 
bibliotheken sowie  Gelehrten  von  bescheideneren  Mitteln,  als  wie  sie 
zum  Beispiel  Gorresio  zur  Verfügung  gestanden  haben ,  mit  der 
Gelegenheit  auch  die  Pflicht,  mindestens  einzelne  Stücke  aus 
der  hochwichtigen  Sammlung  aDzuschafifen.  Auf  alle  Fälle  müssen 
da,  wo  die  Publicationen  der  Päli  Text  Society  und 
sonstige  Editionen  der  buddhistischen  Litteratur 
(von  Fausböll,  Oldenberg,  Trenckner,  Senart  imd  Andern)  Eingang 
gefunden  haben,  auch  von  den  Jaina- Werken  die  wichtigsten  eine 
Stätte  finden.  Folgendes  sind  die  Einzelpreise  der  bekannten  Buch- 
handlung von  Pandit  Jyeshtharavi  MuJcundjee  in  liovihay  (Kalbadevi 
Road  Javairbag  Nr.  353)  nach  den  beiden  diesjährigen  Verkaufs- 
catalogen  (**Catalogue  of  Sanskrit  Books"  und  "Catalogue  of  Hindu- 
stani«  Jaina,  Goojarati  and  Marathi  Hooks*'): 


Leumann,  Billige  Jatna- Drucke. 


147 


Catalogue  of  Sanskrit  Books 

p.  57 

Kup.  As. 

Rni>. 

A> 

ir. 

1539.  Äcära 

15 

Nr. 

1551. 

RäjaprasDl 

6 

Y) 

1540.  SQtrakiia 

15  — 

Y) 

1552. 

Jiväbbigama 

15 

» 

1541.  Sthäna 

12  — 

11 

1553. 

Prajfiäparä 

32 

1» 

1542.  Samaväya 

5  — 

Jl 

1554. 

Nirayävali 

2 

» 

1543.  Bhagayati 

60 

^ 

1555. 

Dasapraklr^a 

2 

» 

1544.  JDätädharm. 

10 

n 

1556. 

Uttarädhyay. 

12 

1545.  Upäsakadasä 

2  12 

n 

1557. 

Anuyogadv. 

8 

1546.  Antakrtadasä 

3     4 

» 

1558. 

Nandi 

6 

1547.  Anuttaröpap. 

5  — 

it 

1559. 

Jaina  Bämäy. 

1 

8 

1548.  Prasnavyäk. 

4  — 

n 

1560. 

Sripäla-räsa 

1 

8 

1549.  Vipäka 

3  — 

» 

1561. 

Sräddhadinak. 

1 

1550.  Aupapätika 

4  — 

)i 

1562. 

Jainatativäd.  ^) 

5 

5 

Catalogue  of  Hindnstani,  Jaina  &c.  Books  p.  13 

Rup.  Ab. 

Prakarana-raträkara,  Bd.  II— IV  2)  je     6    4 

Pravacana-säröddhära 

Laghuprakarapa-saipgraha    .... 


5 


1    4 


1)  Ist   auch   im   andern   Cat.  (p.  13)   und    zwar   hier   mit   dem  Preis   von 
Rup.  5  —  As.  angemerkt. 

2)  Bd.  I  scheint  vergriften  zu  sein? 


10» 
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Zu  pp.  V — Vn  meiner   „Biographien    von   Gewährs- 
männern des  Ibn  Ishäq". 

Von 

A.  Fischer. 

Noch  kurz  vor  seinem  zu  frühen  Tode  ersuchte  auf  meine 
Bitte  mein  Lehrer  Thorhecke  Herrn  Lic.  Dr.  Völlers  in  Kairo 
um  die  Gefälligkeit,  die  von  mir  auf  pp.  V — VII  meiner  ^ Bio- 
graphien'* pnhlicirte  Einleitung  des  TadMb  at-taJidib  mit  der  im 

iJt  iü^jJci=Üt  KiuÄyJÜü  K^Ä^^uil  xLyiit  v^Ä5Üt  o^m.^  I,  irt,  7 

verzeichneten  Handschrift  (=  K)  zu  collationiren.  Der  verdiente 
Chef  der  vicekönigl.  Bihliothek  hat  diesem  Ansuchen  in  liebens- 
würdigster Weise  entsprochen,  der  Ertrag  seiner  Oollation,  welcher 
in  wenigen ,  zu  meiner  Freude  nicht  sehr  erheblichen ,  Varianten 
besteht,  kam  mir  indessen  erst  geraume  Zeit  nach  Thorbecke*s  Tode 
unter  dem  litterarischen  Nachlasse  des  letzteren  zu  Gesicht.  Es 
sei  mir  gestattet,  diese  Varianten  hier  kurz  mitzutheilen. 

„Biographien**  VI,  Z.  2:  XJ^t  auch  in  A,  das  Fragezeichen  da- 
hinter  ist  mithin  zu  tilgen ;  ^t  &j3  o|j;t ;  Z.  4  ÜTmit  Hs.  s'wxcl ;  Z.  5 


c.. 


y 


l«M«'3>   «in  seiner  Hofihung   getäuscht*,    „entmutigt**,   „d^sappoint^* ; 

ich  gebe  dieser  Lesart  jetzt  den  Vorzug;  Z.  6  mit  B  ^j^;  Z.  7 
schlecht  w.5>LAfl.  für  Ul^^^\  Z.  12  om.  joiUl.;  Z.  13  add.  k^^^su^ 
hinter  vi>oJLicüi ;  Z.  19  gut  jjmJüjJI^    für   ^j,^XsüJ:,\^^   nach  ^jJbü^ 

noch  ^i^l^JLju»;  Z.  20  om.  ^.4..aJL-m»3  ;  p.  VII,    Z.  6    mit  B  ^yfJi, 
Z.  7  om.  ^j  (ich   streiche   dieses  jetzt);   Z.  9    .^l^^    für    .^  ^  |^ 

Z.  10  schlecht  UöajuJ  für  'uajJLu;   Z.  11  mit  B  iuJ^  i.  e.  kJ^« 

.,das  Leben  flieht  dahin**;   Z.  12  gut  ^U;^\^. 

Zum  Bchluss  noch  die  Bemerkung,  dass  unter  dem  mir  un- 
verständlich gebliebenen  „Zerstörer  der  Freuden**  (diese  Ztschr.  Bd.  44, 
S.  428,  3.  4)  sehr  einfach  „der  ToÜ*  zu  verstehen  ist.  Ich  verdanke 
diese  Erklärung  Herrn  Dr.  1.  Goldziher. 
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Anzeigen. 

Barth:  Die  Nominalbüdwng  in  den  semitischen  Sprachen. 
JI.  Die  Nomina  mit  äusserer  Vermehrung.  Die  gebrochenen 
Flurale,    Leipzig.    J.  G.  Hinricbs'sche  Bucbhandlong.    1891. 

Barth  behandelt  die  Ableitung  der  Nomina  mit  äusserer  Ver- 
mehrungy  an  die  er  anhangsweise  die  Ableitung  der  gebrochenen 
Plur.  anschliesst,  ganz  nach  demselben  Princip  wie  die  der  schlichten. 
Wie  er  z.  B.  ein  trans.  Nomen  qStal  vom  trans.  Perf.-,  ein  trän s. 
qätfl  qätül  aber  vom  trans.  Impf.-Stamm,  die  entsprechenden  in- 
trans.  Nomina  dagegen  von  dem  entsprechenden  Impf.-,  oder  Perf .- 
resp.  Impf.-Stamm  ableiten  will,  so  sollen  beispielsweise  die  trans. 
Nomina  mäqtal,  mäqül,  mäqtül  vom  entsprechenden  Perf.-  resp. 
Impf.-Stamm,  dagegen  die  entsprechenden  in  trans.  Nomina  von 
dem  entsprechenden  Impf.-  resp.  Perf.-Stanmi  mit  Vorsatz  yon  ma 
sich  herleiten^),  etc.  Meinen  principiellen  Widerspruch  gegen 
diese  Art  der  Ableitung  der  Nomina  habe  ich  schon  in  der  Anzeige 
der  ersten  Hälfte  dieser  Schrift^)  begründet  und  beharre  noch  bei 
demselben.^  Hervorheben  möchte  ich  nur,  dass  auch  hier,  wie 
in  der  ersten  Hälfte*),   gelehrt  wird,    dass  der  erste  kurze,  un- 


1)  S.  §§  160,  164,  166,  168,  171,  174. 

2)  S.  Z.  f.  Völkerpsych.  a.  Spnchw.  1890,  p.  344  ff. 

3;  Trotz  der  versuchten  Widerlegung  von  B.  in  ZDM6.  1890,  p.  692  ff. 
Uebrigens  hoffe  ich  n&chstens  auf  diesen  Au&atz  noch  zurfickzukommen ,  vgl. 
vorläufig  Aug.  Müller  in  ZDM6.  1891,  p.  221  ff.  Hier  will  ich  nur  bemerken, 

o 

dass   ich   nicht  recht   verstehe,    wie   ich   durch    das  vulg.-ägypt  Nomen    Jwas 

=  Rltarab.  Job,  das  mit  Job  im  Zusammenhange  stehe,   widerlegt   sein   soll. 

Heisst  doch  auch  das  Verbum  im  Vulg.-AegTpt.  nicht  fa^al,  sondern  fi'il 
(Spitta  §  94  a).  Also  kann  aus  dem  vulg.-ägypt.  A^ectiv  fi'il  nicht  geschlossen 
werden,  „dass  das  Adjectiv  trotz  seiner  Herkunft  von  einem  fa'il-Stamm  die 
Fähigkeit  besessen  habe,  seinen  ersten  nicht  charakteristischen  Vocal  um- 
zubilden.*' Das  Adjectiv  wie  Verbum  fiil  gehört  eben  einer  späteren  Phase 
des  Semitischen  an,  die  nichts  mit  der  früheren  und  ursprünglicheren,  wo  beide 
nur  fa'il  hiessen,  zu  thun  hat 

4)  S.  Z.  f.  Völkerpsych.  etc.  1890,  p.  350. 
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betonte  Vocal  zweisilbiger  trans.  oder  intrans.  Nomina  Ursprung- 
lieb  nur  a  gewesen  sein,  der  schon  im  Ursemitiscben  unter 
gleichen  Verhältnissen  entweder  geblieben  sein,  oder  als  un- 
wesentlicher Laut  theils  in  die  Vocale  i  und  u  sich  gewan- 
delt, theils  mit  Vorsatz  eines  K  sich  als  a,  resp.  e,  u  dem  Stamm 
vorgesetzt  haben  solL  Diese  Formen  mit  willkürlich  wech- 
selndem ersten  Vocal  sollen  dann  auf  dem  Boden  der  Einzelsprache 
theils  in  ganz  derselben  Bedeutung  nebeneinander  stehen,  theils 
sollen  sie  sich  hier  schon  je  nach  der  Bedeutung  differenzirt 
haben.  ^)     Dabei  soll  der  Wandel  des  ersten  unwesentlichen  Vocals 

1)  z.  B.  soll    ein  intrans.   fa'kl   noben   sich    die  Formen   fl'kl    and    fü'U, 
von  denen  im  Ar  ab.  Jetzt  Juii  neben  JwaS  als  Stamminfin.  resp.  Abstract  und 

Adj.,  Joe  als  Adj.  vorkommen,  daneben  aber  sich  für  den  Plur.  fr.  difierenzirt 
haben  soll  (s.  §  270,  Nr.  31;  auch  §§  70,  7t,  113),  ein  trans.  f&'Sl&t  neben  sich 
ein  f  ü'lüät,  von  denen  im  Arab.  jetzt  die  erstere  Form  von  Verbis  n"b  resp.  ^"b 

in  der  Bedeutung  eines  Abstr.  (Htj^),  die  letztere  eines  Plur.  fr.  stehen  soll 
(HL^)  (s.  §  270,  Nr.  12),  ein  intrans.  fä'Al  neben  sich  ein  fl'al  und  fS'&l,  von 
denen  im  Arab.  jetzt  ^3«-^«  i3*-^  ^®°  Si°i^  eines  Concr. ,  daneben  ^b6 
und  jLa9  den  Sinn  eines  Inf.  resp.  Abstr.,  ^LaS  den  Sinn  eines  Abstr.,  häufiger 

aber  den  Sinn  eines  Plur.  fr.  haben  soll  (s.  §  270,  Nr.  33,  auch  §  88,  a),  ein 
trans.  f&'ül  neben  sich  ein  f  u'ül,  von  denen  im  Arab.  noch  jetzt  beide  als  Inf. 

resp.  Part,  vorkommen  sollen,  daneben  aber  nur  ^3*-*^  ^  Plur.  fr.  (s.  §  270, 
Nr.  23;  auch  §§  82,  122,  123),  eine  Form  fä'älftt  neben  sich  ein  H'M&t,  f ü^AUt 

und  'af'ftlftt  resp.  "Tf  *alät,   von  denen  z.  B.  jetzt  im  Arab.  sich  ein  Sj'waaO  und 

SjLaao!  in  gleichem  Sinne  finden  sollen  (s.  §  148  c),  ein  trans.  fü'ul  neben  sich 

ein  fü'fil  sowie  *kf  *ül,  von  denen  jetzt  im  Arab.  Joe  und  Joe  ab  partic.  Sub- 

stantive,  letzteres  auch  als  Inf.  und  Plur.  fr.,  Juist  aber  als  Abstract,  und  be- 
sonders Plur.  fr.  vorkommen  sollen  (s.  §  270,  Nr.  21,  auch  §§  65,  110),  endlich 
ein   trans.   fi\'&l   und   intrans.   fa'Il&t   neben   sich   ein  trans.  'af'Al,   und  intrans. 

'af'ilat  entwickelt   haben,   von    denen  jetzt  im   Arab.  ,3^-*^  ^'^  1"^*    ^^^  Ai\j., 

xIaS  als  Abstract  stehen  soll,  während  v3'^l}  XJLnsl  sich  zum  Plur.  fr.  diffs- 
renzirt  haben  sollen,  (s.  §  264  d,  auch  §§  27,  40,  62),  etc.  etc.  Uebrigens  kann 
ich  nicht  recht  einsehen,  wie  so  das  t  in  Jocf^  v3^^  äIasI  zur  lautlichen 
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keineswegs  ohne  Grand  geschehen,  da  er  stets  entweder  einer 
Assimilation  oder  Dissimilation  folge.  Anf  dies  Letztere 
kann  man  nicht  viel  gehen,  da  die  Assimil.  resp.  Dissimil.  ganz 
willkürlich  eintreten,  hald  stattfinden  soll,  hald  nicht.*)  Mit 
dem  Begriff  aher  dieser  ursprünglichen  Unwesentlichkeit  des 
ersten  Vocals,  einer  Erfindung  B/s^),  die  er  in  die  semitische 
Grammatik  einfuhren  will,  und  mit  der  er  den  vollständig  will- 
kürlichen Wechsel  desselben  erklären  zu  können  glaubt,  bedauere 
ich  mich  schlechterdings  nicht  befreunden  zu  können,  und  zwar  um 
so  weniger,  als  nach  meiner  Meinung  eine  ursprüngliche  Bedeut- 
samkeit auch  dieses  ersten  Vocals  nachweisbar  ist.  Offenbar  stellt 
es  B.  als  unbestrittene  Thatsache  hin,  die  ganz  unabhängig 
von  ihrer  Erklärung  sei,  dass  die  Formen  mit  gleichem  charak- 
teristischen zweiten  Vocal  bei  sehr  wechselndem  ersten  in  der 
Bedeutung  wesentlich  identisch  seien. ^)  Indess  muss  ich 
diese  Thatsache  entschieden  bestreiten.  Denn  die  Formen  mit  dem 
Vocal  a  als  erstem  können  sowohl  ein  Nomen  wie  ein  Verbum  be- 
zeichnen, dagegen  mit  den  Vocalen  i  und  u  als  ersten  nur  ein 
Nomen.^)  Wie  also  die  Formen  mit  Dehnung  des  sogenannten 
charakteristischen  zweiten  Vocals  oder  aber  mit  der 
Fem. -Endung  der  ungedehnten  nicht  völlig  identisch  sind  mit 
den  ungedehnten  resp.  den  ungedehnten  Masc.-Formen,  sondern 


Stütze  der  nDbetonten,  kurzen,  offenen  ersten  Sylbe  eingetreten  sein  soll,  um 
so  mehr  als  zwei  dieser  Formen  qiitul  und  q&ttlät  ....  sich  wegen  der  Härte 
als    Abstracta   nachweislich    nur    schwer   so    sollen    behauptet    haben    können 

(s.  §  264  d).  Denn  neben  ^\j^\  kommt  ^\jth  im  Arab.  „in  einer  stattlichen 
Anzahl  von  Verben"  als  Inf.  vor  (s.  §  40),  steht  Joe  häufig  nicht  nur  als 
Concr.,  sondern  auch  als  Abstr.  (d.  h.  Plur.  fr.)  (s.  §  67)  neben  Jo6S,  und  ist 

auch  jÜLaS  (jeden&lls  als  intr.)  neben  xljttt  als  Abstract  nicht  selten  (s.  §  62). 

1)  Jedenfalls  bt  hierbei  doch  genau  anf  die  linguistische  Chrono- 
logie, wie  A.  Müller  sie  treffend  nennt  (vgl.  ZDMG.  1891,  p.  232  ff.), 
zu  achten,  und  nicht  ein  speeifisches  Lautgesetz  einer  semitischen  Einzel- 
sprache sehen  dem  Oemeinsemitischen  zuzuschreiben  (vgl.  Barth  p.  238). 
Uebrigens  glaube  ich  jetzt  nicht  mehr,  dass  sich  im  Südsemitischen  kurz 
a  vor   nachfolgendem   langen  a  in   i  dissimilirt   hat   (vgl.   doch   z.   B.  arab. 

\^\JSo    rt^-^^  ®^')f  sondern  das  a  in  z.  B.  arab.  qittil,  'iktäl,  qitäl  etc.  etc. 

ist  vermuthlich  in  i  nach  Analogie  des  häufigen  Inf.  der  I.  qTtäl,  wo  das  i 
ursprünglich  ist,  gewandelt,  vgl.  auch  tiqtäl  neben  taqtal,  auch  in  der- 
selben Bedeutung  s.  B.  §  183a, j9. 

2)  Uebrigens.  ähnlich  unabhängig  von  ihm  de  Lagarde,  vgl.  aber 
A.  Müller  in  Theol.  Littztg.  1891,  p.  347. 

3)  S.  erstes  U.  p.  X. 

4)  8.  Z.  f.  Völkerpsych.  etc.  1890,  p.  350,  ^1. 
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Begriff  des  Abstractnms  mehr  henorbelwn ').  ebenso  be- 
zeichnen ('  and  K  aU  erste  Vocale  mehr  die  nomiaale 
Nfttnr  des  Wortes.  Es  handBlt  sich  hier  allerdings  nur  nm  ein 
Belutives,  Denn  die  Form  mit  dem  ersten  Vocsl  a  kann  soch 
ein  Nomen  bezeichnen,  ebenso  wie  die  Form  mit  dem  zweiten 
sogenannten  charakteristischen  kurzen  Vocal  oder  aber  die  au- 
gedehnte Masc-Form  auch  das  Äbstractum.  Doch  mag  es  nicht 
KufWlig  sein,  dass  z.  B.  im  Arab,  das  trans.  Nomen  mit  zwei 
kurzen  o-Vocaten  wenigstens  als  Int',  und  Partie,  sehr  selteo 
vorkommt,  während  trans.  qüt^l  (daneben  qütftL)  als  Part.*)  und 
trans.  qital  als  Inf.^)  sehr  gewöhnlich  sind,  dagegen  das  intiaus. 
Nomen  qütfil  gewöhnlich  den  Inf.  darstellt*),  da  es  sich  als  ent- 
sprechendes Verbnm  nicht  findet.'') 

Im  Uebrigen  habe  ich  hauptsächlich,  allerdings  nicht  un- 
wesentliche BlinKelheiten  an  dieser  zweiten  Hälfte  bus- 
Eosetzen. 

Zunächst  halte  ich  es  nicht  für  recht  coosequent,  dass  Barth, 
der  die  verstärkten  Formen  der  med.  gemin.  ans  einer  Contraction 
der  identischen  ßadieale  entstanden*'),  die  Wiederholung  des  dritten 
Badicals  starker  Stämme  —  nicht  als  das  ursprüngliche  fasst, 
sondern  aus  einer  Auflösung  des  verstärkten  letzten 
Radicals    hervorgegangen')    sein    llsst.      So    soll    z.  B.    ein 


'■j^ 


aus  and  aeben  einem  . 


dann  sieht  er  in  den  Formen  i 


h  entstanden  sein ")  etc.  8&- 
jüaf.*j.J  etc.  eine  Neubil- 
dung aus  ..,_yAj  etc.,  wo  wegen  der  Harte  des  j  zwischen  den 
beiden  heterogenen  ti-Voonlen  der  letzte  Radicol  zwischen  dem  / 
und  dem  zweiten  u  snperifitativ  eingeschaltet  worden  und  anstatt 
des  ersten  >i ,  dos  nun  in  diphtgsch.  Verbindung'  mit  dem  j  ge- 
kommen, desswegen  ein  a  eingetreten  sei.  Den  Grund  für  diese 
Umgestaltung  entnimmt  ev  davon,  dass  diese  Formen  nur  von 
schwachen  Stämmen  aus  gebildet  seien  und  daher  aus  der 
speciellen  lautlichen  Schwäche  derselben  sich  erklSrteu.^)  Indess 
t  arken  Stämmen? 


giebt  i 


1  der  Thal  keine  Bildung  j^IÄs  ^ 


1)  S,  Barth  pp.  Xlt  u.  : 
S)  8,  H.rtb  g§  413».^, 
3)  S.  Bnrih  g  4E  r. 

li   g   70, 


(I   3.   ÜBrtli   ^   70. 

.^)  Uenti  m  hglul    ron  iiaÜla    du    etilsprecheudG  Impf,  i 

wmt^    D.Jl.K-1    L.-I»    #■    I...I-     ......1«.—.  .»If  r^.....     ^..««1.«..     :..r 


ivt  cnte  RidiCBt 

6J  S.    Uarlh  1«   10  otc. 

T)  Uobor  dl«   AarlEstiDg 
vgl.  alirigana  suhcin  llnrtii  g  5!  i 

S)  S.  Barth  i,  141. 

»)  S.  BBTth  ^  14i. 


LantM    iler    mFrl. 
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Ist  nicht   ^^^T  ▼gl*  j^T^-b,  jrij^«  J'^^JÜao  0  ^^v  ^uie  solche  ?    Und 

kann  nicht  die  Bedeutung  des  Inf.  in  unserem  Falle  die  Fem. - 
Endung  im  Arab.  bewirkt  haben  ?^  Auch  die  «offenbare  lautliche 
Härte*  des  J  an  dieser  Stelle  zwischen  zwei  t^'s  hat  —  jeden- 
falls das  Arab.  nicht  gefühlt,  «da  fast  neben  allen  arab.  Inf. 
mit   der   erwähnten  Beduplication    auch   solche   ohne  Beduplication 

des  dritten  Radicals  stehen.*  So  ,-,  a^,  j^aj^,  fy^  ®^*  ^ozu 
also  diese  künstliche  Erklärung  dieser  Formen? 

Weiter   müssen   wir   uns   aber   ganz   entschieden    dagegen   er- 
klären, dass  der  kurze  Vocal  des  ersten  Radicals  in  offener  Sjlbe 

im  Ursemitischen  resp.  Arabischen  auch  mit  M  (0  soll  vor- 
geschlagen sein  und  dann  sich  dem  folgenden  Hauptvocal 
assimilirt  resp.  dissimilirt  haben. ^)  Wohl  giebt  es  in  allen 
semit.  Sprachen  ein  euphonisches  PrUfix  K.  Das  ist  ja  schon 
immer  anerkannt.    Es  ist  übrigens  erst  auf  dem  Boden  der  Einzel- 

spräche  entstanden.     Arab.  ist  aus  g riech.  IikaTatv  ein  .. «i^bli 

oder    ..Ad^\  geworden,  Ar  am.  aus  ^evia  ein  »■'SOD»,  Hebr.  aus 

T*^T  ein  ^iiT,  das  man  früher  bei  dem  engen  Anschluss  des  Zisch- 
lautes  an  die  Liquida  vermuthlich  ohne  Schwa  mob.  zr6*^  später 
aber  schon  neben    zrö**  yint»*)   sprach  etc.     Wie   aber  aus  einem 


:  V 

9  ^  9  9  y  ^  >f 


gemeinsemit.  resp.  arab.  o^,  oder  j^,  resp.  J019  oder  Jjü 

ein  öJj^\,  resp.  Joe!  etc.  etc.  entstanden  sein  könne,  ist  uns  un- 
erfindlich. Dass  der  Vorschlag  nicht  zur  lautlichen  Stütze 
der  unbetonten,  kurzen,  offenen  ersten  Sylbe  eingetreten  ist,  haben 
wir  bereits  oben  gesehen.^)  Auch  ist  er  nicht  wegen  der  laut- 
lichen Constellation  des  ursprünglichen  Wortbeginns  erfolgt. 


1)  Vgl.  B.  §  141. 

2)  Vgl.  als  Inf.  iCjL^,  ^^Ili,  ^j^Ääo  etc.,  B.  g§  95  c;  96  c;  auch  §114,2. 

3)  S.  B.  §  148  fr.,  auch  schon  Z.  f.  Völkerpsych.  etc.  etc.  p.  351. 

4)  yi^TK  kommt  in  dem  alten  Test,  nur  an  zwei  Stellen  vor:  Hi.  31,  22 
und  Jer.  32,  21 ;  vgl.  die  Aussprache  in  dem  alten  Test,  noch  stets  stavim  (D^PC), 

nachbibl.   schon  3^^«P 2<  und  s y r.  schon  überall  jb^Jt/  neben  jb^JL.  s.  Übrigens 
ZDMG.   1879,  p.  87  ff. 

5)  S.  diesen  Aufsatz  p.  150,  Anm.   1  am  Schluss. 


154  Anzeigen, 

WenigsteDS  haben  die  arab.  Abstracta  jkJa\  und  J^l  ^)  im 
Wortbeginn  keine  ^Verbindung  von  einem  Labial  mit  einem  Sibi- 
lanten bezw.  Zitterlaut,  welche  zu  einer  Distraktion  in  zwei  Sylben 
besonders  geneigt  zu  haben  scheinen.**  *)  Nach  B.  «folgt  —  vor 
Allem  —  der  euphonische  Charakter  des  £<  für  diese  arab.  FftUe 
daraus,  dass  nur  vereinzelte  grammatisch  entsprechende  Formen  mit 
diesem  Präfix  vorkommen  und  diese  sich  in  ihrer  Bedeutung  mit 
den  schlichten  Bildungen  ohne  ein  2<  genau  decken/^  Indess  kommen 
nicht  auch  nur  vereinzelt  grammatisch  entsprechende  Formen  mit 
dem  Präfix  n*)  oder  bald  mit  dem  n-,  bald  mit  dem  ?:-Präfix5)^ 
oder  bald  mit  dem  K-,  bald  mit  dem  n-Präfix  ®)  vor  ?  Und  sind  die 
mit  dem  n-Präfix  in  ihrer  Bedeutung  nicht  den  schlichten 
Bildungen  gleich  ? ')  Trotzdem  habe  ich  nicht  gehört ,  dass  B. 
diese  r-  und  "Tri-Bildungen  mit  den  «reinen*  t-  und  t/< -Nominibus 
als  nur  äusserlich  zusammengewachsen,  p  und  12  hier  nur  eupho- 
nisch vorgesetzt,  betrachtet.^)  Auch  behauptet  er  in  den  ur- 
semitischen  Bildungen  wesentliches  und  euphonisches 
Priifix  nicht  mehr  unterscheiden  zu  können.^)  Uebrigens  ist 
eine  gemeinsame  Bedeutung  des  {(-Präfixes  doch  noch  in 
den  meisten  Fällen  erkennbar.  Es  eignet  ihm  die  Bedeutung  der 
Verstärkung  des  schlichten  Nomens.   So  in  den  arab.  Beschreibe- 

Wörtern  Joe! ,  welche  sich  ausser  den  Adjectiven  fär  Körperfehler 
und  Farbenbezeichnung  zur  Elativ  bedeutung  fortentwickelt  haben, 
so  in  den  hebr.  STZfit,  ^t^s«  etc.  übrigens  n i c h t  in  der  specifisch 

arab.  £  1  a t i v bedeutung.  Neben  Joe t  haben  sich  aber  auch  arab. 
ein  Joiil  und  ^\  und  weiter  \^\  (J^t)  und  ^^^i  {iyJd\) 
ausgebildet,  die  ebenfalls   nicht  die  Elativbedeutung  angenommen 


1) 

S. 

B. 

p- 

457,  AniD.   1. 

2) 

S. 

B. 

p. 

211». 

3.) 

S. 

B. 

a. 

e.  a.  0. 

*) 

S. 

3w 

.*.   • 

i',   ^j^^  etc.. 

vgl. 

B. 

P- 

280 

5)  So  P"'a"ir  =  rr^^^TZj  rrzr  =  n-,]:?:  etc.,  ».  b.  p.  280,  281. 

0)  So   Kj  -aJ  =  iü  J^  etc.,  8.  B.  a.  u.  O. 

7)  S.>    ^  Juj   =  ^ Jjo,    ^y!^'  =  ^^  etc.,  s.  B.  «.  a.  O. 


8)  S.  B.  §  180  a. 
•.»>  S.  B.  $   ir)la. 
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haben ') ,  und   von   den   Abstractis  ^ui9  etc.  intensive  Abstract- 


.o£ 


formen  ^'ud!  etc.  die,  als  die  Abstracta  im  Arab.  zu  Plur.  fr.  ver- 
wandt wurden,  besonders  in  dieser  Bedeutung  passend  erschienen. 
Femer  haben  wir  an  der  Darstellung  der  Nomina  mit  dem 
Präfix  t  gar  Manches  auszusetzen.  Zunächst  will  er  vier  Bil- 
dungen von  der  Bildung  der  sogenannten  reinen  ^Nomina  aus- 
scheiden, von  denen  ich  nur  mit  der  Auffassung  der  ersten 
(weibliche  Eigennamen)  übereinstimme.^)  Auf  die  zweite 
werden  wir  noch  gleich  näher  eingehen.  Unter  3)  bespricht 
er    die  Bildung   der   Stämme  prim.  w  im  Arab.,  , welche   stets  das 

Präfix  j  hat,    während   das   ^  als    erster   Radical   weggefallen   ist.* 

Dies  PrUfix  j  soll  nach  ihm  ,nur  eine  euphonische  Substitution 

> 
für  das  harte  ursprüngliche  ^  darstellen.*     Fleischer  hat  meines 

Erachtens  erwiesen,   «dass   dieses  t  ursprünglich   das  Medial-^  der 

VIII.  Form   von  Zeitwörtern    mit  erstem  t  und  »  ist,  welche  nach 

Abwerfung   der  Vorsylbe  ü^zn   secundären  Stämmen  geworden 

sind*.')    Dies  soll  aber  nach  B.  nicht  haltbar  sein.    „Denn  1)  werden 

aus  der  VIII.  Oonjugation   sonst   niemals  Substantive   (ausser   dem 

Inf.)  gebildet.*    Indess  wenn  B.  auch  sonst  Recht  hätte,  so  stammt 

doch    nach    ihm   selbst  K^*  „regelrecht   vom  secundären  Stamme 

Jij*^)y   das   ist   doch  ;8chliesslich   von   einem     Jü\\  warum  sollen 

also  die  übrigen  Formen  primae  ^  mit  j  nicht  desselben  Ursprungs 
sein?  Dass  aber  B.  hier  keineswegs  Recht  hat,  darüber  vergleiche 
weiter  unten.  2)  „Bliebe  es  unerklärt,  warum  diese  Derivate  der 
Vni.  Conjugation  stets  den  Vocal  u  in  der  ersten  Sylbe  haben*. ^) 
Indess   zunächst    ist    es    keineswegs    der  Fall,   dass   diese   Wörter 

«  O  ' 

stets   den  Vocal   u....  haben,   vergleiche  bei  ihm  selbst^)  ^JCj, 

1)  So  (^JLot,  «3^Jl^S,  iAaJUI,   i^MuJLct  etc.,   wobei   übrigens   zu  beachten» 
dass  v6n  diesen  Wörtern  kein  «ALq,  l>^JLq  ,  JuX«,  ^jMuJLe,  wohl  aber  ein  uXJb«!, 


o£ 


ijmJL«!  in  derselben  Bedeutung  oder  einer  ähnlichen  ezistirt. 

2)  8.  B.  §  179. 

3)  Beitr.  I,  143  ff.,  auch  Kl.  Schriften  I,  p.  53  ff. 

4)  8.  B.  p.  277  Anm.  3. 

5)  p.  277. 


tiL^sj,*  mid  tl^lAJ'  bei  Fleischer.')  Köantea  Eodana  oicbt  iiL5=Cf  und 
-  -v^'t  eine  Analogiebildung  nach  t[^>^  und  «^  sein,  zumal  in  aolclien 
Bildungen  ron  V'c  das  u  ein  Ersatz  filr  das  schon  ganz  g^ 
schvrondene  ^  zu  sein  schien  ?  3)  .Haben  eine  Reihe  diesei-  Stämme 
gai'  keine  VIII.  Conjugatioa."  Entweder  können  sie  aber  die 
VIII,  Fonu  schon  eingehüsst  haben,  oder  sie  sind  Analogiebildungen 
nauh  anderen  Nominifaus  mit  beginnendem  j',  die  diese  noch  be- 
sitzen. 4)  „Besteht  zwischen  den  Formen  ei^  und  sLÄj  ebenso 
zwischen  dem  Inf.  <<;;»  und  -  -n"-' ....  offenbai'  eine  enge  formale 
Verwandtschaft".  Sie  beruht  jedoch  vermuthlich  auf  einer  Analogie- 
bildung oder  darauf,  dass  das  u  in  sIjsG'  etc.  sich  als  ein  Ersatx 
ffir  .  festgesetzt  biit  oder  auf  beiden  zugleich. 

Demnach  wird  doch  wohl  Fleischer  mit  seiner  Ableitung  dieser 
Wörter  gegenüber  dem  in  den  übrigen  semitischeu  Dialect«D  nicht 
vorkommenden  üebergange  von  ,  in  j  bei  Barth  Recht  behalt«n.*) 

Unter  4)  behandelt  er  endlich  noch  eine  Anzahl  von  ^Formen, 
,die  nur  bei  i"e-  und  ■""c-StÄmmen  angetroffen  werden,  und  augeo- 

scheiulich  dadurch  entstanden  sind ,  daas  das  Noi'dsemitische 

eine  Abneigung  gegen  ein  wortbeginnendes  w  hatte,  wie  sich  das 
,ja  auch  in  der  Verwandlung  der  Verba  prim.  w  in  solche  prim.  J' 
kuudgieht.'  ludess  da  der  Wortanlaut  »o  doch  nur  im  N o r d  ■ 
semitischen  lUstig  sein  soll,  wie  erklUrt  B.  dann  südsemit. 
jUi»j  und  j.  t  y>" ¥  ")  Und  wie  ist  von  einer  Wurae)  ursprßnglicli 
■""e  im  Nordsemitischen  ein  "("^"ri.  und  im  Südsemitiscben 
ein  'l'J'^i  zu  erklären?  Sind  diese  Wörter  Analogiebildungen 
nach  den  i"£V  Und  wodurch  sind  diese  Analogiebildungen,  nament- 
lieh  im  Südsemitischen  bewirkt? 

Die  grosse  Masse  der  reinen  f-Noraina  soll  aber  vom  Grnnd- 
stamm  ausgehen ,  dem  der  Vorsatz  des  /  eine  verstärkte 
Bedeutung  verleilieu  soll.  Daher  sie  auch  und  zwar  schon  in  ur- 
semitischer Zeit  zum  In tensi vstamm,  nur  im  Nordsemi- 
tischen und  zwar  durch  Analogiebildungen  auch  zum  Hiphil 
sollen  gezogen  werden  können.*)    Der  Beweis  für  diese  Behauptung 


1)  Bdtr.  I,  p.  Ili;  Kl. 

I)  Auch  HDlIer   niiniDC 

loM,  >.  Theol.  Llt-Zt«    1H9 

3)  S.  B    S,   183b  und  b, 


vliriftoD  I. 
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beruht  nur')    auf  den  verstärkten  Infinitiven   der  Form  Juäj 

im  Ar  ab.,  die  dem  Grundstamm  angehören.^)  Liegt  hier  indess 
nicht  die  Vermuthnng nahe,  dass  der  Inf.  taqt&l  erst  auf  arabischem 
Boden  diese  Bedeutung  erhalten  hat?  Constatirt  kann  nur 
werden,  dass  diese  ^Bildungen  im  Ursemitischen  theils  die 
Bedeutung  des  unverstärkten  Grundstammes ^ ,  theils  des 
Intensiv-  resp.  Reflexiv-Intensiv- Stammes  gehabt  haben. 
Schon  Stade  hat  darauf  hingewiesen ,  dass  ein  ^Nomen  auch 
vom  einfachen  Stamm  sich  bilden  kann.^)  In  der  That  ist  nicht 
einzusehen,  wesshalb  nicht  ein  Nomen  durch  Vorsatz  eines  pro- 
nominalen t  vor  den  Grundstamm  in  etwas  anderem  Sinn  als 
im  Yerbum  entstanden  sein  soll.^)      Wahrscheinlich  entstammen  so 


>  O^  9  J 


dem  Grundstamm  ein  ^^L^  ==  ^i)^,  ^JUj  =  ^uJn  etc.  ein  nirtr 

=  ri:T,  b«ff:5n  =  bi'cs.  etc.,  ein  J|^'  =  ^(^  etc.  ein  n-n^in  = 

n^n'^p,  NXin  =  NXiW  etc.  etc.  Dagegen  aber,  dass  sie  alle  vom 
Grundstamm  ausgegangen  sein  sollen,  scheint  doch  die  Viel- 
deutigkeit dieser  Formen  in  den  einzelnen  Dialecten  zu  sprechen. 
Ausser  zum  Grund  stamm  oder  zum  Intensiv- resp.  Intensiv- 
Reflexiv -Stamm,  denen  sie  sich  in  allen  Dialecten  anschliessen 
können,  stellen  sie  sich  zum  Theil  im  Nordsemitischen  zum 
Gausativ- Stamm,  im  Hebräischen  auch  zum  Niphal.^) 
Vom  Intensiv-  resp.  Intensiv-Reflexiv-Stamm  können  sie 
ursprünglich  auch  nicht,  wo  sie  nicht  vom  Grundstamm 
herkommen,  ausgegangen  sein.  Dagegen  spricht  schon  ihre  Form. 
Dass  sie  aber  zum  Theil  einem  causativen  t  entstammen  sollen, 
ist  nicht  erwiesen  und  erweisbar.')  Wahrscheinlich  sind  sie  zum 
Theil  Bildungen  aus  dem  Reflexiv  des  Grundstamms,  dessen 
Ursprung  der  Sprache  schon  unklar  geworden,  und  werden  musste, 
und  die  daher  aus  verschiedenartigen  Gründen,  wie  wir  noch  sehen 


1)  Denn  dass    qatil  zu  taqtil,    qutül    zu    toqtül  verstärkt   sei,  ist  doch 
nicht  durch  ]\t\\l  =  -JsJs^,  oder  bWlJn    =   '■:«l'^:5 ,  j^  1  g  '<  =  viJ^JL^ 

(8.  B.  §  180  b)  erwiesen. 

2)  S.  B.  §§  180a.  b,  183  a  a. 

3)  Das  erschliessen  wir  aus  hebr.  J^l]^»?    ==   ^J/c^»  arab.  XXX^*   = 


-     ö- 
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x5JL^,  syr.  ]k^hl  =  J6s*J*tX>  etc.  etc.,  s.  B.  §  180  a. 

4)  8.  Lehrb.  d.  hebr.  Sprache  §  260. 

5)  So  als  Nomen  taqtul  =  Ertödten  =  Todter,  als  Verb  um  taqtul  = 
Sie  —  tödten  «»  sie  tödtet,  s.  ZDM6.  1875,  pp.  172,  173. 

6)  S.  B.  §  180  c,  /9,  y. 

7)  S.  Stade  1.  c.  §  159b,  Anra.  2. 


^^^^^  Anieipen 

BBBfen,  zu  verschieüeDen  andereo  Stämmen,  tbeüs  schon  im  Vr- 
sanutischeu  theils  auf  dem  Boden  der  einzelnen  Dialecte,  gexogen 
sind,')  Indess  die  ÄnffassuDg.  doss  diese  f- Nomina  von  einem 
Reflexiv  des  ersten  Stamines,  also  von  einem  T&phal  (resp.  Taphel) 
zam  Theil  stammen  sollen,  soll  nach  B.  „schon  an  dem  eiofacben 
Umstand  scheitern,  dass  das  Semitische  eine  solche  Conjogotion 
nicht    beseesen*    haben    soll.     Aber    sind    denn   dns  Ar  am.  buprM 

{rel.    ursprünglich    ^y;;rB),    und    das    Arab.    jJiiJäl    nrsprilng- 

liebe  Bildungen  V  Oder  aher  .eschatologiscbe",  auf  die  Barth  glaubt 
sich  nicht  einlassen  zn  soUen ?  Und  steht  nicht  einem  a r ab. 
J.^t,  dgm  ganz  eine  aram,  Bildung  rL^rK  entspricht,  ein  hebr. 
hs'pi  C'eJ!?)  gegenüber,  das  uns  klar  zeigt,  daas  aus  uvsprünglichem 
uaqatal  schon  im  Ursemi  tischen  ein  naqtal  werden  mosst«, 
statt  dessen  aber,  da  der  Perf.-  und  Impf.-Stamm  ausgeglichen 
werden  sollte ") ,  wobl  schon  gleichfalls  im  Ursemitischen  nach 
.Analogie  des  Impf,  ein  nqatal  (inqatal)  eintrat?^ 

In  der  That  muaste  im  Orsemitiscben  aus  der  ursprünglichsten 
Form  des  Reflexivs  des  Grundstamnis  taqatal  ein  taqtal')  werden, 
ebenso  wie  nach  B.  aus  maqatal  ein  mai|tal  oder  aber  aus  jaqatal  ein 
jaqtal  etc.  geworden  ist.  Wenn  jetzt  im  Verbum  die  Form  tiiqta] 
in  keinem  Dialect  mehr  vorkommt'),  sondern  später ,  vermuthÜch 
aber  schon  im  Ursemitischen,  eine  Analogiebildung  nach  dem  Impf. 
eingetreten  ist  "),  so  leit«n  sich  doch  eben  alle  hergehörigen  Nominal- 

I)  So  aueb  Prätorius  In  den  Beitrig;sn  zur  Au.  nnil  vargleichfOideo 
ssmilischen  &pn9hwUssniichBfl  1,  p.  SB,  der  aber  alle  hierbcrgehfirigm  BU- 
düngen  vom  Redaiii  des  OrnndiUoiiiiea  nblellen  nill.  DüTiLr  aber,  du*  üu 
8l*mm  in  ilia  Bodeutung  ^e«  ■ndrren  UbeTgeheD  kann,  rdhrt  B.  selbst  Baüfial« 

an.     So   stellt  liob  n.  U.  .-jLu   „du  seiner  Form  narli  aus  der  1.  Coiqiigatlon 

gebildet  iit",  darcb  den  Gebrancb  zum  II.  Btamin,  ü.lc  und  *L«i>  tarn  tV.  etc.. 
s.  B.  g  181  B,  ß.  Anm.  3.  auch  ib.  «. 

3)  Dai  Perf.  lautete  am  nayatal  achaa  im  Ursnoiitiachan  iiaqtal,  daa  Impf. 
am  janaqatil  whon  im  Ursemitbclien  yantjaUl-,  das  Perf,  naqtal  und  Inpl'. 
yanqalil  sclioiiien  nur  einen  verschiede  neu  Slainiu  darznbioten,  dulior  das  Porf. 
sieh  dem  Itnyf.  in  olnaolnen  Dialeclen  anKücb. 

»)  B.  ZDMC.  tBB6,  p.  GM.  Anm.  1 

t)  Eine  THtbaU  (nup.  Taphol-i  Conjugstian  etiatirt  «],u  niu'lii  nnr  in  der 
Sage!     S.  It.  Ein)    p.  XXI. 

51  Aber  vloUoicht  gebären  hierher  aus  dem  Uebr.  das  K'iUeiiT  mnn 
nnd  du  Ceaiwl.   73-^n,  s.  B.  g  ISO  a,  Anm.  S. 

C)  So  in  aram.  hwpri»  und  arab.  JJLJI,  sei  oi  nun,  da>t  dH  t  tm 
Arab.  in  ibniicher  Weise  eingeschoben,  wie  da.  ^,  in  Ponn  XIV  nnd  XV 
>u  MUller  in  Casp.  arab.  Grau.^  ^  US,  Anm.,  »ei  es.  dass  es  nach  Analoge 
der  mit  »  beginnenden  Wuraolu  ningsilelll  bt,  wie  Stade  nach  uiuerer  HoitiniiB 
mit  Itochl  annimmt  ',*.  1.  c.  §   IGlo.  Anm.). 
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bildungen  von  demselben  ab.  Und  gerade  weil  schon  im  Ur- 
semitischen sich  hier  V  e  r  b  u  m  vom  N  o  m  e  n  in  der  Bildung  trennten, 
wurde  der  Ursprung  des  Nomens  verdunkelt  und  konnte  es  zu 
den  verschiedenen  Stämmen  aus  irgend  welchem  Grunde  gezogen 
werden.  Damach  ist  übrigens  auch  das  äth.  taqatal  keine  ur- 
sprüngliche Form  mehr.  Es  hfttte  durchaus  von  einem  ursemit. 
taqatal  aus  auch  im  Aeth.  taqtal  heissen  müssen,  wie  es  noch  im 
Aeth.  tanSe'a  heisst,  das  allerdings  schon  als  Quadrilitterum  behandelt 
wird.  Aus  taqtal  ist  aber  im  Aeth.  ganz  so  wie  in  den  übrigen 
Dialecten  nach  Analogie  des  Impf,  ein  dem  Impf,  entsprechender 
Stamm  tqatal  gebildet,  aus  welchem  nur  nicht  ein  itqatal  ('atqatal), 
sondern  nach  Analogie  von  U,  1 ;  III,  1  *)  etc.,  wo  ta  bleiben  musste, 
wieder  mit  Einsetzen  des  a  nach  dem  t  ein  taqatal  geworden  ist.  ^) 
Am  n&chsten  stehen  nun  die  hergehörigen  ^Nomina  in  der 
Form  dem  verbalen  Reflexiv  des  Grundstammes,  jetzt  noch  im 
Aeth.  Daher  hier  die  ^Nomina  sich  in  der  Form  taqt&l  noch  an 
das  Reflexiv  des  Grundstammes  freilich  neben  den  mit  dem  jetzigen 
Perf.  vollständig  harmonirenden  Bildungen  anschliessen  können.^ 
Allerdings  können  sich  diese  Bildungen,  da  sie  jetzt  doch  schon 
vom  Perf.  abweichen,  auch  schon  im  Aeth.  zum  Intensivstam m^) 


1)  Oder  aber  nach  Prätor  ins  von  IV,  2 — 5,  s.  äth.  Gramm.  §  39. 

2)  So  ist  auch   umgekehrt   im   Impf,    der  V.  und  VI.  Form    des    Arab. 
nach  Analogie  des  Perf.  das  a  des  ersten  Kad.  wiedereingoflihrt,  z.  B.  Impf.  V: 

JJCÄÄj  für  JJIÄÄJ  nach  Jjüij*  während  im  Altarab.  nur  Wurzeln  mit  t-  und 
und  «-Lauten  als  erstem  Radical  in  V  und  VI  die  rel.  ursprüngliche  Imperfecta 
form  bewahrt  und  das  Refl.-^  dem  ersten  Radical  assimilirt  haben,  dagegen  das 
PerC  hier   nach   dem  Impf,  sich  haben  richten   lassen;    s.  Caspari-Müller 

1.  c.  §  111,   z.  B.  Impf.  V  von  J^^\  -i  «-^^  ^^  -^'-\i»  darnach  das  Perf.  ge- 


«w       ^      ^ 


bildet  ^v>t   für  .5^lXj!     Hier  hat  aber  das  Aeth.    verschmäht,   entweder  wie 

das  Arab.  nach  dem  Perf.  das  Impf.  resp.  SubJ.  Impf,  (yatcjattal,  nicht 
yataqattal)  oder  wie  das  Hebr.  und  Ar  am.  nach  dem  Impf,  das  Perf.  um- 
zubilden (taqattal,  nicht  'itqattal  resp.  *atqattal),  sondern  hat  im  Perf.  wie 
Impf,  das  Ursprüngliche  resp.  rel.  Ursprüngliche  bewahrt  (so  taqattal 
und  yatqattal,  s.  Prätorius  1.  c.  §  G4),  vgl.  auch  hebr.  b^p3  und  ^lS]?* 
aus  bl3]53\  Nur  in  III,  1  und  in  den  Formen  von  IV  (nach  Prätorius  in 
IV,  1  und  in  VII)  hat  im  Aeth.  das  Perf.  nach  Analogie  des  Impf,  eine 
Umbildung  erfahren. 

3)  So  'fP^^P^,  'f^Q-fl  etc.,  neben  'f^^JP/ü^  etc.,  s.  B. 
§§  179,  Anm.  2;  183  b. 

4)  So  'X*<P^y'\  etc.,  s.  B.  §  183  b.  Prätorius  ist  aber  in  vollem 
Rechte  (s.  Deutsche  Lit.-Ztg.  1890,  p.  551),  wenn  er  äth.  tamjän  etc.  nicht 
von  ta|bab  etc.  trennen  will.    Barth  hat  hier  wieder  die  „linguistische  Chrono- 


'  IflO  Anaeigm. 

stellen.  Wie  über  schon  diäse  /-Bildungeu  im  Aeth.  und  stets 
in  den  übrigen  Dialecten,  so  trennen  sich  alle  übrigen  t-Nomina  in 
allen  Dislecten  vom  BeSEixiv  dea  Grondstammes,  zn  dem  sie  eigent- 
lich gebCireo,  und  werden  anderen  StUmmen  zugewiesen.  Im  Ä  r  a  b. 
z.  B.  stellt  sich  taqtäl  jetzt  schon  zur  I.  Form,  allerdings  mit  inten- 
siver Bedeutung'))  wie  ja  alle  ;- Bildungen  jetzt  meist  xam 
Inten sivstamm  in  allen  Dialecten  gezogen  werden,  daneben 
such  zui'  n.,  während  das  parallele  tiqtAl  jetzt  tbeils  zur  I.,  aber 
ohne  die  intensive  Bedeutung,  theils  zur  II.,  theils  zur  III.,  theite 
zur  V.  gehört.-)  Die  Form  taqtül  aber,  die  in  allen  Dialecten  auch 
vom  Grundstamni  ausgehen  kann,  schliesst  sich  jetzt  im  Arab. 
an  die  I.  Form  an,  im  Hehr,  an  das  QaP)  oder  das  Fiel  resp. 
Hithpael,  oder  von  Wurzeln  i"y  resp.  '"t  an  das  Qal  resp.  Hiphil*), 
im  Araui.  stfindig  an  das  Pael-Ethpaal '')  etc.  Wenn  die  Abstracta 
resp.  Infinitive  der  abgeleiteten  Stämme  der  verschiedenen 
Diatecte  in  der  letzten  Sylbe  hier  ein  ü  haben,  so  ist  zu  erinnern 
an  Formen  wie  Hebr.  qiis,  yipp  etc.,  binc:,  naicn  eto„  Ar  am. 
Vm:,  K3iD*~  etc.  und  an  alle  abgeleiteten  Infinitive  besonders 
im  Ostaram.  auf  ■  -i'')  und  Arab.  jJÜu  und  JJuftj.')  Die  Form 
taqtXlat  gehört  endlich  jetzt  im  Arab.  von  starken  Stämmen  seltener 
neben  dem  häufigen  J.AÄäj    beide   sich   an  das  Impf,  anschliessend, 

lo^e"  nicht  bencbtat.  Qberselion.  dtsi  i.  B.  oiii  inmujllti  ent  em«  spitera 
Bildung  vun  dem  erst  spütsren  PerrsctaUmm  laqatsla  ist,  und  dku  e>  keiUM- 
«cgs  tMmajiii  «Uli  Urniiin  vum  raOuiiven  GniadaMrum  ID  Heiner  relativ 
unpianglluhi-n  Porm  heiuieii  muaiite. 

1)  So    JljjJ    „4auenid  nufhflroir  «Ic,  i.   B    gÖ   180  b,   !83ii.o. 

■2}  leb  rute  »Sso  ^tiÜ'  im  ZuaninmeiiliuiKe  der  >elir  verichUdeoaU 
Bedeutungen  der  Furm  ^Üjü"  nicht  nh  VorkUriun«  von  ^ixJ"  Biif,  Tgl. 
B.  g  183  B.  ,9. 

3)  So  n^Vsnn,  npipr  «ir. 
4i  8u  rüian,  nnnin  au-. 

b)  B.  B.  %   ISSn—il. 

B)  du   *  ist  lucb  Nöld.  li.  lUuid.  Gnunm.  g   VÜt    wnhnuhdnllch    wohl 

■lu  ^  enUlanden.      Ucbrigeiu   kann    du  '  nuuli    hU   T-ind  ehii  ii  iig    di-s  Anm. 

luguehon  werden  (9.  B.  §  U)l  hl.     lUnn  bt  der  ZkunminL'iihniii;  mit  dem  Ktmlt. 

Jjiäj  noch  dmtllclier! 

7)  S.  B.  %^  KU,  102.  Dus  Ul>riK«iis  die»  ■1>|{elDiteIeii  Im',  »uf  U  nap. 
il  in  d«n  Torachledeiiua  Dlftleeten  um  eine  FartbildunR  du  Inf.  qAifll  r«ip 
'jntAj  »)mi,  gebe  ich  Bkrth  gerne  lu ,    s.  PrKlurini  in  dpr  Deutseh»»  Lift - 

ztt:.  isau,  p.  SSI. 
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zur  II.  Form,  von  Stammen  y"^  zum  Theil  zur  I.,  wo  diese  das 
Impf.  1  haben,  zum  grösseren  Theile  zur  II.,  von  den  Stämmen  i''b 
resp.  "«"b  ausschliesslich  zur  V.,  im  Hebr.  von  starken  St&mmen 
überhaupt  selten  und  zwar  zum  Fiel ,  von  Stämmen  i"d  durchweg 
zum  Hiphil,  da  das  Hiphil  ihnen  in  der  ersten  Sylbe  durch- 
aus entspricht  %  von  Stämmen  y"y  theils  zu  Piel-Hithpael,  theils  zu 
Hiphil,  da  sie  im  Vocal  der  zweiten  Sylbe  sowohl  dem  Piel-Hithpa., 
als  dem  Hiph.  gleichen,  von  Stämmen  n''b  sowohl  zum  Qal,  als 
zum  Fiel,  im  Ar  am.  von  starken  Stämmen  selten  und  dann  zum 
Pael  während  eine  Form  taqtil  mehrfach  entwickelt  ist  und  dann 
aus  demselben  Grunde,  als  im  Arab.  —  wenigstens  für  Pael  g^lt 
das  —  fast  stets  zum  Pael-Ethpaal  gezogen  wird,  von  Stämmen 
^"z  aus  demselben  Grunde  als  im  Hebr.  durchweg  zum  Aphel,  von 
Stämmen  y**y  entweder  zum  Ethpaal  —  die  Vermittelung  geht  auch 
hier  yermuthlich  durchs  Pael  —  oder  zum  Aphel  ^),  von  Stämmen 
K^'b  alle  zum  Pael,  mit  Ausnahme  derer,  die  zugleich  Nomina 
i"e  *)  sind  *)  etc.  etc. 

Mit  der  Entwickelung  der  Nisbebildungen  in  den  verschiedenen 
Dialecten  kann  ich  mich  aber  auch  nicht  einverstanden  erklären. 
Zunächst  setzt  er  als  Grundform  der  Nisbe  nach  dem  Arab.  ein 
ijj  an,  während  es  doch  unserer  Meinung  nach  entweder  nach  der 
Schrift  iyy^)  oder  nach  der  Aussprache  ty  heissen  muss. 
Sodann  behauptet  er  —  allerdings  nur  mit  Reserve,  dass  aeth. 
d%ot,  dj  und  aram.  dj  nur  eine  Analogiebildung  nach  den 
Nominibus  i"b  resp.  "»"b  wären,  welche  in  der  Nisbe  t  angenommen 
hätten.®)  Wenn  sich  auch  allenfalls  das  aram.  di  so  erklären 
Hesse,  so  blieb  doch  jedenfalls  aeth.  dwt  und  di  unerklärt.  Denn 
es  ist  schlechterdings  nicht  einzusehen,  wie  das  Aeth.  dazu  ge- 
kommen sein  sollte,  von  einem  *'flAi.^,  oder  *'J^^  0 »  o^ö^ 
{^^   oder  rfli^^  ®)  etc.,  neben  denen  sich  noch  ein  •flAtOX'» 

"J^Or,  iCKD.  "JÖCD^,  rflACD»),  rhflOr  etc.  finden, 
die  Abtrennung  einer  Nisbe  auf  dwi  zu  machen?  Auch  wird  nur 
bei  Wörtern  von  YY^'^y  resp.  i"r  aus  einem  ayt  ein  ayye^  ein 
frei  auslautendes  dyi  von  y  ^"^   bleibt  aber  stets  ^^)  und  zieht 


1)  Vgl.  n-'Din  und  nriDin  etc. 

2)  Uebrigens  bt  beachtenswerth,  dass  gerade  keiue  einzige  dieser  Formen 
von  *^  y  weder  im  Hebr.  noch  Aram.  existirt  und  sich  zum  Hiphil  resp.  Aphel 
steUt,  vgl.  übrigens  T«5an  u.  B.  §§  180  c,y,  188  b. 

3)  S.  oben  diese  S. 

*)  S.  B.  §§  189  a— f ;  lyo  a  ff. 
b)  y  ^=:  eonsonantisch  i  (t). 

6)  S.  B.  §  218c,  Anm.  1? 

7)  8.  B.  p.  3ö7,  Note  1. 

8)  8.  Dill  mann,  Gramm,  der  äth.  Sprache  §   117  a,  a. 

9)  Vgl.  auch  I,  2. 

10)  So  ^/vR. 

Bd.  XliVI.  11 
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Antfir/en. 


sich  mcfat  ZU  ((  £  zusammen.  Allerdings  glaube  ich  auch ,  dftas 
die  Nisben  iu  deo  verschiedenen  Dialecteo  zasammeDhUngen ,  nur 
nicht  fio,  wie  6.  will.  Wie  üi  eine  selbständige  Endung  im 
Semitischen  ist,  so  anch  dt.  Und  wie  ein  n  im  Semitischen  aU 
Kndung  einem  zusammengesetzten  <jn  (aus  ü -f  ")  gegenüber- 
steht, so  auch  ein  i  einem  zueammengeaetzten  üi  d.  i.  <f -{- i. 
Da  aber  im  Semitischen  das  Zusammentreffen  zweier  Sonaateo 
vermieden  wird,  so  hat  man  hier  a --  'entweder  diphthongisch 
vereinigt  (di)  oder  aber  durch  ein  dazwischentretendes  i  resp.  K 
getrennt.')  In  der  That  mag  wie  im  Aetb.  neben  ät  ein  tiiot, 
so  im  Westaram.  neben  tu  ein  {!'i  gesprochen  sein.  So  ist  in  der 
babylonischen  Punctation  des  Ookelos  z.  ü.  neben  ^i-'h":,  "ä'Tin, 
-f'tri   etc.  ein  'Mb'ü-i?*)  etc.  punctirt. 

Auch  dass  in  Nisben  von  Eigennamen')  aai' arab.  j1_  = 
hebr,  n  "  überall  ein  unorganisches  n  inserirt  sei,  mficbte 
ich  sehr  bezweifeln.  Allerdings  kann,  wie  ich  eben  dargelegt  habe, 
im  Semitischen,  um  das  Zusammentreffen  zweier  Sonanten  zu  ver- 
hindern ,  unter  Umständen  ein  unorganischer  Consonant  ein- 
geschoben werden.  Aber  in  dieser  Function  stehen  unseres  Eracbtens 
nur  die  schwachen  Consonanteii  »,  i,  auch  '  und  r,  nie  aber  ein  n. 
Wenn  z.  B.  ein  arab.  (Lk^^ji  ursprünglich  auf  li  ausgelautet  hatte, 
so  wSre  ja  auch  hier  in  den  mit  einer  vocaliscb  beginnenden 
Endung  beschwerten  Formen  zur  Meidung  des  Zusammentreffens 
des  ä  mit  dem  Flazionsvocal  ein  unorganisches  N  eingeschoben, 
und  man  Sähe  nicht  ein ,   weaahalb   in  der  Nisbe  (  jJLLi)  plötdich 

ein  n  für  «  eingetreten  wäre.  In  syr.  Wörtern  aber  wie  jn  i^  »i^. 
etc.  wäre  gar  ohne  lautlichen  Zwang  das  n  eingeschoben. 
Indess  wie  in  diesen  syr.  Wörtern  nach  meiner  Meinung  .eine 
Cumuliraog  zweier  verwandter  AfTormotive*  (n  t-  äi)  stattgefunden 
hat'),  so  ist  wenigstens  der  Ursprung  dean  »neb  in  den  parallelen 


1)  So  kutel   «.  b.    im    Ar«b.    .1er 

Plur   ».    von  JJJ:   JJl^  .UU  q.- 

kill  wo  OM  tm  Ar»b.  nw  für  »w  In  de 

unbslontan  Sylb«  «»ntil  UL 

Der.    1,  la.  SS.  31i  3,  II. 

a)S.  B.  S  iUb. 

4)  Rt    l>t   tweirelhilt ,    ob    m    dieae 

n    Wörtern    i.  B.  ^J^L■Cs^  «*"* 

j!Sb-Li  B^tp™=}.e.,  ««d.  ..  Nu  1  dek 

,  Kurxger.  syr.  Oramm.  i)  isa.     Wenn 

ftliCT    auch    die    latxtere    Lesnng    begrUndet    wKre,    lo    knniila    man    ^ 
cntwedor  als   eine  Cninpoiititin   ana   dem   im   Sjr.    allcrdliip  seltearrpn 
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arab.   xmd  hebr.  Nominibos    derselbe.     In   den   Nom.  propr.  auf 
M—   des   Arab.,   wie   z.   B.  iL»»,,    stand   nämlich   zum   Theil   ur- 

sprünglich  eine  Form  auf  ..J —  neben  der  auf  il— .     Dass  ein  ..Lo», 

f actisch  neben  x^l»^,  existirt  hat,  zeigt  das  Appellativ    ^Jl^^« 

neben  il^,,  das  z.  B.  Gauhari  in  seinem  Si^äl^  *)  als  i^Vjvr»  .«tlX^ 


angiebt.  Als  selbständiges  Nom.  propr.  ist  nur  die  Form  auf  .J — 
geschwunden,   hat   sich  aber   noch  in  der  Nisbe  entweder  allein 

oder  neben  der  auf  i! ^    erhalten.      Im   Hebr.   ward  aber  zum 

Theü  eine  Form  auf  i  resp.  n  ,  aus  y\  resp.  *]  -  ,  ^^  z.  B.  das 
Appellativ  ti^?K  aus  p'nnfi«  oder  aber  das  Nom.  propr.  ^'^yn 
aus  X\'^yo  resp.  das  Nom.  propr.  nb^  aus  '\yD  verkürzt.  Ver- 
muthlich 'ist  die  Form  auf  i  resp.  n--  die  rel.  ursprüngliche 

Contextform  mit  dem  Accent  auf  Antepa en ultima,  wo  als 
der  Flexionsvocal  abfiel,  der  Accent  aber  noch  auf  der  rel.  ursprüng- 
lichen Stelle  stand,  das  \\  resp.  "[^r  sich  zu  i  resp.  n-^^-  verkürzte, 

dagegen  die  auf  \\  die  rel.  ursprüngliche  Pausalform  mit 
dem  Accent  auf  Paenultima,  der  natürlich  blieb,  als  der  Flexions- 
vocal abfiel.^)  Jetzt  haben  sich  die  Formen  so  differenzirt,  dass  die 
Form  auf  ^  selten  von  Appellativis  ^) ,  dagegen  häufig  von  Nom. 
propr.  steht,  während  die  Form  auf  y\  die  eigentliche  Form  der 
Appellativa  ist,  die  jetzt  auch  schon  andere  Appellativa  nach  sich 
gezogen  hat,  die  eigentlich  auf  i  ausgehen  sollten^),   selten^)  aber 


an  -\-  di  fassen  oder  aber  als  ans  an  -\-  &i  entstanden,  indem  das  d  in  andi 
schon  verkürzt,  da  die  Endung  an  hier  verkannt  wäre,  weil  die  Endung  dn&i 
jetzt  der  Regel  nach  eine  andere  Bedeutung    erhalten  (s.  B.  §  227  b)  und  man 

daher  hier   das   an   ebenso    behandelt   hätte   wie    das   dn,  z.  B.  in  ^    ^5  vor 

0     r 

1)  I,  p.   Ivl. 


-"-,  nämlich  «ü,.»?  s.  B.  §  225  c. 


w         <•  O  ••  <•        <•  O  ■ 


2)  So  existirt   neben  ^t^^  ein  ^^1-^. 

3)  So  '■'^n«  aus  r-nn«,  IT^^K»  ^"^^^,1  ^V^*  aus  rbü,  ibfc,  nbib, 

dagegen  V'=1?N    aus     ?*^?fi<,  V^3N,    vgl.   auch   Prätorius   in   ZAW.   1883 
p.  20,  Anm.  1. 

4)  Nur  einmal  findet  sich  m^N  Prov.  27,  20,  noch  im  Contezt;  allerdings 
auch  schon  im  Context  l^n«  Hieb  28,  22;  31,  12;  Prov.  15,  11.   ^ 

5)  So  sollte  eigentUch  jetzt  '^35^,   nnS)  aus  .^ia^"^   etc.,  V^'y'] ,    ^^^^J 
sUtt  "P^y^  oder  Ti^^H   stehen. 

6)  So  findet  sich  einmal  Zach.  12,  11   pi5'72,    noch    in  Pausa,  allerdings 
kommt  auch  schon  jetzt  in  Pausa  '\10>12  vor  (Jud.  5, 19 ;  1.  Reg.  4, 12 ;  2.  Chron.  35, 22V 

11* 
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jetzt  Ton  NoB.  propr.  vorkomnit. ')  In  der  Nisbe  hat  sich  hier 
aber  naturgeinäss  stets  das  ti  im  Inlaut  gehalten:  'f^ast,  ^zbp  «tc. 
Nun  gebe  ich  freilich  die  Möglichkeit  zu,  dass  einige  der  her- 
gehörigen Nomina  ursprünglich  auf  <i  ausgelautet  haben  können. 
Biese  haben  aber  in  der  Nisbe  das  n  nach  Analogie  derer  inserirt, 

die  ohne  Endung  jetzt  auch  schon  auf  ?l — ■  resp.  i,  rt-^  auslantet«n, 
ursprilngUcb    aber    auf  y^,  i  _    ansgiengen    resp.    eine    Endung    auf 


,-,1- 


1  der  aufii —  besassen. 


Ebenso  muss  ich  mich  gegen  die  Entstehung  der  sogeaanoten 
Tocalischen  Suffixe  zum  grftssten  Theil  ablehnend  verhalten. 
Die  selbständigen  vocalischen  Äfforniativa  sollen  nämlich  allesammt 
SecundBrbildungen  nach  Analogie  der  radicalen  vocalischen  Wort- 
ausgUnge  der  Nomina  ult.  tr  und  /  sein.  Nun  kann  freilieh,  wenn 
z.  B,  im  Hehr,  die  Piüpositionen  br,  b«  der  Regel  nach  vor 
Substantiven  jetzt  so  gelautet,  vor  Suffixen  aber  stets  den 
dritten  Radical  noch  bewahit  haben,  der  Diphthong  ai  als  ein  Binde- 
mittel zwischen  der  Prilposition  und  ihrem  Suffix  erscheinen,  and 
so  auch  auf  andere  Präpositionen ,  denen  er  als  Auslaut  nicht  ur- 
sprÜDglich    eignet« ,    vor    Sutfisen    aus    Analogie    Übertragen    sein.  -) 

Wie  aber    in   arab,  j^A*,    ^Jü ,      Ju,    oder    vbü,  vlju ,  'Jlcj, 

oder  iLA*Ä^,  K,ulum,  iwIÄj  etc.,  oder    ^i,  ^^,  äuf*s>'   etc.    etc. 

das  radicale  Wesen  dieser  Eudnngen  fQr  das  Bewusstsein  aohoa 
einer  früheren  Sprachzeit  unkenntlich  gemacht  sein,  die  Sprache  in 
ihnen  nicht  mehr  Radikale,  sondern  hinter  dem  Stamme  angefügte 
Zusatzelemente ,  vocalische  Suffixe  des  Nomens  gesehen  haben  und 
die  natürliche  Folge  gewesen  sein  soU,  dass  sie  nunmehr  Analogie- 
bildongen  nach  ihnen  hervorgebracht  hätte,  welche  als  setbstILndige 
Afformativa  an  Nomina  jeden  Stammes  angefügt  wären,  ist  schlechter- 
dings nicht  zu  verstehen.  Denn  dafür,  dass  ,eine  frühere  Sprach- 
zeit" in  Wörtern  wie  beispielsweise  ,jriX*.  j^^Jü.  gL  etc.  etc.  nur 
jt_#^   jk_J,    J^    etc.    als    die    zum    Wort«    gehörenden    Radicale, 


und    jj als     eine 

gesehen  hUte,  bat  1 


nicht     zum    Stamm    gehörende    Endong    an- 
.  in  keber  Weise  den  Beweis  erbracht.     Und 


1|  übamo  sind  iiar  umgekehrt  beim  Nomen  mit  der  Fi'in.-Kndung  di* 
ral,  iinprUDgllubsn  CoDtsilformen  jetzt  die  gawühoUcheii  Forinau  lllrs  AppelUtiv 
{nbaj;  iiu  p't^,  nb6]5 ,  Hbäl?).  «ühraud  im  Nora  propr.  sBh<ni  Unfi«  di« 
rel,  iinprilDgiiohe  Pkiuitllbmi  licli  findut  (nbu^  lui  n'tpi^ ,  pbtip).  Bo 
rtSS,  r^n,  n*;^3^  elc,  »gl.  UbilgBii.  «urh  rnra  öud  r'lB,'!,  Btadf 
I.  e.  g  SOBd. 


s)  8o  "jp^nP,  Tpnp  u 


!.  r^T.  l'by  0' 
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warum  hätte  die  Sprache  der  doch  schon  yerkannten  radicalen 
Endxmg  ^,  s.\ —  im  Arab.    stets   noch   die   volle  Flexion   mit 

Nonation,  dagegen  aber  denselben  Endungen  als  selbständigen  Affor- 
mativen  schon  die  unvollkommene  Flexion  der  sogenannten 
Diptota  angefügt?  Hat  sie  darin  in  der  That  noch  eine  Erinnerung 
an  die  secundäre  Entstehung  der  vocalischen  Afformative 
bewahrt,  was  sie  übrigens  stellenweise  schon  vergessen  hat  ?  ')  Ich 
sehe  zumeist  die  selbständigen  Afformative  wie  ^af  ^) ,  (ie,  jd^  U^ 
d\  ijat^  ^(^))  ijj  1  ijjot^y  als  mit  den  Nisben  auf  i,  dt,  dwi  resp. 
der  Abstract'Collectiv-Plural-Endung  im  H  e  b  r.-A  r  a  m.  auf  ai  eng 
verwandte  Endungen  an,  die  vermuthlich  fast  alle  von  der 
Nisbe- Bedeutung  ausgehend  sich  durch  die  sogenannte  neu- 
t  r  i  s  c  h  e  Bedeutung  dieser  Endung  in  den  verschiedenen  Dialecten 
verschieden  differenzirt  haben.  Die  Endungen  aber  auf  o,  dt,  üt 
sind  parallel  den  Endungen  auf  äi,  ae,  ^t,  U  zur  Bezeichnung  des 

Abstractums  entstanden.  Der  Zusammenhang  mit  der  Nisbe  ist 
doch  noch  ganz  klar  im  Ar  am.  ^X^v  >\  im  Aeth.  ^'J^^, 
"}|^»|»^  etc.,  im  Hebr.  rr^CN")  etc.,  im  Ar  am.  jJbojOQ^SD^)   etc. 


•^       o 


imd  im  Arab.   ^^-ä^  etc.,  Hebr.   njb^br  etc.      Dass  jetzt  das 

Femininum  der  Nisbe  im  A  r  a  m.  auf  )^>^,,  endet,  spricht  noch  nicht 
gegen   die   Herkunft  von   aram.   Kn*^-;-  aus  einer  ursprünglichen 

Nisbe  auf  e.  ^)     Wenn   sich  jetzt   im  Aram.  die   Endung  ^^ fast 

ausschliesslich  zur  Nisbe  differenzirt  hat,  so  hat  eben  in  ihm  die 
Endung  n*«- .-  eine  Bedeutung  erhalten ,  die  sich  nicht  direct  als 
Femininum  einer  Nisbe  darstellt,  und  es  ist  sehr  erklärlich,  wenn 
zu  dem  Fem.  kein  Masc.  mehr  existirt,  da  schon  im  Aram.  der 
Zusammenhang  zwischen  dem  Masc.  auf  i  und  dem  Fem.  auf  U 
verloren  gegangen  ist.     Wenn  aber  in  den  selbständigen  Afformativen 

der   Begel^   nach   die   Endung   auf  Kj im  Gegensatz   zur  Nisbe 


so  ^  90  'O  M> 


1)  So  in  ^Äifi,   ^i^   etc.  '/w^^,  *ili^   etc.,    s.   B.    p.  380,   Anm.  2 

und  §  244  a,  ß  und  y. 

2)  Die  Endang  ai  an  Präpositionen  vor  Suffixen  kann  auch  im  Hebr.- 
Aram. ,  wie  wir  schon  gesehen,  durch  Analogie  eines  radicalen  ai  er- 
sengt  sein. 

3)  S.  B.  §  246  a. 

4)  B.  §§  251—253. 

5)  B.  §  218  b,  Anm.  3. 


^       o 


6)  Denn  vergl.  oben  i^,.^Um  etc. 
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auf  üj auslautet,   so   beruht  das    wohl    auf   rel.   ursprünglichen 

BetonungsyerhaltnissenJ)      Als    sich    dann    in   der   Sprache    schon 
Kj.     neben  'xj nach  der   neuen  Betonung   des   Arab.    festsetzte, 

^ 

haben  sich   die  Wörter  so   differenzirt,   dass   der  Regel   nach  >Li 

von  Abstracten   stand,   deren  Zusammenhang   mit  der  Nisbe  nicht 
mehr  ganz  klar   war,    dagegen    K_ ;_     als   Fem.    der    Nisbe    galt. 


Uebrigens  ist  es  keineswegs  „undenkbar,  dass  eine  Reihe  von 
Endungen  jedesmal  aus  zwei  ganz  verschiedenen  Ursprüngen  un- 
abhängig von   einander   entstanden   seien    und  doch  dieselbe  Form 

und  Bedeutung  erlangt  hätten.^  Ist  denn  nicht  auch  z.  B.  .  t— 
als  radicale  Endung  und  als  selbständiges  Afformativ 
aus  zwei  ganz  verschiedenen  Ursprüngen  unabhängig  von 
einander   entstanden   und   hat   doch    dieselbe   Form    und   Be- 

deutung  erlangt?  Das  selbständige  Afformativ  A —  hat  nach 
B.  ^)  die  Bedeutung  eines  Abstractums,  Adjectivs  resp. 
Collectivs.      Damit    vergleiche    aber   nur   die   radic.   Endung 

.ji—  als  Abstractum  (.,iv3!,  .jU(,  .^lIj  etc.),  als  Adjectiv 
(..U^.5>-  etc.),  und  als  CoUectiv  (,.*lj5>!  Plur.  von  ,  ^  und 
.jj.^,    ..,^i->^  Plur.   von  ^lj:>^  ^^^^^  Plur.   von  ^.^S^  etc.)! 


Dazu  kommt,  dass  wenn  auch  i.\ —  als  radicales  und  als  selbständiges 
Afformativ  identisch  lauten,  doch  nicht  hier  durch  die  ganze  Endung 
in  beiden  Fällen  dasselbe  ausgedrückt  wird.     So  haftet  z.  B.  in 

der  r a d i c a  1  e n  Endung  von  Wörtern  wie i^^  etc.  die  Abstract- 
Bedeutung  an  dem  langen  a,  während  bei  dem  selbständigen 
Afformativ  auf  s.\  diese  Bedeutung  in  der  g  a  n z  e n  Endung,  also  in 
A.  Hegt.  Auch  findet  sich  im  Arab.  U  noch  als  selbständiges 
Afformativ,  während  U  als  radicale  Endung  nicht  vorkommt^ 
Die  Nisbe  i  -f-  Fem.  M)  musste  ja  hier  ein  ^^  ergeben.     Allerdings 


1)  Vergl.    w.    u.   n^lJl  im  VcrhältuUs  zu    PfDIZ. 

2)  §   ll»3a.  b. 

3)  Gegen  H.  §  228c  Schlust«. 

4)  Vjfl.  zu  c><Ju  etc. 
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ist  das  Femininum   häufiger  in   der  Form   at  angefügt,  da  im 
Arab.   aus   i  '\-at  ein  v «       resp.   äj werden   musste ,   und  diese 


Endung  im  Arab.  beliebter  war.  Daher  die  Endung  U  jetzt  nur 
sehr  selten  ist.^)  Ebenso  wenig  werden  wir  aber  das  selbständige 
Afiformativ  üt  im  Arab.  überall  als  aus  dem  Nordsemit,  entlehnt 
ansehen,  wiewohl  wir  hier  häufig  a  r  a  m.  Einfluss  beobachten  können. 


y  ,  ^  >  - 


Aber  Adjective  wie  o^JLi»,  o^JL>-,  o^  ,  scheinen  uns  doch  auf 
arab.   Boden    erwachsen   zu   sein.     Da   allerdings  jetzt   im   Arab. 


,  > 


die  Endung  gewöhnlich  b» — ,  nicht  mehr  o» —  lautet,  ist  das  Fem.-^ 

> 
schon    ganz   in    der   Endung  o^—   verkannt.') 

Der  Satz  scheint  mir  aber  femer  kaum  annehmbar,  dass  ver- 
einzelte Fälle  keine  Analogiebildung  hätten  hervorbringen  können.^) 

Schliesslich  möchte  ich  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
B.  mit  den  Lautgesetzen,  die  doch  gleich  den  Sprachgesetzen 
überhaupt  «nicht  nach  Laune  sind,  bald  wirksam,  bald  ausser 
Kurs*^),  ziemlich  willkürlich  umspringt. 

Einige  Male  soll  sich  aus  einem  Diphthong  entstandenes  6 
zu  ü  trüben.^)  Barth  decretirt:  «Diese  Nomina  können  alle  nicht 
zum  Hophal  gehören,  weil  Causativstämme  von  ihnen  überhaupt 
nicht  existiren.*  Aber  kann  denn  zumal  in  einer  beschränkten 
Litteratur  von  einem  Verbum  kein  Hophal  vorkommen,  wenn  sich 
nicht  ein  Hiphll  daneben  findet  ?  Und  wenn  B.  auch  öpstpi  %  ^V*^"^^  ') 
nicht  als  Hiphll  anerkennen,  sondern  sie  als  Impf.  Qäl  med.  i  fassen 
sollte^,  so  steht  doch  ein  klares  Perf.  Hophal  Ps.  45,  3.^)  Die 
Berufung  auf  bDi"»  aus  Vsv  *")  ist  auch  höchst  precär.  Es  wäre 
denn  doch  eine  einzig  dastehende  Bildung  des  Impf.  Qal  von 
einem  V'c,  während  es  als  ein  regelmässiges  Hophal  auf- 
gefasst  werden  kann,  das  allerdings  schon,  da  die  entsprechende 
Perf.-Form  ganz  verloren  gegangen  ist,  metaplastisch  füi's  Impf.  Qal 


1)  So  z.  R.  ^ziA-jJLC-  neben  jü^Äc. 

2)  8.  B.  §  2616. 

3)  S.  B.  §  258b  and  dagegen  Brugmann:  Zum  heutigen  Stand  der 
Sprachwissenschaft  p.  95  ff.  und  besonders  p.  96,  Anm.  1;  vgl.  übrigens  anders 
6.  Curtius:  Zur  Kritik  der  neuesten  Sprachforschung  pp.  56  ff.,  75  ff.,  101  ff. 

4)  S.  B.  p.  462. 

5)  So  *lOta  statt   "I0i?2   etc.,  s.  B.  §   162  b,  Anm.  2. 

6)  Jos.  7,  23  bei  Tipbchä. 

7)  2.  Sam.  15,  24  bei  Pas(9. 

8)  8.  ZDMG.   1889  p.   180  ff. 

9)  pxin. 

10)  S.  B.  a.  e.  a.  ().,  auch  p.  307,  Anm.  3. 
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stets   eingetreten  ist.      Mit   vnlgilrarab.  Bildungen   wie 

darf  man  es,  meiner  Meinung  nach,  nicht  zusammenstellen. 

In  Mn'^pnip'^  etc.  soll  das  o  tongedehnt  >)  sein.  Ob  aber 
und  wann  je  im  A  r  a  m.  der  Ton  auf  der  drittletzten  Sylbe  ruhte, 
darüber  suchen  wir  vergeblich  nach  Auskunft.  Im  Anfang  von 
§  168c  heisst  es:  ,,Im  stat.  emph.  müsste  im  Mas c,  in  der  Form 
maqtülä,  das  u  in  offener  Sylbe  zum  Halbvocal  werden."  Und  in 
einem  ursprünglichen  xr^jP^ittJ^V 

Schon  im  Ursemitischen  sollen  die  s'- 1  m  p  e  r  f  e  c  t  a  von  Wurzeln 
i^'c  theils  das  i  ausgestossen,  theils  es  bewahrt  haben.*) 
Wenn  man  aber  für  das  Bleiben  des  i  im  Ursemit.  sich  auf  assyr. 
und,  vulgärarab.  yülid  ^)  etc.  beruft*),  so  sind  das  alles  offen- 
bare Analogiebildungen   der  e'-Imperf ecte   der   Vc   nach 

den  a-Imperfecten.     A.  Müller  will  die  Bildungen  3t9;,,  obü 

JsJLj  vielmehr  für  Ueberreste   einer  alten  zweiradikalicfen  Eil- 

düng  ansehen.^)  Indess,  warum  kämen  denn  diese  alten  zwei- 
radikaligen  Bildungen  nur  beim  Imperf.  t^  vor,  nicht  ebensogut  auch 
beim  Impf  a  resp.  u?  Allerdings  ist  der  Ausfall  des  n  in  diesen 
t-Imperfecten  unerklärlich.  ^)  Aber  schon  in  Ztschr.  f.  Völkerpsych.  etc. 0 
habe  ich  nachzuweisen  versucht,  dass  bereits  in  der  somit.  Grund- 
sprache diese  Imperfecta  nach  Analogie  des  I m p e r.  resp.  I n f.^ 
gebildet  sind  ^%  wo  das  i  wegen  der  Unvertiiiglichkeit  von  u  und 
/  abfiel,  und  die  ursprüngliche  Imperfect- Bildung  > ')  schon  ganz  ver- 

1)  s.  B.  §  ICSc. 

2)  8.  B.  §   172  c;  auch  §  79  e. 

3)  8.  Spitta,  Gramm,  des  arab.  Vulgärdial.  v.  A.  §  104  a 

4)  Vgl.  B.  §  70o  und  §  172  c,  Anm.  1.  Möglich  wäre  freilich,  da» 
assyr.  ürid  aus  nrsprüuglichom  jaurid  entstanden  wäre. 

5)  8.  ZDMG.  1891,  p.  231."  Anm  1.  Ebenso  schon  Hommel:  di» 
Semiten  und  ihre  Bedeutung  für  die  Kulturgesch.  p.  66,  Anm.  25,  der  freilich 
auch  „jara'*  herzieht. 

6)  Aeth.  a  in  yelad  wird  wohl  Niemand  für  ursprüngliches  a  halten. 

7)  8.  ZDMO.  1891  a.  e.  a.  O. 

K)  1878,  p.  264  ff. 

i/ 

9)  Als  Inf  setze  ich  jetzt  w\J^ ,   nicht   wio  a.  a   O.  w\J*  an. 
10)  Das  Impf.  jJb  ist  nach  dem  Imper.  (Inf.)  sXj  gebildet,  wie  umgekehrt 
in  allerdings   späterer  Zeit   die   Imper.  *)ri,   ^ZZ  resp.  Inf.  TP,   PO^  nach  den 

Impf,  in:,  m: ! 

Cß  ^ 

1 1;  Die  z.  B.  jJ«^  gelautet  hat.     Vgl.  die  Unverträglichkeit  des  t  und  i» 
in  Fällen    wie   J^»t ,    P^^l«   <lio  zu  J^^f^i^    p*-Äji   werden. 
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dilUigt   habeD.      So   scheint   mir   in   der  Tbat   eine  Form  wie  jjb 

als  eine  Analogiebildung  von  jj^  erklärt,  obgleich  ich  keine 

auch  nnr  mögliche  Erklärung  gegeben  habe,  auch  geben  kann,  «aaf 
welche  Weise  das  w  es  fertig  gebracht  hat,  nach  dem  Pixfix  Ja 
ansgestossen  etc.  zu  werden.^  Allerdings  haben  wir  damit  ein  Recht 
ein  yaulid  als  ursprüngliche,  wie  auch  Barth  es  will,  freilich  schon 
in  allen  Dialecten  aufgegebene  Form  anzusetzen. 

Das  Femininum  der  Nomina  von  Wurzeln  n"b  soll  im  H  e  b  r. 
auf  nj-.-  oder  n \^    ausgehen.')     »Das  •»   muss   im  Hebr.  künstlich 

geschärft  werden,  um  sich  zwischen  % — a  halten  zu  können  ^),  andern- 
falls wird  es  von  der  Ekidung  n^^    verdrängt.^     Das  ist  eine  recht 

mechanische  Anschauung,  die  der  Willkür  freien  Spielraum 
lässt.  Meines  Erachtens  liegen  in  Formen  wie  z.  B.  tn^^'a  rel.  ursprüng- 
liche Gontextformen  von  Formen  wie  -«Dh  vor,  wo  der  Ton  rel. 
ursprünglich  auf  dem  langen  i  lag,  das  daher  sich  in  seiner  Länge  er- 
halten, und  zur  Meidung  des  Hiatus  ein  consonantisches  i  aus  sich 
herausgesetzt  hat^),  während  Formen  wie  rhy  rel  ursprüngliche 
Pausalformen  darstellen  %  wo  der  Ton  rel.  ursprünglich  die  dem 
i  folgende  Sylbe  traf,  das  daher  sich  naturgemäss  in  kurzes  sonantisches 
und  kurzes  consonantisches  ^*  zerlegte.^)  Allerdings  sollen  in  anderen 
Consonanten,  wo  der  Vocal  auch  nur  durch  secundäre  Schärfung 
der  Sjlbe  vor  der  Verkürzung  geschützt  sein  soll,  diese  Schärfung 
Betonungs-Ursachen  gehabt  haben. ^)  Das  kann  doch  nur 
so  verstanden  werden,  dass  man  Formen,  wie  li*)2T,  ursprünglich 
mit  dem  Ton  auf  der  Antepaenultima,  also  li^DT,  gesprochen  und 

1)  8.  B.  §  189  e  a.  £.  und  §  247  a,  auch  ib.  Anm.  1. 

2)  Oder  „um  dieser  Contraktion  zu  n— ^  -  zu  entgelien." 

3)  Also  z.  B.  n-'-'Sa. 

4)  Vgl.  diese  Arbeit  p.  166,  auch  ib.  Anm.  1. 

5)  Also  z.  B.   n^s^i.     Uebrigens  kann   auch  eine  Form  wie  »-jV^   erst 

•    T   •    T  T 

eine  secundäre  Forin  von  einer  Form  wie  ^^6'^   ^wtiy  zu  einer  Zeit  entstanden, 

wo  man  nur  noch  ^^  als  Radical  empfand  und  ,^ich  gewöhnte,  dem  H— . 
des  Masc.  TXZ.y  die  in  jedem  dritten  Worte  des  Hebr.  vertretene  Feminin- 
enduDg  n-^  einfach  differenzirend  entgegenzusetzen."  S.  A.  Mttller  1.  c.  p.  234. 
Freilich  verstehe  ich  nicht  recht,  wie  A.  Müller  sich  davon  keine  rechte 
Vorstellung  machen  kann,  „wie  es  zugehen  soll,  wenn  bei  der  zweiten  Art"  — 
d.  h.  bei  nbh  —  „das  j  von  der  Endung  H  -  verdrängt  wird."  Warum  kann 
denn  nicht  hier  *^  im  späteren  Hebr.  ausgefallen  sein,  als  es  zwischen  dem 
schon  indifferenten  Schwa  mobile  und  d  stand  (Tl^bil)?  Das  lange  i  in  H^DÜ 
muss  aber  immer,  wie  wir  annahmen,  durch  den  Ton,  der  ursprünglich  auf  dem 
t  lag,    erzeugt  sein,    sonst    hätten    wir   stets  ein    H'^pH,  S13I2    erwartet,   vgl. 

6)  S.  B.  §  196  b. 
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unter  dem  ToDgewicht  die  Sylbe  geschärft  habe.  Indess  hat  der 
Ton  rel.  ursprünglich  höchstens  auf  der  Paenultima')  gelegen, 
wofür  man  das  Qftm^s  derselben  resp.  das  Dag.  forte  in  derselben  *) 
anfahren  kann.  Also  sind  diese  Betonungsursachen  höchst  pre<Ar. 
Im  Hebr.  ist  dn  der  Regel  nach  zu  6n  getrübt  Doch  soll 
sich  noch  ohne  Grund  "iU;^2j>  D"':?:r:,  nir-^a^J,  yv^  finden.') 
Indess  stehen  ^;:;ns,  D^r^rr,  nin^/p  nur  im  sta't.  abs.  des  Sing, 
resp.  Flur. ^);  es  kann  also  aus' den  Formen  selbst  nicht  gesehen 
werden,  ob  das  a  von  y^    ursprünglich  kurz  oder  lang  war.    Aber 

nach  Analogie  von  "j^:]:,  •;::r^)>  IvV»^»  l-^^i?»  welche  theils  im  stat. 
constr.  Sing,  kurz  a  vor  dem  n%  theils  im  stat.  constr. 
P 1  u r.  resp.  vor  schweren  Suff.  Schwa  mob.  vor  dem  nP)  haben, 
werden  wir  doch  auch  in  den  besagten  Formen  ursprünglich 
ein  an  ansetzen. 

,Im  Ar  am.  muss  die  Endung  als  •  -,  .  -  erscheinen."  Aller- 
dings soll  sich  die  Trübung  des  d  zu  o  auch  hier,  freilich  nur  in 
geringerem  Masse,  als  im  Hebr.  finden,  zumeist  in  den  palästi- 
nischen und  den  benachbarten  aram.  Dialecten.^)  Doch  sollen 
auch  vereinzelte  Fälle  die  östlichen  und  nördlichen  Dialecte  haben. 
Jedenfalls  soll  ganz  verschieden  von  diesem  aus  dn  getrübten  Suffix 
das  diminutive  on  sein.^)     Indess  sollte  hier  wirklich,  z.  B.  im 

syr.  jjCLxaoj  dn  ganz  sporadisch  zu  on^  getrübt  sein  ?    Oder  werden 

wir  nicht  vielmehr  annehmen  müssen,  dass  hier  die  Endung  ^ 
vielleicht  =  aun  '^)  die  eigentlich  eine  andere  Bedeutung  hatte 
als  die  Endung  dn,  doch  sporadisch  in  die  Bedeutung  von  dn  über- 
gegangen ist,  im  Hebr.  aber  diese  Endung,  wo  sie  äusserlich  mit 


1)  Oder  wenn  man  die  ursprüngliche  Flexionsendung  hinzurechnet,  auf 
der  Antepuenult. :  ,T^ST,  vgl.  Prätori us:  in  SUde's  ZAW.  1883,  p.  20, 
Anui.   1,  auch  Litbl.  für  orient.  Philol.   1884,  p.  200. 

2;  Vgl.   1T1?K  im  Verhältniss  zu  l'IT'^E. 

3)  8.  B.  §   194  b. 

4)  Die  Bebpiele  in  M  ühlau- Vulck:  Ges.  Handwörterbuch   11  s.  v. 
fi)  Nur   V-^  hat  bestimmt  aramäisirend  an  für  hebr.  ön. 

6)  ir?7!»  ir??»  lL«r«?>  l?*^]^»  »•  Olshausen,  Lehrbuch  der  hebr. 
Sprache,  pp.  403,  404. 

7)  1.  Chron  28,  IC:  nnmbC;  CtTTn'^p,  ».  Olsh.  1.  c.  p.  404.  Abo 
ist  nicht  *iri,;S  etc.  für  1int;i;  gesetzt,  „weil  die  Aufeinanderfolge  zweier 
trüber  Laute  möglichst  vermieden"  werden  sollte. 

8)  Vgl.  auch  noch  "p  in  Onkelos,  z.  B.  in  X^"^,  Gen.  24,  10  ff.,  und 
M  e  r  X ,  Chrostom.  targ.  im  Lexicon  s.  v. 

IM  S.  B.  §   194  c  und  §  212  a. 

HO   Vgl.   arab.  Js-yÜ , 
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dem  aus  an  getrübten  6n  zusammenfiel,  schon  fast  ganz  die 
Bedeutung  von  6n  =  dn,  endlich  in  den  aram.  Dialecten,  die 
dem  Hebr.  geographisch  nahe  standen,  häufiger  die  Bedeutung 
von  dn  =  hebr.  6n  annahm? 

Höchst  auffallend  ist  auch  seine  Erklärung  von  Pluralen,  wie 

u'üü  von  ÄjJb.     Das  L  soll   hier   lautlicher   Ersatz   für,  c 

•  •        •  ••     •  ••  ^  ^ 

sein.M     Wenn  noch  ein  Lu  dastünde!     Für    den  Verlust  eines  mit 

Kesr  gesprochenen  Hamz  hat  er  aber  keinen  Beweis  beigebracht, 
und  wozu  dieser  Ersatz?  Barth  meint:  Im  vorliegenden  FaU 
wäre  das  alleinherrschende  viersilbige  Schema  a-d-i-ü  aufgehoben 
und  ein  dreisilbiges  ä-d-in  eingetreten.  Diese  Auflösung  der  Endung 
hätte  das  Arab.  nur  dadurch  vermeiden  können,  dass  es  in  der 
Endung  statt  ü  ein  a  eintreten  Hesse.  Aber  durch  den  ganz  un- 
motivirten  Ausfall  des  j  hätte   es  doch  nur  wieder  ein  dreisilbiges 

Schema  a-d-d  erlangt.  Der  eigentliche  Grund  für  diese  höchst 
eigenthümliche  Erklärung  bestehe  darin,  dass  alle  solche  Fälle,  wie 
z.  B.  Lüü,  nur  bei  schwachen  Stämmen,  nie  bei  starken  Stämmen 
vorkämen.      Freilich    hat    nun    das  substantivirte    Fem.    der  Form 

KJUn?  von  starken  Perf.-Stämmen  auf  i  jetzt  stets  den  Flur.  JJLje. 

Aber  das  zugehörige  Masc.  in  adjectivischem  Sinne  kann  den  Flur. 

^ue   haben  ^),   und   es   ist   doch    höchst   wahrscheinlich ,  dass  die 
substantivirten  Fem.    dieser  Formation   von  Wurzeln  "^"b  den  Flur. 

nach  den  verwandten  Flur,  des  Masc.  von  starken  wie  z.  B.  ^t;^»-. 
gebildet  haben,   um    hier  auch  den  dritten  Radikal  im  Flur,  er- 

scheinen  zu  lassen.^)  Nach  der  Analogie  von  Ulib  geht  aber  auch 
der  Flur.  Li(jsj>.  üüü  etc.  von  &Liv>i>,  '»JJb6  etc. 

«»  -^     -#  -#  «>  o « 

Dass  aber  das  ^^—   in   Fluralen   wie    ^^^lÄs  vom  Sing.  ^^^ 


1)  S.  B.  p.  476. 

2)  So  z.  B.  ^.j^  plur.  ^\j^  8.  B.  §   270,  34  b. 

>      ,^ 
S)  Der  sonst  schon  abfiel,  so  slsj  fUr  ^Ub.     Auch  mag  das  &  resp.  b 

nach  a    zu   schwach   erschienen   sein,  s.    Fleischer,   Beiträge  V    p.  79  oder 
Kleinere  Schriften  I,  p.  291% 
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nach  Analogie  von  o  in  Plor.-Formen  wie  uüü  mit  Vemachlftssigimg 
des  j  gebildet  sei,   ist   doch   eine  unerhörte  Annahme  Barth'sJ) 

Wie  beim  Plnr.  z.  B.  »las  „die  Endung   zum  Stamme  hinzugezählt 

und  dann   das  Wort    als  Quadriliterum    behandelt'    ist,   so  ist  die 
Endung  bei  Pluralen  wie    ^» JCs  an   den  Plur.  des  Triliterums  un- 

verändei-t   angesetzt   und   es   lautet   der   Plur.   von  ^^y^  —  ^53*^ 

wie  der  von     JLs»-  —    J^-^^-     ^^  haben  in  Bezug  auf  Formen 

wie  wjüb  und  wie  ^^läs  nicht    den  aUermindesten  Orund  von  der 


«•        • 


Darstellung  Fleischer's-)  abzugehen. 

Noch  gar  manchen  Widerspruch  könnte  ich  gegen  manche 
Stelle  des  Buches  erheben,  wie  ich  übrigens  auch  umgekehrt  mit 
Manchem  mich  einverstanden  resp.  von  Manchem  mich  überzeugt 
erklären  könnte,  doch  eile  ich  zum  Schlüsse  der  Anzeige,  indem 
ich  nur  noch  dem  Verfasser  meinen  Dank  für  die  mannigfache  An- 
regung und  Belehrung  ausspreche,  die  ich  auch  dort  gefunden 
habe,  wo  ich  ihm  glaubte  widei*sprechen  zu  müssen.') 

Rostock,  im  Jan.  1892.  Philip pi. 


1)  S.  B.  p.  47ß. 

2)  H.  e.  a.  O. 

3)  Von  Schreib-  resp.  Druckfehlern  beachte: 
p.  244,  Z.  U  lies  §  163  e  statt  §  63  e. 

p.  265,  Z.  3  lies  Pl'Jrbn^a  statt  T&t^TX^. 

p.  255,  Z.  14  lies  jb\oo|»  sUtt  jb\oo|» . 

p.  302.  Z.  4  lies  §  180  c,  ^^  sUtt  §   180  b,;'. 

p.  305,  Note  2  lies  Mosa  sUtt  Mnsa. 

p.  325,  Z.  8  von  unten  im  Text  lies  l"b  statt  l"?. 

p.  359,  z.  4  lies  A'J^:^^  »^"  A'J^:^T. 

p.  363,  Z.  8  von  unten  im  Text  lies  Zach.  12,  11  statt  17,  11. 
p.  434,  Z.  2  u.  3  lies  no.  3  u.  4  statt  no.  2  n.  3. 


Oo, 


p.  439,  Note  1   lies     ^^  statt     ^Jb , 

p.  471,  Z.  9  von   unten   lies   ^d^'I'  »tatt  Cf^Qp^,  ib.  lies  (^Jß^ 

SUtt  {f^Jß^ . 

Einige  Druckfehler  hat  B.  schon  selbst  in  den  „Nuchtrftgon  und  Ver- 
besserungen*' p.  484  fr.  corrigiert,  andere,  die  sich  ganz  von  selbst  verstehen, 
habe  ich  in  diese  Lbte  nicht  aufgenommen. 
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Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej'a. 

Bearbeitet     von 

Ignaz  (loldziher. 

(Fortsetzung.) 

Abkürzungen   und    Citaf«. 

Adkät:   Ibn  Kutejba:  Adab  al-Katib  ed.  Kairo  1300. 

Amidi:  Kitftb  al-muwäzann  bejna  Abi  Tamm&m  wal-Buhturi  ed.  Stambul  1287. 

As.:  Al-Zamachsari :  Ashs  al-balä^a,  2  Bde.,  ed.  Kairo  1299. 

ßht:  Hamasa  des  Buhturi,  Leidener  Hschr.  Warner  nr.   889. 

Briefe  des  Abü-l-^AlcC  al-Ma*arrt:  Leidener  Hschr.  Warner  nr.  1049  (Catalog, 
2.  Auflage  I,  190). 

C:  (Siehe  Einleitung  p.  52).  Diesem  und  anderen  Zeichen  nachgesetztes 
gl  =:  Glosse. 

Chiz,:  *Abd  al-Kddir  b.  'Omar  al-Bagdädi:  Chizftnat  al-adab,  4  Bde.,  ed.  Bü- 
lalv   1299. 

ChR.:   Chams  rasä'il,  ed.  SUmbul  1301. 

Dam.:  Al-Damin:  Hajftt  al-hj^wftn,  2  Bde.,  ed.  Bülftk  1284. 

Del.:  Nöldeke-Müller :  Delectus  veterum  carminum  arabicorum,  Berl.  1890. 

Gäh.  Ilajw.:  Al-Ö&hiz:  Kitab  al-higwän,  Hschr.  der  Kais.  HofbibUotbek  in 
Wien,  N.  F.  nr.  151. 

Gaz.:  Al-Hamdäni:  Gaurat  al-'arab  ed.  D.  H.  MfiUer. 

Gmh.:  öamharat  ab'Ar  al-'arab  (s.  Hommel  in  den  Actes  du  sixifcme  Congr^ 
international  des  Orientalistes,  Leide,  1885.     Section  s^mitique  387  ff.). 

Ilamd,:  Badi'  al-zamftn  al-Hamadänt;  Reu.  (Basä'il  ed.  Siambul  1298)  Ma^, 
(Makämät  ed.  Bejrüt  1889). 

Ilusri:    Abu  Ish&k  Ibr&him  al-Husri:    Zahr  al-ftd&b  nach  der  KarginaJansgabe 
'    '    zu  Ibn  'Abdi  rabbihi:  Al-'ikd  al-farid,  3  Bde.,  ed.  BMftk  1293. 

JIMui/.:  Muhammed  al-Amir:   H&sya  'alA  Mugni-l-labib,  2  Bde.,   Kairo  1302. 

Jhn-^agga  (al-Hamawi):  Chiz&nat  al-adab  ed.  Kairo  1304. 

IJ:  Ibn  Ja'is:  Commentar  zu  Zamachsari's  Mnfassal  ed.  G.  Jahn. 

IS:  Ibn  al-Sikkit:  Kit&b  al-alßz,  Leidener  Hschr.  Warner  nr.  597  (Gatalogus 
2.  Aufl.  I,  34).  Bei  Teztverschiedenheiten  zwischen  dieser  Hschr.  und 
dem  Pariser  Exemplar  (Bibl.  nation.  Snppl.  ar.  nr.  1369blt)  desselben  Werkes 
(letzteres  stellt  die  Ueberliefemng  des  Ibn  Kejs&n  dar,  während  jene  die  Ke- 
cension  des  Tebrizi  bietet)  bezeichnet  l  die  Leidener,  p  die  Pariser  Hschr. 

IkUbds:  Ichtijär  al-din  al-Husejni:  Asäs  al-iktibds,  Stambul  1298. 
K:  (s.  Einleitung  p.  52). 

K&li:  Amftli  al-KMi  (Hschr.  der  Bibl.  nation.  Paris,  Suppl.  ar.  1935,  vgl.  Ahl- 
wardt,  Six  poets  p.  XXII). 

Bd.  XLVl.  12 


1   ^74         0<ildnJwr,  Der  Dhv&n  dt*  Oanaal  h.  Aiu  At-1/utefa. 


m.:    Al-Hubamid:  Ktmll  ed.   Wright. 
JCud.:   Kudkmn  b.  ÜkIat:  H&kd  il-äiT  ed.  SUmbal   IIIUS. 


Kut.:   Ibn  Katejbxt  Ei»b  >K<I'r 


Wien,  N.  F.  I 


.  391. 


;o'«i,  H»chr. 


..  UofblUioIhck  ii 


M.: 


..  Einleittmg  p.  50). 
M^d.;  Al-M^dAni;  M.ftma'  al-.intW,  2   Bda.,  ad.  BOlik    1384. 
Jiail.:    Ibn  Kl'Ruik:    At-omdH    fi  mabtim   tl-H'r  (Ujchr.  der  Leif 

Blbl.  Kur.  m'.  32BJ. 
iCi.^A':   Hnbibb  al-dio:  Sulj  ^awfthid  ol-Ku^ar  ed.  Kairo  12H1. 
pr&l:  Al-Chifäfi:  Tir**  at-mk^UU  ed.  Ktiro  IIB«. 
•Umedn:   NQr   al-din  -Ali   Ibn    Abi    ■Irar&n:   'L'nwftn   sl - niurkHIit    i 

ed.  Küro  liSA. 
f:   In  der  Handichrill  »Ibat  angegebene  Variaute  Kur  Texliesart. 
Wtti'IU:    AI-AfiDB'i  KiUb  al-wutini  cd.  H.  Oeyor. 
Die   Leiloa  {G  =  Al-('iauh»rl ,   /,/!  =  LUftn   al-'arab,    Tvi  =  ' 

sind  mit  den  allgeiiiein  gehrincfa lieben  Abhreviaturen  eillrt. 


Nachfolgende  Arbeit  fai'  bereits  über  dlo  urstuu  Anflnge  foriKescliritteii. 
ala  mir  bslLannt  warde.  diua  licb  im  Nachlasse  des  verewiglen  Thorbecke 
Vorarbeiten  za  einer  Ausgabe  des  JL*.b.-<OI  .-il^ri^  vurflnden  (s.  jetzt  ZDMG. 
XLV  p.  ili  iir.  53).  Auf  ni«b  ADsaeheii  ^nrdo  mir  seitens  der  Bibliotheks- 
venraltung  unserer  OeaBlliGbart  das  wertbTolle  Material  bereitwilligst  zur  Ver- 
rugung  gestellt.  Es  ist  meine  Pllichl,  an  dieser  Stelle  mit  dankbnrer  Pietül 
du  Nutxeas  zu  gedenken .  den  mir  der  Einblick  in  die  Vorarbeit  des  gnisson 
Arabisten  gew&hrt  bat.  Zunichsl  bot  mir  die  MilbonuUung  seiner  AbichriA 
des  C  die  Qewihr  für  die  äieliorbait  meiner  eigenen.  Aus  den  Handbemerknngen 
Th.'a  konnte  leb  Tenier  meine  für  den  Apparat  der  Lesarten')  angestellten 
Sammlungen  vervollständigen  ^  dies  gilt  namenUicb  für  dio  eratc  Hälfte  des  TA. 
soweit  dieser  Thesaunu  zu  Lebzeiten  Tb.'s  erscbioneii  war.  Anf  den  'Urnrln 
at-murkl^ftt  wurde  icb  erat  dnrcb  seinen  Hinweis  aufbierlLBam;  auch  die  Cilale 
Hiu  Ibn  Ja'i^  sind  seinen  Notizen  entnommen.  An  einigen  Stellen  moinw 
Nuten,  WD  icb  nicht  in  der  Lage  war.  den  Citaten  selbst  nachzugehen,  balie 
Ich  die  Kandbemerkung  des  A'erewigten  wörtlich  mit  vorgesetatem  „Tb"  auf- 
bewabrc.  Auch  den  IliHi>n  des  Ka'b  b,  Zubejr  habe  leb  gelegentticb  eines 
Auranthalles  in  HaUo,  Juni  1801.  in  Thorbecke's  von  Sooin's  Abschrin  ge- 
nommenen Capie  (ZDMO.  1.  e.   173   nr.  47 1  einsahen  können. 

IKe  Verwaltung  des  L^atum  Warneriannm  in  Leiden  liat  mir  mit  be- 
kannter LiberaliUit  die  ihrer  Obhut  anvertrauten  Scliülie  zugänglich  gomacbt. 
Dr.  Van  Violen  bat  mich  aberdies  dadurch  veipHieblel ,  dau  er  stets  bereit 
war,  meinen  blufigen  AoTrsgen  binücblUoh  der  Laa.  In  dorügen  Hschrr.  la 
entsprechen.  —  Aach  anderen  Facbgenossan  danke  ich  fUr  die  Bereitwllligkeft. 
die  sie  mir  in  der  Förderung  dieser  Arbeit  belhütigt  haben.  Prof.  üommal 
war  lo  üreundlich.  mir  seinen  Uamhara- Apparat  au  Gedicht  10  zu  ilberlaasen. 
Dr.  Oejicr  bat  mir  am  seinen  rüchbaitigeu  Sammlougeu  Über  altarabiscbe 
I'oBBle  die  Hu|ej'a-Stellen  mehrerer  Werke  (AI-KUi.  IW..  HUug..  ÜK,  LA) 
zur  Verfngnng  gestellt.  Graf  Landberg  endÜch  bat  mir  die  USgUchkeit 
geboten .  die  Kairoer  IlandschHR  unseres  DiwAns  (oben  p.  bi)  gehörig  in  Be- 
Iraihl  zn  liehen. 


nur  dann  vermerkt,  n 


Goldziher,  Der  Diw&n  des  Ckirwal  b.  Aus  AU^utefa,  175 

I. 

Ljjii  ^J.  j  j^  Ji  oLSJÜ!  uÄw4^     ^^-^j1^  J^JLAa-4^  «5U*X^*  o\  « 


v^J!^  iUjJüü!  iLoUJl  vjUül^  c5^  KfiU>  y>3  ^J Jul:iU  iÜbLJt 


^UuaJl  J^lj  JjLs.-Ü|5  j^l  jiaäAS  ^  ^^H  UüUl  I J^  vXj^ 
ü^-IauJ!  »v3^  Ju-j  LaJLc  2U3J  ^yiXj  iJyJj    *xJi  vi^w^.^!  \Jx*Ji:aA 

x^yuD.  o^j:i\  ^  ivjJb^  Ä^l  o^U>  tit  ^:i!  vJÜ JaJl  ^»J  ^• 


^  ^    ^ 


iUs».^  ^.jU^I   gj^  ^^AaäJI  u^wo        oiOy^ 

« 

«^yUJl  ,5  ^1  ^t  ^Us>  5!  J^i^s  v_Ä]Li>  OjUfl  ^!  Qy»  ^i 


••«O.^O«  *        ^  O*        >0«0«  ""  o»* 


o  5    J 


LJÜa^ls  ^^1  vJli>^  L^  v-^  ^       xJ  ,^y^^  '^L-A-5>^   r^^-^^   '^^  ^ 


o  E 


U>'u»ia/|5   L^^j  iuL   0^3  oi.iJ^t   tJ^^  u>w^^-ft    131    ^jJU  »y   w>^ 


12 


• 


176        Goldzther,  Der  Diwdn  des  Garvoal  b.  Atta  AUJjLuUja. 

mm  « 

L^  ^.  ^3  Li'wS  ^  er^-«-^  ^^  .s*^^  j^^^  ^-^^  r?> 

^wlaj!  c>w»*J!  cX-Äi  ^2yK>>'  ^'      ^.{y^^.j;   ^5^'»— >  '^1  o-5^^^^^-5 

!jJ.^^t  ^^;j  vloiil  ^^-     jJuUi-  ^  SjLsüJ  Am  ^ 


...UjjÜL   ^v>JI  «IfUs   >s~'  U«nju  ÄjJ  LLitAÄj  v^JJt  ,*,l  Ou-> 

^;jUb  :ii  ^  wJJJl  giit  ».^  ux>(,  j-j>  i  ,.jU;iJ  ^^^^«^5 

mt- 

11  bjctl  Lo  ,>^  Ll>  ..^.aj  J^j     iJiJL^  -L-iJu-j  ik_L-^,  ^^1  ..,? 
»  L^  ,,  ,^U  U.X^  ...      ^^  ^  ,,rui  c:«^,  :>l. 


,0>JC/  O^  «  «&«  >  0,^00  s  >»    o«     o  « 


14   Ui*    *4Jj> 


!r^  zr^  t5^'  ^^"^"^  r«i)^*^  ^  (^/i  rj^  C^'^^^?^  o'  ^r» 


Goldziher,  Der  Dixc&n  du  Gancal  b.  Atu  Al-ffuttfa.         ]77 

j^-uiJj  o'axJJ  ,ja**Jt5  (^Uo.1  ^  f^^j^jfi^  („^^^ai  (>tV^...«-v 

t5oa::iil  j_^  Uiil-o  ».^iT  jj^Xe  jf^J  j^  JÄ5>  UiJj 

L;-*^!  iüjj  !»^  v:>.4:5  ti^-^i^     äkftlÄ^  ^^yA  j,^  lyjü  ^       IH 


19 


-» «*                                   *                                ^  •*                         ^                       ^ 

bX'!  &iy  l^vSij  IUäJI  t»Jüi  ^^IäJ  tJ^  !.v>ii  131  ^j^       21 

««£            .«•              Off            ««»o»  >>  >o  ^       y          S              y  oi        >  >     Oo» 

LJ jJt  *iUJi  .^u  j^^«^.-^  ^^  ^^  V^^!^  v^^'  /^  -ry^     «2 

^                 ^               ^  ■         * 


^jJl  vi>^  jJjJ!  i-tJ^jl  c^oiLäj  ^^li  ^UJt  ^1  JaAr>  85  jJl  w5Uj 

^J^L-?  (var.  öJj^.iuJt)  öJy^JUxJt  jyii^^  r'^^^lj  lT^I"*^^  '^*^ 

wwJUoJt  ^UJI^  ^UJt  j  J^äJ!  .^  vi^t^  V!;*^'  L5^' 


ÜJUi  Laxil  ^^J  vöya   ^   ^'ua5>       iLOLfc  j^l  ^^  ^^  w   vi>Ja5>  25 


178        Goldzffier,  Der  Diwan  des  Garvxd  b.  Aus  AUJfutefa. 

i^\j^  ^3  ^LÄJb  ^Xj  ^^  jliJl  ^yaJt  SiU^  IIuÄät  w  si> 

^1  Jst-H  L^^-^  l*ö«Jt  VjJij  *Ä^  ^  :i  LfO^i  Jk5>yi  Lr'J^ 
L^yiJö  i^^'  vi:.^.^^!  ^yls-  i^^  i}S  vi>^Äxit  ÄJL^J 


'S 

27  ' 


Ag.  II,  62,  4flf. :  w.  1 — 3;  voran  geht  v.  24  dieses  Gedichtes. 
—  In  einer  Einleitung  wird  als  Anlass  des  Gedichtes  der  als  be- 
kannt vorauszusetzende  Conflict  des  Dichters  mit  Al-Zibrikän  weit- 
läufig erzählt;  vgl.  unsere  Einleitung  p.  24  Anm.  4. 

1  ^JL^^]    das  Suff.   masc.   wird  als   .  ^^^  rtv»^  erklärt.     A^. 

2  Vgl.  Zuh.  Del.  107,  9.  *Ant.  Mu^all.  v.  13.  Bi§r  b.  Abi 
Chäzim,  IS  170: 


9  \J  ^  J        wC  w  ^ 


^       i  O    ^  O    m     ^ 


O    f      «     «  of 


^UJÜ!  L^U  ^^^JLß  ^^^..^     ^  O^NX^t  ^jt^  g-MI^ 

Muf.  7,  3  ^\^  .J^ÄxÄ^I  ^^^ .  Zu  ^x:  jyua>.  Al-A*sä  TA  ^y^*, 
(jCDx:,  A^.  VIII,  79,  9.  'Unwftn  18,  1.  De  Sacy  Chrest.  ^  151  v.  2. 
A^.  V,  148,  4.  Al-Achtal  13, 1.  —  oUJÜ!  Ji^^  Zuh.  Del.  107, 10. 
Al-A*^ä,  Jäk  III  913,  20.  —  w^^]  A^.  iJU.  —  Der  zweite  Hv.  ist 
nachgeahmt  von  Du-1-rumma  v.  19  Smend:  ^^^aJj^  U^W^'  v5^  oJJlÜ  jjj. 

5  ^^i]  K  ^1.  -  K  ^41;^.  -    L^»]  MKvU^, 

Ö  K  ,i5JL^Ä.*Mwo .  —  TA  sX^\:  »0^3  «M^  ^\  ^jyJ\  ^.j^J^;:..^ 


i         ';J  ot 


;ii  5-«Jä.  J^^'^i"    ^^ JU*^!  V>^  ^-^  '^-^^  t*^  -^^  Lf^^^^    C5^^ 


Goldziher,  Der  Diwan  des  Oartcal  h.  Aus  AUJIutefa.         179 

LA  Jc^i:  by^l  g-Ä^  ....  ^^J^-lyb^  —  Vgl.  Ka'b  6,  13. 
LA  «5Ul^.  TA  s^^,  «5Jli;>:  jLks.  —  o.-Ljr,>  K]  C.  LA 
JJÜ.^.  —    Comm.  Z.  2    C.  iOiuJt.  —  L-.j.feJ  LA,  TA  «5JI?, 

7  jLä:?U]  K  Läj^j,  zum  Ausdruck  vgl.  Hud.  81,  7.  Zuh. 
DeL  106,  4.   Fleischer  Kl.  Sehr.  I,  426. 

S  ^L^(]  G.   TA  s^^jci;:  i^U5>!.  K  i'uc>l.  —    Comm.  Z.  8 

oj^]  Ko^>.  —  Z.  11  bV,Lil]  C  -iß.,  —    Z.  12  ^^M]  C  ^t. 

9  M  '^^. 

10  Vgl.  8,  33,  Lebid,  Chftlidl  26  v.  3  MjäJI  C^.  'AbdaDfth 
b.  «adl,  'Ikd  III,  78,  15  *{^t  v*ü  j^^l^  JJis. 

11  Bekrl  850,  3  '"u:^.  Gaz.  175,  23  U^JLc!  .  .  .  \\-=^. 
Chiz. :  jU  . . ,  j,wiJb  iOa^^  iJ^ij  io*-^^  ^jJ'^  X^,*h-gJl    J^s^  Ld  iJ^^ 

IM 

K5^;  s^il  ^yxi.     2.  Hv.  vgl.  6,  9;  9,  9. 

12  -.j^^b  UjJw^J  M.  Mat.  sft'ir  370  ^\sl\  J  ^ü  jiuaü. 
Bekri  850,  4  J  --<^ü.  Im  Mat.  sind  w.  10.  12  hintereinander 
angeführt  mit  folgender  kritischen  Bemerkung:  v..^uul^  ^yi\  v^^^u^li 

.^.J^  i  ^L>  ^^XJl  ;;^^  .^.x*^  ^.^  ^Uil  v.;^!  bit^  ^U!  j 
iL^Läy^j  vgl.  Hfttim  ed.  Hassoun  35,  4  =  A^.  XVI,  102,  13. 

13  M.  j3j'w:?0-  K  ^-J^,.  —  HJU.]  M.  l^iJiJp. 
16  ^;9hc]    MKv  ^•.^.  —    Ulai.]  M.  LjJ>3. 


180        Goldxiher,  Der  Diwan  des  Gartcal  b,  Aue  AUJ^utefa, 

18  1.  Hv.  M.  xJlii  ^  ^  r-^ji^-^  l^^y^  O-^    ^^^-  ^ »  ^^- 
47,  2.  —  ,,:i^]  CK  vi>^-. 

19  M.  i^pA^,  vgl.  20, 15 ;  63,  1.  —  Zu  den  in  diesem  sowie  v.  20 

vorkommenden  Redensarten  vgl  IS.  28  ^jJl*Ji  iJLajL^  -^  ^^,v  ^J'Ju 


C  £•  *      ^i  '"•  * » O  *  OP 


3 


W^  a^>-^^'  l^''^*  v-ijj^l  t^"^    i^^j  *'i-^^t    Q^   ^^^    6 

dazu  Tebr.  bf^  ^j^^aXääJI  äJL^Jt  ^  o^^l^   iJL^'u    i^liS^iu 

^j^u^i  ^^  v^^Jalj  Ji  ^"SU  l4^3  ^^y^-i^t  J^yü*  l^,  vgl.  auch 
AchtÄl  189,  2.  —  J.UI]  *Ikd  III,  144    ^U. 

20  Vgl.  *Urwa  23 ,  1    ,llL  LoULu    ij .     Mgl.   hat  hier   eine 
für  das  altarabische  Stämmeleben   sehr  lehrreiche  Note  von  Ghälid 

>  >  y 

b.  Kultüm  über  die  Ausdrücke:  v^lLi/«  ,'l>.  .^iXo  "...  ^ÖLa^/c  o_ 

21  Vgl.  6,  9;  89,18.  JlXx}]]    AdKät.    67    penult.   öJ^!. — 
Bei  f^SK  folgt  V.  20  nach  22. 

22  _ftj:iltj  TA  >^J:  (j^Ul,  TA  UUI  =  CK,  —  ^^^— ^] 
'Hcd  1.  c.  t^^Uo.  —  Vgl.  'Abid  b.  al-abras  (M  106,  1) 

Abu  *AdI  al-*AbsamI,  Kud.  86 

Al-Kumejt,  Ag.  XV,  127,  21  u;Ü 3^1  v^^-^i^  iO/.  ^ÜU .  Als  Parallele 
wird  bei  SSK  267.  Nftb.  28 ,  3.  4  {J^\  ^'^S)  beigebracht.  — 
Dieser  V.  des  Hut.  hat  Anlass  zu  der  zweifellos  apokryphen  Nach- 
bildung bei  A^.  II,  58,  7  v.u.  geboten  (Untenedung  des  Dichters 
mit  Ihn  'Abbfts,  Einleitung  p.  31): 


Goldziher,  Der  Ditoän  des  Garwal  b.  Aus  Al-Uut^a,         181 

28  Ui],  damit  wird  Koran  52,  21  ^Uxfi  erklart. 

24  Vgl.  20 ,  3 ,  dieser  V.  geht  Ag.  v.  1  voraus.  —  L-M*-i] 
A^.  MKv.  uji;. 

25  LA,  TA^os^^,  (jl^:  »^JcJ=ü^^l  J^  ^  w  Oi^L> 
mit  folg.  Comm. :  ^  Oi^L>  ^^Jc:<=a  äjlIJI  ^jO^  j^-^^^  ^^3 
j-Ai2-:^i  ^1.  Gaz.  175,  25  »^J^^*  oJiJl  O^  ^  w  vi>wtii>  als 
6&hid  zu  Oj-L  mit  Anführung  der  La.  j^iai!  •  M.  ebenso ,  nur  =  C 
vi>aa>.  —  ^iÄas>   äjoU]  Mgl.  i^U^  '»^J^>  —  LcuJ!]  Gaz.  UaiJi. 

27  ^^L:>]    Kv.  !^L:> . 

28  -fiJJä^  ^,  vgl.  47,  2.   Acht.  145,  2.   —  K  1^. 

IL 


«y?.Ui  j^!  «5o^  Ui>  lox-?     >^H  »-A-*  >^.-^^  ^.>-«^  o^      » 

rb^    "hfi^    Oo'wj^J!    ^,tpi    v.JbUi>t    /^   «y^-L)    j^l    g.JwS    ^^ß^ 
l53^   0^3  ^^^^^-1^  x^'wo  ^^iax;!    wt  vXi  J   j^t  tf^'Ls    iJyJj   ä-Ä-;/! 


182         Gddsnherf  Der  Diwdn  des  Garwal  b.  Aus  Al-J^tU^a. 


"O^v  O  ••  >&>  Oo« 


&  i  o*  > 

^AäaS    ,jÄ^^    >^   ^^1  zu  Jb  y   ^^^1    c>0;W  ji^Ä^   ^^    o'*-^^^^ 

jüij  ^U^l  ^^l  jy»    Ij^  MAP  ^yl>>.A**    ^^^,Lr  UT  »o^    uLju 

8  s  J'ü     \tö^.jJL^    u^l     Lc    \c>ucX^l3       Lü^^  y^Lül  cX^  31   v^-^j^  iß^ 

^  ^  »JÜ3  yis5>  U^L^  ^3^  iJl;J  ^3   *u  oljüut  Ca  ,^v>ji5 

«V 

j^*ftjU    y^*Ä/)    3^'wftJt    Jauj^vj    JJlÄi     öi'w>    J4^^    v.:>y^i    Lo    OU 


m  O    ^ 


-.ot 


Ji«.h.  hl    L^    ^t    wS^^i    L^3         J    L«3    ic*"*^^   &.**<^ftAj  si^ovAi 


GoUhiher,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-J^utefa.  183 

»->Lp    ^!   «-Afi.    j^*-J   '«'^^^    rr^       ^AJW    ^J"^  J^J^'   o!l>J^  Vi^uii'^  12 


vJ jü  ^^t  j1  jjjt  iüliJt^  Jlöj  y '^5  ;'^  «L-^'  ^^^  *^  io^\ 

sJüLä^  iÜlJ^  iktoyto  l^  ÜJ  t3b   ^ÄJü  ÄÄj^  XJj  l^AAjtj  U>JU5 


13 


Co«. 


«    c-  ^ 


O^  ^«O«'  's/^  Jää  i^»  O  <m      ,         ,  ^^    O    «       ' 


17 


^y»  iL4_OüiJ!  jy-P^\    ^Liax-o  ^i  Ur    gUaÄ*o  :ii  ^j*  ^.,5   ^-j 


184        Goldxiher,  Der  Diw&n  des  Öarwal  b.  Aus  Al-ffutepa, 


«  «  o  > 


x*5>,  v'ü^Jt  ^y  _j4j:  »wot  ^  äj^  U  :iLo  ^^y;,  ^.,1  J  L^ 
21  »j>U  (_/»UJt  ^JLaj  ^.^!  2k^L    JLfi     UL*w«  iJÜ!     Jl  LjLa^^kmuo  iiö!   ^'i 


0>  <>c{o  >Ow  O  «OP 


)    O     ,  «     O  w 


^.jLT   i^Ui  ^.jt»   v^'lJJ!  j  «5ÜO   ^  ÄAj'f^    xl^r,  vijUT   U5  ^JL^t 

i 


o>  ^  ^O^^O«  O«  >^  O^M 


>  >  ff  >- 


»^\SJ  vi^'^aJI   Mh^   &jyMU   ^uun^ü  ^3   8.wAait   J^JI   äJt; 


o>--  0-*  «•*i  -.-  ,0*.  o-  Tj         •_>, 


o   - 


^!  o^uj»  vlA-  c)^  o'  '^^^  "c  "-^  '^}y^  ^j^-  <3^?y' 


GoldziJier,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-ffutefa.         185 

V-J'..^^|j    ^LpuJlj  jULiIJt   ^    !ji^    i^Ub    vX^    tili    vJuAjt^ 

iulJ  ^  ^JÜ^i   53'uo  ^.^ly  ti!  lA^t^  itf^*^  j'ua^t^ 


1  C  ^.^:Aäw,  K  o^li,  vgl  Gaz.  175,  12.  Die  beiden  Orts- 
namen sind  auch  Näb.  8,  18  nebeneinander  gestellt.  Wnh.  132 
wird  der  Vers  als  Beleg  für  ^  *>  pl.  ...Ifi^o   angeführt  und    statt 

xJ^JLi?  &j]  iJLfiji  iJ  überliefert.  —  TA    ^Ji^  mit  schlechtem  Text. 

2  Erster  Hv.  ==  Zuh.  15,  14  b  (Lbg.  106),  vgl.  Imrl^.  63,  10. 
Zu  der  im  Comm.  angegebenen  Variante,  mit  welcher  der  Vers  auch 
bei  Gab.  Hajw.  353  v  citirt  ist,  vgl.  Zuh.  15,  8  (Lbg.  104  unten).  — 

Ik^  j^  Hud.  204,  9  LüLä  '^^  r^^^^  ^^'  —  K. . . .  y- . .  .j^p. 
Jm^.  —  SSK.  79  xjLo  ^lc  als  S&hid  für  den  Sprachgebrauch  in 

m 

Sure  7 ,  93  Lac  g^ ;  als  zweiter  Hv.  wird  7,  30  b  dazu  gestellt ; 
im  Comm.  wird  als  vorangehender  Vers  7,  22  angeführt 

3  As.  ^,S^ :  uaJL»  ^^\S.  —  K.  o^-ÄJI  C.  to^-  Zu  beachten, 
dass  die  Juden  hier  als  Verkäufer  von  Kleiderzeug  unter  den  Arabern 
angeführt  werden;  sonst  werden  sie  (schon  in  vorislamischer  Zeit) 
gewöhnlich   mit    dem   Weinhandel   in   Verbindung   gebracht.      TA 

sji.s.  *AdI  b.  Zejd:  Jj^l  y^UJl  L^Lo  ib.  ^  Al-A*^: 

^   Uxicj   ^)j;i^^       krf^J^  v-i'^   ^W^3 

Al-Murakkis,  Jftk.  II,  180,  5  LvAx:!^'  jy^  ^  ^lÄ»  L^U^,  vgl.  Ag. 
Xn,  124,  3  (W&dl-l-kurft).  Tab.  III,  381  o^  ^.^ÜJ.  Auch  die  Zu- 
bereitung  des  Ku^l   wird  den  Juden  zugeschrieben:   ^^ajlÜ  ^^^^^ 

0»^l   iuSj    ,   As.  ^^JLw**.   —   K   ^'iU,   yjS^^. 


186        GoldnJter,  Der  Dkoän  des  Ganpcd  b.  Aue  Al-J^utefa, 
5  Ls=aij  A^.  II,  43,  3  =  Jftk.  lü,  609,  7  uto^U . 


o     »    « 


6  owiy]  A^.  vi>->-^.  —  ^-1]  JftV.  bU.  —  K.  ovX-5  — 


m    ^      i  ^    ^  » 


7  ^^JU/»]   IDur.  7  ult.  ft'w^y.     N&b.  15,  5  *^^^LäJ|  . . .  ^^ jLi^. 

Die  La.  ^jLüq  wird  für  Näb.  bei  Bekrl  642,  8  u.  nach  Ibn  al- 
A^&b!  aDgefohrt.  Die  im  Comm.  nach  Al-Kelbt  mitgetheilte  Er- 
klärung ist  mit  einigen  Varianten  und  Zusätzen  im  wesentlichen 
identisch  mit  Jftk.  1.  c.  7  ^|  J^^j  ^  bis  Schluss   des  Artikels. 

Vgl.  auch  Mejd.  II,  234  zu  dem  Sprichw.  j^  ^  mjj^S ;  fEür  iJLc 

(Mejd.)  haben  CK  sowie  Bekrl  1.  c.  Z.  6,  4  u.  und  Jäk.  im  Texte 
des  Kelbl  und  im  Gedichte  immer  JCc .  —  Comm.  Z.  4  .  ij'  ^^  ] 

S  =  Bekrl  731,  20. 

9  c>.iyi^]  A4d.  Q^,  9  ^\y    Dieser  Vers  dient  Kudftma  87 

als  Beispiel  für  die  poetische  Härte  v-J^JLäJI:  ..^  ;^I  ^ia^j  ^.,1  jJ>» 
w  Juä3  Lo  ,J^j>'  ^\  ikJL5.  jjJ^I  xJl>I  ^I  jfiUJi.  Comm. 
IJ>^,JL«I]  Dieser  Vers  wird  As  UiP»  von  Hut.  angeführt.  Der  Vers 
des  *Urwa  findet  sich  nicht  in  Ed.  Nöldeke.  —  K  =  Kud.  nv^a^g^A ^ 

10  Ojl  viUi  Gegens.  yoU^il  ^  5,  32 ,   vgl.  Zuh.  6,  3.   App. 
Zuh.  24.   llam.  321v.  2.    Muf.  24,  12.   A^.  111,9,18    (Dü-l-isba'): 

^^U.    ^^    i    ^Ül    iyJ>^.         l^ixÄ-^ö    c;..^    ^^^  ^»i    ül^ 

IHis.  231,  3  u.  Ü^U!  L.irLiflV,    Singul.  Näb.  15,  2  ^jrjj  L^^j*  ^. 


o     > 


11  K  K  t  *-'''•)   zur  Phrase   vgl.  Kit.  charag  63,  12  u.  vi>..A^ 

12  J.JLJ  oü   vgl.    12,  12    Ibn    Bern    (TA  ^y)    hat  die  La. 

o.lv5  «^»  xAÄJ^i   o.Ü   xLol»   LP.^    jJ»      Jlc  c>»ftlig   \j\   Ulüu 
l^u.    Zu  IJI  oti  vgl.  IJam.  379  v.  2.  HufJ.  74,  C.  Ag.  XI,  128,  15. 
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Tab.  I,  2014,  7.  Chiz.  IV,  457  flf.  und  das  Sprichw.  ^.^|^t  Jj  ^U  )i 
Mejd.  n,  162.  —  «ouu]  TA  «.^.  — 3I]  TA  ^,  LA   y:   l>^i. 

o  > 

14  Co  mm.  K  j^p^u«. 

15.  16   LA,  TA  ^y   Chiz.  III,  889  fehlt  15b,  16a.   —   jl] 
LA,   TA  u5^.  —  »Jb]  bei  allen  dreien:  «.^Ls. 

18  Chiz.  ib. . . .  J^  :j^  . . .  IjOyÄi   UI^J ...  mit  folgender 
Erklärung  390:  «JLxJLbj  ^L4-j  oiJ>Ä.  ^^^1  *V  ^^  ^J^M 

<^'ax5^t .  Hurmuz&n  wird  auch  vom  zeitgeDÖssischen  Dichter 
Al-Muchabbal  erwähnt  in  der  an  seinen  bei  der  Hr&kischen  Armee 
stehenden  Sohn  gerichteten  Kaside,  A^.  XII,  41,  3  jUq»  ^..^«J^ju 
-Jl  qI^^-^Ü,  vgl.  JAt  I,  906,  11.  Der  zur  Zeit  ^Otmän's  blühende 
Dabi'  al-Burgum!  bezeichnet  grossen  Reichtum  figürlich  als  „Krone 
H.V,  Kut  fol.  67  a  imten: 

Unter  den  Namen  alter  persischer  Könige,  in  Verbindung  mit  denen 
von  wohlverwahrtem  alten  Wein  die  Rede  zu  sein  pflegt  (wie  z.  B. 

im  Allgemeinen  alter  persischer  Wein :  j^^cäJI  i^)i\  ^  i^  i'i  «^ 
Ag.  XXI,  74,  8,  *Antar  21,  20,  aus  der  Zeit  des  Säbür  und  Slrln  A^. 

XIV  91,  1  oder  \}\^y,.J>  v-^tyi  TA  ^y^=^J  ^d  besonders  häufig 
aus  der  Zeit  des  Kisrä  —  K.  Sahinsfth,  TA  »^  Al-A*6ft  —  vi>JiÄc 
oLt3  ^,  ^.^  'a^Ki;Mk^.  V,  103, 4  u.,  vgl.  Ach^al  155,  3  i^^  v-^t^ 

«V 

^jy-J",  Farazd.  66,  3  ^,j4*S  Js^  ^  ä-ä^)  wird  auch  Hurmuzän 
genannt  in  einem  Weingedicht  des  Chalifen  Walld  II:  v-^t.«Ä  ^yj^ 
,.,U^t  v^l^  n\  ,c.^  ;^.jJ^\  Ibn  Badrün  209,  9.     Damit   wird 

aber  nicht  der  von  den  Arabern  besiegte  persische  Feldherr,  sondern 
einer  der  alten  Sasanidenkönige  (Ormizd)  gemeint  sein. 

19  3uJl]  CK  3uit .  -  ]*Ji]  K  }*J1 . 

20  Der    Ruhm  ein   Gebäude,    vgl.  4,24;    6,9.14:    16,21; 
58,  8.  12.   Muh.  Stud.  I,  42. 
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22  Vgl.  zu  5,  37.  —  ..ö]  TA  ib.  ^.  —  (.-i^^^  ib.  As^j: 
bJjs^ .  —  Co  mm.  K  vi^y^J  -j|»;^. 

23  tU]  LA  J.4^:  jU.  —  35Ö]  LA  J-Ls.  ^.  —  ^i]  ib.  U, 

ff 

mit  folgender  Bemerkmig:  »,j^  ,3UÄii  Jw/>LfÜI   ^^j^"^^   r^t  i3^ 
^UJI,  ^^U'  L^b,!,  l^iUe,  U«w  Jj^t  ^^  j^. 

24  K  ^^ä  ^  (Sic)  J±,, . 
26.  27  IS  461. 


J'O..  . 


26  Vgl  5,  36.  —   Ij^]    Tebr.  Uam.  189,  5  t^JL^.  —  &;:rji] 
ib.  und    Ämidl  18,  16  »JS^^ .  —  v..^i«^n    Araidi   v..^L.wÄJ? 
Der  Vers    wird   von  Tebr.  zu  IS  231   citirt   mit   der  Bemerkung: 

S^Ux*-i  iJJ^^  ^Li^  ^.yu*obU    ^Läj  ^5  ebenso  in  dem  V.  des  S&*ida 
b.  Ga'ejja  in  der  Schilderung  einer  Hyäne: 


i,  0*..ö  - 


O*  *  *?P  -o-  •* 


J^y  s^.^  oyJI  Lrl/     u-tjj  U^  oi  pUi>  LjJ 

Comm.  Oä    ja  A.llc.  l^JJb.-  ^^T,?   Ju j   l^j[^    ^^b    ^^j^JjSÜU  jLJj 

27  Tebr.  ib.  vi^wjt.  —  li..h.cj    C   ,.  Comm.     ujjlj]  C. 

Oto.     Bei  Al-Ta*&libl  (Fikh  al-lu^a  XXIV  §  14)   findet  man   einen 

Abschnitt  ;-Jt     ^,ji»o^l  ^^   ailAs^t  cKy^aäjj  qJLSJ  ii|^l  v^^'Ji  ^j 
ed.  Dabdfth  (Paris  1861)  p.  143. 

28  Vgl.  89,  12.  —  JisJ  As  ^:  J^. 


III. 

ij>-^^  '»-^Ä^  ^-*-^  ^^^j  <-^-^    ^>-^^*^   crH^  j^-rN^'   er^ 


)••&<•  a'  «  «      OC  J      O         « 
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-Ai5"  -A.^  9\^  äL^  i:.L>  ti!  H^ÄÜ  fjuS  s^^A^.  iX^Uj  jL  w^T^t 


o       O     «  m£  w  >      ^  « 


vjbjib  iLJ^iJÜ!  J^^*-j      L^LT   &L.Ä^t  -^^  iJ^A-ÄJ    9 


o    «  •  ■•« 


2wftjs>-j5    U^Jj   iü Jj    Ui!   Ju^   Ui    5-^^^   :i    5^Ä^  UPlP   Uiir 
A«J  *LÄ^I  j,^  Jl,l  Ui<5  L^Uo^  Lp>äJ  L^ju  ^-^'  ^ 

10 


^yü!  '^.i^  J^  ^^  ^^\^     :^ir  ^y>  ^^1  v^^x>  c^^3 


j*>JaJt  l*j>»J  ja*j^  ^^.j|   U     £hb.   ^jX^   ^{    L4J*    ^  1, 


s 


j-i^  vj«L>«  v-*-siXi5  ^5^5     OiJLS  XJ>>h  '  >  g  «■»■>  ^i  u 


b>  0>  ,  O  ^ 


i^'uJi  ^LiaJl^  iüj  iCft'LU^  üJ-Jtj  J^Ä?^  /».^i^  L^  ^Xa^öj  L^ 
Bd.  XLVI.  13 
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j4kAM)^   «3^^Mfi^    mh'nT>\^    ,vX3  T^ 


»  «  o  £         «  &  <> 


o  «  o    «  o  <• 


j^^xäJI^  qjJA> 


> «« 


€■«««>>«£  >  >ö 


cr^ 


^c  «  «  «  ^   &  » 


-pjsjb   ik^^s    ^ü^\    w5J^>^»     J^Ä/«    (^V'  ^    cMr^^    cXifi*    iAjuo  Jl^I 


•     >«C  ^  >«.»  >wf  O  '     «•     O    > 


A**  II  J  ••  •  ••  •••• 


1  a.  vgl.  Muh.  Stud.  II,  7.   —  j.  ;J  C.  j^.:  Gelegentlich  sei 

hier  die  in  Volksbüchern  h&ofige  Redensart  verzeichnet:  liuaÄil  w^t 
^3j3  l5^I5  ^'j^^  ^.-^'^  OjJc^^ii  jLx^  öw^ojJi  Sirat  'Antar 
XXIII,  59;   XXIV,  80;    XXVII,  94,    Slrat  Sejf  IV,  67  I^JLa-LiJl5 

^Jt3      öi;^t      ÜL^t      Vi5J3     JOU^  ....  J^0^^\     ^.^      ^ir     'Jiwxlü» 

o^.:.     Zuweilen  auch  umgekehrt,  'Antar  XIV,  95    liu^t  U^t  ^ 
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JL:>  sj\y^\  «5o3  Jlju  L3j3t  Uflt   ^ ...  05^3  ^^j!^  JU>  ü5uaÄJt 

05uXi>:it  ^^jl* .    Sejf  ibid.  63  jL-j^  C3uk)t  ^5 J^:^!  ^  (so)  Üuljf^ 


2  iu^LiÄJü']  Zur  Vergleichung  Zuh.  3,  3.  'Adl  b.  Zejd  A^. 
n,  40,  25.  Hassan,  IHi^  620,  14.  Mu^arris,  Ja^:.  IV,  375,  18. 
Abu  Duwftd  ib.  523,  19.  Muzftbim  TA  ^Ji:  iüoUÄJ!  qU-äT. 
Gerlr  TA  ^^^. 

3  C  \^,  —  ,^Lm*J^   vgl  IJassftn  in  Del.  98,  3. 

4  Vgl.  ImrV.  59,  8.  Zuh.  1,  32  (Lbg.  158,  v.  4).  Hut-  34,  7; 
79,  11. 

5  K  f-ltAjud. 


O  «    J 


7  C  w^,^b.      Auch   Jftk.  s.  V.   kennt  nur  v*^»^t  =  K. 
9  Comm.  L^'U]  C  L^b"^. 

llK^^t. 

12—15  Jftk.  I,  578,  15  ff.  —  12  Anonym  citirt  bei  Kutnib 
ed.  Geyer  633.  ^xixjüdt,  vgl  Ka*b  12,  16  (Beschreibung  eines 
Wildesels) 

*Urwa  13,  2   und   dazu  Nöldeke   p.  79  A.  3.   Wu^üs  69.   *Adl  b. 

Zejd   TA  v^,    Umeija   al-Hudall   TA  J^,   Achtal    151,  1.   — 

J^^]  Bekrl824,20  J^^. 

o 

13  K  ^y^. 

15  E  im  Text  und  Comm.  «^Uj. 

^  .    •* 

18  Bekrl  277,  21  sLib^  ÜJ  accusativisch. 


e, , 


19  K  -j>.  —  Für  das  Büd  vgl.  Note  zu  79,  7. 

20  K  ,.^. 

21  Vgl  Nftb.  23,  18  g^t  Oy^  \  i  ;.r-  Jl^JLj.    Farazd. 

204,  3  (Boucher  p.  189)   ;^\\^\S  J^-wJt  vJ-iJi  t3t   vI>J=uj!. 
Dö-1-rumma,  As.  cJuo: 

JuJÜt     j    »jJ^j     «^^       ccUaJL/»    gw^!     «^^^     vi:^>*JÄr 

13^ 


192         OoUUaher,  Der  Diwan  des  Qarufol  b,  Aut  Al-lfuttfa, 

Abu  Dn'ejb,  TA  ,j^:  j^sfwJJ  Oyks,  ^^  ^\  JA.     Omar  b.  Abi 
Rabl'a  sagt   (As.  JJLS):  tiJcJü^'w-s  g.-j-j«iJ{  0^-4-c  JüÄ-^t  135: 


aus  der  spätem  Poesie  Abu  Talnm&m  A^.  XV,  101,  1.  -^  Hamad., 

Ras.  69,  13  g^!  Oy^  ^  ^1,  vgl.  Nöldeke  ZDMG  XLIII,  548 
(jüd.  'nn^n  mw). 

22  y^^^JkxA  vgl.  bei  Huber,  Meisir  28. 

23  b)  Vgl.  die  Anwendung  derselben  Redensart  in  Bezug  auf 
Medina  in  den  in  Muh.  Stud.  II,  37,  A.  6,  243  angeführten  Hadlt- 
Stellen.  Es  scheint  dies  eine  bei  den  alten  Arabern  gangbare 
Vergleichung  zu  sein,  welche  auch  im  Iladit  benutzt  wird.  Dass 
unser  Dichter  das  letztere  zum  Gegenstand  eines  iktibfts  gemacht 
habe,  ist  nicht  gut  denkbar. 

IV. 


jii  tJ^  Ultj 

ObJt   Aju^3  O^*^'   ^^«^3  ^uOlXJu^  js^wCa.^U3   ^j^OJj^pu'tJ   iu> 

^s^,  Jo;.  ^j  uüj  ^u  L>-ü  bj 

4  Ui3^-^     O-^"^^     LT^^^     k^'>^         k^  ^^^'^  ij^'   ^'^  ^^^'^'^ 


^        v^     C 


l  Vgl.  5,  26;  89,  13.  -  ^  ^]  A#.  II,  62,  9  ^;,-^u. 


o  >« 


2  Jüo]  Kam.  343  ^io.  —  K  ^.  —  ^-^\  ^Am.  Lw«  (aber 
vom  Verf.  richtig  gestellt). 
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V. 

pLc  ä\i>ü  '^/j^  8^'jü  j!jU — Li  ^^öi  (^  «jüäiÄ  :^5jj5 


*     >  «  •  .     Ä  j 


ibsuJt  Oj4?  ^iliü  J-o!^t  jjil^!,  0>Ä<1  l^J^t,  ^ij^l  J>i:uit 


^^ü  L^5  8j*aJt  oü>  ^i  üj:-  ej-  J^'/*  "^"^  J^  ">? 


^  >  .  *  w  ••  e 


L^Ux=-y   lPJ^Je>    ^LJlj_^    5Ü±Ü»5   lyLxA^JJ   u.Lyü{    ^  ^Ua» 


>    > 


194         Ooldmhery  Der  Dtwän  des  Garvodl  b,  Aue  Al-Jfntepa. 

5     * 


o 


18 


13 


14 


JOO>  «O»«  «kO«'  «•  ••  ^^  ^  Cf     »     ^ 


^Ocj    ^^    vi^^AÄ^    ,i:^jj    ^^-,'.4^   Ji    ,^^äjA/»  ^  e^^^^^i^   JyM 


o         ^        o  «  'O  ^«^  ^  <i   ,     ^  ,^  y  y     ,      , 


IG  ^Lj.j>  >L».AXi^  l.  {  .<^..  *>      vj^^.  ff,  ♦■■'>»  Li^    vi> 


^      o 


^^ili  ^  L^j  J,y  iU^Ä..  L«Li>5  Lsui*  L^J^I^  J^^t  ^y.  ^UJt 

y  j  * 

0>"  •     -^  o    •• 


17  >U  o^iLi^yt 


j>o->  O  >  ^  5f>o* 


18  ^^UJl    »   i  j   t  ;  V  y    ^     Ls^_Ä  »_iL^_^i>{  g. 


«    «    o 


19 


20 


21 


^^wäJI    V-JjJÜi    vi>woLÄ5  O      LIäJI     wa-äLS!    jl 

o^  w^«  y  y    »  ••«  y      it 
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>/   , 


O«  J  »>  &«  O^  ,     O  ^        St   ^         ,  > 


»  <j     ,  ^O«-«  '  f> 


SS 


ä4 


25 


24 


27 


••  ••  m     r 

'"  «  ^>^of  so«  «O«  Om  Cf>OF  wS 


3       ^  m  ^  ,  S>  ^  3     O  ^         ^3      3 


^  ^ 


^^    o\^\    ^     \  ^S  vi.x=.  ^>,  ^i-J^S 


o>  y 


c. 


S^JäA  ^3    L.g  J    Lju»  ^.^      1-:?H-Jt    xjL-iJt  v^l^t  »8 


o  «  ^,o«*£  ■•  ••£   «  O     J  o  « 


t        3       3 


29 


SO 


Sl 


S2 


Cf  «  «  >    o  -  « 


^r  ^  ^       ^-       ^  ^^      ^  -y^     ^     ^-  w  ■'m     ■^    ^- 


34 


J0«>«0'^0«  >  ,  3  <i        ■»  3    m     ^     » 


••      • 


86 
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87 


Die  yy.  3.  28  werden  als  Beispiele  für  den  Beimfehler  A^\ 
angefahrt  (LA  j^). 

1  =  Bekrl   580,  16    TA   ^   von   A'^ft   citirt   mit   La.    ^ 

JLl  ^^^\.     Häufiger   Ka§ldenanfang  z.  B.  T^ifejl,  Jftk.  I,  99,  11 

.  TA  ^  Bassftn,  IHis.  620,  12.    Ihn  Mukbü  TA  vilo,  OOä,  Kuteijir 
Jftk.1,71,15  vgl.TA^,  oy^,  vJUc.—  ^yj]  MuzhirII,167ult^3j. 

2  Vgl.  das  Bild  bei  Al-Masajjab  b.  *Alas  TA  J..^^u^,  ;c«|^ 
und  Einleitung  S.  47.  "" 

3  sUtL^]  LA  ^,  j^:  ^LjuT.  —  ö^  Gaz.  176,  13  iu^, 
allerdings  wird  auch  9^3  unter  den  Orten  angefahrt :  L^J^^s^nj  J*^*^« 
vgl  Imrk  Mu*all.  v.  33.  N&b.  App.  26,  30.  —  .sjjjn  LA  c.^; 
v..C^L  —  /^Li]    IS   jiJbÄJi  V'u  378:  ^^jJt  y^j   ^^^pvllt  ^..a^^ 

[P-+]^]  yf^  J^J  -^^3  [P-  +  !^  A^J  ^'3]  'j^'  /?4i  i^ 


ycijl^    *Uto:it    rUo    viI^i-ÄJ3    yfvljl  ^.'jUy  ja.i;(  u  !3! 


fr' s  o«  «Ol«  &««  Oo«4  o« 


^-^ü   ^^-J  jj^LäJ!  xi-Ä-^i^     — ^=u^*^   ^  M  ***  ^-*-«-iJ  p^» 

Vgl  Sakt  al-zand  II,  177  v.  2,  197  v.  5  ^uli  ,^.^1  ^  'u^j^Ü  J,k 

dazu  SchoL  ^.,jJL>^  ^^  ^;)^^  J^^  0)*^^  r^'  y^LÜI ;  sehr  aus- 
föhrlicb    werden    die   kalendarischen  Bezeichnungen  ^'J  t^^  und 

^Ui  o.ji  behandelt  im  Schol.  ib.  172  v.  2.  —  K  c>iJ^. 
5  K  o.wXäj. 

9  Anonym  As.  j^.  —  9.  10  IS  489.  —  J^J]  IJ  I,  42,  3 
aJ,  (77,3  J^P  IS,  Wubüö  414  v.,5olo^LäJ.  —  «jJjJ]  U  an 
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im    ^      J 


beiden   Stellen:    «J-5\j;    mit    unserm    Text    übereinstimmend    6. 

i  f  tt  ^  ^ 
;  LA  »JuJu\ 


10.  11.  14  Opp.  Wright  51.  —  ^jß\  S^b-II»  88,4,  G.  TA 
O^  (^-^)  IJ  773,  7  ^yb  K,  ISp.  ^jp^,  Adk&t  114 
^^-JL-Jr, .-^ .    —    ^]    Opp.   Slb.   G.    AdkÄt.    Oj'uj.   —    C    gl.: 

s-ÄJuwaJU  ,^^^  «^t  !ÄXp  vi^y^l  c53j3  ^UJLäJI  (Jöäj  L^j^  «-^ 
^Ljj   diese  La.  (aber  v^A^^aib)  fährt  auch  TA  ^^  an.    Th.  ootirt: 

,Ibn  Ginn!,  Chasä'is  IV  fol.  169^  sagt,  dass  Al-Asma'l  gelesen  haben 
soll  ^ÄJ^.*  I^ass  dies  ^u  ^  (K  ^i  •)  sein  soll ,  ist  aus  den  Nach- 
richten im   Muzhir   ersichtlich.     II,  181  unten:   ^  vi  »^  ^t  jUJj 

^  ^.  L^ya  ^^3  ^i  ^  ^\  •gJi  ^;;^*  ^i>5  f/i 

*  äIaLl^I  ,  dieselbe  Bemerkung  wird  ISp  diesem  Verse  hinzu- 
gefügt. —  ib.  p.  187   ollüU  vj  v^b  jjajbai:ÜI  ^  ^Ji^  ^\  JLäj 

W  VM  IM 

*^Ly t^  Jljib  ^a  ^^t  ^U  v..iu^b  ^'  :i  »JuiijU .  Dieser  Ta§tlf 
ist  in  der  Auffassung  jener  Grammatiker  begründet,  welche  Verbal- 
adjective  wie  ^Ij*.  .^^  ftir  unmöglich  halten,  Al-Bafaljüsl  zu  Adkat  22 
unten:  I^^X^j  ^^^a5>   LLiU   ^^^^  «^>J   ^^  J^i^   JÄy«   13^* 

11  vi>uj^]  Opp.  vi^ioJö.  —  vi>y^^]  c  i;. 

16  C  im  T.  und  Comm.  Ij».  —  v;>auN>]  K  v;;^  w  ♦  -:>■(.  — 
Comm.  j^5\Jc>]  C  ^^?Ui>.  —  ^yi--^]  ^  c/^**^" 
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18  Vgl  8,  82;  11,  15   und   einen  anonymen  Vers  bei  Ta'lab 
ed.  Schiaparelli  v.  47  ^j  ^^  ^g^:^:;  v-J./to  ^  Farazd.,  Kftm,  481, 7. 


o  ö  - 


O        3 


19  C  j^^ii.  —  C  ^UaJt. 

20  j^'^äJI]  vgl.  Chiz.  IV,  148  (^.-..JUJt)  ^  J^)  ^»    jLä 

24  Vgl.  zu  3,11,  K  *JÜ  ^!3. 

26  Vgl.  4,  1. 

27  *Alkama   b.  Hauda,  vgl.  Ged.  28,  Ibn  Dur.  157,  6.     Zur 

Sache  vgl.  Zuh.  14,  34  (Lbg.  101,  v.  2)  |^  1^^]  ^3,  Muf. 
20,  49  v.j^J  [^^  lJ^>    ^^  ^*-  ^®s  Asma^l  vgl.  18,  2;  36,  3; 

der  aus  Zuhejr  angeführte  Vers  ist  17,  12  (Lbg.  149,  v.  2)  und 
dieselbe  Wendung  9,  28  (Lbg.  133,  v.  2)  und  bei  anderen  alten 
Dichtem:  Tarafa  8,  13.  Lebld  39,  19.  Walid  b.  *Okba,  Kftm. 
466  Uli  Jezid  b.  al-Tatrijja,  Kut.  fol.  87  a: 


«'.>        3  «  O  «     ü^  i  ,o  ^ 


o 


'Amr  b.  al-Itnftba  bei  IS  363: 

^.y-,^  j»  ^jÜÄi'   uiÜlXo       cUäI=>-5    0'J*i.    uli'    jJ^ 

Tebr:   ^      UJ^t     JLc    ..äLlsO-   ^I  jUlikjt  jj^^l  oi«Jt 
^JacS  Ü^  Jjjü  ^.i^  x^J    L05    ^3  j^jtTJ    r*^    *^L*^^    /^b    e^ 

^^^w/>   ^    ÜJ^   ^L.,*o,   Vgl.  Ihn  Hanna,  A^.  IV,  109,  18  j|^ 
o^jUi^  L^^»  ^^™  Rosse,  G.  TA  5J0,  als  Gegensatz  Hud.  256,  6. 

28  LA  j^:  ...];3  l^y  LU>aJi  ....^t^!.  —  Vgl.  G.  oiU, 
TA  j,^,  IS  62  A*8ft:  BLftLuaJI  iolj;  v^l^l  y>,  Sibaw.  I,  77  ult 
Achtal  145,  5  ;^\  j^^pJt  iouJt  v.-^[^t.  In  einem  dem  Kusajj 
b.  Kiläb  zugeschriebenen  Gedicht  wird  Hätim  genannt  «der  Hundert- 
geber* ^^t  v-j'i^  J^^'  r*-^3  ^i  *AjnI  IV,  565.    Chiz.  IV,  554; 
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ümejja  b.  AbM-§alt,   ffli^  532,  3    ;^\  ^^^xUl  Jü?^   vgl.  unten 
40,  12;  89,  14. 

29  C  L^jj  Mutn-.  ^s>^  JJL>  ^  oir,^!  ^^  U  . . ,  K^'ljt^ 
^^^^^    __   Für  XisJoo  vgl.  IS  61  Jw^  o^JlTj  Jo^t  y^.^Nr  tili 


33  Vgl.  zu  2,  10. 

34  Ä4.:>^J  TA  ^£3:  ^^  vgl  2,  27.  28. 

37  Vgl.  2,  16.     ^,>,^..>  ^.u.,^    (vgl.  16,  18)    Hegt   dieselbe 
Auffassung   des  Hasab   zu  Grunde,   wie  dem  synonymen  Ausdruck 
^^\  v^;cM-c5=ü(  Mub.  Stud.  I,  41  A.  3.     Vgl.  den  hudejl.  Dichter 

bei  Chiz.  n,  319,  3 

fjs:^\  ^-^.»*^^5  ^3j*i!5  r^  O^       ^'^^^^   V^l  »^^  1;^'   vi>A4^ 

Der    Gegensatz,   Ham.  683    v.  3   ^L-#-^  ^  iT^'  j  ^^---^5^ 
Miskln,  A^.  XVIH,  71,  13 

^r'^^'  i^ji^  vii-^' ^;yj^^r5  ^^^  Q  *  *  *^  J^T-P*  Vj 
Vgl.  Muf.  12,  23  oUso  ^^jjJjyi  u:a*ö.  ^  dieselbe  Reihe  gehört 
die  Redensart  ^«.^^^  0»^^^  T^-  15,  1  und  in  dem  Trauergedicht 
der  Schwester  dieses  Dichters  auf  denselben  bei  Muzhir  11,  243,  4  u. 
Man  sagt  auch  ^«-mju'  ^^M-^^t  (As.  *^),  JyJl  v«^c*Mw^t  (Kumejt 
bei  IJa*ls  I,  632,  23,  Variante  zu  jmJt  öJy*J\  vgl.  6,  5).    Bemerkens- 

werth   ist  noch   als   Gegens.   zu   altem  Hasab   (vgl  oben  2,  22) 

d.  h.   nur   auf  muhammedanische  Zeiten  zurück- 
zuführender FL  (As.  \Juj^, 
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VI. 

C 


8  ^j^  ^?^r-*-^  e^^W  LH^-^      y^'^  -^  ^^^  Cr^  LT*  ^  "^^ 

^p\  ^  hSLo  L^  ^!    JJ>5  Jutib  ^  'uil^  H^^!  Jx*JU  ^^AiÜ! 


»3 


»«O^  of^O'  i.  3         Ow 


«*>  bfO"'  O 


*  »■ 

^u»0  o>»»o>  «^M  ««c-«  o«  oE      O    c  >      o  <•  « 

15  v>JL:>-  T)'^^*  ^**^  W^^^  9«^^^^    ^1      (C^^^  *-^^  cXjum  TwAst    <JLy«  ^«i 
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A^.  II,  51 :  w.  9—11;  ib.  60ff.:  vv.  1.  4—11.  14.  KftnL  339: 
w.  4—11.  Taiab  ed.  Schiap.  17:  w.  8.  9.  Kud.  24:  w.  4.  5. 
7—10.  17.  Hu§rl  III,  222:  vv.  7—10.  14.  27.*  KftU  108^  w.  4 
—11.  13—17. 

1  Anonym  citirt  As.  w^JLj.  —  I^Jcp^]  Ag.  M.  \yx^^.  — 
wo  .  . .  ^^]  Ag.  Ui  qLaä^I^  Sjyi-  Qj^,  a^ch  Mv.  hat  qUä-*»!^ 
für  vkiU. 

2  Vgl.  Ihn  His.  Guidi  21.  —  \^^S\  K  LPJüu.  Tirftz  208 
ist  dieser  V.  dem  Ma'arrI  zugeschrieben. 

:J  Tebr.  IJam.  633  penult.  Gaw&l.  24,  4.   M.  Comm.  y^|^  y^ 

9» 

4  M.       ix:   L-)'uCac.   K    v-;Lia^  if^* 

5  ^LjI]  LA  jwXe:  ^4^' •     ^'^  ^'  ww^-^äJI  vgl.  Note  5,  37. 

6  f^^^^^j]    Kall  ^^^JUD.  —  U]  CK.  Ag.  K&ll  ^35.     Für 

den  Ausdruck  JL:fül  ^3  vgl  Muh.  St.  I,  229  A.  1.     Im  Lobgedicht 
des  Abu  'Adl  al-'Aball  an  His&m  b.  *Abdalmalik,  A^.  X,  109  unten: 

Das  ^mmX^I  »3  des  K&li  ist  offenbar  Corruptel. 

7  K  Jc^üt^. 

8  Chiz.  II,  119. 

9  (Th  Jbn  dinni,  Chas&'is  IV,  181'**).  Bei  Kud.  ist  9  b  und 
10  b  mit  einander  verwechselt.  —  t^Jü»wc  nur  LA  Jüi^ ,  CK  t^Jüic . 
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10  Vgl  78,  3,  Al-A'äft  (Cod.  Amin  302  Leiden)  Ged.  5  foL  6  a 

^1  Lp^j^'  ^  LLtüu.     TA  05/:  iUMÜ  ßjij  )i  ^/  ^^  ImrV. 

App.  41.   KftnL  399, 15.    Derselbe  Gedanke  ist  auch  im  Koran  2,  266 
ausgedrückt :  J^u  ^lÄJuo  t^ikö  ^  und  im  Sprichw.  ^mJ^j  kIJI 

xjuaJLj^'   Mejd.  n,  201    vgl.   Adk&t  65,  14.    TA  o^  Gerlr: 

Oj.^  ^^  ^^   >  1*1  ^»«^  ^  L^.     Beispiele  aus   der  spätem   Poesie 

(z.  B.  ^UJ|5  JJ^b  pUajJt  ^^^x^  ^3  u.  AehnL)  bei  Ibn  ^agga  233. 

Auch   vom   Undank   wird  yXS  gebraucht   Ag.  II,  25,  5.    Had. 

148,  21.  —   Ag.  61,  6  hat  die  Laa.  imseres  Textes,  ib.  51,  3  o. 
sowie  l^usrl,  Kud.,  K&m    die  Varianten  des  Gomm. 

11  S^^]  A^.  61,  7  j^.  -  J^]  M.^^Jü.  -  ^^ib>l] 
Sibaw.  n,  322,  3  ^^t. 

12  Vgl.  9,  14.  —  Al-Chansä'  rühmt  von  §achr:  IS^xAc  Sl^ 
bJÜ  A^.  Xm,  140,  17.  —  M.  P^\  —  juu]  MKv  o^. 

IS  ^»iiA^]  MKv  kMa,  —  Zur  Erklärung  des  letzten  Wortes 
TA  ^.jLo  *Adl  b.  Zejd  ^)i\  oJJüö,  Gegens.  Ag.  XVI,  144,  6  u. 
^,.-0:^1  g.AÄ;o  Jy  .m,  3f  ^♦JLJ  ^U.    G.  ö,.     Al-Ba*it:  ,^^^-  L^» 

14  Vgl.  unten  19,  16.  IHis  619,  3.  As.  ^^.  Aus:  ^^^Llxo 
^jrJÜt  j  ^lLlo  Läx^!  j.  —  i]  Hus.  j. 

15  i^Usi]    Kall  i^'üoL   —  ^yu. :pUi!]   MKv  Jö  ^.,u  u^ 

^  ^yi^:    der   2.  Hv.   bei  M.  jJb^  ^LLj  II  lJljJ!  Hj^\  ^\. 

Kgl    schiebt    zwischen    v.    15   und   16    einen    sonst    nicht    über- 
lieferten Vers  ein: 

cX^Jl  Äj,L>l  ^^  y^  ^:^U^      liUxi  (^c^lJ  y  (^^L>  Jjx>  ^j:^ 

16  J^J  K  ^%,  MKv  Kftll  (als  La.  des  Asma^I)  J^l  wahrschein- 
lich  mit   Voraussetzung   des   nach  15    eingeschobenen  Verses,   um 
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die  Wiederholung  des  Beimwortes  (f^LLul)  zu  vermeiden.     Co  mm. 

17   ^Juüj]    Hu§.  ^A-jt-j*.     MKv  ^-i  J^^.  —   ^ULsi] 
Knd.,  KäU,  Hu§.  i^Lüf  vgl  zu  v.  15.  —  ^jJb]   MpU  ^b.  — 

Vgl  8,  25. 

VlI. 

oLäjLJLJ!  iüLL>  li^l  ^.Aag>     öl:>  jl^     JLc  .^^^^t  olif  i 


cX>*-.:?u    J3    JLc  c>öb  (^Xll  cXxju      LjäJLi>  o!  Jt  ^  L^LjJt  ,^!  ül  » 


Ig^hj  sj^Iai!^   ^>^  *^   CT^^^  KAa*»,'>  c>v^*v-a$  ^^^m^-xJi  aJ  13t  ,3yM 

jvXÄö  j  u /»aA!!  oLÄAJt  oii^a    'l^'u^* oii^i  oy  vi^üÄj'i  131 8 

\^-i'*^  ^uLiül  vi>oLi>  L^t^  ^^^JU  oUCi!   13!  J^yü  i^ÜÜ^it  oUiV,:*! 

^^^-•^*^  /Ä^  ^5*^  ktv^^  O*^^*      ^'^  ly^"^  ^^'  Ui=^iy=^  l5^^^^^3  4 
^  ^^!  jjxü!  L^*i4^  j^^  o^  131  L^^up-  ^  ^A^A*^  o'*^  ^-^*=* 


«•£  •  •       wi  »      c    «  ^  - 


JUääj  ^   j^Ü  S   j^  V^i^»-^       ^b5"  VW^''  y^i^J^^   Lp    Ä-iax43-  7 


w  ^  >  £  -<''!• 


^^««f  <>0  ^w 


oJläJI  Jw^i  c5^t  g^t^  ^      «Jui  LLi^i  ^^^vX-4-JL-j   v3-ft-J  8 


-  >  ^  *      .  ^    o 


^5  jjji  ±ki\  oÜ  j^_^5ji:ül  ^^     Ü,LL  «*i^  tii^  L_»4;  £>-*a-i' 
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10  JoJb   ^y^\  ^JbCkI  oJuoj  £wx:>     y^z^AJ^yd  vJi-sOl  ^^  ^  o!^  Ui» 


12  .XjÄ^  fi  ^  V^y  Jl^J  J^^      Lfj-*-^  t"^^  lT***^  ^  ^> 

-  «  ^  - 

J^  «^i^  J-^4  iJ^I  t5jl-  o^J-  U,     L^i*^  ^_yxxj  5JJI5  oA*»!  ^^»5 


O  ••  <•  M  o       <>  ««» o 


22  AäjI  äJ  vi;JLÄ  ^  uJt  j  ^  ^^!      L^ÄAß  j^^  '»-^>J  o.-ii-i  ^.^^ 
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wVPAP  Oj^  ^  J^-'Ij    ^5hVl^.V  't}--*^     S\y^\     *|^yt        Ja     001(5    30 

* 

SA^^  1-pi-o^  ^^  jkxäJLj  colJ'  Ju^j  ^^^  l^iA5>t3  jL-j^t  i^l^^! 

O  P 

uX^iA^  oyo  v:^olmm  vi^y^^  IPjI^ 


cXJf  ^»  -tv    ti   '\  ^  ^jS^^   sjJ^      iSS  ^LaJ   ^  \J^Jlx1\   Uo   lit  31 

32 


«•  > 


^^^  ^^b  w^-äJ  n^JäJi  bJL-AJ  Ot^l   U^l^   ^^b  ^j^J  VJ;*^' 

^JLcO^Jt    Aa^3JuJ!»    bI«X^^«    2k.^Ulä^    S^jJLi^    5J>^«.A    OLÄ4JI» 

35 


5  JOij^  -jj  ^L.^-^  ^1  viSJ!     '»^j^^  K3r^  ^»->^'  vi^Jt;  L4i 


sMäc    ^.^    J^vJt    ^.jt    ^U-Ä-J^  JU     £^t  ^^  ^^^  :*  J3\J!  (^^^  37 

jJ^t  jU-^T  JjLi'wj  j.  r  ^  •<  ilLs-w-l  u  ti!  vJbüLcj  v-wi  3« 

j^  Vj'^  j  o'^'  ^  c?.-^  \}^  ^^'  r>-^'  vf  l»^'  y  " 

Bd.  XLVI.  14 
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A^.  II,  61:  vv.  1.  8.  19.  21.  26.  39  (wie  es  scheint  als  zu 
Ged.  6  gehörig  betrachtet).  Kud.  25.  IJusrl  III,  222 :  vv.  36—39. 
*Ajni  IV,  439:  w.  1.  2.  24—38.  SSK  '36—40.  Abu  H&tim  al- 
Sigist&Di  scheidet  vv.  26.  27.  32.  33  als  von  Hammftd  inter- 
polirt  aus. 


s.    y 


»)      M.     \^yujM    ...I»  . 


>     O 


1  Ag.  o^JI^.  —  M.  iüU.>  Li^Jt  ^».AAia^  vgl.  gwÄJÜI 
Imrk.  Mu*all.  v.  30  (Am.). 

2  *Ajni  jfJt.  —  M.  jsu^U. 

3  Zwischen  3—4  hat  Kv.  einen  Vers  eingeschoben,  welcher 
mit  dem  auch  in  K  an  seiner  Stelle  überlieferten  v.  7  nach  der 
La.  in  M.  identisch  ist. 

S  oJäj]  M.  vjyl.   —  iÖLAJ]  A^.  JjiT.  —  MK  jLx^f. 

1>  M.  LTp^. 

13  K   'i^\j^.   —   Der  Anfang  des  Verses  ist  Entlehnung  aus 

Nah.  23,  6  nach  dem  ursprünglichen,  durch  muhammedanische 
Bedenken   noch   nicht   veränderten  Text   bei  Nöldeke  ZDMG.  XLI, 

708  A.  1.  Mit  der  Form  j»  wird  der  Vers  citirt:  Addäd  31,  3  u. 
Jak.  III,  554,  18;  der  Comm.  zu  unserer  St.  sagt  (um  die  heid- 
nische  Beziehung  möglichst  abzulehnen):  '^.^..^Oi  0^1.  Noch  weiter 
geht  Al-Asma'i  (Comm.  M.),  indem  er  auch  hier    ^.  liest  mit  der 

Motivirung  ^^jLao  ^  ijj  ..y.  Eine  ahnliche  Veränderung  hat  man 
auch  an  Tarafa  4,  56  (=  Mu^all.  v.  58  Arnold)  vorgenommen,  indem 
man  den  heidnischen  Schwur  v^wX:>»  io  «,i>o,»   verändert  bat.     Mit 

dieser  in  Ahlwardt's  Apparat  nicht  verzeichneten  Variante  erscheint 

&  y 

der  Vers  im  *Hcd  11^»  3-^6, 11.  —  (»=>»1   ^^'  V-^^«    —   Kach  13 
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folgt  in  M.  folgender  in  CK   fehlender,  auch  bei  Gäh.,  Hajw.  76^ 
von  Hat.  citirter  Vers  (=  LA,  TA  <JLi?j 


o      ^ 


Comm.  ^^LiUj  ^_5 JJI  v^i^XJl  ^^^  jJiyi.  L^Ui-  ,_y.ijuj  Uä^^ 
L^-äjLJö?  xjy  sjliLXJt  y>Ty  J>Ä*03  öXLh  ^«-^  K-JLO 
Derselbe  ist  auch  Mejd.  I,  22  in  dem  Sprich w.  v^büüt  ^Lb  ^»Ü  tJI 

von  Qnt.  angeführt  mit  folgendem  Text:  ^|  ^Ü  Lq  Juu  Lu^lb  ^1 

wahrscheinlich  als  Anfang  einer  Ka^fde  vorausgesetzt.  —  Auch  in 
einem  an  den  K&di  Abü-l-f  &jjib  T&hir  in  Ba^d&d  gerichteten  Briefe 
des  Abü-l-'Alft'  wird  ohne  Nennung  des  Dichters  v.  13  mit  dem 
bei  M.  darauffolgenden  Verse  angeführt,    mit  folgenden  Varianten: 

14.  15  Kam.  218,  18;  493,  14.  Die  beiden  Verse  werden 
im  Gaz.  175, 15ff.  von  Nftb.  citirt.  —  ^.^l^]  K&m.,  Dam.  1,212,8, 

M..vjULi>.  —  .J^ü  IsXJ^S]  Kftm.,  Gaz.  ^jUlj  JuJÜ!.  —  ^;.ai=uä] 
Kam.,  Gaz.,  M.    •^.  —  ^\j]  Gaz.  w^^. 

19  Wuh.  264  OsXJJ^LJ  anonym.  —  jj^,ft,-cj|  s,\^^  vgL 
farafa  Mu'all.  v.  39. 

20  Der  2.  Hv.  (vgl.  23,  8)  =  Zuh.  3,  11  (Lbg.  182  v.  IX 
vgl.  Tar-  Mu*all.  v.  38  jJa<\a  JcäJI  ^  Jr^-^  XiuÄo  und  die 
Redensart:  olJua^=v^  /»^t^  Ni>^t^  IHi^  740,  5;  Furcht  vor  der 
Peitsche.  Al-Muchabbal,  Muf.  11,  29,  vgl.  Ka*b  3,  44 

Rabi*a  b.  Makrüm,  A^.  XIX,  93,  5 


JJL*ÄJ  ^.  iuoü  y<LLi«:!      Lpjuc^  iL^u  JJLjü  13!^ 
21  Kftm.  238,  9.  -  M.  u^  ^  ^j  oi.^i  ^  t^^  Ju>  ^^ 


O    *  -  w  ^  *  O* 
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Ibn  Raswa: 


«>  w^O^  O»«  0<> 


Ag.     ^AÄÄ^. 

22  KftHL  423, 12.    M.   ,j!iJü.  —  M.  jcij!.  —  Vgl.  zu  2,  2. 

•23  Vgl.  80,  2.  -  j^j]  C  j_jj.  -    l5->J  ^t-  ^j.   -    Das 
zweite  Hern.  =  T^r.  Mu'alL  v.  52.  App.  5,  3. 

24  Talab  ed.  Schiap.  nr.  26.   —    K,  TA  ^^  von  Ibn  BaiTl 

j!^-»-iL^',  M.  c;.,»,L.i,'i,   *ünwän  20,  7  .^^    ♦  I  i  V;  ^LiJ  vgl. 

Ag.  XXI,  77,  16  L-^^UU  ^^y^  ^y^^  J^L^  L^^|^   J^. 
S.  zu  10,  12. 

25  uJL^J  K  L^;. 

26  M.  y^i  (s^)-   —  ^^•»  M-  v-J^u.  —  J^^Jt]   Ag.,  M. 


27  Vgl.  zu  77,  4.  —  J^]  M.  Ja>.  —  M.  jua*xjt. 

30  Kftm.  493, 16,  Gaz.  175,  21.  —  K  jl>JL.  —  Vgl.  zu  2,  2. 

32  owLi]  K  viÜ^Xi.  —  Dasselbe  Bild:  „als  ob  die  Berge 

durch  das  „äl^  in  ein  Oberkleid  gehüllt  wären^  Lebid,  Mu^all.  v.  53 
(Arnold). 

33  CK  am  Ende  des  Gedichtes  nachgetragen,  die  Nachahmung 
von  'Ant.  Mu^all.  v.  18  ist  nicht  zu  verkennen;  von  demselben 
Verse  abhängig  ist  auch  Ka'b  10,  4 

35  w*.jÄö  jjrrs^'jj  Ta'lab  ed.  Schiap.  nr.  87  '^^\  (^rJ. 
I^ud.  ^^ —    Jj\  M.,  Hus.,  Kud.  ^ .     SSK  ob .  — 
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38  Vgl.  Harlrl  Mak^  267,  6.  ^Unwftn  20,  9.  —  v-j^-m*^] 
M.  vX^  vgl.  Ag.  X,  109,  7  vXoJ»  yX^  vjdbüo  Job .  Hud.  92,  53 ; 
112,  2.   Acht.  143,  5. 

39  (vgl.  unten  15,  7)  =  N&b.  App.  15.  G.  Uxc.  Ta'lab 
ed.  Schiap.  nr.  54.  Gä^.  Hajw.  263^  —  Vgl.  Imr^.  16,  1.  Ikd 
III,  78,  6  ,^U  s^yo     Jt  jJixct.  —  Dieser  Vers  dient  vielfach  als 


Ö&hid:  Slbaw.  I,  396,  6  ff.  Mufass.  113,  4  u,  IJ  246,  16;  597,  18; 
950  ult.  Chiz.  m,  215.  *Ajnl  IV,  439.  Nach  'Ikd  III,  127  soll 
'Abdallah  der  Sohn  'Omar's  von  diesem  Verse  gesagt  haben,  dass 
er  anf  Niemand  Anwendung  finden  könne ,   als  auf  den  Propheten. 

Th:  Alfijja  800,  k  Kaäs.  98  und  Islä^  al-mantik  fol  103^  q^"^' 
^   j^U  ^aXh  ^_^^*^^   1^>^  j  J^  v:>^  OyzA   tA^3  Jo^^  jx:  iJJl 

w  f  ff  « 

40  M.  gJl  ,i5^Ikj  :AJLi  c^^-aJI  ifJa-ii  ^^  $^^1  vi>wi!^ 
Der  Vers  erinnert  an  Näb.  5,  47  Jl^  ..^j  *^t  i^Uac  l^^-äj  ^•. 
A*s&  Lobged.  Muh.  v.  15  (Thorbecke,  Morgen!  Forsch.  256) 

IcX^  ^jÜLq  ^y^\   ^LLix:  (jMwJ^        J^b^   v^AJ   Le  oIäXm?  x! 

Suwejd  b.  Kurft*  Ag.  XI,  130,  3  \öJ^  ^\6  >S^*ri  ^  J^^l  «i^Lüu  ^.,1, 
Jftk.  m,  604,  17,  vgl.  A^.  n,  58,  6  ein  im  Diwftn   fehlendes  Ged. 

42  Ist  aus  Zuh.  3,  30  (Lbg.  185  v.  3)  mit  geringfügiger 
Veränderung;  ein  anderer  Gegensatz  dieser  Art  ist  m\  iy*^^^  ^yjS 
LftJLL  ^yO,  Ru*ba,  TA  UOLj. 

43  Vgl.  16,  14.  —   M.  2.  Hv.  y^).JLl\  ^  ^IlX-aj^I  L^J^. 
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VIII. 


(^^  r^  o^  '^^  ^r?;  o^  ''^^*-^  cr^  v^*^  o^  ^^^  ^  ^y 
^V  '^-^  J-^  ■'^>^^  «i'^*-^'  r-4-J  ^^-=?  r-*-^'  o^  (4i^' 


o     ^ 


» 


t'JLiJl   ^^iJ^  ^^  iM      _t^  O-i  äUXiJ^   L*J^liac 


y  <j     ^  ^      ^        *  it.    o.C 


»      y     i  o     ^  yio^^^  ,        «        yt   o  «£ 


^Ow  £  O«^  «  9  O      ^-•.^ 


^  jLLi  J_*JI  ^T  i  jJLkj  «5U35  ^yuÜJ  g>JL^  ^.^  ^Jl> 
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y  y  ,  o    y  »0^3*0 -S 


*  o  *  » 


0>w  >C/  O'  >«o«  ^^«^O^o 


IcÜl  ,*.***-j  e^csu  O5J0     ^-JÜ5  L«*s>  Jü  ^!  Us 


>     o    ^       ^  ^  ^o^      of  O    o^  ^        o     ^^ 


t^      iU  u>^^  ^^IXJi  (^^  ^b      j^Jjj  v4;Uib  U  «^!^  :L5 


Oo^^       o     «^ « 


c: 


5««     ^     «o      ,0      ,0     y    (j     ,    ^  i>o«      o£     o 


iui,  ^  *-j,_»  j  i  *  ...  ^    L?5;*^  o'  r^J-^  \?*^. 


o  ^ 


10 


11 


12 


13 


U 


J  O^  O  3 


.,  ft »      9  y  <i    y  ,     o  ^    (iS  ^  *  y» 


O  >  3        «V 


jJU^t  J*  ,_^^-  :i  »LäJIj 


»   o  o         p 


O^  ^O  &••  Ow  ^o 


Iti 
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y      9 


>••««>  i    y 


>  ü     t 


S.I 


y     y 


IH 


i'uw.^1^  x.-.;.,h:j|  1  g  i  <\^    L4J  tj-l-JI  ^^  o-^-^^'  r-^ 


£   O     ^  o       ^  w£ 


o  .»o  "  o 


21 


>>4 


21 


Ü.-) 


:!(> 


SS 


.•II 


;i(> 


:(f 


>  >j 


>    o  « 


o« 


^^u>  e--^  vOÄj  f.^  jjS^i  (jr.  j 


» 


o  0 


l5 


.^*  g  t  ^ 


»     y     ,        s-  yd'f- 


r-^  r-^^" 


J      >      «     o       > 


VUL^ 


s 


«     «     «      o  «•£ 


o>  Ol«  i«o« 

s        •■        «        1        M    .     « 


^.-i 


O        1 


O' 

* 


r 


010.        o 


i«o«  c       >o« 


^^— ä-i    x-j  j. 


^  -i-s* 


r''uy3Ai! 


1     o 


1 0«  1 


101 


i    ^         >  «  «  oS 


^  ^ 


i^yi  c>,* 


1       «     o       « 

I  .     ••    ••• 


s  «i«ic/'«      o£        »« « 


•  •  • 


o^^o     ^  ^o^- 


Jl>^      J^  QA;lxa.SU   vi>.UÄ5 


«  1  «11  >  «  «  «Ol. 

i^^j'.^^^\%   xloxA^Jt   juoi^J      Jw.j  !-.:>-  Ja^wM  Juiub  oJl>'c 


.^      C  ^   ^ 


.  o£ 


vi;^.OL^     ^^^Ji\  ^.,Lj^  ^  er"*=^^^ 


1        o 


3 


«  «  10««^        101 
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^U/  *J  ^J<•^-xJ   .,IScXäI(  ^     s^^  äJLc  o'wj  i-JI  L^  131 


^  ^ 


iL_ä_*Jl  jLi»  ^.,!5  OLJL.-b     ^^-  l^t  «^t^  U.  «5L**J 


3S 


^     (j    ^  O^«-  J«  £ 


OP  '        ^  o  ^  «• 


OJ^S^  ^nX^  C>0;^t  j^  '->^-«^^  ^y^   LP^  ^  *->'  ^;:^   LP*^  ^:^^ 


0>>  £-0«  O'"' 


^£  r         O    ,  m  PO« 

^J"^  O^  *^l-^'  i^LLs=u(^    *Joi^  Lf^*^  «J^W^  »vX-j^i^  *-*-J^^3 


lA-ÄJU 


^  '  of       >M  »  C««  >>0  ««bCw  .^O' 


>  i       ^  p 


ib-Jl  »A-j  ^j    ,j^l  vXjJ^     »tvX^  !3t  JcX-^1  »A3-LJ.       42 
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o   « 


•1.') 


^J  K.».»-Ä-J»U<»  oLoi  p|^J5    SJO5  JJ55  »jJ.  ^_j  j^t  ttj.Ä!5 


It) 


47 


9  -  -  o> 


^)\jii\  ^^\  ^^  jju  iJ  ^^b^^-j  O*^'  O^^ 


O     «         '  ,»  ^  m  &£        > 


4S 


iUt  X)  .--wxJ   ^.ww.^^  Mi^-xju      . -.Lc    ,.^!    xJUjtkaJl  iJ  ^Jl» 

Kam.  345:  vv.  16.  20.  18.  3.  6.7.8.10.  Bbt.299:  vv.37.40.43. 
44.46.50.  Ras.  46  a:  vv.ll— 13. 15.16.  *AjnlIV,417:  vv.  1— 4.6— 8. 

1  |.y»  J^j]  M.  ^j>-  J^.  —  Comm.  Z.  5  ^y^J^  K  Ojij, 

3  ^^  tLsü]  J&V-  IV,  205,  8  ,yÄJL«9. 

4  Slb.  I,  879,  4 

.ju>yt5  ä3yJ!  ^**^5    ^^  ^.j^;,  ^V  -i1  P« 

Vgl.  V.  9.  —  Bei  J&V*  1*  c.  schliesst  sich  daran  noch  ein  in  unseren 
Hschrr.  fehlender  Vers;  nach  Fleischer's  Conjectur: 

(4  a)  /LäÜ  j^'wJ  jliJ!  o'üü     ji  ^iiL  ^..äI    JLi.  ^\ 

5  vi>.-JU]  G.  ^t :  o.i>U  A(Jd.  52  ult.,  53,  6.  As.,  TA  ^^  J : 
>i>u,5'l3    ebenso   (Th)   Islftb    125'  mit    folgender  Erklärung:   Ju-i 
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i^UsjJii  ^Uki.  ^  ^  ,i5üw>  jou  jj^ü  u  J  ^.,b'^  *j:<  j.xi^  jJLi:?  tii 

Juv^   ^^liw  c^Jü.  —  UiotJl]  Islftb,   A4d.   Bas.  172^,  G.  As. 
^1,  ^jJ^  TA,  Abü-1-'A1&,  RisÄlat  al-malft'ika  (Leidener  Hschr. 

Amin  181)  2  a  s:\h\  M.  i\Si\ .    Abu  *übejda  bei  A^d.  L  c  i\Sj\. 

6  M.  ,*jüo^  .Jlixii  ,..\  lIJ*.  —  Der  zweite  Hv.  ist  wörtlich  = 
Zuhejr  1,  39  b  (Lbg.  160  v.  3). 

8  U]  K&m.  J^3 .  —  vj5Ü]  Kftm.  Chiz.  III,  55    '^ . 

9  Vgl.  zu  V.  4.  —  U  Ju]  'Ajni ,  Bejd.  I,  339.  SSK  7.  Mugni 
II,  186.  M.  ^.L>..  Die  im  Comm.  angefahrten  Varianten  sind 
auch  bei  *AjnI  beigebracht  —  .j^»]  CK.  ^^  <  ;  '^  M.  Mu^nl 
,.,.Xj^,  welche  La.  bei  SSK  bezüglich  Sure  4,140;  7,124  als 
Sähid  für  ^L^säm^I  oL>  ^|j  angeführt  wird.  —  .  Die  Zuhejrstelle 
Mu'all.  V.  14. 

12—14  IS  6.  —  12  |^_j]  Bas.  M,  «ilju  lyic.  —  -^!JJ] 
IS  »ju. 

13  K.  «,^.  Ras.  M.  jyiüüj .  —  ^*Ä*i]  Ras.  ^ .  —  J^] 

o 

Bas.  M.  L^  Juu . 

-     o     *  >    ^ 

14  IS  ^t^,  ^Jl:^  M.  ^Jl^  scheint  Schreibfehler  zu  sein, 
denn  Comm.  ^JUjil  ^1  ^  ^•juül  A:?u  ^^ou  L^iAäo;  IJ  1192, 1 

beginnt:  ^•.^la^  ^  Us.  —  L^]  M.  ^.  —  ^yi-^J  ^J  ^^-^^ 
ausdrücklich  I  als  Beleg  für  die  Bedeutung  von  \yi^  Kor&n  38,  5.  — 

17  VgL  64,  2.  —  ^.^^;,I.>axJl]  M.  ^^ijscujl. 

18  Vgl.  20,  8.  —  K&m.  342,  18.    G.  L.t.   M.  Comm.  L^l^;^ 

19  ^^\]  M.  *ünw&n  20,  11  vi>^J|.  —  K  'xj^.  —  Bei 
M.  folgt  nach  19  ein  in  CK.  fehlender  Vers: 
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(in  der  Ansg.  ül). 

20  yju]  A4d.  108,  11,  TA  Uä:  ^Lfu.  Dieser  Vers  wird 
TA  ,^^j>an  als  metrisches  Beispiel  für  y^^u^agj  ouu  angeführt. 

22  ^ij^l  ^bt  vgl.  Afe.  m,  122,  9 

v>  l;^  ^^^t  «^^^  ^,  1^  jüö  ii^^  üLb  ^-  ^t 

A^,  X,  109,  8  u.  XII,  79, 12  ^j^t  (»vl>)  ^J^;  vgl.  Kftm.  205,  6 
Jsl^!  «^1  (Jes.  43,  27). 

24  M.  hat  als  ersten  Hv.  ^JiA^  ^?j  ^JuJUi  ^t^ . 

26  ^]  M  ^. 

27  ff.  Von  hier  bis  v.  32 ,  womit  bei  M.  die  Kasfde  schliesst, 
ist  die  Ueberlieferung  des  Textes  sehr  schwankend.  M.  hat  an 
Stelle  derselben  folgende  4  (bzw.  6)  Verse: 


30* 


>«<.o£<>  £  »        «  >&««of 


)      ilbXJÜt     &Jt^    i'Y-^^-^       ^^'^         Ia23xAJ  LjJ  Oa^J   ...1  l     »     l    ^ 


81 


3s«)   t;   .-^  ;  11  ;/  131  »^  clJiij      ')^'!]f  ,;,L-L_»  0-*  ^1. 
28  nJ]   K  L^J.    ' 

1)  Ausg.   yt-vifi-.,  3)  =  C  28.  3)  Ausg.     ^bt.    Es  ist  die 

Jaxniische   Lanze   gemeint  (Schwarzlose   220);    die    hamzirte   Form    steht    des 

£ 

Metrums  wegen  für  j^^hi.  *)  =  C  31. 


r 
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29  Vgl.  12,  4;  40,  15  ff.  Zahlenmassige  SchildeniDg  der 
Tugenden  oder  Fehler  im  Rohm  oder  im  Hig&'  Imrk  36 ,  1  ff. 
Tarafa  4,  56.  Lebid,  Huber  34,  19  Lx^Ji  ^:ij>  Muf.  19,  2 ff., 
Abü-1-Aswad  al-Du'all,  A^.  XI,  117,  7;  vgl  Afe.  H,  104,  10.  19 

worauf  die    Aufzählung   folgt   (im   gegenseitigen  Hig&'  des  Hakam 
mit  Ihn  Mejj&da);  A^.  XV,  63,  20  gj|  ^J  vJü:^  ^y. 

32  Vgl  zu  5,  18.  —  K  ^j^, 

33  Vgl.  1,  10.     M.  iücul  ^'Jj  ^1. 

34  Vgl.  pirftr  b.  al-Chattftb,  IHi^  529, 10  ,^^5  L^  ^ji  ^^k 
^Jf  »^  ^^^.N*,  ^^tLä  L^.     Kutejjir,   Ham.    567   v.  3   vi>ws^ö  \M 

37  v.j^J  CK  ^j^^. 

38  v-jL^!]  nach  KM.  —  C  hat  ^buiJI. 

40  iJ]   M.  Äj;    das.   folgende    Glosse:   y^^5  iüLii-j!  ^^  ^^J 

41  M.  Ja^i,     Bht.  2,  Hv.  /uStyJ  ^  ^^^5- 

42  LA  gjüJ>.  M.,  Bht.  ^tJ^it.  —  ^bJi]  Btt  i:LyvXi!.  — 
In  K  fehlt  dieser  V. 


43  M.  i\y>  -4^30  vil-5>  *[ 

44  K  y_pj  -^^  M.  ^,^1  ^yJ  dazu  Gl.  =  C.  —  1^-,*^^] 
LAjiJaß.  M.,Bl?t.^y;kL^^:i.  Comm.M.  wl^J^^JJIjjiiajuJI^ 
wljju  ,^AJI  JjUJtj  Jo;L^  äJ^O  ^vXJ!  Ji^l  ^J<5  d^^ 
(jto-«««Jl3  tfv^o-Jl   (^.X/^  HvAaSI. 

45  i^.^lS\  M.  v^/-?. 

46  Anonym  Al-Anbärl  Asrftr  al-*arabijja  ed.  Seybold  56,  13. 
Kftmus.  TA  ^^S.  TA  ^^  von  RabI*.  —  ^,J]  Ibn  Hag.  I,  1076 
(vgl.  Einl.  51)   s^l^=>.  —     ^yiJJ    vgl.  Tab.  I,  1925.  —   ^^aX^] 
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IX. 

^ty    vi>wA2a3    Lcj    ^^    ^ji^      6wXP     Juu     iü«w«l     v:>^     !« 


>>o«>os  c:> 


1»        l^i»i   vi>^ftjuiD   U    uXju    .  Ju.>       i  c^    AI    ,\o^-^5>    OA-Ä    JUÜ 


10 


f       o  > 


y  Lt  0.       0  m  f  <j  ^       -^    o  ,  i}  y  o^     o  y  ^ 

,3  v^'wii^  ijj^  ->ij^^ .  ci^  k3^  ^  j^t  jj^^^i  -4^5 


o  «     «  • 
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L^'l^'    oLÜ    Uoj    L^    P1       jM    \    g   h  1i    9  -^   j!Jii*    Uoj  17 

L^I^JLJL/)     <JL-.„jJ    UP^Läl         U^     yO^I     HLÜ>     ^i:,.^yJ^\      Ül  li» 


L^U   ^t  ^^:i!    oJs^,.n,V     U    tjt    ^^1   bjyJt    I^lT, 


20 


>^b^  >0^'  O  &'  o«  >  O  o5 


i         :il 


1  cf^y  u«^]  MKv.  ^W. 

2  Vgl.  IHU.  529,  9  U.ÄJ  v^U  *ij  J  j-JJJ  .c^^Vu  ^wj«J. 

* 

4  (jto^fi  ^]  MKv.  v^^  ^. 

5  M  olli- .1  oll4^  J^.  —  \.^J^\  MKv,  L^xlii*. 

6  ^  ^-VJ  Vgl.  *Adl  b.  Zejd,  A^.  II,  25, 19;  ^j^JlS   ^:fü 
Acht-  bei  As.  %^. 


y        > 


7  Vgl  89,  5.  Hud.  2,  3.   N&b.  17, 11  ff.  —  M.  L^:1j. 

8  M.  L^Uo. 

10  Gauh.  ^aj  .     Zu  »  L>  vgl.  69,  6.   —   Nach    diesem  Verse 
wird  Kv.  Vers  20  M.  eingeschoben. 

12   ^; JJIJ    C  J;Jjj! . 

13  M.  \sU^. 

14  Vgl.  6,  12.  —  M.  ^^julij ;  jU]  M.  JL  —  syJl^^]  M.  c;JUai-i . 

15  l^Ai>U::]    M. '^ijjj. 

16  Vgl.  Näh.  17,  32. 
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17  O.Aas]   M  oJto. 

19  Co  mm.  ^llajt  und  zwar  in  Bezug  auf  die  Wiederkehr  des 

den  Vers  16    schliessenden  Woiies:   lJ>L^ÄJLo.  —  M  LPL^äJU.     Die 

w.  19.  20  kehren  fast  wörtlich  74,  4.  5  mit  l^LjÄ-Lo  wieder.    Zur 

Vermeidung   des   !{;&'   vgl.   die  Worte   des  Abu  Bekr  al-Chärizmf 
an  'Adud  al-daula  zum  Ruhme  der  Büjiden  ChR  92 

^  JS  ^ 

vgl.  zu  V.  10. 

21  l^-Ä-M^Jj]  C  jjNuJj .  M.  schliesst  mit  einem  in  C  fehlenden  Vers: 

X. 

1        y.xi>    ^JL^    '^-^-^^   ^j^'^      ^1^-^     ^'     iL^L^it     ^j5^-jLJ 

:(        ^w.a9»      _JLaJ)»  ^u.jOft,  l\..>Uj       X     ^.     f.    L-^.!j      X    *■  )>    ;   ^"^ 


o* 


JwJLmJI^   UJLc    ,<^jI    t3t    ^^y^^ii^l 


O^  •«>  J«  ^> 


SAA*Jt  iuytllj  ^.^^*«  **«^  /*-^!s  g"^'  «i*-^*!! 

JJÜ  Lii'^s^  Uic   .^t   IJt   1^.1^^    K^sc  ^    w5wi  oü    byssU  JJ' 

u  -  y  *■  y~jy 


-     c/  ^-       o    *  '.•->;/ 


^^3^!  LeJUJ'  ,j-wJls  viiJ^      iL^^^JUo    ä-i^Uo  vJJJj-ftJt    ^y\ 


,  ot  y  (j    , 


:^*ij  _^wÄ  ^LjVts  ''L^Ui-    jj-waJlj    Uii-j  ^1  j^ej^J    oJli  ^|;l 


>      ,       OP 
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O       w 


^UAÄJt  s^^  vJUfl^  ^juij    kJj-jÜLi    -^ji 


-*     .  .  -  >-& 


jyjcji 


Mi  ^  ^oi  m  <•  ■  »■        O       3      * 


m  3  Ofi        3  i 


« ••  o  M  ^  •»  £ 


idäJl    o!;LJl5    fc*JLc   'i^Lb  i^ÄJi    ^J^l    '»j»^   iülÄj    JjlJ'  iJi, 

:i^liJ!  ,yCÜ  :i  i^j^l  v:^v^    lt-^^  l  g.<  ;  i  1 1  <  J.  ^  ^' 


^-3 


>         0  O'        o 


fucac   \jJ.   T^J^I  r^  rj-*"-^^       1   g  ^  *  ^t^    ^5wc!^-JLJ|  L«    tjt         n 


O^WM  »■    O      »'  O  >' 


'lP^.a^   öA^   ^  ^^^  ^^1  l\j^  ^yb'  ^^j4-i^>5  öJ^-^^t   iyi'J^i 


3  f  O  ü      3  -  «  O^^O  «>0  O«' 


Bd.  XLVI.  15 


222         Goldsiher,  Der  Dtwdn  des  Garwal  b.  Aus  AL-^uUfa. 

^  ü:^  «iüj^,  -iicu^  ^^L  ^'i  ^  ^\  ^'u-ji 


i:j        ^u^JÜw».!    ^  i,,^,.o-jr.,Ji   L4^^i       »y*^*^'   '^^^J   ^-H^-  ^'^^^^ 


>  o- 


xJyJj  ^bJüb-  ^y^iÄJ!  ^ib.^-  L^xL>.j  v^l;!   o^-^y^^  ^'  3^>^^' 


14        ^Ui>  »vX^T.  «tsJLjtJt  VwÄAO^t  L»i^       cj-mmJÜI  v^tJa^l  cXju  v^ftjwajg^ 

o    y 

^UjS^Üt    ^ÄAa^=U    U/   Jj^t    wÄJUOJ     ^^^x5>     L^^^    ^^;^    i^.rym'} 


^:<^l  äJuiJ  U^^  .  Jt  i^L^t  " 


1«        bSJua    JJw>  Ajuj  LÄJoI   g ft-iH^Uj    V^-v^t    ^-J5 


>    «        o5         >        o      M 


o  y 


IH 


11* 


^üuJ!   .  ^..Lc  v-j  jojd  w5v^l 


tjlt  ,;j-a_J_j^   :jil   ^^j-^.  J     bbJl    J>i  j    ^5-^-5=^1   J^^Uj 


Goldzther,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-futefa,         223 

V  oV^  a^'  '^;^  Vl-^l  ^i^b  o**^  o^  lT^'  iV^^' 

5>l    ,.  * 


23 


«*  ^  •  •*  "^  ^*^ 

)il^  IjJ^    j^j-ii^    (.^(^      üJa.-^    ^OcJÜI    ^  ^_^|,       24 


)         %  y  ,oti        }      o    i  JOS-  O  o,ff 

vJjJj/J?  ^jLä  JÜL-yt  ^^UJÜ!5  5U)Ü5  ^yLJÜt 


«0«f  «b  «  >  «5 


^ULLH   «5wLo  u^.t   ^4^i*J      L-A-:>t.  I .jJLju^  »rf5L£lÄi 


w-A-*  »«.»  0«<«b^ 


Lr~^ 


26 


27 


28 


Dies  Gedicht  ist  in  die  Gamhara   anfgenommen  worden  (Ein- 
leitung p.  41). 

1  Anonym  bei  As.  ^ü ,  wo  der  2.  Hv,  "^iU^-  jt^  :iUi>  ^1^ . 

—  wäaLj]  Gmh.  ^^^A*j. 

S  Unverkennbare  Beminiscenz  an  Imrk  20,  2. 

15» 
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4  ^l  Gmh.  ^J.  -  K  ^!^l. 

6  Bekrl  384,  7  8^*3.  —    K  iLj^_JLJL-«.  —  Bekrl:  y\  ;..jj 

8  C  ^aäsLäj  Gmh.  iüL^Ui.  —  Vgl.  33,  3.  6. 

9  Vgl  77,  5,    Ka*b  28,  8  Lfti;j|  ^^1^*  ^  ^^^^t  "'^  t  -  :5t 
I  Zu  o^t  <>(>>  ist  bei  Ka*b  20, 12  synonym  ^^.Ijl  iUi'l^)  Nftb.  19,  9 

vJ^i^i  ^  Jc:?a  bj?iX«     c^j.*^  »ylAc  ^\  vi>wÄp 

die  letzten  Worte  auch  Lebid,  Oh&l.  111  v.  4;  Rabfa  b.  Makrüm 
(As.  Jj3)  vJ^ibii!  yi^ ;  il>-  jj*-^^^ ,  vJiU  sind  noch  ähnliche  Verse 
zu  finden. 

10  C  j.J-'y.  —  ^^\  Ömh.  ^yuj. 

11.   12   IS  518  als  Sfthid  für  ^^j.  —  ^^.,>]    einige  Codd. 

Gmh.  '^^,  -  I^J  IS  fb.  -  lLj]  IS,  LA,  TA  jy.  C^.  - 
'%^\    so  auch    ISp,    während   ISl   ^L-ft^.     TebrM:  ^^-^  «  .      r -^ 

gsi^f^t    ,^_x«35    ^>J>PI    ^'w*i    L^    JL4    ^^t    gsi^t^l    J^    ^1 

^J:3AJt.  —  iöJuJlJ  K  iüJJj!.  —  Zu  der  Vergleichung  in  v.  12 
vgl.  Tar.  4,  32  ^U-J!  c>-^.^  j^-iwc.     Ka'b  28,  11: 

\M^  viUi^jt  U  tv3t  ^.^U.-3  v3Ls^     »^^  vi>^l  JJuj  J.UUI  ^^ft^- 

und  den  in  unserer  Note  zu  22, 17  anzuführenden  Vers  des  'Utejba 
b.  Mirdfts.  —  Vgl.  auch  7,  24. 

13  Gmh.  ^J^\  Sy>y   —  ^]  Gmh.  ^, 

16  Vgl.  Tar.  4,  30  (Mu'all.  v.  32).  —  C  o^Lj. 

17  K  ^.  —  Co  mm.  IHis.  174,  16  vgl.  zu  31,  1. 

18  Ju«Lp]  Gmh.  ,^L^. 

10  WörtUch  nach  Zuh.  11,  16  (Lbg.  190  ult.)  vgl.  Tar.  4,  37. 
-  L*l^]  (imh.  L*l^.  -  gJt  ^yj\  Gmh.  ^T^^jj  ':i(  ^^„^. 
20  «5X.]  Gmh.  ^.  —  *JtJ  Gmh.  *jjj. 
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21  'iSsA]  Gmh.  »^. 

22  ^Lmo]  Gmh.  '^\j^ ;  der  Vers  fehlt  übrigens  in  den  meisten 
Hschrr.  der  Gmh. 

25  ^'w^  vgl.  24,  3.    Al-Mura^kiä,    Ag.  V,  193,  2   ^^jläJI 
,^Lc  ^  ^.^UJ,   A'äft   BAhUa,   TA  ^  =  M.  10,  1.  —   \^J!\ 

Gmh.  LPji^t. 

26  iü«y^]  Gmh.  ijyj,,   —  jy^iy]  Gmh.  I^Las. 

27  In  einigen  Gmh.-H8chrr.  u^^aju. 

28  gJl  ^]  Gmh.  8l4J5  Iß  ^. 

29  A^.  U,  56,  8   als  y.  2   eines  von  dem   vorliegenden  ver- 
schiedenen  Gedichtes  (mit  der  Var.   ^xi^j]     c^h)- 

Zu  diesem  Gedicht  gehört  wohl   auch  der  im  Dlw&n  fehlende 
bei  LA  ^  Kam.  348,  5,  A^.  ib.  Z.  9  von  Qnt.  citirte  Vers : 

)kjL^  ^UL/»  3-JlJ  ^TjLs     iik^JUt  «i^^JcP  ^  v^T^^' 

(Fortsetzung  folgt.) 


Die  semitischeu  Lehiiwöi-ter  im  Ältarmenischen. 


^ 


11.  nUbschiuKUD. 

tm  Folgenden  soll  das  bisher  gefimdene  Material  an  semitiscIieD 
Lehnwörtern  im  Altarmenischen  neu  geprüft ,  nach  der  Herkonfl 
der  Wörter  in  zwei  Abtheilungen  (syrische  und  arabische  Lehnw.) 
zerlegt  und  auf  seine  lautlichen  Eigeiithumlichkeiten  hin  actersucbt 
werden.  Bei  der  Eintheilung  in  zwei  Clossen  machen  die  nicht 
seltenen  Würter  Schwierigkeit,  die  zwar  im  Syrischen  und  Arabischen 
Yorkommen ,  in  diesen  aber  nicht  echt,  sondern  entlehnt  sind  oder 
zu  sein  scheinen,  ohne  dass  w-ir  wissen,  woher  sie  überhaupt  stammen 
und  auf  welchem  Wege  —  ob  durch  syiische  und  arabische  Ver- 
mittelung  oder  nicht  —  sie  zu  den  Armeniern  gekommen  sind. 
Am  wahrscheinlichsten  ist  hier  in  vielen  Füllen  die  Annahme,  dass 
sie  aus  dem  Persischen  stammen  oder  doch  durch  das  Persische 
hindurch  gegangen  sind,  da  ja  sowohl  die  Armenier  ivie  die 
Äramäer  nnd  Araber  nachweishch  viele  Wörter  aus  dem  Persischen 
entlehnt  haben.  Bei  einigen  älteren  Wörtern  kann  es  zudem 
zweitelbaft  sein,  ob  die  Armenier  sie  direct  aus  dem  Griechischen 
oder  indirect  dnrch  Vermittelung  der  Syrer  bekommen  faabet)  (in 
]et7.terem  Falle  gehören  sie  zu  den  syrischen  Lehnwörtern),  nnd 
bei  manchen  moderneren  Wörtern  fragt  es  sich ,  ob  sie  direct  aus 
dem  Arabischen  genommen  oder  indirect  durch  Vermitt«]nng  du 
urabisirten  Neupersisoben  (später  auch  des  Türkischen)  ins  Arme- 
nische gekommen  sind.  Ich  habe  diese  letzteren,  wenn  der 
arabische  Ursprung  sicher  stand,  unter  die  arab.  Lehnwörter  ge- 
stellt. Ebenso  aber  auch  einige  fremde  Wörter,  die  in  arabischem 
Gewände  ins  Armenische  eingedrungen  sind,  Auf  Manches  wird 
bei  einer  späteren  Behandlung  der  persischen  und  griechischen 
Lehnwörter  zurückzukommen  sein. 

Die  Litteratur  bis  1877  findet  man  gesammelt  bei  de  Lagarde, 
Armenische  Studien'),  Göttingen  1877.     Dazu  Verf.  Armeniaca  II 

1)  Vgl.    iDcli    deuelben    Vorr.  Geüunmotta  Abliuitllaugeii ,    Lelpiig   I8tt. 
bes.  p.   lir.:  Penlscbe,    ftnsenbehe    und    indbcbn    Wörter   im    SyruchsD.      Iah 
(uf  beide  Schrinen   luidrücklicti ,   uoi   Dicht   Immer  iriednr  cliiren  m 
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und  III,  ZDMG.  35,  654—664;  36,  115—134  und  Patkanean, 
Materialien  zum  armen.  Wörterbuche  I  und  II,  Petersburg  1882 
und  1884  (russisch)*). 

Den  aramäischen  Theil  dieser  Arbeit  hat  Nöldeke  durch- 
gesehen. Was  von  früheren  Angaben  abweicht,  beruht  auf  seiner 
Autorität.    Die  assyrischen  Angaben  verdanke  ich  Herrn  Dr.  Jensen. 

I.   Die  syrischen  Lehnwörter. 

Nachdem  die  Armenier  längst  schon  die  Nachbarn  der  Aramäer 
gewesen  waren  (vgl.  Kiepert,  Alte  Geogr.  p.  79),  kamen  sie  in 
Folge  der  Annahme  des  Ghristenthumes  im  vierten  Jahrhundert  in 
nähere  Beziehungen  zu  denselben  wie  auch  zu  den  Griechen.  An 
syrischen  und  griechischen  Bildungsstätten  (Edessa  u.  s.  w.)  studirte 
die  lernbegierige  und  glaubenseifrige  armenische  Geistlichkeit ') ; 
Syrer  und  Griechen  kamen  nach  Armenien  und  verkündeten  dort 
das  Christenthum,  und  zahlreiche  Werke  wurden  vom  fünften  bis 
zum  dreizehnten  Jahrhundert  aus  dem  Syrischen  ^)  und  Griechischen 
ins  Armenische  übersetzt.  In  Folge  des  Einflusses,  den  somit  die 
Syrer  auf  die  Armenier  ausgeübt  haben,  ist  eine  Anzahl  syrischer 
Wörter  ins  Armenische  gekommen,  und  zwar  sowohl  solche,  die  der 
Umgangssprache  wie  auch  solche,  die  nur  der  gelehrten  Bücher- 
sprache angehören  *). 

Dass  der  aramäische  Dialect,  aus  dem  die  Armenier  jene 
Wörter  aufrahmen,  der  eigentlich  syrische,  die  Sprache  Edessa's 
und  der  syrischen  Litteratur,  war,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Was 
die  Zeit  der  Entlehnung  betrifiPt,  so  ist  die  grosse  Mehrzahl  dieser 
Wörter,  da  sie  in  den  ältesten  armenischen  Werken  vorkommen,  im 
fünften  Jahrhundert  und  früher  ins  Armenische  übergegangen,  so 
dass  nur  für  die  wenigen  spät  bezeugten  Wörter  *)  die  Möglichkeit 
einer  späteren  Entlehnung  vorliegt.  Was  aber  die  Form  der  Lehn- 
wörter betrifft,  so  fällt  auf,  dass  die  einen  im  Auslaut  ein  -oy,  dem 


1)  Dort  finden  sich  die  Zusaromenstellnngen  von  arm.  t^cvp^vi,  x^^t 
kavat^  hesar,  mansury  masaray  und  k^min  mit  den  entsprechenden  arabiächen 
Wörtern. 

2)  Vgl.  Koriun's  Lebensbeschreibung  des  heiligen  Malthoths  (oder 
Mesrop). 

3)  Aus  dem  Syrischen  z.  B.  Ephrem's  Werke,  Eusebius  Kirchen- 
geschichte, Brief  des  Ab  gar  (vgl.  Dashian,  Wiener  Ztschr.  4,  p.  17  ff.)  u.  s.  w. 
im  5.  Jahrhundert;  Michael  d.  Syrer  im  13.  Jahrhundert. 

4)  Solche  sind:  aden  Eden,  at^ut'ayk*  Buchstaben,  Varahatay,  t'arsi^, 
t'ohevboh,  k'ak*ar  Fladen,  wohl  auch:  gadis  Haufen,  gzcU*  Schaffell,  x^**^ 
Schwert,  karkuray  Schiff,  hisp*ay,  Corporale,  sup'ay  Augensalbe.  Hei 
manchen  schwer  zu  entscheiden. 

5)  Diese  sind:  coVor  Thymian  (18.  Jahrh.),  manisdk  Veilchen  (12.  Jahrh.), 
suSmay  Sesam  (11.  Jahrh.),  k'usnay  Eirve  (13.  Jahrh.),  gurha  Strumpf  (wohl 
nicht  vor  dem  12.  Jahrh.),  tarmal  Beutel  (nach  dem  8.  Jahrh.),  supay 
Augensalbe  (nach  dem  8.  Jahrh.),  SuSp^ay  Corporale  (14.  Jahrb.),  mkay 
Markt  (12.  Jahrh.),  maxaV  Packnadel  (Leben  der  Väter?,  sonst  nach  dom 
12.  Jahrh.). 
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syr.  ri  dos  6tatu£  emphaticna  entsprechend'),  ha)ieo,  die  andern  Dicht, 
nnd  es  fragt,  sich  demgoat&ss ,  ob  die  syrischen  Wörter  tbeils  im 
stat.  einph.  {mit  <'),  tbeils  im  stat.  absol.  (obne  ü)  hernbergenomioeD 
worden  sind.  Man  hat  mit  Nöldeke  onüitnebmen ,  dass  wenn 
nicht  sämmtlicben  eo  doch  fast  allen  diesen  Lehnwörtern  die 
syrische  Form  im  stat  emph.  za  Grunde  liegt.  Im  eigentlichen 
Syrischen  waren  die  Substantivs  ku  der  Zeit,  die  hier  in  Betracht 
kommt,  d.  h.  so  hoch  irgend  die  syrische  Litteratur  hinaufgeht 
schon  durchweg  so  mit  dieser  Endung  -ä  verwachsen,  doss  sie  als 
Hauptform  galt,  deren  eigentliche  Bedeutung  nicht  mehr  gefühlt 
wui'de,  sodass  man  dieses  -ä  nicht  mehr  als  Artikel  bezeichnen 
darf,  was  es  ja  ursprünglich  und  in  andern  Dialecten  noch  damals 
war.  Das  ÄnaBuische  behielt  niui  bei  der  Aufnahme  das  -ä 
entweder  bei  oder  warf  es  einfach  ab ').  Dass  die  armenischen 
Wörter  ohne  '7  nicht  etwa  auf  den,  für  viele  derselben  gar  nicht 
mehr  gebräuchlichen,  stat.  absol.  zudickgehen,  zeigt  u.  A.  die  Be- 
handlung der  Wörter  auf  -S&ä  und  -e&ä  (vgl.  arm.  gai.ut'  =  syr. 
gälü&ii)^),  die  im  stat.  absol.  cur  auf  •ä,  resp.  -(7  ausgehen  (syr. 
gcdü),  während  an  den  stat.  constr.  (auf  -üd;  syi%  <jälü&)  als  Vor- 
bild der  armenischen  Formen  doch  überhaupt  nicht  zu  denken  ist  *). 
Der  Vocalismus  kann  bei  dieser  Frage  nicht  den  Ausschlag  geben,  da 
er  willkürlicher  ist  und  theils  auf  den  stat.  emphat.  (vgl.  x*^^  "^ 
Bjr.  harbii ,  stat.  absoL  kerew;  mak'a  =  syr.  inajfsä,  stet,  abs, 
mf)ies),  theils  auf  den  stat.  absol.  {terev  ^  syi".  tercf,  staL  emphat 
tafpä)  weist.  Es  soll  ja  übrigens  auch  zugegeben  werden ,  dass 
einzelne  etwa  in  sehr  alter  Zeit  entlehnte  WOrter  auf  den  syr. 
Etat.  abs.  zurückgeführt  werden  können  oder  müssen,  wie  z.  B. 
das  eben  erwähnte  arm.  lerev  Blatt,  das  der  absol.  Form  trrefyifAX 
nKher  steht  als  der  emphat,  fnrpü. 

Im   Besonderen    nun    entsprechen    sich    in    der    Begel    in    den 
Lehnwörtern  folgende  Buchstaben,  resp.  Laute : 


<   k 


1"^ 


jr 


1)  Arm.  Mid.  -ag  mminC  wohl  iclion  frlib  im  Llutivurlh  -R  nn,  wi  tUu 
im  spataren  Armeniich  -ay  für  a  nur  grephlich  Ut.  Uober  dio  imprüDglictw 
Badoutntix  von  ann.  -ay  Väi  rft,  -S,  ^rlech.  n  Ist  uidenvo  tu  IiwkIsId. 

2)  Wie  dm  Neupan.      3.  Nöldekt',   V<-Tt.  Stud.   II,  3!,. 
3>  Ferner  x"ntit'  -^  lyr.  liilnü^ä. 

4)  Vgl.  aacb  gtal'  ^  tyt.   fff33^9il ,  «Wt,  nbiol.   gejtii;   iabot'  • 
SabbtS'ä,    staL    absol,    iubbii;    Ul*&(lt'    =    sjT.    'rriiw^^ii,    sMt.    tb*,    ^rüicä; 
magaUU'  =■  «yr.  m^fati^9-S,  lUt.  «bi.  mr^lä;  Aü'oj  ^  »yr.  ifiaUä,  i 
«bi^.  etni  ifilä. 
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syr. 
arm. 

syr. 
arm. 


I 


X 


us      j  iifP,  i/ip'  5"c(=ts) 


H 


n; 


a 
a 


m 

1 


p 

1 

k 

ü' 

fl 

ö 

u 

0,   u 

TD 


a  oder  — 


Zn  beachten  ist  dabei,  dass  das  Armenische  weder  Doppel - 
consonanten  noch  die  Spiranten  w,  y,  ö,  f,  &  hat  und  demgemäss 
syr.  bb  und  w  durch  b,  syr.  y  durch  g,  syr.  3  durch  flf,  syr.  p^) 
und  /*  durch  />',  syr.  ^  durch  ^  u.  s.  w.  wiedergiebt.  Sonst  kommen 
noch  —  von  einzelnen  Unregelmässigkeiten,  wie  sie  bei  Fremdwörtern 
überall  vorkommen,  abgesehen  —  folgende  Abweichungen  von  der 
regelmässigen  Lautentsprechung  vor. 

Für  die  tönende  Spirans  n  =  to  tritt  statt  des  tönenden  Ver- 
schlusslautes b  auch  der  Halbvocal  v  ein,  vgl.  kakfav,  hasiv,  savik, 
suirif  J{^atLs.  Dazu  stinomt,  dass  für  die  tonlose  Spirans  s  =  /*  statt 
der  tonlosen  Aspirate  p^  in  zwei  Fällen  gleichfalls  v  erscheint: 
kekevy  terev.  Für  n  =  ä  erscheint  neben  dem  regelrechten  x  ^^^ch 
h  in  hasiv,  k  in  ka^in,  k^  in  k^ak^ar ;  für  ü  =  .^  erscheint  t,  aber 
für  U  einmal  ^  in  ma^cU^  =  syr.  mehaffä;  für  5  =  A;,  das  im 
Anlaut  regelmässig  sowie  inlautend  in  ak^sork^  maJc^s,  k^ank^ar, 
k^rk^um  und  in  dem  syr.  Namen  brk^isoy  Laz.  Pharp.  p.  72  (syr. 
bri^Uö^)  durch  k^  vertreten  ist,  erscheint  k  in  kaakarayk',  karkehan, 
kcarmrr,  Icupr^),  mdäk  und  einigen  andern  wohl  nicht  aus  dem 
Syrischen  stammenden  Wörtern.  Syr.  b  =  /  ist  statt  durch  A  aus- 
nahmsweise*) vertreten  durch  l  in  lumay^  ^^ragviy  x^rbal-  und  tarmal 
(neben  dem  aber  auch  tarmaXak  erscheint);  syr.  d  =  /*  =  arm. 
p^  oder  V  durch  p  in  kupr  und  spar ;  syr.  sr  =  ^  durch  arm.  c  =  ts^), 
aber  ss  durch  c  in  karin  =  syr.  ha^^lnä  und  cig  =  syr.  ^e^sä; 
unregelmässig  durch  f  in  trtur ;  syr.  p  =  ^  durch  arm.  &,  aber 
qq  durch  äj*  in  kahav  =  syr.  qaqqewänä.  Wegen  der  Vertretung 
von  syr.  e  durch  arm.  a  vgl.  o^en,  ^a^»^,  gadiSy  gs^,  kaskarayk^, 
hasiv,  magakat,  maxat^,  sabaf,  savik,  k^anhar^  während  es  in 
andern  Fällen  durch  e  ersetzt  wird  oder  ohne  Ersatz  bleibt.  Auf- 
fällig ist  die  Vertretung  von  syr.  e  =  urspr.  t  durch  arm.  t  in 
^  =  syr.  ^essü  *).    Beachtet  man  das  armenische  Vocalgesetz,  nach 


1)  Jcarkehan  und   karmir  kommen   wahrscheinlich  aus   dem  Persbchen, 
kupr  hat  auch  auffälliges  p  für  />*  oder  v. 

2)  Die  Drucl^e  hahen  freilich  das  X  der  ältesten  Handschriften  oft  durch 
l  ersetzt. 

3)  Vgl.  ausser  den  unten  angeführten  Wörtern  auch  die  Namen  O^puiL* 
ni-P-  =  syr.  mN33:    Wiener   Ztschr.  4,    p.    183,    puiprjf-to-ui^lj  Ephrem, 

Yened.  1836,  Bd.  3,  p.  117  =  syr.  12S''Tna  Bardaisan,  i/JS'p^  =  syr.  Nalidin. 

4)  Zwischen  e  und  t  ist  im  Syr.  I^ein  Unterschied.     Köldeke  (Drucknote). 
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welchem  i  and  u  in  nicht  letzter  Silbe  ausfallen  müssen .  so  innii 
man  auch  gzritf  auf  älteres  'gizal',  cnckai/  auf  '(.tncAay  zoräck- 
f  ühren,  denen  gegenüber  die  historiBchen  syrischen  Formen  gezee&ä, 
Bcsgelä,  eine  jüngere  Sprachatul'e  repräsentiren  würden.  Sollte  man 
aber  in  der  Tbat  annehmen ,  doss  diese  armenischen  Wörter  auf 
die  syrischen  Urformen  (arm.  ijzat  =  '(fixza^  =  ursyr.  3«- 
zai  u,  a.  w.)  zurückgingen?  Ich  kann  mich  dazu  nicht  entschliesseo. 
Man  beachte  den  starken  Vocalausfall  in  Wörtern  wie  Sifay  = 
syr.  Ki'ialtfi  und  andere  Unregelmässigkeiten  im  Voc&ltsnias. 

Noch  eine  Eigenthümlichkeit  in  der  Laut  Vertretung  moss  hier 
berührt  wei'den.  Während  die  syri sehen  Doppelconsonanten  im 
Armenischen  lu  einfachen  Consonanten  reduzirt  werden  müssen,  da, 
wie  oben  bemerkt,  die  armenische  Sprache  Verdoppelung  der  Con- 
sonanten überhaupt  nicht  kennt,  und  demgemSes  syr.  bb  durch  arm. 
fi,  syr.  pp  durch  p\  p,  syr.  qq  durch  k\  syr.  ff  durch  t\  syr.  es 
durch  E  (gzat),  Byr.  ss  durch  f  (fr^rä,  rir),  syr.  II  dorcb  /,  syt. 
rm  durch  n  vertreten  wird,  erseheint  in  sechs  Worten)  der  syr. 
Doppelconsonant  durch  7t  +  einfachen  Consonant  ersetzt.  So  in 
tangar  Kaufmann  =  syr.  tnggärä  (aus  tangärä);  mangaX  Sicbd 
=  syr.  mcu/g^lä  (aus  'maiufelä) ;  uni/nn  Mörser  =  syr.  aggnnä; 
Xnjor  Apfel  ^  syr.  bazzürä  (aus  ^hanzürö);  cncXaif  Cymbel  = 
syr.  ^§filä;  k'ank'ar  Talent  =  sjr.  kakkp'ä.  Von  diesen  Wörtern 
dürfte  syr.  haxeHrä  Lehnwort  aus  dem  Armen,  sein  und  käme  dsDO 
nicht  weiter  in  Betracht,  da  arm.  ii)  =  ndz  im  Syr.  nattirlicb 
über  nz  xu  zz  werden  masst«.  Aber  die  übrigen  Wörter  sind  nicht 
aus  dem  Armenischen  entlehnt  und  ihr  Doppelconsonant  lüsst  sieh, 
wenigstens  was  syr.  sea^lä  aus  ftbKii:,  hebr.  ;-'3a'ri:  ,die  Becken* 
und  syr.  kak-hrü  =  hebr.  kikhör  betrifft,  nicht  aus  ursprungüchBtn 
n  •+•  Consonant  erklären.  Ist  aber  arm.  k'anJc'ar  nicht  die  ürfonn 
von  syr.  kakkp-ä ,  so  wird  auch  arm.  manr/aX  nicht  auf  die  Ur- 
form TOD  syr.  tnaggelu,  obwohl  sie  in  der  Tbat  ja  "mangflä  war, 
zurückgeben.  Andrerseits  zeigt  das  Aimenische  sonst  nirgeadi 
die  Neigung  unter  irgend  welchen  Umständen  ein  .anorganischea* 
n  einzuschieben.')  Ist  etwa  anzunebmen,  dass  die  genannteo  Wörter 
ans  einem  syr.  Dialect  stammen ,  der  yg  zu  ng ,  aa  za  n,«,  kk  lu 
nk  differenzii't  hatte,  ähnUch  wie  das  Mondäiscbe  oy  zu  7117  (langBrä 
aus  taggrrrCi)  und  andere  semitische  Sprachen  Jii  za  nd,  aa  zana, 
bb  zu  nb  (FiUnkel,  Aram.  Fremdw.  p.  136  Anm.)  differenzirt«? 
Ich  woge  nicht  zu  entscheiden. 

Es  folgt  nun  das  Verzeicbniss  der  bisher  erkannten  syrischen 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  ArmenischeD.  Eingeklammert  sind  die 
ZusommeiisteUungen,  die  ich  nicht  für  richtig  halte  sowie  diejenigen, 
bei  welchen  zu  vermuthen  ist,  doss  das  armenische  Wort  nicht  ans 


.   Kunde   des  Uorgenl.  5.  SUl 
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dem  Semitischen  stammt.  Für  die  Zeitangaben  bei  den  armen. 
Schriftstellern,  besonders  bei  der  Uebersetzungslitteratnr ,  kann  ich 
nicht  überall  garantiren.  Hier  ist  noch  sehr  viel  unsicher.  Die 
citirten  alt-  und  neutestam entlichen  Stellen  gehören  dem  fünften 
Jahrhundert  an  bis  auf  diejenigen  aus  der  Apocalypse,  die  nicht 
vor  dem  achten  Jahrhundert  übersetzt  worden  ist.  Unter  Wb  ver- 
stehe   ich    das    grosse    Wörterbuch    der    Mechitharisten ,    Venedig 

1836 — 1837,  unter  C  das  armen. -ital.  des  Giakciak  (öa^oax) 
Venedig  1837.  Den  Moses  v.  Chorene  citire  ich  nach  der  Aus- 
gabe Venedig  1865,  wenn  nicht,  wie  bei  der  Geographie,  andere 
Ausgaben  genannt  sind.  Die  allgemeinen  Citate  (ohne  Seiten- 
angabe) beruhen  auf  Wb. 

1)  uiptr^j  nbekay  (Stamm  aheXayi-)  Mönch:  syr.  «b'^SN 
awllä  Anachoret,  arab.  J^o!  (aus  dem  Syr.). 

abeXay  ist  häufig  in  der  Litteratur,  vgl.  Faustus  v.  Byz., 
Vened.  1832,  p.  271;  Joh.  Mandakuni  p.  102  (5.  Jhd.);  Moses 
KaAank.  I,  p.  129;  Aristakes  v.  Last.  p.  27,  etc.  Im  Syrischen 
ist  n  nicht  »hart"  (Verschlusslaut),  sondern  »weich"  (Spirans).  Syr. 
atcilä  sollte  im  Armen,  zu  abikay  oder  nach  armen.  Gesetzen  zu 
abeXay  oder  abhxy  werden;  für  i  oder  e  ist  aber  e  eingetreten 
wie  einigemal  vor  A,  vgl.  uXek  Mark,  Gehirn  (der  Gen.  ukXoy  setzt 
einen  Stamm  ^uktko-  voraus);  gen.  ^aveki  (neben  regelm.  b-avlt) 
vom  nom.  savi}.  Pfad.     Dagegen  sap"iXay  =  syr.  sappilä. 


2)  uio-nLa-uji  p  agugay-k'^  (nom.  pl.,  acc.  -dys)  Canäle,  Röhren 
(der  Wasserleitung) :  syr.  Nai5N  ayöyä  Wasserleitung  =  gr.  aywyog. 

agugayy  bei  Steph.  v.  Siunik  8.  Jhd.,  Vahram  13.  Jhd., 
Canones  bis  zum  8.  Jhd.  —  Zu  m  für  o  vgl.  -^uiini-i^  halue  =  gr. 
äXoti  Joh.  19,  39;  uu^nLlicj-  spung  =  anoyyog;  iumar  neben 
tomwr  =  TOticcQiov  u.  s.  w. 


3)  ujfj-t^li  aden,  iuq.ffu  adin  (äer  GBxien)  Eden :  sjr.  y^y  ^eSen. 

Die  Form  adin  von  de  Lagarde  aus  Ephrem  5.  Jhd.,  belegt, 
aden  aus  Philo  5.  Jhd.  (y  adenay)^  von  Wb  durch  adenabukx 
im  Paradies  entspringend,  adenaym,  adenakan  (Wb  11  p.  1041) 
paradiesisch.  Danach  scheint  aden  (mit  e)  am  besten  bezeugt  (aus 
adina-  wäre  adna-  geworden),  und  dies  deckt  sich  vollkommen 
mit  syr,  ^eSen,  da  e  häufig  durch  arm.  a  (s.  p.  229)  wiedergegeben 

wird.    —   Daneben  tfLÜriT  edem  aus  gri^ch.  ^ESifA,  Gen.  2,  8,  wovon 

auch  edeinaiuk'j^,  edemakan,  edemayrn^  edemean  etc. 


I 
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4)  uiß-ni.ß'uno  afiU'ni/-J^  (acc.  -n^/s.  gen.  at/ii;)  Bachstaben: 
syr.  «mr«  ü&ü&ä  Buchstabe. 

Schon  Wh  weist  auf  syr.  ,iiip-ni-/J-iii  Buchstabe",  übersetzt 
aber  äp&pov,  articulus;  C:  distiuzione  di  suono  o  dl  prooimzia 
dell'  ahici ,  proaodla  delle  lettere  d'  alfabeto ;  Hedrossian  (New 
dictioaai?) :  elements,  letters,  cbaractet-s,  aiphabet.  Das  Wort  findet 
sieb  bei  Mos.  Chor.  (5.  Jhd.).  p.  247  nnd  Laz.  Pharp.  (5.  Jbd.)  ed. 
Venez.  1873,  p.  41  and  42  an  bisher  iiur  ungenau  überaatzten,  nicht 
vei'standenen  Stellen,  die  man  aber  nicht  übergehen  sollte,  wenn  man 
die  Berichte  über  die  Ertiudung  des  armenischen  Alphabetes  ver- 
werthen  will,    Syr.  ä&vi'i&a  plur.  Ton  (i&ä  ist  hier  nicht  beranzoziehen. 

5)  ImtTftyC  amic  eine  Zukost  (Faust.  Byz.  p.  208,  Z.  2: 
Früchte,  Äepfel,  Gurken  nnd  Amii,  Z,  10:  Früchte  und  Amic: 
EAi^e  5.  Jhd.;  mit  dem  Amit'  von  Wildpret),  dazu  amcaber 
f'uljonotög  (Chrysost.  Matth.  3,  17;  5.  Jhd.):  syr.  y^e*,  arab. 
^o^Toder  ^JJ-»l. 

Vgl.  de  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  12—13  Die  Wörter  kommen 
direct  von  einem  mittelpei«.  'iJtnlc,  das  zu  np.  üiiüj^tan  mischen. 
fimez,  ämey  n.  8.  w.  gehören  wird.] 

6)  uii/i|uiii  amlan    ein  Kleid  oder  Mant«l    (nur  Josua  7,  21; 
Mb::»  ilmeää  ti)fiXr,*, 

es  daher  stammenden 


EiiSe,  Vened.  1859,  p.  174,  Z.  7  v.  u.):  syr. 

Nur  Umsührül  des  syr.   Wortes  oder   eii 
griech.  Accus.  äftXav? 


7)  [uihiiuij.  anag  (i-a-Staram  und  o-St.)  Zinn,  anayea//  ziniteni 
(AT,  AgathangeloB  5.  Jhd.  etc.,  vgl  Wb):  syr.  ns:»  önjfS  (stat 
absol.  (Tna;),  hehr,  ünä^  Blei,  arab.  änuk  Blei,  assyr.  anohu  TÖia, 
Bumer.  ni-tif-j/i,  na-ugga,  an-^a,  etn  (aumer.  Grdf.  an{a)g),  skr. 
iiOga  Blei,  Zinn. 

Herkunft  so  unsicher  wie  die  von  arm.  oaki  Gold:  finnisch 
vaaki  Kupfer,  Erz.] 

8)  [ui'iiu^ni.fu  a?ianu;^^  ^^t/off^ov  Minze  (nur  Matth.  23,23; 
Luc  11,  42  und  Medic.  Schriften  (13. — 15.  Jhd.):  syr.  Nr::  nün'ä 
(für  yia'n^l),  arab.  «jjü  na'nti'  Minze,  Das  armen.  Wort  ist  wohl 
angelehnt  an  pers.  nlj^Jü  »änexwCih  (^  Brotwüne,  x"*^  "=  ^^- 
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sväda  Wohlgeschmack?),  auch  kk^jJij  nänü^eh  =  Ammi,  du  Gange 
vavovxci'  üeber  Ammi  und  Minze  vgl.  Low,  Aram.  Pflanzennamen 
p.  259  ff.  Beachte  phL  nänä  nänükapram  Minze  als  Brotwürze 
(Bnndeh.  p.  66,  Z.  21).  —  De  Lagarde  stellt  das  pers.  Wort  zu 
arm.  mananiXi  clas  aber  ,Senf*  bedeutet.] 


9)  ufut^nfu  angan  (nur  Numeri  11,  8:  sie  stampften  es 
t/  angani  ,im  Mörser*)  &vta :  syr.  N:aK  aggänä  ein  grosses  Gefäss, 

Trog   etc.;   hebr.   -jäk,   arab.   &iL>|   und   2ÜIÄ3I   (Fränkel  p.  68), 
assyr.  agannu. 

Arm.  ujc|-ui*iini|J3-  aganöt^  (Jesaias  22,  24)  ist  nur  Umschrift 
eines  griechischen  *ayavü)d'  =  hebr.  nisa«  Jes.  22,  24. 

10)  [uiuinuiuiT  aprsam  (oder  aprasam,  aprsad,  aprcbsad) 
Balsam  (Strauch  und  Harz)  bei  Steph.  v.  Siunik  8.  Jhd.  und  in 
einigen  spätem  Schriften :  syr.  apursämä  und  pursämä  (pursema  ?), 
mandäisch  pursemä.  —  Persisch?] 


11)  ujpunn  p  dk^sor-Td'  und  aÄ;*«or-aw-Ä;*  Verbannung,  ofc^^or-cZ 
verbannen  (Mos.  Chor,  und  später):  syr.  N"^-noDN  (mit  e  oder  a, 
k  oder  ;|f?)  oder  direct  =  griech.  i^ogia. 


12)  [puqLfai^  bazmak  (s-a-St.)  Xv^vog  Lampe  (AT  5.  Jhd.,  etc., 
vgL  Wb):  syr.  ND73T73  mazmexä,  das  schwerlich  semitisch  ist.  — 
Wohl  persisch.] 

13)  [pucf-uilj  iazofe  («-a-St.)  Becher  (Matth.  10,  42 ;  Marc.  7,  4 ; 
Agath.  p.  373  ff.),  davon  bazakel  nori^uv:  jüdisch  ira  etwa:  bazak 
oder  ^^•^Ta  etwa:  bazik,  das  besser  bezeugt  zu  sein  scheint.  —  Wohl 
persisch.    Vgl.  zd.  bapna  Gofäss  (KZ.  25,567),  skr.  bhäjana  Gef&ss.] 


14)  puiufin  basir  tadelnswerth ,  basrel  tadeln  (Mos.  Chor, 
p.  41,  Z.  16;  p.  96,  Z.  14,  etc.),  basr-an-k  Siaßokri^  alria:  syr. 
n^03  beshr  verächtlich. 

15)  [ptpfj.  berd  Burg,  Schloss  (Faust.  Byz.  p.  205,  206  etc.) 
schwerlich  =  syr.  fi^n*i73  merdä,] 
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U)  [p^p  Ö(S  (i-a-ät.)  PupiUe  (alt  Qnd  hRofig)  klingt  nnr 
znfKllig    an    hebr.    naa    büwii ,    syr.  Nraa    bttwöTi  an.     Vgl.  pers. 

17)  nnuÄ-ffti  Imcin  Docht  (nui-  Basil.  Heiam.  5.  Jhd.):  syr. 
«r^ma  bü^inä  (plcpog  (aus  dem  Persiscben).  Vgl.  pahL  büchiä 
(Jasti.  Bundeh.  p.  90,  PU.  Paz.  Öl.  p,  4,  Z.  1)  Gurke  =  syr.  srsts 
und  Nmdeke,  ZDMG.  29,  p.  650. 

18)  ij.ui(^^2_  .V"«^'"  (gön.  i/aäii)  Haufen  (Qarben,  nur  Buch 
Ruth  3,  7  ^  GTOtßtj  und  Toaak.  8.  Jhd.  und  später):  syr.  gedim 
(hebr.  gäSlS). 

19)  a.uinni.ß-  galut  (i-St.)  Auswanderung  (Philo  und  Epfama 
G,  Jhd.:  syr.  Krflbs  gälüd-ä,  hebr.  ribs  Wegführung  ins  EsU,  Äui- 

w  anderer. 

Nach  den  obliii,  Casus  (gea.  gaXti  etc.)  wird  spKter  auch  ein 
nom.  acc.  gali'  gebildet  =  Auswanderung,  die  Auswanderer,  Flficfat- 
linge.  Von  ifaXuC  abgeleitet:  galttdan  der  sich  geflüchtet  bat,  Flücht- 
ling (1  Maccab.  6,  53,  pl.  avaaioCoatvoi ;  Faust.  Byz.  p.  170, 
Z,  2  V.  u.,  Vordan,  Vened.  1862,  p.  146);  gaXfel  fliehen  (2  Kön. 
4,  4 :  uvaj^iupüv), 

20)  tj-quiP-  gzat'  (gen.  gzntu)  Schaffell  (mit  Wolle),  \'liess 
(Buch  der  lüchter  6,  37—40:  nöxo^  und  Eiise,  Richter):  syr. 
MnTS  gezee&ä, 

21)  i^nL^guö  (gen.  g&i  und  glwi/)  Grube,  i.äxxo'i,  tppiafi, 
(AT,  Offenb.  Joh.  9,  1—8;  Mos.  Kaiank.  1,  p.  95):  syr.  «ais  guUo. 

22)  if.nLfiiifiuj  'ßiTpny,    sprich:  gwba  Strumpf:   syr,  K3*TU  | 
etwa  gorbii,  aus    pers.   görab,   gwäb,   woher  auch  arab. 
türfc.  IwJI,»^  comb  Strumpf,  Socke. 

Wh  belegt  das  Wort  nur  aus  MaSt.  (5.— 13.  Jhd.)  und  Jakob 
von  der  Krimm  (15.  .Ihd.).  Wegen  ^)  für  Ä  modemarmenisch,  Tgl 
unten  die  Bemerkongan  zu  den  arab.  Lehnwörtern. 

23)  [tf.m^^'iC  dahic  ((-a-8t.,  gen.  (JuAöi')  Scherge,  PoUs^ 
soldftt,  Henker  (Mstth.  S,  25;  Luc  IS,  58-,  Marc.  6,  27: 
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ngdxTCDQ,  anixovXccTwg;  Faust.  Byz.  16,  Z.  20):  syr.  »©m  dahM 
(stat.  abs.  etwa  deheS), 

Letzteres  gewiss  nicht  echt  syrisch,  daher  wohl  beide  anders- 
woher stammend.  Ueber  syr.  s  für  (pers.)  c  vgl.  PrtUikel  p.  95.  — 
Im  Arm.  vgL  noch  dahcapet  agxtfidyuQog  Genes.  89,  1.] 


24)    fj-ujp  dar  (St.  darur)  Generation,  Zeitalter  (AT,  Agath., 
Mos.  V.  CJhor.  p.  11,  Z.  6  u.  24,  u.  s.  w.):  syr.  «m  därä  (abs.  dar). 


25)  [fj.iinnj.filf  dargic  (oder  darguc?)  Sänfte,  Tragbett,  Trag- 
bahre :    aram.  oa*n  etwa  dargas  Bett,  syr.  dargmtä  S&nfte,  Wiege.  \ 

Im  Armenischen  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  der  Yocal  der 
Endsilbe  i  oder  u  war,  da  das  Wort  nur  in  Compos.  vorkommt: 
dargcaJcal  auf  Sänften,  Tragbahren  getragen  (Gyrillus  v.  Jerus. 
5.  Jhd.)  und  dargcajeo  =  dargifi-ähnlich ,  -förmig  (Joh.  d.  Mönch 
13.  Jhd.,  Oskiphorik  des  Mos.  Erznk.  14.  Jhd.,  von  i/iu-^filf 
Bett  und  {unpcj-  Sack  (?)  gesagt).  Die  aram.  Wörter  sind  nicht  echt 
semitisch,  daher  wohl  mit  dem  armen,  anderswoher  entlehnt.] 


26)  r|.ljrjiii/3-  dklai^  (Var.  dkM ,  dglat)  Tigris  (Mos.  Chor. 
Geogi-.  p.  611—613;  ed.  Patkan.  p.  21;  ed.  Soukry  p.  31,  37,  38; 
Pseudocallisth.  p.  90,  91,  123;  Sebeos  ed.  Patk.  p.  31,  6  v.  u. 
{dekXaty,  {dglat),  Thom.  Artsruni,  Konstant  p.  104;  ed.  Patkan.  p.  94 
syr.  nbpn  deqla&  ^  bei  Plinius  DigUto^  talm.  phL  nban  (Bundeh. 
p.  51,  Z.  12,  17),  arab.  äL>o.    VgL  Kiepert,  Alte  Geogr.  p.  79. 


27)  q»JJ9;P  Zioigk^  (gen.  zu^)  das  Paar  (C^vyog  Luc.  2, 24  etc.), 
adj.  zoig  doppelt,  gleich,  adv.  gleich,  zugleich  (Faust.  Byz.  p.  237) : 
syr.  zaugä  =  gr.  ^BV^og^  das  in  alle  aram.  Dialecte  übergegangen 
ist,  daher  auch  arab.  zauj  Paar  (Fränkel  p.  106). 

Von  zotg-  kommt  zugel  verbinden,  zusammenfügen  (Matth. 
19,  6  zugeac  =  avvi^evl^B),  2)  gleichstellen,  pass.  gleichkommen 
(Hiob  28,  17  zugeagi:  iaw&rfOBtai)',  häufig  ist  auch  zoig  als  erstes 
Glied  von  Compos.  (gelehrter  Bildung):  zugafiv  laägi&fiog  gleich 
an  Zahl,  gleichviel  etc.     Zu  zaig-  =  syr.  zaug-  vgl.  aruL  yoinh 

Griechen  =  altp.  yaunä  "Iwvtg,     Das   arm.  Wort   dürfte   in  sehr 

alter  Zeit  entlehnt   sein.    —    Aus   dem  Griech.   stammt    nniT  zom 

Schiffbrücke    (Sebeos   7.  Jhd.,    ed.   Patkanean^  p.  31,  5  v.  u.)  = 

gr.  ^ivyfia  (vulg.  ^tviia). 


Brief 
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IS)    in"(ui)    «5"i,v    (St.   zopayi)    Ev.    Job.  19,29;    Ebrter 
9,  19  etc.  vaauinog:  syr.  »cii  zöpü  (Low,  Aram,  Pfl.  p.  134). 


29)  l^nLuipuilj  suarah  (i'-a-St)  junger  Stier  Eiod.  28,  1.  U 
{iiaO}fä^itoii,  tiöcxos)  etc.;  syr,  swimK  ezwarkfi  Stier. 

Letzteres  sicher  nicht  echt  syrisch;  aus  dem  Armenischen 
entlehnt?] 

30)  [(^4-njq_  fffoü:  Nass  (Gen.  43,  11),  davon  fngtisi  Nuss- 
bäum,  adj.  aas  Nusabaumholz  (Oen.  30,  37):  hebr.  TijK  (aas  '^Ö2 
de  Lag,),  georg.  w'yost,  osset.  nng6zä  D,  imffüs  T,  yidghah  oyvjuJi, 

pers.   :  ^     kurd.  <ptfe,  r/ovis,  arah.  jowz,  türk.  Jevz. 

Vgl.  deLngard,  Ges.  Abh.  25;  Tomaschek,  Pamir  Dial.58 

und  Be/zeub,  Btr.  7,  202;  Verf.  Etymol.  und  Lautl.  d.  ossrt. 
Spr.  p.  124.  —  Nach  Hehn  komiueo  Nüsse,  Mandeln  und  Kastanien 
aoa  dem  nSrdlicheD  Kleinasieo ,  daher  stammen  die  hier  genanntöD 
Wörter  vielleicht  aus  dem  Armeuischen  oder  einer  andern  klein- 
aaiatischeu  Sprache.  —  Wb  >;ieht  die  Lesart  cJihoiz  vor ,  doch  ist 
zu  beachten,  dass  Tenues  und  Uediü  nach  Nasalen  in  den  arm. 
Randschriften  und  Drucken  häutig  wechseln,  —  Arm.  pitfoiz  ist 
nach  den  vocalischen  Lautgesetzen  auf  älteres  'ingoh  (aus  mgaiix-? 
vgl.  osset,  ängüzii  aus  'auijatix-)  zurück  zufahren.] 

31)  ^uhu^ut^  l'ü-ngar  Kauünanu  (Sebgos  7.  ,lhd.;  ed,  Pai- 
konean  p.  104,  Z,  5  v.  u.,  wn  fankangar  in  faw/ar  zu  verbessern 
ist;  Thomas  Artsruni  10.  Jhd.,  ed.  Patkanean,  p,  99,  Z.  22; 
Vardan  13.  Jhd,,  Vened.  1862,  p.  63),  xänv^og  Sirach  26.28: 
syr.  ttnjn  tagqdrü,  tnand&isch  tangärü,  arah.  täjir  (aus  dem  Aram., 
vgL  Fränkel  p.  181),  assyr.  tamkaru,  tantgaru. 

Fremdwort.     Gebräuchlich  ist  das  pers.  vacm-akan. 

32)  (}uinui-<^uitnuii  tarukatay  (gen.)  bei  Gregor  v.  Nai«k 
10.  Jhd..  (nom.)  bei  Vardan  18.  Jhd.,  tarhueay  Ephrom  I,  p.  226, 
Z.  11  (5.  Jhd.),  Mos.  Chor,  p,  101,  Z,  5  v.  u.  Name  eines  GCtHai: 
syi",  Knsnn  lar'a&ä  ^  'AiäpyaTis  JtQXtjia. 

33)  ß-uintLJui*U  targman  (i'-a-St.)  Dolmetscher  (Gen.  42, 
23  n.  s.  W.) :  syr.  K;W3"ir  targfmiinii,  assyr.  turgumunnu, 
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Davon  t^argnianel  übersetzen,   fargmanth  Uebersetzer,  targ- 
manutiun  üebersetzung  (alt  und  häufig). 


34)  ß-iuii2h2^farsvt  (gen.  ^ari*i*  Ezechiel  1, 15),  farsis  (gen. 
farssay,  Var.  farSäay  Hohelied  5,  14)  ein  Edelstein:  hebr.  iD'^tS'in 
tartiU,  gr.  &aQaig. 

35)  ß-n^  li  pn^   toh   ev  boh   oder  to^  ev  box   (Ephrem 

5.  Jhd. ;  Thomas  Artsruni  10.  Jhd.;  Vardan  13.  Jhd.):  syr.  m3  i  mn 
tnh  ve  wöh. 

36)  /3-n/3-nLn  trtur  (gen.  trfroy)  Raupe  (Arnos  4,  9 ;  Deute- 

ronom.  28,  42 ;  Joel  1,  4 ;  2,  25 ;  Greg.  ArSar.  7.  Jhd. ;  Mech.  GoS 
12.  Jhd.  Vened.  1854,  p.  128):  syr.  K*nit*iat  §ar»ürä  eine  Heu- 
schreckenart ? 

Form  und  Bedeutung  stimmen  nicht  recht. 


37)  ijrn-i/ujj  lumaif  (8t.  lumayi-)  kenroVy  etwa:  Pfennig 
(Marc.  12,  42;  Luc.  21,  2):  syr.  MTsnb  lumä  (aus  *numa  von  lat 
nu9n7/iti«). 

Dazu  [ni-i/iiijiiji^n(u  lumayap^ox  xigfiariari^  Joh.  2,  14. 


o8)  {uui*lini./3-  x^mify  auch  hanut  (gen.  j^awf«*,  e'Stamm) 
Werkstatt,  Laden  (Agath. ,  Ephrem,  Eusebios  5.  Jhd.  etc.):  syr. 
Nm:n  hänü&ä^  arab.  OjiL5>  hänüt  (aus  dem  Aram.). 


39)  |uuiniucjf.nL]_  ;^ara^u/  arraxi^g  (nur  Levit.  11,  22)  eine 
Art  Heuschrecke:  syr.  «bann  Äar</^fe?,  arab.  J^^  harjal  locusta 
(s.  Dozy),  fcJL:>.,^.  harjala  agmen  locustarum. 

Pers.  x^kI^^  ungeflügelte  Heuschrecke  ist  sicher  aus  dem  Arab. 
entlehnt,  also  ein  Fehler  des  pers.  Lexicons  für  harjai. 


40)    [uuinp  x<^'''i  (*-St.)  Schwert   (nach  Wb  bei  Philo,  Genes. 

5.  Jhd.,  Dionysius  Thrax  und  einigen  grammat.  und  lexical.  Werken 
des  13.,  14.  und  17.  .Jhd.):  syr.  «n-^n  karbä, 

Qriech,  ägnrj  (=  ksl.  srupti)  gehört  nicht  dazu,  vgl  Bezz.  Btg.  1, 
p.  287.  

Bd.  XLVI.  16 
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41)  [uiujipunt[_  ytrrhai-el  =  aivtä^uv  durchsiebeo  Luc 
22,31,  später:  versuchen,  bennruliigen,  verwirren,  von  ;[(ir£a/ Sieb, 

das  im  Ältarm.  nicht  belegt  ist:  aram.  «baiJ  'arbälß,  arab.  Jj^ 
yirbäl  Sieb. 

42)  [luijnu'lirflt  )rhmjn  (oder  ;fin;wji,  ZfJt^?"*"  ''^i  M«h. 
IJos  12.  Jhd.  p.  67;  gen.  pL  j^iiwi/iw;'  bei  Basil.  v,  Cäsarea  5,  Jhd.. 
Vened.  1880,  p.  1S2,  Z.  24,  nom.  pl,  x^enjoin/tf  bei  demsalben) 
Purparschnecke :  jüJ.  aram.  liibn.  syr.  !(;ipVn  etve.  hieeönä,  arab. 

.|jil^»-  AdÄizfm  (Bchwerlicb  semitischer  Herkunft),] 

43)  (uiTnp  x'>'or  (o-St.)  Sauerteig  Matth.  13,  33  u.  s.  »■,. 
XMOi--el  säuern:  svr.  KiiHn  fimnirä,  arab.     -_|-^  x^mh:  — ? 

Man  erwartet  ^""^  oder  x'^"'^'^  anstatt  pnor. 

44)  [[u^Jtn^  X^ijor  {=  ^ndeor)  Apfel  (Hohelied  2,  5  u.  s.k.i: 
syr.  Wiiin  Aozzöni  (ans  •Aimzörä). 

Da  die  andern  semitischen  Sprachen  den  Apfel  anders  neoneo, 
kaua  das  syr.  Wort  aus  dem  Armenischen  entlehnt  sein.  —  GetaS» 
dam  Wechsel  von  Tennis  und  Media  nach  Nasalen  wird  auch  ywor 
(=  ;f7!teOT)  geschrieben,  doch  ist  wohl  ;fji(Ä5or  oder  ym^aor  ge- 
sprochen worden,  eine  Annahme,  gegen  die  das  moderne  poln.  anu. 
XfndzfT  (Wiener  Zeitschr.  I,  299)  nicht  spricht,  da  altes  -ndz  in 
diesem  Dialect  erhalten  bleibt,  vgl.  ebenda  II,  p.  127.] 

45)  |(unj  xoy  (*'■  and  o-St.)  Widder.  Schafbock  (Gen.  15.9; 
31,  10;  32,  14  et«.)  .wohl  als  -i=  {k-f.y)  in  das  talmudische  über- 
gegangen' Lg.   —  ? 

Dazu  nach  Wb  ^^^"^  Kapital  {=■  Widderkopf:  fi  aU. 
i|-[_(iim  (unjtiH  Wb)  und  xoy'i'^l  losschiessen  auf  etwas  (vom  .Adler 
gesagt):  nnufl^u  "l_(i'nt  Deuteron.  '28,  49;  Levond,  Paris  1857. 
p,  29.1 

46}     Ijunnif.  j^cn-^  (o-St.)  Sack  (Luc.  10,  13;  Jakob  v.  Niäbu, 
Fanstus   v.   Bji.   5.   Jhd.):    syr.   Mi-iis  jjjwrj/iT,   arab.  __>  Z*""}   I 
Mantelsack  (daher  auch  kurd.  jfur/).  J 
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• 
Ans  dem  Persischen;  vgl.  np.  afgh.  x^rjinj  balüjfi  hurjln, 
fwTJmy  osset  x^rjin  (pl.  ^orjen^ä)  n.  s.  w.  Mantelsack,  Sattel- 
tasche? Es  gab  wohl  ein  mittelpers.  *^ary.  Zu  dem  aus- 
lant.  g  vgl.  pers.  arab.  sarj  Sattel  =  osset.  sary,  afgh.  sary,  aram. 
N:ino  aus  einem  mittelpers.  *sary,  —  Neben  *xV^ary  scheint  noch 
ein  mittelpers.  kurz  „Sack*  existirt  zu  haben,  s.  u.  Nr.  183.] 


47)  &-*iiO'fjiiii  cncXai/  (=  tsntskay,  i-St.)  Cymbel  (1  Könige 
18,  6;  1  Korinther  13,  1  etc.):  syr.  NbltSS  ^e^seld. 

48)  a-nß-nn  cofor  (o-St.)  Thymian,  Quendel  (von  Wb  nur 
aus  Schriftstellern  des  18.  (Vardan)  und  späterer  Jhd.  belegt):  syr. 
»nnas  saßrä  (fe&rä?),  arab.   -äjuo  ^a^tar  .satureia*. 

Als  Var.  fährt  Wb  an:  coforin,  cotrin^  coforun,  —  Vgl. 
Löw^  Aram.  Pflanz,  p.  825. 


49)  o^niT  com  Fasten  (Jacob  v.  Nisibis,  Ephrem  5.  Jhd., 
1  Maccab.  3,  47  etc.):  syr.  K?2i^  saunul  (auch  ^ömä,  stat.  absol. 
und  constr.  nur  §öm),  hebr.  oiSb. 


50)  o^nuin  crar  (g.  crari)  Bündel  (Gen.  42,  27;  1  Könige 
25,  29  etc.),  crareL  einwickeln,  einschlagen :  syr.  »*ini:  §erärä^  hebr. 
-i-i?  Bündel,  Päckchen. 

51)  l|ui/9-uuij  Tcatsay  oder  katsay  (t'-Si)  Kessel,  Kochtopf 
(Exod.  16,  8,  von  Lg.  auch  aus  Ezechiel  24,  3;  Micha  3,  8,  Prediger 
7,  7  belegt):  syr.  »onp  qadsä  (aus  xccdog,  das  selbst  =  hebr.  nD 
kad  Eimer  ist). 

Im  Armen,  ist  ^  für  d  (^kadsay)  durch  Einfluss  des  unmittel- 
bar folgenden  tonlosen  s  eingetreten. 


52)  [l|ujiif  um  kapar  (o-St.  und  i-a-8t.)  Blei  (Exod.  15, 10  u.  s.  w.), 
kapareay  bleiern  (Steph.  AsoA.  11.  Jhd.,  Paris  1859,  p.  185  u.  s.  w.): 
syr.  N-13»  awärä,  hebr.  rnt'y  ^öfere&j  arab.  pers.  abär  (aus  dem 
Aram.)  — ? 

Man  erwartet  abar  für  syr.  awärä,  Zusammenhang  daher 
höchst  unwahrscheinlich.  —  Wie  zu  beurtheilen  balü£l  abtar  hyaena: 

16* 
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pers,  kaftär  (Dames,  Vocab.  p.  39);  arm.  liaskaray.  gr.  tti^ae"- 
Wechsel  von  anlant.  p  mit  r  im  AramttischeD  s.  bei  FrÄnliel 
p.  95,  150,  151.] 

53)  [[juiujmp'Jfji  Ica2iarü-If^  (i-8t.  und  i'-a-St)  Köcher  Gen. 
27,  3  u.  s.  w. :  Bj-r.  [tpiup ,  »pi-ap  get£rqü? 

Du  armeDische  Wort  stammt  nicht  aas  dem  Syrischen,  dos 
syrische  wohl  aus  dem  Persischen,  vgl.  phl.  ITIS  Köcher,  diese 
Ztsohr.  46,  141. 

54)  l(ujuljui|iuij  o  kaskaraif-h'  Rost  (Leviticns  2,  7;  7,  9; 
11,  35;  2  Könige  6,  19;  2  Chronica  4,  16  n.  s.  w.;  iaxäpa, 
^vigonov^-  .tragbarer  Heerd  mit  Füssen',  noätaT^p):    syi\  »nsco 

kasl-f^fi  Korb  (zum  Tragen). 

Die  Zusammenstelltmg  erinnert  an  die  Gleichung  arab,  ..  «jj 
Kohlenpfanne  =  gr.  xavoin  geflochtener  Korb,  die  Fränkel  p.  26 
ablehnt.  Doch  vgl.  t^f\Hf.uilf  vandak  toy^äpa  E\od.  30,  3  tmd 
(int'pi's  Äpostelgesch.  9,  25  (ursp.  Gitter,  Net/.werk).  —  Wie  ver- 
hält  sich  dazu  griech.  ia^^äpa  =  vulg,  arm.  nul|uiri.uij  ^  uljiun.utj 
(vulg.  arm.  Wb,  Venedig  18Ö9),  talmud.  N52D»  (Lg)'' 

55)  tjuitnni.  katu  (g.  pl.  kaiuor)  KaUe  (Philo  5.  Jhd. ;  Mech. 
GoS  12.  Jhd.,  Vened.  1854,  p,  81):  syr,  ii:p  qatü  {qaari  oder 
f/ätü?) .  georg.  kata,  tusch  kala  u  s.  w.  Vgl.  meine  Etyra.  d. 
üsset.  Sprach,  p.  122. 

Die  Syrer  haben  das  Wort  selbst  entlehnt,  so  dass  die  Armenier 
es  auch  anderswoher  bezogen  haben  könnten.    Herkunft  des  WortM 

dunkel. 


56)  ri(uinIjt*>ui'D  karkehan  (gen.-/)  ein  rother  Edelstein, 
ue&eaS  (Exod.  28,  18;  Ezechiel  10,  9  etc.):  syr.  «riDlD  karkednä 

Daher  auch  Freitags  arab.  J.iS,i'  kxtrkand  gemma  simitls 
rubino  aeu  carboncnlo.  —  de  Lag. :  .arab.  kerkoiüieti  bei  Plempiaa 
lt)5  amethystua",  vgl.  kar/cttfian  Amethyst  bei  Do):y.  —  Das 
armen.  Wort  stimmt  besser  zur  arabischen  Form  mit  h,  beide 
werden  aus  dem  Persischen  (das  altes  d  zu  h  oder  y  macht)  ge- 
Dommen  sein.] 
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57)  l|iii{il|ni.jiiijj  karharcxy  (e-Si)  Schiff,  Boot  (Hesych. 
Y.  Jems.  übers,  von  Steph.  v.  Siunik,  8.  Jhd.;  Ephrem  5.  Jhd.): 
syr.  Nmpnp  qcarqwrä^  arab.  j^^ä  qurqür  =  gr.  xigxovgog. 


58)  [tmipiTfip  karmtr  (o-St.)  1)  adj.  roth  (Math.  27,  28  etc.), 
2)  subst.  Scharlach  (Beere,  Farbe,  Gewand j,  xoxxivov,  2  Chronica 
2,  7,  14;  3, 14:  hebr.  b*^nD  karmll  Garmoisinfarbe  und  die  damit 
geförbten  Zeuge. 

karmil  ist  im  Hebr.  ein  spätes,  nicht  originales  Wort,  das 
nur  2  Chronica  2,  6,  13;  3,  14  vorkommt,  wo  auch  die  arm. 
Uebersetzung  harmir  bietet.  Beide  Worte  dürften  aus  dem  Per- 
sischen stammen.] 

59)  Ijtnjfi^  ha^  (o-  und  i-a-St.)  Axt,  Beil  (1  Könige  13,  20 
ailvTJ):  syr.  K3"^stn  ha^finä^  assyr.  hasinnu,  arab.  -.AA^r^  Axt 
(Fränkel  p.  86). 

Faust.  Byz.  p.  22  1.  Z.  koQneav  instr.  von  einem  Nom.  kann, 
—  Armen,  k  für  Ä,  f  für  §8  nur  hier. 


60)    l|uipuji.   kakfav   (w-St.)    1)   Bebhuhn   (Jeremias  17,  11; 

Mos.  Chor.  5.  Jhd.,  Mech.  Go5.  12.  Jhd.  p.  115,  2)  Tanz  (Chrysost. 
Vened.  1862,  Bd.  I  p.  66,  Z.  20),  koJ&avel  tanzen  (2  Könige  6, 16; 
Matth.  11,  17;  14,  6):  syr.  »y^'p  qaqqewä  (? kommt  kaum  vor), 
nachweisbar  nur  Krnpp  qaqqewänä  Bebhuhn,  gr.  xaxxdßt],  pers. 
kabg,  bal.  kabg^  kawg  etc. 

Woher  stammt  das  Wort? 


61)  Ijb-rjlL  kelev  (o-St.)  Schale,  Binde  (Hohelied  4,  3),  davon 
kekevel  schalen  (Genes.  30,  37):  syr.  «cbp  qeläfa^  verb.  qelaf 
(Haut,  Rinde)  abziehen. 

62)  [l|*ii[lP  kmik'  (gen.  krih-oy)  Siegel  (Exodus  28, 11,36  etc.) : 
assyr.  kunukka'^ 

Man  sollte  vielleicht  knvk  erwarten,  das  immerhin  zu  hmik 
und  schliesslich  zu  hnik  (vgl.  assyr.  duppu  =  elamit.  dipi  = 
altpers.  dipi  Inschrift  =  skr.  lipi  Schrift,  Inschrift)  hätte  werden 


kßtmeD.  ALer  durch  wessen  Vermittel  ung  wäre  das  asayriscbe 
Wort  KU  den  Armeniern  gekommen  ?  Oder  sollten  sie  es  in  Ur- 
zeiten direct  von  den  Asgyrern.  ihren  Herren,  bekommen  haben? 
Wenn  nm  die  Armenier  dnmals  schon  in  Armenien  gesessen  hatten!] 

63)  ljnLij_fc«z  (/-  und  o-St.)  Wiesel,  Mwder,  Katie  (Cyrillns 
von  Jerus.,  ChrysoBtomas  5.  Jbd.,  Joh.  der  Mamik.  7.  Jhd^  Vai-daa 
13.  Jhd.):  syr.  MTip  qüzä  Wiesel,  kurd.  slji    Marder. 

Vgl.  Hehn.  Kulturpflanzen  ^    p,  403.    —    Syr.    ijüai  ist  kaum 

echt  semitisch,  daher  armen,  Iciix  auch  anderawoher  stammen  kann. 

64)  IfriLUf^  kupr  (o-St.  und  consonant.  Stamm)  Erdpech 
(Gen.  11,  3:  äaifaXxoi  n.  s.  w.) :  syr.  xiciD  Icufm^  ar»b.  kvfr 
(aus  dem  Aram&ischen,  Fränkel  p.  150),  hebr.  -ics  köfer,  ossyr. 
kxtpru. 

Man  sollte  im  Armen.  frupV  oder  l,-'ur  (ans  fc'utr)   erwarten. 

65)  ^ui2j'i-  kaiw  Rechnung,  Abrechnung  (Lnc.  12,  58), 
Beisteuer  (gen.  Immui  1  Korinther  16,  1,  loyia)  davon  haittim 
rechne,  ^hle,  halt«  für  (Leviticus  27,  23;  Mos.  Chor.  p.  Ü,  Z.  4; 

16,  Z.21):  syr.  ssn  iieiaw  zählte,  rechnete;  haxicic  meinte,  dacht«; 
3'tsn  lifäivi  gerechnet,  geachtet  (für). 

66)  ^to.  heg  {i-  und  o-Si)  Bnchstabiren,  Silbe,  *>ta.b*iiuij 
A*3eTio_v  (i-8t.)  Silbe,  Silben,  Alphabet,  '^\n^h \_heg-d  Gvk}La,Ji^ty 
(Wh):  syr.  «sn  lieyl  „las',  (c-sn  ii^yyänä  das  Lesen,  Buchstab iren ; 
arab.  i\.S^  At}<^  Buchstabiren,  Silbe. 

Die  armen.  Wörter  finden  sich  bei  Schriftsteilem  alter  und 
neuerer  Zeit.  Vgl.  Laa.  Pharp.  Vened.  1873,  p.  41.  Z.  15,  21; 
Mos.  Chor.  p.  246,  Z.  4.  Doch  ist  die  genaue  Bedeutung  de>F- 
seiben  nicht  aus  allen  vom  Wb  angeführten  Stellen  £u  ersehen. 
Ann.  hegenai/  ans  'Jiegeanay  aus  *he<fiiniiii/  deckt  sieb  lautlich 
ganz  mit  syr.  /teyi/ättfl. 

67)  [^hß-uhinu  heeanoB  (i-a-Sl.)  Heide  {t»vixöi  Mattb. 
18,  17;  EXXrivis  Griechin  Marc.  7,  26),  pl.  lietanoafi^  die  Heiden 
(rö  Id-vtj  Matth.  4,  15;  6,  31;  10,  5;    Faust.  Byz.  195,    Z.  16, 

17,  etc.)    stammt    aus    dem    Griech.    und    ist  nicht  =    syr.   OSfr^ 
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das    nur    eine    Transscription    von   griech.   W-vog   ist  und   in   der 
Sprache  nicht  vorkam. 

h  vorgeschlagen  wie  in  haiue  Aloe  =  icXoti.  Das  Wort  ver- 
räth  ebenso  wie  ekekegi  =  hxxktjaiaj  pokotay  =  nkareia  die 
Neigung  des  Armenischen  zur  Svarabhakti  bei  Nasalen  und  Liquiden.] 


68)  Xkß-  ß^  (=  ^^)  ^o^ov  Oel  (Matth.  25,  3) ,  ikaia 
Olive  (Micha  6,  15):  syr.  NrPT  zaüäj  stat.  absol.  und  constr.  z^& 
(hebr.  n^t),  für  das  man  im  Armen,  za^  oder  zef  erwarten  sollte. 
Vgl.  arab.  zaü  (aus  dem  Aram.,  Fränkel  p.  147),  osset.  georg. 
zefi^  thusch  zef. 

Der  Oelbaum  (arm.  dziteni,  durch  Suff,  eni  von  dzet^  ab- 
geleitet) ist  nach  Hehn,  Kulturpflanzen'  p.  88  ein  Gewächs  des 
südlichen  Yorderasiens,  dessen  Kultur  mehr  nach  Asien  hinein  ver- 
schwindet. Daher  ist  Armenien  schwerlich  die  Heimath  desselben  ^) 
und  dzet  schwerlich  echt  armenisch,  sondern  stammt  trotz  der 
lautlichen  Differenz  aus  dem  Semitischen  oder  aus  einer  fremden 
(kleinasiatischen)  Sprache.  (Nach  dieser  Ztschr.  46,  123  stammt 
r^T  von  ägypt.  doU  Olive.)     Das  gewöhnliche  Wort  für  Oel  ist  im 

Armen.  \ij^nmk  {euX)  =  gr.  iXaiovl 

69)  Sma.mnm^  magaXaif^  (**-St.)  Pergament  (Jesaias  34, 4  etc.), 
davon  magakateay  pergamenten  (Ottenb.  Joh.  6,  14):  syr.  KnVa?3 
nieycUled'ä,  hebr.  meyülä^  arab.  majaüa  (aus  dem  Aram.,  Fränkel 
p.'  247).  '  

70)  i/uj(uui/3-  maxat  (o-St)  Packnadel  (Leben  d.  Väter; 
Martin  14.  Jhd.,  Oskiphorik  nach  d.  12.  Jhd.):  syr.  »ön'72  mehaftä 
Nadel,  mehat  saqqä  Packnadel. 

71)  irmuajiunniangdk  (e*-a-Si)  Sichel  (Marc.  4,  29;  Deu- 
teron. 16,  9  u.  s.  w.):  syr.  Nba73  maggelä  (=  ^mangela),  hebr. 
maggälf  arab.  J^..jpv.JL.^  minjal  (aus  aram.  maggglä,  vgl  Fränkel 
p.  138),  pärsi  mangäl  ZDM6.  36,  p.  71. 


1)  Wenn  auch,  wie  angegeben  wird,  in  den  wärmeren  Gegenden  der 
Oelbaum  gedeiht.  Nach  Mos.  Geog.  p.  610  gab  es  Oelb&ume  in  der  Provinz 
Uti.  Arzruni,  die  ökonomische  Lage  der  Armenier  in  der  Türkei,  Übersetzt 
von  Amirchanajanz,  St.  Petersburg  1879,  p.  13,  erwähnt  Oelbaum  und 
Olive  nicht  unter  den  wichtigeren  Producten  Armeniens. 
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72)    uiii*l)fT2uil{  maniiah  (gen.  •snki  imd  -ikC)  Veiloheo  (Nerse$ 

V.  Lambroü  12.  .Ihd.;    Mech.  GoS  (p.  M)  12.  Jhd.;    Meob.    Herata 
(\i.  69)  12.  Jhd.;  Mast.  .lahk.  14.  Jhd.):  syr.  it30^:i3  mpü&kii. 

Nel)en  maniSak  steht  matitiiok,  das  bei  Philo,  AgaÜmn^. 
(5.  Jhd.),  Mos.  Chor.  Geogr.  ed.  Patk.  22,  Z.  11.  Steph.  t.  Sinnik 
{8.  Jhd.),  Thomas  Artsrani  (10.  Jhd.)  u.  b.  w.  vorkommt  und  pe^^ 
banafsa.  arab.  bamafsa)  und  manafsaj ,  türk.  menefie  u.  s,  w. 
entspricht.  Das  Wort  ist  wofal  urspr.  persisch  und  dürfte  in  alten 
Pehiewi  etwa  viniaßak  (Iwi  Jnsti,  Bundeh.  p.  66,  Z.  17  vanaviak) 
gelautet  haben,  das  im  armen.  Munde  zu  vanausaJc,  resp.  »innau- 
SaJc  hatte  werden  sollen  (vgl.  kaitiik  =  p.  kaß  u.  s.  w.).  Daßir 
ist  unregelraBsaig  manmali  eingetreten,  vgl,  unten  suser  aus  *safser. 
Das  syrische  Wort  muss  dann  auch  aus  dem  Persischen  stammen. 
AufiÄUig  ist  hier  l  wie  dort  u  («)  für  das  per»,  <if. 


73)  iTuintipiui  maSaray  (Philo  Sermones,  ed.  Auclier  1822, 
p.  66;  Mos.  Chor.  p.  237,  Z.  7:  7naiiarai/akan  a-rt)  eine  Krank- 
heit: syr.  «lOW  virisrs.  t^vaiaelas. 

Wb  üliersetzt  inaSiiratj  durch  cf&iaii,  0  schwankt  zwischen 
Auszehrung  und  Hautkrankheit,  bei  Philo  erscheint  masaray  ^ 
vöao'S  if&tvuiärji;  (neben  utiö  ^  iQn)}VüJdt]g) ,  Mos.  Chor,  spricht 
dabei  von  ^fiLO~nL^  =:  Abzehrung.  Dagegen  sagt  Mechitbar 
üeratzi  (12.  Jhd..  lieber  die  Fieber,  Vened.  Iä32,  p.  72):  der 
Geschwulst  (ailor  ^  aäoi'r?),  der  masaiai/  und  auf  griechiecb 
mstuptl  (=  i\>vaintXft^)  beisst. 

74)  t/iu2li  miiiik  (abgezogenes  und  zuliereitetes)  Fell  (Leviticus 
11.  32  u.  s.  w.    di(ifia):   syr,    MSffi':    meskti,    arab,    mask,    assyr. 


Dazu  maskeXiti  ledern  Marc,   1,  6  etc. 


75)  [i/iuncf.  7narg  Wiese,  Auo  (1  Miiccab.  ü,  42  £i»t;:  BuiL 
V,  CaeBurea  5.  Jhd.,  Steph.  v.  Sinnik  8,  Jhd.  etc.):  syr.  etSta 
viurtjä  Wiese,  arah.  mar)  pratum,  schon  von  den  Arabeni  (Frttukel 
p,  129)  als  pers.  bezeichnet.  VgL  pers.  mary  .genus  graniillis 
quod  bestiae  pascentes  libenter  vorant"  (Vullers),  viaryzür  Ort.  wo 
mary  wBchst,  Wiese,  kurd.  mirk  prairie,  mergha  G.  (Justi-Jg,b« 
Dict).  Zu  Grunde  liegt  wohl  ein  altiran.  tnarj-a,  das  ich  KWAk 
im  Avesta,  Vd,  2,  26    venuuthe:    Jtaßra  mareyü  avaataya   .dort 
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76)  i/ujpu  maha  Zoll  (Römerbrief  13,  7;  maA^^avor  Zöllner 
Matth.  5,  46):  syr.  MDD73  ma^sä,  hebr.  DD»,  arab.  (^»X«  nzaÄ^ 
(aus  dem  Aram.,  Fränkel  p.  283),  assyr.  maksu, 

11)    [i/cjf.^j^nin  mglahot   nach    Schimmel,    Kahm    riechend, 

muffig  (Geopon.  13.  Jhd.,  Vened.  1877,  p.  100,  Z.  10  v.  u., 
Arakhel  y.  Tebriz  17.  Jhd.),  mgJrü  schimmelig  werden  gehört 
wegen  der  abweichenden  Bedeutung  schwerlich  zu :  syi\  ^hvß  muylä 
Eiter,  Wundsaft,  auch  Saft  aus  den  Olivenkemen;  arab.  972a;/ 
Wasser  unter  den  Schwielen  der  Haut.] 


78)  [trfrpt*ijiiji   mek^eaay^  menk^enay,   meiMainay   (Faust. 

Byz.  p.  123,  Z.  1  u.  s.  w.)  kommt  trotz  der  Endung  -ay  nicht 
aus  dem  Syrischen,  zumal  hier  mexcme  erscheint,  sondern  ist  = 
gr.  fifj)^avrj,  fiuyyavov  ^  fjiayyaveia.  Vgl.  arab.  manjaniq,  lat. 
machina  und  manganuvi.] 

79)  l^'l^4!?'Z^(-^5)  wAava*<?(-iip  gen.  pl.)  =  syr.  malväse 
Zodiacalbilder.  Nur  Umschreibung  des  syr.  Wortes.  Vgl.  Wiener 
Ztschr.  4,  p.  191/2.  

80)  juji/njn  yamoir  (i-a-St.)  rgayiXaffog  (Hiob  39, 1),  0(>rS 
(?  Deuteronom.  14,  5),  Mos.  Chor.:  syr.  »-n^sn*^  yahmürä,  hebr. 
^i^n*'  yahmürj  arab.      »^r^^?  yahmür. 

Man  erwartet  im  Armen,  u  für  oi. 


81)  'üuiä'puiöji  nacr-a^  (EAiSe  5.  Jhd.,  Vened.  1859,  p.  21), 
nacar-aci  (ebenda  p.  123  und  140)  Nazarener:  syr.  «•»•ns:  na^Ciyä, 
mand.  nä^öräyä,  arab.     ^!.Aai  nasränij  pl.  nasärä  Christen. 

Sonst  *üujnnijntö[i  nazöreQi  ]Sa^aQrp;6g  Marc.  1,  24;  Na- 
^wgaiog  Matth.  2,  23.     Die  Endung  -o^',  -eci  ist  armenisch. 

82)  \\ifijnis  (ohne  obliq.  Casus)  nota,  punctum,  Signum 
(Mos.  Chor.,  Ephrem  5.  Jhd.,  Joh.  Mamik.  7.  Jhd.,  Greg.  Lusav., 
Sarakan):  syr.  K'C*^:  nUu  Ziel  (aus  dem  Persischen?). 

Aus  dem  Persischen  oder  Syrischen?  Vgl.  arm.  nsan  Zeichen 
=  pers.  nüän.] 
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83)  luipuß-  itiiaf  (u-St.)  Sabbat  Mattli.  1-2,  8  etc.:  ayr. 
MrStf  iabbe&ä,  hebr.  r3llS  sabbäd-,  daher  gr.  aüßßarov  u.  a.  w., 
mit  Dissimilation  von  hb:  pa«.  üanbaS  (Sliik.  (ium.  Vij.  p.  267), 
pers,  »anhaS  und  mnba,  llthiop.  snnbat  n.  s.  w.  Vgl.  NOideke, 
Pera.  Stud.  11,  p.  37.  

84)  ^i/n[iui  iamrü  Samariter  (Jacob  v.  Nisibis  5.  Jbd.), 
davon  Sanirtai-i  dt.  (1  Maccab.  3,  10;  Eoseb.  Chron,  5.  Jbd.;  Anan. 
Sfairak.  p.  22),  samrtufcini  Samaritertham  (als  Secte,  Cyrillns 
V.  JeruB,    5,    Jhd.)    ist    Mischform    aus    syr.    .innirfii/ä    und    giiecb. 

Vgl.  uuiifui^ui i^(i  gaviai-irt'  ^auaiJeiTiiig  Matth.  10.  5  von 
2afiüffua. 

85)  f^tTi^HLn  ianip'ur  (oder  Kitp'ur,  o-8t.)  üratspiess  (Mos. 
Cbor.  p.  227,  Z.  14;  Thom.  Artsr.  10.  -Ihd.,  St.  Petersb.  1887, 
p.  66,  Z.  13)  gehört  kaam  zn  -^ic^o  (pl.) ,  das  einmal  an  einer 
Targnmstelle  vorkommt  and  schwerlich  semitiHch  ist.  Seine  Be- 
tleutUDg  ist  unklar,  jedenfalls  nicht  .Bratepiesse'.] 


86)  2^ii.fiTi_xavil  (i-a-Si.)  Pfad,  Weg,  rplßog  Matth.  3,  3-, 
Fusastapfe,  Spar,  ijfvog  2.  Brief  a.  d.  Korinther  12,  18;  FansL 
Byz.  23,  Z.  e  V.  u.:  S3rr.  »b-aa:  «ewiÄf,  arab.  mbii. 

87)  Tuiililimtii  inp'iXay  (ancb  Sap^iuXay,  gen.  äap'tkaj/  und 
mp'tXai/t)  Sapphir  cän(ptigo>;  (Exod.  28,  18;  39,  11;  Offeub.  Job. 
21,  19;  Exod.  24,  10;  Hiob  28,  IG):  syr.  «b-cc  sappilü,  hebr.  i'EO. 

Nur  hier  A  für  0.  Wb  giebt  als  Kominativ  auch  äop^A  au, 
wohl  wegen  des  Oenitivs  .iap'iXai/  und  (später)  Sap'iXi. 


88)  )  ("/•"["«J  Kip'orw/  (auch  Sepforay,  i-8t.)  Troinp«te 
(Agath.,  Jakob  v.  Nisib.  5.  Jhd.):  syr.  KmB''lÖ  SifÜrä,  hebr.  ■^eiel; 
vgl   pers.  jj**i  Bipör'i  =  arab.  ,^*A. 

Wb  fthrt  auch  den  Nomin.  s^'or,  iip'or,  gen.  iep'orat/  an. 


89)  i^P""!/  ''^''^y  ('-st-J  ^^"*  c^"*^-  ^'  3  "■  ^-  "■)■  'y- 


Hübschniann,  Die  n&nitischen  Ijehntoörter  im  AUartnenischen.    247 

Die  armen.  Form  deckt  sich  nicht  ganz  mit  der  syrischen, 
auch  wenn  man  als  ursprüngliche  Form  *ssXtay  aus  *»isXtay 
erschliesst.     Doch  vgl.  talmud.  »rb-'^iu;. 


90)  2i['^4"'J  ^^^y  Strasse,  Markt  (Oskiph.  nach  dem  12.  Jhd.; 
Matth.  von  ürha  12.  Jhd.;  Bas.  MaSk.  14.  Jhd.):  syr.  Kpi^D  s^üqä 
(phL  Hükä  Pahl.  Paz.  Gloss.  p.  214),  arab.  \j^y^  süq  (aus  dem 
Aram.,  Pränkel  p.  187). 

91)  22^i.2uiU  susan  (i'-a-St.)  Lilie  (Matth.  6,  28  etc.):  hebr. 
yjfiTD  sösärif  syr.  »nsüid  söSanne&äj  pl.  sösanne  (ö  besser  bezeugt 

als  ö),   arab.   ^^y^y*^.     Vgl.  gr.   aovaov   Lilie,   de  Lagarde,   Ges. 
Abh.  p.  227. 

Aegyptischen  Ursprungs.  Vgl.  Brugsch,  Hieroglyph.  Wb  4, 
1314/15;  Erman,  diese  Ztschr.  46,  117. 


92)  7nL2t/iiij  hismay  (i'-St)  Sesam  (Nerses  Shnorh.  12.  Jhd.; 
Sanahneci  11.  Jhd.;  B>.Sk.  13 — 15.  Jhd.):  syr.  «"T^tiic  suhnü. 

93)  2I'^2i^"'J    ^'^^^^y    oder    suspay    (e*-St.)    corporale    und 
purificatorium  (Ma§t.  jjahk.  14.  Jhd.):  syr.  ND^liö  iüäeppä. 

94)  [2"^if>ujJ   ^p^ay  Augensalbe  als  Variante  für  arm.   dek 
xolXvQiOV,  Offenb.Joh.  3, 18,  angeführt  von  Jakob  Jahk.  (14.  Jhd.)- 

syr.  KC"^  äeyäfä,  woher  arab.  oU-^  (Fränkel  p.  262). 

Es   müsste    eine   Nebenform   syr.    »DTr   von   der  Wurzel    qi)ö 
angezetzt  werden?     Das  armen.  Wort  kommt  sonst  nicht  vor.] 


95)  2iH^'P  ^P^^  Schminke,  spar -im,  äptrim  schminke  mich 
(Ezechiel  23,  40,  Chrysost.  5.  Jhd.  u.  s.  w.):  syr.  idc  äefar 
war  schön,  äufrä  Schönheit,  sappir  schön. 

spirim  beruht  auf  Conjectur.  Job.  Chrysost.  Bd.  I,  Vened. 
1862,  p.  66,  22  (zu  1  Timoth.  8):    '(i  ^nj^u    u{iup(i^(iu^    Var. 

|i    '^njnu  2j'{^^'/^"'     ^^   fragt  sich   also,   ob    nicht    auch   hier 
Kparicü  zu  lesen  ist. 
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96)  nL^piuß-  wrbat  (u-St.)  Freitag  (Matth.  27.  62  u.  s.  w.): 
syr.  snaiir  'p-iiwffil,  arab.  xjj^  (aus  dem  Aram.,  FfHakel  p.  277). 

97)  [jinJitfu  caman  (o-St.)  Kümmel  Uatth.  23,  23;  Jessiu 
26,  25,  27.  28):  syr.  UtilKa  kammörUi,  hebr.  kammön,  pnnisch 
Xanäv,  arab.  kamwün,  gr.  xvfiLvov,  lat.  euminum,  d.  Kävt' 
viel  etc.  (Low,  Aram.  Pflanü.  p.  206). 

Das  arm.  Wort  kann  seines  Anlauts  wegen  nicht  direct  aus 
dem  Syr.  genommen  sein.] 

98)  [u|uijni_iiui[(  pa;iuank.  {i'-a-Üi.)  Beutel  (Micba  6.  11; 
Job.  Küthol.  10.  Jhd, ;  Eraik.  13.— 14.  Jhd.).  paytms/k  (SebSos. 
St.  Petersb.  1879,  p.  147,  5  v.  u.  lür  payrasik  der  Ausg.  von 
Constantinopel  p.  231,  Z.  1),  pai/uasik  (Ananios  Shirak.  ed.  Fatkan. 
p.  29,  2),  apavasih  neben  jMyusak  (Chrjsost.  5.  Jhd.):  syr.  5-oT'e. 
lies  yo'/^z  payil^ag  oAvr  paivaaag-,  fers.  pai/üsa<^),  paivaäa  (de  Lag. 
Ges.  Abb.  74);  georg  pav(M<iki  (aus  dem  Armen.). 

Fers.  Ursprungs.] 


99)  [ufuiujf|uij  papkay  (i-St)  Papagei  gebort  nicht  un- 
mittelbar zu  arab.  Lx~i  liobayCi  oder  hahyrt.  da  es  schon  bei  Flülo 
und  Pseudocallisth.  (5.  Jhd.)  vorkommt.  Kanu  es  zuoBchst  ans 
dem  Syrischen  stammen?  Vgl  im  syr.  Pseudocallisth.  211. 9 
einmal  Nee  für  i/fi'rraxoe  (für  eiaccr').  Ist  der  Name  mit  dem  Thier 
auf  dem  Seeweg  über  Babylonien  Dach  Syrien  u.  s.  w.  gekommen? 
(Nöldeke).] 

100)  ujmjnmuii  po\otay  (i'-St.)  Strasa«  (Faust  Byü.  p.  16, 
Z.  6 — 7,  u.S.w.):  «"Ubr  pläfiil .  gr,  rtXaTSta,  lat.  platea,  got 
plapja.  deutsch  PUitz  etc. 

Aas  dem  Giiech.  oder  Syr.  V 

101)  mpuitj  i^rak  (i-a-St)  1)  Gehölz.  Gebüsch  (PhUo,  Thom. 
Artar.);  2)  pl.  prak-k  =  .-rpa^eis  (rwc  änotsrQi,oiy)  (Chiysost. 
Job.  2;  Job.  d.  Philofl.  8.  Jhd.  etc.),  vgl.  prcitcaaufoikf  u.  s.  w. 
=    npd^tie    avTÜV    (Ephrem,  Vened.  1833,   Bd.  3.    p.  117jll8) 
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apokryph.  Apostelgeschichten;  3)  prak-k'  Kapitel,  Abschnitt  (David 
d.  Philos.  Venedig,  1833,  passim,  5.  Jhd.),  letzteres:  jüdisch  p-D, 
Np^c  päreq,  perqä  Abschnitt  (eines  Buches),  syr.  perqä  Stück 
(Zeug).  

102)  uujpuj  saba  alt,  Oreis  (nach  Wb  nur  einmal  bei  Euseb. 

Kirchengesch.  5.  Jhd.,  Vened.  1877,  p.  499,  Z.  16  v.  u.),  im  griech. 
Text  6  nQiaßvTTiq):  syr.  »30  säwä. 

Für  saha  könnte  auch  sabay  geschrieben  werden. 


103)  uufljni-p  sakur  («'a-St.)  Streitaxt  (Paust.  Byz.  p.  232), 
dazu  sakravar  mit  Axt  bewaffnet  (ebenda  p.  118,  Z.  17 ;  p.  204,  232), 
daneben  auch ^oät  (Mos.  Chor.):  aram.  »■'^ipo,  daher  arab.  .yi\-*o 
säqär  (Fränkel  p.  84);  lat.  secüris? 


104)    [uujufuiifi  sapat   und    sapatak  Kasten,   Korb    (Jesaias 
3,  26;   Laz.   Pharp.    5.    Jhd.;   Mos.   KaAank.    p.  144,   Z.  7  v.  u.; 

174,  Z.  2):  syr.  »üBO  8ef{ä  (oder  saffä?),  arab.   ^ö^  Korb. 

8.  Fränkel  in  Kuhn's  Litteraturblatt  1,  416   führt   die  Worte 
mit  Hülfe   von   pers.   sabad,    arab.    »lXaa«   sabaSa   auf  ein  älteres 

pers.  sapat  zurück,  das  auch  vom  Armen,  entlehnt  wurde.] 


105)  uiuinii/ljufj   aaJtanay  (^'-St.)  Satan,  Matth.  4,  8  (^  dm- 
ßokog),  4,  10  {Sarctva  Voc.)  etc.:  syr.  »:t:o  sätänä. 

106)  uuj  i/int lT    sap^r-em    scheere    (die    Haare    des    Kopfes) 

(Philo    5.   Jhd.,     Steph.   v.    Siunik    8.    Jhd.,    Aristakes    v.    Lastiv. 
11.  Jhd.):  syr.  -ico  sappar  rasirte. 


107)  [ufcrquAi    sekan  (o-St.)    Tisch,    Altar    (alt   und   häufig) 
kann  das  hebr.  ^nb)ä  stUhän  Tisch  nicht  sein.] 

108)  utn/u    set-n  Achse   des   Wagens   (Sirach  36,  5    ä^wv, 
Philo;   Steph.  v.  Siunik):  syr.  »5^0  samä  (stai  abs.  sran,  sren?). 

VgL   srnak   ä^ojv,   Xvyog.     Vulg.  auch  lüern  =  setHy  aber 
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iitterariseh  Iwei'^  (bei  Wb  nur  pl,  Isj-unk',  laruna)  =^  xv^fti],  Offöv- 
SvXog.  —  Annen,  r  fUi'  sonstiges  r  ist  durch  das  folgende  ii 
bedingt. 

109)  ufip  sik  (o-St.)  Luftzug,  Lüftchen.  Wind  (Agatli.  Ven«i. 
1862,  p.  204:  Eznik,  Vened.  1826,  p.  92;  5.  Jhd,):  syr.  »?-r  tiqö 
Wind,  arftb.  ziq  Wiud  (aus  dem  Aram.,  Pränkel  p.  285),  asayr.  tiqu. 

s  in  ail-  ist  uoregelmässig  für  z  eingetreten,  ebenso  !.■'  für  h. 
Vielleicbt  geht  armen,  sik'  mit  arab.  s_Hf  np  ^tq  Wind  auf  eint 
aram.  Form  mit  anlant.  a  zurück. 

110)  unL|/li  aum  (oder  Äftw)  Wurfspiess,  Lanze  (.Tes^as  2,  4 
^  ytßvvtj;  Mos.  Chor.  p.  7a,  Z.  7  v.  u.):  syr.  («"^iD  etwa:  «ii- 
wlTui.     Woher  stammend? 

Arm.  aia'n  ist  nach  arm.  \'oealgesetz  aus  'stivin  oder  *»(Vtn 
erftstanden.  Vgl.  pera.  iöp'm  (Fird.  I,  p.  337,  3  u.  s.  w.;  wie 
ausgesprochen?  iübm'i  de  Lagarde,  Ues.  Äbh.  p.  68),  arab.  pers. 
^^.:,  von  den  Gilanern  gebraucht,  gr.  C*ß^VT] ,  atßLVt],  aiyvrti. 
lat.  miina.  —  In  Compos.  ersuheint  «tn-  (ans  S-V-n),  z.  B.  sunm'or 
.mit  Wurfspiess  bewaffnet"  Faust.  Byz.  118,  Z.  17. 

111)  utiLutn  «wer  (/-a-St)  Schwert  (Jesaias  2,  4  u.  s.  w, 
alt  und  häutig)  aus  syr.  K*i*DEO  aafsnS  aus  gr.  aaftil'r,pa  ans 
dem  Persischen,  wo  im  Pahl.  äaßcr  (Haug,  Pahl.  Paz.  Gloss.  p.  10 
und  213;  diese  Ztschr.  43,  38  Anm),  im  Neup.  iatiM^r  (acbi» 
Jätkär  i  Zar.  p.  54;  Mütlkan  i  iatrang  p.  5,  Z.  1;  Pehl.  Vrad. 
p.  171,  Z.  2  V.  u.)  Torliegt.  Zu  n  für  af  vgl.  oben  manuSak 
unter  7nanüak.  ~  De  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  72 — 73. 

112)  iii^b-rjuiü/)  apeXmi  (t-o-St.)  Umschlag,  Pflaster  (Jesftiu 
1,  6  n.  s.  w.):  syr.  «•'rbcoK  esplenyü,  gr.  ani.riviov  Verband., 

Aus  dem  Griech.  oder  8yr,V 

113)  muini/iij[_/(mn«^    (auch    larmalak,    tamiaXak)    Baotel, 

Sack  (Altes  Wb  13.— 14.  Jhd..  Tonak.  8.  Jbd.  und  spater,  Oskiphor. 
nach  d.  12.  Jhd.,  Ermk.  Matth.  13.— 14.  Jhd.):  syr.  s'TC-iU  farmtla. 

114)  mtpU  lerev  (o-8t.)  Blatt  (Marc.  11,  13  u.  s.  w.):  ^. 
MEIU  forpü,  stst.  abs.  tfref. 
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Fr.  Müller  (Armeniaca  VI,  Nr.  64)  stellt  arm.  terev  jetzt  zu 
skr.  darbhd  Grasbüschel,  Buschgras,  ahd.  zurba  Rasenstück,  d.  Torf, 
wogegen  die  Bedeutung  spricht. 

115)  ^^'J    ^^CLy   (O'St)   junges   Kind,   Knäblein,  Jüngling; 

jung,   unmündig   (Römerbrief  2,  20   v9Jn$og  u.  s.  w.):   syr.   «-»b:: 
falyäf  stat.  abs.  »bi:  tele  jung. 


116)  [n-uippnL*iiji  rabbunt  (MsLTc.  10,  51),  nufppnL.^|i  rabbuni 

(Joh.  20,  16),  nujpnuü|i  rabuni  ist  nicht  =  jüd.  ■'mm  rabbönl, 
ribböni  sondern  direct  =  gr.  Qaßßowi  (Var.  Qaßßovi)  =  öi- 
SäaxakB  Marc.  10,  51  zu  setzen,  vgl.  fi-uipp[i  rabbi  =  Qoßßi 
Marc.  11,  21. 

Davon  später  (10. — 13.  Jhd.)  rabun  dottore,  maestro,  rabu- 
nabar  da  maestro ;  rabunakan  dottorale,  rabunapet  capo  dei  dottori, 
rabunaran  residenza  dei  dottori,  rabunel  insegnare.] 

117)  [qtq   cec   (o-St.)   Motte    (Matth.  6,  19  u.  s.  w.)    passt 

lautlich   weder   (als  Lehnw.)    zu   hebr.    ^'o<,   syr.    mdc,    arab.  ^%j^ 

noch  (als  Originalw.  oder  Lehnw.)  zu  gr.  aiiq  Motte,  obwohl  die 
Wörter  ähnlich  klingen. 

Griech.  ai^q ,  gen.  aeog  setzt  einen  Stamm  urgriech.  ses  voraus, 
der,  wenn  original,  auf  vorgriech.  sves,  Jg'eSy  tyea  u.  ähnl.  {syea 
nach  G.  Meyer,  Alb.  Stud.  III,  41)  zurückgehen  müsste.  Die  Flexion 
g.  ötjtog,  pL  atiteg  ist  Analogiebildung  nach  den  zahlreichen  Subst. 
auf  -lys,  fjTog  wie  xpr^g  xgrjtog  u.  s.  w.  Kühner- Blass,  Ausf.  Gram, 
d.  griech.  Spr.  I,  p.  471 — 472.  Zu  jenen  vorgriech.  Formen  stinunt 
aber  der  arm.  Stamm  cero-  auch  dann  nicht,  wenn  man  mit 
Bartholomae  (Stud.  z.  idg.  Sprachg.  II,  p.  11)  annimmt,  dass  arm. 
c  auf  urspr.  1)  sr/  =  gr.  h  im  Anlaut,  2)  k'y  (nach  Barth.  =  gr. 
xt),  3)  k's  =  gr.  I,  4)  k'h  oder  sk'h  =  gr.  x,  ax  zurückgeht.] 


118)   af^ij    ctg    (o-St.)    Pflock    (Agath.   Philo   u.    s.   w.):    syr. 
K^S  se^sä. 

Dazu    ccern    infigo.      Dass   auch    aanihtp    ccun-k^    (Leviticus 

19,  27;  3  Maccab.  4,  6;  Faust.  Byz.  253,  Z.  1)  =  aiaorj  (kopt. 
jicöi  de  Lag.)  dazu  gehöre  („die  Haare  in  Pflöcken  nebeneinander 
gelegt*  de  Lag.),  glaube  ich  nicht. 
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119)  1/11711.1/111111  p^egenai/y  p^eganay  Raute,  ntjyavov  (Luc. 
11,  42 ;  Mech.  GoS.  Fabeln  p.  49) :  syr.  M:a'^G,  arab.  i-*^fU9  aus  griech. 
7zr,yccvov,     Vgl.  Low,  Aram.  Pflanz,  p.  372. 

120)  ilinl^kif  p'rk-em  befreie,  errette,  erlöse,  heile  (]Matth. 
9,  21,  22;  14,  36;  Marc.  5,  28;  6,  56  u.  s.  w.):  syr.  p^D  peraq 
erlösen,  päröqä  Erlöser,  purqänä  Erlösung. 

Armen,  p^rk-an-h  Lösegeld  Matth.  20,  28;  Exod.  21,  30; 
Faust.  Byz.  197,  Z.  10  v.  u.,  u.  s.  w.  ist  eine  ebenso  echt  armen. 
Bildung  wie  p^rkic  Erlöser  u.  s   w.  von  p'rk-el. 


121)   Dui^uj*iiujj  k^ahanay  (i'-St.)  Priester  (Matth.  12,  4 — 5; 
Marc.  2,  26;  Luc.  10,  31;  Job.  18,  15  u.  s.  w.):  syr.  n:7TD  fcTÄnö, 


hebr.  "inb,  arab.  ^^. 


122)  Diiiquip  li^alak^  («'-a-St.)  Stadt  (Matth.  2,  23;  10,  14. 
15,  23;  21,  17;  23,  24  u.  s.  w.):  syr.  nd^^d  karxä  (stat.  abs. 
wohl  Jcera^)? 

Stimmt  lautlich  nicht  ganz.  Aus  dem  Armen,  entlehnt:  georg. 
k'alak^i^  osset.  k^alak^,  tusch  k^alik*. 

123)  puirifi.tui|  yaXdeay  (^'-St.)  Chaldäer,  Sterndeuter,  Astro- 
log  (Daniel  2,  2,  4,  5,  Philo,  Euseb.  Chron.  u.  s.  w.):  syr.  «^iba 
Xcdiläyä  (auch  =  Sterndeuter)    =   gr.  XaXödiog  Daniel  2,  2  flg. 

Dazu  kfaldevtian  Faust.  Byz.  p.  252,  Z.  10—11.  -  Damit 
ui-spr.  identisch  Diiji_rptuij  kfavdeay  (i-St.)  Wahrsager  (Faust  Byz. 
165,  Z.  5;  166,  Z.  3,  6.  29;  Eznik;  Philo;  tavdfutiun  Elis. 
14,  Z.  10),  so  auffällig  auch  v  für  k  ist.  —  Davon  sind  natürlich  die 
(uujnuijip  ^akti'k'  =  XdXÖoi  (Faust.  Byz.  179,  EAiSe  72  und  97) 
im  Nordwesten  Armeniens  zu  trennen. 


124)   puAipmn    k'ank'ar   (o-St )    Talent   (als  Summe)  (Matth. 
18,  24  u.  s.  w.):  syr.  N"133  hikkfrä,  hebr.  kikkär. 
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125)  Diufinq^k^aroz  Herold,  Botsohafker,  Verkündiger  (1  Timoth. 
2,  7:  xiiQv^y  Faust.  Byz.  15,  Z.  1  u.  s.  w.),  davon  k^arozel  ver- 
kündigen, predigen,  xtiQvaanv  (Matth.  3,  1;  4,  17;  11,  T;  Marc. 
1,  14;  5,  20  u.  8.  w.):  syr.  Ntn^D  kärözä  von  gr.  xjjgvaaetv. 

Schon  Daniel  3,  4 :  Ti^3  käröz  Herold ;  5 ,  29 :  n?  öffentlicb 
aosrofen. 

126)  [puipifil^u  k'artes  (instr.  T&artmv  2.  Johannesbrief  13; 
daneben  k^artez;  harten,  gen.  T&arteni\  hfart,  gen.  T&arti,  bei 
Philo,  Severian.    u.  s.  w.    5.  Jhd.  und  später)   Papier,    wohl  nicht 

aus   syr.    NCülD  x^rtisä   oder  ^artesä  =  arab.  y*Lbj),  sondern 
direct  aus  griech.  (6)  x^Q^^S  [nicht  aus  x^Q^^^S']^ 


127)  Duipuin  li^ahar  (^•a-Si)  Fladen,  Xdyavov,  von  Wb  nur 

aus  dem  AT  belegt:  Exod.  29,  2;  Levit.  2,  4;  Num.  6,  15,  19; 
2  Könige  6,  19;  1  Chron.  23,  29:  syr.  »nmnn  hähurtä  (pl.  hoh- 
rä&ä),  das  in  der  syr.  Bibelübers.  ebenfalls  Exod.  29,  2;  Levit. 
2,  4;   Num.  6,  19  vorkommt. 

Also    nur  gelehrtes   Fremdwort.      Der   armen.  Bibelübersetzer 
hat  hier  tä  als  syr.  Endung  einfach  abgeschnitten. 


128)  [pnuiuifh  Jc^r3amn{mstr,}c^rsamamb,YBJC.k^isarnn)  Erve 
(nach  Wb  nur  im  alten  Wörterb.  des  13.— 14.  Jhd.  =  OQoßog  und 
bei  Euseb.  Eirchengesch.  5.  Jhd.  Venedig  1877,  p.  158,  Z.  17  v.  u.: 
oQoßoig  fih  ifjKfgdTTOVTeg  rolg  ad'kioig  twv  alSoiwv  xovg 
noQOvg):  arab.  »J^S  harsamna,  jüd.  mischna-hebr.  n3'^lD*n2,  np. 
karsana,  du  Gange  xagaiva. 

Aus  dem  Persischen?  Vgl  Low,  Aram.  Pflanz,  p.  105  und 
228.  —  Identisch  mit  dem  spätem  k^uknay^  siehe  Nr.  130.] 


129)  P*Uujn  k^nar  (*-a-St.)  Laute  (Genes.  4,  21  u.  s.  w.):  syr. 
«•naa  kennärä,  bebr.  kinnör,  gr.  xi^vvga. 

Vgl.  cfuiun  jnar  Zither,  x^Q^^  (Nahum  3,  8)? 

130)  vp^f}^^}   husriay   (gen.  -ayi)   eine  Hülsenfrucht,    nur 
Geop.  13.  Jhd.   (zwischen  balday  Bohne,  sisem  Erbse  und   ospn 

Bd.  XLVI.  17 


•    A 
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Linse  genannt):  syr.  k:«)id  %:u^nä  Linsen wicke,  Erve;  pers. 
vi5^JUi^,  arab;  ^jXJ:S  =  iJ^S,  vgl.  Nr.  128. 

Vgl.  de  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  59 ;  Low,  Aram.  Pflanz,  p.  228. 


131)  Dni-u|i/3-ujj  k^imt^ay  Mönchskapnze  (Eoagrios  5.  Jhd., 
Steph.  Orbel.  13.  Jhd.,  altes  Wörterb.  des  13.— 14.  Jhd.,  Oskiphor. 
nach  d.  12.  Jhd.  u.  s.  w.):  syr.  »rr^CiD  kosi&ä. 


132)  Dni-niijj  Jc^uray  (e-St.)  Schmelzofen  (Cyrillus  v.  Jeros. 
5.  Jhd.,  Chrysost.  Jesaias  5.  Jhd.;  Thom.  Artsr.  10.  Jhd.,  Ignai 
12.  Jhd.):  syi*.  »mD  kärä,  pers.  »  ^    fomax. 


133)  [DnunA  k^uiy  (=  k^urdz,  gen.  -*)  Sack  =  grobes 
Kleid  und  Beutel  (Faust.  Byz.  p.  25,  Z.  22,  AT,  Ephrem  5.  Jhd.  u.  s.  w.): 
syr.  NntniD  kurz&ä,  «no*nnD  kursd'ä,  arab.  .^  kurz  (nicht 
semitisch  vgl.  Fränkel  p.  82). 

Syr.  T'^iD,  D^iD  sind  nicht  nachweisbar.  De  Lag.  lässt  das 
syr.  Wort  aus  dem  Armenischen  entlehnt  sein.  Stammen  beide 
Wörter  aus  dem  Persischen?] 

134)  pnLniT  k^umi   (i-a-St.)   Götzenpriester   (Agath.    5.  Jhd., 

Zenob   Glak,   Vened.   1832,   p.   25,   Z.    9,   20,    Michael    d.    Syr. 
13.  Jhd.  u.  s.  w.):  syr.  «n^aiD  kumrä  (nicht  kurma). 


135)  Dnpm-iT  fcV&'Mwi  (o-St.)  Crocus,  Safran  (Hohelied  4, 14 ; 

Mos.  Chor.  Geog.  ed.  Patkan.  p,  25  u.  s.  w.):  syr.  «)33-nD  kurkemä, 
hebr.  lId'^?)  (Hohelied  4, 14),  arab.  ktcrkum,  np.  karkum  (1.  kurkwn^ 
de  Lag.  Ges.  Abh.  58);  skr.  kuiikuma  crocus  satiyus. 

136)  po;  =  pujui  fe^ati^v  (i-St)  Ziegenbock  (aÜJ  Gen.  15,9; 
Xif^agog  Num.  29,  22  u.  s.  w.):  syr.  N'jjnD  kewMy  arab.  ^Ji^, 
hebr.  CSD. 

Vgl.  Fränkel  p.  109.  Ist  in  vorhistorischer  Zeit  das  arabisohe 
Wort  mit  der  Sache  zu  den  Aramäem  gekommen? 
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Von  kirchlichen  Ausdrücken  linden  sich  hier  die  für  Priester, 
Götzenpriester,  Mönch,  Eden,  Satan,  Fasten,  Nazarener,  Samariter, 
Sabbat,  Corporale  und  Mönchskaprize;  von  Pflanzen-  und  Thier- 
namen  die  för  Tssop,  Thymian,  Olive  (=  Oel),  Veilchen,  Lilie, 
Sesam,  Erve,  Crocus  wie  auch  das  Wort  für  Blatt;  Raupe,  Heu- 
schrecke, Katze,  Wiesel,  Bebhuhn,  rgayikaqiog,  Ziegenbock  sowie 
das  Wort  für  Fell  und  Schaffell ;  von  Ausdrücken  der  Schreib-  und 
Lesekunst  die  für  Buchstaben,  Silbe,  Pergament ;  von  Waffennamen 
die  für  Schwert  ixarb  xmd  suaer),  Streitart  und  Wurfspiess;  von 
Namen  häuslicher  Listrumente  und  Geillthe  die  für  Axt,  Packnadel, 
Pflock,  Sichel,  Sieb,  dazu  das  Verbum  scheeren;  Kessel,  Rost;  von 
musikalischen  Instrumenten  die  für  Gymbel,  Trompete,  Laute;  von 
Ausdrücken  des  Handels  und  Verkehrs  die  für  Kaufmann,  Pfennig, 
Talent,  Rechnung  u.  s.  w.  • 

n.     Die   arabischen  Lehnwörter. 

Armenien,  räumlich  von  Arabien  getrennt,  trat  erst  im  7.  Jahr- 
hundert xmserer  Zeitrechnung  in  directe  Beziehungen  zu  den  Arabern 
in  Folge  der  arabischen  Eroberung.  Seit  dieser  Zeit  sind  die 
Armenier  mit  kurzen  Unterbrechungen  ünterthanen  muhamme- 
danischer  Fürsten  (der  Araber,  Seldschucken ,  Mongolen,  Osmanen, 
Perser)  geblieben  und  sind  es  grossentheils  noch  heute.  Daher 
könnte  man  wohl  erwarten,  dass  ihre  Sprache  ebenso  von  arabischen 
Worten  durchsetzt  wäre  wie  etwa  die  Sprache  der  Perser  und 
Türken,  ihrer  Nachbarn  und  Herren.  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall 
und  zwar  deshalb,  weil  die  Armenier  den  Islam  nicht  angenommen 
sondern  trotz  aller  Verfolgungen  treu  und  zäh  am  Christenthum 
und  christlicher  Bildung  festgehalten  haben,  so  dass  das  Armenische 
noch  fast  ganz  frei  von  arabischen  Wörtern  ist  zu  einer  Zeit,  wo 
die  Sprache  der  muhammedanischen  Perser  schon  zahllose  Lehn- 
wörter aus  dem  Arabischen  aufgenommen  hat  Sebeos  (7.  Jhd.) 
hat  meines  Wissens  noch  kein  arabisches  Wort,  von  Eigennamen 
natürlich  abgesehen ;  bei  L  e  v  o  n  d  (um  800)  finde  ich  ausser  Eigeur 
namen  und  Titeln  {amiralmumnil&  =  Chalifen)  nur  die  Wörter 
huraik^  =  Koranleser  (plur.)  und  p^urkan  =  Koran  als  termini 
techn.  für  speciflsch  arabische  Dinge;  bei  Schriftstellern  des  9. — 11.  Jhd. 
scheinen  nach  Ausweis  des  Wörterbuches  nur  ganz  wenige  arabische 
Wörter  vorzukommen,  von  den  Namen  und  Titeln  wieder  abgesehen; 
erst  seit  dem  12.  Jahrhundert  treten  sie  etwas  häufiger  in  der 
Litteratur  auf,  wie  sich  aus  der  unten  folgenden  Liste  ergiebt. 
Freilich  gehören  nicht  alle  diese  Wörter  der  lebendigen  Sprache 
an ;  einige,  wie  die  astronomischen  Wörter,  werden  überhaupt  nicht 
als  armenische  sondern  als  arabische  Bezeichnungen  der  betreffenden 
Dinge  genannt  und  sind  daher  auch  nicht  als  armenisch  anzusehen ; 
manche  andere  sind  nur  gelegentlich  gebrauchte,  der  gelehrten 
Sprache  angehörige  Fremdwörter,  die  sich  nicht  in  der  Volks- 
sprache eingebürgert  haben.    Am  häufigsten  finden  sich  die  arabischen 
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Wörter  natürlich  in  detjenigen  Litteratur,  die  ans  arabiscbeu  Quellen 
geflossen  ist,  in  den  mediclnisoben  Werken,  u-ie  z.  B.  in  dem  de« 
Mechithar  HeraUi  über  die  Fieber  vom  Jahr  1184  (Venedig  1832, 
vgl  Vorwort  des  Verf.  .ich  habe  die  Litteratur  der  Araber,  Perser 
und  Griechen  stadirt*  und  die  p.  23  genannten  arabischen  Aatorit&teD: 
,lbn  Sinay,  Mahamad  ihn  Zaqariay*  u.  s.  w.)  und  in  den 
Geoponica  [Oirh  Vastakoi;,  alte  Uebersetzucg  aus  dem  Arabischen, 
Venedig  1877),  die  nach  der  Ansicht  der  Mechitharisten  (vgl.  Vor- 
rede p  15)  im  13.  Jhd.  in  das  Armenische  übersetzt  worden. 
Beide  Werke  sind  vulgär^ormenisch  geschrieben  und  werden  bei 
näherer  Untersuchung  noch  eine  grössere  Zahl  Fremdwörter,  danmter 
Yiele  arabische  liefern. 

Ergiebt  sieb  somit ,  dass  die  arabischen  Lehn-  und  Fremd- 
wörter erst  im  Vulgär-  oder  Modem- Armenischen  häufiger  sind, 
dass  sie  dagegen  im  AltarmenischeD  selten  sind  und  um  so  seltener 
werden,  in  je  ältere  Zeit  wir  zurückgehen,  so  versteht  es  sich  von 
selbst,  dass  in  der  ältesten  armenischen  Litteratnr,  der  des  5.  und 
6.  Jabrbonderts,  sich  solche  —  direct  aus  dem  Arabischen  entlehnte  — 
Wörter  überhaupt  nicht  finden  können.  Wo  solche  deonoch  vor- 
^^egen  scheinen,  sind  drei  Möglichkeiten  zu  constatiren:  1)  das  i 
Iti^effende  Wort  oder  die  Stelle,  in  der  es  sich  findet,  ist  ein-  ' 
goaehoben,  und  Interpolationen  sind  in  der  armenischen  Litteratur 
b&n£g  genug;  2)  das  betr.  Werk  gebort  einer  späteren  Zeit  an, 
und  die  Ansichten  über  die  Abfassungszeit  vieler  armenischer 
Schriften,  besonders  aus  der  Uebersetzungs litteratur,  schwanken  noch 
um  Jahrhunderte;  3)  das  betr.  Wort  ist  nicht  direct  entlehnt,  sondern 
durch  Vermittelung  anderer  Völker  zu  den  Armenier  gekommen 
(wie  es  bei  arabischen  Producten  der  Fall  sein  kann) ,  oder  auch 
Araber  und  Armenier  haben  das  Wort  aus  einer  andern  Sprache 
aufgenommen.  Unter  einem  dieser  Gesichtspuncte  sind  in  der 
folgenden  Liste  die  Wörter  balasan  ßalsam,  tap'ut  Bahre,  kaoa- 
ftWiuii   Kuppelei,  maXap  und  .ialak  zu  betrochen. 

Für  die  Lautlehre  ergiebt  sich  aus  den  arabischen  Lehnwörtern, 
dass  sich  im  Allgemeinen  folgende  arab.  und  arm.  Laute,  resp. 
Buchstaben  entsprechen: 


'■  1  r 

i  > 


t        t 
—    1«./ 


«-.|p'(f)| 
Daau  arab.  t 
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Beachtenswerth  ist  dabei  die  Vertretung  1)  von  arab.  v3  durch 

arm.  Ij  =  k,  vgl.  dkrkarhayy  baJday,  zUc,  kamas,  karuray,  kavcU, 
klay,  Tdaydcy  huraihj  mkradj  scddk,  snduk,  p^urkan  und  2)  von 
arab.  /  und  //  durch  arm.  \^  l,  nicht  q^  A ,  vgl.  balasan,  zohcU, 
lubia,  lovias,  x^^>  ^^V)  klayeky  mtxol}  scdakj  salayy  balyam, 
Ersteres  beweist,  dass  arm.  l\  k  auch  noch  nach  dem  12.  Jhd. 
den  Werth  einer  gutturalen  Tenuis  (fe)  hatte  und  in  der  Volks- 
sprache noch  nicht  zur  Media  {g)  geworden  war,  während  damals 
die  altarm.  p^  t  durch  die  modern-arm.  Lautverschiebung  zu  d,  d, 
die  altarm.  b^  d  7:a  py  t  geworden  waren  (daher  für  neu  ent- 
lehntes arab.  bädtnjän  modern-arm.  paüncan  geschrieben  aber 
badinjan  gesprochen  wird);  letzteres  zeigt,  dass  das  altarm.  q 
schon  zur  frühesten  Araberzeit  seinen  ursprünglichen  Lautwerth 
l  (z=  griech.-syr.  t)  aufgegeben  und  auf  dem  Wege  zur  späteren 
Aussprache  y  war,  in  Folge  dessen  eben  arab.  l  durch  arm.  |_^ 
umschrieben  wurde  ^),  während  in  älterer  Zeit  zur  Wiedergabe  von 
fremden  (griech.-syr.)  l  im  Armenischen  fast  nur  ij^  verwendet  wurde. 
Ich  lasse  nun  die  Liste  der  arab.  Lehnwörter  folgen. 

1)  lucmiiif  azap,  sprich  cusab  (vulg.  und  modern)  noch  nicht  ver- 
heirathet:  arab.  v^^c  *azab,  auch  pers,  türk.,  kurdisch. 

Echt  arm.  amuri, 

2)  iij/3-|uufn  at^^ar  bei  C.  =  i|ujniij lT tn.ni.lj  giunco  odorato,^ 

das    durch  arab.   cU^x^r  (=    i3ot  iSxtr)  und  ß-fiufuji   ifl^ppl^ 

(=  Ä^  Q^'  juncus  odoratus)  und  2ü'(upVp    saxbär   (offenbar  = 
pers.  ääX'^^''')  erklärt  wird. 

Also  nur  Transscription  eines  arab.  Wortes. 


3)  iul|nljufn^iuj    akrkarhay    nvQB&QOV    (Mechithar  Heratzi 


1)  Aach  in  den  zahlreichen   von  ann.  Historikern  erwähnten  arabischen 
Namen  wird  arab.  l  gleichfalls  dnrch  arm.  i    wiedergegeben   (vgl.   AbdlmeiUk^ 
Levond  p.  52 ff.),    nur  Sahnan   finde    ich    bei    Levond    p.   83    noch    mit   n 
geschrieben,  dagegen  bei  Matth.  v.  Urha  Sahnan  (p.  66,  71)  mit  i    ^ 
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12.  Jhd.)  ^  arab.   L>yJs  ^Lc  'äytV   qai-hü    pyrethriim    aus  syr. 
Mmp  "ijjy  'äqar  qarhn    (Low,  Arnmaiache  Pflcuizeimanien  p.  298). 

4)  m^ujumuip  acpaiur,  sprich  niÄ-oT-ur,  Tasiihenspieler  (in 
Sammelschriften  nach  dem  12.  .Thd.):  arab.  •._^^  -ajoi  Wunder, 
wunderbar  -1-  arm,  arar  machend. 

5)  uitTfiniDj  umiray  Emir  (Thom.  Artsr.  10.  Jhd.  n.  s,  w.): 
arab.    ^    amir.      Vgi    amir  al  mftnini-lif    (Levond,    Paris  1857, 

p.     19i     8.     Jhd.)     =     ^^y^}^\     ^1. 

Davon  amirayakan  (Gregor  Magistr.  11.  Jhd.),  amircofopei-em 
(Thom.  Artsr.),  avürapet  (Steph.  Orb.  13.  Jhd.),  amtrof^and 
(Steph.  AsoA.  11.  Jhd.),  amirut'iun  (Vardan  13.  .Thd.),  amtrayutUtm 
(Michael  d.  Syr.,  Jerusalem  1870,  p.  408;  13.  Jhd.).  Oder  ist 
avtiray  zunächst  ^  syr.  NT':«  (schon  um  d.  Jahr  700)? 

6)  piijini.'u^^  baituniu  (Mech.  Heratei  p.  69,  Z.  2),  u^ui. 
ujni.'ii^X'  Wb,  sprich  bai/u/itij  Chamüle:  arab.  ^_^Ij  bfibünaj,   pers. 

biihüTia  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  326). 

7)  pmjuiuiu'u  balasan  Balsam  bei  Mos.  Chor.  Geogr.  7.  -Ihd.): 
arab.  .,U>J^  balasdn,  gotisch  balaan  (Marc.  14,  4,  5  u.  b.  w.  = 
/tt'pov).  Vgl.  apraavi  r=  Balsam  (s.  o.)  und  biiXaamon,  baXsamos  = 
ßaXaa/tov,  ßäXaafiOi  (bei   Agath.,  Chrysost.,  Basil.  Hex.    5.  Jhd.). 

Die  Stelle  in  der  Geogr.  des  Mos.  Chor,  lautet  nach  der  Aus- 
gabe, Venedig  1865.  p.  612  und  Patkanean,  Teit  p.  22:  Wohl- 
riechende Oele  sind  dort  (in  Ariabia  felix)  und  Blumen  l(i;  fuxU, 
jap'u,  mcdap,  -/^cdak,  k>t'i,  aX^y^na,  x^^ar,  bu-^tak,  nardoa,  balasan, 
ban,  yaamik,  naran,  vard,  manuiak,  marsgoä ,  wUbrend  diese 
Namen  bei  Soakry,  Venedig  1881,  p.  39  folgen dermassen  lauten: 
j^alami,  jabrik,  makad,  ^asuk,  k'edi,  hunaXhunar,  •//atar,  im^toüf^ 
nardin,  ya^nulc,  nran.  marzigoi.  Eine  Deutung  der  einzelnen 
Wörter  versucht  Patkanean,  Uebers.  p.  56  —  57  Anm.  Zum 
Theil  sind  sie  persisch.  Was  arabischen  Ursprungs  ist,  ist  dnrtih 
persische  Vermittelung  zugekommen,  oder  —  wahrscheinlicher  — 
sputer  interpolirt  worden. 

8)  puilfjuij  baklay  grosse  Bohne,  Saubohne  (Mechlth.  GoS 
Fabeln,  Venedig  1854,  p.  44,  45,  12.  Jhd.;  Tönak.  8.  Jhd.  und 
sp&ter):    arab.     JuÄU  biiqüil  Bohne;  auch  pers.,  kord.  balü6l  a.  s.  w. 


Hübschmann,  Die  semUischen  Lehnwörter  im  AUarmeniechen,    259 

9)  ujiiipiiipiiij  p')  pcJ&arayTcf^  sprich  baJ&arayk^  (pltir-)  Zug- 
thiere,  Rinder  (Ners.  Lambr.  12.  Jbd.):  arab.  »Jb  do^ora  Bind,  syr. 
baqrä  Heerde,  hebr.  bäqär  Rindvieh,  Rinderheerde. 

9*)  [pni.|uinujl|  bu^tak  eine  Blume  Arabiens  (Mos.  Chor.  Geogr. 
ed.  Patk.  22,10;  Vened.  612,26)  hat  mit  arab.  fsjLS\^  ^X^J 
«decoctam*^  =  np.  pu^ta  ans  phl.  *puxtak  gekocht,  nichts  zu  thun.] 

10)  ri.ni.n.iuj  duray  „sorta  di  veste*  (Ners.  Lambr.  12.  Jhd., 

Erznk.  13. — 14.  Jhd.):  arab.  xsS^  durrda  vestimentum  quod  non- 
nisi  e  lana  conficitur. 

Nach  Erznk.  kamen  duray  (xmd  ritdü  =  arab.  $tj.  Mantel) 
ans  Persien. 


11)    qu/uiuuf  zanap,   sprich  zanab  Schwanz   (daher  zänäb  i 
t'mnm  Drachenschwanz,  Name  eines  Oestimes)  bei  Vardan  (13.  Jhd.) : 

«k 

arab.  s^o3  Sanab  Schwanz  und  ^^aJu  tinnin  Drache. 


12)  q  fi  i^  zil  die  hellste  Saite  eines  Instrumentes,  der  Sopran 
(gegen  bomb  tiefste  Saite,  Bass)  bei  Erznk.  (13. — 14.  Jhd.)  und 
Oskiphor.  (nach  dem  12.  Jhd.)  =  arabisirtes  pers.  zlr  (älter  zer 
unten),  wie  bamb  =  pers.  bamm^  arab.  (Lehnw.)  bamm. 


13)    ^J[}^  ^  Rand,  Saum   (nur  Vardan   13.  Jhd.)  =  arab. 
Äj;  ziq  oberster  Halsrand  des  Hemdes. 


14)  qn^i"!  zohal  Saturn  =  arab.  y  ?^:;  i/fiL^P^uipli 
muät*ari  =  ar.  ^^yL^wo  Jupiter ;  juiuu  Sams  =  ar.  ^jnw^Jm  Sonne ; 
uiijnt|u  marex  =  ar.  "f^^    Mars ;    qjJ^n"'J  zohray  =  ar.   B^^j 

Venus ;  ouiuinjim  otarit :  ar.  O^lb^  Merkur  und  nuiiiujn  yamar  = 

ar.  ^  Mond  sind   in  Vardans   Oeogr.  (14.  Jhd.),   vgl.   St.  Martin, 
Mömoires  II,  p.  410,  455  die  fremden  Namen  für  die  Planeten. 

1)  Dieses  Wort  gehört  zwischen  Nr.  54  and  65. 
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Nach  Wb  sollen  sie  auch  bei  Ananias  v.  Shirak  (7.  JhcL) 
vorkommen ;  ich  kann  sie  aber  in  Patkaneans  Ausgabe  des  AnmiiaK, 
St.  Petersb.  1877  nicht  finden.  Aber  wo  sie  auch  vorkonunen, 
sind  sie  nur  gelehrte  Umschriften  der  arab.  Namen.  Ebenso 
(7-ni-nujjiij  turaya  (Geop.  p.  11,  4;  25,  7)  =  arab.  L|^  &wrayyä 
Plejaden. 

15)  qnL.*ijiun  zunar  (Chrysost.  Apostelg.,  aus  welcher  Zeit? 
vor  und  nach  dem  11.  Jhd.  ?):  gr.  ^oivap/ov  =  arab.  pers.  zunfkär, 

8jr,  N-nriT,  N'^rT.  

16)  nni_niiii^l^  zurap^e,  zurap^ay  Oiraffe  (Mich.  d.  Syr. 
13.  Jhd.):    arab.    ^sL\  zurüfa,  syr.  nd*^it. 

17)  /3-uju  Vas  (t'-St.)  Trinkschale,  Becher  (Mos.  EaAank.  I, 
185,  10.  Jhd.;  Yardan  13.  Jhd.):  arab.  y^U?  täs  Trinkschale  (kurd. 

tos,  bal.  tä8)f  auch  ^y^  fass  und  zk^^J?  taaaa,  daher  ital.  franz.  d. 
tazza^  tasse,  Tasse,  alle  aus  pers.  tost. 

18)  [/3-uji/ini-m  Vap^ut  (o-Si)  Bahre  (nach  Wb  einmal  b« 
Pseudocallisth.  5.  Jhd.):  arab.  o^Lj  täbüt  Kasten,  Sarg  aus  aram. 
Nnin-'n  (hebr.  nnn)  aus  ägypt.  tht  ZDMG.  46,  123. 

Vgl.  Bezz.  Btrg.  I,  289,  wonach  die  semitischen  Wörter  «nicht 
im  Gebrauch  des  gewöhnlichen-  Lebens*  waren.  Das  Wort  wird 
auch  im  Persischen  vorhanden  gewesen  sein  und  ist  von  dort  in 
den  Armeniern  gekommen.] 

19)  /3-ni/ni_u  Vmnus  oder  Vrmuz  fava  d'Egitto  (Medic. 
Schriften  13.— 15.  Jhd.;  Geop.  p.  22, 1,  2,  5;  13.  Jhd.):  arab.  ^^^.j 
turmuSf  gr.  &igfiog  Feigbohne,  Lupine  (Low,  Aram.  Pflanz, 
p.  394). 

20)  [nij[^[iiiju  lovias   kleine   Bohne   (Mech.    Go^   p.  46,  47; 

12.  Jhd.),  [nLUfjiuj  lubia  (Med.  Schriften  13. — 15.  Jhd.):  arab. 
^uüy  (aus  aram.  K'^sib  FiUnkel  p.  145),  pers.  lüiiyd,  lüviyä  (aus 
dem  Arab.),  gr.  XoßoL 
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21)    [[uuip  X^  Betrag,   ;|fad«Z  betrügen   (altes  und  häufiges 

Wort)  stimmt  nach  Form  und  Bedentang  za  altarab.  v^^i^  ohne  dass 
man  an  Entlehnung  denken  kann,  üebereinstimmung  also  rein  zufiLllig.] 


22)  [uiiijuiin  ;|^a2a^  ,arab.  =  sbaglio*,  davon  [utiijm[i|_;^a^ 
oder  r^iui^i^^  yakä  sbagliare   (Ners.   v.   Lambr.  12.  Jhd.):   arab. 

23)  [unLi/uip  ^umar  traurig  (Oskiphor.  nach  d.  12.  Jhd.), 
XumanU^iun  Traurigkeit,  Katzenjammer:  arab.  .U^  xV^mür  Katzen- 
jammer. 

24)  Ijiui/uju  kamas  Erleid,  mazekamaa  Ziegenhaarkleid  (Leben 
der  Väter,   aus  verschiedenen  Jhd.)  nicht  =  arab.  qumäs  Sachen, 

Zeug,  eher  =  arab.  ^joa^j»  qamls  Kamisol,  lat.  camisia, 

25)  IjujnnLniijj  haruray  (i-St.)  Uringlas  (Mechith.  Heratzi 
12.  Jhd.):  arab.  ^tj^;^  qärürä  Glas,  Uringlas. 

26)  l^uiLuiin    kavcU   Kuppler  (Ners.   Shnorh.   und   Lambron. 

12.  Jhd.):  arab.  oi^i  qawäd.  Dazu  IjiiJLiiimnL/3-|ii/u  Ä^avo^i^Vun, 
nach  Wb  Kuppelei  bei  Chrysost.  Matth.  (Vened.  1826),  Bd.  II, 
p.  569,  Z.  12  (aus  dem  5.  Jhd.I). 

Die  Stelle  lautet:   li  uifuuui^    Ijuii.iiiinni.{7-{7iu^    puj^u    ll 

anno^u    uj^iui/bß-nLß-tiiAij    annc^yu ,  im  Original  aber  (s.  Job. 

Chrysost.  ed.  Migne,  Bd.  7,  1.  Theil,  p.  426,  Z.  13  v.  u.  des  griech. 
Textes)  steht:  ToaavTtjv  fiBXirrjv  dvaiax^vriag  noiovfiavai ^  so 
dass  also  dem  IjuiLiuinni./3-|iiAi  im  Original  Nichts  entspricht. 
Zudem  ist  dort  zwar  von  der  Frechheit  und  Schamlosigkeit  der 
Frauen  die  Rede,  aber  nicht  von  Kuppelei  Also  ist  das  Wort 
entweder  später  eingeschoben  oder  es  ist  anders  zu  lesen. 

27)  Ij[^<J  fcictj/  Burg  (Ners.  Shnorh.,  Matth.  v.  Urha  12.  Jhd., 
Gesch.  d.  Georg.  12.  oder  13.  Jhd.):  arab.  ^jJi  qal*a\  balüii  käät, 
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oaset.  qalle,  j^ale,  u.a.  w.  Daher  ffroviklat/ ^fÜimeThaig' ^taab.  qal'at 
arriim,  türk.  Brim  qal'esi  Bei  Carriere,  Reliiiuaire  ann.  (tod  1293) 
p.  22  Hoj-omklaj  und  umschrieben  p.  20:  klay  hyffmayakan. 

28)  Ijiu'jtlj  kl<ii/ek,  klayeak  Zinn  (Mech.  Airiv.  13.  Jtd.): 
arab.  ^*lä  qal'l,  türk.  qalai,  bal.  ^»i^lEi,  OBset.  toii  u.  s,  w. 

29)  I(nLn.uij  D  kuraik^  (g.  A'uroyip)  Leaer  des  Korans  (plur.) 
bei  Levond  p.  146,  Z.  !),  15  (8.  .Ihd.),  Steph.  AsoA.  Paria  1859, 
p.  133,  letzte  Zeiie  (11.  Jhd.):    arab.   sÜ  jWTii  (plur.  von  ^y). 

30)  ^t^Luj  oder  *>fc^ni.u^  ^  Ae)ud  Eammerherr  O'ardan 
13.  Jhd.;  L.  Alishan,  Shirak,  Vened.  1881,  p.  17,  20,  22):  arab. 
w^La-  ha}3>  (ÄeJÄ). 

31)  ^tuuif  luxar  Belagerung  (Malakia  d.  Mönch  13.  Jhd.) 
oder  [uuuin  /««t"  (Vardan  p.  114,  Z,  4  v.  u.),  jfsarel  belagern 
(Thomas    v.    Metsoph,    Paris  1860,  p.  14,  72):  arab.  J.^.=s>-    hi^r 

Belagerung. 

32)  *^ni.*iiiiif^^nL'iiuin  kttnaihunar ,  Var.  dhunalhunar, 
oAjfuno,  atktma  (Mos.  Chor.  Geogr.  Vened.  612,  25  s.  oben  Nr.  7): 
arab.  cLLs^JI  |^J  dulm  al  hmnä  HennaöL 

33)  lTui^ii  mo/ir  (gen.  mahri)  Heirathsgnt  des  Umnnes 
(Mechithar,  Rechtsb.  12.  JLd.,  echt  armenisch  tuair):  arab.  moAr, 
syr.  viahrü. 

Die  Mitgift  der  Frau  heisst  u^n-ny^o  proigk'  igen. prugar)  ^ 
gr.  fißoi'S.  _ 

34)  [(Jiuquiuf  maXap  ein  ans  Arabien  kommendes  Oel  oder 
Gewächs:  arab.  i_>X>  maläb,  gr.  ftaXößa&oov ,  lat.  m<Uobalhrum, 
skr.  tamiilapattra  (=  Tamüla-Blatt)  —  ? . 

Sehr  unEicber.  Das  Wort  findet  sich  nur  bei  Mos.  Chor.  Geogr. 
ed.  Patk.  p.  22,  '.I;  Venedig  612,  25,  wahrend  Soukry  ma^oJ  liest. 
Mao  erwartet  für  arab.  malßh  im  alteren  -Irmeniach  i/iu[uip,  im 
12.  Jbd.    (Tui^iui  .     Siehe  oben  Nr.  7.J 
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35)    i/iui/piun  mambar  E^anzel  (Origor  TXbj,  Klage  über  die 
Einnahme  von  Jerusalem  i.  J.  1187):  arab.  ^ju  minbar. 


36)    Jiujinufu  maüan,   sprich  maidan  Bennplatz,  Bingplatz 
(Leben  d.  Väter,  Ghrystost.  Apostelg.  vor  und  nach  dem  11.  Jhd.?): 


arab.  ...iJuuo  maidän. 


87)  l/u/u^P^P  mansur  Diplom  (Steph.  Orbel.  Paris  1869, 
Bd.  II,  p.  138;  18.  Jhd.):  arab.  j^Ajl^  man$ür  Patent,   Diplom. 

88)  i/iiJ2iiinuJj  masaray  Gartenbeet  (Greop.  13.  Jhd.):  arab. 
»^LÄmo  maäära  (vgl.  Frtokel  p.  129). 

39)  ^^J!,^^ß'  mzk^ü^  (auch  mzkü\  mzgü*)  Moschee  (Ners. 
Shnorh.  12.  Jhd.;  Matth.  v.  ürha  12.  Jhd.;  Mich.  d.  Syr.  Jerus.  1870, 
p.  405,  475,  13.  Jhd.  u.  s.  w.):   arab.  Jcp^»*^  ma^id. 

Am  nächsten  steht  der  armenischen  Form  np.  mazgit  (Nöldeke, 
pers.  Stud.  II,  87).     Vgl.  auch  syr.  masgedä^  mcugedä. 


40)    irß-\uiu^  mt*xcd  {mVyal)  ein  Gewicht  (Leben  d.  Väter, 

Geop.  13.  Jhd.):  arab.  jLöi*  mi&qäl  Gewicht  von  l^j  Drachmen, 
Geldstück  u.  s.  w. 

VgL  auch  Ananias  von  Shirak,  ed.  Patkan.  p.  29,  Anm.  2. 


41)  LTlfniuin    nücrat^    sprich    mkrad?   (instr.    -av)    Scheere 
(Heiligenleb.  und  Gandz.  nach  dem  12.  Jhd.):  arab.  (^oÜU  miqräd. 

42)  jnihiium  yunap,   sprich  hunab   «giuggiola*'  (Mech.  Go§ 
12.  Jhd.,  p.  19:  jni-*uiiju{|i;    Leben    d.    Väter;    Medic.    Schriften 

13. — 15.  Jhd.):   arab.  v-^Uc  Judendom  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  286). 

43)  *üiiiL?ia/ Hufeisen  (Vardan,  13.  Jhd.):  arab.  J.JÜ  na*L 


•  • 
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44)  *uiu2^naS  Bahre  (Ma^t.  bis  12.  oder  13.  Jhd.;  Heiligenleb., 
Oandz.;  Oskiphor.  nach  dem  12.  Jhd.):  arab.  ^Jij6  na^S. 

45)  ^nufiuj  nopay  f  sprich  noba  (instr.  nobai/ov)  Periode, 
regelmässige  Wiederkehr  (des  Fiebers)  bei  Mechith.  Heratzi  p.  95  fL, 
12.  Jhd.:  arab.  2u«j  nauba,  modern  noba. 


46)  ^ni.u[uuij  ntis^^a^j  wovon  nua^ayin  «exemplare,  r^^la, 
modello"  (Greg.  Narek.  10.  Jhd.,  Ners.  Shnorh.  12.  Jhd.),  Recept 
(vgl.  Anhang  zu  Mechithar  Heratzi,  Vened.  1832,  p.  144):  arab. 
i^<\j^  nusxa- 

47)  2^[ujlj  ,^alak  (t-o-St.)  Sack  (Geop.  13.  Jhd.,  Erznk. 
13. — 14.  Jhd.,  Martin.  Pol.  14.  Jhd.):  arab.  v3Xä  «a^^  Futter- 
sack, Bettelsack. 

Das  Wort  findet  sich  auch  4  Könige  4,  39  und  2  Maccab.  9, 8, 
wo  das  Oriech.  Ifidriov  und  (fogeiov  bietet.  Ist  es  hier  ein 
anderes  Wort?  C  nimmt  die  Bedeutungen  an:  Schulter,  Bücken; 
Sack ;  Trage,  und  für  das  Yerbum  mlakel :  auf  den  Rücken  nehmen, 
tragen.  Kommt  es  aber  schon  im  AT  vor,  so  muss  es  dort  aus 
dem  Aramäischen  oder  Persischen  stammen.  Vgl.  Fränkel,  der 
p.  82  fremden  Ursprung  für  arab.  äaUäq  vermuthet. 


48)  luji/ui lT  samam  kleine  wohlriechende  Melone  (Mech.  Gofi 
p.  58,  12.  Jhd.):   arab.  Ju»^  sammäm. 

49)  2i?T"'F5  2"'P"'"{  ^ö^öÄ  Fruchtsaft,  Syrup  (Medic.  Sehr. 
13.— 15.  Jhd.;   Ners.  Shnorh.   12.  Jhd.;   Vardan    13.   Jhd.):    arab. 

)\J;,  mrub\  auch  np.  kurd.  afgh.  bal. 


•  -^ 


50)    ^nv-iTniu]  himray   wilder   Fenchel   (nicht   bei    Wb,   nur 
bei  C) :  arab.  »^^  humra^  syr.  kumrä  (Geop.  ed.  Lagarde)  und  samrä, 

h\)  nb  aus  sib'  in  1^^^\Jibley^  Var.  nahley  (Oskiphor.  nach 
d.  12.  Jhd.)  Alaun:  pers.  arab.  v^^  kab  Alaun. 

Zu  hib  vgl.  Wb.  s.  V.  ujuiq^Ltn    Alaun. 
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52)  [nqjjnjiLoAfcoai  (i-a-St.)  Traube  (Hohelied  1,  13 ;  OflFenb. 
Job.  14,  18;  Epbrem,  Philo  u.  s.  w.)  passt  lautlich  nicht  zu  arab. 
jyUp  *anqüd  Traube.] 

53)  ufujujujir  palkam,  sprich  balyam  (Mechithar  Heratzi, 
p.  80  u.  s.  w.,  12.  Jhd.):  arab.  ^^Jth  balyam  =  q>kiyfjLa. 

54)  iiJUJin|/ljXiu^  patincarif  sprich  badmjan,  baden}an 
«melanzana*  (Medic.  Sehr.  13. — 15.  Jhd.,  Vardan  13.  Jhd.,  Mechithar 
Heratzi  12.  Jhd.):  arab.  pers.  türk.  .^L:püJb  bädmjän  Solanum 
melongena  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  188). 


55)  ^nph  prk^ef  sprich  brkä  Wasserbehälter,  Bassin  (Geop. 
13.  Jhd.):  arab.  aJ^^  birka. 

56)  Qni.uiuf  juapj  sprich  juab  Antwort  (Erznk.  aibub.):  arab. 
v^L:>.  javäb. 

57)  n.iu^ut\t  rahan  (vulg.  rehan,  rthan,  reihan)  Basilienkraut 
(Calend.,  aus  verschieden  Zeiten):  arab.    ..L^  .  raikän,  rihän. 

58)  n.iuj  ray  Fahne,  Zeichen  (Grigor  TAaj  12.  Jhd.,  Chrysost. 
Jesaias   und    1  Timoth.  8    (Vened.    1862,    p.  66,  24):    arab.    9^} 
räya  Fahne. 

Ein  arab.  Lehnwort  ist  bei  Chrysost  Jesaias  und  in  den  Paulus- 
briefen,  die  im  5.  Jhd.  übersetzt  sein  sollen,  nicht  zu  erwarten.  An  der 
citirten  Stelle  steht:    inUty\~u  ijui nrjj.nLrfu  n.m\n  li  J-iui/u/uiuL 

iTt^uP-uAjujq  (?)j    ufury.    utp-litp-tuiL  ^     ui*Urj.lfü    u^tnlit- 

ß-tiu^,  das  aber  im  Griechischen  ganz  und  gar  fehlt.    Es  ist  nur 

Glosse  zu  dem  unmittelbar  vorangehendem:   ufurL.    ^uflir^tnAp^ 

ii£ui^nL^ffciiiip    =  gr.    hxu    TU  7io?,VT6kfj   ifiuTia.      Und   ge- 
hört diese  Glosse  ins  5.  Jhd.? 


59)    n^m\n\fu\~^  ratinec,  sprich  radinäj  Harz  (Geop.  13.  Jhd.): 
arab.  iö>-^*^  rätlnaj  aus  gr.  QtjTivrj  =  arm.  rLkinffu  retin  {A.T.). 
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60)  [n.nLi/p  rvmb  Lanze  (Matth.  y.  ürha  12.  Jhd.)  passt 
lautlich  nicht  zn  arab.  ^    rumh,  aram.  rumhä. 

Vgl.  1-nibavor  SoQvq6()og  (Chrysost.  Joh.  II;  6.  Jhd.)  und 
rmbak'ar  ntxQoßoXoQ  (Ezechiel  13,  11,  13)  Wnrimaschine  und 
Stein  zum  Werfen.] 

61)  n-fiLiij  i-up^  sprich  pjih  Viertel,  vierte  Theil  (BasiL  Mask. 
14.  Jhd.):  arab.  «j     rub^. 

62)  n.nLi^^  n.nv.u^  T^p\  r^P>  sprich  jtib  dick  eingekochter 
süsser   Saft  (Geop.  13.  Jhd.,  Med.  Schriften  13. — 15.  Jhd.):    arab. 

mbb. 


63)  um  [Uli   salay   Korb  (Oskiphor.  nach  d.  12.  Jhd.):   arab. 
jJL«  salla,  syr.  «bo  sallä,  hebr.  bo. 

64)  uujIjo.   saJcr  (vgl.  Mech.  Gos  (12.  Jhd.)  Fabebi,  p.  102: 
es  kamen   der  sah'  und   der  hokamaX  (Taucher)  und  beichteten: 

wir  haben  Mäuse  und  Frösche  gejagt  und  verzehrt):  arab.  Jüd 
scup-  Falke.  Vgl.  mitteU.  sacer ,  ital.  sagro,  franz.  sacre,  mhd. 
sackerSy  mittelgr.  adxge,  kurd.  sakkar  u.  s.  w.  bei  H  e  h  n ,  Kulturpfl.' 
p.  537.     Sonst  im  Armen,  baze  und  sahen  (pers.)  gebraucht. 

Für   uujIjn.nLp  xogaxeg  Zephanja  2,  14  wird  uicj.n-uiLp  = 
Raben  zu  lesen  sein. 

65)  uujuin.   sapj'j    sprich    sabr    der    bittere   Saft   der    Aloe 
(Geop.  13.  Jhd.,  Medic.  Schriften  13. — 15.  Jhd.,  Oskiphor.  nach  d. 

12.  Jhd.):  arab.  ^^  sabr  Aloesaft   (Low,    Aram.   Pflanz,  p.  426). 

66)  uujmuiuf   satap,   sprich   sadab   Raute    (Geop.  13.  Jhd.) 
vulg.  für  i|if7a.f7*uuij  j}^eg€nai/  (Luc.  11,  42)  =  ntjyctvop:   arab. 

v>jtJL^  saSab  (wofür  auch  sadäb),  pers.  sadnb  (Vullers  falsch 
sudäb)  oder  sazäb» 
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67)    uuinuiinufii    aaratan    Sternbild    d.   Krebses   (Fremdwort 
bei  Erznk.  13. — 14.  Jhd.):  arab.  ^Lb.^  saratän,  syr.  N2Ü10  aartanä. 


68)    uuii/ipuij  aap'ray  Galle  (Medic.  Schriften  13. — 15.  Jhd., 
Oskiphor.  nach  d.  12.  Jhd.):  arab.  \Jlj^  safrä. 


69)  u'ur^ni.lj  anduk  Kästchen  (Mos.  KaAank.  10.  Jhd. ;  Michael 
d.  Syr. ;  Geop.  1 3.  Jhd.  u.  s.  w.) :  arab.  vjj^ JsJjo  ^cendüq,  eleganter  aundüq ; 
vgl.  mss.  sunduku,  tat.  aandek^  karelisch  aundtya  (Ahlqvist, 
Galturwörter  115).  Auch  in  den  Balkansprachen,  s.  Miklosich, 
türk.  Eiern.  II,  p.  50. 

70)  unnltaufu    aomjan    (nur    bei   C)    hermodactylns :     arab. 
.  LpJ . j^  aürinjän  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  174). 


71)  i^ni.nljii/ii  p^urlcan  der  Koran  (Levond  p.  83,  10):  arab. 
^L33   furqän. 

72)  DuipnLiT  h^ak^wm  (nur  bei  G)  armellino :  arab.  pers.  türk. 
^Lä  qaqarriy  kurd.  kak'un  (Jnsti,  Giram.  68),  phl.  ^ü>  (Justi, 
Bnndeh.  Wb  199). 

Vgl.  Faust.  Byz.  p.  263 :  Ij*ua.irt*u|i  kngm-eni  Hermelinpelz 
von  *kngum  Hermelin  (für  kagum?).  Dies  würde  natürlich  nicht 
aus  dem  Arabischen  stammen. 


73)  pJlfii  k^mm  Hinterhalt  (Matth.  v.  ürha  12.  Jhd.):   arab. 
-yA4.j"  kamin. 

74)  DnLi/ujjP-  k^umaä'   rothbraun    (Geop.   13.  Jhd.):    arab. 
kmnaü. 

75)  DnLn-ui/3-  k^urat*  (k^urtU^)  Lauch  (Geop.  13.  Jhd.,  Medic. 

Schriften  13. — 15.  Jhd.):  arab.  olj"  kurrä&,  syr.  karrä&ä  (Löw^ 
Aram.  Pflanz,  p.  226). 
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In  Betreff  der  Yerschiebimg  von  altarm.  &,  d  zapy  t  und  von 
p,  t  zu  b,  d  ist  zu  beachten,  dass  sie  zu  schriftlichem  Ausdruck 
nur  bei  neu  entlehnten  Worten  kommt,  dass  dagegen  bei  schon 
in  älterer  Zeit  vorhandenen  Wörtern  und  Namen  die  historische 
Orthographie  auch  bei  veränderter  Aussprache  bestehen  bleibt.   Wo 

also  ein  Schriftsteller  des  12.  oder  13.  Jhd.  der  historischen  Schreib- 
weise folgt,  schreibt  er  für  Abu  Bekr  mit  Levond  (p.  19)  mpiiL- 
puipn    oder   pni.piijpn  (Vardan    p.   68),    während    er    phonetisch 

pnLu^iiipn  bupdk^r^)  (Mich.  Syr.  p.  391,  sprich  bubcMr)  schreiben 
muss,  vgl  Alatin  für  Aladiriy  Zapü  für  Zabd  =  Isabelle  (Vardan 

p.  144,  141,  Mich.  d.  Syr.  p.  515),  Salahatin,  Sep'etin  mr  Salahadm, 
Sefedtn  (Mich.  d.  Syr.  476  ff.),  PaXtotn  für  Balduin  (Vardan  110  ffl, 
Mich.  d.  Syr.  445),  Perdran  für  Bertran  (Vardan  114,  115),  brinta^ 
brrndz  =  Prinz  (Mich.  d.  Syr.  492,  514,  524)  u.  s.  w.  Freilidi 
braucht  nicht  überall,  wo  t  für  d  u.  s.  w.  erscheint,  eine  Laut- 
verschiebung vorzuliegen;  von  den  zahlreichen  Fehlern  und  Will- 
kürlichkeiten der  Ueberlieferung  und  der  Verschiendenheit  des 
Lautsystems ^)  abgesehen,  verfllhrt  das  Armenische  bei  der  Ueber- 
nahme  von  Fremdwörtern  gelegentlich  auch  einmal  etwas  freier. 
So  wird  schon  im  neuen  und  alten  Testament  und  auch  später 
immer  der  Name  David  durch  Davtt*  wiedergegeben;  ebenso 
Muhammed  schon  bei  Sebcos  und  auch  später  immer  durch 
Mahfnet;  Valül  bei  Levond  (p.  54,  149)  durch  Vlit\  Ahmad  bei 
Thom.  Artsruni  durch  Ahviat  u.  s.  w.  Dies  ist  zu  beachten  für 
Wörter  wie  kavat  Kuppler  =  arab.  qawäd.  Das  Wort  könnte 
modern-arm.  sein  und  wäre  durch  kavad  zu  umschreiben,  doch 
könnte  es  auch  vor  der  Lautverschiebung  entlehnt  sein  und  hätte 
dann  sein  auslautendes  t  für  d  auf  dieselbe  Weise  wie  MahmH 
und  Ahmat  erhalten. 


1)  Bei  Kirakos  (p.  34)  consoquenter  apupahr.  AafTällif;  ist,  dass  filr 
arab.  Abu-  bei  Thomas  Artsr.  immer  apu-  erscheint,  nur  einmal  Abuturab 
(p.  103)  im  Ansehluss  an  Levond  p.  83,  während  Vardan  abu-  schreibt.  Schon 
auf  einer  Inschrift  vom  Jahre  1034  (Brosset,  Raines  d*Ani  I,  p.  20)  erscheint 
Aplyarip  geschrieben  für  Ablyan'b. 

2)  Das  Armenische  kann  manche  arab.  Laute  nicht,  andere  nar  nnvoU- 
kommen  (wie  die  Spiranten  ^,  f  durch  Aspiraten  th,  ph)  wiedergeben. 
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Beiträge  zur  indischen  Rechtsgeschichte.  ^) 

Von 

J.  JoUy. 

4.    Die  Dharma^&strahandschriften  des  India  Office. 

Der  neue  Band  des  Katalogs  der  Sanskrithss.  des  India  Office 
Yon  Professor  Eggeling^  ist  wie  seine  beiden  Yorg&nger  eine 
eminente  Leistung  und  bringt  eine  Menge  neuer  AuiBchlüsse  nament- 
lich für  das  gesammte  Dharmaä&stra ,  auf  das  ich  mich  im  Nach- 
stehenden beschränken  will,  wie  die  dahin  gehörigen  Werke  auch 
den  Haupttheil  der  hier  bearbeiteten  Hss.,  558  von  679,  ausmachen. 
Die  glänzende  Sammlung  Colebrooke's  hat  hier  eine  ihrer  würdige 
Bearbeitung  gefunden.  Die  aus  allen  bisher  minder  bekannten 
Werken  gegebenen  Auszüge  enthalten  in  knappster  Form  alles 
Wissenswerthe ,  namentlich  Kapitelüberschriften,  Citate,  die  genea- 
logischen Einleitungen,  Schreibemotizen  u.  s.  w.  Nicht  ganz  unbe- 
deutend ist  der  Zuwachs  an  von  den  Verfassern  selbst  datirten 
Werken,  ein  gutes  Stück  weiter  helfen  die  Gitate;  die  genealogischen 
Angaben  sind  oft  auch  für  die  Geschichtsforschung  wichtig.  Aus 
langjähriger  Benützung  dieser  Sammlung  glaube  ich  ungeföhr  die 
Summe  von  Arbeit  ermessen  zu  können,  die  in  diesem  epoche- 
machenden Werke  steckt.  Ich  gehe  nun  auf  einige  Einzelheiten,  meist 
chronologischer  Natur,  ein. 

Aus  dem  für  verschiedene  Literaturgebiete  lehrreichen  I.  Ab- 
schnitt über  „Rhetoric  and  Poetics  (alamkära^ästra)"  hebe  ich  zunächst 
als  für  die  Rechtsgeschichte  wichtig  No.  1224  Ananta§arman's 
Commentar  zu  Bh&nudatta's  Rasamafijari  von  1635  n.  Chr. 
hervor.  Der  Verfasser  bezeichnet  sich  in  der  Einleitung  als  einen 
Schützling  des  Candrabh&nu,  Sohnes  des  Virasiiphadeva,  Sohnes  des 
Madhukarai^äha,  Sohnes  des  Pratäpavararudra,  Nachkommen  des  Kä- 
siräja,  dessen  Geschlecht  in  Benares  herrschte.  Dieser  Stammbaum 
stimmt  genau  zu  demjenigen  des  Gönners  des  Mitramisra,  des  Ver- 


1)  Fortsetzung  zu  XLIV,  339  ff. 

2)  Catalogue   of  the    Sanskrit  Manuscripts   in   the   Library   of  the   India 
Office.     Part  III.     London  1891. 

Bd.  XL  VI.  18 
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fasserE  der  Viramitrod&yas  (1471  tind  1288),  nnr  dass  dort  sowohl 
anstatt  des  Caadrabhänu  ab  vor  Prat&panidra  noch  mehrere  anders 
Fürsten  aus  dieser  , Bond ela" -Dynastie  genannt  werden.  Vlrasiiiibtt- 
dera  bat  Bübler  mit  dem  Bondela  Blrsinh  Deo,  dem  Zeitgenossen 
Akbar's  and  seiner  beiden  Nachfolger,  identificirt  and  die  Abtassnng 
des  Vlramitrodaya  danach  in  die  erste  Hälfte  des  17.  Jahrbundetts 
gesetzt').  Die  Abfassung  des  vorliegenden  Werkes  im  J.  1635 
durch  den  Schützling  eines  jüngeren  Sohnes  des  Vlrasimha  bietet 
hierzu  eine  wenn  auch  unnöthige,  doch  erwähnenswerthe  Bestätigung. 
—  1237  ff.  Das  Kämasütra  nebst  der  dazu  gehörigen,  hier 
ziemlich  reich  vertretenen  Literatur  ist,  wie  zuerst  Bübler  in  seiner 
Anzeige  meber  Tagore  Lectures  gezeigt  bat,  für  die  Erklärung  der 
iioht  viväbalj  und  verwandte  Fragen  von  grosser  Wichtigkeit.  Von 
(Moroni entaren  des  Kämasütra  Hegt  hier  nur  der  nach  Aufrecht 
ziemlich  wertblose ,  moderne  Commentar  von  Bh&skara  vor.  Der 
von  Petersen  und  EaJ.  Mitra  besprochene  gute  Commentar  Jaya- 
uiafigalatlkA  ist  ISül  von  Fandit  Durgikprasfkd  in  Jejpor  edirt 
Die  erste  Gruppe  der  Hss.  aus  dem  Qehiet  des  Dbarma  nm- 
t'osst  die  .Original  Institutes  of  Law",  von  denen  einige  wie  1323 
Budhasmriti  und  1368  Saptar shisaniiuatasmri ti  in  ex- 
tenso, die  meisten  anderen  kleineren  Srafitis  auszugsweise  mit- 
getheilt  werden ;  ausserdem  wird  das  oft ,  z.  B.  bei  der  ParAs&ra- 
smriti,  höchst  verwickelte  Verhaltniss  zwischen  den  verschiedenes 
gedruckten  und  ungedruckt«n  Becensionen  je  einer  Smpti  mit  hCcbst 
dankenswertber  Genauigkeit  dargelegt.  Neben  den  Smptis  finden 
sieb  hier  auch  die  dazu  gehörigen  Commentare  und  Commentar« 
von  Commentaren  besprochen,  so  1282  Laksbml  vy  äkfayAna, 
der  Commentar  der  Lakshmidevt  Fäy agunde  zur  UitAksharA. 
Ein  übrigens  die  bisherigen  Sch&tzuogen  bestätigender  Beitrag  rar 
Bestimmung  der  Lebenszeit  dieser  gelehrten  Schriftstellerin,  die  mit 
der  viel  frtiheren  gleichnamigen  Verfesserin  des  Viv&dacandra  (1500  t) 
nicht  verwechselt  werden  darf,  ist  aus  1507  Dharmasästr»- 
sanigraha  von  B&lasarman  PiLyagDride,  dem  Sobne  der 
Laksbmtdevi,  zu  gewinnen.  War  BaUäarraan,  der  wohl  mit 
dem  am  Schluss  von  1282  als  Sohn  der  Verfasserin  geuaimt«o 
Bälakrisbi.ia  (1 .  "bälakriEhnajanani")  identisch  ist,  bei  Abfassung  des 
genannten  Werkes  (im  Jahre  1800)  80  Jahre  all,  so  mag  seine 
ilutter  um  1700  geboren  sein  und  ihren  umfänglichen  Commentar 
zur  MitäksbarA  um  1750  vollendet  haben.  Da  sie  emphatisch  als 
,die  Mutter  des  B.*  bezeichnet  wird ,  so  muss  letzterer  zu  janer 
Zeit  schon   berübmt  und  kann  also  nicht  mehr  ganz  jung 


11  Alt  NschrolKer  dt»  Binlnh  D».i  sind  soiiiC  nur  Ji^lhilr  Slngh  IJiJlib» 
■iinlm)  imd  dotaan  Brudur  und  KkcbfolgeT  Fabtr  SinKb  beksnut.    Vgl. 
N.  W.  Provlncoi  I,   IB  ff„  wo  dia  OonMlugis  dor  Vorfiibrcn  Biril  ' ' 
Hell  ilirot  AbiUmmung  von   dsn  K^'iiilgüu  vnn  ISeniLreit  wie  oben  gflgoban  wlnL 
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sein.  —  1284,  1285.  Die  zwei  von  E.  markirten  falschen  Lesarten 
in  der  Einleitung  zu  Aparärka's  Commentar  zu  Y&jfiavalkja: 
samsptihe  nnd  savilepe  sind  nach  einer  mir  vorliegenden  guten 
Hs.  des  Deccan  College  in  samsptlho  und  sa  vipule  zu  verbessern. 
—  1288.  Der  früher  unbekannte  Commentar  zu  Yftjflavalkja, 
welchen  Mitrami^ra  im  Auftrag  seines  Oönners  Vlrasiipha  (s.  o.) 
unter  dem  Namen  Viramitrodaja  verfasst  hat,  ist  schon  in 
Petersons  II.  Report  pp.  49 — 53  besprochen,  wo  auch  die  Varianten 
zu  Stenzler's  Text  mitgetheilt  sind,  so  weit  sie  aus  der  fragmen- 
tarischen Hs.  entnommen  werden  konnten.  Die  Namensgleichheit 
mit  dem  längst  bekannten  Vframitrodaya  des  Mitrami^ra  erklärt  E. 
aus  der  Zusammengehörigkeit  beider  Werke  als  „a  series  of  legal 
works,  bearing  the  title  of  Ylramitrodaya" ;  sie  kann  aber  auch 
darauf  beruhen,  dass  beide,  wie  aus  den  hier  edirten  Einleitungen 
hervorgeht,  von  Ylrasimha  veranlasst  wurden.  Der  Titel  enthält 
offenbar  eine  Huldigung  des  Verfassers  an  seinen  Protector  und  ist 
etwa  in  virasimha  •  mitramisra  -  candrodaya  aufzulösen.  Uebrigens 
wird  der  Commentar  zu  Yäjfiavalkya  genauer  als  ^rlvlra(^simha^)- 
mitrodaj&khj&ne  ^riy&jüavalkjavyäkhyäne  bezeichnet,  und  die  mir 
bekannten  Citate  aus  dem  .Vlramitrodaya''  scheinen  alle  auf  die 
Bechtsencydopädie  dieses  Namens  zu  gehen.  —  1801,  1342,  1731. 
Ausser  den  drei  hier  analysirten  Werken  hat  Nandapaijidita 
oder  Vinäyakapai^4i^  i^och  eine  ganze  Reihe  anderer  verfasst.  Aus 
dem  p.  894  wiedergegebenen  Verzeichniss  derselben  von  Mandlik 
bat  E.  den  Commentar  Bälabhüshä  mit  Recht  gestrichen;  andrer- 
seits fehlen  darin  die  Pratitäksharä  u.  a.  Werke,  die  jetzt  in  Auf- 
recht's C.  C.  unter  Nandapandita  vollständig  aufgezählt  sind.  Die 
literarische  Thätigkeit  Nandapandita's  fiLllt  etwa  zwischen  1599,  das 
Datum  seines  Mädhavänanda  ^),  und  1622,  das  Datum  seiner  Vaija- 
yanti,  die  Verweisungen  auf  mindestens  drei  frühere  Werke  von 
ihm  enthält.  Das  schon  von  Colebrooke  ^)  erwähnte  Citat  aus  der 
Pratitäksharä  findet  sich  in  dem  Commentar  zu  Vishnu  15 ,  9 
.  .  .  upapädito'smäbhih  savistaram  mit&ksharfttlkäyftm  pratitäksha- 
räy&m  (p.  43  meiner  Ausgabe).  Zur  Bestätigung  meiner  früheren 
Vermuthung,  dass  die  Pratitäksharä  niemals  vollendet  worden  ist, 
erwähne  ich,  dass  die  von  Bühler  dem  India  Office  geschenkte  Hs. 
derselben  (s.  diese  Zeitschr.  XLH,  546)  ebenso  nur  einen  Theil  des 
I.  adhyäya  enthält  wie  die  alte  Hs.  dieses  Werkes,  die  ich  in  Be- 
nares bei  Dhundhiräj,  dem  verstorbenen  Bibliothekar  des  Sanskrit 
College,  einem  directen  Nachkommen  des  Nandapandita,  gesehen 
habe. 

Die  zweite  Abtheilung,  „General  Digests  of  Law**,  eröffaet 
1373 — 77  die  Smyiticandrikä  von  De vaijnabhatta,  für 
deren  Abfassungszeit  die  von  E.  nachgewiesenen  Citate  bei  Hemädri, 


1)  Mandlik's  Hindu  Law  LXXII,  note  3. 

2)  Preface  to  Two  Treatises,  wiederabgedruckt  in  Essays  ed.  Cowell  I,  486. 
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der  sogar  die  abweicheodeD  Änaichteii  jüDgerer  Äutoreii  erwHhnt. 
wichtig  sind  und  die  Smpticandrikä  etwas  höher  hinauf  als  bis- 
her ')  zu  rücken  gestattea.  Die  Smriticandrikä  ihrerseits  ist  aa 
Citateo  aas  mittelalterlichen  Werken  sehr  arm ,  B.  fand  in  den  in 
1373  beschriebenen  AhBchuitten  nur  einen  Commentar  von  Devs- 
svämin  und  ein  Apastambabhäshya  citirt.  Bei  erneuter  Durchsicht 
dar  guten  BumelVschen  Hs.  325  ff.  dea  I.  O. ,  die  auch  den  um- 
tUnglichen  KrftddhakAnda  enthalt,  kann  ich  ausser  jenen  beiden 
Werken  nur  noch  ein  Bhäshya  zu  Manu  —  vielleicht  der  stets  sls 
Bhüshya  bezeichnete  iUteste  Commentar  von  Medbatitbi  —  femer 
einen  prosaischen  Bhäshyärthasatiigralia  und  Amarasiniha  dtirt 
finden.  Hierzu  kommen  jedoch  aas  dem  dSyabhäga  des  vyaT&hAra- 
kfinda  die  schou  von  Bumell  ")  und  Rajkum&r  Sarvädhikärt  *)  be- 
merkten Citate  aus  Dhäreävara  (Bhoja),  Viävariipa,  VijöfinesTan 
und  Äparärka.  Das  entscheidende  Citat  aus  Aparürka  findet  sich 
I.  0.  326  Burneil  fol.  237a:  yat  punor  apar&rkenoktam.  Di 
Apar&rka  bekanntlich  in  dos  12.  Jahrhundert,  Hemödri  smseben 
12t;0  und  1309  zu  setzen  ist,  so  mnss  die  Smpticandrikä  schon 
um  1200  geschrieben  sein.  —  1376—1384.  Betreffs  des  soebra 
erwähnten  Hemädri  contrastirt  E.  meine  Bemerkung  (Tag.  Lect.  17), 
dass  der  noch  nicht  puhlicirte  Abschnitt  über  bürgerliches  Recht 
weit  kürzer  sei  als  die  anderen  Theile  des  Catnrvargaoint&mafli. 
mit  der  übrigens  sehr  kui'zen  Inhaltsangabe  dieses  Werkes  bei 
Bfaandarkar ,  Early  Hist.  of  the  Decc.  89 ,  welche  keine  Unter- 
abtheilung  über  vyavahftra  enthalte.  Da  damals  der  Pari^eshakhaii^a 
des  Caturvargacintämani  in  der  Bibl.  Ind.  noch  nicht  erschienen 
war,  so  konnte  ich  nur  aus  der  von  mir  auch  ausdrücklich  oitärteo 
Abhandlung  Bhftü  Dftjrs  über  Hemädri  *)  schöpfen.  Dort  wird  ge- 
sagt, dass  ,the  snbject  ,of  vyavahftra  is  treated  of  briefly  and  inci- 
dentally",  dass  in  dem  Sräddhacapitel  des  Paiiäeshakhariija  die  Aus- 
drücke dftya,  riktha,  saipvibhAga  definirt  und  die  Lehre  vom  Be«itx 
bei  Bralunanen  u.  a.  Leuten  und  vom  Stridhana  kurz  erörtert,  und 
dass  diese  Dinge  möglicherweise  iu  anderen,  nicht  mehr  erhaltenen 
Theilen  des  Werkes  ausführlich  behandelt  seien.  Die  von  BhAn 
Däji  angezogenen  vermögensrechtlichen  Definitionen  nind  jetzt  ge- 
druckt in  dem  prakshepyadravyanirüpaijaprakaraiiani  )>.  524  ff,,  wo 
auch  Yajitavalkya  2,  143,  Manu  9,  217.  Närada  1,  44  tf.  u.  a.  Sinriti- 
stellen  über  vyavahars  citirt  werden.  Hiernach  ist  in  dem  Cator- 
vargacint&mam  der  vyavah&rK,  resp.  dftyabhaga,  in  der  That  nur 
gelegentlich  der  Lehre  von  den  iSräddhos,  aber  auch  nicht  so  atu- 
führlich  wie  in  anderen  Darstellungen  der  SrAddhas,  t.  B.  der  im 
Madonapürijdta    enthaltenen,    behandelt.    —    1385.  1386.     Spricht 


i)  Togore  Leeturct   UfiD. 

i)  Jourix.  »üinb.  Br,  K,  A    S.  IX,  r-BIT. 
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schon  der  Umstand,  dass  Lakshmidhara's  Kalpataru  nach 
E.  in  den  hier  vorliegenden  Theilen  nur  Gitate  aus  den  Smritis 
nnd  Pnrftnas  enthält,  fiir  das  hohe  Alter  dieses  Werkes,  so  muss 
die  spätere  Grenze  für  die  Abfassung  desselben  noch  erheblich 
früher  als  an  den  Anfang  des  14.  Jahrhunderts  gerückt  werden, 
da  der  Kalpataru  nicht  nur  bei  Hem&dri  ^) ,  sondern  auch  in  dem 
spätestens  um  1200  verfassten  Smritjarthasftra  (s.  u.)  citirt  wird. 
£s  ist  daher  der  Zeit  nach  sehr  wohl  möglich,  dass  der  König 
Goyindacandra ,  als  dessen  säipdhivigrahika  Lakshmfdhara  in  den 
Hss.  bezeichnet  wird,  der  bekannte  Goyindacandra  von  Kanjakubja 
(Canouj)  war.  Die  bis  jetzt  bekannten  Urkunden  dieses  Herrschers 
reichen  von  1105  bis  1143  *).  Nach  Colebrooke  wäre  allerdings 
der  Govindacandra,  auf  dessen  Befehl  Lakshmidhara  „a  treatise  on 
administrative  justice''  schrieb,  ein  König  von  Benares  und  zugleich 
Patron  des  Verfassers  des  Govindurnava  gewesen,  was  aber  deshalb 
nicht  angeht,  weil  der  Govindärnava  frühestens  gegen  Ende  des 
14.  Jahrhunderts  geschrieben  und  daher  auch  der  Fürst,  nach  dem 
er  seinen  Namen  trägt,  in  diese  spätere  Zeit  zu  setzen  ist  (s.  u.  1566). 
Ueber  die  von  ihm  dem  India  Office  zum  Geschenk  gemachten  Hss. 
von  3  Kändas  von  Lakshmidhara's  Smritikalpadruma  (s.  diese 
Zeitschr.  XLII,  549)  gab  mir  Bühler  auf  Befragen  nähere  Aus- 
kunft. Danach  ist  1.  dieses  Werk  offenbar  mit  dem  Kalpataru 
identisch  (vgl.  den  dritten  Namen  Kalpav^iksha ,  unter  dem  es  im 
Smfitjarthasära  citirt  wird);  2.  werden  auch  in  diesen  Abschnitten 
nur  Smptis  u.  dgl.  alte  Werke  citirt,  ausserdem  Medhätithi  (9.  Jahrb.), 
der  auch  in  Peterson's  I.  Report  p.  109  als  im  Kalpataru  citirt 
erwähnt  wird.  Lakshmidhara  seinerseits  wird  in  späteren  Werken 
sehr  viel  citirt,  was  auch  für  die  Identificirung  seines  Patrons  mit 
dem  mächtigen  Herrscher  von  Canouj  sprechen  dürfte. 

1387—1393.  1398—1403.  1500,  1501,  1621,  1730.  Die 
hier  mitgetheilten  Daten  und  Auszüge  aus  den  Hauptwerken  der 
Mithiläschule  sind  nicht  nur  für  die  Zeitbestimmung  dieser  Werke 
selbst,  sondern  auch  für  eine  der  dunkelsten  Perioden  in  der  Ge* 
schichte  von  Nepal  bedeutsam.  Zur  theilweisen  Ergänzung  derselben 
erlaube  ich  mir  zunächst  aus  zwei  mir  gehörigen  Hss.  des  Vyava- 
häracintämani  den  Schluss  des  vorletzten,  resp.  letzten  Ab- 
schnitts herzusetzen:  iti  maharäjädhiräjaärldarpanäräyanfttmajamahä- 
rdjftdhiräjasrihpdayanar^yanätmaja  (v.  1.  ^änuja^)  ^mahäräjädhiräja- 
sriharinärayaQaviracite  vyavahäracintäma^au  kriyftp&dah  (nirnaya- 
pada^)  I  Nach  ^harinäräyanä^  ist  hier^  wohl  das  Wort  ^parishadä 
ausgefallen,   gemäss   dem  Schluss    des  Südräcäracintämani   bei  Räj. 


1)  Dänakhaiula  348,  401,  s.  Aufrecht  C.  C.  s.  v.  Kalpataru. 

2)  Kielhorn,  Ind.  Ant.  XVIIl,  14—21,  56—59;  Hömle  ibid.  XIX,  249  flf.; 
Führer,  Joum.  Boog.  As.  Soc.  LVl,  1,  106—123.  Führer  in  Monum.  Anti- 
quities  185,  188  (vgl.  Cunningham,  Arch.  Surv.  I,  96),  263  erwähnt  drei  noch 
spätere  Inschriften,  die  aber  noch  nicht  publicirt  sind. 
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Mitra,  Not.  VI,  22:  tti  ...  hariu&räyaijiipariflb&dA  ...  ertv&cu- 
spatimjsretja  viracita^  südräcäracintAmanili  sainAptal^.  Somit  lebte 
auch  nach  dieser  Notiz  Väcaspnt  imiära  am  Hofe  des  Königin 
HarinärarAyaijB  von  Mithilä,  aber  der  HridayaDiiräyaoa  in  dem 
Stammbaum  dieses  Uerrscbers  bei  H.  Sarvädblkari  Tag.  Lect.  399 
ist  nicbt  ,purely  imaginary'  und  wird  in  dem  bei  Bäj.  Mitra  V,  202 
überlieferten  Stammbaum  nur  ans  Veraeheu  übersprungen  sein : 
Harasiiiiba 

I 

Darpaa4r&yai.m 


■1 

I 


Caudraeiitiba         Hridayanäräyana 

I 

HariDäräyai;ia 
Nur  ist  vielleicht  HridayanärÄyat.ia  nicht  der  Bruder  des  Candra- 
Eiiiiha.  sondern  die  gleiche  Person  unter  anderem  Nami^n.  Von  , 
CaQij^^vaTa,  dem  Minister  des  Harasirnha,  war  schon  früher  bekaauL, 
dass  er  1314  am  Ufer  der  V&gvatI,  ijso  in  Nepal,  einer  Anzahl  | 
Brahmanen  sein  eigenes  Gewicht  in  Gold  schenkte  ■)'  Jetitt  erfahren 
wir  aus  der  Vorrede  zu  dem  Ri-ilyaciutämani  und  RatuAkara  o.  a., 
dass  HarasiiTiha  der  Kärnätakadynastie  angehörte  (kArn&taTsiiito- 
dbbavat),  dass  er  oder  sein  Minister  Nepal  eroberte  (nepftlAkhila- 
bhiimipfjtyayinä)  und  Mithild,  Nepal  and  Karnäta  beherrschte,  und 
dass  Ca^d^^vara  die  Vaägllh  (Bengalen) ,  KämarüpAl;i  (Assamesen), 
Cln&h  (Chinesen),  LAtäli  (in  Ouzerat  und  Nordkonkan ,  s.  Ind.  Ant. 
Xin,  324),  Kanjäliib  (auf  dem  Hochplateau  des  Dekhan)  besiegt 
habe.  E.  (p.  413,  anders  p.  454)  combinirt  jene  Schenkung  des 
Ciu}i}e^vara  von  1314  mit  Recht  mit  dem  traditionellen  Datum  1324 
der  Eroberung  Nepals  durch  Harasiipha  von  Ajodhyä  oder  Simrilon 
im  Terai.  Wahrscheinlich  darf  man  aber  noch  weiter  gehen  und 
den  kärQfttavaqisia ,  dem  Harasiriiha  angehörte,  mit  der  KlLrnfttakn- 
dynastie  identificiren ,  die  bis  auf  Haraainiha,  den  angeblichen  Be- 
gründer der  Süryavainsl dynastie ,  in  Nepal  geherrscht  haben  soll. 
Auch  in  der  von  Fischel  mitgetheilten  Genealogie  der  Hs.  6  der 
DMG.  ^  und  in  einer  nepalesischen  Inschrüt  von  1059')  erscheint 
Harasi  1)1  bade va  nicht  als  der  Begründer  einer  neuen  Dynastie, 
lieber  den  Werth  der  nepalesischen  Ti-adition  über  die  10  Könige 
aus  iwei  fremden  Dynastien,  die  während  des  kurzen  Interregnums 
von  etwa  70  -lahren  (1302 — 1372)  über  Nepal  geherrscht  haben 
sollen ,    sprechen   sich    sowohl    Bendall  *)    als    Bhagwänlfil  Indr&jt ') 

n  Kij.  Hitni.    Not.  V.  152-,    SijlLamii  SBryndhikiri ,    Tag.  Lect.  S19ff.: 
DirmnHtha's  Ausgabe  des  VJvtdantiiiikuB,  KiiileiL,  vgl.  inoiiie  Aiizvige   Wicaer 

z.  r.  d,  K.  d.  M,  rv,  7i. 
S)  KiUlog  8.  8. 

3)  Ind.  Aut.  IX.  188. 

4)  CtX.  vf  Muiiucripls  Csmbr.  XIV. 

5)  Somu  L'uiuider&tiona  üii  tlio  Hblory  of  Nepil,  lud.  Ant.  XXll,   418. 
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sehr  skeptisch  ans.  Vielleicht  liegt  die  Lösung  des  Bftthsels  darin, 
dass  die  Vorfahren  Harasiipha's  von  Nftnjradeva  ab  nor  in  der 
Grenzstadt  Simräon  ansässig  waren  ^)  und  erst  Harasiiiiha  Nepal 
eroberte,  nach  der  Tradition  durch  die  Mohammedaner  aus  seiner 
Heimath  vertrieben.  Dass  die  Namen  der  Nachfolger  Harasiipha's 
in  den  nepalesischen  Quellen  ganz  anders  lauten  als  in  dem  obigen 
Stammbaum,  ist  vielleicht  aus  dem  Verlust  Nepals  seitens  seiner 
Nachkommen  oder  aus  einer  Theilung  in  eine  nepalesische  und  Mi- 
thilälinie  zu  erklären.  Auch  in  Mithilä  kann  die  Macht  der  Nach- 
kommen Harasiipha's  keine  sehr  grosse  gewesen  sein,  da  Vftcaspati- 
miSra,  der  seinen  Cintäma^i  (um  1400)  als  Client  des  Königs  Hari- 
näräyana  von  Mithilä  yerfasste,  seinen  Dvaitaniri^ayaun  Auftrag 
der  Königin  Jayft  schrieb,  deren  Gemahl  Bhairava  einer  anderen 
Herrscherdynastie  in  Mithilft  angehörte.  Wenigstens  liegt  es  nahe, 
diesen  Bhairava  mit  dem  gleichnamigen,  als  mithilftpiithivl^vara  be- 
zeichneten Patron  des  Juristen  Vardham&na  von  Bilvapaficaka 
zu  identificiren ,  der  die  1485  f.  besprochenen  Rechts  werke  verfasst 
hat  und  schon  von  Raghunandana  (um  1500)  citirt  wird,  auch 
einen  Vftcaspati  als  seinen  Guru  nennt.  Was  den  Inhalt  der  beiden 
juristischen  Werke  Vftcaspatimiära's  betrifft,  so  möchte  ich  eine 
Umkehrung  der  von  E.  gegebenen  Charakterisirung  desselben  vor- 
schlagen; der  Vivädacintftmani  handelt  von  den  18  Rechtsmaterien, 
vivädapadäni,  also  von  Jurisprudence",  während  der  Vyavah&racintä- 
ma^i  das  Gerichtsverfa^en ,  Zeugenverhör,  Gottesurtheile  u.  s.  w., 
also  «civil  procedure**,  behandelt 

1394f.  Madanapärijäta  von  Vi^vesvara.  Aus  den  Gi- 
taten  hat  £.  das  relative  Alter  der  verschiedenen  Werke  des  ViSve- 
^vara  festgestellt.  Für  das  absolute  Alter  ist  das  Datum  im  Ma- 
danavinoda  massgebend,  dessen  Beziehung  auf  Saipvat  1231  statt 
1431  bei  R.  Sarvädhikärl  a.  a.  0.  390  nicht  nur  unnöthig,  sondern 
ganz  unannehmbar  ist,  weil  der  beigefügte  Wochentag  ein  Montag 
sein  muss,  was  nur  auf  den  8.  Jan.  1375  passt^).  —  1396.  In 
der  werthvollen  Zusammenstellung  der  ditate  inNfisimha's  oder 
Narasiipha's  Prayogapftrijäta  —  darunter  auch  eines  aus  Hara- 
datta's  Oommentar  zu  Apastamba,  der  demnach  früher  als  bisher 
anzusetzen  ist  —  bleibt  das  ParäSaramädbavlyam  (c.  1350 — 60) 
das  jüngste  genau  datirbare  Werk,  da  der  hier  citirte  Nvisiipha- 
pras&da  als  ein  metrisches  Werk  nicht  mit  der  gleichnamigen  En- 
cyclopädie  des  Dalapati  identisch   sein  kann.     Ich  halte  daher  mit 


1)  Nach  einer  im  Gazetteer  of  India^  berichteten  Tradition  wurde  Hari 
Singb  Deo  (Harisiiphadeva)  1322  durch  die  Mohammedaner  aus  Simrfton  ver- 
trieben, das  von  Nänanpä  Deva  (Nänyadeva?)  1097  gegrUndet  und  von  seinen 
sechs  Nachfolgern  ruhmvoll  beherrscht  worden  war. 

2)  Vgl.  die  Berechnung  in  Bühler's  Manu  LXXY,  note  2,  womit  auch  die 
unabhängig  davon  von  einem  indischen  Jyotishi  vorgenommene  Berechnung  in 
Bhandarkar's  Report  for  1883 — 84,  p.  87  übereinstimmt. 

3)  Tag.  Lect.  21,  note  2. 
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von  R&j.  Mitra  beschriebene  Ms.  von  1437/38 
und  aal*  nn  anderes  toq  mir  in  I^en&rea  gesebeues  Ms.  des  Prajoga- 
pftrijäta  ebenfalls  aus  dem  15.  Jalirhundert  daran  fest,  dass  dieses 
Werk  dem  Beginn  des  15.  Jahrhunderts  (oder  der  Zeit  um  140Ö) 
angehört.  Ob  der  in  der  Einleitung  zu  dem  Nfisimbaprasäda  von 
Dalapati  citirte  Prayogapdrij&ta  ')  mit  unserem  Werk  identisch  ist, 
muss  zweifelhaft  bleiben,  da  jefctt  mehrere  Werke  dieses  Namens 
nachgewiesen  sind^).  —  1405 — 1438.  Massgebend  für  die  Datirong 
eines  an  und  für  sich  und  tiir  die  Datirung  der  gauzen  bengalischen 
Schule  so  wichtigen  Autors  wie  Raghuoandana  ist  die  tint«r 
1430  publicirte  handschriftliche  Bemerkung  Colehrooke's .  wonach 
liaghunaudana  in  seinem  Jyotistattva  auf  das  Säkajahr  1421  hin- 
weist, dieses  Werk  also  1498/99  oder  etwas  später  geschrieben  sein 
muss.  Colehrooke's  l'rühere.  auf  die  Gleichzeitigkeit  mit  Caitanya 
gestützte  Annahme,  dass  Baghunandana  ,mu3t  have  flourished  nt 
tbe  beginning  of  the  sixteeoth  Century' ') ,  wird  hierdurch  voll- 
kommen bestätigt.  —  1439 — 1463.  Von  den  Mayükhas  des 
Nilakan  t  ha  ,sind  ausser  den  hier  als  gedruckt  angegebenen  auch 
der  Samaya-,  Sräddba-,  Kfti-  und  SüntimaTÜkba  in  Indien  gedruckt 
(Benares  1879/80).  Die  Ausgabe  des  Samayamayükha  biet«t  in 
sl.  4  der  Benaresausgabe  für  1441  n&naushadhistadTaijigäyuiiasthur 
. . .  samaprabham  ||  die  bessere  Lesail  Hanaus hadhais  tad  vaijigft- 
paijastbair  .  .  .  samam  smtitam  ||  Die  interessante ,  bistoiische  Ein- 
leitung findet  sich  in  diesen  Drucken  im  Sänti-  und  SräddhamajnikhA, 
fast  durchweg  die  Lesarten  bietend,  die  E.  in  seinem  mit  einer 
8org&ltigen  Variantenausgahe  versehenen  Neudruck  der  Einleitung 
in  den  Text  gesetat  hat;  so  lautet  der  Name  der  Dynastie  aadi 
hier  überall  Seägara  *)  (aus  srii'Lgivara).  nicht  Safigara,  nur  für  Vf- 
tbar&jal^i  steht  Vldharüjalj.  Auf  die  Einleitung  folgt  im  firftddh»- 
mayükha  der  1442  gedruckte  Vers,  mit  der  richtigen  Lesart  girft- 
magocaram.  Am  Schluss  des  Nitiinayükha  fehlt  wie  in  1445  der  von 
der  Lage  von  Bhareha  handelnde  Vers.  Der  SAntimayiikha  enthalt 
die  beiden  unter  1462  gedruckten  Verse  in  einer  tbeilweise  ab- 
weichenden Version,  die  aber  E.'s  Emendationen  durchaus  bestätigt 
Der  Badschah  von  Bbareh  (Bhareha)  ist  noch  jetzt  das  Haupt  der 
Sengar-Radscbputen  ■'').  —  1467.  Der  Identificirung  des  mohamme- 
danischen Herrsebers  (samastayavanädhi^^vara)  Nijämasilha,  als  dessen 


1)  1.  0.  18, 

S)  Aufrecht  C.  C  s.  v.  PrHjoKapärijAtH. 

S)  Prcf,  la  Tnntl.  of  Two  Tre>l.  im  Eudo.  Hlemaf,  nicht  wie  E.  an- 
nlmmt  aaf  der  nub  ilea  Cititeu  vot^onommencn  Kiilriiug  das  Dntnmi  bd 
Au&Bcht  Bodl.  707  (zwiwben  1430  onil  liill)  beruhte  maüiQ  eigene  Angkb«, 
dus  BaghnnaiidanB  „in  (he  etrly  put  of  the  siiteenth  Century"  gelebt  hkba. 

i)  Vgl.  auch  die  SeiigRru  von  Hedrupaltui«  bi^i  Simon,  Vediiche  Sohulen 
I,  39  und  nunenllicb  den  mit  Jtliukhdeo  —  Vii.okftdeTa  beginnenden  Stueoi- 
haum  dar  Bengars  bei  Alkiiiton,  Oaietteer  of  the  N.   W.   Provinces  IV,  tTi. 

i)  Oaietteer  of  the  N   W.  Provlncei  IV,  413. 
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Minister  Dalapati  bezeichnet  wird,  mit  dem  Begründer  der  Nizäm- 
Shäh-Dynastie  von  Ahmednagar  (1489 — 1508)  kann  ich  nur  bei- 
stimmen, vgl.  meine  Tag.  Lect.  18  f.  Die  jetzt  in  dem  Katalog 
der  Hss.  des  Sanskrit  College  in  Benares  p.  150  verzeichnete  Hs. 
des  N^imhaprasäda  von  1512/13  scheint  diejenige  zu  sein,  die 
mir  dort  von  dem  Bibliothekar  gezeigt  wurde.  Sie  enthält  alle 
12  Säras,  während  1467  nur  aus  6  Säras  besteht.  Eine  mir  ge- 
hörige Abschrift  des  hier  fehlenden  Yyayahärasära  ans  der  Benareshs. 
schliesst  ebenso  wie  hier  der  Ahnikasftra.  —  1475 — 1480.  Als 
einen  Teil  des  Smf  itikaustubha  von  Anantadeva  betrachte 
ich  unbedenklich  auch  1542  Dattakadidhiti,  von  der  mir  eine 
in  Calcutta  1879  gedruckte,  mit  1542  genau  übereinstimmende 
Ausgabe  vorliegt.  Danach  ist  am  Schluss  säri  katham  in  sä  riktham 
zu  ändern.  Auch  in  der  Dattakadidhiti  werden  nur  relativ  alte 
Werke  citirt,  so  Yijüänesvara  und  Mitäksharä  (5,  6,  17),  Aparärka 
(29),  Madanapärijäta  (30),  Madhävlya  und  Suddhiviveka  (31).  Ueber 
die  Tithididhiti,  die  der  Samvatsaradldhiti  noch  vorausgegangen  sein 
dürfte  (vgl.  1475,  ^1.  20  tithidldhitir  uktä  präk  und  die  Einleitung 
zur  tithididhiti),  ist  jetzt  Räj.  Mitra  Not.  IX,  293  zu  vergleichen,  wo 
die  interessante  Genealogie  der  Vorfahren  von  Anantadeva's  Patron 
Bäjabahäduracandra  ebenfalls  gedruckt  ist.  Die  Ansicht  Wilson's 
(bei  Hall,  Ind.  185),  dass  diese  Monddynastie  (candravain^a)  nach 
Orissa  gehöre,  ist  offenbar  unrichtig,  denn  ich  finde  in  Hunter's 
Orissa  keine  Genealogie  mit  irgendwie  ähnlichen  Namen  erwähnt, 
auch  scheint  die  Bekämpfung  der  präficah  in  der  Dattakadidhiti 
eher  für  eine  Dynastie  des  Westens  zu  sprechen.  Der  Name  von 
Anantadeva's  Protector  wird  mehrfach  auch  Räjabähäduracandra 
geschrieben,  was  an  den  modernen  Titel  Räo  Bahädur  erinnert. 
Bühler  ^)  theilte  jedoch  mir  auf  eine  Anfrage  freundlichst  mit,  dass 
er  die  obige  Namensform  Bäja^  für  die  richtige  imd  für  eine  Sanskri- 
tisirung  eines  persischen  oder  hybriden  Bäz  Bahädur  Cand  hält. 
Kurz  nachher  kam  mir  das  umfassende  Werk  von  Führer  über 
,The  Monumental  Antiquities  in  the  N.  W.  Provinces  and  Oudh" 
(Allahabad  1891)  zu,  und  ich  halte  es  nach  den  dort  p.  48  f.  vor- 
liegenden Angaben  über  die  alte  Dynastie  von  Eumäon,  welche 
dieses  nordwestliche  Gebirgsland  bis  1790  beherrscht  hat,  für  un- 
zweifelhaft, dass  Anantadeva's  Patron  mit  dem  König  Bäz  Bahädur 
Candra  von  Kumäon  identisch  ist,  dessen  Schenkungsurkunden  von 
1644  und  1664  datiren,  und  der  als  Erbauer  eines  noch  vorhan- 
denen Tempels  an  dem  See  Bhim  Tai  gilt.  Diese  Zeitbestimmung 
entspricht  ungefähr  der  bisherigen  Annahme,  namentlich  aber  stimmt 
der  Stammbaum  dieser  „Chand*- Dynastie,  so  weit  er  aus  ihren 
Schenkungsurkunden  erkennbar  ist,  mit  der  Genealogie  des  candra- 
vam§a  im  Kaustubha  genau  überein.    So  liegen  Schenkungsurkunden 


1)  Vgl.  West  u.  Bühler,  Digest^  24,   wo    der  Sa^iskärakaustubha   in   die 
nämliche  Zeit  wie  der  Nir^ayasindhu  (1611/12)  gesetzt  wird. 
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vor:  von  Jnänacandra,  dem  Begründer  der  Dynastie (?),  datirt  sftke 
1320,  1341;  von  Kalyaijacandra ,  datirt  äftke"l362,  1383  («nsser- 
dem  drei  TOn  späteren  Königen  dieses  Hamens);  von,  Badraoandrs. 
datirt  Hake  1519 ;  (von  Laksbma^scandra  keine);  von  -SrlmallacaDdrs, 
datirt  süke  1538;  (von  Nflacandra,  dem  Vater  des  Baz  Bahädnr 
Candra,  keine).  Hierzu  stimmen  auofa  die  Angaben  im  Gozetteer 
of  India"  fl.  v,  Kumäun,  wonach  die  Chand  IläjiiB  allmählich  alle 
kleineren  Pursten  des  Landes  unterwarfen,  hierauf  Räju  Kaljüi 
Chand  1563  seine  Residenz  nach  Almora  verlegte  und  sein  Sohn 
Badra  Cbacd  15ST  dem  Kaiser  Akbar  huldigte.  Die  ZnverlBssig- 
keit  der  genealogischen  Einleitungen  zeigt  sich  hier  wieder  im  gün- 
stigsten Liebte. 

1488f,  Smritis&ra  von  HarinAtba.  Ca  lu  der  hier  vor- 
liegenden Hb.  des  viv&dapariccheda  das  erste  Drittel  fehlt,  so  sei 
erwähnt,  dass  in  einer  mir  gehörigen  Hs.  dieses  Werkes  aus  Ben&res 
auch  in  dem  ersten  Drittel  desselben  keine  Citate  aus  anderen 
Werken  vorkommen  als  aus  den  hier  als  citirt  hervorgehobenen 
Compilationen  und  Autoren.  Von  diesen  geliören  der  Kalpatam 
(s.  0.)  und  Halftyudha  (No.  1640)  der  ersten  HBlfte  des  12.  Jahr- 
hunderts .  an ') ,  Sj-ikara  wird  sogar  schon  in  der  MitaksbarA  und 
im  Siurityarthas&ra  citirt,  und  Balanipa  ist  auch  ein  alter  Autor, 
wührend  PärijAta  ein  vielen  Compilationen  gemeinsamer  Name  ist. 
Von  den  im  Acärapariccheda  citirten  Werken  ist  die  noch  Aufrecht 
auch  im  Kölftdaräa  citirt«  Smiitimafijüshfl  hervorzuheben;  der  KftJft- 
daräa  {No.  1655)  muss  nach  E.  vor  der  Mitte  des  14.  Jahrbnudarts 
geschrieben  sem,  da  er  in  dem  Kälami\dhava  citirt  wird.  Dass 
Harinätba  kein  junger  Autor  ist,  ergiebt  sieb  auch  aus  der  L.  S.  3SS 
d.  h.  1472/73  datirten  Hs.  bei  Raj.  Mitra  Not,  V,  232  und  aus 
den  Citaten  bei  VflcaspatimiÄra ')  (um  1400), 

Works  on  Civil  Law  (Vyavabftra),  1499,1511.  Die  Abfassungs- 
zeit des  berühmten  Däj'abbäga  von  Jimtitavilbana  ist  leider 
noch  immer  nicht  sicher  fiiirt ,  da  natürlich  an  einen  Zusammen- 
hang des  letzteren  mit  dem  mythischen  Helden  von  arlharsha's 
Näg&nanda  heutzutage  nicht  mehr  gedacht  werden  krum.  Bis  übor 
das  15.  Jahrhundert  hin  abzugeben ,  verbieten  der  bei  R^.  Ultra 
Not,  V,  Plate  II  facsimilirte  Scbluss  einer  alten  Hs.  von  Jlmöts- 
vAhana's  Dbarmaratna  mit  dem  Datum  «ik,  1417  and  die  Citate 
bei  Baghunandana.  Der  t>ayabbilga  und  hdchstwahrscheinlicb  auch 
die  Vyavahäramairika  bat  einen  Teil  des  Dbarmaratna  gebildet,  in 
dem  gewiss  wie  in  allen  anderen  Werken  dieser  Art  das  ganze 
R«cht  und  Gericbtsverfabren  bebandelt  war.  —  1507—1510.  Dos 
Hauptinteresse  dieser  fär  Colebrooke  (kulabunikasfkheba  oder  kola- 
brükasäbebs)  verfassten  Compilationen  besteht  darin,  dass  sie  Cole- 


I)  Dl»  Aerft  dss  L*)ubinu;iuen*  von  Bangklea ,   deu«n  ObsrrichMr  Ha- 
Iftyndh«  war,  begliinl  im  l».  Okluber  1119.     KloUwni,  Ind.  Ant,  XIX,  e. 
3)  Ab^ccIiI,  Cnt    Dodt,  So   618. 
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brooke's  eifriges  Bestreben  zeigen ,  für  den  von  ihm  übersetzten, 
aber  für  unzulänglich  erachteten  ^Digest*  von  Jagannätha  einen  ge- 
eigneten Ersatz  zu  schaffen.  Vgl.  Colebrooke's  Essays  ed.  Cowell 
I,  478.  Die  prasasti  geht  hier  auf  die  ostindische  Compagnie  (Srl- 
kompanl  yijayate).  Den  Ausdruck  vyavah&ram&tpk&m  abhidhäya 
460  a  beziehe  ich  auf  die  eigene  vyaYaharam&trik&  des  Verfassers, 
die  hier  ebenso  vorausging  oder  vorausgehen  sollte  wie  in  ähnlichen 
Compilationen ,  vgl.  z.  B.  die  Auszüge  aus  dem  Yidh&napärijäta 
p.  436  b. 

Works  on  Sacred  Law  (Acftra).  1543 — 1548.  Das  zugleich 
eine  bez.  Kritik  der  Smpticandrikä  enthaltende  Oitat  aus  Sridhara's 
Smvityarthasftra  bei  Hem&dri  steht  Paria.  1360  und  gestattet, 
wenn  oben  das  Alter  der  Smpticandrikä  richig  bestimmt  ist,  Sri- 
dhara  in  das  12.  Jahrhundert  zu  setzen,  oder  doch  mindestens  um 
1200,  falls« —  denn  ich  kann  jene  Stelle  im  ^räddhakä^da  der 
Smpticandrikft  nicht  finden  —  ein  anderes  Werk  dieses  Namens 
gemeint  wäre.  —  1550.  Hiemach  ist  auch  Govindarftja's 
Smi^itimaüjarl  spätestens  in  das  12.  Jahrhundert  zu  setzen,  da 
sich  l^rtdhara  auf  govindaräjamatam  beruffc.  Dieser  Govindaräja  ist 
ohne  Zweifel  der  berühmte  Commentator  der  Manusmpti,  da  er  in 
seinem  Gommentar  die  Smptimailjarl  als  sein  eigenes  Werk  citirt. 
Ygl.,  auch  über  die  Berechnung  des  Datums  in  1550,  Bühler's  Manu, 
Introd.  CXXVII.  —  1566.  Govindär^ava  von  Nyisimha, 
dem  Minister  eines  Königs  Govindacandra  von  Benares.  Auch  dieses, 
wegen  der  Gitate  aus  Mädhavftcärya  and  Yi^ve^vara  frühestens  gegen 
das  Ende  des  14.  Jahrhunders  verfasste  Werk  enthält  ein  Citat  aus 
Govindaräja,  woraus  hervorgeht,  dass  Govindar&ja's  Gommentar  zu 
Manu  nicht,  wie  R.  Sarv&dhik&rt  will  ^),  dem  viel  späteren  Govin- 
dacandra von  Benares  zulieb  „was  stamped  with  bis  name*.  lieber 
Colebrooke's  Verwechslung   des  Patrons   von   N^fisiinha,   welche   er 

—  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Grunde  —  als  einen  Vftstava- 
E&yastha  bezeichnet,  mH  dem  Patron  des  Lakshmidhara  s.  o.  1885. 

—  1650.  Von  dem  Südrakamal&kara  liegt  mir  eine  litho- 
graphirte  Ausgabe  von  1883  vor. 

Ich  breche  hiermit  diese  den  gewöhnlichen  umfang  einer  An- 
zeige schon  weit  überschreitenden  Bemerkungen  ab  mit  dem  Wunsche, 
dass  auch  der  höchst  bedeutsame  Zuwachs,  den  die  Dharmasästrahss. 
des  India  Office  in  den  Sammlungen  von  Bühler  ^)  imd  Bumell  er- 
fahren haben,  in  gleich  mustergültiger  Weise  wie  die  alte  Samm- 
Ixmg  bearbeitet  werden  möchte. 

Würzburg,  September  1891. 


1)  Tag.  Lect.  401. 

2)  Vgl.  diese  Zeitschr.  XLII,  536  ff. 


Beiträge  znr  Erklanmf;  der  Pehlewi-Siegelinschriften. 


FerdlQBDd  JdbU. 


Die  Eutzifierong  der  in  Fehle wispraclie  verfassten  Siegel- 
inscliriften  der  Sasanidenzeit  hatte  seit  den  Bemühiuigen  Tliomas' 
und  MordtmauDs  keine  erhebliüheii  Portechritte  gemacht ,  obwobl 
gelegentlich  viele  Beriehtigtmgen  irriger  Erklärungen  bekannt  ge- 
macht worden  waren.  Der  bauptsüchlichste  Grund  für  die  Un- 
sicherheit,  die  den  älteren  Versuchen  anhaftet,  lag  in  der  mangel- 
haften Eenntniss  des  Peblewi  vmd  in  der  Unbekanntschaft  mit  der 
grossen  Menge  von  Personennamen  der  soGanidischen  Zeit,  welche  doch 
in  bTzontiiiiEcfaen ,  syrischen  und  armenischen  Werken  reichlich  oft 
vorkommen.  So  erklären  sich  Irrthümer  wie  ,ein  unfreier  Matm 
aus  dem  Lande'  .  .  .  statt  des  richtigen:  „Mardbüd  der  Magier* 
(Zeitschr.  18,  35  no.  108).  Durch  die  inzwischen  erfolgt©  Ver- 
öffentlichung Kahlreicher  Pehlewiwerke  durch  gelehrte  Porsis,  durch 
West.  Nöldeke,  Geiger,  Barthelemy,  und  durch  die  meisterliche 
Tabari-Uebersetzung  Nöldeke's  hatte  unsere  sehr  dürftige  KenntnÜS  ' 
des  Pehlewi  wenigstens  soweit  zogenoinmen,  dass  man  bei  neuen 
Entdfferungsversuchen  auf  Erfolg  hoffen  durfte.  Der  Verf.  dieser 
Zeilen  hatte  sich  längere  Zeit  mit  einem  solchen  Versuche  getragen, 
als  zwei  Schriften  des  Herrn  l'r.  Paul  Hom,  der  sich  bereits  durdi 
mehrere  Arbeiten  auf  dem  Gebiet  des  Persischen  vortheilhaft  be- 
kannt gemacht  hatte,  erscJiienen,  deren  erste  die  Berliner  Gemmen 
behandelt ') ,  während  die  andere ,  durch  besondere  Umstände  ein 
Jahr  firüber  herausgekommene,  die  zuei'st  von  Thomas  bekannt  ge- 
machten Sieget  des  British  Museum  entziffert.  Beide  Abhandlungen, 
auf  ein  reiches  und  zuverlässiges  Material  begründet,  haben  die 
Erklärung  der  Aufschriften  jener  merkwürdigen  Gebilde  persischer 
Kleinkunst  auf  sichere  Füsse  gestellt,  und  die  meisten  Lesangen 
sind  unnmstösslich.     Der  Verf.   dieser  Zeilen,   welcher   im  OsDien 


I)  SnwDidische  Biegelsteine  hrsg.  von  Paul  Hörn  Dtid  Georg  Staindorff. 
Mit  6  Turehi  Abbildungen  und  einer  Schrirturel  von  JuUai  Endng  (.Hittheüungen 
■ui  den  ariental.  SkmmlaDgen,  lieft  IV).     Berllu,  W.  Sjiemiuui   1831.     4^ 
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zu  denselben  Ergebnissen  wie  Herr  Dr.  Hom  gelangt  ist,  erlaubt 
sich  in  möglicbster  Kürze  dasjenige,  was  er  anders  lesen  zu  müssen 
glaubt,  anzuführen  und  sodann  einige  Verbesserungen  von  Legenden 
hinzuzufügen,  welche  Herr  Dr.  Hom  keinen  Anlass  hatte  zu  be- 
sprechen. Die  im  Folgenden  angezogenen  Schriften  zur  sasanidischen 
Gemmenkunde  sind  ausser  dem  in  der  Note  genannten  Buche  die 
Artikel  von  Thomas  im  Journal  of  the  B.  Asiatic  Society  XHI, 
1852,  von  Mordtmann  in  der  Zeitschrift  XVIÜ.  XXIX.  XXXI,  und 
von  Hörn  das.  XLIV^). 

1.   Zu  den  Siegelsteinen  des  British  Museum 

bei  Thomas. 

no.  1  liest  H.  44,  658  no.  569  ÄtQrfambag  Sacin  zi  Ätür- 
fambagän;  richtiger  ist  zu  lesen  Aturfröbag  Sacin  zi  Atürpatbä^; 
das  ö  im  ersten  Namen  ist  wichtig,  weil  es  die  irrige,  durch  die 
Unbestimmtheit  der  Pehlewischrifb  hervorgerufene  Lesung  fröbag 
für  fambag  als  alt  erweist;  das  letzte  Wort  ist  ein  Beleg  fCLr  das 
von  Deinon  (s.  Müller,  Fragm.  histor.  gr.  11,  92  no.  14)  als  persisch 
überlieferte  Wort  Tiorißa^g,  worüber  man  vgL  de  Lagarde,  Gesamm. 
Abhandl.  194 ;  Hoffmann,  Syr.  Mftrt.  282.  Der  Name  bedeutet  ,der 
welcher  dem  heiligen  Feuer  Darün-brote  darbringt^ 

no.  3  liest  H.  44,  669,  no.  628  jezte  alti  (Gott  ist);  richtig: 
yazt-i  Itap  (anlaut.  I  wird  im  Pehlewi  wie  im  Hebi^chen,  Ara- 
bischen u.  s.  w.  "^eji  geschrieben),  d.  i.  Yazd  Sohn  des  Itap ;  letzteres 
ist  der  Name  einer  persischen  Familie,  AtrwSnasp  Itapean  ist  ein 
persischer  Feldherr  gegen  die  aufständischen  Armenier,  Lazarus 
Pharp.  223,  11;  auch  Tapean,  226,  23.  Tazd  (Izates)  kommt  öfter 
als  Eigenname  vor. 

no.  5  liest  H.  44,  653,  no.  511  Täküp-e  hun  ^appir  (guter 
Name,  Buf);  die  beiden  letzten  Worte  finden  sich  wirklich  auf  den 
Gemmen  H.  S.  S.  30;  hier  steht  aber  deutlich  yüm  i^aplr  (guter 
Tag,  pers.  beb  röz  oder  rözi  beb),  wie  auch  no.  37,  H.  44,  669, 
no.  577  und  Mordtmann  18,  no.  168  (s.  unten). 

no.  6  liest  H.  44,  673  no.  716  Ganjmand-l  magü-I  Mitr-ätur- 
juvänasp,  es  ist  aber  zu  lesen  Yo£mand  (Yözmand)i  magü-i  Mitn- 
Ätün-güsnasp ;  Yozmand  ein  persischer  Name  bei  Laz.  Pharp.  205, 1 5  ; 
guSnasp  ein  überaus  häufiger  Name.  Es  empfiehlt  sich  stets  Mitn 
und  Atün  zu  transscribiren ,  weil  wirklich  n  statt  r  geschrieben 
steht;  da  in  den  Inschriften  das  Zeichen  für  r  verwendet  wird,  so 
ist  es  zwar  wahrscheinlich,  dass  auch  das  n  der  Buchschrift  r  ge- 
sprochen wurde,  doch  ist  die  Beibehaltung  des  Unterschiedes  schon 
deshalb  wichtig,  weil  alsdann  die  Siegel  mit  n  für  r  als  in  Buch- 
schrift verfasste  sogleich  zu  erkennen  sind;  auch  sollte  man  ä£ät 
transscribiren,  nicht  äzäd,  weil  z  sein  eigenes  Zeichen  hat. 

1)  Die  Namen  sind  im  Folgenden  abgekürzt  H.,  M.  und  Th.;  H.  S.  S. 
bedeutet  diks  in  der  vorigen  Anmerkung  genannte  Werk. 
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no.  10,  von  Mordtmann  nnd  Hörn  niclit  angefahrt.  AmawaotiS 
zi  Dätairik^;  awest.  amawaSl:  (stark);  der  Vatemame  bedeutet:  dem 
Gesetz  gehorsam,  vod  air  (er)  nrsprünglicli  Arier.  Held,  dann  der 
arischen  Heligion  xugethan;  vgl.  ainkpat  (Herr  der  Helden,  Gaoje- 
shayigan  ed.  Peshutan  D.  Behramji  Sanjana  1,  1). 

no.  15,  Tou  Mordtmann  and  Hom  nicht  angeführt,  Pabän  Ta- 
mawf;  8.  Hom  8,  S.  39,  Z.  13. 

no.  Iß  liest  H.  44,  657,  no.  539  Parnnke,  richtig  ist  Marauki. 
d.  L  arab.  öj;^ ;  das  altpers.  Farnuk  ist  pehl.  Farujjv. 

no.  44  ÜMt  H.  44,  665,  no.  503  Zemaköe.  richtig:  Rapaköe; 
das  zweite  Zeichen  ist  ein  p  wie  auf  dem  Siegel  bei  Mordtmann, 
DMG.  31 ,00.  1 ,  wo  parvart  zu  lesen  ist ,  nicht  ein  Punkt ,  wie 
Hom  Seite  663  no.  5Ö7  meint;  Bapaköe  ennnert  an  den  skythi- 
Bchen  Namen  'Panaxhß,  C.  I,  Gr.  II,  132.  no.  2067,  über  welchen 
Mülleohoff  gehandelt  hat,  Monatsber.  der  Berl.  Akad.  2.  Äug.  1866, 
S.  557. 

no.  52,  von  Mordtmann  nnd  Hom  nicht  angeführt.  Atünböi 
baneh  (bareh,  Sohn)  Pükdät  (awest.  aschawadäta). 

no.  55  liest  H.  44.  663,  no.  583  Sum  zenän,  richtig  ist  Samtäl, 
syrisch  gamtä,  der  Sohn  des  Vazdm,  ein  Christ,  welcher  nach  Ta- 
bari  1060 ,  17  (i.I-i,,...  der  Handschriften  hat  NSldeke  nach  dem 
syrischen  in  \  [i,  ?.  einendirt)  den  SiroSs  zum  Brudermord  reizte, 
s.  Nöldeke's  Tabari  S.  368.  383. 

no.  59  liest  H.  44,  654,  no.  484  Mtti--Sähek  Anakdnkht 
Yezdän  (letzteres  spilter  hinzu  gravirt);  die  Lesung  Anakdukht  ist 
nnmQglich;  der  Name  des  Marders  des  armenischen  Königs  Chosrow 
(ao.  239),  Anak,  kann  nur  „der  bSse*  (pehl.  anäk,  oeupers.  näk) 
bedeuten,  und  es  ist  zn  vermuthen,  dass  die  Armenier,  denen  wir 
ausschliesslich  die  Berichte  über  den  Mord  verdanken  (Agathangelos 
10,  15;  Mose  2,  74;  Tschamtschean  I,  366.  1),  den  wirklichen 
Namen  durch  einen  Schimpfnamen  ersetzt  haben,  wie  denn  der  Kam« 
Anäk  niemals  sonst  vorkommt;  es  kann  daher  eine  Frau  sich  nicht 
.Tochter  des  Uöseo'  genannt  haben;  es  scheint,  dass  Z.xr-du/ti  m 
lesen  ist,  was  ein  Synonym  des  armen.  Frauennamens  Zar-uhi  sein 
würde  (Mose  1,  29). 

no.  62  liest  H.  44,  660,  no,  619  gamfide,  richtig:  Samardg, 
abgekürzt  aus  sahmardS,  älter  SäbmartS, 

no.  68,  von  Hom  nicht  angeführt,  ist  zu  lesen :  Mäi-i  Mitn-wartan 
baneh  (bareh,  Sohn) ;  Mäi  heisst  bei  Firdusi  der  Bruder  des  Königs 
.lamhor  von  Kaschmir  (ed.  Mohl  6,402.  2910),  vielleicht  awest.  *Mäyb, 
wovon  mäyava,  yt.  13,  123;  warben  ist  awest.  werez^ua.  Schnti- 
gemeinscbaft ') ;  der  Name  bedeutet  daher  .zur  mithrischen  Warezena 

1)  Du  np.  borxsD.  di>  Danneiteur  lu  wpreiinK  gaitellt  hkt,  schdtit  dh 
rnpOidtion  bar,  pehl.  ap»  (aviir)  m  entbaltea,  i.  NOldoke  oben  S.  US;  du 
bivr  bMprucbcnH  mukipnnin  (Haremzalt*  findet  slcli  all  iDiifkiipeTekn  baMubMi 
43,   II,  mll>kapa^eMn  und  mukiivHrUD  bei  Fkuil.  By>.  5Ci,  1.1.    189.  IB. 
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gehörig**.  Etwas  Aehnliches  scheint  der  Name  Mitr-sariän  in  der  Auf- 
schrift no.  81,  bei  Mordtmann  18,  no.  104  Peröödü;^t-i  Mitr-sariän- 
zad,  Perözda;|ft,  Tochter  des  Mitrsarian  oder  richtiger:  geboren  in 
der  Familie  Mitr-sari,  deren  Haupt  Mithra  ist;  Hom  S.  S.  32, 
Z.  11  liest  ungenau  Mitrsanrän. 

no.  75,  von  Mordtmann  und  Hom  nicht  angeführt,  Dätwehih, 
gut-sein  nach  dem  Gesetz,  von  Dätweh,  West,  Pahl.  Texts  1,  244. 

no.  84  liest  H.  44,  664,  no.  607  Humandi,  richtig  Hu-pandi 
(mit  gutem  Bath  versehen). 

2.   Zu  den  von  Mordtmann  in  Bd.  18.  29.  81  veröffent- 
lichten Siegeln. 

18,  5  (Taf.  1)  zu  lesen:  Peröc-Hormazdg  zi  Marüiän,  Sohn  des 
Märöe,  mit  arab.  Aussprache  märwaih,  Assemani  BibL  or.  IH,  143  a, 
no.  9.  155  b,  note,  Z.  6.  500  b,  38. 

18,  10  (T.  1)  ist  das  erste  Wort  wid,  über  welches  Hom, 
S.  S.  27  Vermuthungen  äussert,  Besitzthum,  Eigenthum,  awest. 
wa^dha;  so  ist  auch  no.  33  zu  lesen;  das  übrige  ist  von  Hörn, 
S.  S.  27  richtig  gelesen;  das  letzte  Wort  magupat  las  zuerst  Nöl- 
deke,  Kämämak  59. 

18,  19  (T.  4)  Nektars  (e  ist  nicht  geschrieben,  wie  in  Neki- 
famäi  bei  Thomas  no.  45),  d.  i.  der  schönere,  schön  vor  anderen. 

18,  24  (T.  5)  Afröräi,  d.  i.  Pheroras,  wie  der  Bruder  des 
Herodes  hiess,  syr.  Pharoröi,  pers.  Farru;^-rüi. 

18,  25  (T.  2)  ZüSake  zi  Marak-sädeh-i  nimroSi,  Z.  Sohn  des 
M.  (d.  i.  der  rein  in  seinen  Bechnungen  ist;  falsche  Bechnungen 
sind  nach  Wend.  1,  20  eine  Patyäreh  Ahriman's),  aus  Nimröz. 

18,  26  (T.  3)  Tirdat  zi  6ad-p6r5(6);  letzterer  Name  ist  pers. 
;^urrah-peröz  und  findet  sich  bei  West,  Pahl.  Texts  IH,  XIX. 

18,  33  (T.  4)  wid  Püsi,  Eigenthum  des  Püs  (s.  no.  10),  nicht 
...famai,  wie  Hom  S.  S.  24,  Z.  12  liest. 

18,  48  (T.  3)  Hümitri  ap(astän). 

18,  49  (T.  4)  ist  am  Anfang  und  Schluss  unvollständig:  ...dü;^t 
Arkaroe  rast  .  .  . ;  vollständig  ist  die  verwandte  Legende  bei  Mordt- 
mann DMG.  31,  no.  1:  Arta;fSatr-du;|rt  Arkari  parvart,  vgl.  Hom, 
44,  663,  no.  567. 

18,  56  (T.  1)  Arda;i;§atrg-i  Narsehg. 

18,  70  (T.  1)  (A)rtaSir-i  AtaSg  zi  Mlnöii(h)r-yazd  sahpühri- 
ädüri,  d.  i.  wahrscheinlich:  Ardaschir - Atasch  Sohn  des  u.  s.  w. 
solche  mehrfache  Namen  finden  sich  mehrmals  auf  Siegeln,  z.  B. 
Bäp-ätün  Mitn-büt-bag.  Zu  bemerken  ist,  dass  zu  Anfang  das  a 
fehlt  (vom  Zeichner  vergessen?)  und  dass  das  erste  s  die  in  der 
Buchschrift  übliche  Form  zeigt,  während  die  beiden  anderen  §  die 
alterthümlichere  Gestalt  haben. 

18,    74  (T.  2)  Martbüt   zi   magü   zi  Gurtln,   M.    der  Magier, 
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Sohn  des  Gurdin ;  der  letztere  Name  ist  von  Gnrd  (Held)  abgeleiiei 
wie  TahtniD,  Bütln,  Bäpin  u.  dgl, 

18,  84  (T.  3,  im  Test  Seite  30  ist  durch  Versehen  eine  widere 
Legende  angegeben)  Artakg  zi  Röw;  Bew  ist  eine  AhkarzUDg  vod 
Rewnlz  (Sohn  des  Kai  Käüs) ;  Bew  heisst  u.  a.  ein  Sohn  des  Kätäga 
Mirian  (Wihrän)  von  Georgien.  265 — 342,  Brosset,  Mem.  Acad. 
St.  Petersb.  \a,  4,  1840^  326  b.  12. 

18,  86  (T.  3>  h.  Ühanmazd-i  maga-i  Mitn-ätQnbözän :  das  i 
ist  die  Abkürsung  einer  Formel,  welche  dem  nntersiegelten  Nameu 
roraagebt,  wahrscheinlich  £inä;^t  bäyed  (bäyed  sinä^t,  pehL  apäyel) 
man  soll  ereehen  (die  Richtigkeit  _durch  die  NamensunterschTift) ; 
ätQnbözän  ist  patronrmisch  von  Atünböi  (Thomas  no.  52) ,  mit 
Mithra  zusammengesetzt;  das  Zeichen  S  gleicht  dem  Zeichen  a. 
deutlicher  ist  es  bei  no,  92  and  unten  zu  DMG.  29,  no.  30.  31,  no.  16. 

18,  92  (T.  3)  ^.  Admit-i  AtünpStän .  afzun  5oum  d.  L  .zu  er- 
sehen;  Admit,  Sohn  des  Adharbäd;  Vermehrung  der  Freude  (oder 
Befriedigung  sei  ihm)*;  dieser  Admit  ist  wahrscheinlich  der  Enkel 
des  Admit,  Sohnes  des  Aschawahist  und  Vaters  des  AtDnp&t,  wel- 
cher im  Dinkai-t  I.  p.  111,  bei  West,  Pahl.  Tests  U,  399  erwähnt 
wird;  dos  Wort  admit  im  »ppellativen  Sinne  .Hoffnung*  steht  auf 
der  Gemme  bei  Uordtmann  DMG.  31,  no.  3:  a.dmit-i  wal  jazdati. 
Hofihung  auf  die  Gottheit:  vgl.  uuteu  zu  DMG.  29.  no.  30. 

18,  95  (T.  5)  Mitr-mesakB  (bei  Hom.  S.  S.  29  masiki)  d.  i. 
seine  Wohnstätte  von  JJithra  htibend  oder:  in  dessen  Hause  Mitbra 
geehrt  wird;  mes  awest.  maftha  (wie  pehl.  gas  altpers.  gäthu,  peU. 
ras  neupers.  räb),  ähnlich  wie  in  nordostimnischen  Ortsnamen  /nt 
methan  Istachri  29':»,  12.  Rämeibaua  307.  3,  Tabari  2,  1195,  3  a.  e.V. 
mit  dem  leise  gezischteu  th  {<^)j  bei  Tabari  Ko^mähan  (ä  stallt 
für  e)  2,  1267.  11;  vgl.  Aturmehan  DMG.  31,  30,  und  Mesakt 
bei  Ibn  Athir  8.  375,  19. 

18,  100  (T.  4)  Muzd-Mitn— rästihe— zi  ÄdüiEat,  Muzd(i)-Mihr. 
(Tochter,  der  Stein  zeigt  eine  vor  dem  Feuer  betende  Frau)  de« 
Adürzäd;  der  Ausdmck  rästlhi^  (Richtigkeit,  nämlich  wird  beioogt 
durch  den  nntersiegelten  Namen)  ist,  wie  mehrfach  vorkommt, 
zwischen  beide  Namen  gesetzt,  z.  B.  Hörn,  S.  S.  27,  no.  9;  beide 
Legenden  ktSnnte  man  als  Mutaqärib  scandiren. 

18.  101  (T.  .'■»)  Ätn;(^-i  ga^naspe  apastän  w(b1)  y(aalüu);  der 
uach  dem  heiligen  Feuer  gegebene  Name  lautet  gewöhnlich  Ädbar* 
gi^nasp;  Äta;;^^  ist  eine  verstärkte  Aussprache  von  äta><. 

18,  102  (T.  3)  Öaft.afzün;  d.  i.  dick,  vielleicht  verkürzt  aus 
Saftälü  (Aprikose,  in  der  Erotik  auch  ,Kuss*)  und  weiblicher  Nune. 

18,  105  (T.  4)  Wanti,  d.  i,  Läufer,  Postbote;  Wand  hiesa 
ein  Vorfubr  des  Ibu  al-Muna3.)im,  eines  Freundes  des  Chalifen  tl- 
Mokta»  billahi  (902—907),  Ibu  Challikau  X,  51,  20  (de  SUlM 
4,  65);  neupers.  band. 

18,  llU  (T.  2)  Bäpin-i    magüi  MebntGu-Gü&uasp ,    Bäpln    der 
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Magier,  Sohn  des  Mäh-ädhar  Gu^nasp;  mäh,  wie  nicht  selten,  ver- 
kürzt; Yon  Hom,  S.  S.  87  nicht  erkannt. 

18,  112  (T.  4)  Yazdin;  so  hiess  ein  persischer  Christ,  Oheim 
des  heil.  Pethiön  (-{-  480),  Assemani  III,  897  a,  29;  ein  Steuer- 
director  unter  Ghnsran  II  und  Parteigänger  des  Kawädh,  Assemani 
m,  91h,  5.  Tabari  1060,  17,  'haSifi,  'EaSifi  bei  Theophanes 
492.  501;  femer  ein  Mönch,  Assemani  III,  141a,  22;  endlich  ein 
Statthalter  des  Chusrau  IT  in  Armenien,  Sebeos  48,  81.  70,  20 
(yazden). 

18,  116  (T.  8)  Sem  Saplr  (pers.  nämweh);  ebenso  no.  165  (T.  4). 

18,  118  (T.  2)  Baräiaki  räd  (das  ä  steht  unterhalb)  daplwer 
(undeutlich),  Baräzak  der  Räd  (Redner,  ein  Magiertitel),  Schreiber 
(Kanzler,  sonst  auch  dapir,  neupers.  dablr) ;  awest.  baräza  (glänzend) ; 
dieser  Name  muss  von  Baräzeh,  welches  in  arabischen  Werken  vor- 
kommt, verschieden  sein,  denn  dies  steht  für  Waräzeh,  z.  B.  Tabari 
614,  5,  und  müsste  im  Pehlewi  Warä£ak  geschrieben  sein  (neupers. 
Guräzeh);  unrichtig  Hom  S.  S.  41  zu  no.  51. 

18,  124  (T.  8)  scheint  apas(t)ä(n  w)ar  jazUßik)  zu  sein;  nach 
der  Abbildung  ist  die  Gemme  beschädigt. 

18,  127  (T.  2)  Spirh,  ein  Name  der  von  Spithra  (worüber  zu 
vgl.  Nöldeke,  Pers.  Stud.  86)  oder  richtiger  als  Kürzung  von  Spithra- 
dates  ebenso  abgeleitet  ist  wie  armen.  Mana-6irh  von  Manus-^ithra ; 
im  Neupers.   mit  Umstellung   spih(i)r  (Himmel,    eigentl.  das  helle). 

18,  182  (T.  6)  Dätizd  (aus  Dät-yazd);  diese  kürzere  Schreibung 
ündet  sich  auch  in  dem  Patronymicum  DätizdänS,  18,  150  (T.  8); 
da  die  echt  persische  Bildung  des  Namens  Yazd-dät  lautet,   so  ist 

unser  Name  auf  syrische  Weise  gebildet,  wie  Jo^/  «^O^,  ^S^- 
unten  no.  145. 

18,  188  (T.  8)  yüm  §aplr,  s.  oben  zu  Thomas  no.  5. 

18,  135  (T.  4)  rästihS.  Parsümä;  durch  die  etwas  undeutliche 
Form  des  p  ist  Mordtmann  zu  einer  unrichtigen  Lesung  verleitet 
worden,  wäirend  er  doch  selbst  den  Namen  richtig  liest  imd  erklärt 
18,  S.  28;  die  Siegelsteine  mit  diesem  Namen  müssen  daher  Nesto- 
rianem  angehört  haben,  die  sich  nach  dem  Bischof  Bar-sümä  von 
Nisibin  (485 — 489)  genannt  haben;  irrig  nimmt  Herr  Dr.  Hom, 
S.  S.  41  einen  Zusammenhang  an  mit  pers.  Barsom  (Namen  der 
heiligen  Zweige  beim  Opfergebet). 

18, 186  (T.  2)  hat  Mordtmann  richtig  ;^varSüi  entziffert,  aber  nicht 
erklärt;  abgekürzt  aus  ;^ar-£ät  oder  ;^var-2ithr  (awest.  hvareöithra) 
und  ein  Beispiel  für  die  Abkürzung  componirter  Namen  unter  Bei- 
behaltung des  Anlautes  des  zweiten  Wortes,  wie  bei  Din-dowai 
(syr.)  aus  Din-dät,  Hoffmann,  Syr.  Märt.  65.  216;  Nöldeke,  Pers. 
Stud.  19.  Hom,  S.  S.  26,  Z.  21  liest  unrichtig  ;^ar;^l,  die  Zeichen 
für  X  iiiid  6  sind  deutlich  verschieden. 

18,  144  (T.  5)  Mar  Gadeh  (sjrrisch  in  Pehlewischriffc,  die  Dar- 
stellung zeigt  einen  Priester  mit  einem  Kreuz). 

Bd.  XLVI.  19 
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IS,  145  (T.  1)  (Dü)t  ühanntade;  dieselbe  Legende  bei  Uorn, 
S.  8.  25.  26.  29:  gebildet  wie  Dätizd  (oben  18,  132). 

18,  14(3  (!'.  5)  Mazdak^;  da  abgesehen  von  Ma^äxtig,  Satrapen 
von  Aegypten  (Arriaa  3,  1,  2),  kein  weiterer  Mazdak  ausser  dem 
(Kebier*  bekannt,  auch  kaam  anzunehmen  ist,  dass  nach  Aosrottnng 
der  Secte  tmd  Lehre  Mazdak's  ein  Perser  seioen  Namen  geführt 
hätte,  so  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  das  Siegel  dem  Sectjrer 
angehört  hat. 

18,  148  (T.  4)  zu  den  Vennuthungen  Mordtmanu's  über  den 
ganz  deutlich  geschriebeaeii  Namen  Män^  oder  Mäll^  könnte  man 
hinzoTügen  den  nabataischeu  Namen  in-ba,  Lew.  DMG.  14.  368.  450. 

18.  1.50,  s.  oben  no.  132. 

18,  153  Afd-Täi,  Diener  des  Tai  (einer  Gottheit);  afd  für  das 
nsbaUÜsche  'awd,  arab.  'abd, 

18,  160  (T.  4)  gewiss  oui'  ein  undeutliches  rästihP. 

18,  162  (T.  4)  Mitre.  raste,  1 

18,   165  wie  HO.  116.  j 

18,  166  Mitr.  I 

18,  168  yüm  ä  %aplr,  vgl.  oben  Thomas  no.  5,  I 

Baod  29,  S.  199  £ 

29,  8  scheint  nicht  rad  (Oestör) ,  sondern :  n  (ich)  Bu;^tar-i 
BafiäQ  zu  sein,  wie  no.  33. 

29,  10  Wädbö6-i  mt^u. 

29,  20  Hömak-i  Nanyazdüu,  ersterer  Name  Koseform  von  Hörn 
(Haoma),  letzterer  von  Uorn  S.  S.  31  erklärt. 

29,  26  wahrscheinlich  yüm  ^apir. 

29,  30  &.  Ädmit-i  MaKätiän  -Ä-pänzät;  dieser  letzte  Name  ist 
von  Hom  S.  S.  33  zu  no.  26  erkannt;  über  das  s  sehe  man  obeu 
zu  DMG.   18,  no.  86. 

Band  31,  S.  582  ff. 

31.  3  admit  sar  yazdati,  d.  i.  Uotfnnng  auf  die  Gottheit; 
admit  ist  auch  Personenname,  s.  oben  zu  DMG.  18,  no,  92,  imd 
soeben  2'J,  SO. 

31,  10  bätS  röste  ä.  i.  es  soll  richtig  sein;  das  £  an  beiden 
W6rt«rn  wird  irrig  i  gelesen;  das  wirkliche  i,  z.  ß.  der  I4äfet,  ist 
ein  nach  links  offener  Haken ,  das  6  aber  stets  ein  nach  unten 
offener  Bogen,  in  der  Dacbschrift  ein  Strich. 

31,  11  söd  bat,  Nutzen  sei. 

31,  12  MitrüEan  dapiwer  (letzteres  undeutlich);  der  Name  ist 
derselbe  wie  armeu.  Mebitiian  oder  Merü^.an.  a.\t^eia.Mi&ffo^oi:^ävtitii 
8.  Hora,  S.  S.  27,  Z.  28. 

31,  16  k.  Ohaomazd  d.  l  zu  wissen  (s.  oben  zu  DMG.  18,  S6): 
Ormizd  (in  Buchschrift). 

31.  21  Sädagln,  mane  apast(än)  wal  Mitriß  wardH  (nenpers. 
gerded),  S. ,   dessen  Vertrauen  sn  Mithra   sich  wendet;  der  Name 


Ju8ti,  Beiträge  zur  Erklärung  der  Pehlewi-SiegeHnschriften.     287 

ist  mit  Afifix  in  von  sädah«  einfach,  aufrichtig,  abgeleitet,  wie  fei^egln 
von  fei^eh,  namegln  von  nam. 

31,  27  Atür-Säm  könäi  bareh  (das  letzte  Wort  ist  auf  der 
Lithographie  barän,  Mordtmann  liest  bagän,  es  dürfte  aber  die 
Ligatur  eh  und  an  vom  Zeichner  verwechselt  sein);  künäi,  älter 
kQnäk,  nenpers.  kunä,  der  Macher,  z.  B.  im  Dinkart  cap.  120,  8 
(rn,  134,  14)  von  Drmazd  als  Macher  (Verfertiger)  der  Welt. 

31,  28  dürffce  der  Name  Oharm  (verkürzt  aus  Dharmazd)  zu 
lesen  sein;  s.  zu  Hom,  S.  S.  25  no.  5. 

81,  29  Mnrtädbütä  magü-I  Anahlt-panähän.  M.  die  Magierin 
(Tochter  eines  Magiers  Namens)  Anähitpanäh.  Murtäd  ist  awest. 
Ameretät»  das  Schluss-a  ist  Zeichen  des  Feminin's;  vgl.  Hom, 
S.  S.  25,  Z.  8.  40,  zu  no.  47. 

31,  80  von  Mordtmann  im  Ganzen  richtig  gelesen;  die  Formel 
oder  der  Wahlspruch  ist  yOm  Sapir  taft,  guter  Tag  (Glück)  ist 
erglänzt. 

8.   Bemerkungen  zu  Herrn  Dr.  Horn's  A.bhandlung  in 

der  Zeitschrift  XLIV,  650. 

Einiges  wurde  bereits  bei  den  Siegeln  ^es  British  Museum 
erwähnt. 

44,  654,  no.  474  ist  zu  lesen:  Asp-rangi,  Boss-ähnlich,  feurig 
wie  ein  Boss ;  rang  wie  in  Bäz-rang  (schnell  wie  ein  Falke),  Birang, 
Naurang  u.  s.  w. 

44,  655,  no.  500  ist  zu  lesen  BöSedS,  d.  i.  er  (Mithra  oder 
der  Ized)  erlöset;  so  heisst  ein  Bischof  von  Charbaglä  ao.  485  Bö- 
zedh,  er  (Jesus)  erlöset,  Guidi,  DMG.  43,  397,  11. 

44,  655,  no.  513  statt  Ojj^ür  wahrscheinlich  Warahran  zu  lesen. 

44,  656,  no.  519  statt  Mähätür  zu  lesen  Mähbüt. 

44,  662,  no.  727  a  zu  lesen  ManuSe  Tirikän,  M.,  Sohn  des 
Tirik;  letzteres  ist  die  Koseform  von  Tiran  oder  Tlridates;  Manu£e, 
abgekürzt  aus  Manu§6ithra  oder  Manu£irh  (armen.  Manacirh),  heisst 
ein  kurdischer  Emir  von  Ani,  f  1110,  Samuel  von  Ani  457. 
Tschamtschean  2,  995,  40;  bei  Ihn  Athir  10,  247  a,  28  Manüdjihr. 

44,  671,  no.  496  Mähdät. 

44,  671,  no.  561  sicher  nicht  Mähweh;  es  scheint  vielmehr 
Mahinbag  ...  zu  lesen;  vgl.  Mahindädh,  Vater  des  Jezdegerd, 
Jaqut  4,  445,  23. 

4.   Bemerkungen   zu  Herrn  Dr.  Horn's  Sasanidischen 

Siegelsteinen. 

Seite  24,  Z.  82  lies  Wahi§t-bahr(i)  Sätän,  W.  (dem  das  beste 
Theil  zugefallen  ist),  Sohn  desSchäd. 

S.  25,  no.  5  ist  zu  lesen  At(an)-mitn-i  magü-i  WiSätän,  Adhar- 
mihr  der  Magier,  Sohn  des  GuSäd ;  Abbreviaturen  finden  sich  mehr- 
fach, s.  oben  zu  DMG.  31,  28,  zu  Hom  S.  S.  32,  1. 
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ä.  25 ,  penalt.  ist  dtis  aus  Masndi  angeführte  Bahm&sf  nur 
falsche  Lesart  fflr  Tahmäsf. 

S,  27,  Note  1:  der  Name  auf  dem  Siegel  bei  Layard  ist 
richtig  als  Par^andat  gelesen  von  Scbrader,  Monatsber.  der  Beii. 
Akad.  Jl&n;  1879,  290.     Mönant,  Eecherches  sur  la  glypt.  IL  221. 

8.  28  ist  Herr  Dr.  Hovn  im  Irrthnm,  wenn  er  annimmt,  dass 
die  hohen  Staatsbeamten  mit  dem  BUdniss  des  Königs  gesiegelt 
hätten,  ja  dass  es  wahrscheinlich  sei,  selbst  die  Namen  Sapor  and 
Kawädh  m&chten  nicht  die  des  Beamten,  sondern  des  Königs  sein; 
ohne  Zweifel  hat  Steindorff  8.  1  Recht,  wenn  er  hier  Bildnisse  d«T 
Beamten  siebt;  dass  sich  die  letzteren  nach  dem  regierenden 
Könige  nannten  oder  von  ihren  Eltern  benannt  wurden ,  ist  eine 
Sitte ,  die  sich  schon  im  ägyptischen  Alterthum  findet  (Chafu-an^, 
Amenliotep)  and  bis  anf  ansere  Zeit  fortdauert ;  die  zahlreichen 
Gemmen  mit  dem  Namen  des  Sapor  dürften  aus  der  Zeit  des  ersten 
and  noch  mehr  des  zweiten  Künigs  dieses  Namens  herrühren,  wie 
die  des  Grossmobed  Kawädh  (Mordtmann  DMG.  18,  no.  8)  ans  den 
Tagen  des  gleichnamigen  HeiTSchers. 

S.  ^0,  anten:  die  Lesung  Thomas'  soll  nicht  neapers.  kün, 
sondern  kun  beb  (thue  Gutes)  sein. 

S.  31  ,  30.  Das  als  unsicher  bezeichnete  .Sädbabr  findet  sich 
wirklich  im  Mujmil,  Jour,  asiat.  IV.  1,  417,  17. 

8.  32,  1.  Warah  saspi  müsste  eine  Abbreviatur  von  Warahrän 
gn^aspi  (wiinaspi)  sein;  andere  Abbreviaturen  s.  oben  zu  S.  25,  no.  5. 

S.  35,  13.  Artak(i)  ist  kein  weiblicher  Name,  denn  es  führen 
ihn  mehrere  armenische  Fürsten  bei  Elisäus,  Lazanuä  Pbarp.  u.  a, 
Ardaq  ein  Bischof,  Guidi,  DMG.  43,  396,  15. 

S.  35,  no.  35  dürfte  Mär-Tödi  der  Name  eines  Geistlichen 
sein ;  armen.  Thodik  heiest  der  Abt  des  Klosters  Innaknean  in  Taron. 
ao.  601,  Tschamtachean  2,  307,  16. 

S.  36,  15  und  41,  22.  Die  Aufschriften  der  hier  erw&hnten 
Gemmen  sind  äer-i  Ra . . .  (beschädigt),  und  Sem,  von  sSr,  satt, 
zufrieden. 

8.  37,  DO.  38.     Das  unsichere  Wort  ist  sicher  panühi. 

S.  33.  Die  Zeile  4  angeführte  Gemme  (^ordtmann  DMG.  18, 
DO.  134)  Ist  ofienbar  dieselbe  wie  die  Zeile  9  genannte, 

S.  34.  Die  zu  no.  32  erwilhnten  Steine  bei  Mordtmann  DMG.  29, 
no.  7  und  33  sind  allerdings  schwierig;  no.  7  saheint  vom  ti,  li 
(ich)  zu  enthalten,  und  hinter  dem  ganz  dunklen  Namen  (Art?) 
»iteht  daplwer  (Schreiber);  no.  33  zeigt  ebenfalls  vorn  das  r.  dann 
folgt  PeröC  ^idewS  (wahrscheinlich  nur  in  der  Zeichnung  unrichtig) 
bareh  zi  NarsehS;  dagegen  lautet  die  ähnliche  Aofecbrift  uo.  17 
DaprrözS  ;{ddewe  bareh  Gundfrize  (oder  Zi  NadfrizS),  wie  Hordtmann 
richtig  entziffert,  wenn  auch  unrichtig  erläutert  hat;  man  könnte 
mit  dem  ersten  Namen  den  Dä(d)-f)rüz,  Sohn  des  Ju^nas  (Golnasp) 
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yergleichen,  welcher  zur  Zeit  der  Stiftung  des  Islam  Statthalter  von 
BaJi^'ain  und  'Oman  war,  Hamzah  138,  12.  143,  10,  von  Belädhori 

85,    10   Fairüz  bin  Ju^as   (bei  Qodäma,   Däfairüz,   de  Goeje   zu 
Belädhori)  genannt  wird. 

S.  40,  no.  47  (Taf.  III,  5)  kann  nicht  wohl  anders  gelesen 
werden  als  ;präp  a&ä,  Schlaf  mehrend  (als  Amulet?). 

S.  41  no.  48  Pärsümi  (Barsümä,  also  ein  Nestorianer)  nikzad 
(schön  geboren);  rästihg;  wehUmitnhS  (gute  Freundschaft). 

S.  41,  Z.  20.  Das  unmögliche  Shirtashöp  in  West's  Bundehesch 
ist  mit  einer  leichten  Besserung  der  Pehlewi-Zeichen  in  oer-gu&nasp 
zu  emendiren. 

Zum  Schluss  möge  eine  Bemerkung  über  das  von  Mordtmann 
Tag  gelesene  und  als  Name  in  der  Bedeutung  „Held**  aufgefasste 
Wort  gestattet  sein.  Herr  Dr.  Hörn  S.  S.  29  liest  tab  und  stellt 
es  mit  semit.  ^iz  i'^'^^)  zusanunen,  auf  Inschriften  oft  nub  „zum 
Guten*',  es  würde  daher  ähnlich  wie  Sapir  ein  auf  dem  Siegel,  das 
zugleich  Amulet  war,  ausgedrückter  Wunsch  sein;  epigraphisch  ist 
dagegen  zu  erinnern,  dass  1)  das  Zeichen,  welches  b  sein  soll, 
vielmehr  g  sein  muss,  weil  es  zwar  wie  b  aus  einem  Haken  be- 
steht, der  aber  klein  ist,  während  das  b  vor  den  übrigen  Buch- 
staben hervorragt;  2)  in  einigen  von  Herrn  Dr.  Hom,  S.  S.  29 
angeführten  Aufschriften  weder  g  noch  b,  sondern  das  bedeutungs- 
lose aus  einem  unten  offenen  Bogen  bestehende  Zeichen  steht, 
welches  man  häufig  an  Namen  findet  und  i,  besser  e  liest;  dies  ist 
der  Fall  bei  den  von  ihm  angeführten  Gemmen  bei  Mordtmann, 
Bd.  18,  no.  71  MitratS,  eine  Abkürzung  von  Mithradat  (ähnlich 
wie  Aspäthä  im  Buch  Esther),  no.  94.  Räd  stItS  imd  29,  18  Yaz- 
datS.  Femer  hätte  die  Genune  18,  no.  90  gar  nicht  angeführt 
werden  dürfen,  weil  hier  weder  t  noch  g  oder  b  sich  findet  und 
H.  die  Abkürzung  w(al)  y(azdän,  nämlich  apastän,  Vertrauen  auf 
Gott)  für  t(a)b  angesehen  hat,  indem  er  w  für  ein  umgedrehtes  t 
hielt;  ganz  das  gleiche  gUt  von  18,  no.  121.  3)  dass  ein  b  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  18,  no.  139  gelesen  werden  könnte,  weil 
es  wirklich  ziemlich  gross  ist;  aber  auch  dieses  Zeichen  muss  ein 
g  sein,  weil  dieselbe  Legende  no.  88  imd  109  deutlich  g  zeigt. 
So  wird  auch  auf  den  noch  übrigen  Steinen  nur  g  zu  lesen  sein, 
nämlich  Thomas  no.  2  rästihS .  Tag,  und  Hom,  S.  S.  no.  15  Zö- 
paki  Tag  (nicht  Schapaki).  Der  Name  hat  bei  Mordtmann  29,  no.  1 1 
noch  das  Schluss- S:  rästihS  TagS.  Es  ist  femer  unwahrscheinlich, 
dass  auf  einem  Siegel  neben  der  Bekräftigung  rästlh  (Richtigkeit, 
nämlich  wird  der  Urkunde  zuerkannt)  noch  eine  zweite  solche 
Formel  stehen  sollte.  Endlich  muss  die  Belehrung,  welche  Herr 
Dr.  Hom  von  Herrn  Dr.  Andreas  erhalten  hat,  dass  im  Fehle wi- 
Päzend - Farhang  tab  stehe,  auf  einem  Irrthum  beruhen;  in  der 
Pariser  Handschrift  steht  ganz  deutlich  tag  mit  dem  kleinen  Haken, 
dem  noch  zur  Beseitigung  jeden  Zweifels  ein  doppelter  Pimkt  über- 
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geschrieben  ist,  der  das  g  bezeichnet  zum  Unterschied  von  d,  wo 
ein  kleines  Dach  über  dem  Zeichen  steht;  so  ist  das  Wort  aach 
von  Anquetil  gelesen  worden,  imd  auch  die  Ausgabe  des  Farhang 
von  Behramji  D.  Sohrabji  Merjiran  (Bombay  1869)  Seite  30,  Z.  9 
und  46,  Z.  10  erkMrt  tag  durch  sakti,  pehlewän,  tuwängeri  und 
;i^ajür;  im  Arda-wiraf-nämeh  daher  tag-dilirhä,  festen,  starken 
Herzens;  auch  ta^k,  superL  tagiktum,  im  Zend-pehlewi  Farhang, 
awest.  taiijistem,  ist  eine  Ableitung  von  tak,  in  der  Pehlewi- 
grammatik  von  Peshotun  D.  Behramjee  Sunjana  S.  415  zwar  un- 
richtig für  semitisch  erklärt  (syr.  tagif),  aber  richtig  übersetzt 
durch  zöräwar,  quwwätdär,  pehlewän.  Nach  diesem  kann  es  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  tag  (Held,  eigentlich  schnell,  hurtig) 
ein  Eigenname  sein  kann  und  in  den  angeführten  Aufschriften  sein 
muss. 


291 


Arisches  IL*) 

Von 

Chr.  Bartholomae. 

VI.     Ai.  jäd^smin  RV.  5.  44.  8. 

•^  o 

Man  findet  verschiedenfach  die  Behauptung  ausgesprochen, 
dass  eine  formale  Neuschöpfung  nur  auf  dem  Wege  der  Propor- 
tionsbildung erfolgen  könne.  Das  ist  gewiss  irrig.  Ich  verweise 
dem  gegenüber  auch  auf  die  obige  interessante  Form,  welche  auf- 
fallender Weise  weder  bei  L  an  man  noch  bei  Whitney  vermerkt 
ist  jäd^smin  ist  zweifellos  ein  pronominal  gebildeter  Loc.  Sing, 
zu  jad^s-^qualis*.  Man  wird  sich  aber  ganz  vergeblich  bemühen, 
aus  Pronominalformen  und  aus  Casus  von  j  ä  d  ^'  s  -  eine  Gleichung 
zusammenzustellen,  bei  der  jäd^smin  das  vierte  Glied  wäre.  Die 
Bildung  ist  ausschliesslich  deshalb  erfolgt,  weil  das  Wort  als  zur 
Gruppe  der  Pronomina  gehörig  empfunden  wurde. 

Streicht  man  den  «Stamm*  ab,  so  bleibt  -  m  i  n  als  das  locativ- 
bezeichnende  Element  übrig.  Eher  sollte  man  doch  -smin  er- 
warten. Wie  kam  man  auf  -min?  Dazu  dürfte  man  allerdings 
auf  dem  Wege  der  Proportionsbildung  gelangt  sein.  Die  Gegen- 
überstellung der  pronominalen  Nom.  und  Loc.  Sing,  und  Plur.  fährte 
zur  Abtrennung  von  -min;  cf.  je  :ji-§u=jas  :jas-min.  An 
einen  historischen  Zusammenhang  mit  den  germanischen  und  slavo- 
baltischen  s-losen  Pronominalformen  (s.  übrigens  Brngmann, 
Grundriss  ü,  s.  784  f.)  ist  nicht  zu  denken. 

VIL     Ai.  dabhanti  RV.  7.  32.  12. 

Den  in  meinen  Beiträgen  zur  Flexionslehre,  S.  5  fif.  besprochenen 
Conjunctivformen  mit  -nti:  karanti,  gamanti,  nasanti  und 
vasanti  stellt  sich  als  fünfte  dabhanti  zur  Seite:  eine  3.  Plur. 
Eonj.  des  Aorists.     Ein  Präsens  *dabhati,   nach   der   1.  Klasse^ 


1)  S.  diese  Zeitschrift  XLUI,  S.  664  ff. 
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gilit  es  nicht,  wenigstens  nicht  in  der  alteren  Sprache,')  Es  wird 
dies  vielmehr  nach  der  h.  Klasse  fnrmirt ;  cF.  d  a  b  b  u  o  h  i ,  ar. 
debenaotä.  da;bhal.  3.  8g.  ist  im  RV.  ächter  Conjunctir: 
1.  178.  2,  7.  56,  15,  10.  108.  4;  an  den  beiden  ersten  SteUeii 
steht  es  nach  der  Negation,  s.  Delbrück,  S3^tBx,  8.  315.  Die 
3.  Flor,  dabhan  ist  im  RV.  und  AV.  16mal  bezeugt;  15  mal 
geht  \ak  vorher  (9 mal  im  AV.):  also  ist  dabhan  AoristinjoDctiT -, 
8.  Verf.,  a.  o.,  s.  158  ff  An  der  letzten  SteUe  RV.  1.  178.  .1 
folgt  dabhan  auf  nii;  es  scheint  in  fntnrischem  Sinn  gebraucht 
zn  sein. 

Die  selbe  Bedeutung  hat  auch  dabhanti  in  dem  scboD  an- 
geführten Vers,  nä  dabhanti  tani  rjpo  besagt  .dem  sollen  die 
Feinde  wohl  keinen  Schaden  thiin' ;    vgl.  dazu  ü.  28.  3. 

Neben  der  3.  Plur.  Aor,  dabhan  kommt  zweimal  dabhür 
vor.  Dass  -an  and  -ur  im  Aorist  der  gleichen  Wurzel  neben 
einander  stehen,  findet  sich  noch  einige  Male ;  cf.  jamon  —  ajamur, 
ataksau  (RV.  2.  31,  7;  Delbrück,  Tompuslehre,  S.  86)  —  ta- 
ksur  (2.  19.  8  .sie  haben  dir  jetzt  ein  Lied  gezimmert").  S. 
noch  Verf.,  a.  0.,  S.  159  N, 

Vni.  Av.  baroidahum. 
In  dieser  Zeitschrift  XLIII,  S.  (iü7  habe  ich  die  aind.  Wörter 
bar^absm  und  bargahje  besprochen.  Letzterus  wurde  ge- 
deutet als  ,die  beiden  Erhöhungen",  d.  i.  entweder  die  beiden 
Brustwarzen  oder  die  Schwellungen  auf  beiden  Seiten  der  Brost. 
Das  obige  avestiBche  Wort,  das  im  Zendpehleviglossar  unter  den 
Körpertheilen  in  der  Bedeutung  ,the  Upper  part  of  the  body*  auf- 
geführt wird,  dient  zur  Bestätigung,  b  a  r  o  i  d°  enthält  ar.  b  h  a  r  z  b  • 
mit  einer  Dentalerweiterung.  Wegen  des  o  zwischen  r  und  i  d 
s.  bwaro^düm  J.  29.  1. 


IX. 


Iv.  !,QUiiim  Jt.  .S.  11*),  10.  55, 
Handbuch,  8.  193  habe  ich  in 
Geldner,  Kuhns  Zeitschrift  XXV,  S.  178  suiam  in  den  Text 
gesetzt  Das  ist  falsch,  die  Form  steht  fest;  es  ist  eine  Optatir- 
form  d%s  reduplicirten  Perfects  wie  das  gleich  folgende  gaymiam. 
Die  Erklärung  ist  aber  doch  nicht  ganz  einfach.  Das  av.  S  in 
^aga  n.  b.  w.  entspricht  ap.  sij  —  aMjavam  etc.  —  und  aL 
kj  in  kjavati.  Die  indische  1.  Sing.  Opt.  Perf.  Act.  wUre  nun 
'kukjnjäm.  Das  müsste  aber  im  Avästischen  als  'ku^ulam 
erscheinen.     Es    liegt   hier   eine    ganz    ähnliche  Neugestaltung   vor, 

1)  ])u  iwelmftl  im  RV.  buEsugte  dabhSli  - 
boide  Uftle  7.,  S.  oiid  9.  Stib«  der  Triftnbhzeile!  —  b 
■ein  gluei  tbiiiiii.tbiEhen  PniaeDi  to  wenig  als  elwa  i 
»  Perfecta.     8.  Verf.,  filudltn  11,  S.  1S9. 
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wie  in  ai.  k i k h i de ,  wofür  *sikhide  zu  erwarten  wÄre ;  cf.  Verf., 
Studien  II,  S.  47.  Im  Handbuch,  S.  44  nahm  ich  an,  dass  !^  da, 
wo  es  ar.  ki  vertritt  —  Beispiele  bei  Verf. ,  diese  Zeitschrift  XLIII, 
S.  670  — ,  als  mouillirter  S-Laut  gesprochen  wurde.  Ist  das  richtig, 
so  stellt  sich  §ü£ui%m  als  eine  gemeine  Nachbildung  nach  *tü- 
tui%m  (überliefert  ist  tütuiä)  und  ähnliche  Formen  dar.  Dass 
av.  hisidjiäj)  h  in  der  Reduplikationssilbe  hat,  nicht  s,  ist  ein 
Zeichen  hoher  Alterthümlichkeit ;  s.  Verf.,  Studien  II,  S.  59. 

X.     Ay.  ku^^n^ana-. 
Stellen  bei  Justi. 

Was  ich  im  altir.  Verbum,  S.  77  zum  anlautenden  k  bemerkt 
habe,  ist  werthlos.  Das  Wort  gehört  als  Medialparticip  dem  re- 
duplicirten  Präsens  oder  Perfekt  an.  Erstere  hatten  in  der  Redup- 
likationssilbe ursprachlich  den  Vokal  i,  letztere  e.  In  beiden  Fällen 
musste  der  reduplicirende  Konsonant  palatalisirt  werden.  Und 
wenn  auch  späterhin,  in  der  arischen  Periode,  der  Reduplikations- 
vokal  i,  a  (idg.  e)  bei  u -Wurzeln  zumeist  durch  u  ersetzt  wurde, 
so  bleibt  gleichwohl  k  zu  erwarten.  Denn  die  Palatalisirung  ist 
älter  als  jene  Vokaländerung,  und  „Rückverwandlung  der  Palatalis 
in  die  Gutturalis*,  von  der  wohl  früher  da  und  dort  die  Rede  war, 
gibt  es  nicht.  kuQSn-  ist  im  arischen  Sprachschatz  die  einzige 
reduplicirte  Form  mit  anlautender  Gutturalis. 

Zweifellos  beruht  das  Wort  auf  Neubildung.  Es  lässt  sich 
aber  nicht  sicher  bestimmen,  wann  sie  vorgenommen  wurde.  Die 
Frage  ist,  ob  das  fj  altes  k  vertritt  oder  ob  es  eine  junge  Ent- 
wicklung darstellt;  s.  Verf.,  Brugmann-Streitberg's  Forschungen!, 
8.  185  f.  Im  erstem  Fall  kann  die  Bildung  nach  Mustern  wie 
*tutu®,  tutru®  u.  s.  w.  (s.  oben  IX)  vollzogen  worden  sein,  zu 
einer  Zeit  als  statt  I)  noch  k  gesprochen  wurde.  Andernfalls  liesse 
sich  kuQsnu-  nur  als  Nachbildung  nach  '''tu]7ru^  und  ähnlichen 
—  belegt  ist  tu)>rui§  —  fassen,  worin  sich  Tenuis  und  Spirans 
folgen.  Natürlich  ist  diese  zweite  Erklärung  auch  für  den  erst- 
bezeichneten Fall  zulässig.  Ein  Entscheid  ist  nicht  zu  treffen,  da 
eine  halbwegs  überzeugende  Anknüpfung  des  avestischen  QSnu^  an 
verwandtsprachliche  Wörter  noch  nicht  geglückt  ist.  S.  Verf., 
Beiträge,  S.  21  Note. 

XL     Av.  husbafa  J.  57«  17. 

Dass  das  f  des  Wortes  arisches  p^  wiedergiebt,  hat  Jackson, 
Am.  Joum.  of  PhiloL  X,  1  richtig  erkannt.  Aber  die  Form  ist 
poch  nicht  ganz  richtig  erklärt,  h  u  ^  ist  Nom.  Sing,  des  Part.  Act. 
vom  reduplicirten  Perfect.  Im  Indischen  haben  wir  susupvän. 
Die  Differenz  in  der  Wurzelsilbe  hat  nichts  Auffallendes;  s.  Verf., 
Beiträge,  S.  122.  Und  auch  der  Ausgang  -a,  der  auf  einen  n-Stamm 
hinzuweisen  scheint,  hat  seine  Analogien;  s.  ebd.    Das  daselbst  an- 
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geführte  li  i  U I  ]'  w  ii  J.  48.  2  will  freilich  O  e  1  d  n  e  r .  Kuhn 's  Zeitschr. 
XXX,  S.  323  als  lostr.  Sing.,  nicht  als  Nom.  gefasst  wissen.  Ans 
seiner  Üebersetzong  der  Strophe  S,  317  ist  jedoch  nicht  la.  er- 
sehen, wie  ki°  genommen  werden  soll;  das  Wort  ist  vergessen. 
Ich  verbinde  k  i  *  mit  Zeile  4 ,  wodurch  man  der  Notbweiidigkeit, 
mit  Geldner  ein  .und*  zu  erganzen,  überhoben  wird.  Also  .kennen 
lernend"  —  d.  i.  theilhaftig  werdend;  cf.  1  vid-4)  im  Petersburger 
Wörterbuch  —  .durch  deinen  heiligsten  Geist,  o  Mazdah,  die  Freuden'} 
.  .  . ,  welche  du  verleihst'. 

Die  Stelle  .1.  5".  17  besagt  einfach:  .Welcher  sp&ter  nicht 
mehr  geschlafen  bat ,  nachdem  die  beiden  Geister  die  Geschöpfs 
geschaffen  hatten".  Doss  ein  Part.  Perf.  Act.  anstatt  einer  finiten 
Verbalform  steht,  kommt  auch  sonst  vor;  man  vergleiche  J.  48.  2: 
ja  tQem  Tldgä  ahnrä  mit  J.  31.  2:  jajiä.,ahur5  vs^dö. 


XII. 


>  V.  2.  7,  18,  30. 


An  der  erstangefülirten  Stelle  wird  erzählt,  dass  Jima  von 
Ahnramazdah  als  Zeichen  dar  Macht  suwri^m  zarana^nim 
aHramka  zaran  iö.pa^sim  erhalten  habe.  Die  letzten  Ueber- 
setzer  der  Stelle  stimmen  darin  überein,  dass  sie  suwra  mit  .Bing* 
wiedergeben:  Bang,  Darmesteter, Jackson;  s.  Am.  Or.  Society 's 
Proc.  1889,  S.  CXXIV.  Dagegen  gehen  sie  in  der  Üebersetzong  von 
aStra  auseinander:  .Schwert'  —  .Dolch'  —  .Stab".  Eine  Etymologie 
von  suwra  ist  hei  keinem  der  drei  Gelehrten  versucht  worden*). 

Ich  verkenne  die  Gründe,  die  man  für  die  Uebersetzung  von 
suwra  durch  .Bing*  abgeführt  hat.  keineswegs.  Es  scheint  mir 
aber  doch  von  Nutzen  zu  sein,  auf  das  von  Tomasohek,  Sitzungs- 
bericht d.  Wiener  Ak.,  phil.-hist.  Kl.  XCVI,  S.  801  aus  den  Pamif 
dialecten  angeführte  Wort  surb  .Pfeil*  aufmerksam  zu  machen. 
Von  Seiten  der  I-autlehre  ist  jedenfalls  gegen  die  Gleichnng  av. 
suwra  =  pam.  (kighui)  surb  nichts  einzuwenden.  Die  Umstellung 
der  Inlautsgmppe  Labialis  -j-  r  ist  im  Modemiranischen  ganz  gelKnög. 
S.  noch  warf  =  av.    vafra-    .Schnee"«);    Toraaschek,    a.  Ot 


1)  Du  bediuiet  mniah-  —  such  nach  der  ■•  und  t-Dedimtloii  Beeärt 
—  Ubscill;  ki.  mÄjat-.  Aacb  A.  8.  4.  Piacbel.  Ved.  Stadien  1,  8.  «OS 
lient  hier  gegsu  die  NoaauiK>ba (!l  itriö.maia  und  ilbersetit  du:  „in  Fnoea 
bestehende  (GsaEhenka)".  Die  Bedeutung  Jcüiuite  ■llenrnlls  ein  indiirhu 'itrl- 
niAjks  babeii  (du  Femlaia  wKra  "majI^J.  Die  Entwickelung  von  majk-  iDia 
..giiffli"  iit  indlicb  Qiid  kkam  sehr  rtit.  Im  Ved&  Uut  aicb  die  OruudbadeaMiig 
„Stoff.  HiiterUl"  noch  wohl  eikeDocn.  Der  Bogen  dei  Indra  ist  von  Kbäner 
Arbeit  (>dkrtmm}  und  mns  ■chanem  Material  Isümujani):  BV.  8.  Gä.  tl, 
KuiD  man  in  Bämijam  mij  ■-  als  SulBi  heieichneD? 

1)  Osthoft's  ZDummentlelluiig  dei  Wortes  mit  abd.  icaria,  nhd. 
lehaufel  elc.  (Horph.  Unlviauebuiigen  IV.  S.  160f.)  ilOUt  licb  auf  Wester- 
gaard'i  irrige  Bohraibuiig  anfra  und  auf  Jaitl'a  Uebanetaung  „Päog". 

S)  Jl,  6.  61  hat  die  MaoauBgalie  vifrö.  pfturuü  jü  vifrü  nauliÖ 
1  dach   wohl  indiuh  ' 


Hül 


,  diei 


Zsilscbrift  XXXV.  8.  ft«!. 
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S.  755.  —  Daäs  der  Pfeil  ebensogut  Holieit3zeicheQ  sein  kaim 
als  der  Ring,  wird  nicht  bestritten  werden  kSnnen. 

TomBschek  verweist  zu  sarb  auf  aeupers.  aarub,  DSrub 
^Blei",  Aber  Blei  lilsst  sich  doch  weder  zur  Spitze  noch  zom  Schaft 
eines  Pfeiles  verwenden.  Eben  deshalb  wohl  erinnert  Geiger, 
diese  Zeitschrift  XXXVU,  S.  130  au  das  avestische  iUns^m.. 
srgi.stajam  Jt,  10.  129').  d.  L  Pfeile  mit  hörnernem  Schaft 
(iTusti)  oder  mit  bömemer  Spitze  (Geldner).  Vermuthlich  dachte 
er  an  pehl,  srübo  ,Uom'.  Aber  das  b  hinter  ü  bedeutet  kein  b; 
cf.  Hörn,  diese  Zeitschrift  XLIII,  S,  32,  Note  1. 

Die  Stelle  \.  2.  30  ist  noch  nicht  klar.  Vielleicht  schafft  die 
Nenansgahe  Bath.  YBrefSga  hat  Geldner  unter  Pisobel's  Bei- 
fall in  vart^  saga  geändert  (s.  diese  Zeitschrift  XXXVI,  8.  138). 
Aber  iu  V.  2.  2S  soll  nach  Piscbel  dafür  var^  luta  gestanden 
haben.  Äosserdem  findet  es  sieb  V.  i.  3Sf.,  41  f.  Ein  .giamma- 
tisches  Unding*  an  sich  ist  das  Wort  nicht.  Es  kann  Loc.  Plur. 
eines  p-Staimnes  sein  (cf.  Verf.,  Beiträge,  S.  67  Note)-)  oder  eines 
pas-Stammes  (Verf.,  Stadien  I,  S.  79),  oder  auch  2.  Sing,  des 
Inip.  im  Medium  aus  einer  p -Wurzel.')  Keine  dieser  beiden  Formen 
passt  aber  für  alle  Stellen.  V.  2.  28,  39  und  41  f.  geht  nur  ein 
Lokativ  an.  Die  Aendening  varai^^qa  liegt  ja  nahe;  doch  wird 
sonst  nur  von  dem  Vai-a,  nicht  von  den  Vara  gesprochen.  V.  2.  30 
verlangt  eine  2.  Sing,  des  Inaperativs ;  V.  2.  38  eine  3.  Sing,  des 
Pi^teritcuns.  Hier  ist  also  die  üeberlieferung  —  aiwilia  t^  bö 
(soK.2)  varefSya. .  ^  gewiss  falsch.  Wenn  V.  2.  30  vareflSgä 
correct  ist,  so  erwartet  man  hier  ein  'varefta  oder  auch  'va- 
refSta  (s-Aorist). 

Xni.  Altpers.  f-adai". 
Gegen  meinen  Hersteilungsverauch  zu  Bh.  -i.  49  in  meinen 
Beiträgen,  S.  165  —  ich  schlag  Jiadajä  'irx  lesen  vor  —  wendet 
sich  Bang,  diese  Zeitschrift  XLIII,  S.  531  mit  der  Bemerkung: 
.Mehrere  leicht  la  findende  Gründe  sprechen  dagegen".  Warum 
hat  er  sie  denn  nicht  mitgetheilt?  Wenn  er  etwa  an  der  gSecundür"- 
endung  des  Cocjunctivs  Anstoss  nimmt,  so  verweise  ich  ihn  auf 
givä  Bh.  4,  56,  75.  Das  ist  ebenfalls  ein  Conjunctiv  and  be- 
deutet: ,(und)  da  sollst  (lange)  leben'.  Der  Imperativ  passt  gar 
nicht.  An  der  Parallelstelle  4.  SO  steht  der  mit  dem  Conjunctiv 
gleichbedeutende  Injunctiv  nikatüv  ,er  soll  zerstören*.  Durch 
die  herkömmliche  Bezeichnung  der  tu- Formen  als  Imperative  darf 
man  sich  nicht  irre  fiilirea  lassen  *).  Imperativformen  giebt  es  nur 
für  die  2.  Sing,  beider  Genera.  —  |>adajätij.  manä.  kartam 


ä  ist 


licbl  deutlich. 


KnMmmen?    Also  f  ^^  *z. 

3)  B.  auch  de  Bad 

4)  Vgl.   daxu  J.  Dri 


■ 
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statt  |iadajä-tja.  maa ä . Icartam  za  lesen,  wie  Baog  \a  der 
veriiTten  Note  2  aaf  S.  532  vorschlS^t,  geht  schon  deswegen  nicht 
an,  weil  damit  die  Lücke  nickt  ausgefüllt  wird:  denn  daDU  fiele 
ja  anch  der  Worttbeiler  noch  weg,  Siebe  übrigens  noch  Verf., 
Stndien  II,  S,  9l\. 

Die  andern  Stelle  mit  j^adaj",  NRa.  56fr.  bat  oeuerdings 
zwei  verschiedene  Erklilruiigeu  gefiinditn.  Fr.  Müller,  Wiener  Zeit- 
schrift III,  S.  146  will  statt  [ladaja  vielmehr  jiaaj  a  lesen  =^  ar. 
*äansaiaB.  Aber  ar.  Kans-  wird  doch  sonst  überall  nach  der 
I.,  nicht  nach  der  10,  PräBensclaase  Üectirt.  Ebensowenig  kann 
ich  Thumb's  Verbindung  Toa|iadaja  mit  got.  hat.ian  billigeD. 
Kuhns  Zeitschrift  XSXII,  S.  12aff.;  s.  übrigens  Bersu.  Die 
Gutturalen,  S.  170.  Zu  gastä.  woran  er  haupteächtich  Änstoss 
zu  nehmen  scheint,  s  bal.  gandag  und  Verf,  diese  Zeitschrilt 
XLIV,  g.  552:  vielleicht  ist  auch  paniird.  ganda  dazu  zu  stellen. 
s,  Tomascheb.  a.  0.,  S.  778.  —  Spiegel  bietet  überall  andere«; 
6.  Keilinachriften*,  S.  57,  121,  222,  vergl.  Grammatik,  S.  520. 

Ich  sehe  nach  Altem  keine  hinreichende  Veranlassung,  von 
meiner  in  Be'/zeoberger's  Beiti^en  X,  S.  269ff.  vorgeschlageom 
Interpretation  der  Stelle  abzugehen.  Fr.  Müller  will  a.  0.,  S  147 
das  letzte  Wort  stanava  (mä  at"  =  „stiehl  nicht*),  Bang,  diese 
Zeitschrift  XLIII,  S.  530  stskava  (lu  ä  st«  =  .sei  nicht  gewalt- 
tbätig")  lesen.  Ich  bleibe  bei  dem  Hergebrachten;  s.  auch  D  ar  lue- 
ateter,  Etudes  Ir.  II,  S.  I35f.  Fr.  Müller's  Behauptung,  das» 
der  Stamm  staru-  blos  ^streuen"  bedeuten  könne,  ist  mehr  als 
kfihn.  Bang  verweist  auf  die  susische  Wiedergabe  des  Wortes 
mit  appautainti,  welches  .ohne  Frage  mit  appant  oikkimas 
=  ap.  zura  .Gewalt'  verwandt'  ist.  Dieses  altp.  Wort  bedeutet 
aber  in  der  That  .Ränke,  Verrath";  cf  Verf ,  a,  0.  XV,  S.  43  \.. 
XVII,  S.  346.  Ein  Synonymen  des  ai.  hvarati')  »von  der 
geraden  Richtung  abbiegen*  würde  ganz  gut  passen.  Statt  starava 
(s» t »r»v»)  wttre  wahrscheinlich  richtiger  staru va  (S't'rav») 
zu  schreiben  gewesen,  d.  i.  der  Aussprache  nach  =  'starva.  Solch» 
Fehler  kommen  in  der  gleichen  Inschrift  noch  öfter  vor;  s.  Vert, 
u,  0.  X,  S.  270  und  nnten  No.  XV.  »starnva  (starva)  aber 
wSre  ar.  'styaas;  ef  ai.  türvati  ^  av.  taurQa'',  ai.  gör- 
vati,  av.  ni^hauruaiti,  ai.  givati  und  andere  .tbeuiatische* 
H-Pi«8entien,  Deren  Wurzel  scheint  uormul  auf  der  Tie&tufe,  aber 
mit  langem  i-  und  r-Vokal  gestanden  zu  bähen. 


Die  Stelle : 
raagüL  vi{>a 


XIV.     Altpers.:  Bh.  1.  70ff. 
adam.bamatal)^aij..ja)>ä.gaam&ta.IiJK. 
n.  tjäm.  amä^am.  aaii.  paräbars  wird  von 


1)  Hit  ti.  hvirii 
renknng.  VerkTQiiimnlig" 
wmi  tab  nmehiiitnigeii. 
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Fr.  Müller,  Wiener  Zeitschrift  JII,  S.  147  so  übersetzt:  ,ich  be- 
mühte mich  ..^)y  auf  dass  Ganmata  der  Mager  nnsem  Klan  nicht 
beraubte*.  Dagegen  erlaube  ich  mir  folgende  Einwendungen  zu 
erheben. 

1)  parä  bar^  bedeutet  nicht  ^berauben*;  s.  Verf.,  Bezzen- 
berger's  Beiträge  XIV,  S.  244  f. 

2)  ja]7ä  hat  nirgend  finalen  Sinn,  =  „damit,  auf  dass*.  Die 
einzige  Stelle,  die  bei  Spiegel,  Keilinschiifben',  S.  237,  Vergl. 
Grammatik,  S.  534  dafür  angeführt  wird,  NBa.  42,  ist  am  ent- 
scheidenden Ort  zerstört.  Es  heisst  dort :  patikaram.  didij. 
tjaij.  manä.  gä]?um.  baratij  .  ä.  Q§näsähidi§.  ada- 
taij  .  azdä.  bavätij  .  pärsahjä.  martijahjä  .  düraj  . 
ar§ti§.  parägmatä.  adataij.  azdä.  bavätij.  pärsa. 
martija.  düraj.  hakä.  pärsä.  hamaram.^)  patija^atä; 
d.  i.  „(Wenn  du  denkst:  Wie  viel  Länder  waren  das,  die  Darius 
der  König  besass?),  so  schau  dir  das  Bild  derer  an,  die  meinen 
Thron  tragen;  dann  wirst  du  sie  (die  Länder)  kennen  lernen,  dann 
wird  dir  kund  werden,  weithin  ist  des  Persers  Lanze  gekommen. 
Dann  wird  dir  kund  werden,  weit  von  Persien  hat  der  Perser 
Schlachten  geschlagen*  3).  Es  liegt  mit  Bücksicht  auf  das  zweimal 
folgende  adataij  viel  näher,  die  angedeutete  Lücke  mit  ad  als, 
wie  bisher  geschehen,  mit  ja]?  auszufüllen,  von  syntactischen  Gründen 
ganz  abgesehen.  Auch  die  Bedeutung  „da,  weil*  für  j  a  ]?  ä  ist  un- 
sicher; denn  die  Stelle  Bh.  4«  63,  die  man  als  Beleg  anführt,  ist 
wieder  am  entscheidenden  Punkt  zerstört*).  ja)?ä  bedeutet  1.  „wie*, 
modal,  =  velut;  2.  „wie*,  temporal,  =  postquam;  3.  „wie 
wenn*;  man  vergleiche  dazu  das  lat.  velut  im  Sinne  von  velut  si 
und  unten. 

3)  Wenn  aber  auch  die  beiden  ersten  Einwendungen  nicht  für 
stichhaltig  angesehen  werden  sollten,  so  bleibt  Fr.  Müller's  Ueber- 
setzung  immer  noch  falsch.  Denn  ein  Dutzend  Zeilen  weiter  oben 
wird  uns  ja  bereits  die  glücklich  vollzogene  Tödtung  des  Gaumata 
und  seiner  Genossen  gemeldet.  Von  d^r  Seite  drohte  also  dem 
Hause  des  Darius  keine  Gefahr  mehr. 

Die  richtige  Uebersetzung  der  Stelle  hat  sich  an  die  von 
J.  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  M^es,  S.  121  gegebene 


1)  Zur  Etymologie  und  Bedeutung  des  ap.  tal)s-  s.  Fr.  Müller,  a.  O.  IV, 
8.  311,  Verf.,  Studien  II,  S.  22. 

2)  Wohl  Versehen  für  hamaranam,  wie  sonst  überall. 

3)  Fr.  Müller's  neue   Erklärung   des  Wortes   patijagatS,   a.  O.  III, 
S.  148  ist  nichts  weniger  als  das.    S.  Hübsehmann,  Kuhn's  Zeitschr.  XXIII, 

8.  397,  Verf.,  Handbuch,  §  298  und  Index,  8.  247. Ebd.  S.  150  will 

Fr.  Müller  für  adataij  adaij  lesen.  Dem  gegenüber  bitte  ich,  die  Stelle 
Bh.  4*  82  in  Rawlinson's 'lithographirten  Tafeln  einzusehen  und  seine  Be- 
merkung dazu  im  Journal  of  the  Roy.  As.  Soc.  XII  (Old  Series),  S.  XI. 

4)  Es  scheint  mir  so  gut  wie  sicher,  dass  vielmehr  tja  zu  lesen  ist.     In 
Zeile  65  wird  es  wiederholt:  tjamaij.  hja  etc. 
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auzascfaliessen :  .ia|)»  ist  ,COmjiie  si*:  .wie  wenn  (jHumata  der 
Mager  unser  Haus  mciit  zerstört  hlLtte".  Man  vergleiche  zu  dieser 
Bedeutung  die  indischen  bei  Delbrück,  SyntnJL  S.  350  angefäfarten 
Satze  mit  jüthä  und  aus  dem  Ävesta  V.  |S.  38:  .der  tödtet 
mobe  Frucht  so,  wie  wenn  (ja(?a)  ein  yierbeiniger  Wolf  das  Kind 
ans  dem  Mutterleibe  herausrisse*  (niidaredairiä  {)).  Ich  will 
noch  darauf  hinweisen,  dass  das  altpers.  paräbara  nicht  noth- 
wendig  in  parä  abara  ^etheilt  werden  muss;  es  kann  ancb  den 
Injunktiv  bara  (oder  auch  bar,  Aorist;  cf  Jt.  14.  5S)  entbaltOL 

XV.  Ap.  drajahjä  Bh.  1.  15,  .1.  14. 
In  der  Aufzählung  der  beherrschten  Länder  und  VSikersdiaften 
führt  Darins  zweimal  tj  aij  .  drajabj  ä  auf;  an  der  zweiten  Stelle 
werden  sie  als  Jonier  bestiinint  und  den  jannä  .  tjaij  n^kabji 
gegenübergestellt.  Spiegel  übersetzt  (in  beiden  Auf  lagen)  einmal 
.die  am  Meere"  und  das  andere  Mal  .die  der  Inseln".  Ersteres  ist 
jedenfalls  falsch;  es  sind  Nicher  die  Insel- lonier  gemeint,  tj  aij  .  dra- 
j  ahj  ä  besagt  aber  streng  genommen  nicht  ,  die  des  Meeres  *, 
sondern  .die  im  Meere*,  drajabjä  ist  ein  weiterer  singuluer 
Locativ  mit  postfigirtem  ü.  Die  übrigen  sind;  dastajä,  düTa- 
rajä,  uzmajä  (s.  Verf.,  Beaten berger's  Beiträge  XV,  S.  21, 
XVU,  S.  343)');  ufrätauvä.  dahjauvä,  gäf>avä  (ebd.  XIII, 
S.69);  flpijä{neben  api":  ebd.  XIV,  S.  244  f.) ;  mähj  ä  (ebd.  IX. 
S.309f.);  vlfiijä  (Oppert,  Le  peuple  .  .,  S.  l'Jit.)'). 

1)  Uui  hat  hier  -HJK  nls  DuaUusgHiig  geiiiHDinen  und  ui  av.  -ititi  >uc>~ 
ichlofsan.  Aber  die  avesl.  Formau  auf  ->i*  lind  Ginptive;  mux  vergftUb» 
^e  Oithutellen  mit  aiititi.  ranaiä,  larediaia.  billtaj*;  aia,  jai*.  Dar 
Lacadv  ^ht  anf  -aiii  »lu:  xaitajö,  nbniä  fJ.  41*  2j;  dem  würde  aber  fm 
AltperslBcben  outweder  -ajn  oder  -ajauv  enUpreclien.  je  nacbdem  -u  an*  ari- 
icliein  -ti  oder  -an  hervorgeguneDn  iit,  vta  lirh  nicht  ermitteln  itwL  Dia 
Diflerena:  -i>  im  Gen..  -ö  im  Loc.  Daal.  geht  durch  alle  BtammclasBoa  dordi. 
Aus  dorn  Gatbadialecl  führe  ich  noch  auf:  ah;^a,  maialuS.  aäao  bsaianll, 
aber  afShDÖ  J.4I.  2. 

Zu  den  eicieltieii  Formen  bemerke  ich  noch:  In  der  Bodeatung  „Sani' 
ad.  dgl.  wird  auch  im  Ävesta  d^ar-  im  Siagular  gebranoht.  Der  Dual  dvirta 
oder  dv«rö  (uhvIi  der  a-DecUnaUoni  iat  im  Veda  „du  Thor";  >.  Dolbr&ek, 
Aind.  SynUi,  S.  al,  Ueber  dgaru  V.  8.  !9  —  so  in  beiden  Anafaboi; 
J  aati't  Angabe  beruht  aaf  einem  Irrtbiim  —  ist  vorUnfig,  ebe  die  Keiuun|sb« 
pncbionon  ist.  uichU  lu  aagon.  —  Wegen  mani  daitaja  akünauä  Hh.  4.  35 
kann  man  freUich  auf  J.  80.  »:  nlii  daden  laataiD  und  44.  U  asSl.. 
iljam  lastai»  verweiisn,  um  dln  herkömmllobe  ETklürnng  van  daitajX  ab 
Dualfonu  lu  uiitentilliuD.  Man  vergloichB  aber  die  vediachen  Stellen  mit  hi>14 
und  hiitajG^,  a.  B.  I.  hi.  » .  li.  1,  114.  S,  ITO.  3,  9.  IB.  t.  8».  C 
10.  5>T.  II;  ein  L'ntenihiad  In  dar  Bedeutung  lit  da  kaum  festaustallea. 
S.  ancb  gibhaiiau  —  gibbastjüs. 

S)  -^BV.  vi>i*  V>i>.  lä.  b:  f.  Caland,  Kuhn's  Zeltscbr.  X XXL  8.  IBS. 
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Dass  den  (jaunä)  tjaij  .  drajahjä  die  jaunä  .  tjaij  .  a§- 
kahjä  gegenüber  stehen,  macht  mich  an  meiner  Erklärong  von 
drajahjä  als  Lokativ  nicht  irre.  Nach  jaunä  .  tjaij  .  n §ka- 
hjä  .  ntä  .  tjaij  .  drajahjä  wird  fortgefahren:  uta.  dahjäva. 
tjä.  paraavaij.  Es  muss  zagegeben  werden,  dass  die  Lesung 
des  letzten  Wort^  nicht  sicher  ist;  correct  wäre  parüvaij  =  ai. 
pürve.  Aber  das  ist  jedenfalls  sicher,  dass  das  Wort  kein  Gen. 
Sing,  sein  kann.  Wir  haben  also  Wechsel  im  Ausdruck:  die  des 
Festlandes,  die  im  Meere,  die  im  Osten. 

Bei  der  vorgeschlagenen  Fassung  von  drajahjä  haben  wir 
es  nicht  nöthig,  eine  Umbildung  des  alten  s-Stammes  nach  der 
a-Deklination  anzunehmen.  Ausser  dem  Locativ  ist  noch  der  Acc. 
Sing,  des  Wortes  überliefert:  draja  Szb.  10  und  NBa.  28 f.,  wo 
taradraja  fälschlich  statt  tara.draja  im  Felsen  eingemeisselt 
ist;  der  Worttheiler  dazwischen  ist  vergessen.  Auch  sonst  zeigt 
ja  die  Inschrift  manchen  Verstoss  gegen  die  strengen  Regeln  der 
Orthographie ;  s.  oben  zu  XIV.  Auf  d  r  aj  a  m ,  wie  6h.  5.  24  ge- 
lesen wird,  ist  nichts  zu  geben. 

XVI.     Av.  paiti  ped^a^pe  raf^haxä  Jt.  5.  81. 

Geldner,  Kuhn's  Zeitschrift  XXV,  S.  392  übersetzt  »auf 
einer  Insel  der  Rangha*  und  sieht  in  pe  eine  ,»Dittographie  des 
vorangehenden  paiti*.  J.  Darmesteter,  Sacr.  Books  of  the 
East  XXni,  S.  73  meint  zu  ped^^  ,»perhaps  an  a£Quent  of  the 
Bangha*  und  verweist  auf  Jt.  13.  19,  19  —  soll  wohl  heissen 
12.  18,  19  — ,  15.  27. 

Es  ist  bemerkenswerth,  dass  drei  Handschriften,  und  gerade 
die  besten  Fl,  Pt  1  und  El,  paitipe  d^afpe  abtheilen.  So 
lese  ich  und  nehme  an,  dass  e  beide  Male  Mschlich  für  ^  ge- 
schrieben ist.  Der  gleiche  Fehler  findet  sich  noch  öfter.  VgL  z.  B. 
Jt.  10.  48,  wo  die  Neuausgabe  t$  hamere]7e  bietet,  während 
Westergaard  hamere]?^  schrieb.  S.  femer  J.  23.  1,  Vsp.  3.  5, 
15.  1,  19.  1  u.  s.  w.i). 

Ich  komme  somit  auf  die  Deutung:  (aind.)  pratipe  dvipe 
rasäjäs.  An  der  Zusammenstellung  von  d^a^pa-  mit  aind. 
dvipä-  „Insel,  Sandbank  im  Fluss*  zu  rütteln,  sehe  ich  keinen 
Grund.  Die  genaue  Bedeutung  des  avestischen  Wortes  lässt  sich 
nicht  ermitteln,  paitipa-ist  ^entgegengesetzt'  und  zwar  der  Strö- 
mung oder  Brandung^).  Zur  Bedeutung  von  rataha  cf.  Geldner, 
a.  0.,  S.  526  f.,  Geiger,  Ostiranische  Kultur,  S.  34  ff.  Also  etwa 
,auf  einer  (der)  umflutheten  KUppe  (Insel)  des  Meeres«. 


1)  Die  Formen  wie  puj're,  paiti.verete  J.  23.  1  u.  s.  w.  sind  natür- 
lich Neubildungen  nach  der  pronominalen  Deklination,  sie  fungiren  als  Komi- 
native  und  Accusative.  In  meinem  Handbuch,  §  238  sind  sie  nicht  aufgeführt. 
Doch  siehe  §  264. 

2)  S.  paitiäpem  und  J.  Schmidt,  Pluralbildungen,  S.  390. 
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XVIL     ky.  meretö  beretalia  V.  2.  3  f. 

Spiegel  und  alla  spätem  Uebersetzer  uehmeo  die  beiden 
Worte  als  Nominative;  .als  Verkündiger  und  TrBger'  (so  Justi). 
In  der  That  sind  es  iBfinitive. 

nöi[)  ditn  ahmi  nöifi  kist.5  m"  b"  da^najä  besagt; 
,Ich  bin  nicht  gesubickt  noch  kundig,  den  Glauben  zu  lehren  und 
/,a  verbreiten". 

Vorher  hiess  es  visaiaba  inri  .  .  m"  b*'  d°  und  unten  folgt 
jpzi  vat  .  .  .  nöij)  viyls?  m*  b*  d".  Zur  Construction  von 
visait«  (sol,  Med.)  mit  dem  Infinitiv  s.  J.  S.  4:  vlsait^  (Pt  4) 
framröite  und  Geldcer,  Kuhn's  Zeitschrift  XXX,  S.  533. 
Allerdings  steht  weiter  unten  visäi  (visän^')  .  .  I^rätäka 
haretäka  aiwiäl)Häka.  Das  beweist  aber  keineswegs  die 
Unrichtigkeit  meiner  Erklärung,  vis"  wird  eben  verschieden  con- 
struirt.')  Man  beachte  wohl  die  Differenz  in  der  Wurzelsilbe  bei 
bareta  und  bei  meretö,  bereta.  Zudem  kann  man  doch 
meretö  nicht  als  Nomen  agentis  nehmen. 

Der  Form  nach  sind  beide  Intinitive  Locative  aus  ti-Stfimmen. 
Zu  meretö  cf.  garö  —  gairiS  u.  a.  Im  übrigen  s.  Vert, 
Bezzenberger's  Beiträge  XV,  S.  241  f.") 

Ein  zweiter  Infinitiv  gleich  meretö  ist  wahrscheinlich  beret« 
V.  2.  24:  parö  ziniO  a^taf^hä  danheii^  ai3ba{)  beretö 
västrem,  d,  i.  ,vor  dem  Winter  trug  dies  Land  Weide*,  wörtlich 
,vor  dem  Winter  war  es  (die  Eigenschaft)  dieses  Landes  —  eius 
regionis  erat  —  Weide  zn  tragen'.  Der  locativische  Infinitiv 
bildet  das  syntaktische  Subjeet  des  Satzes.  Das  gleiche  gilt  von 
dem  accnsati  viachen  Infinitiv  ba'''i»ii  Jt.  13.  50;  s.Verf.,  a.  0, 
S.  243.  XVI,  S.  275  f,,  XVII,  S,  «47. '  Es  hegt  in  diesem  Gebrauch 
der  Beweis,  dass  jene  Wörter  nur  als  .Infinitive",  nicht  mehr  als 
Casusformeo  empfunden  wurden. 

Ueber  einen  dritten  gleichartigen  Infinitiv  S.  unten  No,  XXII 

XVIII.     Äv.  M?t?  Jt.  10.  38, 

Zu  den  avestischen  3.  Flur,,  welche  den  arischen  auf  -att 
-ftti,  -ata  und  -atai  entsprechea  —  s.  Verf.,  Beiträge,  S.  12  f., 
13  Note  —  kommt  noch  ^ftf,  wie  die  Nenausgabe  an  der  an- 
geführten Stelle  schreibt.  Die  band  schriftliche  Gewähr  dafür  ist 
freilich  sehr  schwach  Weit  besser  Ist  Sifiti  beglaubigt.  Vor- 
mntbUch  hat  sieb  Geldner,  dies  aufzunehmen,  dadurch  abhalten 
lassen,  dass  sonst  iiu  Activ  H^inti.  mit  dem  Nasal  belegt  ist. 
Aber  anderseits  ist  auch  in  Anschlag  zu  bringEii),  dass  sonst  Medial- 
fnrmen  zu  unserm  Verbum  nicht  vorkonuuen.  Ich  halte  es  daher 
für  gerathener  ^ifiti,  wie  fast  alle  Handschriften  haben,   ku  be- 
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ci  J,  51.  I!  s,  Verf.,  Jdg.  Famhungea  I.  8.  Dt. 
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lassen.  Die  Erklärang  bietet  keinerlei  Schwierigkeit.  In  manchen 
Fällen  ist  -ati  ja  ganz  regulär;  cf.  ai.  dädhati  =  av.  dadaiti, 
ai.  sasati,  täksati  u.  s.  w.  Auch  gegen  ao^aiti,  wie  Wester- 
gaar d  und  Spiegel  schreiben,  wäre  an  sich  nichts  einzuwenden; 
es  wäre  =  ar.  *äugatL  Aber  die  Neuausgabe  bietet  zu  Jt.  8. 
51,  58  ao^ait^,  und  es  verdient  diese  Lesung  den  Vorzug,  da 
das  Verb  sonst  stets  medial  flektirt  wird. 

In  der  interpolirten  Stelle  zu  Jt.  14.  48  hat  die  Neuausgabe 
§i^iti;  das  ist  entweder  =  ai  ksijati  —  das  aber  erst  im 
Atharvaveda  auftritt  —  oder  ebenfalls  Pluralfarm;  correcter  wäre 
freilich  der  Dual;  doch  kommt  der  Plural  des  Verbs,  auf  dua- 
lisches Subject  bezogen,  auch  noch  anderwärts  vor;  siehe  besonders 
Jt.  19.  44:  t^  m^  Vätern  j^angaiäut^  spentaska  mainlu^ 
afaraska,  womit  unsere  Stelle:  jim  §i^iti  däitiöteraa') 
jasnaska  vahmaska  viel  Aehnlichkeit  hat.  Es  spricht  das  für 
die  Fassung  von  Si^iti  als  Plural.  Die  Worte  vere)>ragnö 
ahuradätö  dätah^  jim  ^l^iti  .  .  sollen  wohl  besagen  „der 
gottgeschaffene  Sieg  fällt  dem  Gerechten  (cf.  däba-  der  Gatha's) 
zu,  bei  welchem  vorhanden  sind  .  .*  (cf.  jeng  ä.sa^itl  J.  43.  8). 

Spiegel,  Vergleich.  Grammatik,  S.  401  f.  fuhrt  eine  Anzahl 
von  Stellen  auf,  da  eine  singulare  aiti-Form  mit  einem  plura- 
lischen  Subject  verbunden  ist.  £s  sind  das  die  Formen  und  Stellen: 
V.  13.  2  aogaiti;  ist  Plural,  cf.  oben;  —  V.  2.  82  viSä^ai^iti; 
Westergaard  schreibt  richtig  ^j^int?;  —  V.  18.  56,  59 
merenkaiti;  Westergaard  liest  mit  K  1  etc.  ^^kant^;  — 
Jt.  10.  8  d  a  d  ä  i  t  i ;  ist  Plural,  cf.  V  e  r  f. ,  Ar.  Forschungen  II,  S.  6 1  *) ; 
—  V.  8.  42  gasaiti;  —  V.  6.  21  fri)>i§itika  puj^tika. 
Für  die  letzten  beiden  Stellen  trifft  Spiegel's  Angabe  zu.  Es 
ist  aber  nicht  viel  Verlass  darauf.  Die  Mehrzahl  der  Ritualvor- 
schriften stammt  aus  verhältnissmässig  junger  Zeit. 

XIX.     Ai.  sikatä  ,Sand\ 

Soviel  ich  sehe,  ist  eine  Anknüpfung  des  Worts  an  andere 
indische  oder  arische  Wörter  noch  von  keiner  Seite  versucht  worden. 
Die  iranischen  Wörter  für  „Sand**  sind:  np.  reg,  bal.  rek,  rel), 
kurd.  rik,  rih  etc.  Sie  setzen  ein  altiranisches  *raik^  voraus^). 
Ich  verbinde  dies  mit  dem  indischen  Wort  auf  einer  arischen 
Grundlage  *sraik® —  *srik".  Für  bal.  rek  etc.  bedarf  es 
keiner  weitem  Erläuterung.  Wohl  aber  für  sikatä.  Ich  halte 
es  für  ein  Lehnwort  aus  einem  der  indoarischen  Volksdialecte,  wie 
solche  uns  ja  schon  im  Rgveda,  wo  sikatä  noch  nicht  vorkommt, 


1)  So  die  Neaaasgabe  hier.  Solls  der  Dnal  sein?  Pt  1  nnd  swei  andere 
Handschriften  haben  ^temö,  wie  ohne  Varianten  zn  Jt.  8.  56  an  ganz  ähn- 
licher Stelle  gelesen  wird. 

2)  Wenn  nicht  stumpfsinnige  Wiederholung. 

3)  Was  ist  raekö  Jt.  17.  20?  Der  Text  der  Nenausgabe  wirft  aUe 
früheren  Uebersetzungen  der  Stelle  über  den  Haufen. 
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gar  nicht  setteu  begeben;  cf,  von  Bradke,  diese  ZeitBchnft  XL, 
S.  657  ff.  Wegen  des  Wundals  von  anlftutendem  ar  za  s  vergleiche 
iDan  z.  B.  pali  savö  .flowing'  —  ai.  aravas;  aötö  ,stream''  — 
srota»;  suti  ,oozing'  —  ai.  sruti^;  pralir..  sattliarö  .Lager' 
—  ai,  srastaras  u.  s,  w. 

Geiger,  Etymologie  des  Baiutäi ,  S.  39  bat  die  iranischen 
Wörter  ao  ai.  r  i  ij  d  k  t  i  aoschliesseu  wollen.  Diese  Etymologie 
würde  natürlich  mit  obigem  nicht  vereinbar  sein.  Ich  sehe  aber 
die  Zusammenstellung  fertiger  Wörter  mit  fester  Bedeutung  aus 
VBTEcbiedeneD  Dialecten  fiir  werthvoUer  und  nutzbringender  an  als 
die  Ableitung  eines  Wortes  aus  irgend  welcher  Verbalwnrxel ,  zu- 
mal wenn  es  eine  so  concreto  Bedeutung  bat. 


XX. 


nt-  J.  9.  30, 


AT.  Forschungen,  S.  12,  Oandbucb,  S.  237.  BertrSge, 
Ö,  107  und  Studien  I,  S.  16  habe  ich  das  Wort  fOr  ein  Part 
Perf.  Act,  wie  die  indischen  auf  tdvant-  (Whitney,  Grammar', 
§  i>59  f)  erklärt.  Demgegenüber  versichert  Pischel,  Gott  Gel 
Anzeigen  1890,  S.  539.  .ich  müsse  erst  die  Erklärung  der  Stelle, 
geben,  die  mir  die  richtige  scheine;  bis  dahin  sei  meine  Behaup- 
tung werthlos".  Warum  Pischel  die  Stelle  so  schwierig  findet, 
weiss  ich  natürlich  nicht.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  ihr  Sinn 
vollkommen  klar.  Ebeaso  der  syntaktische  Bau.  Es  kann  sich 
also  nur  um  die  Uebersetzung  der  eiuzeben  Wörter  handeln.  Wie 
ich  aber  diese  gefasst  wissen  wollte ,  habe  ich  im  Glossar  meiaes 
Handbuchs  angegeben,  wo  S.  182  die  Stelle  abgedruckt  ist  leh 
behaupte  wohl  nicht  zu  viel,  wenn  ich  s^e:  das  hätte  Piscb«! 
wissen  können. 

Dass  das  av.  vlQarezdaQatö  nichts  anderes  vertreten  In 
als  arisches  'oiQ^"  oder  'oiijariidbaQatü,  bedarf  tor  den 
Kenner  arischer  Lautlehre  keines  Beweises.  Ebenso  wenig,  dasS 
das  Wort  eine  gant- Bildung  ans  einem  ta-Stamm  darstellt. 
Den  Ausweg,  au  als  Missschreibung  für  iu  zu  nehmen  —  Verl, 
ar.  Forschungen  11,  S,  US  —  und  somit  das  Wort  auf  üoeo  ti- 
Stamra  —  cf,  ai.  vivrddhis  - —  zurückzuführen,  halte  ich  bei 
der  nahezu  einstimmigen  Ueborlieferung  für  unzulässig.  ^Vir  dürften 
bestimmt  erwarten,  das  i  in  einer  der  zahlreichen  Handschriftea 
vorzufinden.  Uebrigens  ist  ja  auch  dt^r  gewöhnliche  Schreibfehler 
für  ig  oder  ivi  nicht  ag,  sondern  blosses  u-  —  I^äs  ta-Pardci)) 
<=  ai.  v^ddhd-)  ist  Jt.  13.  81  und  J.  45.  3  bezeugt.  Es  n'  ' 
von  Geldner  mit  .erhaben',  bezw,  .gewaltig*  übersetzt;  oE,  Kahn** 
Zeitschrift  XXV,  S.  54t>,  Bezzenberger's  Beiträge  XIV,  S.  1.  Lebttar« 
Bedeutung  habe  ich.  Handbuch,  S.  237  auch  für  vigaroEdagant- 
vorgeschlagen.  Dass  'gewaltig'  genau  triSl,  glaube  ich  jetzt  aller- 
dings nicht  mehr.  Das  ist  zu  allgemein.  G  eidner,  Metrik,  S,  135 
hatte  das  Wort  mit  .übermüthig'  wiedergegeben,  ohne  jedoch  M 
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Uebersetzniig  zu  begründoD.  Uebertragen  wir  einmal  die  Worte 
paiti  gadah^  vi^arezdai^^atö  .  .  kehrpem  ins  Indische: 
prati  *ghadasja^)  yiyj;ddhayatah  .  .  k^^panL  leb  glaube, 
Niemand  würde  das  anders  übersetzen  als:  ,» Wider  den  Leib  des 
gross  (oder  m&chtig)  gewordenen  Mörders*,  und  das  passt  anch 
völlig  för  die  Avestastelle. 

Nnnmehr  hat  Pischel  das  Wort  Ich  werde  mich  gern 
eines  Bessern  belehren  lassen. 

XXL     Ay.  maremnem  Jt.  16.  17. 

Den  Aendemngsyorschlag ,  den  Geldner,  Stadien  I,  S.  123 
gemacht  hat  —  n&mlich  marem  =  ai.  smaram  — ,  wird  er 
jetzt  gewiss  nicht  mehr  anfrecht  erhalten  wollen.  Ist  die  Ueber- 
liefenmg  richtig,  so  liegt  in  dem  Wort  das  selbe  ,Saföx*  vor  wie 
in  den  bei  Whitney,  Grammar^,  §  1224  c  yerzeichneten  indischen 
Wörtern :  m  n  a  -.  Die  Bedeutung  hat  schon  G  e  1  d  n  e  r  richtig  be- 
stimmt. ä)>raQa  düra^frakätö  wäre  indisch  doch  wohl 
atharyä  dQreprakäntab  (vgl.  dazu  Verf.,  Bezzenberger's 
Beiträge  X,  S.  278  f.).     Ist  dür<^  als  Eigenname  zu  nehmen? 

XXIL     Ay.  y^)?wa?sö  Jt.  13.  20. 

Geldner  bemerkt  dazu  in  der  Neuausgabe:  „Vielleicht 
yi]7waeäö*.  Da  aber  gleich  darnach  ]7wa$&ä  folgt,  so  wäre 
ein  yi)?w^  doch  kaum  in  das  von  den  besten  Handschriften  be- 
zeugte y^]?w^  geändert  worden.  Das  umgekehrte  lag  entschieden 
näher.  y%]7wa^so  ist  wörtlich  «einer  der  den  Heerden  (y ^ |7 w a) 
nachstellt  (isö)^  Zur  Bedeutung  von  isö  cf.  Jt.  10«  45:  «und 
deren  Pfade  beschirmend,  dem  (statt  denen)  die  Eidbrüchigen  nach- 
stellen (isenti)*.  y%]7w^  ist  also  ungefähr  synonym  mit  va- 
zö.y%]7wia-  Jt.  11.  5,  das  Geldner,  Studien  I,  S.  116  «die 
Heerden  forttreibend*  übersetzt. 

Der  Passus  wäre  also  wiederzugeben:  «Wenn  dir,  o  Spitama 
ZarathuStra,  in  dieser  irdischen  Welt  ein  Heerden-  (Strauch-)  Dieb 
in  den  Weg  tritt,  und  wenn  du  wegen  fürchterlicher  Schrecknisse 
und  Gefahren  Angst  hast  für  dein  Leben,  o  Zarathu^tra,  dann  .  .  .  ". 

)?  w  a  ^  §  ä  ist  Nom.  Plur.  Ntr.  Davon  hängen  die  voranstehen- 
den Gen.  Plur.  und  der  folgende  Gen.  Sing,  ab:  «Wenn  Angst 
(besteht)  seitens  der  Gefahren  .  .  für  das  Leben''. 


1)  lieber  av.  gada-  hat  Geldner,  Studien  I,  S.  166 ff.  gehandelt,  nach 
meiner  Ansicht  in  nicht  zutreffender  Weise.  Die  Erklärung  von  gaesu»,  die 
dabei  den  Ausgangspunkt  bildet,  ist  sicher  falsch.  Ich  bemerke  übrigens,  dass 
gadötns  Jt.  ll«  6  von  Geldner  selber,  ebd.  S.  116  mit  „Räuberbanden** 
fibersetzt  wird.  Wo  gada-  weder  „Krankheit"  noch  „Keule**  bedeutet,  mag  es 
ar.  * g h a d a -  oder  *ghadha-  vertreten ,  aas  g h a n -  mit  dem  „Wurzeldeter- 
miuativ**  d  oder  dh;  so  J.  9.  10,  21,  30,  Jt.  11.  5,  13.  136,  Aog.  80;  Jt.  IL  6. 

20* 


304 


Barlkolomae,  Ariiehm  IL 


pa)ii{in  ist  nicM  ganz  so  einfach,  als  es  erscheiot.  Als  G«d. 
Plur.  bedarf  paliiim  keiner  Erläuterung.  Als  solcher  fungirt  es 
J.  42.  1.  Jt  n.  4  wQd  (angebliclii  V.  1«,  29.  An  den  übrigen 
SteUen:  J.  31,  9,  Jt,  13.  20,  14.  44  und  N,  1.  8  =  Fy.  .').  2  soll 
es  Äcc.  Sing.  sein.  Vgl.  dazu  Jackson.  Am.  Or.  Soc.'s  Proc, 
1889,  S.  CXXV.  In  N,  1.  8  paltara  Uästäitim  ist  p»  viel- 
leicht  trotz  p8|iai^  ^»Btätaiii  Fr.  5.  1  Gen.  Plur.,  abhängig 
vom  folgenden  Wort.  An  den  andern  Stellen  aber  sehe  ich  pa^tqm 
tiir  einen  Loc.  Sing.  an.  Da  av.  pa|r<'  auch  feminin  gebraacbt 
wird  ^  s.  auch  ap.  pafiim  tjäm  rästäm  NBa.  58  f.  — ,  so 
kann  man  pa|ii^ni  mit  ai  usnm,  nsriim,  ksapam,  dösam 
zaHammenstellen ;  vgl.  Verf.'  Bezzenbergers  Beitrage  XV,  s.  202, 
208.  210.  Also  ai.  usri:  usräm  =  av.  pai|>]  (J.  50.  4): 
pa|^t(in  ').  Es  scheinen  aber  im  Avesta  auch  Loc.  ^ing.  aas  femi- 
ninen i-Stämmen  auf  -q  m  vorzukommeo,  und  so  Hesse  sich  pa|(qm 
mit  Rücksicht  auf  ap.  pa|>iiu  auch  an  diese  anschliessen.  Als 
Beleg  oitire  icfa  Jt.  15.  40:  Ja))  uinüDö.p  aitim  vindäina  .  . 
jö  nö  buberetam  barä|)  und  Jt.  13.  18:  jö  vohu.beretani 
baraiti  mi|>rem  jini  vourn.gaoiaoitim.  Man  kaon  frd- 
lich  auf  Jt.  13.  18:  jö.nä.hl^  huberetä  baräji  verweisen, 
wo  man  huberet,^  als  Acc.  Plor.  Fem.  nimmt;  cf.  Bli.  1,  21. 
4,  66:  avam  ubartam  abaram.  Man  vergleiche  aber  dach 
Jt.  10.  112:  ja^fa  huberetö  baraiti  pa))anä  gafrä 
gBojaot^?,  d.  i.  ,wo  —  vgl.  J.  10.  3,4  —  er  wohl  pflegt  die 
weiten  Thäler,  damit  sie  zur  Weide  dienen",  huberetö  ist  Loc. 
Sing,  zu  hnbereitiS;  vgl.  dazu  oben  No.  XVII.  Die  Verbindung 
huberetö  oder  huberet!)m  baraiti  ISsst  sich  vergleichen  mit 
solchen  wie  staomain?  stöiÄi  J,  !).  2.  apajatee  jaBOiJ 
Jt.  1.  24,  fragäza  vazaiti  V.  3.  31  (Verf.,  Bezzenberger'i 
Beiträge  XV,  S.  222).  Man  kann  die  Formen  sonach  als  Infini^ve 
bezeichnen.  Ganz  ähnlich  ist  Jt.  10.  HO:  kahmäi  äBnamki|i 
frazaintlm  bafira.gata  ni^anäni;  ha"  ist  wie  b  uberet^m 
und  huberetö  Locativ.  Siehe  übrigens  auch  Jt.  13.  48:  ik 
danhäoO  ba|>ra.(!atä  (so  zu  lesen)  ni^agnent^,  womit 
wieder  Jt.  13.  18;  ..  huberetö  ..  zu  vergleichen  ist*).  Was  di« 
Bildung  jener  tt)m-Locative  anlangt,  so  nehme  ich  an,  dass  di* 
Formen  aas  ta-Locativen  hervorgewacbsen  sind  in  Antehnong  ao 
solche  auf  -^m  =  ar.  -am.  oder  anders  ausgedrückt:  ar.  'bh  j^täca 
sehe    ich    für  eine  Miscbbildong  aus  *bhj;tä  und  *bb£tiäm  aa. 


I>  jDttl'i  Loeatlv  pat)*?  Jt.  17.  bH  Iit  Fehler  >un  pal);!« 
pttjc.  —  DagogOD  Kbelnt  pi^a  Jt  10.  Sl.  «ofilt  Qeldaer,  Kuhn»  Ztft- 
irbrift  XXV.  8.  Gll  pailli  Iwc  «nUte,  eb  Inenid*  <ria  khüi|;üi  uitil 
kll)><;  iD  leln;   ■.  Verf..    ebd.  XXVIII,    B.  tl.     Sind    du«    pi)rBlialfluina 

„iwel  la  (grgcDtdtiireai  I  Schau  verbundene  Udiii  er",  d.i.  iwei  UlDt>i;anoiMol 

!)  Ebenr>UiIntlii]tlT;  korrekt  vUe  ^in,  Loc.  Sing.     VgL  h|!idlt&  Jt, 

17.  8  QDd  TidStö  V.  13.  19. 
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Die  oben  übersetzte  Stelle  Jt.  13.  20:  jase.|7wä  .  .  pa]?q,m 
gasäiti  .  .  wäre  also  wörtlich  so  wiederzugeben:  ,wenn  zu  dir 
.  .  auf  dem  Wege  kommt  .  .  *.  —  In  Jt  14«  44  übersetze  ich: 
«vier  Federn  sollst  du  verteilen  auf  dem  Weg  (d.  i.  auf  der  freien 
Strecke  zwischen  den  beiden  Heeren)  nach  beiden  Seiten*,  a^i  = 
gd.  aibi  kommt  auch  sonst  mit  dem  Locativ  verbunden  vor.  — 
In  J.  31«  9  steht  hjiaj)  a]|;iiäi  dadä  pa]7%m,  d.  i.  wörtlich  «als 
du  es  ihr  in  den  Weg  stelltest",  wofür  man  dem  Sinn  nach  dann 
allerdings  mit  Jackson  sagen  kann:  «when  thou  for  her  laidst 
open  the  way*. 

Mit  V.  19.  29:  pa]7am  zr^ö.dätan^m  ^asaiti  jaska 
dr^ait^  jaska  a^aon^  ist  grammatisch  nicht  viel  anzufangen. 
Das  Beiwort  z  r  ^  bestimmt  p  a  ]?  ^  als  Gen.  Plur.  Aber  einen  Genitiv 
des  Ziels  (Spiegel)  giebt  es  doch  nicht ^).  Auch  Geldner's 
Uebersetzung,  Kuhn's  Zeitschrift  XXVII,  S.  578  halte  ich  für  un- 
richtig. Aus  dem  Vergleich  mit  Minochirad,  ed.  Andreas,  S.  11, 
Z.  12  f.,  ed.  West,  II,  115  ergiebt  sich,  dass  der  Relativsatz 
jaska  .  .  .  als  Bestimmung  des  Wegs  zu  nehmen  ist ,  den  jede 
Seele  nach  dem  Tode  bis  zur  Richterbrücke  einschliesslich  zu  machen 
hat.  pa]7%m  zr^  ist  also  singularisch  zu  übersetzen;  wahrschein- 
lich sind  die  folgenden  Worte  noch  hereinzuziehen,  also  „auf  dem 
in  der  Ewigkeit  geschaffenen  Weg,  der  für  den  Ungläubigen  sowohl 
wie  für  den  Gläubigen  bestimmt  ist,  gelangt  (die  Seele)  zur  Richter- 
brücke*^.  Das  ganze  Stück  im  19.  Fargard,  das  von  den  letzten 
Dingen  handelt,  ist  von  Leuten  zusammengestoppelt  worden,  die 
mit  der  Granunatik  auf  sehr  gespanntem  Fusse  standen. 

XXin.     Av.  vispema-. 

Die  Neuausgabe  bietet  jetzt  zu  Jt.  10«  5:  vispemäi  afauh^ 
ast^ait^,  d.  i.  „für  jedwedes  irdische  Wesen*^.  vispema-  ist 
ein  weiterer  m  a  -  Superlativ ,  zusammenzustellen  mit  den  bei 
Whitney,  Grammar*,  §  474  verzeichneten.  Das  Avesta  hat  vcm 
solchen  Bildungen  noch :  antema-  =  ai.  antamä-^),  apema- 
=  ai.  apama-,  aoma-  (?)  Fr.  9.  2  —  ai.  avamä-,  upema- 
=  ai.  upamä-,  madema-  (got.  midumai)  —  ai.  madh- 
jamä-. 

XXIV.     Ai.  adga-  ^Rohrstab,  Stengel'. 

In  Kuhn's  Zeitschrift  XXVII,  S.  352  habe  ich  die  Gleichung 
aufgestellt:  idg.  zg,  ar.  zg  =  aind.  dg.  S.  auch  Brugmann, 
Grundriss  I,  S.  450,  Verf.,  Studien  I,  S.  4  ff.  Als  einziges  Bei- 
spiel wurde  dort  madgüs,  madguräs  gegeben.  Ein  zweites 
erkenne  ich  jetzt  in  dem  oben  angeführten  Wort.     Ich  verbinde  es 


1)  Wegen   temai9ho  duaranti  bei  Hilbschmann,   Zur  Casuslehre, 
S.  280  s.  Verf.,  diese  Zeitschrift  XXXVI,  8.  583. 

2)  Fehlt  bei  Whitney. 
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mit  arm,  ost.  got.  asts,  gr.  üsOs',  welche  ein  idg.  "oidog 
Yoraassetzen ,  und  mit  gr.  öo  xo?  ■.  welches  auf  idg.  *  o  z  g  h  o  3 
beruht.  Danach  führe  ich  ai,  adgas  aul  idg,  'ozgoB  zarüuk. 
Die  Differenz  g  —  d  im  Saffis  oder  Wurzel  determinativ  ist  nicht  ohse 
Analogien.  Vgl.  gr.  layapö^  —  got,  lata  (Verf.,  Studien  II, 
S.  147),  gr.  öii}og  —  got,  leitila  (Per  Persson,  Wmad- 
erweitemng  und  Worzelvariation,  S,  15),  gr.  wpvyi^  —  ai.  röditi 
(ebd.,  S.  13.  41)  n.  a. 

HübachmaDn,  diese  Zeitachrift  XSXVni.  S.  423  stdlt  aj. 
m  a  d  g  ü  s  mit  neupers.  m  ä  9  zusammen.  Damit  wird  die  eben 
vorgeschlagene  Etymologie  des  indischen  Wortes  keineswegs  wider- 
legt. Eü  ist  richtig,  dass  mitt  ein  älteres  ^madg"  voraussetzt. 
Dies  kann  aber  gar  wohl  ans  wiraniscbetu  *  m  a  z  g  "  hervorgegangen 
sein.  Das  avestische  mazga-  'Mark'  lautet  im  Nenpersischen 
tD&f^z.  Man  vergleiche  aber  die  verschiedene  Vertretung  der  alt- 
iranischen Gruppe  rz  and  die  Bemerkungen  biezu  bei  Verf.,  diese 
Zeitschrift  XLIII.  S.  551.  Es  scheint,  dass  bereits  im  Altiraaiachen 
oriraniscbes  z  und  s  mit  d  und  |i  dialektisch  in  einer  ganzen  Reihe 
verschiedener  Stellungen  zusammengefallen  sind. 


ludiees  zu  Band  XLm,  S.  664—870  und  XLVI,  S.  291—306. 


I.   WÖrterverseiohniss. 


A1H 


kIUi 


atak;au 292 

adga- 305  f, 

antama- 305 

apamä- 305 

Bpipita 665 

lyamor 292 

avama- 305 

apälga-') 670 

äpsas 668 

öra- 668 

isa^ 669 

ysnä- 665  £ 

npwnä- 305 

nrolci 670 

väaä- 668 

o^dm 304 

nsrä 667  f. 


Sott« 

usrttm,  "ri 804 

karanti 291' 

ksspura 304 

ksijttti 301 

gabhastäu,  'jöf      .     .     .  2d8 

gamanti 291 

gardabha- 667 

üithide 293 

üjavati 292 

givati 296 

jörvati S9S 

taksati 801 

tak;ur 362 

■tavant- 302 

tÄrvati 290 

dadhati 801 

dahhanti 291 
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dadhat,  ^an,  Oati,  ^xrc     . 

didhaja,  <5»t]     .     .     .     . 

dldhima 

didhjatas,  ^'änas,  ^'e.     . 

dü4bi- 

dös&m 

dvare,  ^u 

dvipa- 

nasanti 

nivesane  (asi)  .... 
paka-,  ^kjä-  .... 
pipato,  pipate  .  .  .  . 
pipäna-,  pipänä.-    .     .     . 

pipjäna 

pratikjä 

pratipä- 

prasavg  (asi)     .... 

bärgaha- 

bargahjä- 

madgiis,  ^guräs      .     .     . 

madhjamä- 

-mäja- 

-mn&- 

jaman 

jädj'smiu 

rasabha- 

röditi 

yaUabba- 

yasanti 

yävrdhäti 

yäsrä- 

a.  Avestisch. 

ao^ait^ 

aoma- 

adast^ 

adä]>a- 

apaj[ate^  jasoiS.     .     .     . 

api^a 

apäQtara- 

apama- 

ap^ 

afbafdnbantem  .... 

af^bQö 

antema- 


Seite  Seite 

292        yidjä 670 

665        yipipäna- 665 

665        yivrddhi§ 302 

665        vivjakti 670 

665  yira-,  ylrjä-       ....  667 

304  yrddhÄ- 302 

298  yjsaijjdntT-   ....  668 

299  sa^yakai 664 

291  sasati 301 

666  sapatni 669 

667  sikatä 301 

665        sndhi- 665 

665  sn§npy&D 293 

664  süm&jam 294 

670        stbülabba- 667 

299        sr^- 668 

666  srambb- 668 

667  srastaras 302 

667        srayas 302 

305  f.      sriy-,  sru- 668 

305        srntis 302 

294        srotas 302 

303  basrs 668 

292  byarati 296 

291         byäras 296 

667 

806  b*  Mittelindisch. 

667  pa.  sayö 302 

291  suti 302 

292  soto 302 

668  pr.  sattharö       ....  302 

2.    Iranisch. 

aiao^ 669 

301         aüä 298 

305        a^i 305 

670  a^QSaüantä      ....  298 

665  a§ö,  aSüö 670 

304  ab^ä 298 

670        ä.böi|7öi 304 

670        ereXu^i 670 

305  ereznS^m 669  f. 

670        ^üä 298 

669  isenti 303 

298    npema- 305 

305    uböiö 298 
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kä|70   .     .     .  . 

kali§ni}aQa    .  . 

ga^snS     .     .  . 
gada-  .... 

gadötuS   .     .  . 
garö    .... 

kiklj^wä  .     .  . 

tiij?ruie    .     .  . 

tütajiä      .     .  . 

daidia{)    .     .  . 

daidjiantö      .  . 

dadaiti     .     .  . 
dadäiti 

däj^a-  .  . 

debenaotä     .  . 
didi^  .... 

dida^a      .     .  . 

didäiti      .     .  . 

dida{>.     .     .  . 

didiä{>     .     .  . 

dti>.däh-   .     .  . 

d^a^pe    .     .  . 

d^are.     .     .  . 

J?wa?8ä     .     .  . 
]>warö%düm  . 

Däi}äzö     .     .  . 
niähaurqaiti 

niidaredairlä{)  . 

paiti.veret§  .  . 

paitipe     .     .  . 

paiti^a     .     .  . 

paitil^ö      .     .  . 

pai|>I  .     .     .  . 

pai)>f?  .     .     .  . 

pa|?^m     .     .  . 

peretö      .     .  . 

pedQa^pe      .  . 

pi|'e_  .     .     .  . 

pipiuSi-    .     .  . 

pii)>r^.     .     .  . 

barezata,  "abi  . 
baroidabum 

bereta-ka      .  . 

beretö      .     .  . 

berezö     .     .  . 
fraqäza  vazaiti. 


665, 


Seite  Seite 

304  fraSö 670 

293  maini^a 298 

303  madema- 305 

303  maiab- 294 

303  maremnem 303 

301  mazga- 306 

294  meretö 300 

293  jaiä 298 

293  vafra- 294 

665  varafa 295 

665  varefS^a 295 

301  vazö.vaj?wia-     ....  303 

301  vouruSas-ka 670 

301  yobn.beretilm    ....  304 

292  vti)>wa?8ö 303 

665  vifrö 294 

665  yiQarezdai}atö    ....  302  f. 

665  vi^is? 300 

665  Yisait^i 300 

665  visäi 300 

665  vispema- 305 

299  visia 298 

298  YÜhmlk 296 

303  ra?kö 301 

292  raf^ba 299 

294  ränai& 298 

296  sarediaja 298 

298  8aSa|>ä 670 

299  suwra 294 

299  staomain^  stüidi  .  .  .  304 
670  striö.maiä  (!)  ....  294 
670  srul.stali|m 295 

304  Säiti 670 

304  Säistem 670 

304f.  Sa 670 

300  Sutem 670 

299  Susaiti 670 

304  SüSuiam 292  f. 

666  Siftitt»,  Si?iti      ....  300  f. 

299  zastaiö 298 

667  zraia 668  f. 

292  balitaia 298 

300  ba))ra.Kata,  HIl  ...  304 
300  bapsnai.apno.liaqö  .     .     .  668  f. 

666  bamere))e 299 

304  ba?;a 670 
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Seite 

hisidiä{> 293 

hudänn^ 665 

hudäh-        665 

hubereta,  ^tö       ....  304 

hnberet^m 304 

ha^afa 293 

^airi^Q       300 

b.    Altpersisch. 

apijä 298 

aSnaij 666 

ufratauvä        298 

uzmajä 298 

gasta 296 

gä)?avä        298 

^ivä 295 

ta^S- 297 

taradraja 299 

dastajä       298 

dabjanrä 298 

düYarajä 298 


Seite 

drajam     .     . 
drajabjä  .     . 
j^adaj-      .     . 
parä  bar- 
patijagatä 
parauvaij 
nikatüv    .     . 

299 
298 
.     295 
.     297  f. 

297 
.     299 
.     295 

mäbjä 

.     298 

ia)7ä    .     .     . 
vl|7ijä  .     . 
starava    .     . 

.     297 

.     298 
.     296 

hamaram 

.     297 

c.  Mittel-  und  Neairanisch. 

pehl.  srübo 295 

np.  asrub,  sorub   . 

295 

magz 
bal.  gandag 
sarb     . 

1                   1 

■                    • 

.     306 
.     296 
.     294 

pam.  ganda 
warf   , 

4 
1 

1                    ■                   I 

.     296 
.     294 

n.    Stellenverzeichniss. 
1.    Altindisch. 


Seite 

Seite 

a.   Rgyed 

a. 

2.81.  7 

292 

9. 18.  4 

298 

Seite 

3.  27.  5 

^%% 

89.  6 

298 

1.  35.  1 

666 

33.  10 

664  f. 

10.  70.  6 

668 

55.  8 

298 

4.  53.  3,  6 

666 

75.  4 

666 

62.  11 

668 

5.  32.  10 

668 

85.37    666,668 

72.  1 

298 

44.  8 

291 

97.  11 

298 

92.  4 

667  f. 

80.  6 

667 

108.  4 

292 

114.  5 

298 

6.  28.  3 

292 

165.  3 

292 

123.J0,11  667 

64.  2 

667 

124.  4 

667 

71.  2 

666 

b.  Sonstige 

Texte. 

127.  7 

668 

7.  32.  12 

291 

AV.  6.  72.  2 

667 

176.  3 

298 

56.  15 

292 

11.  8.  14 

667 

178.  2,  5 

292 

8. 1.  34 

667 

VS.  23.  28 

667 

186.  5 

666 

^ß,  11 

294 

Nir.  2.  27 

664 

2.     Altiranisch. 

9 

304  f. 

49.  9 

665 

a.    Avest 

a. 

43.  2 

294 

50.  4 

304 

J.  29.  1 

292 

3 

301 

51.  12 

300 

30.  8 

298 

45.  3 

302 

41.  2 

298 

31.  2 

294 

48.  2 

294 
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J.  8.  4  300  20  303  f.  12.  5  298 

9.  2  304  48  304  15.  1  299 

10,  21,  50  300  19.  1  299 

30  303  81  302  A.  3.  4  294 

30  302  136  303  N.  1.  8  304 

10.  3  f.  304  14.  44  304  £  Fr.  5.  2  304 

23.  1  299  48  301  9.  2  305 

42.  1  304  15.  27  299  Aog.  80  303 

57.  17  293  f.  40  304 

Jt.   1.   24  304  16.   17  303  b.  Keilinschriften. 

5.61  304  17.20  301  Bh.l.  15  298 

81  291  58  304  21  304 

8.  11  292  19.  3  295  70  ff.  296  £ 

14  669  44  301  2.  11  f.  666 

51,  53  V.  2.  3  f.  300  4.35  298 

56  301  7,18,30  294  49  55 

10.  3  301  28, 30 f.,  75  '  295 
5  305  41  f.  295  63  297 
38  300  32  301  qq  3O4 
45  303  3.  29  298  80  295 
48  299  31  304  82  297 
55, 74  292  ö.  21  301  5  24  299 
84  304  8.42  301  NRa/ 28f.  299 

110,112  304  13.  2  301  42  297 

129  295  15.  8  666  56  ff  296 

11.  4  304  18.  38  297  58  f.  304 
5  f.  303  56,59  301  j  14  298 

12.  18  f.  299  19.  29  304  f.  Szb  10  299 

13.  18  304  V8p.3. 5  299 
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Päli  manne  (Skr.  manye,  Pänini  I,  4,  106). 

Von 

B.  Otto  Franke. 

In  den  Gott.  Gel.  Anz.  1891,  No.  24,  S.  951  sprach  ich  die 
Ansicht  aus,  dass  selbst  in  der  sogenannten  volkssprachlichen  Lite- 
ratur Pft^ini's  Lehren  der  richtigen  Auffassung  sprachlicher  Er* 
scheinungen  den  oftmals  einzig  gangbaren  Weg  bahnten,  unter 
den  vielen  Belegen,  die  sich  für  diese  Behauptung  erbringen  Hessen, 
will  ich  hier  nur  einen  hervorheben,  und  auch  diesen  nicht  in  erster 
Linie,  um  meine  Worte  zu  bekräftigen,  sondern  um  den  Fall  selbst 
aufzuklären.  —  Pap.  giebt  1,  4,  106  die  Regel:  prahdse  ca  manyo- 
papade  manyater  vUaraa  ekavac  ca  =  Auch  wenn  der  Sinn 
ein  ironischer  ist  und  die  Wurzel  man  dabei  steht, 
(wird  die  zweite  Person  gebraucht,  sc.  vom  Hauptverbum) ,  man 
tritt  dann  in  die  erste  Person  (die  in  der  grammatischen 
Terminologie  «die  letzte'^  heisst)  und  zwar  des  Singular.  Die 
Beispiele  dazu  heissen  in  der  Kft^ikä:  ehi,  manye ,  odanam  bho- 
k^asa  üi,  na  hi  hhok^yase;  und  ehi  manye  rathena  ydsyasiy 
na  hi  ydaya^.  Auch  in  dem  Sütra  Pä^ini's  8,  1,  46  spielt  das 
^ehi  manye,  das  eine  Ironie  ausdrückt*  noch  einmal  eine  Rolle.  — 
Die  Kä9.  fQgt  zu  I,  4,  106  noch  die  Bemerkung  hinzu,  dass  man 
statt  des  manye  eigentlich  die  2.  Person  und  statt  der  2.  Person 
des  Hauptverbums  die  1.  Person  erwarten  würde.  Das  erste  Bei- 
spiel hat  daher  offenbar  folgende  Bedeutung:  «Komm,  du  sollst 
Reis  essen**,  die  Worte  sind  aber  nur  ironisch  gemeint.  In  Wirk- 
lichkeit erhält  der  Gefoppte  nichts  zu  essen.  Das  drückt  auch  die 
KA9.  deutlich  aus.  Ihr  Verfasser  sowohl  wie  Pänini  meinten  nun, 
es  läge  in  letzter  Linie  der  Gedanke  zu  Grunde:  «Komm,  indem 
du  dir  einbildest :  Ich  werde  Reis  essen'*.  Es  geht  uns  aber  weiter 
nichts  an,  wie  sich  die  Grammatiker  die  Genesis  dieser  Phrase  ge- 
dacht haben.  Wir  haben  als  Hauptsache  hervorzuheben,  dass 
manye  elliptisch  in  ironisch  gemeinten  Sätzen  vor- 
kommt. Das  auffordernde  ehi  ist  selbstverständlich  nicht  unlös- 
lich damit  verbunden,  und  ebensowenig  braucht  das  Hauptverbum 


St9  J^Wnulw,  PSlimt^Xe. 

immer  auf  die  2.  PerBon  bescbrankt  zu  sein ;  mani/e  eeinerseitä 
ist  Datürlich  als  pureotbetische  1.  PerBon  zu  fassen  =  .ich  denke* 
Das  P.W.  nun  fiihrt  für  den  ironischen  Gebrauch  kein  Beispiel 
aus  der  Literatur  an,  ebensowenig  das  Skr.-Wörterbueb  in  kön. 
Pass.  Aber  das  Pi\li  bietet  ein  solches.  Ea  folgen  aus  diesem 
einzigen  Umstände  drei  Regeln:  1)  dass  Panini  nicbt  gleich  gelogen 
zu  haben  braucht,  wenn  ein  Punkt  seiner  Lehre  im  Sanskrit  noch 
nicht  bestätigt  ist,  2)  doss  wir  Aufkl&rungeo  über  manche  seiner 
^ütraa  auch  aus  anderen,  sogenannten  volkssprachlichen ,  Dialekten 
holen  kennen  (wofür  ich  auch  schon  an  anderem  Orte  Belege  ge- 
geben habe),  und  3)  doss  auch  die  Präkrit- Forschung  »uf  eine 
Kenntniss  Pa^ini'a  nicht  verzichten  darf  Tevijjasutta  g  36  steht 
der  Satz:  idlta  Uto  panu  VäscUha  levijjä  brähmanä  (laülttoä  »am- 
aidanti,  aamatditvd  viaddam  vä  pdjnmanti,  sukkhalarani  TnaHHe 
jxUaraitft.  Bbys  Davids  (S.B.  E.  XI.  S.  185)  übersetüt  den  letzten 
l'heil  desselben,  uogetUhr  nach  derselben  Methode  wie  die  indischen 
Grammatiker  verkehrter  Weise  meinen ,  dass  im  Grunde,  aber 
nicht  in  der  Praxis,  xu  übersetzen  wäre:  ,and  so  sinkiog  they 
are  arriving  only  at  despair,  thinking  the  while  that  they  are 
croBsiug  over  into  some  happier  laud.'  Ich  übersetze,  wörtlicher 
und  zugleich  der  von  den  Grammatikern  vorgeschriebenen  Praxis 
nach  richtiger:  .und  so  sinkend  gerathen  sie  nur  in  Verzweiflung 
und  setzen,  denke  ich  (d.  h.  .fürwahr",  tu  ironischem  Sinne)  in 
ein  glücklicheres  Land  hinüber."  Den  Brahmanen  gegenüber,  die 
auf  ihre  dreifache  Wissenschaft  so  stolz  waren  (tevij/ä)  und  deren 
Widerlegung  dieses  ganze  Sutta  gilt,  ist  eine  derartige  Ironie  ausser- 
ordentlich gut  am  Platze.     (Vgl.  auch  Speijer,  Skr.-Synt.,  §  500.) 

Ein  anderes  Beispiel,  das  ich  notirt  habe,  steht  Mah&vagga  I, 
7,  2.  Dort  wird  die  Geschichte  des  Yasa  erzählt  und  seine  Welt- 
entsagung be kanutlich  in  derselben  Weise  motivirt  wie  die  des 
Buddha  selbst.  Er  erwacht  Nachts  und  sieht  die  elcelerregendB 
Gruppe  der  schlafenden  Weiber.  Alka  kito  Yaso  .  .  .  /latibui/hilwi 
addasa  aaleam  paryanam  3Upii7itani  .  .  .  halthappattain  auädnam 
manne:  Da  sah  Yasa  erwachend  sein  Gefolge  schlafend  .  .  .,  gleich- 
sam (oder  fürwahr)  einen  mit  HUnden  zu  fassenden  Kirchhof.  Dieses 
Beispiel  ist  etwas  anderer  Art  und  fQllt  nicht  mit  unter  P&^ini's 
Regel,  IJutürlich  kann  das  paventbe tische  mani/e  auch  noch  anderen 
uls  ironischen  Sinn  ausdrücken  und  thut  es  tbatsKchlich  z.  B.  ini 
Mababhär.  Immerhin  steckt  hier  ein  gewisser  bitterer  Humor  in 
dem  Wort,  der  der  Ironie  im  Wesen  nahe  verwandt  ist. 
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Inflnitivus  cum  Instrumentali  im  Päli. 

Im  Valäbassaj&taka ,  das  Ed.  Mtiller  seiner  Pftli  Grammar  als 
Uebnngsstück  beigegeben  und  mit  üebersetznng  und  Anmerkungen  ver- 
sehen hat,  kommt  der  Satz  vor:  amhehi paldyitum  vattati  {ß.  129) 
=  es  ziemt  uns  zu  fliehen.  Zu  den  mancherlei  Fehlem,  die  sich 
Müller  bei  der  Erklärung  dieses  kleinen  Textes  zu  Schulden  kommen 
lässt,  gehört  auch  der,  dass  er  in  diesem  amhehi  einen  (dann  also 
sporadisch  erhaltenen)  Dativ  erblickt  (S.  139).  Einen  solchen  hier 
anzunehmen  liegt  kein  Grund  vor,  und  um  das  zu  beweisen,  muss 
ich  eine  im  Päli  häufige  Gonstructionsweise  besprechen,  zu  deren 
Erörterung  ich  sonst  keinen  Anlass  genommen  haben  würde,  da  sie 
sehr  wahrscheinlich  anderen  Gelehrten  ebensogut  aufgefallen  ist  wie 
mir  und  da  zudem  ein  verwandter,  wenn  auch  nicht  in  allen  Fällen 
genau  entsprechender  Gebrauch  sich  im  Sanskr.  findet.  (Vgl.  Speijer, 
Sanskrit -Syntax,  §  387  ff.)  Es  ist  im  Päli  sehr  gewöhnlich,  dass 
das  Subject  eines  von  einem  anderen  Verbum  abhängigen  Infinitivs 
in  den  Instrumental  tritt,  als  ob  der  Infinitiv  passivische 
Form  und  Bedeutung  hätte. 

Ganz  analog  dem  eben  angeführten  Beispiel  ist  z.  B.  der  Satz 
in  den  Ten  Jftt.  S.  2,  Z.  5  v.  u. :  iddni  mayd  attano  agunam 
pariyesiium  vattati  =  Jetzt  geziemt  es  mir,  meinen  Untugenden 
nachzuforschen.  Ebenda  S.  14,  Z.  2.:  ctjfa  mayd  .  .  .  payojetum 
vattati  =  es  ziemt  mir,  mich  einzulassen  mit.  —  Mahävagga  I, 
76,  4:  amydndmi  vyattena  bhikkhund  patibalena  anu- 
sdsüum  =  ich  verordne,  dass  ein  kluger  tüchtiger  Mönch  (den 
Eintretenden)  belehre.  Und  so  noch  oftmals  sonst  in  Verbindung 
mit  amydndmi.  Z.  B.  ebenda  II,  15,  5.  Suttavibh.  I,  10,  21. 
Für  das  Sanskrit  vgl.  Mahftbhftrata,  Böhtlingk,  Chrestom.  S.  42,  Z.  20: 
na  yuktam  bhavatdkam  anrtenopa>caritum  =  es  schickt  sich 
nicht,  dass  ich  von  dir  belogen  werde.  Hier  macht  der  dem  In- 
finitiv zugefügte  Nominativ  des  Objectes  die  Sachlage  noch  viel 
verwickelter.  Im  Uebrigen  ist  der  passivisch  gebrauchte  Infinitiv 
bei  qakya  bekannt  genug.  So,  ohne  Instr.  des  Subjects,  im  Mahä- 
bhftr.  z.  B.  na  hi  ad  ,  ,  .  gakyd  drasfum.  —  Der  Vollständigkeit 
wegen  muss  ich  aber  hinzufügen,  dass  in  der  That  statt  des  In- 
strumentals in  diesen  I^len  auch  der  Gen.  (der  ja  den  Dativ  ver- 
tritt) im  Päli  vorkommen  kann.  Mahävagga  II,  26,  1 :  aniydndmi 
catminam  pdtimokkham  uddisüum  =  ich  erlaube  vieren  (d.  h. 
wenn  vier  beisammen  sind),  das  Pätimokkha  vorzutragen;  oder 
Mahäv.  IV,  5,  2 :  amydndmi , . .  caiunnam  dhnamannam  pavdretum. 
Desgleichen  mit  kappatiy  ebenda  II,  30,  1 :  kappati  nu  kho  amhd- 
kam  uposatho  kdtum  =  schickt  es  sich  für  uns,  den  Uposatha- 
Tag  zu  feiere? 

Der  passenden  Gelegenheit  wegen  will  ich  gleich  noch  zwei 
Beispiele  von  auff^ligem  Infinitivgebrauch  anschliessen.  Mahäv.  I, 
78,  2:   abhabbo   (skr.  abhavya)  .  .  .  jivitum  =  er   ist  nicht  im 
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Stande  za  leben,  wo  bliavya  eioe  Bedeatung  aofweist,  die  im  Skr. 
nur  von  den  Grammatikern  und  Lesikographen  gelehrt  wird-  — 
Da  der  Dativ  vod  Abstrakten  und  Nomina  actionis  im  Päli,  wi« 
im  Veds  und  Avesta  (vgl.  Yasoa  9 ,  26 :  driijaohp  aiwidilitl^  c« 
:=  um  zu  erhalten  die  Gebote)  auch  als  InGoitiv  gebraucht  werden 
kann,  so  ist  eine  andere  Phrase  ganz  analog;  Mahäv.  I,  78,  3: 
abhabbo  harilallüya  =  uoiUbig  grün  zu  werden.  Bei  alam  hsb« 
ich  mir  noch  einen  paasivischen  InfinitiT  uotirt  Mahüv.  1,  27,  7: 
atiddkivilUir'ko  alam  jmndmetum  =  der  Kamerad  ist  geeignet  eol- 
lassen  zu  weiden. 


» 


Singularische  Dvandva's  mit  dem  Geschlecht  des 
letzten  Gliedes. 

Id  seiner  Abhandlung  über  das  iDteressante  ueaectdeckte 
Mingai-Mscr.  (Wiener  Z.  V,  103 ff.)  nennt  Bühler  das  darin  vor- 
kommende Dvasdva-Compositnm  Aaniiopanando  .Nonda  und  Üpa- 
nanda'  e'm  falsches  Compositum.  Das  regte  mich  an.  einige  Worte 
Über  eine  Erscheinung  zu  veröffentlichen ,  für  die  ich  schon  vorher 
verschiedene  Belege  gesammelt  hatte  und  erst  noch  weitere  Be- 
stfitigungen  vor  der  Veröffentlichung  zu  sammeln  fortgefahren  haben 
würde,  wenn  nicht  Bühler  jenes  Nandopinando  hervorgehoben  und 
als  falsch  bezeichnet  hätte.  Bei  dem  notorisch  feinen  SpracbgefOfal 
dieses  Gelehrten  ist  das  verwerfende  Urtbeil  cum  grano  salis  auf- 
zufassen. Gewiss  ist  ein  solches  Dvandva  falsch  nach  den  gramma- 
tischen Regeln,  denn  nach  diesen  soll  ein  Dvandva  entweder  im 
Dual.  resp.  Plural,  stehen,  wenn  es  das  Geschlecht  des  letzten 
Gliedes  beibehält,  oder  singalariache  Form  haben,  dann  aber  da« 
Genus  des  zweiten  Gliedes  durch  das  Neutrum  ersetzen.  Nicht 
falsch  aber  ist  jenes  problematische  Compositum ,  wenn  man  aiob 
Bul'  den  Standpunkt  stellt,  ohne  Rücksicht  auf  grammatische  Regeln 
alle  Erscheinungen  in  der  Sprache  für  richtig  zu  halten,  die  di»- 
selbe,  sei  es  auch  nui'  in  bestimmt«n  Gegenden,  hervorzabrmgMi 
beliebt  hat.  Und  dass  die  indische  Sprache  derartige  Composita 
wie  das  incrimiiurte  Nandopanando  thataächtich  faervorgebntcbt 
bat.  dalür  scheint  mir  die  BAußgkeil  zu  sprechen,  mit  der  sie  im 
P&li  vorkommen.  Wenn  man  von  jetzt  an  vielleicht  mehr  dantaf 
achten  sollte,  wird  man  sicherlich  im  Püli  noch  viel  mehr  finden, 
als  ich  bisher  beibringen  kann ,  und  auch  in  anderen  Dialekten 
mllgücher weise  wenigstens  Proben  davon  aufspüren,  Dass  der 
Dialekt  des  Mingai-Ms.  ein  Beispiel  dafür  ergeben  hat ,  ist  bei  der 
Mischung  von  Prftkrit  und  Sanskrit,  die  derselbe  repi^sentirt  (und 
die  ich ,  wie  auch  in  vielen  anderen  FSlien  von  Dialekt miscbnng 
für  organisch,  nicht  für  blos  lit«ntriBcb,  halte),  sehr  verstBodlioh, 
weil  eben  im  ältesten  Fr&krit,    dem  PAli,    diese  Erscheinung  gang 
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und  gäbe  ist.  Dass  sie  sich  hier  noch  in  einem  Dialekt  der  Gnpta- 
Zeit  findet,  mag  als  einer  von  den  vielen  Belegen  für  die  Stetigkeit 
der  organischen,  nicht  durch  künstliche  Improvisationen  unter- 
brochenen Sprachentwickelung  in  Indien  Zeugniss  ablegen. 

und  will  man  einen  Blick  in  die  Werkstatt  der  Sprache  selbst 
werfen  und  hinter  der  aufflüligen  Erscheinungsform  dieser  Art  von 
Composita  die  logischen  Prozesse  erkennen,  denen  sie  ihr  Dasein 
verdankt,  so  wird  man  auch  darüber  nicht  in  Verlegenheit  sein, 
wenn  man  die  Gedanken  über  das  Wesen  der  Composition  billigen 
sollte,  die  ich  in  den  Gott  Gel.  Anz.  1891,  S.  963  £  ausgesprochen 
habe.  Der  Grundgedanke  meiner  Theorie  war,  dass  die  Composita 
hervorgehen  aus  Zusanmienschmelzung  ursprünglich  selbständiger 
Satztheile.  So  konnte  auch  Nnndo  üpanando  einfach  aneinander 
gerückt  und  als  ein  Ganzes  betrachtet  werden,  ohne  dass  weitere 
formelle  Aenderungen  am  letzten  Gliede  vorgenommen  wurden. 
(Ueber  das  Schwinden  der  Casus-Endung  am  ersten  Gliede  s.  a.  a.  0. 
S.  964).  Nando  Üpanando  in  einfacher  anreihender  Nebeneinander- 
stellung kann  recht  gut  Nanda  und  üpananda  bezeichnen,  warum 
soll  nicht  auch  mit  Verschmelzung  Nandopanando  dasselbe  be- 
deuten können,  ohne  dass  die  Dual-Endung  hinten  antritt?  Dass 
aber  die  Neutral-Endung  antreten  kann,  gehört  in  eine  ganz 
andere  Kategorie  von  Erscheinungen,  denn  sie  substantivirt  erst 
wieder  ein  durch  secundäre  Beziehung  auf  einen  draussen  stehenden, 
dazu  zu  denkenden  Begriff  adjectivisch  gewordenes  Dvandva.  S.  a.  a.  0. 
S.  969.  Derartige  Samfthära-Dvandvas  können  also  den  geschlech- 
tigen  Singular-Dvandvas  nicht  im  Geringsten  als  unerreichtes  Ideal 
entgegengehalten  werden. 

Ich  gehe  jetzt  an  die  Aufzählung  meiner  Beispiele. 

Mahävagga  I,  9,  1 :  «o  .  .  .  dhammavmayo,  1,  19,  1 :  läbha- 
sakkdro  =  Gevnnn  und  Ehre,  das  dazugehörige  Verb  ist  abhi- 
va44^is8aHy  also  Singular.  I,  20,  12;  VI,  15,  8:  iddhdnubhdvo 
aus  iddhi  -f-  anubhdva  (VI,  15,  8  und  sonst  mit  Demonstr.  eao). 
V,  13,  2:  Ävanti-dakkhinäpaiho  appabhtkkhvJeo  hoti  =  Avanti 
und  der  Dekkhan  wiesen  nur  wenige  Mönche  auf.  Cullavagga  V, 
2,  5:  na  angarägamukhardgo  kätabboj  aus  angardga  -\-  mukha- 
rägaj  Schminken  des  Körpers  und  Schminken  des  Gesichts.  Man 
könnte  vielleicht,  um  auf  andere  Weise  aus  der  Verlegenheit  zu 
kommen,  hier  das  Auftreten  alter  Duale  (-o  =  -au)  erkennen 
wollen.  Ich  halte  den  soeben  citirten  Singular  des  Verbs  abhi- 
va4dhi8saii  und  hoti  entgegen.  Auch  der  braucht,  wirft  man  mir 
möglicherweise  ein,  nichts  zu  beweisen,  da  Verba  im  Singular  neben 
Sul^ecten  in  der  Mehrzahl  vorkommen.  Ich  will  auch  dieses  Ar- 
gument noch  gelten  lassen.  Nun  verweise  ich  aber  auf  Mahävagga  V, 
1,  26 :  ce  pi  .  ,  dgaccheyya  bhusd  vätavuffhi  =  wenn  ein  grosser 
Wind  und  Regen  kommt,  bhusd  ist  fem. ,  also  kann  auch  vdta- 
vutthz  nur  fem.,  nicht  neutr.  sein. 

Dhammapada  387:    ahorattim  =  Tag  und  Nacht,  Acc.  fem. 
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unter  allen  UmstäDden  abgeschnitten  ist  der  Ausweg  nicbt,  dieses 
als  eio  neutr.  zu  fassen,  aber  es  wUre  kaum  eia  kleineres  Wagnis«, 
statt  des  dann  7a  envartenden  -rcUra  ein  sonst  nirgends  belegtes 
ceutr.  -rdtri  anzunehmeo.  —  Auf  die  Aufzählung  einer  Reihe  vöo 
weniger  sicheren  Beispielen  kann  ich  Terzichten, 

Freilich  kann  mau  nun  auch ,  wenn  man  ganz  spitzfindig  sein 
will,  alle  diese  Composita  als  Tatpumsa'e  aufiassen,  in  denen  da« 
erste  Glied  einen  Instrum.  reprfisentirt  =  begleitet  von.  Wer 
ferner  liegende  Erklärungen  Torziebt,  mag  die  zunächst  liegende 
meinetwegen  bei  Seite  schieben  und.  wie  Lessing  sich  ausdrücken 
würde,  Maschinen  in  Bewegung  setzen,  um  einen  Strohhalm  aufiu- 
heben.     leb    halte    diese  Bildungsweise    für  Dvandva ■  Compositiou- 


N 


Instrumental  auf  -ä  von  a-Stänimen  im  Päli. 

Ich  habe  schon  einige  lUale  an  anderen  Stellen  Gelegenheit 
meine  vom  Hergebrachten  etwas  abweichenden  An- 
schauungen über  die  Dialektgruppining  im  alten  Indien  darzulegen. 
Das  punctum  Gallens  dabei  ist  die  Annahme  gesonderter  Ab- 
trennung des  späteren  Päli -Volkes  von  den  übrigen  Indo- Ariern 
und  die  Besiedelung  des  ludus-Thales  durch  dasselbe,  während  das 
Sanskrit -Volk  in  der  Ganges  -  Niederung  eine  eigene  Sprache  and 
Cultur  entwickelte.  Ich  will  hier  nur  das  Gerippe  meiner  Beweifi- 
fübmng  noch  einmal  skiiziren. 

1)  DasB  das  Penjäb  einstmals  die  Heimath  der  Indo-Arier 
war,  steht  fest.  2)  Es  ist  a  priori  zweifellos,  dass  von  da  ans  ein 
Theil  auch  den  Indus  hinab  bis  an  das  Meer  zog  und  das  Indus- 
Land  bis  an  die  Wüste  colonisirte,  da  dieser  Weg  mindestens  nicht 
mehr  Hindernisse  bot  als  der  zum  Ganges ,  und  da  hier  sogar  der 
FlusslauF  die  natürliche  Bichtnng  wies.  3)  Bin  arisches  Volk,  du 
auf  diesem  Gebiete  wohnte,  war  durch  die  grosse  Wüste  im  Osten 
von  den  ehemaligen  Stammesbrüdern  am  Ganges  getrennt  und  die 
Sprachen  beider  Compleie  mussten  nat am otb wendig  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  verschieden  werden.  4)  Wir  haben  in  den  brafama- 
uischen  Werken  Angaben  darüber,  dass  diese  Verschiedenheit  that- 
B&chlich  bestand  und  den  Brahmanen  zum  Bewusstsein  kam. 
5}  Gewisse  Erscheinungen  schliessen  die  Möglichkeit  aus,  daas 
Sanskrit  und  I'ali  einem  und  demselben  Lande  angehttrten.  6)  Eine 
ganze  Reihe  von  Gründen  spricht  weiter  dafür ,  dass  das  PaH  iu 
diesen  westlichen  Gebieten  heimisch  war.  7)  Das  P&li  war  also 
die  Sprache  der  besonderen  Gittppe  des  indisch -arischen  Volkes,  die 
vom  Pen,iilb  aus  den  Indus  entlang  nach  Süden  zog. 

Es  ergiebt  sich  daraus  emmat,  dass  wir  im  PAli  sehr  wahr- 
scheinlich   noch    viele  Aufklärungen    für  den  ^Igveda  werden  holen 
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kSnnen,  die  das  Sanskrit  uns  nicbt  bietet,  und  daas  das  PAÜ  also 
von  diesem  Gesichtspunkt  aus  eine  priacipiell  erhöhte  Bedeatung 
gewinnt.  Änf  der  anderen  Seite  müsseQ  wir  darauf  gefasst  sein, 
im  Päli  hier  und  da  noch  auf  bisher  unbeachtete  Erscheinungen  zu 
stoaaen,  zu  denen  sich  Analogien  nur  im  Itgveda  finden.  Dazu  ge- 
hört auch  die  Casus- Bildung,  die  ich  im  Folgenden  zu  erörtern 
habe.  /unSchat  machte  niicfa  das  häufige  Vorkommen  des  angeb- 
lichen Ablativs  hotthti  (von  hagfa)  stuüig.  statt  dessen  ich  den 
Instr.  erwartet  haben  wttrde.  Z.  B.  Fausb.  Jftt,  I,  7,  Z.  3  «ahalthii 
mdjiitd  =  von  eigener  Hand  gemacht.  Ebenda  S.  9 .  Z.  4 :  aa- 
hatthä  k&tum  r=  mit  eigener  Hand  zu  machen.  Mahäparinibb,, 
Jonm,  Roy.  As.  Soc.  N.  S.  TU,  S.  63,  und  sonst:  sakafthd  san- 
tappeaum.  Suttavibh.  1,  4:  aahatfhä  srmlappetvd  aampavdretvd. 
Patim.  VI,  16  mkatthä  hdretabbdt»  ^  er  darf  sie  mit  eigener 
Hand  tragen.  Pätim,  VII,  41 :  gcJtaltht'i  . .  dadeyya.  PAtim.  VIII,  1 : 
BohaithA  pafiijgahetc'i  Uhdäeyi/a  =  mit  eigener  Haud  in  Empfang 
nehmend  möge  er  essen.  Ebenso  VIII.  3.  PMim.  IX,  55  steht 
aber  haühena--  n-i  aämisena  hatthenu  pünh/ath^lakatn  pa(i- 
ggaJiessämi. 

Ich  habe  absichtlich  eine  grössere  Anzahl  Beispiele  gegeben, 
nm  zu  zeigen,  dass  hier  nicht  eine  sporadische  Verirrung 
in  die  Sphäre  des  Ablativs  vorliegen  kann.  Diese  Häufigkeit  des 
scheinbaren  Ablativs  mit  instrumentaler  Bedeutung  gab  mir  zu 
denken.  Einen  Beweis  fiir  meine  schon  früher  vorhandenen  Skrupel 
giebt  Beiz.  Beitr.  XVI,  S.  35.  Aufklämng  brachte  mir  der  Avesta. 
Tasna  43,  4  steht  z.  B.  td  zastd  =  mit  der  Hand.  Und  hier 
waren  keine  Bedenken  möglich,  denn  im  Avestischen  ist  der  Instr. 
auf  «  von  fl!-Stü.mmen  allseitig  anerkannt.  Warum  sollte  nun  also 
eine  Erscheinung  im  Päli,  die  in  der  Form  und  im  Sinne  genau 
damit  iibereisstimmt ,  nicht  auch  im  Wesen  identisch  sein'/  Ich 
achtete  darum  bei  meiner  Leetüre  auf  gleiche  Formen,  und  ich 
habe  genug  Analogien  mit  zweifellos  sicherer  Instrumentalbedeutuug 
gefunden,  um  persönlich  von  der  Existenz  solcher  Instrumentale  im 
Fali  überzeugt  zu  sein  und  mich  für  berechtigt  zu  halten,  dieselbe 
EU  behaupten  und  die  Belege  dafür  zu  veröffentlichen. 

Zunächst  hebe  ich  zwei  solche  Instrumentale  hervor,  die  von 
aaha  abhängig  sind,  und  die  ich  Bezz.  Beitr.  XVI,  S.  2S  noch  nicht 
verstand ;  Mah&par,  S,  252  (Journ.  Boy.  As.  Soc.  VIU)  aaha  parhii- 
bhäml  mafiäbhihnirtilo  akosi  =  gleichzeitig  mit  dem  Nirvina  fand 
ein  grosses  Erdbeben  statt ;  saha  parinibbänd  Brahmd  Snhampati 
imam  ydtham  abhdsi.  Ebenso  Trenckner.  Pilli  Mise.  S.  12:  aaiia 
patiaandkigaitanu  ^  bei  der  Empfängniss, 

Mahavaggal.  17,1:  Snkko...abhildcautavanndkeviilakappain 
vanaaandam  ob/msetvd  =i  Indra,  das  ganze  Waldesdickicht  mit 
herrlichem  Schein  erleuchtet  habend.  Auch  hier  ist  der  In- 
stnunental  ganz  zweifellos.  —  JUahävagga  6,  14,  7:  acchakaiijiyd 
aUho  hoti  ^  klarer  Reisachleim  ist  nöthig.  art/ta  wird  mit  dem 
Bd.  XLVl.  31 
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Instr.  varbiudeo.  Nuti  kttnnte  man  allerdings  knnjiyä  auch  aU 
einen  Inetr.  za  hanji  aufrasseo.  Dos  ist  aber  bisher  nicht  itn  Päli 
belegt,  und  auch  im  Skr.  lieisst  das  entsprechende  Wort  fcdii/ßxim 
(von  welchem  das  a.  a.  G.  stehende  kafijiifa  bekanntlich  ebenaognt 
ein  Aeqoivalent  ist,  wie  das  unmittelbar  darauf  Tolgcmde  katijikam; 
■ii/a  wechselt  im  Päli  sehr  häutig  mit  -ika);  ktiüji  findet  sich  im 
Sanskr.  nur  bei  einem  Scboliasten  zum  AR.  im  (,'kdr  in  der 
gleichen  Bedeutung.  —  Dhammapada  Y,  280 :  älaaiyä  ttjieto  :=  mit 
L&ssigkeit  begabt .  d.  b.  lässig.  Die  Lässigkeit  heisst  älasiyam. 
Skr,  lUaayavi.  Ein  nlaai  giebt's  nicht,  Allerdiogs  haben  hier  zwei 
Handschriften    dUuiyam,    das  Childers  auch  (s.  v.  upeti)    adoptirt 

—  AliÜndap.  S.  28,  Z.  5  v,  u. :  paryiitavddd  sallnpiasa^  =  w«u 
du  in  der  Art  eines  Gelehrten  discutiren  willst.  Weniger  siohw 
sind  die  Fälle,  in  denen  auch  der  Ablativ  logisch  erklärlich  sein 
würde,  wenn  auch  nicht  mit  derselben  Leichtigkeit  wie  der  Instmm. 
Z.  B.  Cullav.  IV.  14,  29:  davd  me  etan  t^uUarn,  ratxt  me  elam 
vuUam  =  das  habe  ich  im  Spass  gesagt;  uttarnruiviissatfJumimä, 
passim. 

Von  den  vielen  Fallen,  wo  die  Grammatik  sowohl  den  Insbc: 
wie  den  AbL  erlaubt,  z.  B.  in  Verbindung  mit  den  Verben  der 
Trennung  und  Befreiung,  femer  bei  Angabe  des  Grundes  und  der 
Beendigung  einer  bestimmten  Frist,  mOgen  ebenfalls  eine  Anzahl 
Formen  ani'  -n  thatsächlich  Instrumentale  sein  und  hierher  gehfiren 

—  das  lässt  sich  aber  nicht  erweisen.  In  den  Kreis  dieser  Er- 
scheioongen  gehört  z.  B.  aiuncej/ya  pdpakamvid ,  Dbamm.  127, 
uhbhA  nnitto  va  cantUmd,  172  ;  därupattasati  kdranä  Cullav,  I,  8,  2; 
ifad  idam  ciikkhiisaynpkaaaapiiccnyä  uppajjoii  MahAv.  I.  21.  2; 
yonisofnanaafkdrd  yontsosammappadliävä  anuMard  rimviti  nm»- 
ppatlä  MahAv.  I,  13,  1  =  durch  philosophisches  Nachdenken  und 
durch  philosophische  rechte  Uebung  habe  ich  die  höchste  Grlöenng 
erlangt;  iiiattdaukkapiirü^cXgd  passe  ce  vipulaip  sukhara  =  wen» 
man  sieht,  dass  ein  grosses  Glück  zu  erreichen  ist  durch  Aufgabe 
eines  kleinen,  Dhamm.  290 ;  kdyussa  bhedä  =  nach  dem  Zetfalleo 
des  Leibes,  passim. 

Die  instrumentalen  oder  möglicherweise  instrumentalen  Ad- 
verbien auf  d  endlich  lohnt  es  gar  nicht  alle  anzuführen.  Sie 
können  erstarrtes  Erbe  aus  der  rgvedischen  Vergangenheit  sein,  and 
hier  kommt  es  doch  nur  auf  den  lebendigen  Instr.  an.  Es  gehOrt 
davon  z.  B.  hierher  uccri  oben. 

Schliesslich  bleibt  aber  noch  zu  erwähnen,  dass  solche  Instnt- 
mentale  &v£  d  auch  von  femininen  u- Stämmen  gebildet  werden. 
Da  derartige  Formen  auch  im  ^gveda  sich  finden ,  bieten  sie  dem 
Verständniss  keine  Schwierigkeiten  und  knüpfen  wiederum  in  einem 
neuen  Punkte  das  P&li  direct  an  die  ^veda-Sprache  an.  eartyd 
ist  lern.,  wie  caryd  im  Sanskr.  Dhamm.  388  nun  lesen  wir 
namafariyä  saanano  ti  iniccati  =  wegen  des  ruhigen  Lebens 
heisst  mau  Samaija  (dieselbe  Volksetymologie,   die   ich   aas   einem 
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anderen  Verse  in  Gott.  Gel.  Anz.  1891,  S.  983  als  Beweis  für  die 
locale  Trennung  von  Skr.  und  Pftli  anfahrte).  Ebenda  V.  270: 
ahimsd  aohbapändnatn  ariyo  U  pamiccati  =  wegen  Nicht- 
verletzung  irgend  eines  Wesens  heisst  man  Ariya.  Mah&yagga  1, 11, 1 : 
asaavanatd  dhammaasa  parihdyanti  =  sie  gehen  zu  Grunde  in 
Folge  des  Nichthörens  der  Lehre,  asaavanatd  ist  der  Instr.  eines 
^-Abstractes,  nicht  AbL  einer  fzxi-Bildnng,  weil  man  dann  U  er- 
warten müsste.  Desgleichen  liegt  wohl  Instr.  vor  in  apapipucchd 
katam  hotiy  Cullav.  1, 2.  Die  Bedeutung  ist :  (Das  Tajjaniya- Verfahren) 
wird  vorgenommen  mit  Nichtbefragung  (des  Inculpaten).  pafipucchd 
ist  bei  Child.  wie  Skr.  prcchd  nur  als  fem.  angegeben.  —  aadahd  aus 
Glauben,  Majjh.  I,  S.  iöl.  —  Endlich  vielleicht  Milindap.  S.  36, 
Z.  5  V.  u. :  Yathd  mahärdja  parütakam  aenatn  mahati  aend  bhaü- 
jeyya,  tcUo  rdjd  afifiama^ifiam  armadreyya  anupeaeyya,  tdya 
saddhim  partttakd  aend  mahatim  aenam  bhafyeyya  =  wie 
wenn,  o  grosser  König,  ein  grosses  Heer  ein  kleines  Heer  besiegt 
hat  und  der  König  «ruft  sich  dann  jeden  möglichen  Bundesgenossen 
vor  das  Gedftchtniss  und  verstärkt  sein  schwaches  Heer''  (Davids' 
Uebersetzung  dieser  schwierigen  Stelle;  ich  übersetze,  mehr  dem 
Bilde  entsprechend  und  graoomaatiseh  richtiger:  JDer  König  l&sst 
einen  Soldaten  hinter  dem  anderen  folgen  und  sie  sich  gegenseitig 
treiben*  oder:  «und  sendet  die  einen  hinter  den  anderen  her'', 
anuadrayati  und  anupresayati)  und  besiegt  dann  mit  diesem 
kleinen  Heere  das  grosse  Heer".  Davids  dagegen  übersetzt  „and 
by  that  means  the  small  army  might  in  its  tum  break  up 
the  large  one^  Ich  verkenne  nicht,  dass  der  Parallelismus  zum 
vorangehenden  parittaham  senam  mahati  aend  für  Davids'  Auf- 
fassung sprechen  könnte.  Anderseits  aber  erscheint  mir  dessen 
Uebersetzung  „by  that  means*  für  tdya  aaddhim  ebenfalls  gewagt. 
Ich  muss  dem  ürtheil  der  Leser  die  Entscheidung  des  Falles  über- 
lassen^). 


1)  Kurz  vor  der  Correctar  dieses  Artikels  bin  ich  auf  eine  Bemerkung 
Fausböirs  gestossen,  die  sich  ebenfalls  auf  die  hier  behandelte  Erscheinung  be- 
zieht und  die  ich  daher  hier  zu  erwähnen  mich  fiir  verpflichtet  halte,  wenn 
auch  des  vorzüglichen  dänischen  Gelehrten  Worte  mich  im  Zweifel  darüber 
lassen,  ob  seine  Erklärung  dieselbe  ist  wie  die  meine.  8.  B.  £.  X,  S.  XI 
sagt  er:  „the  shorter  Vedic  plurals  and  the  instrumental  singular  of  nouns,  as 
vinikkh&yk,  lakkhanä  for  viniA;^Aayftni ,  lakkhanäni,  mantä,  parinn&,  vinayä, 
Ubhakamyä  for  mantäya"  etc.  Zudem  bezieht  sich  diese  Notiz  Fausböirs 
lediglich  auf  das  Erscheinen  solcher  Formen  im  Suttanipäta  als  auf  eine  be- 
sondere archaistische  Eigenthümlichkeit  dieses  Werkes. 


21  • 
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Zur  Südarabischen  Alterthumskunde. 

Von 

Dr.  J«  H«  Mordtmann. 

I. 

Im  XLIV.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  190  ff.  und  S.  200  ver- 
suchte ich  ein  durch  Neschwftn  und  Hamdäni  uns  aufbewahrtes 
Musnad  aus  Jerim  zu  deuten  und  sprach  dabei  die  Vermuthong 
aus,  dass  der  darin  vorkommende  Ausdruck  Ü^L«  «unser  Oekonom* 

aus  einem  echten  Texte  entlehnt  sei  und  eine  Transscription  des 
Wortes  p'>73  darstelle,  welches  durch  die  Bronzetafel  No.  1  bei 
Osiander  als  sabäisch  bezeugt  ist.  Die  Analogie  zwischen  dem 
Musnad  von  Jerlm  und  der  Bronzetafel  geht  aber  weiter,  als  ich 
damals  ahnte. 

Der  Text  der  Tafel  lautet  nach  der  Englischen  Ausgabe 
(PL  III  No.  4): 

112  I  i:^  I  innN")  |  d^-- i     1 

p73yi  I  i73nay»i  I  mn  2 

pnb»  I  i72rT?:"<c  |  i-^zpn  '  3 

PT  I  an  I  in:o72  |  i-irri  |  n  4 

■i^  I  DbNiD72n  I  rsnnpT  |  5 

I  np?:bN  I  iTsn-iDin  |  n  6 

iD  I  nnsT  1  ittnrr,y  |  s-ix  7 

^nn^  I  D-Q  I  y2f\  \  tt^ts  |  i  8 

q-ina  |  u^ir\  \  Dn::ba^  |  d  9 

I  ^-iDnwiD  I  p  I  an-7:y  ;  10 

I  D-nnr.T  |  DiEin  |  p  11 

Die  Lithographie  bei  Osiander  hat  Z.  6 :  rfTab« ,  Z.  8  f. ;  pnna ; 
im  Texte  selbst  steht  einmal  (S.  161)  pnin,  im  Commentar 
(S.  167)  dagegen  innn-i,  wozu  in  der  Note  bemerkt  wird,  dass 
dies  die  Lesart  von  Plajfair  sei,  während  die  Photographie  Dnnnn 
wahrscheinlich  machen  soll,  ohne  jedoch  eine  Entscheidung  zu  er- 
möglichen. 
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Oslander  übersetzte  (S.  169): 

,Bi}j&bin   und   seine   Brüder,   die   Söhne   des  Martad   und  ihr 

Stamm,  der  von  'Amrftn,  haben  beschenkt  ihren Almakah, 

den  (Herrn)   von  Hirr&n    mit ,   darum,   dass  er   sie  erhört 

hat  den  Bitten  gemäss,  darum,  dass  sie  unversehrt  erhalten  Alma- 

kah,  (die  Sammlung?)  ihres  Niederlegens,  was  in  demselben 

acht von   Gold   in Im   Jahre   (?)   des   *Amkarib 

des  Sohnes  Samahkarib  des  Sohnes  der  Htafar^,   der  von  T&tirm*. 

Hal^yy  in  seinen  Etudes  Sab^ennes  S.  128  übersetzt  denselben 
Text  wie  folgt: 

Riy&bm  et  ses  fr^res,  (des)  Benou-Martadm ,  et  leur  peuple 
(vassal)  de  *Amr&n,  ont  vou6  ä  leur  patron  Elmaqqahou  de  Hirrftn 
cette  tablette,  parcequ'il  les  a  gracieusement  exauc^s.  Puisse 
Elmaqqahou  les  favoriser  en  consid^ration  (behänge)  de  leur  don, 
qui  a  la  valeur  (mot  a  mot:  dans  lequel  il  y  a  la  valeur)  de 
huit  barfm  d'or,  en  poids  juste.  Dans  l'ann^e  de  'Ammikarib,  fils 
de  Samhikarib,  fils  de  Hatfarm,  de  Tatwarm*. 

Die   Worte   i73nnE",D  |  ai^   sollen   also   ,zum   Entgelt  für  ihr 

Geschenk*  bedeuten,  wie  schon  Levy  in  seinen  Zusätzen  zur  Osiander'- 

schen  Arbeit  (ZDMG.  19,  166)  vorschlug,  indem  er  a'n^  mit  \^j;o 

und    den  Bedeutungsübergang    von    rjbn  perforare   zu    qbn,    t)bn 

itpro,  loco^   verglich.     Hal^vy    dagegen   setzt  zr\'!l  =  oy^.     Wie 

misslich  diese  Etymologie  ist,  leuchtet  ein;   überdies  hat  sich  3n^ 

in  der  ihm  beigelegten  Bedeutung  in  keinem  andern  Texte  wieder- 
gefunden. 

Dann  aber  wird  'i7:n  schwerlich  das  Zahlwort  für  8  sein  können. 
^Achtzig"  ist  '^'^:?:ri  (Derenbourg  Etudes  s.  l'Epigraphie  du  Y6men 
l^re  s^rie  No.  13  Z.  6;  Glaser  799  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  43, 
S.  660  letzte  Zeile),  und  daher  ^ZT2r\  Hai.  661,,  wohl  =  ,8* 
(D.  H.  Müller,  Siegfried  Langer's  Reiseberr.  S.  51 A.)  *). 

Ich  glaube  den  vorliegenden  Text  so  übersetzen  zu  dürfen: 
,R.  und  seine  Brüder,  die  Söhne  Martad,  und  ihr  Stamm  der 
von  'Amrän  haben  dem  Almaqah  von  Hirrän,  ihrem  Herrn,  das 
Musnad  (die  Tafel)  geweiht,  weil  er  sie  auf  Bitten  erhört  hat, 
indem  er  sie  errettete  im  Herbste  der  Theuerung  bei  ihnen,  in 
welchem  das  Einkaufen  von  einem  Tumn  (Achtel)  Weizen  statt- 
fand mit  einem  Goldstück  in  guten  (annehmbaren)  Bala^münzen, 
(nämlich),  im  Jahre  des  ^Ammlkarib,  b.  Sumuhkarib  b.  Hizfar 
dat  Taur*. 

Unbequem  sind  nur  die  Worte  iTsnncaJ  |  a"i3t,  die  ich 
»g"o^  \^\^uo  fasse,     tiirdb  bedeutete  im  Himjarischen  den  Schnitt 


l)  Wo  auch  die  minäbchen  Formen  für  80  angeführt  sind. 
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des  Getreides  uud  der  Monat  September  biess  daniack  t^l^taJt  .3. 
wie  ans  einer  von  D,  H.  Müller  ZDMG.  30,  705  mttgeüiettten 
Stelle  des  Nescbwäa  tiervorgeht  und  dadurch  bestjltigt  wird,  dsss 
dae  Wort  noch  heute  im  Jemen  die  SpBternte  bis  December  be- 
Beichnet  (Glaser,  Die  Sternkunde  der  südarabischen  Kabylen  S.A. 
aus  dem  XCI.  Bd.  der  Sitzber,  der  kais,  Äk.  d,  Wisa.  II.  Abth. 
1885,  S.  1).  Man  erhebt  —  nach  meinen  Erkundigungen  — 
noch  heutzutage  den  Zehnten  nach  den  Erntezeiten  der  yerschiedenen 
Bodenprodakte  als  i^l  jaJl  ^t-^  .LÄj:!  ,  -,>*AaJI  ^.^^ ,  v_fll>  ,*~y< 
■  _»  ■_ ,-"  !l  und  i^.jJUI  ,»««•.  In  der  Inschrift  Glaser  156  lesea 
wir  Z.  IF.: 

.   .   I   DIMfl«   I   IKn   I  D*''3T:t   I   CrOl[M]l   I   NITTl 

.  .  3»  I  ri^'öai  I  -i-iDKi  I  rsiK  |  ba  |  ^-it  |  or 

.und  Frühling  und  .  .  .  und  c'k  und  Saft  der  Früchte  und  .  .  . 
auf  all  deu  liändereien  und  Feldern  und  Gütern  ihrer  .  .  .  und 
ihrer  St&rame    im  Sommer  (J; 

\  .^j^  ab ;    allerdings  kommt  iu  den  In- 
der Bedtg.    .eine  Schenkung  geloben'. 


Frühling  (ljü)    und   Spätherbst 


n;-nDia  leite   ich  vo 
Schriften    das   Vb.    ncifl 

Bowie  eimiaal  mit  der  Gottheit  als  Subjeet  cr'~K  rcf  vor,  und  es 
liegt  nahe  dies  Vb.  auch  hier  wieder  zu  finden.  Allein  eina  Aos- 
dmcksweiee  wie  .er  errettete  sie  im  Herbste,  da  er  sie  erhielt* 
wäre  eine  uneitrOgliche  Tantologie;  dagegen  scheint  die  AufTaastuig: 
.im  Herbste,  da  sie  gelobtea*  wohl  denkbar. 

.La,    XjjA    im  Sinne  von  , Getreide vurrath  kaufen"  ist  im  Ara- 
bischen sehr  häufig. 

D~3  I  'i-n  fasse   ich   als 


I  Achtel  Weizen*. 


in  der  Bedeutung  .Weizen*  scheint  speciell  jemenisch  statt  dee 
sonst  üblichen  tdjJ,^'-  oder  _-,^  zu  sein,  bei  Niebuhr  Beschreibuitg 
von  Arabien  S.  88  .faur-Wuzen*,  Bird  im  .loumal  of  the  Boytl 
Geogr.  Soc.  1S34  S.  201:   .wbeat  and  barley,  called  Z  (barr)  ud 


f^ 


(achair)",    Glnaer   ia  Petermann's  Mitth.  1884,  173:   btur  = 


Korn,  8.  179:  Inm-  feines  jemeniaches  Korn  unsrem  Weizen  Ähnlich. 

I  ^    tumn    biess    ein    Maass    m   Qairwao    =  6  mudd,   &.  El-Ho- 

qaddasi  240,  citirt  .Tonm.  An.  VIU  7  8.  154.     Hant«r,  an  account 

of  the  British  Settlement    of  Aden  S.  74    führt    an:    ,thuman*    or 
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„Payall  —  a  measare  Tised  in  seiling  small  nuantities  of  graiu,     II 
is  eqnal  to  four  Hombay  seers,  or  S'/,  Ibs.  avoir  du  poid" 
n-i-r  I  nr-j;33.       Hai.  49,  3  ff.  kommt  vor: 
::;3  |  cn'3K-'n  |  arsu  |  =:;:3  |  bc'ün 
was  Müller,  diese  Ztschr.  29,  612,  mit  .tauseod  erhabeo  geprägte, 
blanke ,    Haiili  •  Münzen .    erhaben   j^prägt'   übersetzt.     Da  vertiefte 
Münzen    (mit  dem  nuadratnm  incusum,  oder  ilhnüch)    um  die  Zeit 
jener  Inschrift  fcaum  im  Curse  waren  und  schwerlich  je  im  Jemen 
geprftgt  worden  sind .    so  erregt  diese  Deutung  Bedenken.     Ebenso 
8t«ht    es   mit  Halevj's  Erklärung    ,en  poids  juste"    mot   ä    mot  en 
pierres    acceptables",    da   man   doch  Gold   nicht  mit  Steinen  wiegt, 

wennschon  Steingewichte  noch  heute  bei  den  ^ui^ol .  den  kleinen 
Gewerbetieibenden,  in  Han'ä  im  Gebraucbo  nud.  Die  Bedeutungen 
.Stein.  Palast",  welche  einige  Äbleitucgen  von  .taJj  im  Ar.  haben, 
stammen  vom  Ut.  platea ,  bezw.  palatiuiii ,  sind  also  nicht  ?.a  ver- 
wenden. Vorläufig  müssen  wir  uns  damit  begnügen,  dass  d^z. 
rsbs  in  den  Inschriften  eine  Münzgattung  bezeichnet  wie  auch 
durch  Hai.  152  und  durch  Vergleich  von  No.  21  der  Bab.  Denk- 
mäler bestätigt  wird.     In  letzterem  Texte  heiast  es  a.  E. : 

I  a-czt  i  "::':n  |  -iNc  |  a'S-i  |  ■i'^n  |  i-^r  |  ;c 
.sie  sollen  bestrafen  mit  5  a"äi  oder  50  Peitschenhieben'. 

Die  angebliche  Inschrift  von  Jerim  und  die  früher  aus  dem 
Q&müs  s.  V.  Jtic  angeführt«  Stelle ,  sowie  eine  analoge  Erzählung 
vom  Hungerkönig  -Alliüii  Nahffin  (s.  D,  H.  Müller  ZDMG.  30,  695; 
S&dar.  Stud.  22;  Langer's  RBerr.  54)  beruhen  nicht  lediglich  auf 
müssiger  Erfindung  der  einheimischen  Lesicographeii  und  Arohäo- 
l(^en.  In  den  -Jemenischen  Chroniken ,  sowie  bei  den  neueren 
Reisenden  werden  oft  Hungerjahre  im  Jemen  erwBhnt.  Zu  Anfaug 
des  vorigen  Jhdts.  vernichteten  mehrere  Jahre  biotei-ein ander  Heu- 
schrecken die  Ernte,  so  dass  die  Einwohner  von  .'i>an'ä  sich  schliess- 
lich nur  noch  von  Heuschrecken  nährten  (Niebahr  Beschr.  XLIV). 
Ah  Cmttenden  ^^an'ä  besuchte,  starben  dort  täglich  eine  grosse  Anzahl 
Menschen  aus  Mangel  an  Brod.  Noch  jetzt  ist  die  türkische  Ver- 
waltung genöthigt  den  Bedarf  der  Armee  im  Jemen  an  Brotkom 
■oa  dem  Auslande  einzuführen ,  da  der  Ertrag  des  Lande  n  ht 
genügt.  Ma^oudl,  Les  prairies  d'or  111  417  sugt,  dass  d  M  nat 
^ofar  .devait  son  nom  sux  foires  dites  safarii/eh  (ju  s  ena  nt 
dans    le  Y^men;    les  Arabes    venaient   s'y    approvisionn  t      ui 

qni  ne  s'y  rendaient  pas,  s'exposaient  Ä  monrir  de  faim 

Unsere    Inschrift ,    zu    der   sich    aus    andern    Texten         11     ht 
weitere  Belege  hinzufügen  liessen,    führt  uns  in  noch  alt        Z   ten 
mrück:    der  Autor  des  Periplus  (%  24  und  26)  erwithnt  uute    d   n 
Import  von  Muzu  <in  der  Tih&ma)    und  Kane    (Husu  Irhu    b)  ti 
twide  und  Weizen  aus  Aegypten. 
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H.  HilbscbuiBDii. 

1'bz.  '/üdanyö,  bekannt  aas  West,  Mainyo-i-Khard  Glo&a. 
p.  112  und  Geiger.  Aogemad.  Gloss.  p.  102,  bedeutet  aach 
der  Tadition  .Vermittler"  und  entspricht  eiuem  Pehleviwort,  du 
West  n.  a,  0.  sowie  im  Gloss.  and  Indes  p.  180  durch  daiögüi 
umschreibt  UQd  durch  .,Reeht  sprechend*  übersetzt.  Darmesteter 
in  den  Ktudes  iraniennes  11,  p,  155 — 157  bespricht  'liidaftgö  äa- 
gehend  and  kommt  zu  dem  Resultat ;  }iliiau<j&  liedeutet :  d«r, 
welcher  für  die  Armen  Sammlungen  veranstaltflt,  und  geht  zurück 
auf  ein  phl.  jütak-ijöli  =  altp,  'yüta()avhn  =  ceJui  qm  dit  1« 
part  =  qui  pöche  de  donner  part  (cf.  zd.  y/ifts  ,Antheil  an  Gutem" 
und  altp.  ijiittbataiy  , nennt  sich*,  np.  (pifian  ,sagen").  Im  An- 
schlnss  an  Darmesteter  erklärt  West  in  seiner  Abbandlong: 
Les  Textes  du  Maioyo-i-Kbard  (Extrait  du  Mus^on,  Louvun  1883) 
p.  10  jtrdaiiyö  durch  „eihortant  a  l'execution  de  bonnes  cBurrea 
en  faveur  d'autrui'.  will  aber  dafür  f/fdalö-i/öfi  oder  di'tdak-jföt 
lesen ,  deren  ursprünglicher  Sion :  von  den  Jazatas  sprechen  ' 
von  guten  Werken  sprechend  gewesen  sei.')  Anders  urthejlt  i| 
Fr.  Müller  in  den  .Beitrügen  zur  Kritik  und  Erkläro 
Minöig-Chrat",  Wien  1892.  p.  6—7.  Er  htllt  )adt 
eine  .unsinnige  Form*,  für  die  auf  Grund  der  ihr  eotspreck 
Hehleviform  ein  einem  neupers.  'suhriina  entsprechendes  Wort  mit 
der  Bedeutung  "städtisches  (höfliches)  Gebahren'  zu  leseu  seL 

Aber  Müller  und  West  sind  im  Unrecht  gegen  DarmB9t«t«r 
und  die  Tradition,  wie  ich  im  Folgenden  zeigen  will. 

Zunitchst  ist  daran  festzuhalten,  dass  jüdangi'-  ursprünglich 
.interceder,  mediator*  d.  h.  Vermittler,  Füi-sprecher ,  Anwalt,  B»- 
scbut^.er  bedeutet.  Im  Aogeinad.  g  9 — 10  heisst  es:  sie  fSbr«n 
die  Seele  über  die  Cinvatbrücke ;  niüge  der  Amshaspaod  Vahmui 
/•idaiigö  lur  die  Seele  des  Verstorbenen  sein  (und  sie  vor  Onnuxd 
und  die  Aroshaspuids  bringen).  Hier  passt  nur  eine  Bedeatnng 
wie  Fürsprecher,  Beschützer  etc.     Ebenso    an    den    andern  Stellen. 


□es  ceurres 
dctdiik-yäb    ■ 
chenMJ^ 

iDrechandn   I 
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Vgl.  M. iKh.  Cap.  15,20:  (ein  gater  Hertscher  ist  der),  wetclier 
deu  Armen  Bei§tand  und  )<~ida»go-l  |  Scbatz )  gewährt ;  M.  i  Kh. 
Cap.  33,  11;  (ein  schlechter  Führer  ist  der),  welcher  dem  Unter- 
gebenen (?phl.  aAiiki)  nicht  Helfer  und  jOdahgö  ist;  Ardä-Viräf 
Cap.  15,  18:  die  Seelen  der  dfitö(jübfm  {^  iiidaTigöbmi ,  West, 
GL  180)  und  der  Friedensstifter,  unklar  ist  die  Bedeutong  von 
jütlanyO  nur  M.iKh.  2,  6^,  weil  in  dem  kurzen  Satze  noch  ein 
dunkles  Wort  vorkommt.  Die  weitere  Frage  ist  die,  ob  das  Wort 
richtig  gelesen  ist  oder  ob  es  anders  gelesen  werden  maas.  Darüber 
hat  das  Pehlevt  /u  entscheiden.  In  dem  von  Andreas  (Kiel 
1862)  herausgegebenen  Pehlevi  Mainyo-i-Khard  Cap.  2,  69  (p.  8, 
Z.  7)  steht  für  '/ädavgö:  j,7tuänah,  Cap.  33,11  (p.  35,  Z.  7) 
dagegen:  jätakgübu,  im  Ardä-Vliüf  Cap.  15,  18:  lütiu/übän,  bei 
Spiegel,  Pehlevi  Jaana  27  (p.  120,  Z.  9  v.  u.)  und  Js.  61  (p.  220, 
Z.  8):  JntaÄ*(7(7fiiA^=  Fürbitte  (Haag,  Abuna-vairya-Formel  p.  10 — 11). 
D.  h.  im  Pehlevi  lautete  das  Wort  yitahjüb  oder  jntTmib  und 
M.-i-Kh.  2,69  ist  ebenfalls  fiir  das  falsche  yitwlnak:  yitakgrib 
zu  lesen.  Für  die  wirkliche  Aussprache  des  Wortes  ist  zweierlei 
zu  beachten:  1)  dass  die  Zeichengruppe  vib  immer  als  av  (resp.  ou) 
oder  «r  zu  sprechen  ist  (vgl.  phl.  j^iwriiÄ  =  Chosrav;  phl. 
tühän  =  paz.  luOn,  np.  tuvrm  ,im  Stande");  2)  dass  im  ersten 
Olied  von  CompositU  mehrfach  ein  -ak  geschrieben  wird,  wo 
in  der  wirklichen  Aussprache  ein  -k  nicht  nachweisbar  ist  (vgl. 
phl.  ani^iiak-riibi'ni  West,  Gl.  und  Index  p.  59  =  paz.  iinöÄ- 
ruiün  Geiger,  Aogemad.  p.  23,  10;  np.  aniiiarmin  Nöldeke, 
Tabari  p.  136,  arm.  anu,i  fivan  Sebeos  ed.  Patk.  p.  28, 
Z.  1;  p.  30.  Z.  1),  Dies  angewandt  auf  phl.  jätakgüb  ergiebt 
eine  Ansprache  jOtagav  (oder  jälaguv).  Fragt  man  nun,  wie 
das  Wort  im  armenischen  Munde  lauten  müsste,  so  weist  die 
Analogie  von  phl.  j(usrüb  ,Chosrau'  =  armen.  ;(osrov  auf  ein 
armenisches  jatagov  für  mittelpers.  jiitayav.  In  der  That  findet 
sich  im  Ältarmenischen  (schon  des  5.  Jhd.)  ein  aum\ui^ni\_jatiigov^) 
mit  der  Bedeutung:  V erth eidiger ,  Fürsprecher,  Anwalt  (schweizer. 
Fürsprech),  Beschützer,  Gönner  (vgl.  Faustus  v.  Byz.  p.  69,  10; 
jataijoc  amenain  zrkelar.  Anwalt  aller  Unterdrückten,  nach 
Emin;  luMiateur  des  opprimes),  das,  aus  dem  Persischen  entlehnt, 
die  Existenz  eines  phl.  iritagav,  geschrieben  jOtakimh  =  Für- 
sprecher, Beschützer.  Vermittler  sicher  verbürgt.  Aus  )<iCai/iiw  aber 
musste  im  Pazend  ]odagö  werden,  wie  also  für  das  überlieferte 
jsdangö  mit  leichter  Correctnr  zu  lesen  ist.  Die  bei  den  Parsen 
geltende  Bedeutung  des  W^ortes  (s.  o.)  sehe  ich  natürlich  als  die 
jösgere,  abgeleitete  an.  Dagegen  führe  ich  mit  Darmesteter 
phl.  jütayav  auf  ein  altpers.  'yätagauba  jAntheil-sprecber'  zurück. 

ertbeldiguiig ,    Plir9[irBche    wio    im 


^ 


2)  uKfj.  <ad. 

In  meinen  ,Armeniscben  Studien*  p,  16  habe  ich  vermaÜiet, 
dass  armen,  azd  Nachricht,  Kunde  (vgl.  azt}  ai-nel  Nachricht  geben, 
melden  Faust.  Byz.  p.  203;  am!  eXev  nma  es  ward  ihm  gemeldet, 
berichtet  Luc.8.20,  vgl,  1  Corinth.  1 ,  11 ;  Gen,  27. 42;  Sebeoa 
p.  44)  ans  dem  Persischen  {vgl.  altp.  kärahyä  navf  asdii  aiiava 
dem  Volke  war  nicht  Kunde  geworden ,  das  Volk  hatte  nicht  er- 
fahren oder  wnsste  nicht)  entlehnt  sei.  Diese  Vennuthnng  ist  f5r 
mich  zur  Gewiasheit  geworden ,  seitdem  auch  im  Pehlevi  o»/  auf- 
getaucht ist'),  vgl.  Geigers's  .lätkär  i  Zanrän  p.  48:  Arjiüp 
azd  niat  A.  wurde  benachrichtigt  oder  A.  erfuhr.  ] 


3)  ^nni[iiinuiui[j  krovarluk. 

Arm.  hrovartak  Brief.  Schreiben,  (königlicher)  Erlass  (Faust.  By». 
p.  246;SebeoB  p.  37u.  s.w.)  ist  mit  seinem  anlautenden  Ar  f  vgl.  Äram  an 
Befehl  =  p.  fanniin)  und  auslautendem  Suff,  al:  mir  langst  der  Ent- 
lehnung aus  dem  Persischen  verdächtig  gewesen.  Hier  müsste  es 
{im  Pehlevi)  fravartak  lauten.  Ich  finde  dieses  Pehleviwort  zaent 
in  Salemann's  Mittelpers.  Studien,  p.  222  und  232.  wo  freiUch 
Salemann  das  richtig  überlieferte  frnvartuk ')  ,RrieP  in  par- 
mnak  verderbt  hat,  dann  aber  auch  in  Geiger's  Jätkär  i  Zanrü 
p.  48,  Anm.  9,  wo  phl.  ^mnc  .Schreiben,  Brier  nur  ungenau 
als  parvartak  statt  fravartak  umschrieben  wird.  In  dem  in-^wisohen 
von  Nöldeke  (diese  Ztschr.  46,  p,  139)  herangezogenen  ara- 
mäischen Worte  TpriiTii:  (p!ui-,)  wäre  also  -  in  -  zu  ändern. 
Denn  die  Fehleviform  kann  dem  Armenischen  nach  nicht  anden 
als  fravtirtak  gelautet  haben  *). 


I 


i)  i^iuu|r>LnmI(ui'li    viispurakan    und    utu|nL'^  se/nth. 

l>ass  die  höchste  Adelsclasse  im  Sasan idec reich e ,  speciell  die 
Mitglieder  der  sieben  vornehmsten  Familien  mit  dem  persischen 
Worte  väapuhraJcBn  bezeichnet  worden  sind,  hat  Nßldeke  sicher 
nachgewiesen,  so  dass  Form  und  Bedeutung  dieses  Wortes  jetxt 
ausser  Zweifel  stehen.  Nöldeke  fand  zunächst  im  Fahl.  Paz.  Gl 
ed.  Baug  9,  1 ;  ed.  Salemann  73,  4  ;  89,  5  die  Gleichung  vaspiir  =^ 


.  8;  Oloss»  ]>.   11  (iler  Komb«)'« 


1)  Vgl.  NSIdekc,  dloie  Ztichr.   4 

Sl  Vgl.  phl.  HKllkllM  i  EKtnni;  p   I 
A<l>«ilb()  von    1H8.^>. 

Sl  Dls  obigen  Oleiehnngen :  phl.  atd  =  armen,  nid,  jibl.  frapartak 
•=  «nneu,  hrovartak  hat  unibhHnglg  von  mir  nuch  L>r.  Stkckvlbf  rg  (briofl. 
Millheilung  vom  IT.  April    \Z^'!i  \     '      ' 
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barbltä  ,8ohn  des  Hauses'',  die  aramäische  Bezeichnung  für  den 
höchsten  Adel  nach  den  Vasallenfürsten  des  Grosskönigs  in  der 
Häjiäbäd-Inschrifb ,  und  wies  auch  sogleich  das  Wort  in  einem 
syrischen  gnostischen  Liede  aus  dem  Anfang  des  8.  Jhd.  in  der 
Bedeutung  »Magnat*  nach  (Tabari  p.  501).  Dazu  kam  weiter: 
1)  im  Eämämi^  (Bezzenb.  Btrg.  4,  39  und  62)  üspuhrak&n  die 
Vornehmen,  das  durch  Zusatz  eines  einfachen  Striches  in  das  rich- 
tige vüspuhrakän  zu  ändern  ist;  2)  das  ebenfalls  in  väapuhrakän 
(resp.  paz.  väspuhrcigän)  zu  ändernde  väspihirgan  in  West 's  Mainyo- 
i-khard  Gap.  1,  7  (vgl.  das  Glossar  p.  213;  Olshausen  in  den 
Berl.  Sitzungsb.  von  1880,  p.  356;  West,  Pahlavi  Texts  ffl,  p.  4 
von  1885;  Fr.  Müller,  Btrg.  zur  Erit.  und  Erkl.  des  Minöig 
Chrat  p.  2;  1892);  8)  inschriftlich  väspvhrakän  ,the  nobles**  in 
der   Inschrift   von   Naq§  i  Bustam,  Z.  6    (ed.  West  1881,   p.  7); 

4)  paz.  väspvJhragäni  nobility  u.  s.  w.,  West,  Shik.  Gum.  Vij.  p.  271; 

5)  äspuhrakän  die  Vornehmen  (lies  vüspuhrakän)  in  Geiger's 
Jätkär  i  Zanrän  p.  47  (1890);  6)  auf  einer  Gemme:  v{a)8puhr 
«der  Magnat**  (Hörn,  Sas.  Siegelsteine,  Berlin  1891,  p.  28); 
7)  väspuhrakäni  aUo  =  is  ennobled  und  väspuhrakämkä  pre- 
ponderantly  West,  Pahl.  Texts  IV,  p.  324  und  375  (1892);  8)  bei 
Sebeos  ed.  Patk.  p.  48  der  persische  Titel :  vaapurakan  hamarakar 
=  der  Rechnungsführer  (Steuereinnehmer)  der  Väspuhrakän  ^) ,  vgL 
phL  cmdarzpat  i  väspvJirakän  (Bezzenb.  Btr.  4,  62),  neben  dem  die 
Armenier  auch  einen  andaizpat  der  Magier  {jnovan  caideijapet 
Laz.  Pharp.  etc.)  kennen ;  9)  der  Name  der  an  Persien  angrenzenden 
grossen  armenischen  Provinz  Vaspurakan  (Mos.  Ghor.  etc.),  Östlich 
vom  Van-See,  den  schon  Justi,  Btmdeh.  p.  262  mit  dem  vaspur 
des  Glossars  in  Verbindung  gebracht  hat. 

Aus  diesem  Material  ergiebt  sich,  dass  der  Vocal  der  ersten 
Silbe  unseres  Wortes  a  oder  wahrscheinlicher  ä  war  und  daher 
die  sonst  so  ansprechende  Combination  ')  von  phL  vaspuhr-  (=  aram. 
barbita)  mit  zd.  visö  pui9Ta  „Sohn  des  Hauses'^  (=  phL  vispus) 
an  der  Differenz  der  Vocale  scheitert'). 

Aber  noch  eine  andere  hierher  gehörige  Combination  scheitert 
an  den  Lautverhältnissen ,  ich  meine  die  von  Herrn  Marr  mehr- 
fach^) befürwortete  Gleichsetzung  von  armen,  aepuh^)  mit  zd.  vlsö- 
pu&ra.  Aus  letzterem  hätte  im  Altpersiscben  werden  müssen 
vi&ajm&ra,  für   das  im  Pehlevi  viaptis  (s.  o.)  oder  vispuhr  ge- 

1)  Könit;  Choarov  sendet  den  Vasporakftn  hamarakar  nach  Armenien 
mit  grossen  dchitsen,  um  die  Grossen  fUr  sich  zu  gewinnen,  p.  48.  „Sie 
nahmen  den  königlichen  Schatz,  der  im  Hanse  des  Hamarakar  war,  der  aus 
den  Steuern  dieses  Landes  (Ispahan)  gesammelt  war**,  p.  58. 

2)  Olshausen,  Berl.  Sitzungsber.  1880,  355;  Darmesteter,  Etud. 
It.  U,  139—142. 

3)  Vgl.  Nöldeke,  diese  Ztschr.  46,  139. 

4)  Zuletzt  im  Hantes  amsoreay  1892,  p.  164 — 165. 

5)  Sepuh  sind  die  Mitglieder  eines  fürstlichen  Hauses  im  Unterschied 
▼om  tantUer  dem  „Haus-herm"  d.  i.  dem  M^joratsherm. 
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schrieben  worden  wäre.  Wäre  vispukr  ins  Armen iache  über- 
gegangen ,  Bo  wäre  nach  dem  Master  von  arm,  iapuk  =^  phL 
iilkpuhT  znnaehat  vispuh  darana  entstanden,  das  im  historischen 
Armenischen  aber  als  vspuh  (resp.  vespuh)  vorliegen  würde,  vgl. 
arm.  war  =^  phl.  vicfir-;  arm.  vcir  =  phl.  vtcir;  arm.  F«6nn 
aus  pers.  Vislahvi ']  etc.  Ein  Abfall  eines  anlautenden  v  oder  vi 
kommt  im  Armenischen  überhaupt  nicht  vor.  Also  ans  riapuhr 
wäre  im  Armen,  vspuk ,  aber  nicht  sepuli  geworden.  Nas  meine 
ich  aber  gar  nicht,  dass  jenes  phl.  i-ispiihr  wirklich  so  gesprochen 
w&re,  sondern  glaube  (und  werde  darauf  zurUckkommeo) ,  dass  es 
in  älterer  Zeit  vi&puhr,  spüter  vihpuhr  gelautet  hatte,  wor»as 
sich  armen,  se/mh  noch  weniger  herleiten  iKsst. 


5)  SaijlfaiuihnTCufii  mOHkapa-lian. 

In  Geiger's  Jätkär  i  Zarirün  p.  55,  g  2b  kommt  zam  eist«D 
Mal  im  Peblevi  ein  Wort  ■i~T"'E((2'aa  für  ,Zelt'  vor,  das  den 
Annenisten  längst  bekannt  ist.  Es  findet  sich  zweimal  bet  Faostiu 
V.  Byzanz  (ed.  Venez.  55  und  189)  und  zweimal  bei  Sebeoa  (ed. 
Patkan.  p.  27  und  42).  Die  Stellen  lauten  1)  F,  B.  p.  55:  der 
Ferserkönig  Nerseh  nahm  seine  Truppen  aammt  Tross  etc.  mit 
zahllosen  Waaren  und  den  eigenen  Zeiten  {viashapadertaul^)  nsd 
allen  Frauen  sammt  der  Königin;  2)  F.  B.  p.  189:  sie  erbeutst« 
die  Schätze  des  Peraerkflnigs  und  nahmen  die  Köni^  sanunt  äea 
andern  Frauen  gefangen.  Und  der  Heerführer  MuxfX  bemächtigt* 
sich  des  ganzen  Zeltes  {iitaikavarzan)  und  befahl,  alle  Voroehmen, 
etwa  600  Mann,  zu  schinden  etc.;  3)  Seh.  27:  sie  bem&chtigtra 
stob  des  ganzen  Lagers  sammt  den  königlichen  Schätzen  und  nahmen 
die  Königin  (bambisn)  und  das  Lager  (?)  und  erbenteteo  das  Z«h 
(maSapercan) ,  den  ganzen  Wagen  {d.eapak^),  den  goldnen.  viele 
Talente  werthen,  der  mit  Edelsteinen  und  Perlen  verziert  war  und 
bei  ihnen  (den  Persem)  .Wagen  der  Herrlichkeit'  (despair  p^ara^) 
hieSB ;  4)  Seb.  42 ;  Und  es  geschah,  als  sie  in  das  I>ager  eingetretM 
mtd  in  die  Nähe  des  königlichen  Zeltes  (maikapercan)  gekonuneo 
waren ,  da  kam  ihm  der  Uefebl  entgegen  —  mit  wenig  Mannen 
vor  den  Küuig  zu  kommen ;  er  aber  willigte  nicht  ein ,  sondern 
kam  mit  seinen  Truppen  nahe  an  die  Thür  des  königlichen  Zelt«« 
(•(Oran)  etc.  Es  liegen  also  fünf  Varianten  des  Wortes  vor:  bei 
Faastns  ma^ka^xtcen-  (im  Nominativ  also  maikapaii-n  oder  ■fiai-ean) 
and  maSkavarean;  bei  Sebeos;  maiapercan  und  ma-ikaperian  ood 
die  phl.  Form  i-iic»dC3S.    in  der  aber  wohl  auch  <;  für  «  gelesen 


1)    Im  rehl.    wird  meiat  n  rUr  iiiliulnnde«  ei  geachHebau ;   die  Armuilaf'  1 

werfen  (  and   u  in  nlrlitleDter  Silba  aui.     Dkher  int  Uam.  KZ.   31,    |i.  681.  I 

Sl  Arm.  dtspat  luu  dem   Fen.n  vtirrl  als  Slnfte  oder  Katsche.  Wagaa  I 

nUtTL     riiB  FniiiBii    im   PericrkciniBs    nber  fql.ren   in  Wagen    lT«b>ri   IS7f8J.  f 
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und  l  in  ä  corrigirt  werden  kann,  in  welchem  Falle  die  urspr. 
Pehleviform  maskäparcän  gewesen  wäre.  Es  war  die  Bezeichnung 
für  das  Zelt  des  Perserköniges. 


6)  i^JJ'tJ"  vasx- 

Arm.  vasx  (i-St.)  Wucher  (Joh.  Mandak.  p.  63  flf.,  Arist.  Last, 
p.  111  etc.)  ist  aus  dem  Persischen  entlehnt:  phl.  vax^  interest 
(of  money)f  increase,  aber  auch:  sunrise,  growing  (Ganjeshäyagän, 
Bombay  1885,  Glossar  p.  19;  West,  Pehl.  Texts  IV,  138);  zd. 
vax^a  Wachsen,  Zunehmen,  Aufgang  (der  Sonne).  Umstellung  von 
pers.  x^  ^^  ^X  ^^^  ^™  Armenischen  Regel. 


7)  ^ni-p  zuT. 

Arm.  zur  heisst  ungerecht  {aSixoq  Exod.  23,  7),  unverdient, 
falsch,  eitel,  unnütz;  als  adv.  umsonst  {dx^  Galater  3,  4),  ver- 
gebens, unrecht,  ohne  Grund,  und  ist  aus  dem  Persischen  entlehnt : 

np.  zur  falsch,  Lüge,  nach  Vullers  allerdings  arabisch,  in 
Wahrheit  das  Original  zu  arab.  zur  falsum,  mendacium  etc.;  phL 
zur  a  lie,  falsehood,  untruth  (Gloss.  and  Ind.  151),  vgl  ebenda 
zär-gukäsih  false  evidence,  perjury;  paz.  zur  (==  phl.  zur)  a  lie 
(Sbik.  Gum.  Vij.  p.  275);  zd.  zura  in  zuröjata  vd.  7,  5  (Spiegel) 
=  phl.  zuT'Zat,  pavan  adinäih^  also:  nicht  nach  Recht,  mit  Un- 
recht getödtet,  in  den  JaSts  Bezeichnung  des  Syävaräan-,  des 
Siyävui  Firdusis,  der,  der  Verläumdung  zum  Opfer  fallend,  ohne 
Schuld,  also  mit  Unrecht  getödtet  wurde;  altpers.  zura  (sprich 
zürcC)  Beh.  IV,  Xlll:  naiy  draujana  äham,  naiy  zürakara  äham 
ich  war  kein  Lügner,  kein  Unrecht-thuer,  und  weiter  hin:  ruxy — 
züra  akünavam  ich  that  kein  Unrecht  («Gewalt*  passt  hier  dem 
Sinne  nach  nicht).  Das  Wort  ist  zu  unterscheiden  von  zd.  zävare 
(zavare)  Krafk,  Macht  =  phl.  paz.  zör,  np.  zör  Kraft,  Macht,  arm. 
zaur  Heeresmacht. 


Benierkimgen  zum  neuarahischen  Tartuflfe. 


Alhert  Socin. 


Allg 


Im  45,  Bande  onserer  Zmtschrift  8.  30 — 96  tiadet  sich  ein 
Artikel  von  Völlers;  ia  demselben  werden  uns  die  Tr&nsscription 
und  einige  Erläaterungen  des  Lustspiels  <w  •  si'h  maliiif  vorgelegL 
Schon  wllhrend  der  Correctur,  die  ich  theilweise  za  besorgen  hatte, 

»  gewann  ich  grosses  Interesse  für  diese  Arbeit.  Völlers  bat  S. 
mit  Becht  hervorgehoben,  dass  ein  Commentar  za  diesem  .erabiscben 
Tartuffe'  zu  einem  ganzen  Bande  anschwellen  würde.  Ich  bin  weit 
davon  entfernt,  diese  Arbeit  des  Commentators  non  etwa  selbst  zd 
übernehmen  —  diese  Atügabe  kann  bloss  im  Orient  gelöst  werden; 

0  ich  möchte  nur  einige  Bemerkungen  zur  Transacription  liefern. 
Die  Transscription ,  die  Völlers  bietet,  erleichtert  das  Verstandiiiai 
des  arabischen  Textes  wesentlich ;  ohne  dieselbe  würden  noch  viel 
mehr  Stellen,  sowohl  was  Aussprache  als  Sinn  betrifil;,  dunkel 
bleiben,  als  jetzt    thatsächlich    der  Fall   ist.     Aber  unser  gelehrter 

&  Preond  hätte  sicher  der  Wissenschaft  einen  noch  grösseren  DiancC 
erwiesen,  wenn  er  der  Transscription  auch  noch  eine  deatscba 
üebersetzang  beigefügt  hUtte;  ibm  selber  war  ja  der  Sinn  der 
Verae  klar,  sonst  hätte  er  sie  nicht  transscribiren  können,  oder  e 
legte  weoigstens  einen  bestimmten  Sinn  hinein.    Als  .UebungBstöck 

m  für  Betlissene  des  Nenarabiscben*,  wie  Völlers  meint,  mOchte  der 
si'h  rnatiiif  doch  va  schwierig  sein ;  er  setzt  unseres  Erachtens  n 
mindesten  vorans,  dass  der  Leser  die  Prosalexte  Spitta's  sc^ion 
durchstndirt  habe,  ja  in  der  Bgypto-arabi sehen  Grammatik  ordentlich 
bewandert  sei     Die  Arbeit  steht  uns  überhaupt  hüber;    sie  gehflrt 

iri  zu  den  schKtzenawerthea  Transscriptionstexten ,  deren  man  zur  «in- 
gehenden wissenschaftlichen  Bearbeitung  der  arabischen  Volksdialekte, 
besonders  was  die  Fragen  der  Vocalrerbtlltniase  betrifft,  kaum  j« 
genug  haben  kann.  Ob  nun  etwa  gar  noch  erwünscht  gewesen 
wäre,    den    Text    auch    in    arabischen    Lettern    abzudrucken,    dies 

10  i.n  entscheiden  bleibe  Andern  überlassen ,  die  weniger  «a  Traai- 
scriptionstexte  gewöhnt  sind,  als  der  Schreiber  dieser  Zeilen. 
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Ganz  abgesehen  von  diesen  nebensächlichen  Desideraten  bleibt 
die  Thatsache  bestehen,  dass  Völlers  mit  seiner  Arbeit  einen  sehr 
geschickten  Griff  gethan  hat;  die  Leetüre  des  Stückes  kann  auch 
Yom  culturhistorischen  Standpunkt  aus  angelegentlich  empfohlen 
werden.  Der  Bearbeiter  der  Moli^re'schen  Lustspiele  —  ich  er-  5 
laube  mir  gleich  von  allen  den  vieren  (S.  39)  zu  reden,  die  nun 
Yorliegen  —  hat  seine  Aufgabe  in  der  That  trefflich  gelöst:  die 
Uebertragung  des  Tartuffe  in  einen  muslimischen  Scheinheiligen  ist 
stellenweise  brillant ;  meines  Erachtens  ist  freilich  dieses  Stück  das 
beste  der  Sammlung.  Ausserordentlich  anerkennenswerth  bei  einem  10 
«gebildeten''  Aegypter  ist  auch  der  Umstand,  dass  er  es  gewagt 
hat,  das  herkömmliche  Hocharabische  beinahe  ganz  auf  der  Seite 
liegen  zu  lassen  und  sich  der  Volkssprache  zu  bedienen;  das 
ist  für  den,  welcher  mit  Spitta's  beherzigenswerthen  Worten  S.  XIV  ff. 
der  Grammatik  einverstanden  ist,  hocherfreulich.  Ein  Biss,  ein  15 
gewaltsamer  Bruch  mit  dem  Hocbarabischen  muss  meines  Erachtens 
früher  oder  später  doch  einmal  erfolgen;  dass  dann  auch  manches 
alte  mit  weggefegt  wird,  liegt  in  der  Natur  der  Dinge.  Völlers 
hat  sich  in  dieser  Beziehung  ZDMG.  41,  369  scharf  gegen  Spitta 
ausgesprochen ;  so  sehr  ich  aber  seinen  Conservativismus  begreife  20 
und  achte,  so  frage  ich  mich  doch  immer  wieder:  Für  wen  sollen 
denn  die  modernen  Schriftsteller  schreiben,  als  für's  Volk?  und 
diesem  ist  das  hergebrachte  Hocharabisch  eben  doch  unverständlich 
und  fremd.  Deshalb  ziehe  ich  gerade  naturwüchsige  Werke,  wie  das 
vorliegende  in  der  That  eines  ist,  den  sich  in  den  alten  Geleisen  25 
des  Hocharabischen  bewegenden  vor  im  Vertrauen  darauf,  dass 
sich,  wenn  einmal  die  arabische  Literatur  wirklich  eine  Renaissance 
erleben  sollte,  das  WerthvoUe  aus  den  alten  Classikem  dennoch  er- 
halten bleiben  wird.  Ich  behalte  mir  übrigens  vor,  anderswo  auf 
diese  Frage  eingehender  zurückzukonmien.  so 

Im  äek  matlüf  sind  namentlich  die  zahlreichen,  augenscheinlich 
der  gewöhnlichsten  Volkssprache  entnommenen  Bedewendungen  und 
Wörter,  unter  denen  eine  Menge  uns  bisher  unbekannter  quadri- 
Uteraler  Stämime  auffallen,  ganz  besonders  hervorzuheben ;  sie  bilden 
die  Hauptschwierigkeit  für  das  Verständniss,  da  Dozy's  Supplement  35 
den  Leser  dabei  häufig  im  Stich  lässt.  Zahlreich  finden  sich  Be- 
lege fELr  Wortbedeutungen,  die  wir  bis  jetzt  nur  aus  Bocthor  kennen, 
öfter  auch  Wörter,  die  in  der  Geschichte  von  Bäsim  vorkommen. 
Hoffentlich  wird  Völlers  in  dem  Wörterbuch  des  ägyptischen  Dialekts, 
an  welchem  er  eifrig  sammelt ,  uns  auch  die  zahlreichen  Räthsel  40 
lösen,  die  sich  in  diesen  vier  Lustspielen  finden;  die  daraus  zu 
holende  Ausbeute  für  das  Lexikon  ist  beträchtlich,  wie  ein  Blick 
auf  die  zahlreichen  Fragezeichen  am  Bande  meines  Exemplars  be- 
weist. —  Uebrigens  ist  Mohammed  el-Wanäi  in  seiner  Schreibweise, 
besonders  was  vulgäre  Wortformen  betrifft,  durchaus  nicht  gleich-  45 
massig  verfahren;  nur  wird  unten  zu  untersuchen  sein,  ob  nicht 
einige  auffallende  Inconsequenzen,  wie  z,  B.  dass  er  einmal  fiir  Hand 


3S2  Som'n,  Bgmerhtagui  z 

J^.  Abs  iLndere  Mal  J^l ,  ein  drittes  Mal  sogar  jl  schreibt,  doch  I 
auf  gewissen,   uiir   nicfat  ganz  durchgeführteD  Priacipien  bemhen; 
vgl-  dazu  8.  344. 

Ebenfalls    sehr  zu    loben  ist,    dass  sich  Molhammed  Ber  nicbt 
n  sklavisch  im  seine  Vorlage  gehalten,  sondern  dieselbe  in  Tiel&cher 
Beziehung    frei    reproduoirt   hat.     Freilich    beeinträchtigt  dies 
fär    ans    bisweilen  das  VerBtJlndniss ;    einzeloe  Stellen  werden  dem 
Leser  zwar  klar,  wenn  er  das  fran^ösiBche  Original  zu  Hilfe  ninunt, 
andere  aber,    die  frei  übertragen  sind,    wiederum  nicht,  und  ancb 
u  BUS  diesem  Grunde  wäre  eine  üebei'setzong  wün sehen swertfa.     Bb- 
weilen  sind  grössere  Dialoge  stark  gekürzt;  an  einigen  Stellen  aber 
sind  auch  einzelne  Verse,  ja  sogar  kleine  Scenen  selbstSndig  hinza- 
geffigt,    weniger   im   6vh    matlüf,    als    in  den  anderen  Lustspielen. 
Im  Ganzen  hat  sich  MoUtre  natürlich  eine  gewisse  VergrOberang 
:i  gefallen  lassen  müssen ;  selten  ist  dieselbe  so  stark  wie  z.  B.  in  der 
1.  Scene  des  5,  Actes  der  Pemmes  savantes,  wo  die  Verse 
Votre  grfice  et  votre  air  sont  les  biens,  les  richesses 
Qui  vous  ont  attire  mes  voenz  et  mes  tendresaes ; 
C'est  de  cos  seub  tresors  que  je  suis  aiuoui'enx 
<i  im    Arabischen    (S.    jt"^)    charakteristischer    Weise    folgendi 
i  sind: 


\  ^\:J:J1   V 


r»-J':  , 


JU 


^_5j^*«Jl  ^lyülj 


'«^'j 


,Und  dein  weisses  Gesicht,  dein  lanzengerader  Wucbs,  dein  HtLnd- 
xi>  chen  und  dein  süsser  zuckriger  Speichel,  deine  ebenmBssigen  (lies 
wohl  ^^LaJl)  Backen  nebst  der  ücbmäcbtigen  Taille  sind  da^enige, 
waa  meinen  Sinn  gefangen  genommen  and  mich  liebeskrank  ge- 
macht hat,' 

Natürlich    hat   sich  der  Bearbeiter    nicht  iu  die  Zait  MoU6re's 
3i>  versetzt;   er  schreckt  deshalb  nicht  davor  zurück,   in  der  4.  Scene 
des  3,  Actes  der  Köole  des  temmes  das 

il  m'est  dons  la  pensäe 
Venae  toat  maintenant  ane  idäe  pressäe 
zn  aberseucen  mit 

»&  ^^  j*jyj  J-«^  yjj  er**"' 

.ich    habe  jetzt    nur  ein  Geschäft,    da  das  Dampfschiff  eben  einge- 
laufen ist*. 

Ganz  vortreinich  ist  andererseits  in  der  7.  Scene  des  2.  Ac(«s 
der  Femmes  savantes  (S.  1a)   dargestellt,   wie   die   gelahrte   Dwna 
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gegen  den  Willen  ihres  Mannes  ihre  geschickte  Köchin  fortschickt 
ans  dem  Grande: 

*^jJa-Äj  lAct^t  j  ^'y  ^3      »^.yi^^  s-^miaÄJj  (j^^j^Uil  j^*J^  ^\S 

«Wie   oft   vernachlässigt   sie  das  Grammatisch  -  Arabische  und  fehlt 
gegen  Sibawaih  nnd  lässt,  was  die  Sprachregeln  betrifft,  Nif^aweih  5 
ausser  Acht"! 

Neben   diesen  Stellen   finden   sich   andere,   bei  denen  der  Be- 
arbeiter entweder  doch  zu   sehr   an   der  Vorlage  hängt  oder  diese 
wohl    auch   geradezu  missverstanden   hat.     Zu  den   ersteren  ist  zu 
rechnen,   dass   er  z.  B.  in   der  8.  Scene  des  3.  Actes  der  Femmes  10 
savantes  (S.  )ff)  das  französische  ,ötes  les  gants"  mit 

wiedergiebt;  Glacehandschuhe  (vgl.  Almkvist,  Kleine  Beiträge  S.  330) 
mögen  ja  jetzt  allerdings  bei  den  hohen  ägyptischen  Damen  auch 
Mode   sein,   sie   sind   aber   hier   fär  uns   störend,  gerade  wie  der  15 
,balcon*   (S.   f.o,    4.  Scene    des    2.  Actes    der   Ecole    des   femmes, 

arabisch  einmal  ^yo,  dann  S.  i*.1  r\yi^  geschrieben),   auf  dem 

das    muslimische  Mädchen    ihren   Geliebten    erwartet.     Zu   den    in 
Folge   mangelhaften  Verständnisses  missglückten  Stellen  rechne  ich 
z.  B.  V.  540  ^)  des  madüf;   das   französische  „oui ,   c'est  un  beau  20 
museau**  durfte  kaum  mit 


1)  Leider  sind  weder  im  arabischen  Druck  noch  beim  Transscriptionstezt 
die  Vene  gezählt;  letzterem  sind  nor  Verweisaugen  auf  die  Seitenzahlen  der 
beiden  arabisehen  Ausgaben  (wovon  unten)  beigefügt.  Es  schien  mir  passender, 
die  Verse  durchgängig  mit  Zahlen  zu  versehen;  zur  Erleichterung  seien  hier 
die  Zahlen  beigefügt,  die  jeder  der  1921  Verse  (im  Arabischen  eigentlich  Halb- 
verse), der  am  Anfang  der  Seiten  des  Transscriptionstextes  steht,  auf  diese  Weise 
erhalten  hat: 

S.  42  —  V.      17.  S.  58  —  V.  663.  S.  74  —  V.  1291. 

8.  43  —  V.     59.  S.  59  —  V.  699.  8.  75  —  V.  1331  b. 

8.  44  —  V.  103.  8.  60  —  V.  736.  8.  76  —  V.  1368. 

S.  45  —  V.   144.  8.  61  —  V.  769.  8.  77  —  V.  1410. 

8.  46  —  V.  179.  S.  62  —  V.  809.  8.  78  —  V.  1455. 

8.  47  —  V.  220.  8.  63  —  V.  845.  8.  79  —  V.  1497. 

8.  48  —  V.  257.  S.  64  —  V.  880.  8.  80  —  V.  1531. 

8.  49  —  V.  296.  8.  65  —  V.  919.  8.  81  —  V.  1563. 

8.  50  —  V.  343.  8.  66  —  V.  966.  8.  82  —  V.  1609. 

8.  51  —  V.  385.  8.  67   —  V.  1009.  8.  83  —  V.  1647. 

8.  52  —  V.  415.  S.  68  —  V.  1052.  8.  84  —  V.  1691. 

8.  53  —  V.  457.  8.  69  ~  V.  1093.  8.  85  —  V.  1731. 

8.  54  —  V.  504.  8.  70  —  V.  1127.  8.  86  —  V.  1773. 

8.  55  —  V.  543.  S.  71  —  V.  1165.  S.  87  —  V.  1807. 

8.  56  —  V.  579.  8.  72  —  V.  1207.  8.  88  —  V.  1848. 

8.  57  —  V.  619.  S.  73  —  V.  1249.  8.  89  —  V.  1887. 

Für  meinen  eigenen  Gebrauch  habe  ich  diese  Zählung  auch  bei  den  anderen 
drei  Lustspielen  durchgeführt;  natürlich  habe  ich  Prosatezte  (Briefe)  sowie  etwa 
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.aber  treilicb   g«itie  Nase  ist  lang"  wiedergegeben  werdeii. 
kann    io    der    4.  Sceoe    des  1.  Actes    des    matlftf  V.  249   bloas  f 
verstanden  werden,  dass  die  brave  Anise  (respective  Elmire)  in  Folge 
eines  Sehnupfeiis  keinen  Schlaf  findet,  was  in  dem 
i,  des  chalears  I'empöchaient  de  poavoir  sommeiller 

doch  kaum  Hegt. 

Eine  Stelle,  die  mir  unbegreifliuli  ist,  bietet  auch  V.  546,  »ro 
das  franzßBische 

De  quoi  tous  plaignez-v 


^  je  t 


mir  nicht  wiedergegeben  zu  sein  subelnt.     Ob  Völlers  mit  der  An- 
gabe (8.  90),  dass  awa  Lärm,  Unruhe  bedeute,  Becbt  hat,  wa^ 
ich  nicht  zu  entscheiden ;  jedenlalls  ist  die  Pacallelstelle  Y.  386  der 
IS  Femmes  savantos  (S.  U) 

zu  beachten,  wo  aber  meines  Erachteos  —  im  Französischen  findet 
sich  nichts  Entsprechendes  ~  ebenfalls  das  gerade  Gegentheil  vou 
Unruhe   am   Platte    wäre.     Doch  wird  von  aolchen  einzelnen  Wort- 

M  erklKmngen  weiter  unten  die  Rede  sein. 

Die  UnTerstiLndtichkeit  einiger  Stellen  rührt  nun  leider  davon 
her,  dass  in  der  Tranf^scription  Druckfehler  stehen  geblieben  sind; 
gerade  weil  dieselben  in  solchen  Transsoriptionateiten  —  das  Ori- 
ginal   werden    ja    nur   Wenige    besitzen    —    doppelt    stürend    sind, 

u.  mögen  sie  aufgezählt  werden ,  besonders  da  ich  selbst  nach  dem 
oben  Bemerkten  nicht  von  jeder  Verschuldung  an  denselben  h^- 
Eusprechen  bin.  Da  Jedoch  unten  ein  zusammenhängendes  Ver- 
zeichniss  von  Emendationeu  folgen  soll,  erlaube  ich  mir  dann  auch 
diese  Liste  dort  einzureihen. 

so  Eine  genaue  Vergleichung  des  mir  zuniSciist  zu  Gebole  stehenden 

Cairenser  Druckes  mit  dem  Transscriptions  texte  ergiebt  für  den 
letzteren  auch  eine  lange  Keihe  anderer  Lesarten,  Nach  S.  39 
hat  Völlers  zunächst  bloss  die  ei-ste  Auflage  des  Mfh  maü&f  »er 
sich  gehabt');  die  zweite  Auflage  erschien,  als  seine  Arbeit  lor  Ab- 

ii  Sendung  bereit  lag.  Sie  konnte  noch  eben  für  einzelne  wenige  Les- 
arten,   sowie  für  Verweise  auf   die  Seitenzahlen  verwendet  werden. 


1  «in    mebi  oder  wanigei 


1)   DissH  Ut,   wi« 


ginilieli  vergritfeii. 
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Ich  selbst  besitze  die  zweite  Auflage  und  bin  zunächst  von  dieser 
ausgegangen;  die  erste  Auflage  erhielt  ich  durch  die  Güte  Gold- 
ziher's,  der  sie  mir,  als  ich  ihm  von  meiner  Arbeit  sprach,  in  freund- 
lichster Weise  zur  Verfügung  stellte.  Im  Allgemeinen  sind  in  beiden 
Ausgaben  des  matlüf,  sowie  den  übrigen  Lustspielen  die  Druck-  & 
fehler  sehr  zahlreich ;  sehr  oft  sind  Punkte  abgesprungen  oder  fehler- 
haft gesetzt  Im  Grossen  aber  bietet,  was  den  maUüf  betrifft,  die 
zweite  Auflage  eine  Beihe  leichterer  Lesarten;  ob  sie  auch  die 
richtigeren  sind,  wird  sich  unten  ergeben.  An  einer  Anzahl  Stellen 
weicht  freilich  die  Transscription  auch  von  dem  Text  der  ersten  lo 
Auflage  aus  unerklärlichen  Gründen  ab.  Ich  möchte  meine  OoUation 
dem  allgemeinen  Gebrauche  nicht  vorenthalten  und  lasse  sie  daher 
unten  im  „Verzeichniss''  folgen.  Eine  Anzahl  dieser  Lesarten  ist 
ziemlich  irrelevant ;  bei  andern  muss  der  Sinn  der  Phrase  entscheiden, 
ob  die  eine  oder  die  andere  derselben  besser  ist.  Wo  nicht  ausdrück-  15 
lieh  die  beiden  Ausgaben  unterschieden  werden,  enthalten  sie  beide 
die  betreffende  Lesart.  In  einer  Anzahl  von  Fällen  ist  der  Grund 
dieser  abweichenden  Lesarten  erst  dann  ersichtlich,  wenn  man  den 
Text  als  einen  metrischen  betrachtet  Dies  ist  nim  zunächst 
zu  untersuchen.  so 

b.  Der  Beim,  das  Metrum  und  die  Gaesur. 

Völlers  hat  den  ^eh  maüüf  durchweg  nach  den  Sprachregeln 
der   gewöhnlichen  Prosa   transscribirt ;   unbestreitbar   hat   er  uns 
die  paar,  namentlich  gegen  das  Ende  des  Stückes  hin  auftretenden 
classischen  Sprachformen  (vgl.  S.  38)  natürlicher  Weise  abgerechnet,  2r> 
durchaus   eine   Probe    der  g^Uig  und   gäben  Umgangssprache 
geliefert.     Weiterhin   wird  zwar   noch  von   einer  Reihe  von  Fällen 
die  Bede   sein,   in   denen   der  Veifasser   des   Stückes   ungebräuch- 
lichere Formen  angewendet  hat,  imd  in  denen  Völlers  nach  meiner 
Ansicht,   meist  der  Volkssprache  zuliebe,   von  dem,   was  der  Ver- so 
fiasser    gewollt    hat,    abgewichen    ist,    also    die    Einwirkung    der 
Schriftsprache   unterschätzt   hat.     Ausdrücklich   sei   jedoch   betont, 
dass    wir    dies    Völlers    nicht    als   Fehler    anrechnen;    sein   Trans- 
scriptionstext  behält  auch   so,   wie  er  jetzt  vorliegt,    seinen  vollen 
Werth.     Andrerseits  aber  ist  die  Frage  gestattet,  ob  der  arabische  8r> 
Schriftsteller  sich  die  Aussprache  mancher  Stelle,  ja  einzelner  Worte 
gerade  so  gedacht  hat,  wie  sie  uns  jetzt  in  der  Transscription  vor- 
liegen.    So    wie  Lieder    im   Allgemeinen    für  Sen    Gesangsvortrag 
bestimmt  sind,  so  werden  ja  Dramen  in  der  Begel  zur  Declamation, 
nicht  zur  blossen  Leetüre  geschrieben.   Wenn  nun  auch  Mohammed  4o 
el-Wanäi  wohl  kaum  hat  erwarten  dürfen  die  von  ihm  übertragenen 
Moli^re'schen  Lustspiele  schon  demnächst  auf  das  Bepertoire  einer 
arabischen  Volksbühne   gesetzt   zu   sehen,   so   hat   er  beim  Nieder- 
schreiben   sich    doch    wohl    eine  Vorstellung   davon  gemacht,   wie 
seine  Verse   vorgetragen    werden   könnten;   damit   hängt  ja  ir> 
auch  zusammen,   dass  er  dafür  den  Ton  der  Volkssprache  gewählt 
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hat.  Bei  der  Cn Vollkommenheit  der  arftbiscben  Schrift  üt  es  jedodi 
sehr  schwierig,  das  Lautbild,  das  sich  der  Verfasser  vorstellte,  zu 
reprodufiren  und  zu  fixiren;  schon  die  blosse  Volkssprache  an  und 
fiii-  sich  mit  ihren  vielen  örtlichen,  ja  persönlichen  Nuancen  ist  ja 
s  ein  wahrer  Proteus.  Wie  oft  habe  ich  mit  Prym  über  die  Anf- 
fatfsung  einzelner  Laute  und  Formen  disputirt,  die  wir  im  Orient 
gemeinschaftlich  durch  Transscription  zu  fixiren  suchten ! 

In  sprachlichem  Interesse  also  legte  ich  mii-  obige  Fr^e 
vor:  ich  sachte  den  VoUers'schen  Text  zunächst  mit  meiner  eigenen 

lu  Auffassung  des  Aeg^ptO' Arabischen  in  Einklang  zn  bringen. 

Bei  der  Correctur  fiel  mir  sofort  die  äussere  Form  des  Stücke« 
anf;  sehr  bald  bemerkte  ich,  dass  die  Verse  ein  bestimmtes  Metrum 
haben.  Mit  dem  Metrum  stehen  natürlich  aber  auch  die  Reime 
im  engsten  Zusammenhang;  von  diesen  mag  hier  zunächst  die  Bede 

i.'i  sein.  Im  Grossen  hat  der  Bearbeiter  auch  in  dieser  Beziehung 
darcbans  das  französische  Original  nachgeahmt.  Jedenfalls  ist  in 
den  riwäjiit.  das  Princip  des  altarabischen  Reimes,  der  nur  am  Ende 
jedes  zweiten  Halbverses  eintritt,  durchaus  fnllen  gelassen.  Dich- 
tiingeD,   in  denen  jader  Vers  einen  Reim  hat,    kennt  ja  schon  das 

m  Altarabische ;    Dichtongen.    in  denen  je  zwei  Vershälften  unter  ein- 
ander reimen  und  in    denen  der  Reim  fortwähreDd  wechselt,  weist 
die  Volksliteratur,  z.  B.  in  den  Stücken  der  öam  httiil  auf.     Ueber 
derartige  Vorbilder   ist    aber    Mohammed    el  'Wanäi    um    ein    gut«    ' 
Stück  hinausgegangen,  indem  er  einfach  das  franzosische  0  r  i  g  i  n  a  1 

::>  nachahmte.  Unter  diesen  UnistSndeD  kann  auch  von  Vershftlfta 
im  Sinne  des  Altarabischen  nicht  mehr  die  Rede  sein.  Nur  in 
einem  Stück  ist  er  hinter  seiner  Vorlage  zurückgeblieben:  den 
Wechsel  männlicher  und  weiblicher  Reime  konnte  er  nicht  nach- 
bUdeo.      Mit    verschwindenden    Ansnnhmeti    sind    seine    Reime    alle 

tn  männlich;  nur  im  Anfang  des  Är^  matlsf  bat  er  einigemal  weib- 
liche Reime ,  respective  katalektische  Verse .  die  dann  also  zw« 
Silben  weniger  haben,  als  die  französischen  (mit  stttmroem  e  am 
Schluss).  Zu  diesen  Versen  sind  zu  rechnen  31,  32;  39  —  46; 
49 — 52 :    S9 ,  60 ;    65  ,  66.     In    den    anderen  Lostspielea    kommen 

U  derartige  Reime,  so  viel  ich  mich  erinnere,  nicht  vor. 

Im  Ganzen  sind  seine  Reime  durchaus  regelrecht ;  die  auf- 
fallendsten Einzelheiten  mCigen  unten  im  Zusammenhang  der  Emen- 
dationen  ihre  Stelle  finden.  Bisweilen  sind  die  in  der  Transscription 
anzubringenden  Aenderungen  sehr  leichte;  ob  V,  419  und  420.  wo 

10  jetzt  hitlä  und  r<i-</i' steht,  entweder  küdi  und  zeiji-dä  oder  hutt 
oud  zeyi-dt  za  lesen  ist,  mag  dem  Leser  Überlassen  werden,  ebenso 
V.  431  nnd  432.  NatürUcfa  sind  ebenso  za  verwerten  Reime,  wi« 
V.  992  ilih  auf  das  kt'de  von  V.  991;  vgl  V.  1509  und  151Ö, 
In  gewissen  Fällen  mag  der  Zusatz  eines  h  im  Reime  anznnebmen 

LA  sein;  so  bietet  die  Transscription  richtig  V.  165  dauxlh  (Heilmittel, 
ohne  Suffix)  im  Reim  in  ilah  (s.  n);  V.  1.549  kajr,h  (Scham,  Be- 
scheidenheit)   im    Reim    mit    ma''Vi    (mit   ihm);    so    vielleicht    auch 
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V.  1801.  Richtiger  wÄre  das  Wort  salä  (Gebet)  im  Beim  mit 
mväh  V.  293  mit  h  zu  schreiben,  da  dieses  h  (wenigstens  in  ge- 
wissen Gegenden)  lautbar  ist;  wahrscheinlich  sind  die  obigen  Wörter 
Analogiebildungen  dazu.  V.  1791  steht  im  Reim  zu  tüh  (er  hat 
geirrt)  nyäh  (seine  Absicht),  dabei  ist  die  gewöhnliche  Feminin-  r> 
endung  als  eUf  maksüra  behandelt.  —  Nicht  ganz  selten  scheinen 
die  Vocale  e  und  l  zu  reimen,  vgl  das  o^^tj  im  Reime  mit 
vi>w^  (von  s\s>)  Les  femmes  savantes  V.  368.  Für  se  (Sache)  ist 
die  ebenfalls  gebräuchliche  Form  ,si  im  R«im  zu  jtktüt  V.  343 
und  siftüi  V.  1452  zu  setzen.  lo 

Völlers  hat  nun  durch  den  ganzen  Transscriptionstext  in  höchst 
dankenswerther  Weise  unsere  deutsche  Interpunction  durchzuführen 
gesucht;  er  kommt  dadurch  dem  Verständniss  wesentlich  entgegen. 
Prym  und  ich  haben  bei  unseren  Transscriptionstexten  ein  ähnliches 
System  befolgt;  vielleicht  hat  Völlers  nur  etwas  zu  viel  Zeichen  i:. 
gesetzt;  doch  mag  das  Zuviel  besser  sein  als  das  Zuwenig.  Einiger- 
massen befremdlich  ist,  dass  am  Schluss  der  Verse  die  Interpunction 
so  spärlich  ist ;  Völlers  mag  sie  hier  für  selbstverständlich  gehalten 
haben.  Nach  meiner  Ansicht  wirkt  aber  die  Interpunction  inner- 
halb von  Versen  überhaupt  leicht  irreführend ;  sie  beeinträchtigt  eo 
den  Eindruck,  den  principiell  jeder  Vers  machen  muss,  nämlich 
dass  die  Worte  desselben  noch  in  viel  höherem  Grade  ein  zu- 
sammenhängendes Ganzes  bilden,  als  ein  prosaischer  Satz. 
Die  Interpunction  mag  in  Versen  höchstens  bei  der  Caesur  in 
Frage  kommen.  Ganz  dasselbe  gilt  von  den  von  Völlers  angewandten  :;5 
Strichen  zwischen  einzelnen  Wörtern:  sie  sind  allerdings  für  das 
Verständniss  besonders  derjenigen  Leser,  die  den  Originaldruck 
nicht  vor  sich  haben,  ausserordentlich  nützlich,  ja  geradezu  unent- 
behrlich; sonst  würde  man  die  Verse  nur  schwer  in  die  einzelnen 
Worte  zerlegen  können.  Man  hat  sich  nur  immer  wieder  daran  ao 
zu  erinnern ,  dass  diese  Striche  keine  Bindestriche,  sondern  de 
facto  Trennungsstriche  sind,  wie  wir  dies  schon  Der  neu-ara- 
mäische Dialekt  des  T^  ^Abdfn  1 ,  S.  XXX  scharf  ausgesprochen 
haben;  ebenso  Kurdische  Texte  a  XII,  15 ff.  Ausgehend  von 
diesem  Standpunkt  setze  ich  im  Folgenden  den  Trennungsstrich  ;;5 
beim  arabischen  Artikel  und  bei  Präfixen,  die  in  der  arabischen 
Schrift  schon  unmittelbar  mit  dem  folgenden  Worte  verbunden  sind, 
nicht;  Völlers  hat  ihn  in  diesen  Fällen  dem  Leser  zulieb  gesetzt. 
Für  mich  ist  also  zunächst  jeder  Vers  ein  zusammenhängendes, 
wenn  auch  theilbares  Ganze,  z.  B.  V.  5  tu 

kutrelkalämmalö^gnaf^alläbinä  % 

1)    Ueber   den   Charakter   dieses   hinter   lös    eingeschobenen,    mit   einem 
Ringelchen  bezeichneten  Zwischenvokab  wird  später  gehandelt  werden. 
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riilAKhen  Tirtn/fe. 


Gegen  dies«  AsschanuDg  kauu  uun  der  Einwand  erhobea 
werden,  daas  ja  bisweilen  inmitten  eines  Verses  die  Rede  auf  anders 
Personen  übergehe  und  so  die  Einheit  des  Verees  darchbroclieD  seL 
Derartige  üeberg&nge  mitten  im  Verse  sind  jedoch  in  vielen  Dramea 

0  vorbanden;  man  denke  an  Sophokles,  wo  ja  oft,  wie  auch  beim 
natörlichen  Sprechen,  die  Gegenrede,  häufig  die  Antwort  auf  «tn« 
Frage  oder  die  Weiterfiihrung  des  Gedankens  durch  eine  anders 
Person  sich  ganz  nn  mittelbar  an  das  Vorhergehende  anschliessL 
Auch    in    den    französischen  Dramen ,    vor  Allem  auch  im  Tartaffe, 

10  ist  dies  häufig  —  und  so  nun  auch  in  der  arabiEchen  Be&rl>eitang. 
Auch  zwei  durch  den  Reim  verbundene  Verse  gehören  ja  der 
Natur  der  Sache  nach  eng  zusammen  und  werden  dadurch,  dass 
sie  £wei  verschiedenen  Personen  in  den  Muod  gelegt  sind,  zunächst 
durchaus  nicht  auseinandergerisseu.    Wenn  allerdings,  wie  es  S.  VrT, 

1.".  Z.  10 — 11  und  18  der  rmäjrit  vorkommt,  zwei  Verse  (mit  dem 
Reime  ob)  durch  einen  eingeschobenen  I'rosatext  (die  Dome  Ue6t 
dazwischen  einen  Brief)  von  einander  getrennt  sind,  so  ist  eb«B 
das  orspriingliche  ^'erhältniss  der  Zusammengehfirigkeit  stark  be- 
eintr&cbtigt.     Dies  ist  jedoch   nur    ausnahmsweise  der  Fall;    b&afig 

Kl  läuft  der  Gedanke  des  ersten  Verses  in  dem  zweiten  weiter ,  doch 
nur  seltener  so,  dass  der  zweite  erst  ein  nothwendiges  Couiplement 
des  ersten  — ■  sei  es  das  Verbnm  oder  Object  —  bringt,  sondern  aa, 
dass  er  den  ersten  äatz  durch  einen  parallelen  ergänzt  oder  aiicb 
die  Bede   in   engem  Anschluss   an   das  Vorhergehende  weiterfahrt 

iu  So  bildet  nun  also  doch  jeder  Vers  auch  insofern  ein  Games, 
als  er  einen  Gedanken,  einen  abgeschlossenen  Satz  enthält. 

Ein  unvoll stundiger  Vers  kommt  im  wit  matlüf  bloss  einin«! 
vor,  nämlich  S.  60,  Z.  2  der  Transscription.  Wenn  man  aber  die 
bloss  nach  der   zweiten  Auflage    eingesetzten  und  eingeklammerten 

EO  Worte  ädmi  gel  Z.  4  streicht,  so  erhält  mau  den  vollstfindigen  Vere: 

t'a  ja  nebih  u-bäss^  mii-lik  'äuzä  eh. 

Dem  entsprechend    habe  ich  bei  der  Zählung  (S.  333)  diesen  Ven 

auch  bloss  als   einen    berücksichtigt,    wie  überhaupt  jeden  dieser 

getheUten  Verse. 

■J'-  untersucht  man    nun  das  Versmass    näher,    so  leuchtet  sofort 

ein,  duss  Mohammed  el-Wanäi  in  allen  Dramen,  die  er  bearbeitet 
bat,  auch  das  Metrum  des  Originab,  den  Alexandriner,  aa- 
gflwendet  hat.  Ein  Blick  auf  die  erste  Seite  des  Textes  geoög^ 
um    zu    zeigen ,    dass    eine    Reihe   von    Versen ,    nämlich   V.    3 ,    ^ 

(u  13 — 16,  regelrecht  die  zwölf  Silben,  sowie  auch  im  Grossen  and 
Ganzen  den  Tonfall  jenes  Versmasses  aufweisen.  Allerdings  ent- 
halten nach  der  Transscription  manche  Verse  mehr,  manche  aaeh 
weniger  als  zwölf  Silben;  die  Untersuchung  wird  ergeben,  ob 
eine    solche  Vermindenmg   oder  Vermehrung   der    Silbenzahl    ähtr- 

10  haupt  anzunehmen  ist  oder  nicht 

Mit  dem  Metrum  hat  der  Verfasser  nach  meiner  Ansicht  »bsr 
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auch  die  Caesur  übernommen;  diese  Frage  mag  jetzt  schon  er- 
ledigt werden,  bevor  der  Beweis  erbracht  wird,  dass  wirklich  der 
Alexandriner  in  allen  Versen  durchgeht.  Ob  der  Bearbeiter  der 
Moli^re'schen  Stücke  die  Regeln  der  Caesur  gekannt  hat  oder  nicht, 
ist  hierbei  ziemlich  gleichgiltig :  ein  zwölfsilbiges  Versmass  ist  über-  5 
haupt  zu  lang,  als  dass  es  ohne  Caesur  denkbar  w&re.  Man  kann 
auch  nicht  behaupten,  dass  sich  für  jeden  einzelnen  Vers  die  Caesur 
nachweisen  lasse.  Nach  reiflicher  Ueberlegung  halte  ich  mich  aber 
für  berechtigt,  folgende  zwei  Hauptarten  von  Caesur  im  5eh  nuUlüf 
anzunehmen :  lo 

1)  Die  Caesur  (  |  )  in  der  Mitte  des  Verses,  also  nach  der 
sechsten  Silbe.  Hier  ist  im  Transscriptionstext  in  vielen  Fällen 
ein  Einschnitt,  ein  Absatz  des  Gedankens  durch  ein  Komma  be- 
zeichnet, z.  B. 

V.  92     wiSul  Sala-ddu^  |  Sawämak  tikrahüh.  i5 

Bloss  als  Unterarten  dieser  Caesur  betrachte  ich  diejenige,  welche 
nicht  absolut  in  die  Mitte  des  Verses  flUlt,  sondern  entweder  a)  nach 
der  fünften  oder  b)  nach  der  siebenten  Silbe  eintritt,  z.  ß. 

a  V.  945     läkin  zahar-ll  |  ja  mell^a  bil^iläf. 

Diese  Art  ist  relativ  selten ;  viel  häufiger  tritt  die  Caesur  b)  ein,  20 
besonders  virenn  die  siebente  Silbe  aus  einem  Consonanten  mit  einem 
ganz  kurzen  ,  ZwischenvokaP  (s.  unten)  besteht.  Beispiele  dafür 
sind  zwar  im  jetzigen  Transscriptionstexte  schwer  zu  finden,  da 
diese  „ Zwischenvokale '^f  wie  unten  bewiesen  werden  wird,  nicht 
regelmässig  bezeichnet  sind;  vgl.  jedoch  25 

V.  2     dölä  gamä'a-lkullg  |  mä  flhumSe  ^er. 

(wobei  bloss  Verbindungselif  beim  Artikel  angenommen  ist)  und 

V.  166     jemüt  Satll-elkufrg  |  mä  ji*raf  dawäh. 

2)  Die  Doppelcaesur,  die  zunächst  nach  der  vierten  und  achten 
Silbe  eintritt,  vgl.  V.  1,  wo  in  der  Transscription  mit  Recht  Kom-  30 
mata  stehen  : 

jalla  bina  {  neruh  Sawäm  |  ja  Ka'b  el-!^er. 

Die  Frage,  ob  auch  diese  Caesureu  sich  verschieben  können,  möchte 
ich  vorläufig  bei  Seite  lassen.  Es  ist  möglich,  dass  es  auch  eine 
Caesur  giebt,  die  bloss  nach  der  vierten  oder  bloss  nach  der  achten  35 
Silbe  eintritt;  doch  möchte  diese  sehr  selten  sein.  Eine  be- 
sondere Berücksichtigung  scheinen  mir  die  Verse  zu  beanspruchen, 
welche  das  Relativwort  eüt  an  der  Stelle  der  fünften  und  sechsten 
Silbe  enthalten.  In  manchen  dieser  Verse  kann  man  einfach  Doppel- 
caesur annehmen,  so  z.  B.  40 

V.  1289     iggauwizi  |  billi  aSül  {  ana  'algh 

(heirathe  den,  von  dem  ich  es  dir  befehle)  vgl.  (nach  emendirtem 
Text)  V.  844.     Doch  sind  die  Fälle  mit  elli  überaus  zahlreich,  in 


welchen  man  nur  durch  Annabine  einer  Verschiebong  die  Gwesas 
aufrecht  erbalten  könnte,  wie  7..  B. 

V.  547  jibio-lkaläm  |  elli  Bimi'to  |  inuS  bftläm 
(sind  denn  die  Wort«,  die  ich  guhört  habe,  keine  Wort«  ?)  TgL  V,  ]  04. 
,  fi  Ich  vermuthe,  doss  in  allen  dieseu  Versen  das  Relatirwort  xom 
ersten  Verstheil  gehört  und  die  Caesur  in  der  Mitte  des  Vers^ 
KU  suchen  ist;  man  vergleiche  ausser  den  obigen  Versen  V.  527 
'  (L  kafart  und  ■o^tKihih);  V.  1175;  V.  1237  (!■  ^^e);  V.  1714: 
V.  1807 :  V.  1874  (1.  awümr-) ;  sodann  auch  V.  391 ;  614  0-  ahüjc- 

willi);  1563  (vgl  das  ,Verzeichni6s '  am  Schlnss  der  Abbaadlnn^). 
Es  dürfte  auch  für  die  Grammatik  nicht  ohne  Belang  sein,  dus 
eUi  sich  dem  .übergeordneten"  Woi-te  eng  anschliesst. 

Kehren    wir    von    dieser    Abschweifung    irieder   zu    der    Frage 
nach    dem    metrischen    Aufbau    der    Verse    zurück.      Dieselb« 

[i>  ist  deshalb  von  grosser  Wichtigkeit,  weil  von  vornherein  an/tinehmeii 
ist,  dass  die  Sprache  der  Poesie  —  und  darunter  sind  ja  ebeu 
Verse  in  einem  bestimmten  Metrum  zu  verstehen  —  sich  mit  der 
der  Prosa  nicht  deckt.  Dies  zu  beweisen ,  bildet  den  Kernpunkt 
meiner  Studie, 

to  Man  wird  auch  hier  sofort  die  Einwendung   erheben :    Ist  aU' 

zunehmen,  dass  Mohammed  el-Wanäi's  französische  Bildung  (S.  37) 
soweit  reichte,  dass  er  in  die  Gesetze  der  französischen  Metrik. 
specieU  des  Alesandriners ,  überhaupt  eingeweiht  war  ?  Ferner : 
Kann    man    voraussetzen,    dass  er  auch  das  Arabische  in  eine  enl- 

t!'  sprechende  metrische  Fomi  zu  bringen  verstand?  Ich  habe  im 
Orient  recht  schlimme  Erfahrungen  in  Bezug  auf  die  KenntnisE  der 
Metrik  gemacht :  ich  erinnere  mich ,  wie  Prym  und  ich  unseren 
Cairenser  Schieb,  mit  welchem  wir  den  Dlwäa  der  Hudail  laaen. 
in  beständige  Verlegenheit  brachten,  sobald  wir  ihn  über  die  Metrs 

30  ausfragten.  Völlers  theilte  mir  jedoch  im  letzten  Sommer  mit, 
dass  es  mit  der  Kenntniss  der  altarabischen  Metrik  nicht  bei  allen 
so  schlimm  stehe.  Meine  Räwis  aus  dem  Negd  freilich  dictirten 
mir  die  Gedichte  natürlich  durchgängig  mit  prosaischem  Ton- 
fall ;    die    Kletrik    kam    nicht    zur   Geltung,     Da   jetzt   über    diesen 

th  Gegenstand  Sacbau  in  einer  Weise  gehandelt  hat,  mit  der  icb  fast 
durchweg  einverstanden  hin  ') ,  kann  ich  mir  weitere  ErfirtArongen 
ersparen;  in  solche  werde  ich  mich  bei  der  Heranagabe  meines 
Ne^ddtwäns  binnen  Kurzem  einzulassen  haben.  Hauptsächlich  bin 
ich  Sacbau  dafür  dankbar,    dass  er  scharf  lietont  bat,  wie  äberaU, 

10  auch  bei  Volksgedtcfaten,  die  Frage  des  Metrums  im  Vordergrund 
st«ht;  dies  gilt  meiner  Ansicht  nach  durchweg  auch  für  die  vor- 
liegenden riwiljOt. 


1 1  Aritblscbe  Valkalivder  >ui  Ma*a{Hituiiieii.  Ana  den  Abh]ui<lloii«on  dw 
Kfinigl.  Prf-uu,  Akitdctaia  der  WUsaDBchnRsn  in  BerÜD  von  J^hre  18B9;  hm. 
B.   1&  des  Svpiritnbdrucki. 
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Es  ist  durchans  wahrscheinlich,  dass  die  Verse  des  matlüf 
nach  Ansicht  des  Dichters  mit  prosaischem  Tonfall  zu  lesen 
sind,  wie  im  französischen  Original ;  dies  hindert  jedoch  nicht,  dass 
die  Verse  metrisch  aufgebaut  sind.  Hat  nun  der  Bearbeiter  etwa 
bloss  die  Silben  gez&hlt  und  jedem  Verse  zwölf  beliebig  kurze  oder  5 
lange  Silben  gegeben?  Er  konnte  ja  sogar,  wenn  er  sich  nicht 
streng  an  das  Metrum  band,  auch  Verse  bringen,  die  weniger,  oder 
auch  solche,  die  mehr  als  zwölf  Silben  hatten.  Solche  überlange 
Verse  kommen  in  der  That  vor:  in  V.  1531 

min-]|!iaiY-mä-Sälü,  kaläm  wanft  akeddibo  lo 

ist  vielleicht  ana  überflüssig  und  einfach  wcJceddibo  zu  lesen ;  doch 
kann  auch  auf  andere  Weise  geholfen  werden  (s.  Verzeichniss). 
Sicher  überlang  ist  V.  996  der  Ecole  des  femmes  (S.  }tt/>) 

O^y  lT^  «^^  S^^  "^^^j^  ^  ^:>-^ 

(ich  bin  zu  dir  gekommen  und  gegangen  etwa  zweimal  nach  dir  i5 
zu  fragen)  da  man  schwerlich  ^alek  Jtgi  märten  lesen  darf;  aber 
«ungefUhr  zweimal*'  hat  auch  keinen  rechten  Sinn,  demnach  ist  jigi 
auszuwerfen.  Solche  F&lle  sind  jedoch  überaus  selten,  und  wir 
werden  sehen,  wie  leicht  sich  alle  Verse,  die  mehr  als  zwölf  Silben 
aufweisen,  auf  zwölfsilbige  reduciren  lassen.  Auch  elfsilbigeso 
sind  im  Transscriptionstexte  häufig,  z.  B. 

V.  8     min  ta^t  amrik  kulluhum  sämi'  mu^i' 

(xmter  deinem  Befehl  stehen  alle ,  gehorchen  und  sind  folgsam), 
vgl  V.  4.  Die  Möglichkeit  ist  zunächst  nicht  ganz  abzuweisen, 
dass  die  Verse  einfach  mit  prosaischem  Tonfall  so  zu  lesen  sind,  25 
wie  sie  jetzt  dastehen.  Aber  daneben  läuft  jedenfalls,  wie  in  anderen 
Sprachen,  ein  poetischerTon  fall  einher,  und  mit  diesem  stehen 
die  Beime  in  engster  Verbindung;  betna  V.  4  kann  sonst  mit 
siUina  kaum  reimen. 

Unter  allen  Umständen  muss  die  Schlusssilbe  des  Verses,  so 
die  hauptsächlich  die  Beimsilbe  ist,  durchg^gig  den  metrischen 
Ton  haben ;  in  der  Regel  hat  sie  auch  den  Wortton  oder  wenigstens, 
wie  z.  B.  V.  15  und  16,  einen  Nebenton.  Von  diesem  Schluss- 
iambus  aus  sind  wir  nun  berechtigt,  weiter  nach  vom  zu  gehen, 
wobei  wir  kaum  annehmen  dürfen,  dass  irgendwo  zwei  stark  be-  35 
tonte  Silben  neben  einander  stehen  können.  Da  sich  nun  aber  fast 
durchgängig  auch  in  den  den  beiden  letzten  Silben  vorausgehenden 
Wörtern,  meist  mit  geringen  Verschiebungen  des  Wortaccentes,  ein 
jambischer  Bhythmus  herausstellt,  so  ergiebt  sich  das  Schema 

XiXiXiXiXJLXi  40 

das  schon  in  Vers  1  (abgesehen  von  einem  weiter  unten  zu  nennenden 
Fehler)  recht  hübsch  zur  Geltung  kommt,  nämlich: 

jalla  bina,  nerub  Sawäm,  ja  Kä'b  el-]g[@r. 

Bei  anderen  Versen  ist  dieses  Metrum  allerdings  weniger  leicht 
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Id  Uebereiustiinmuiig  mit  dem,  vraa  ich  bereits  i 
1  Kardischen  SammluDgen ')  auseinandergesetzt  habe,  ist  jedocb 
uuch  hier  zu  beobaohten,  dass  der  metrische  Ictus  fast  durchweg 
auf  eine  ihrer  Nator  nach  lange  Silbe  fUllt.  In  dieser  Benebncg 
&  wäre  also  Mol^ammed  el'Wanäi  von  der  Metrik  seines  franzSsiachen 
Vorbildes,  bei  welchem  auf  die  Quantität  der  Silben  keine  Bttck- 
sieht  genommen  ist,  abgewichen.  Indem  er  also  das  arabische 
Princip,  wonach  der  metrische  Ictus  bloss  auf  lange  Silben  fallen 
darf,  auch  für  seine  Alexandriner  beibehielt,  hätte  er  eine  glück- 
I  M  hohe  Vereinigung  der  französischen  und  der  arabischen  Principien 
in  der  Metrik  erzielt. 

Wir  haben  also  hier  die  Silben,  welche  im  starken,  wie  auch 
diejenigen,  die  im  schwachen  Takttheil  stehen,  zu  ontersDcben ;  i<^ 
äebe  es  vor,  die  letzteren  zuerst  zu  behandeln. 

i&  c.  Die  im  schwachen  Takttheil  stehenden  Silben  and 

die  kür^cesten  Vokale. 

Die    nicht    vom    metrischen  Ictus   getroffenen  Silben  kCaneti, 

abgesehen  von  einer  unten  zu  ei-wäbnenden  Ausnahme,  kurz  oder 

lang    sein;    im  Ganzen    sind  hier  die  kurzen  Silben  häufiger  als 

io  die  langen.  Eh  kann  sogar  gefragt  werden .  ob  der  Dichter  nicht 
ontnittelbar  vor  dem  Tone  stehende  offene  Silben  mit  langem  Vokal 
als  kurz  betrachten  kann,  oder  ob  nicht  die  Gemination  eines  Cod- 
sonanten  unter  denselben  Ton  Verhältnissen  bisweilen  in  Wegfall 
kommt;    die  Schreibung    in    der  Transscription    selbst    schwankt  ja 

»r,  z.  B.  Kwischen  Mi  (wie?)  V.  717  und  izse'i  V,  1576.  Nach  meiner 
Beobachtung  kommen  derartige  Kürzungen  in  der  Volkssprache  viel 
h&u£ger  vor,  als  man  gewöhnlich  voraussetzt  Was  lange  Vokale 
betrifft,  so  sei  zu  Spitta  g  29b  bemerkt,  dass  das  von  ihm  u- 
gefohrte   ^rän    für    .-.r.^  (Nachbarn)  in  der  That  in  L'^cole  des 

lu  maris  V.  634  (8.  ur.  Z.  4)  steht.  Die  Verkürzung  ist  besonders 
beliebt  in  mehr  als  zweisilbigen  Wörtern.  In  den  Pluralformen 
^^Lk3  z.  B.  ist  das  il  deswegen  schwer  zu  hören,  weil  der  Gegen- 
ton auf  die  erste  Silbe  fUllt  (vgl.  Kurdische  Sammlungen  a,  S.  LH). 
Daraus  erklären  sich  die  auch  in  dar  Transscription  nach  der  Vor- 

n.-i  läge  gegebenen  Fälle  wie  V.  1768  mawäi/ir  für  j*^^  des  Textes 
(vgl,  S.  95);  femer  V.  550  el-lakÖklm  .»^WOJ! ,  wofür  m  der 
Ecole  des  feinmes  V.  1131   (8.  rit)  steht 

»Ji^Lä^Ji  ij^ftJül,  f^iXUl  ^ 
Hier  ist  das  iX  sicher  betont,  während  mir  das  Metrum  von  V.  550 

4u  vorläufig   noch  unklar  ist.     Der  Bedeutung   nach   muss  daa  Wort 
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Plnral  von  einem  yorausznsetzenden  >L^LjLJ   sein   (vgl  Dozj,   S.) 

etwa  =  Faust,  mit  der  man  drein  schlägt.     Vgl.  iuu«Üü  «geballte 

Faust*  bei  Almkvist,  kleine  Beiträge  in  Actes  du  huiti^me  Congrös 
intern.,  Sect.  or.  1.  fasc.  Leide  1891,  p.  880.  Auch  das  Metrum  von 
Ecole  des  femmes  V.  684  (8.  x\o)  5 

ist  mir  nicht  ganz  klar;  am  liebsten  würde  ich  hier  transscribiren 

winezzil  ^S-Sbabik  |  gami'an  bessg  leh 

(und  wozu  lässt  er  denn  auch  alle  Fenster[läden ?]  herab?).    Eben- 
daselbst V.  1008  (S.  n*A)  steht  vi^^^^  (Stöcke).     Sehr  merkwürdig  lo 
sind  die  beiden  Beispiele  mit   ^.JLrfu  (Verrückte)  L'öcole  des  maris 
V.  89  (S.  loO 

^^y^J^j^  J^o  »cXT  Jil\  vW^^  ^ 

(alle  jungen  Leute,   welche  so  sind,   sind  toll).     Ist  mdganin  (ich 
▼erweise  auf  das,   was  unten  über  die  vorletzte  Silbe  bemerkt  ist)  15 
oder  emganln  zu  lesen  ?    Dazu  kommt  der  Vers  L'^cole  des  femmes 
818  (S.  rn) 

(im  Narrenhaus  werden  sie  ihn  einsperren).  Man  darf  doch  nicht 
lesen :  20 

fi  3iSlet  ^1-megnin  |  jerü^u  jirbutuh  ? 

Viel  augenf^ger  sind  die  K ü r z u n g e n ,  die  bei  der  vor- 
letzten Silbe  jedes  Verses  eintreten,  wofür  sich  vielfache  Ana- 
logien in  anderen  Sprachen  bieten.  Ein  Blick  auf  irgend  eine  Seite 
des  Textes  genügt ,  um  zu  zeigen ,  dass  diese  vorletzte  Silbe  25 
unter  allen  Umständen  bei  den  männlichen  Reimen  kurz  sein  muss. 
Dies  bildet  eine  wesentliche  Stütze  für  den  jambischen  Aufbau  der 
Verse.  Von  diesem  Princip  aus  ist  die  Transscription  in  zahlreichen 
Fällen  zu  verbessern;  V.  782  ist  z.  B.  nur  die  Form  boret,  nicht 
die  dem  Leser  zur  Verfügung  gestellte  Form  barrit  möglich ;  ebenso  so 
für  marra  (Frau),  eine  Sprachform,  an  die  ich  überhaupt  nicht 
recht  glaube  (vgl.  Transsc.  V.  354  mar[r]a)  bloss  marä  V.  522 ;  708. 
In  V.  1454  ist  statt  iaddüm  (Beil)  iadüm  (vgl.  Dozy,  S.)  zu 
setzen.     Richtig  steht  V.  1818  lumän  (Galeere)  mit  kurzem  u  für 

das  aus  Dozy  S.  und  Fleischer,  Studien  bekannte  .-,1^.     Einzelne  35 

Emendationen  von  Längen  werden  in  dem  unten  folgenden  n^er- 
zeichniss*'  aufgeführt  werden.  Für  die  Richtigkeit  unserer  Behaup- 
tung bietet  die  Schreibweise  Mohammed  el-Wanäi's  bisweilen  An- 
haltspunkte. Allerdings  ist  er  nicht  immer  consequent:  wenn  er 
in   dem   oben   angeführten  Vers  aus  der  Ecole   des   maris  ^^yjj^^^  40 
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I  hat  drucken  kssen,  hätte  er  es  auch  seh  maÜuf  V.  451  tbnn 
I  Bollen,  wo  aber  ^^l=>'uj'I  stehi  Dagegen  hat  er  am  Versende 
I  V.  137  und  348  J:~fJu>  (es  giebt  nicht);  V.  618  ^^^t  (und  dw 
r  Regel),  was  in  der  Transscription  richtig  mit  innün  wledei^^eben 
[  ft  ist;  V.  1263  ebenso  in  der  Mitte  des  Verses.  Gerade  tun  Versende 
I  ist  an  mehr  als  einer  Stelle  fär  das  Wort  Hand  bloss  ^1  gesettt 
I  z.  ß.  V.  186  (Transscr.  idr-k).  V.  994  (Transscr.  idfk),  ein  ander  Mal 
I  J*j  z.  B.  V.  268  (Transscr.  Jeddtk),  nur  selten  jul  i.  B.  V.  fil2 
I  (Transscr.  i'dek).  Man  vergleiche  ^\  Mufassat  ivt",  1;  Schiaparelli's 
I  10  Vocabolista  8.  320.  Die  Nominalformen  .t^i—L-ia  nnd  J  _-  -y.« 
I  kommen  zwar  schon  in  den  classtschen  Würterbüchem  vor:  heute 
f  sind  jedoch  wohl  bloss  die  /«'(V-Pormen  gebräuchlich  (TgL  T.  335 
fölHi);  jene  braucht  der  Dichter  im  Reim  V.  72;  1085  (allerdings 
I  fttlih  auch  im  Innern  des  Verses  V.  533);  V.  539,  Sehr  merk- 
I  IG  würdig  ist  die  Form  uS*JLc  j  (an  deinen  Augen)  LVcole  de« 
I  feinmes  V.  922  (S.  vro),  rT*i*J'  L'öcole  des  maris  V.  368  (S.  nr), 
I  auch  ausserhalb  des  Keimes  einmal  (ibid.  V.  1167,  S.  rfa)-  Nach 
I  der  Analogie  moghrebinischer  Dialekte  ist  dies  eine  wirklich  io 
I       der  Sprache  vorkommende  Verkürzung. 

I  w  V.  1  hat  der  arabische  Text  eine  bessere  Lesart,  als  die  Trans- 

t       scription ;  es  steht  oKmlich  statt  A'a'fi  el-Hi-r  ^d>  ^_^»i^ ,  was  kä^bfkev 
I       zu    lesen    ist.      Dies    fuhrt    uns    auf   das    Princip    der    Erg&nzimg 
I       kürzester  Vokale    zum    Behuf    der   Herstellung    des   Metrums. 
I       Der  Dichter  hat  solche  kurze  Vokale  in  viel  grfisserer  Zahl,  als  ate 
I  IE  der  Transscriptionst«it  bietet ,  angenommen ;    die  Gründe  zu  dieser 
I        unserer    Annahme    müssen    hier    im    Einzeln ea    aufgefiihrt    werden. 
Was  Spitta  %  21  über  solche  .Zwischen vokale'  sagt,  bedarf  mehr- 
fach   einer    Ergänzung,    besonders    auch    in  Hinsicht    auf  den  vor- 
liegenden  Text. 
L  n  ZuoBcbst  werden  die  Fälle    unterschieden   werden  müssen,  bei 

[  denen  diese  Vokale  gar  keine  Ein  s  atz  vokale ,  sondern  urspriiu^licfa 
in  der  Sprache  vorhandene  Auslaute  sind ,  die  imter  gegebenen 
Verhaltnissen  lautbar  werden.  Ich  denke  hierbei  an  Wörter  wie 
äf  (xe),  das  seinen  Endvokal  ja  so  oft  eingebüsst  hat.  Derselbe  ist 
I  »sogar  als  langer  Vokal  wieder  herzustellen  in  V.  134 
horra  taHja  mä  |  'al^hä  s@  maiäm 
(edel,  fromm,  ganz  ohne  Tadel),  wo  in  der  Transscription  dem 
des    arabischen    Textes    nicht    gefolgt,    sondern 
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*€tlehäs   gesetzt   ist;   vgl.  V.  1026,   wo   nach   dem     ^  j^  L«   des 
Textes  md  hü  äi  mellh  zu  lesen  ist ;  femer  füi,  arab.  Text    ^^Aas 
Transscr.  fiSt.   Auch  wo  unbetontes  ii  zu  lesen  ist,  hat  Mohammed 
el-Wanäi  oft    ^  gesetzt,  z.  B.  V.  615 

win  kan  abujft  mä  |  ri4i§i  wimtana^  & 

(und   wenn   mein  Vater   nicht  einwilligt  und  sich  wehrt),  wo  der 

arab.  Text    ^-ä^äj.  U,  die  Transscr.  märdü  hat,  vgl.  V.  769;  1486 
^i;,  ^  Lo  ma.  hü  H;  bisweilen  hat  die  Transscription  richtig  den 

Vokal,   trotzdem   der  arab.  Text  blosses  ^   aufweist,   z.  B.   V.  2 
mä  fihümSe  her.     In  anderen  Fällen  scheint   der  vokalische  Aus-  lo 
laut  im  arab.  Text  anders  angedeutet   So  ist  z.  B.  V.  110  zu  lesen: 

fl  ItsiääSina  biU&h  |  'alekum  mulii  'eb, 
wo  die  Transscription  mus,   der  arabische  Text  jedoch  (j^  (also 
mü^)  mit  ^  bietet,  gewiss  nicht  zufällig. 

Die  Frage,  ob  etwa  auch  früher  vorhandene  Flexionsendungen  i5 
in  diesen  kurzen  Vokalen  erhalten  sind,  wollen  wir  nicht  berühren, 
sondern  uns  mit  Spitta  durchweg  auf  den  Boden  der  Volkssprache 
stellen,  in  der  diese  nicht  vorhanden  sind.     Eine  Ausnahme  bilden 
augenscheinlich   die   schon   bei   Spitta   Gr.  §  77  e   hervorgehobenen 
altherkömmlichen   Redensarten.     V.  490   und   1026   ist   die   Form  20 
wallahi  richtig;  V.  230  und  893  ist  liUähi  statt  HUäh  der  Trans- 
scription zu  lesen,  V.  414  sogar  bi-^ön-cUlähi.     Dagegen  gebraucht 
der  Dichter   solche  Worte   auch   ohne   die  Endung,   natürlich  am 
leichtesten   vor  vokalischem  Anlaut  z.  B.  V.  417,   aber  auch   vor 
consonantischem   kommt   waüäh   statt    waüüM  der  Transscription  »5 
vor  z.  B.  V.  110;  667;  870;  1278;  1283;  ebenso  biUah  statt  biUähi 
V.  851 ;  1099;  1169.      Ob   das  h  im  Auslaut  dieses  Wortes  noch 
stets  als   lautbar  anzusehen   ist,    wird  später  zu  untersuchen  sein. 

Hier  ist  auch  der  Ort,  an  welchem  die  Frage  nach  dem  Vor- 
kommen der  Nunation  aufgeworfen  werden  muss ;  zur  Nunaüon  an  vgl.  so 
Spitta  Gr.  §77  f.   V.887  wird  metrisch  vollständig,  wenn  statt  haiUa 
einfach  AoSlSaton  gelesen  wird,  wie  V.  279  mit  Recht  geschrieben 

ist.    Die  Form  ^Y^*ai.  ist  V.  1159  richtig  mit  ga§ban  umschrieben; 

so   wäre   nach   dem  Metrum   aber   auch   die  Form  Laao^  des  arab. 

Textes  V.  764  zu  umschreiben  gewesen;  s.>u^  ga§b  steht  richtig  ss 

V.  1286  und  wohl  auch  V.  1117. 

Einem   poetischen  Texte   gegenüber  ist  wohl   schärfer,   als  es 
bei  Spitta  Gr.  §  16a  geschieht,  zu  betonen,  dass  die  „Swa  mobile'', 
dort  Halbvokale  genannt,  nicht  nur  aus  vollen  Vokalen  entstanden, 
sondern  im  Metrum   auch   als  volle ,   silbenbildende  Vokale   gelten  40 
können,  je  nachdem  der  Dichter  sie  braucht.     Der  Transscriptions- 
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mtriautgeit  : 
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teit  des  ^KÄ  malläf  bietet  nun  z.  B.  V.  35  heatjü  (schön),  V.  278 
Müejä  (etwas);  au  beiden  Stellen  ist  aber  nach  dem  Metmm  du 
vollere  Deminativfonn  Imwat/'is  und  .ivweyä  (wie  ich  lieber  schreibe) 
zu  lesen.     Die  Nombalfonnea    mit   kurzem  Vokal    der    ersten    und 

s  langem  Vokal  der  zweiten  Silbe  passen  zu  gut  ins  jambische  Metrum, 
als  dass  man  hier  Ausfall  des  Vokals  der  ersten  Silbe  erwartea 
kCiuite.  Wenn  daher  in  V.  257  das  /  von  dirä'Itä  eingeklammert 
ist,  so  will  ja  dies  auf  die  Volksaussprache  drO'  hinweisen:  diese 
ist  hier  aber  ebensowenig  am  Platte  als  V.  1623.     Dagegen  macht 

D  sich  bei  den  /u't'/ •  Formen  —  es  handelt  sich  hauptsächlich  nm 
diese  —  eine  zweifache  Möglichkeit  bemerklich,  In  allen  Fallen, 
wo  an  den  dritten  Radical  ein  Vokal  antiitt,  kanu  der  Vokal  des 
zweiten  verloren  gehen ;  diese  Begel  wird  auch  in  der  Transscription 
beinahe  durchgängig  befolgt.     Hierbei  f%llt  jedoch  auf,  dass  Völlers 

■>  von  der  in  seinem  Lehrbuch  der  äg^pto- arabischen  TJmgangBsprache 
§  44,  la  (vgl.  Spitta,  Gr.  S.  130)  gegebenen  Regel  abgewichen 
ist,  wonach  sich  bei  solchem  Ausfall  der  Vocal  der  ersten  Silba 
yerkärzt.  Nach  zahlreichen  Beispielen,  die  sich  in  meinen  eigenen 
Auizeichnungen    über    den    itgyptischen    Dialekt    finden    (ebenso   in 

0  A.  Koch's  Notizen,  die  durch  Zufall  in  meine  Hände  gelangt  sind), 
geht  in  der  That  jene  Kürzung  nicht  in  dem  Umfang  durch,  wia 
die  Grammatiken  es  darstellen,  weil  der  kurze  Vokal  beim  zwait«) 
Radical  theilweise  wirklich  noch  vorhanden  ist :  anderntheils  findet 
die  Verkürzung  nicht  statt,   weil  der  Ausfall  des  Vokals  gewissei- 

s  massen  von  der  Sprache  noch  nicht  als  voUgiltig  anerkaout  ist 
Völlers  selbst  führt  g  48  Heines  Lehrbuches  die  Plnrale  ^lijl*t 
Säfrin  u.  s.  w.  auf,  die  ihm  H  artm  ann  in  der  Deutschen  Literatnr- 
zeitung  1891,  Sp.  1022  höchstens  als  Inconsequenz,  nicht  aber  il) 
fehlerhafte  Formen  anzurechnen  berechtigt  war.    Es  ist  somit  aucli 

10  zu  billigen,  dass  in  der  Transscription  die  Formen  fdia.  fffim  n. 
sehr    hüufig    sind.     Wenn  freilich  das  Metrum  in  Berücksichtigung 
gezogen    wird,    reducirt    sich    die  Zahl    der  Verkürzungen  gaoE  be- 
Ünchtlich  ;  vor  Allem  sind  diese  Formen  im  Vei'sausgang  (vgl  S,  343) 
gftnzlich  unbrauchbar.    Man  lese  daher  V.  35  und  36  fiiliha — Säräa} 

16  V.  401—402  tamja—fSnija;  V.  471—472  ühita—fahira :  V.  821 
—822  naiBija—dähija:  V.  1322-1323  böinAa—gamida;  V.  1427 
—1428  bä4tra—<}0ra;  V.  1467—1468  füriyd—balüja;  V.  1471 
— 1472  nö/lV — dilfi'a;  so  auch  ausserhalb  des  Reimes  t.  B.  V.  1057 
und  1058:  da-lfdgir<i  und  wal'äilUi.    So  muss  nun  auch  V.  29  aähya 

10  für  »ahja ;  V.  393  ^ähibi  für  säh^i  stehen.  D^egen  ist  die  veritärsU 
Form  hiltri  V.  1078  anzunehmen  und  V.  557  sogar  <ihr4lkaläm 
statt  äkir-el-kaläm  zu  sprechen.  Die  Form  'äiiz  (wollend)  ist  V.  411, 
1379,  1695  natürlich  zweisilbig.  Bei  den  mittelvokaligen  Stftiv 
müssen  sonst  mehrfach  Contractionen  angenommen  werden,  wfthrend 

iD  die  TraosEcription  volle  Formen  bietet,  vgl.  Spitta,  Gr.  g  105 
So  ist  z.  B.  V.  7  iöifa  (das  '[a/n]  ist  Druckfehler)  zweisilbig,  ebeni 
V.  1247   und  1262   tta'iia,   V.  1298   lio-ifa    (lies  lakinw.   ».  «->, 
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V.  363  der  Ecole  des  femmes  (S.  f.r) 

«V 

Hj^^   ^^A'trrr  jkXjÜ  ^uläaö  ^^Oj 
ist  zu  lesen: 

wedi  ^s,\fl\}  &ids  |  'a^ime-mg^rreba 

{and  dies  ist  sicher  ein   grosses  und  erprobtes  Mittel).     Nach  dem  6 
Metrum  muss   auch  das  Wort  fäumla  V.  1851    zweisilbig  gelesen 
werden.     Die  Frage,   ob  man  etwa  diese  Form  yoU  auszusprechen 
und  ausnahmsweise  Versfiisse  wie  X  X  -^  anzunehmen  h&tte,  kann 
erst   später    behandelt   werden.     Umgekehrt  muss  V.  917   ritthin 
statt  rahm  gelesen  werden.  —  Wenn  an  ein  Wort,  das  die  Feminin*  lo 
endung  hat,   ein    yokalisches  Suffix   antritt,   so  geht  in  der  Regel 
der  Vokal   der  Femininendung  in   der  Volkssprache  verloren,   vgl. 
Spitta,  Gr.  §  78  d.     Damach  ist  z.  B.  V.  1750  rthto  (sein  Wohl- 
geruch) richtig.     Nach  metrischer  Emendation  muss  jedoch  V.  242 
evretö   statt  atrtOy   ebenso  V.  826  im  Reim   mit  ba^lreto  V.  825,  i5 
V.  421  tä'ati;  V.  475   föfefo   (welches  Wort  mir   der  Bedeutung 
nach  nicht  ganz  klar  ist),  V.  662  aä^ati  u.  s.  w.  gelesen  werden. 
Auch  ist  es  nicht  sicher,  ob  bei  uli  yä-Stämmen  und  bei  femininen 
Nisben   das  lange  t,  das   die  Transscription  aufweist  (Spitta  fuhrt 
§  77  die  Formen  nicht  an),  auch  von  unserem  Dichter  angenommen  20 
ist;  denn  V.  261  (Transscription  ^aflto)  weist  der  arab.  Text  mit  »JJsls. 

<sein  Wohlbefinden)  eher  auf  *affetö ;  V.  1216  ist  sicher  zurrljetö, 
V.  1264  hinnljetOy  V.  1825  und  1826  ^arbljetl  und  möMjeti  zu 
lesen.  Formen  wie  nählti  für  nähyeti  (meine  Heimath)  kommen 
aber  in  der  Volkssprache  laut  meinen  Notizen  entschieden  vor;  in  85 
Südpalftstina  habe  ich  einmal  hnt  ^U  gehört,  wobei  krit  stat.  constr. 
von  karja  ist;  vgl.  Landberg,  Proverbes  S.  886  bäläditdk.  Steht 
das  jet  nach  langem  ä  und  vor  einem  vokalischen  Anlaut,  so  ist 
der  Ausfall  des  e  möglich,  vgl.  V.  648  hihaü  es -Seh  Hibdb; 
V.  1788  galt  Ü-adäb  statt  Mkäjet  und  gäjet  der  Transscription,  so 

vgl.  sogar  get  fttr  iüU  bei  Völlers  in  ZDMG.  41 ,  S.  877.     Dass 

Les  femmes  savantes  V.  803  mU  (ar.  Text  c>^  hundert)  zu  lesen 

ist,  versteht  sich  von  selbst. 

Auch  beim  Verbum  kommen  oft  Formen  vor,    wo  die  Volks- 
sprache kurze  Vokale  einbüsst,  z.  B.  beim  dritten  Stamm  mit  vo-  35 
kaiischen  Affixen,  vgl.  Spitta  Gr.  §  99 ;  im  Metrum  ist  jedoch  z.  B. 
V.  1185  und  1186   tesüliho   und   u-tsänuho  (im  Reime!),  V.  433 
nawet  anäsibo  statt  der  contrahirten  Formen  zu  lesen. 

Wir  kommen  nun  zu  einer  andern  Art  von  Vokallauten,  welche 
Spitta  Gr.  §  21  als  Zwischenvokale  bezeichnet  und  behandelt.  Bei-  40 
nahe  jeder  Vers  des  Transscriptionstextes  legt  für  das  Vorhanden- 
sein derartiger  Laute  Zeugniss  ab,  und  es  entsteht  bloss  die  Frage, 
ob  wir  sie,  in  Verbindung  mit  unserer  Ansicht  von  dem  metrischen 
Aufbau  des  vorliegenden  Textes,  an  den  Stellen,  wo  sie  jetzt  stehen, 
überall  anzuerkennen,  beziehentlich  ob  wir  mehr  oder  weniger  der-  45 
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selben  iuizuiiehmen  babeo,  als  uoser  Text  bietet.  Ich  kuin  jedoch 
anch  im  Allgeiueioeu  ineiae  scbwerea  Bedeoken  g^en  den  NaueD 
und  die  Auffassung  solcher  ,  Zwischen  vokale '  nicht  ganz  unter- 
drücken, so  sehr  ich  begreife,  wie  man  vom  rein  praktischen  Stand- 

0  puskt  aus  zu  jenen  Ansuhauungen  über  dieselben  gelangen  kaon. 
Wenn  eine  Silbe,  um  nach  unserer  gewöhnlichen  Ausdrucksweiw 
zu  bprechen ,  mit  zwei  Consonauten  scbliesst,  so  ist  in  sehr  vielen 
Fäilen  in  der  Thut  eine  Nebensilbe  neben  der  Uauptsilbe  vorhanden, 
Tgl.  Sievers.  Grundzüge  der  Phonetik^.  S,  183,     Es  ist  hier  uicht 

u  der  Ort.  diesen  Gegeustand,  bei  welchem  auch  Guyard's  Anschauung 
im  Journal  asiatique  1876,  1,  S.  433  fMetrique  p.  21)  zu  berfick- 
sii^htigen  wäre,  eingehender  zu  behaodelD;  genug:  diese  Nebensilb«, 
die  also  durchaus  zu  dem  betreffenden  Worte  gehurt,  wird  uatürhch 
daun  am  deutlichsten  vernehmbar  sein,  wenn  als  Anlaut  des  folgenden 

u  Wortes  wieder  ein  Consonant  oder  auch  bloss  ein  Stimmeinsatz  vot 
einem  Vokal  folgt,  während  wir,  wenn  mit  der  sogenannten  Doppel- 
cousonanz  der  Redetheil  scbliesst,  die  Nebensilbe,  die  Jedoch  in  der 
Thal  stetig  vorhanden  ist,  weniger  zu  berücksichtigen  pflegen. 
Die  Thatsache,   dass   bei  Verschiebungen   des  Worttones  im  ftgjp- 

!o  tischen  Dialekt  solche  Nebenaüben  nicht  bloss  einen  NebentOD. 
sondern  sogar  den  Hauptton  erhalten  können  (Spltta,  Gr.  g  21g, 
25  c)  beweist  deutlich  genug,  dass  man  es  mit  wirklichen  ursprüng- 
lichen Silben  zu  thun  hat ,  die  übrigens  im  ägj^ptischen  Dialekt 
doch  wohl  etwas  deutlicher  klingen,  als  in  anderen;  schon  im  Alt- 

\b  arabischen  sind  sie  zu  beobachten.  Ich  bezeichne  diese  Vokale  mit 
einem  untergesetzten  Biiigetcben ;  natürüch  kann  man  vom  sprach- 
geschichtlichen Standpunkt  aus  dieselben  nicht  immer  von  Vokales 
trennen ,  die  wir  als  aus  ursprünglich  vollen  Vokalen  reducirt  an- 
zusehen   hätten ,    wie    in  V.  2    fikumie    hfT.     Bevor    ein    reicheres 

10  Material  vorliegt,  ist  auch  nicht  zn  entscheiden,  ob  nicht  etwa  such 
hier  aus  volleren  redncirte  Vokale  mit  unterlaufen. 

Es  ist  nun  nicht  anflUtlig,  dass  eine  solche  Silbe  vom  Dichter 
bald  als  mehr  oder  weniger  volle,  im  Metrum  zählende  gefasst 
werden    kann ,    bald    auch    wieder    nicht.     Im  Allgemeinen  aber  ist 

la  das  erstere  viel  häufiger.  Darnach  ist  nun  V.  1  k-a'be  her  za  emes- 
diren;  dagegen  siebt  V.  5  mit  Recht  naf ,  weil  hier  in  der  That, 
vielleicht  wegen  der  Caesur  (S.  339)  der  thatsächlich  vorhandene  kleioe 
SchlusBvokal  im  Metrum  nicht  gerechnet  ist.  Es  ist  freilich  goni 
niiniöglicb ,    durch  den  ganzen  Transscriptionsteit  hindurch  sämmt- 

III  liehe  Stellen  anzuführen,  in  welchen  solche  Vokale  für  das  Metrum 
als  silbenbildend  zu  rechnen  sind.  Aus  der  Emendationsprobe  einer 
Seite  des  Textes,  die  am  Schluss  der  Abhandlung  folgt,  mag  der 
Leser  über  unsere  Anschauung  urtheilen.    Von  Einzelheiten  sei  nur 

bemerkt,  dass  auch  bei  den  JjU  Formen  von  ult.  loüio  und  j'ä  der 
ij  Nebenvokal  lautbar  ist.  z.  B,  V.  Hl  (wo  der  Text  el-helu  hat): 

win  fat  'algba-lbe'lw^  |  tirmiS  bil'ojüni 
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denn  nur  so  erhält  man  für  den  dritten  metrischen  Ictos  die  nöthige 
Länge  (wie  V.  1717  in  etdfw-anä  statt  el-^afu  ana);  ebenso 
V.  153;  875  bä'afiof;  V.  336  'aleh  dhizje  wällt.  —  Dagegen 
möchten  wohl  die  Formen  von  Stämmen  mediae  geminatae  eine 
besondere  Betrachtang  verdienen,  da  bei  diesen  auch  Formen  vor-  5 
kommen,  bei  denen  jene  Vokale  nicht  gerechnet  sind.  Die  Trans- 
scription bietet  zwar  ganz  richtig  V.  2  kuUe  mä,  V.  923  azunn^ 
iazdaky  V.  286  ü-teffüse  nabdo  (lies  tUfffsse),  V.  219  Ja  sttü 
Bihänä,  V.  591  es-sekke  fi,  V.  708  kelbette  mä.  In  zahlreichen 
Fällen  steht  jedoch  der  Vokal  nicht,  ist  aber  dem  Metrum  zu-  lo 
lieb  einzusetzen:  V.  63  elhaSS  byeddo,  wo  ich  lieber  elhd^  btdo 
lesen  möchte,  vgl.  V.  269  tocUkdiie  jinAäly  ebenso  V.  765  und  904 
weha^  rabbe  zau^;  V.  89  es^erre  barra;  V.  145  lüolgille  p; 
V.  '237*^  walwüse  rädi'd;  V.  271  wizunne  rägil;  V.  294  (360)  wihuSse 
fi;  V.  995  ja  siUe  lauUiy  V.  1432  winhadde  wülau^;  V.  1433  i6 
irabille  söBi.  V.  1434  ist  'alhadde  iöin  zu  lesen,  da  die  vorletzte 
Silbe  des  Verses  eine  Kürze  sein  muss.  —  Fälle,  in  denen  kein 
Vokal  zu  setzen  ist,  sind  geradezu  selten.  So  ist  z.  B.  V.  554  zu  lesen 
and  kubnd-thaddity  wo  der  Text  anä  kuUiviä  athaddä  hat; 
V.  406  vielleicht  «o 

da  wäd  sugaijar  lä  bud  ni^raf  niljtinö 

(man  könnte  freilich  auch  saglr  lesen).  Sehr  hart  wäre,  wenn 
V.  735  wirklich,  wie  es  den  Anschein  hat,  futkum  (ich  habe  euch 
gelassen)  statt  fiUtukuin  gelesen  werden  müsste.  Man  erwartet 
solche  Formen  ohne  Vokal  bei  Wörtern  zu  treffen ,  bei  denen  die  2& 
Schärfung  überhaupt  einer  etymologischen  Begründung  entbehrt. 
Ich  habe  jedoch  noch  keinen  Fall  für  kad  (einer)  gefunden,  es  ist 
überall  hadde  zu  lesen;  dieses  steht  richtig  V.  776  und  800;  so 
wahrscheinlich  auch  V.  89  und  176  (s.  u.);  darnach  ist  es  auch 
V.  1019  einzusetzen,  wo  zu  lesen  ist  so 

matgibS  sirä  li^^addg  ja  säml  baSä 

(erzähle  niemand  weiter  davon,  o.  S.).  —  Selbst  bei  bes  (genug) 
giebt  es  kaum  Fälle  ohne  Schärfung  und  Vokal :  besse  steht  richtig 
V.  862;  so  ist  auch  V.  27,  35,  270  zu  lesen,  und  darnach  wohl 
auch  V.  97    wo  man  noch  am  ehesten  in  Zweifel  sein  könnte.    ^     S6 

Im  Trwisscriptionstext  ist  ebenfalls  verkannt,  dass  statt  IßkAiy 
was  übrigens  in  einzehien  FäUen  z.  B.  V.  167,  473,  505  wirkUch 
vorkommt,  sehr  oft  dem  Metrum  zuliebe  die  vollere  hocharabische  (?) 
Form  läkinne  gelesen  werden  muss.  üebrigens  hat  der  arabische  Text 
an  einzelnen 'stellen  richtig  das  öedd  z.  B.  V.  1134,  1296,  1298.  lo 
Vorläufig  seien  folgende  Verse  namhaft  gemacht:  V.  91,  V.  135 
(läkinnahä),  349,  951,  1115,  1155,  1191,  1211,  1401,  1402, 
1457,  1806.     Auch  V.  699  möchte  dazu  zu  zählen  sem. 

Eine  Schärfung   ähnlicher  Art  ist   latent  vorhanden  in  einigen 

auf  e  ausgehenden  Wörtern,  z.  B.  ze  ^;,  (wie).    Dass  ^  in  der  That  45 
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gehört  wird,  ist  nicht  zu  leugnen;  vor  Vokalen  kommt  zoottcfast 
im  Auslaut  ein  j  wieder  zum  Vorschein,  z.  B.  nr/al.:  Bereite  Spitta 
§  I7b;  85,  No.  30  bietet  aber  daneben  die  Form  zej/n/c  und  diesf 
Form  entspricht  mebr  inemer  Lantauffassung :  in  meinen  Trans- 
5  Scriptionen  Sndet  sich  das  Wort  meistens  zajjak  geschrieben,  sowi« 
auch  «cyY-iir  Die  Poim  zaTak  hat  zwar  auch  Cadri ')  z.  B.  S.  242; 
er  meint  aber  doch  wohl  zajjak,  beziebentUcb  zayak.  Dag^ec 
findet  aicb  ic  der  Transscriplion  meist  tij  e,  B.  V.  564  ifj-el-matm: 
Tgl.  V.  1372,  welche  Form  mir  immerbin  noch  berechtigter  scheist 

10  als  siS,  das  z.  B.  V.  1781  in  zfi-l-miitraJM  steht:  ffir  tötrtert» 
würde  ich  unbedingt  aeyV/ma"  setzen.  V.  672  steht  richtig  (satj. 
nur  dass  zur  '\'erToUständigung  des  Metrums  noch  ein  nachkliogMidei 
Vokal  (also  izeeijf)  hinzuzufügen  ist ;  Cadri  schreibt  S.  262  izEahfhä 
Ebenso  mOchte  die  Form  liaii  (mein  Bruder)  V.  1848  in   hi^i  n 

ib  verwandeln  sein.  V.  16i58  passt  die  Form  üi-  (Sache)  nicht  ins 
Metrum;  der  arabische  Text  hat  ^;  darnach  ist  iejji  (oder  Mt^') 
zu  lesen.  V.  524  deutet  der  arabische  Text  durch  die  Schrsibnng 
f  ^  an,  dass  bei  kP  eilt  der  Hiatus  mittelst  eines  Halbvokals  tk- 
miedeu  werden  soll:  iej-elli. 

i»  Es  giebt  femer   auch    auf  l  auslautende  Wörter,    bei  welchen 

am  Schlüsse  ein  /  latent  ist.  z.  B.  adbi  (Knabe);  dass  dieses  Won 
mit  einem  Snl&c  der  3.  Pers.  masc.  Sing,  nach  dem  Metrum  nichl 
Htthih,  sondern  sahijo  lautet,  beweist  deutlich  V.  829.  Auch  statt 
lyüi'l-bsl  (freien  Gemüthes)  ist  V.  588  kalij-eUi-ll  ku  sprechen.    Dis 

irn  Form  yi'  (von  tU>)  ist  jedenfalls  V.  840  nach  dem  arabischen  Text 

der  zweiten  Auflage  ^  (die  erste  hat  t^)  zweisilbig  za,  lesen, 
ebenso  V.  1705,  obwohl  im  arabischen  Text  kein  iedtl  Et«ht 

Von   den    auf   eine  Doppelconsonanz    auslautenden  Silben  sind 
wir  somit  zu  den  einfach  geschlossenen  Silben  mit  langem  Vokal 

so  übergegangen.  Spitta  besubrtlnlct  ^  21  und  23  die  .Zwischenvokal«' 
nach  derartigen  Silben  auf  ein  sehr  bescheidenes  Mass;  im  Tram- 
scriptionsteit  stehen  sie  beinahe  bloss  hinter  dar  1.  Pers.  Sing.  Perf 
von  alt.  ji'i  und  ähnlichen  Verben,  Da  in  denselben  der  Uage 
Vokal   ?  ja    aus    aj  entsttuden    ist,    so  würden  diese  Formen  alH 

»i  beinahe  noch  unter  die  eben  besprochenen  Flllle  untergebnehl 
werden  können.  So  steht  \'.  ^49  inrHc  (ich  habe  gelesen),  V.  438 
nawite,  V.  693  hakPt^,  V  1471'  ifja7iimm' ;  aus  metrischen  Bück- 
sicbten  sind  jedoch  die  auslautenden  Vokale  au  diesen  Stellen  ID 
streichen.     Unbestreitbar    kommen    aber  nach  einfach  gescUosMOM 


Socin,  Bemerkungen  zum  neuaraluehen  Tartuffe.  351 

Silben  mit  langem  Vokal  derartige  «Zwischenvokale*'  vor.  Theoretisch 
ist  Yon  vornherein  anzunehmen,  dass  sie  von  demselben  Standpunkte 
aus  zu  erklftren  sind,  wie  die  nach  Doppelconsonanz,  als  Beste  von 
zum  Wort  gehörigen,  bloss  in  der  Verbindung  hörbarer  werdenden 
Nebensilben ;  ja  die  Vermuthung  liegt  hier  noch  näher,  dass  wir  es  5 
mit  Vokalen,  die  aus  voUeren  reducirt  sind,  zu  thun  haben.  In 
der  Volkssprache  machen  sich  diese  Vokale  meist  kaum  bemerkbar. 
Cadri  fügt  sie  bisweilen  ein,  z.  B.  p.  146  akränina,  unsere  Mit- 
schüler; p.  152  diaimmäy  unsere  Schulden;  p.  174  amwhlouhum, 
ihre  Beichthümer ;  vgl.  auch  sulfivnfikin  im  Dialekt  des  oberen  Zwei-  lo 
stronüands  ZDMG.  36,  S.  29,  Z.  2.  Uebrigens  erklärt  Völlers  selbst 
in  seinem  Lehrbuch  das  /  von  ncJi{äyrihä  als  aus  einem  solchen 
Halb-  oder  Zwischenvokale  entstanden.  Dagegen  sind  sie,  wie  z.  B. 
aus  den  Proben,  welche  Wetzstein  hin  und  wieder  gegeben  hat 
(z.  B.  ZDMG.  22,  S.  132  und  138)  in  Gedichten  aus  der  Steppe  ir> 
und  Centralarabien  viel  häufiger,  als  man  es  nach  den  Trans- 
scriptionstexten  Wallin's  (ZDMG.  5,  1  fif.)  vermuthen  könnte.  Wie 
meine  Sanmilung  von  derartigen  Gedichten  schlagend  beweist,  hat 
Wetzstein  durchaus  Recht:  das  Metrum  kann  in  solchen  Gedichten 
nur  durch  Annahme  derartiger  Vokale  hergestellt  werden.  Dies  ist  20 
nun  aber  ebenso  der  Fall  in  den  riwäjät  Mohammed  el-Wanäi's; 
Formen  wie  V.  4  betena  statt  betnä,  V.  45  benena  st.  benna  fallen 
Übrigens  unter  die  von  Spitta  §  21  f.  gegebene  Regel;  vgl.  V.  119 
und  120  ghränena  statt  gtrannä]  natürlich  ebenso  V.  107  gtröne 
dagget  statt  grrän  dagget,     Damach  ist  V.  19  und  20  zu  lesen:  85 

wekmsng  häddäma  |  wetit^äki  ma4, 
jalläh  äawam§  |  min  bet  ibni  itla'i. 

Uebrigens   ist   nicht   ganz   ausgeschlossen,   dass   in  V.  20  der 
Vokal  an  einer  andern  Stelle  zuzusetzen  und  zu  lesen  wäre: 

jalläh  Sawsm  min  bitg  |  'ibni  itlasi.  so 

Aehnlich  steht  es  mit 

V.  316     delli  jeSülo  tör  wa-n-näs  tiSilo. 

Hier  würde  ich  lieber  wannäse  als  töre  lesen,  um  zwei  gleich  lange 
Vershälften  mit  Caesur  in  der  Mitte  zu  erhalten. 

d.    Die  im  starken  Takttheil  stehenden  Silben.         35 

Nachdem  wir  nun  sämmtUche  Arten  von  kurzen  Silben  be- 
sprochen haben,  kehren  wir  zu  den  langen  Silben  zurück;  es  liegt 
uns  also  ob,  den  oben  (S.  342)  ausgesprochenen  Satz  zu  begründen, 
dass  der  metrische  Ictus  durchgehend  bloss  auf  lange  Silben  fallen 
kann.  Diese  Silben  zerfallen  in  offene  und  geschlossene;  zu  10 
den  letzteren  gehören  auch  die  Silben  mit  langem  Vokal  und  con- 
sonantischem  Auslaut,  soweit  dieselben  überhaupt  noch  vorkommen. 

Für  die  gewöhnliche  Prosa  wird  viel  zu  wenig  beachtet,  dass 
in  einer  am  Wortende  stehenden  offenen  Silbe  die  Länge  des  Vokals 
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uur  schwer  als  solche  emprondeD  wird,  so  lange  diese  Silbe  keines 
Tod  hat.  Man  hSrt  bei  ^  iiad  LÜ  (ihr,  nne)  hintea  ott  eia  be- 
Urntes  ö;  gewöhnlich  rückt  der  Too  vor  und  das  a  wird  verkfint, 
vgl.  Spitttt,  Gr.  ^  79s;  daher  V.  1  //inii ,  V.  117  Unä.  Dageg« 
!  />  steht  richtig  waiä  (und  nicht)  V.  11,  wo  lä  za  betonen  ist 
l'ebrigens  beginnt  selbst  bei  diesem  Worte  der  Ton  nach  voni  zn 
I  rüüken,  vgl.  Spitta's  hiküjüt  S.  488,  14  v.ala  la/ime  wiäii  gtrha. 
Mit  der  Imale  eines  auslaatenden ,  ursprünglich  langen  li  ist  sidief 
die  Enttonung  verbanden,   wie  ans  Spitta's  Regeln  §   13c  deutlich 

IM  hervorgeht.  Virtuell  liegt  einem  solchen  ä  jedoch  stets  noch  n  ta 
(Jmnde;  man  betrachte  das  Paradigma  iifä  init  Sufßzea  SpitU, 
Gr.  S  78b.  Darnach  wird  nun  auch  überall,  wo  rin  solches  «  vom 
metrischen  Ictus  getroffen  wird,  ü  zu  schreiben  sein,  vor  AJlem  am 
Schlass    der  Verse    z.  B.  V.  3    bis    6    sMcnä    beterni ,  Jaüä    bind, 

I.-,  uuüd  hünfi ;  aber  ebensogut  auch  im  Innern  derselben  z.  B.  V.  1 
bini'i.  In  Bezug  auf  diese  auslautenden  Vokale  kommt  es  also  b«i 
Oedichten  durchaus  auf  den  metrischen  Ictus  an.  ob  ihre  Längs 
zu  Tage  tritt;  hattd  V.  14  ist  richtig;  es  mnas  aber  auch  V.  4  w 
lauten,  wo  jetot  hattn  steht.    V.  3  ist  besonders  instruetiv;  ea  rauM. 

in  wie  BUS  dem  Folgenden  hervorgeht,  gelesen  werden : 

büwii  garn  h^^  hUnii  ja  sitüni, 

während  im  jetzigen  TransscnptionBtext  alle  ächlusssitben  der  Warte    ' 

keine    Längezeichen    haben.      Stillschweigend    ist    bisweilen    nnsen 

obige  Annahme  befolgt ;  denn  bloss  daraus  erklärt  sich,  dass  barra 

ib  V.  4  neben  dimä  V.  34  mit  •''  steht,    ebenso    bei  andern  Vokalen    . 
z.  B.  V.  13  IUI,    kÜmüi  u.  s.  w.  neben  tithäki  ma'i ,  V.  20  tlmi 
äla'i.    Auch  in  dieser  Beziehung  muss  dem  Leser  überlassen  werden, 
die    uuz&kligen  Verilnderungen    von    kurzen  in  lange  Vokale  Torni-    < 
nehmen,  die  sich  aus  dem  Metrum  ergeben ;  doch  mögen  hier  noch 

311  einige  allgemeine  Fälle,  die  in  sprachlicher  Beziehung  wichtig  nnd, 
hervorgehoben  werden. 

Vor  Alleni  kann  die  Femiuinendung.  ob  sie  nun  im 
TransBcriptionstext  mit  u  oder  mit  ä  bezeichnet  ist,  als  ü  gelesen 
werden  (vgl.  oben  V.  3);   wenn  der  Ton  auf  sie  flült,    wird  sie  ja 

ti  so  wie  so  lang,  vgl.  Spitta,  Gr.  §  109  c.  So  steht  ja  auch  V.  43 
aäktä  lak  (lies  iK^kitillak).  Zur  Seltenheit  kommt  etwa  einmal  auch 
im  arabischen  Text  U^^oe  statt  iüUac  (Stock)  V.  1138  nnd  1746 
vor.  Üas  vereinzelte  zfbzahd  der  Transscription  V,  350  ist  dagegen 
wohl  bloss  Dnickfehler-     Zar  Länge  des  fem.  a  ist  vor  Allem  auch 

inSachau,  Arabische  Volksheder  S.  38  zn  vergleichen.  Die  FkUe 
sind  80  hSufig,  dass  sie  nicht  einzeln  aufgeführt  werden  könneo; 
bloss  einige  der  ersten  Seiten  seien  hier  namfaail  gemacht:  V.  IS 
mnijii,  V.  19  hif/ldämä.  V.  116  fediwitjn ,  V.  139  ic&iii.  Nach 
dem,  was  bereits  gesi^  worden  ist.  wird  anch  begreiflich,  dass  ein 

4A  Unterschied  zwischen  der  gewtihnlichen  Femininendung  und  aiif 
tiiairfüm  (natürlich  inclusive  mmndüddj  nicht  mehr  vorhanden  ist; 
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diesem  Umstand  trägt  sogar  der  arabische  Druck  Rechnung,  indem 
z.  B.  V.  269  mdshuru  (Scherz)  mit  gai'd  (es  passirte)  reimt ,  was 
dann   nicht   <c^   sondern   ».:>.   geschrieben  ist.     So  auch  V.  244 

*a5«  (Abendessen  »j^ !)  im  Reim  mit  ihtcutä  (aJiJC^i !)  er  schämte 
sich  (vgl.  Landberg,  Proverbes  et  dictons  S.  196,  8).     Einiges  Be-  ö 
denken  erregt  V.  809  und  810  der  Ecole  des  maris  (S.  Ivi): 

(Wahrlich,  o  Schwester,  dein  Zustand  macht  mir  Kummer;  aber 
Thaten  wie   dies    sind   unstatthaft.)     Soll   hier,    wo   natürlich,   die 

Richtigkeit  der  Uebersetzung  vorausgesetzt,     JL«^  zu  lesen  ist,  etwa  lo 

mumkini  damit  reimen,  und  ein  Fall  der  in  Syrien  so  gebräuch- 
lichen Femininendung  auf  i  angenommen  werden,  die  ja  nach  van 
Berchem's  neueren  Bemerkungen  (Journal  asiatique  8  s^rie,  t.  14 
[1889]  p.  106)  doch  auch  in  Aegypten  bisweilen  vorkommt? 

In  Bezug  auf  die  vokalischen  Auslaute  zeigen  die  Singulare  m 
des  Pronomen  personale  die  auffallende,  bei  Spitta  Gr.  §  32a 
nicht  erwähnte  Erscheinung,  dass  ihre  vokalischen  Auslaute  sämmt- 
Heb  als  lang  gebraucht  werden  können.  Absichtlich  versage  ich 
mir,  hier  Vermuthungen  über  diese  Thatsache  zu  äussern;  sie  hat 
bekanntlich  vielfach  ihre  Analogien  in  den  arabischen  Dialekten  ^o 
Nordafrikas.  Was  das  Pronomen  der  2.  Pers.  masc.  betrifft,  so  hat 
da,  wo  das  a  in  Folge  des  metrischen  Ictus  lang  sein  muss,  häufig 
auch  der   arabische  Text  die  Form  Uil,    z.  B.  V.  732,  749,  831, 

1208,  1377,  1388,  1520;   freiUch  steht  auch  bisweüen  vi>Jl,  wo 

äntä  zu  lesen  ist,  z.  B.  V.  397,  795,  837.    Umgekehrt  wird  änta  im  är» 

arabischen  Text  meist  v-ol  geschrieben,  z.  B.  V.  25,  39,  43,  458, 

673,  685,  733,  1231,  1517,  selten  lÄil,  z.B.  V.  808,  835,  1230. 

Die  vorliegende  Liste  erhebt  nicht  den  Anspruch  darauf,  vollständig 
zu  sein;  aber  es  liegt  doch  nahe,  dass  der  Verfasser  wirklich 
in  manchen  Fällen  die  beiden  Formen  je  nach  Bedürfniss  gebraucht  no 
habe.  Uebrigens  verhält  es  sich  mit  den  Formen  der  2.  Pers.  fem. 
Sing,  ähnlich:  V.  671  und  1023  hat  die  Transscription  richtig  ^ti: 
V.  414  muss  ebenfalls  mti  (st.  inti)  gelesen  werden;  der  arabische 

Text  bietet    ^1.     Dagegen  hat  er  V.  467  si>ai  \yS>,  wo  hmoäntt 

mit  unbetontem  i  zu  lesen  ist.  —  Das  Pronomen  der  I.  Pers.  Sing.  :\:> 
war  im  jambischen  Metrum  bloss  in  der  Form  and  (der  alten 
Pausalform  s.  Wright's  Arabic  Grammar  §  89,  Rem.  b)  zu  ge- 
brauchen; in  der  That  ist  auch  immer  so  zu  lesen,  auch  wo  die 
Transscription  anä  bietet,  z.  B.  V.  7,  681,  687,  1499.  Uebrigens 
bietet  die  Transscription  selbst  V.  1499  in  Zusammenhang  mit  lo  40 
die  zweifellos  hinten  betonte  Form  anä;  dass  diese  auch  im  Reim 
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vorkomiDen  kann,  ist  selbstverständlicfa ;  nur  ist  die  Scfareibnng  ^\ 
im  Reim  mit  aA„  (Jahr)  in  L'ecole  des  femmes  V.  774  (S.  TU)  »nf- 
fällig,  vgl.  jedoch  Wright,  1.  L 

Etwas  verwickelter  liegt  die  Sache  beim  Proaomeu  der  3.  Pen. 

:.  luasc.  Sing.  Im  ägyptischen  Dialekt  kommen,  wie  Spitta  nudchit 
richtig  angieht,  die  Ponnen  hvwa  und  hü  vor.  Ea  ist  viell^i^t 
gerodeza  aazuoelimen ,  dass  die  beiden  Formen  nicht  ganz  glaidi- 
hedentend  sind ,  soadern  dasE  mit  der  längeren  Form  ein  gewisser 
Nachdruck   der  Bedeutung    verknüpft    ist.     So    heisst   «a  z.  B.  Lei 

u  femmes  savantes  V,  b\'l  (S.  11)  von  der  Frau 

Dass  sie  Ordnung  Bchaffe  im  Hans,  das  ist  die  wahre  WeiabüL 
Für  hü  bietet  der  arabische  Test  in  der  Regel  ^9,  die  Traosscriptioo 
freilich  stets  hiiwa.    So  ist  nun  statt  desselben  hü  zd  lesen  V.  S15, 

:■  1333,  1740.  wahrscheinlich  auch  V.  1623.  Als  Jambus  wird  man 
statt  des  schweren  wahwa  der  Transscription  (also  loahvj»)  lieber 
toaJrA  lesen ,  z.  B.  V.  209  (der  Vers  muss  noch  sonst  emendiit 
werden),  332,  823,  1047,  1522;  nur  V.  392  muss  man  das  schrift- 
arabische    fdhwa    als    richtig    gelten    lassen.      Auch    als    Fr^ewort 

!ii  (s,  Völlers,  Lehrbuch,  S,  150)  kommt  hü  (statt  hüwa  der  Trans- 
scription, arab.  1.  a)  vor  V.  Ö75.  815,  847,  1529,  1675,  wahr- 
Hoheinlich  auch  V.  17  (wie  V.  30).  Als  gewöhnliches  PronomM 
ßndet  sich  hwod  V.  1469,  als  Fr^ewort,  vor  vokaliscbem  Anlsnt 
(z.  B.  hüwdnta)  V,  689,  767,  881.  1119;    m  V,  1299   muss  Con- 

i.'^  traction  hergestellt  werden:  hmednnahär ,  wie  auch  V.  993.  In 
allen  diesen  Beispielen  bietet  der  arabische  Text  1^;  nur  V.  lä 
in  hüwanä  und  V.  1202  huwilrrahb  steht  bloss  ^.  Dagegen  Um 
man  hmcd  vor  con so n antischem  Anlaut  V.  3,  93,  329,  611.  723, 
759,  1795;    überall    hat  der  arabische  Text  O-     Dies  kann  dodi 

10  kaum  auf  Zufall  beruhen!  Auch  bei  dem  fem.  Pronomen  IBsrt 
sich  Aehnliuhes  nachweisen ;  man  setze  statt  hlyä  der  Traiisscripücui 
V.  255,  1525  bloss  ki ,  arab.  Text  ;>;  in  Bezug  auf  die  hart« 
Contractioo  hilma^liä  V.  472  kann  man  schwanken.  Dagegen  passt 
auch  hier  wahi  besser  ins  Metrum  als  das  wahja  der  Trausscripüoa 

(s  V.  139,  234,  1051,  1423;  u:ahy,i  ist  etwas  schwer.  Wiederum 
ist  statt  hiifä  der  Transscription  nach  dem  Metrum  hii/ii  zu  lesen 
V.  871,  1252.  wo  der  arabische  Text  L*iJ  bietet.  —  Das  wichtig» 
Besoltat  der  Untersuchung  besteht  also  darin,  dass  der  arabische 
Text    sicher    die  Formen    mit   langem  Auslaut    bei   den  1' 

1»  der  2.  and  3.  Person  anerkennt. 


Socin,  Bemerkungen  zum  neuarabiechen  Tartuffe.  355 

üeber  die  vom  Ictns  getroffenen  Silben  mit  langem  Vocal  im 
Inlaut  ist  nichts  weiter  zu  bemerken;  wir  können  daher  zur  Be- 
sprechung der  vom  metrischen  Ictus  getroffenen  langen  Silbe 
mit  einfachem  consonantischen  Auslaut  übergehen. 

Wenn  das  Princip ,  dass  ein  Vers  ein  einheitliches  Lautganzes  5 
bildet,  richtig  ist,  so  wird  anzunehmen  sein,  dass  anlautende  Vokale 
mit  auslautenden  Consonanten,  selbst  wenn  diese  einen  kurzen  Vokal 
vor  sich  haben,  neue  Silbenverbindungen  eingehen,  so  dass  bei- 
spielsweise die  Silben  in  V.  162 — 164  folgendermassen  abzutheilen 
wären :  10 

jig  li  sä  ddl  Sei  Ml  ^a  zin  we  ji^  si  lö. 
wi  'al  li  mu  lä  dis  sa  la,  wa  jäs  si  \im. 
mä  ^ad  d§  z6  jo  f!  bi  jn  ten  na  si  mäm.  15 

Es  könnte  bloss  die  Frage  erhoben  werden,  ob  der  Kehlkopf- 
verschluss  —  wir  wollen  der  Kürze  wegen  ihn  härm  nennen  — 
vor  üladi  nicht  von  der  Sprache  gewahrt  wird.  In  der  That  finden 
sich  zahlreiche  Beispiele  dafür,  dass  eine  auf  einen  einfachen  Gon- 
sonanten  ausgehende ,  vor  anlautendem  Vokal  stehende  Silbe  vom  20 
metrischen  Ictus  getroffen  wird  und  folglich  als  1  a  n  g  zu  betrachten 
ist;  z.  B.  V.  88  wäMd  emln;  V.  624  jädär  abuki;  V.  221  ahsdn 
anä'y  V.  1029  a'aüim  abüj'a  (hier  liegt  wohl  zwischen  den  beiden 
Worten  die  Caesur,  vgl.  V.  70);  V.  1415  und  1418  kuntlS  ahüs\ 
V.  57  Sä^fd  ü-mithahldm  (wo  ü  für  we  steht),  und  häufig  beim  25 
Artikel  z.  B.  V.  1031  Sl-wnür-,  V.  863  'anSl-addh-,  V.  148  Ml 
-izär,  V.  188  dißab  ^l-ausät 

Wir  bescheiden  uns  vorläufig  damit,  zu  constatiren,  dass  in 
allen  diesen  Beispielen  der  auslautende  Oonsonant  nicht  zum  fol- 
genden Vokal  hinübergezogen  ist.  Principiell  ist  nicht  unmöglich,  30 
dass  auf  derartige  geschlossene  und  folglich  als  lang  zu  betrachtende 
Silben  ein  Vokal  folgt,  ohne  dass  Kehlkopfverschluss  dazwischen 
tritt.  Ueber  das  hamza  ben  ben  haben  wir  weiter  unten  noch  zu 
sprechen :  immerhin  ist  zu  vermuthen,  dass  doch  bisweilen  ein  wirk- 
licher Verschluss  eintritt  und  das  Zeichen  '  stehen  sollte.  36 

Was  die  geschlossenen  Silben  im  Inlaut  betrifft,  so  be- 
schränken wir  uns  auf  folgende  Bemerkungen:  Die  Lesart  stffüi 
V.  14  (meine  Lippe)  mit  geschärftem  f  wird  durch  das  Metrum 
durchaus  bestätigt;  darnach  ist  aber  auch  V.  258  waddSm  elisicid 
(und  das  schwarze  Blut)  statt  wa-d-dem-liswid  und  V.  1614  demmak  40 
zu  schreiben.  Während  V.  1163  im  Versausgang  jedl  (meine  Hand) 
statt  jeddi  zu  lesen  ist ,  haben  wir  V.  9  die  Form  jedde  anzu- 
nehmen. Bisweilen  muss  der  zweite  Stamm  des  Verbums  gelesen 
werden  statt  des  ersten ;  so  ist  ja  kassar  (zerbrechen)  sehr  gebräuch- 
lich vgl.  V.  789,  1676;  darnach  ist  zu  lesen:  45 
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I  V.  113B     ja  rEtg  kasEart  ^l'osäja  di  'al^b. 

I  (Transscr.    kaaarl .    o  hutte    icli   Joch    dieseD    Stock    auf   ihm   «r- 

I  brocbeo.)     Andere  Bllle  werden  tm  .^'e^zeichniss*  uainbatl  gemacht 

I  werden.     Von  principiellen  Fragen  mag  noch  ei-wfthnt  warden,  da*s 

I  E  nach  Spitta  Gr.  §  102  e  sich  das  huvtz  gewisser  Verba    im  Imp«r- 

I  fectum    des    ersten    Stammes    hält;    bestätigt  wird    dies    dorcb   dia 

I  Form  tumwrih  (aiab,  Text  jo^LJ';  1-  Aufi,  ohne  Aa»w),  welche  V.  9 
I  für  tmnvrik  ?.a  setzen  ist.  Nicht  ganz  so  sicher  ist  mir,  dan 
I  V.  1056  die  Form  jf'zi}.-  (von  ^^31)  »it  Spitta  1,  1.  statt  det 
miojizik  des  Transscriptiongtextes  zu  setzen  ist:  der  arabisi^e  Text 
I  (2,  Aufl.)  hat  .iiüj^'  w^  ^»"h  wobl,  wie  V.  369  in  der  Tbat  g<- 
I  Beheben  ist,  mit  jüiih  wiederzugeben  ist :  merkwürdig  freilich  ist 
I  dass  die  1.  Auflage  V.  1056  <^ju  bietet.  V.  87  steht  übrigei» 
I       auch  jisla'manö  mit  haniz. 

I  \b  Beim  Pronomen   fXllt    vor  Allem    auf,    dass    das    Metnun  di« 

I  ScbiLrfusg  des  m  in  hiimo  (Plur.  sie)  bestätigt.  Spitta  giebt  sie 
I  nicht;  dagegeu  hat  Dulac')  oft  »^\  ebenso  Bäsim  le  forgeron  S.  r 
I  d,  ag.  Teirtes.  So  ist  nun  der  zweite  Tbeil  von  V,  858  zu  lesen: 
I  wahiimmä  filfcisa 

»  (während  sie  in  den  Kleidern  sind):  vgl  V.  1600  rihihninii.     Ausser- 
I       halb  des  Tones  ist  aber  huma  beizubehalten  z.  B.  V.  24 : 
I  humelli  könu  'uUimnk  mä  i'ddibnk 

I  (haben  dir  die,  welche  dich  erzogen,  keinen  Anstand  beigebracht  ?J. 
I  !Gine  principielle  Erörterung  erfordern  einige  zusammeugeeetiU 

»  Wörter,  nttmlich  _,!. .  "^U  (so  hat  der  arab,  Text  der  riwäjOi)  and 
uJ.  Was  das  erstere  betrifft,  so  ist  Spitta  (Gr.  §  83  b  10)  zuxo- 
geben,  dass  eine  Form  toaja  (mit)  in  der  Tbat  existirt:  die  Doppelmig 
des  j,  beziehentlich  der  Diphthong  ai  wird  eben  schwer  vemehm- 
licb,  sobald  der  Tod  von  der  ersten  Silbe  durch  Anbängung  eines 
K  Saffiies  wegrückt ,  Ja  selbst  in  der  Vorbindung  mit  einem  Nomen, 
auf  das  dann  natürlich  der  Hauptton  oder  der  Satzton  fftUt.  So 
kanu  man  sich  also  die  Form  taajtih  sehr  wohl  denken:  in  meinen 
Ti-ansscriptionen  sowohl  des  ägyptischen  als  anderer  Dialecte  (be- 
sonders des  Negd)  steht  jedoch  auch  in  solchen  Fallen  stets  xoaijdk 
IE  und    auch    sonst    fast    stets    iiyajja    oder   wtijja.      Auch  Dulac  1.  1. 

schreibt  l^j  und  van  Bercbem  (Journal  asiatique  8  Serie  t.  X,  p.  107) 
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wehrt  sich  ausdrücklich  für  die  ^ursprongliche  Doppelung*' ')  Aach 
Kremer,  Mittelsjrien  und  Damascus  Wien  1853,  S.  145  bietet 
u?e  ejjdh.     Im  seh  maüüf  ist  meist  wmja  zu  lesen  z.  B.  V.  1007: 

wutnik  fi'&l-elm^kr^  |  waija-lbasbass 

(unterlass  betrügerisches  Thun   und  Klatscherei).     Ebenso  V.  841,  5 
1604,  1712. 

Aehnlich  steht   es  mit  ^1^    «oder*;    wenn   Spitta  6r.  §  88,    3 

nur  die  Formen  weiüa  und  die   contrahirte   wala  zulässt,   Völlers 
in  seinem  Lehrbuch  §  61,  3    gar   bloss  die  letztere  Form  anfuhrt, 
so  wird  damit  der  Verwechslung  mit  wala  „und  nicht,   weder  —  lo 
noch*  Thür  und  Thor  geöffnet.     Das  Wort  für  ,oder*  habe  ich  in 
Aegypten   und   anderswo    stets   mit  wdUa   oder  tüilla  transscribirt, 
so  auch  A.  Koch ;  Cadri  406 ;  femer  Wetzstein  in  der  Z.  f.  Ethno- 
graphie V,    299    vnlla;    Landberg,   Proverbes   et   dictons  I,    176. 
Auch  in  diesem  Falle  leugne  ich  durchaus   nicht,    dass   durch    die  i5 
Enttonung  des  Wortes  etwa  auch  einmal  die  Schärfung  des  l  bei- 
nahe unhörbar  werden  kann  und  kann  mich  daher  auch  z.  B.  V.  6 
und  1220,  wo  der  metrische  Ictus  auf  lä  fiLllt,  mit  der  Schreibung 
walä  einverstanden  erklären.     Viel  zahlreicher  aber   sind  die  Fälle, 
wo  statt  wald  der  Transscription,  trotzdem  der  arabische  Text  hier  20 
allerdings  kein  Zeichen  der  Doppelung  aufweist,  wdUa  z.  B.  V.  584, 
636,  733,  1276;  andere,  in  denen  waiUa  (Cadri  S.  408)  zu  lesen 
ist,  z.B.  V.  42,  96,  1174,  1217,  1418.   Oefter  kann  man  schwanken, 
ob    man   die  Form    wa^fUa   oder   wdlla  lesen   soll;    falls   letztere, 
müsste  dann  in  den  betreffenden  Versen  einer  der  oben  besprochenen  2.5 
Vokale  eingefügt  werden,  z.  B. : 

V.  429  a)  ^allih  hüws  säUb  |  wailla  mlttisi. 
b)  ^allih^  huwa  ssli^  |  walla  mittiM 

V.  940  a)  au  n^z^et  e§§et&n  I  wa'illa  äblass. 

b) eSSet^^  I  walla    ....  30 

Ebenso  z.  B.  V.  1148  und  1450.  Wenn  Caesur  anzunehmen  ist, 
ist  die  Form  a  wenigstens  bei  V.  429  vorzuziehen. 

Das  Wort  ui  kommt  wie  schon  Spitta  6r.  §  88,  5  angiebt, 
in  verschiedenen  Bedeutungen  vor;  in  der  Bedeutung  „bis*'  ist  es 
mit  Dozy  S.  auf  U    Jl  zurückzufuhren;    richtig  wird  es  dort  mit  S5 

j;j^   zusammengestellt.      Wenn  Spitta  an  Stelle   c)   für  LJ   ftQch 

die  Bedeutung  „damit,  auf  dass''  annimmt,  so  ist  darauf  hinzu- 
weisen, dass  man  in  den  angeführten  Beispielen  mit  einem  UJ  in 
der  Bedeutung  von  ^j:^-  (Spitta  ebds.  No.  6)  auskommt;  es  be- 
deutet eben  „[warte]  bis**  oder  „dass   das  und  das   geschieht.*     So  40 


1)  Völlers,  Lehrbuch  S.  131  giebt  %vaja  neben  tüoija. 
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kann  Uj  ebensogut  in  selbständigen  Sätzen  stehen ,  wie  ^i»- , 
dessen  Selbständigkeit  ja  soweit  gebt,  dass  im  Dialekt  von  Marokko 
eine  Eraäblung  mit  htu  Icän  .es  war  einmal'  beginnen  kann-  Ge- 
rade 80  wie  das  bekannte  ta  f Landberg,  Proverbes  et  dicions 
.  5  S.  356)  wird  nun  anch  uJ  gebraucht,  z.  B.  V.  830  und  831,  wo 
beidemal  laviitulxiif  , [warte]  ich  will  doch  sehen'  steht.  Durch 
diese  beiden  Verse  wird  übrigens  bewiesen ,  dass  das  betreffende 
Wort  in  dieser  Bedeutung  wirklich  den  Ton  auf  der  ersten  Silbe 
tragen  und  somit  eio  geschärftes  Tfi  haben  kann,  denn  es  ist  , 
10  zu  lesen: 

werHh  je^iilli  l&mmaSof  in  kfin  rigi'. 
u}]rüg  bajii-ntä  min  hSnii  lamä  a£üf. 
An  zweiter  Stelle  würde  aber   (obwohl  Idnnnu   mit  mm  nicht 
selten  ist,   z.  B.  V.  736,  830,   1125)   doch   vorzuziehen    sein,   im 
\b  Verse  bloss  ein  m  zu  schreiben-,  ebenso  V.  1698  und  nicht  minder 
V.  87  und  88: 

.und  wer  kann  ihn  für  zuTerlilssig  halten 

Mami  herbringt,  damit  er  sich  für  ihn  Terböigt.*  Man  könnte  eb« 

so  übersetzen :  [Wir  wollen  warten]  er  soll  einen  .  .  .  bringen.  — 
Es  scheint  nnn  übrigens  noch  ein  anderes  l+J  zu  geben,  von  dem 
es  nicht  ganz  festst«ht,  ob  es  mit  diesem  aus  L*  Jl  entstandeneD 
identisch  ist,  z.  B.  V.  435; 

weMglik  eh  lamma  teljü^^i  bengnä, 

»b  wo  man  allerdings  (mit  Spitta)  übei-setaen  könnte :  und  was  host 
dn  zu  schaffen,  dass  du  dich  zwischen  uns  drängst?  Dieses  i^ . 
von  dem  man  auf  derselben  Seite  V.  430,  442,  460  noch  mehr 
Beispiele  hndet.  scheint  aber  ursprünglich  die  Bedeutung  zu  haben; 
das    und    das    darf    doch    nicht    geschehen    z.    B.    V.    430   (nach 

.lu  Völlers) : 

hüwantS  igganninte,  ianimiX  i\hod  Gil  ? 
.bist  du  veiTückt'    (andere  Losart:    .bin    ich    verrückt';    vgl  ,Ver- 
zeichniss'),  .dass  ich  einen  Gelehrten  heiratheo  sollt«?*   ^  ,ich  soll 
doch  nicht  etwa  .  .  .''  (vgl.  Spitta,    Contes   arabea  modernes  IT 

ib  11,  5).     Ist  es  blosser  Zufall,  dass  mir  kein  Beispiel  vorgekom 
ist,  wo  uJ  in  dieser  Bedeutung  den  Ton  auf  der  ersten  Silbe  bat? 
Es  klingt   dieses  ui   übrigens    merkwürdig    an    das    syrische   i«mä,  ' 
dalernä  an:  vgl.  Näldeke,  Mandäische  Grammatik  S.  209,  Anm.  5. 
Schliesslich  bleibt  noch  eine  Art  uJ  übrig,  V.  542: 

40  wegauwiiuni  g^asbe  lima  ^ammtmü 
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(und  [wemi]  sie  mich  verheiratheten  dem  zu  Trotze,  was  sie  fest 
beschlossen  hatten).     Nach  dem  metrischen  Ictos  wäre  hier  Umma 

ZU  lesen.  Dies  steht  vereinzelt;  denn  das  U  in  der  Phrase  bei 
Dulac,  Contes  S.  76,  Z.  6 

(Qn'avait-elle  fait  pour  qne  tu  la  tnes?)  möchte  eher  auf  U  Jl 
zurückzuführen  sein.  Ist  in  dem  obigen  Umma  die  Doppelung 
ebenso  -firmativ*,   wie  man  sie  bei  HTsb  Gesenius-Kautzsch ,   Gr.** 

"  TT  ' 

S.  68  erklart?  (vgl.  oben  S.  356  humma  mit  TO^T^.  Dann  würde 
aber  doch  wohl  auch  das,   was  Fleischer  Kleine  Schriften  I,  S.  456  10 

über  die  Conjunction  uJ  sagt,   eine  andere  Gestalt  gewinnen,   und 

man  hätte  sich  eher  wieder  zur  Ewaldschen  Erklärung  des  altar. 
lamma  zu  bekehren.  Ohne  auf  diese  principielle  etymologische 
Frage  hier  eingehen  zu  wollen,  möchte  ich  doch  noch  anführen,  15 
dass  mir  ein  Negdier  (ich  citire  Text  und  Uebersetzung  nicht 
aus  dem  Gedächtniss,  sondern  aus  schriftlichen  Notizen)  gesagt  hat: 
^ääminnik  ruht  lälmö^l  tb^dt-ll  hat  „wenn  du  nach  Mosul  ge- 
gangen bist,    so   schicke   mir   einen  Brief.''     Hier  wäre  üäminnik 

doch   wohl  y5oi  wo    Jl   =  ,^1  Ui.     Vgl.    übrigens   die   Ansicht  20 

«> 

Nöldekes  in  Gott.  Gel.  Anz.  1881,  S.  311.  Auch  dass  Humbert, 
Guide   de   la    conversation    arabe   Paris    1838,    S.   261    neben   UJ 

für  Syrien  eine  Form    Jt  A  angiebt,  ist  merkwürdig;  ich  glaube, 

dies  ist  =     J    .  |  UJ ,  wobei     J  relativ  zu  fassen  wäre. 

Es  bleiben  noch  einige  merkwürdige  Fälle  übrig,  in  denen,  85 
nach  meiner  Ansicht  bloss  unter  dem  Gewicht  des  Gegentones, 
eine  kurze  offene  Silbe  metrisch  lang  gebraucht  wird.  Dazu  sind 
vor  Allem  (vgl.  oben  S.  342)  einige  dreisilbige  hinten  betonte 
Wörter  zu  rechnen;  wir  müssen  hier  auch  noch  einmal  auf  das 
oben    (S.    343)    besprochene   ^^xJLä«   zurückgreifen.      Ein   sicheres  30 

Beispiel  ist  V.  766: 

döl-aglab-i]-'a§§a3§  küllak  maganin 
(die  meisten  Verliebten  sind  total  verrückt).     In  V.  453  ziehe   ich 
vor,  weil  die  vorletzte  Silbe  nicht  lang  sein  darf,   ebenso  zu  lesen. 

Merkwürdig  ist,  dass  das  bei  Dozy  S.  aus  Bocthor  aufgeführte  35 
hier  mit  Ton  auf  der  ersten  und  letzten  Silbe  wiederkehrt 


l5^ 

V.  639: 

bukrii  jegiblik  sirde  gi^äsi  ^ans 


360 


Soein,  BtmerktmgeH  i 


«  tMuoraANMAfM  Tartmf*. 


(morgen    wird     er    dir    einea    übermütbigen    Äffen     als    Brfiatigatn 
bringen;    za     ,_oLji>    mit    ^jj    vgl,   Völlers    in    ZDMG.    41,    MO; 
^j.toua.  am  basten  erklärt  bei  §abbäg  oo,  Z.  13ff.;   vgl.  Bäsim  ed. 
Landberg    fr,    21  ^jj*^i  =  pltü  gros  bounet  S.  59). 
i.  Am  aoffaüendaten  ist   dbahät  Vftter  V.  497: 

ba!ä  'alä  da  Dafde  Ijukm-el-ababät 
(nun  ist   also  die  Gewalt  der  Väter   abgeschüttelt).     BestStigt  wird 
es  durch  Les  femmes  savantea  V.  1021   (S.  irr): 

0  (was  bat  es  fär  einen  Zweck,    den  Befehl  der  Vater  vorzuzieheo  ?). 
wie  dadurch,    dass  im  Siogolar  ad  mit  Zusatzvokal  (also  fiAbtr)  ge- 
lesen werden  muss  V.  1263  (Transsuription  el-ab): 
wutrük  jauiin  el-äbb^  jom  wet&jgtö 
(lass  einmal  den  Befehl  des  Vaters  und  ihm  zu  gehorchen),  besttttigt 
I  15  durch  L'ecole  des  femmes  V.   1226  (8.  rfv): 


=-.!  , 


.  >_>yt. 


(und    warum    wird    nur    der    Befehl    des    Vaters    nicht    befolgt?) 
Uebrigens    hat    auch    Wetzstein    in    ZDMG.    22,    S.     78,    Z.    «. 

^U  drucken  lassen. 

V  In    einem    Verse    wie    67    ist    nun    allerdings    die    metrische 

Emendation  schwierig.    Ich  würde  mit  grösserer  Sicherheit  emeodiren 

walldhi  uhuji-bädiin  mä  jimkinß 
wenn  nicht  das  äbädän  in  V.  754  bisher  noch  ungelöste  Schwierig- 
keiten bereitete.     Es    kommen   nämlich    hier    die    Fragen    der   Ver- 

u  kttnäung  zweier  aufeinanderfolgenden  kurzen  Silben  in  Betracht,  die 
B.  V,  1526  auch  die  Lesung  ki  hdsaUt  hindem;    darüber  wird 
weiter  unten  zn  reden  sein, 

Silben    mit    langem  Vokal    und    einfachem   Schlusl- 
consonant  kommen  natürlich  zunächst  namentlich  in  Pausa,  d.h. 

»0  am  Schluss  der  Verse  zahlreich  vor,  wie  ein  einziger  Blick  auf  die 
Heime  beweist.  Solche  Silben  und  zwar  ohne  deutliche  NebensüheD 
sind  aber  auch  im  Innern  der  Verse  durchaus  nicht  selten ,  der 
Vokal  derselben  wird  dann  oft  verkürzt.  Spitta  g  23  a  hat  jedoch 
unzweifelhaft  Recht,  wenn  er  die  Verkürzung  des  Vokals  in  solcfaeo 

Vt  Silben  auf  die  Fälle  beschiünkt,  wo  consonantisch  anlautende  SnfBxe 
oder  sinnverbondene .  mit  einem  Consonanten  beginnende  Wörter 
folgen.  Was  sinn  verbundene  WJtrter  sind,  lässl  sich  freilich  oft 
schwer  ermitteln,  wie  ja  auch  die  Transscription  oft  schwankt; 
V.  1211  steht  ma-a'Ü  (lies  ma'li)  ma'öh  (ich  will  nicht  mit  ihm 
0  leben)    unmittelbar    neben    utn'üi   6alAk    (aud   [dass]    ich    ohne  ihn . 
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lebe) ;  der  arabische  Text  hat  beide  Male  ^J^^fS^ ,  Aber  nach  meinen 
£rfahrangen  ist  auch  nicht  erwiesen,  dass  die  Schreibweise  V.  789 
kam  niiraja  (einige  Spiegel)  richtig  und  die  durch  den  Pausalton 
eingeführte  Verlängerung  des  Wortes  kern  auch  für  solche  Fälle 
schon  durchgedrungen  ist ;  zum  Ueberfluss  hat  der  arabische  Text  5 
^.  Ganz  ebenso  steht  es  mit  ^^^/o  (wer?),  was  ich  hier  nicht 
verfolgen  wiD.  Unter  diese  Rubrik  fallen  femer  Wörter  wie  müi, 
von  dem  bereits  S.  345  die  Bede  war ;  wir  haben  gesehen,  dass  es 
unrichtig  ist,  überall  miAs  anzusetzen,  da  Fälle,  wo  müse  gelesen 
werden  muss,  sogar  vorkommen,  wo  selbst  der  arabische  Text  be-  10 
reits  ^jiwo  hat. 

Auch  in  Bezug  auf  das  Fragewort  es  müsste  wohl  consequent  durch- 
gegriffen werden;  ^\  steht  richtig  V.  671,  wo  demnach  zu  lesen  ist: 
md^raf  4^  jekün  (ich  weiss  nicht,  was  geschehen  soll).  Aber  gewöhnlich 
hat  der  arabische  Text  ^ii^\    das  nur  gelegentlich  mit  es  transscribirt  15 

ist  (vgl.  V.  849),  in  der  Regel  aber  mit  §s  auch  vor  Consonanten, 
z.  B.  V.  81.  Vielfach  wird  die  Verkürzung  davon  abhängen,  ob 
der  Redende  langsamer  oder  schneller  spricht,  oft  auch  von  leisen 
Nuancen  der  Bedeutung ;  so  werden  Differenzen  wie  balvl-lik  (ich 
sage   dir)  V.  173   gegen   waMl-li   (und   ich   sage   mir)   begreiflich.  20 

Wo  aber  der  Text  selber  die  Form     J  JJj  bietet,  darf  wohl  kaum, 

wie  es  V.  277  geschehen  ist  iülrU^  sondern  muss  ivl-li  geschrieben 
werden,  ebenso  V.  1173;  femer  nach  Lo  ^  V.  1169  nicht  %üm- 
binäj  sondern  itim-binä.  —  Vor  dem  antretenden  ä  ist  die  Ver- 
kürzung besonders  häufig  (vgl.  Wetzstein  in  ZDMQ.  22,  180,  An-  25 
merk.  1);  so  lese  man  V.  394:  ina  tgibse  sirtö  (berichte  nicht 
von  ihm,  rede  nicht  von  ihm);  die  2.  Auflage  hat  richtig 
^ii,^^.^  U ;  das  ^j^;;wc:p\J}  der*  ersten,  wonach  tigis  der  Transscr.,  ist 

Druckfehler;    die  ganze  Phrase  mit  ,ji*«*^j  U  kommt  wieder   vor 

in   L*6cole    des   maris   V.    803    (S.  Iv1).     V.  754  hat  der  arabische  30 
Text  für  das  nefäts  der  Transscription  ^j^JCai;   so   allerdings  auch 

für  das  richtige  tefütüä  der  Transscription  V.  746  ^jä^ääj,  wohl 
nur,  weil  der  Setzer  bereits  V.  754  im  Auge  hatte.  Richtig  ist 
wiederum  V.    263    la^rln,    wo   schon   der   arabische  Text  i-yjj^ 

statt  ^-i>^l    aufweist ;     gerade    dieses    Wort    kommt   häufig   vor,  35 
z.  B.  V.  767  lakra  (im  arab.  Text  «..^).     Ebenso   V.  689,  1483 
yir^^  arab.  Text    ^^  statt  p  ^  ^ ;  aber  dann  doch  auch  wohl 
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V.  1476  ta^dii  (willst  du  aehmen?  fem.),  wo  der  Krabisuhe  Tail 
jj-  ju\_-^'i'  hat.  Das  ^X/iy.^  (ich  bin  nicht  zufrieden)  V.  1053 
ist  mit  rnardäi  statt  mit  vmrijiti  zu  umschreiben.  In  den  spät«m) 
Stücken  finden  sieb  Fülle  wie  ,jiuLi  (wir  haben  nicht)  Les  femm«s 

!.  savanles  V.  765  (S.  1ir)  und  yiLL^  (wir  sind  nicht)  ebds.  V.  76lf. 

Am  meisten    scbwunkt  die  Tranascription    bei    derartigen   aus- 

laideoden    langen    Vokalen,    die    in    Folge   der  Wortverbindung    in 

,Mlchlo8sene  Silben  zu  stehen  kommen;  da  ist  die   Verkiiiznng 

SlBfig  dem  Leser  äberlassen ,    wie    in    der    arabischen   Schrift.     So 

1»  steht  V.  36t>  fi-d-diUiab,  allerdings  aosnahms weise,  denn  die  rich- 
tige Lautschretbang .  z.  B,  ß4-man<im  Y.  490  ist  gewöhnlicher; 
auf  derselben  Seite  (50)  aber  V.  352  hattä  'l-me»ih;  V.  363 
waja-l-hidä'  (neben  V.  353  wa/'a-n-nifai).  In  Folge  davon,  dwi 
oft  Silben    contrahirt    werden    müssen,    wie    unten   gezeigt    werdn 

i:<  wird,  und  daher  die  Wörter  viel  enger  zu  verbinden  sind .  all  et 
jetzt  nach  dem  Transscriptionsteit  scheint,  sind  auch  die  E^IU 
dieser  Verkürzungen,  auf  die  wir  hier  ein  für  allemal  aafmerksam 
mftchen,  zahlreicher,  z,  B.  V.  347  md-l>Hhki  statt  ma  6e-lüht. 
V.  353  ie&i-riijfi  statt  ieä>i  er-rijä;  V,  374  tdiüi-bjätuhum  sUtt 

ro  (eiäii  bijiithwin. 

e.    Silbencontraction. 

Wenn  uns  die  Behandlung  der  verschiedenen  Arten  von  SUbaD 
vielfach  gezeigt  hat .  dass  im  metrischen  Teit  Vokale  zazusetnn 
sind,  so  wird  uns  die  folgende  Betrachtung  lehren,  dass  5ftM-  andt 

15  Silben  ausfallen  oder  in  andere  aufgehen. 

Da  der  metrische  Ictus  nur  auf  eine  lange  Silbe  fallen  kann. 
so  ist  von  vornherein  anzunehmen ,  dass  im  Jambischen  Vers  zw« 
anfein  an  derfolgende  kurze  Silben  Veränderungen  über  äch  ergeh« 
lassen    müssen.     Es    kann   ja    stets  wieder    behauptet  werden,    det 

SU  Dichter  habe  Versfüsse  der  Form  >  -  '  statt  <  '■  beabsichtigt ; 
es  ist  dies  aber  ziemlich  unwahrscheinlich.  Kndeni  liegen  für  die 
meisten  der  hier  autzuföhrenden  Contractionen  thatsUchliche  Ana- 
logien in  dar  Volkssprache  vor. 

Im  starken  Verb  um  werden  die  Perfectfonneu,  die  TokftliscbB 

ih  Affixe  haben,  fast  durchgängig  in  zweisilbige  Formen  zusunmeo- 
gezogen,  ob  sie  i-  oder  a- Vokal  haben,  während  sonst  in  der  Volks- 
sprache, wie  Spitta  Gr.  §  94  a  richtig  angiebt,  bloss  bei  den  Verben 
mit  t-Vokul  die  Contruction  eintritt.  Darnach  ist  jedenlaUs  V.  132 
zi'Ut  mmitrddm  (sie  ist  die  Welt  satt)  statt  it'tUl  zu  lesen,  abei 

«0  ebensognt  V.  S83 : 

balgii  bikutr-el^ielm^-  |  wal'elm-esäaraC 
statt  bnlofja.     In  einzelnen  moghrebiniscben  Dialekten  hSrt  man  js 
auch  die  Form  kftbft  (sie  schrieb);  ja    auch  in  Nordsyrien  ist  der 
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Vokal  des  zweiten  Radicals  oft  schwer  vernehmbar.  Im  Mauwäl 
No.  36  p.  194  von  Tantavys  Trait4   de   la   langue  arabe  vulgaire 

Leipzio  1848  ist  nach  dem  Metrum  o.^  zn  lesen,  wie  ja  ähnliche 
Formen  schon  in  alten  Versen  vorkommen,  vgl.  Gawälikl's  Alma'ar- 
rab  S.  2,  Anm.  zu  S.  10,  5  des  arab.  Textes.  5 

Wenn  an  eine  einfache  /a'a^Form  im  Zusammenhang  der  Bede 
ein  anlautender  Vokal  antritt,  kann  die  Verkürzung  ebenfalls  statt- 
finden; wenn  man  V.  1242  nicht  taraddwäläd  {^>-^  ^i)  lesen 
will,  muss  man  sich  zu  tardSlwäläd  (er  hat  den  Jungen  Verstössen) 
verstehen.  So  auch  hcdaq  oder  halq  (er  hat  geschaffen)  V.  938,  1888.  lo 
Dieselbe  Erscheinung  zeigt  sich  bei  den  Nominalformen,  obwohl 
auch  hier  die  contrahirte  oder  die  beiden  kurzen  Silben  meist  im 
schwachen  Takttheil  stehen,  z.B.  /^orAreF  (Bewegung),  V.  954,  1544; 
Mbkä  (Netz),  V.  180;  neben  letzterem  kommt  die  in  der  Volks- 
sprache fast  durchweg  contrahirte  Form  säbhäb  V.  735  vor.  i5 
Ebenso  gehört  hierher  däglö  (seine  Täuschung)  V.  1897;  äärkel- 
hawä  (Liebesnetz)  V.  595;  habr-eh  (was  giebts?)  V.  1625;  habrSl- 
mas^m  (die  verwünschte  Sache)  V.  772;  von  Interesse  ist  ubäldi 
'Imd^^arä  (meine  Heimath  ist  el-M.),  da  das  Vorkommen  des  Tones 
auf  der  contrahirten  Silbe  ein  starkes  Gewicht  in  die  Wagschale  so 
der  Oontraction  legt.  Obwohl  in  meinen  Transscriptionen  stets 
hasah  (Gemässheit)  steht,  würde  ich  doch  V.  1480  hcub-Stwül 
lesen.     Ein  Versehen  liegt  wohl  V.  635    in  bädäl-en-^naiwara  vor, 

da  im  Arabischen  wohl  an  ^ ju  das  ^Verschwenden   von  unnützem 
sarkastischem  Gerede''  zu  denken  ist.     Von  Pluralformen  sind  wohl  25 
zu   contrahiren   sändät  (Documente)  V.  1567;    gamlät  V.  698    in 
der  Transscription  gamaldt  geschrieben;  der  Vers 

ist  wohl  zu  übersetzen:   und  ob  es  noch  Schöne   giebt   oder  keine 
mehr  ?    Das  Wort  o'^L4J>-   (fem.  von  J  ^  1 7-  ?)  für  „schöne  Weiber*  30 
kommt  ebenso  in  L'ecole  des  femmes  V.  545  (S.  Hl)   vor.     Ebenso 
vielleicht  auch  fu^rä  (Arme)  V.  306,  1227 ;  *umrä  (Emire)  V.  476 ; 
Formen,  die  in  den  moghrebinischen  Dialekten  sehr  gewöhnlich  sind. 

Sehr  selten  sind  nach  dem  Metrum  zweisilbige  Formen  zu 
setzen,  wo  der  Transscriptionstext  einsilbige  bietet;  so  ist  in  V.  63  35 
die  Form  bafal  (tapferer  Mann),  welche  richtig  V.  337  steht,  ein- 
fach einzusetzen;  V.  119  und  120  verlangt  der  Beim  und  der  Sinn 
die  Formen  wihis  (vgl.  V.  491)  und  'afi§  (Tantavy  S.  XX  mal- 
propre) statt   wah.s   und   ^afs.     Ob  säkäl  (unnützer  Zank)  V.  1107 

bloss  dem  Beim  zu  Liebe  für  JjLm  (Dozy  S. ;   Landberg ,  Prov.  et  40 


Siiviii,  li&iner klingen 


\r,)l,!tt-heti  Tartuf*, 


dktons  S.  IH  bat  diJi.)  steht  und  ob  vfdl  V.  1012  nicht  zwei- 
silbig zu  lesen  ist  —  der  Vers  würae  lautCD: 

'a^ikn  fadiliat-eDned^l-dibn-eMini  — 
(Qm  diese D  elenden  Hurensobn  f.n  bUmiren)  wollen  wir  dKkiii- 
i  gestellt  sein  lassen  ') ;  für  einen  genissea  Wechsel  der  xweiTOlcaligeo 
nnd  der  eiDvobaligen  Formen  sprechen  solche  Beispiele  tmuierhia 
So  würde  ich  auch  vor  der  Äunahine,  doss  'ar/tifelr  (mein  Ws^bi 
V,  1825  rar  'araiijetl  lu  setien  ist,  nicht  zurückschrecken,  v^ 
'ai-/Mi(/('<Kutscher)Yoller9,  Lehrbuch  S.  122;  wie  ich  aadi  nochiii»la 

10  auf  maijnin  S.  343  verweise;  auch  im  obigen  gainiif  V.  6ÖS  ist 
ja  ein  kurzer  Vokal  ausgefallen,  der  ursprünglich  lang  war. 

Viel  sicherer  ist  die  Contraction  zweier  Silben  beim  funflcu 
Stamm  des  Verbums,  wo  die  Auslassung  des  Vokals  des  t-PrSfiieB 
ja  uralt  ist.     So  paast  V.   1206    nur  viüfkeffU,    nicht    miUakeff3 

iii  ins  Metrum,  weil  bloss  durch  die  Auslassung  des  Vokals  eine  Unge 
Silbe  gewonnen  wird;  ebenso  V.  1836  bloss  mejUkxtffdl  stAtt  d« 
witaliTtiffal  der  Transscriptic>n  Auch  V.  1839  ist  nach  dem  vab. 
Text  (t_>.>«x>)  statt  meaarraO  im  Metrum  wohl  m6ssarrvh  ra 
lesen .  obwohl  bloss  die  zweite  Form  in  der  Bedeutung  ,s'en  aller* 

iD  retoumer  ehez  soi  (vgl.  Ouche  s'en  aller;  BiJlot,  Dict.  fran^aia-arabe 
nnter  retirer;  Landberg.  Froverbes  et  dictons  S.  383;  Jourul 
Bsiatiqne,  8.  särie  t.  10  8.  328),  als  gebräuchlich  augegeben  wird. 
Auch  die  Verwaudloog  von  mittififm  (übereinkommeud ,  Flor.)  ic 
vtitfiUn  V.  1536  ist  nicht  zu  umgehen  und  hat  ihre  Analogien. 

u  Sachau    hat    S.    34    seiner    arabischen  Volkslieder    (a.   S.  340) 

richtig  bemerkt,  duss  nach  wa  (tue),  6i  nud  U  die  kurzen  Vokale 
offener  Silben  ausfallen  können.  In  der  Tbat  kommt  dies  uument- 
lieh  bei  we  auch  in  unserem  Texte  vor,  z.  B.  V  504  irerdU  sUU 
v>e-ri4'd\  V.  1300  wa'maUi  statt  we-'amalU;  V.  948  witrüki  st*U 

»0  me-tarakt;  V.  1632  wektabti  sutt  we-kala6ei;  V.  296  totilühif 
hwii  (und  ihre  Hemen)  stutt  tee-idübfi/ium.  Aber  es  dürft«  dodb 
jener  Regel  eine  viel  grössere  Ausdehnung  zu  geben  und  das  Frincij) 
anzunehmen  sein ,  dass  kur.ee  anlautende  Silben  nach  ajideren 
vokalischen  Auslauten  ihren  Vokal  leicht  einbüssen;  denn  Fälle  wie 

K:  tiidarii^ti  (statt  niä  aäiii'ti)  V.  750  sind  von  den  eben  besprochen 
nicht  zu  trennen.     Unter  diese  Begel  fallen  dann    auch  wieder    die 
oben  genannten  I'artikeln  selbst    So  bietet  die  Transscription  richtig 
V.  1255  tifsidu-lnü.    V.  1390  bai'Vlmfi  (besser  btüa-lnä),    V.  £"^ 
Üaffahi-'lnü.    Dann    tnüsate  aber  auch  durchgegriffen  und  z.  B.  die 

4u  xweite  Vershälfte  331    gelesen  werden:    lu/iu-(ina-Uiwni  'ah'ul   (and 
wir    eure   Sklaven?)    statt    laitnimi    i/ina    lukuiii  'ttbid  so    gut  all 
Völlers  V,  1086  iiilü-ünun  schreibt,  (was  übrigens  nicht  ins  Metruot  .] 
pusst). 
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Am  allergewöhnlichsten  ist  der  Ausfall,  wenn  der  Vokal  der 
zweiten  Silbe  bereits  kein  seinem  Charakter  nach  deutlich  zu  unter- 
scheidender, sondern  Swä  mobile  ist.  Dies  ist  schon  z.  B.  in  den  fünften 
Formen  regelmässig  der  Fall;  man  sagt:  jükeddmi  (V.  1022)  statt 
jetekeddiru  u.  s.  w.  Auf  derselben  Stufe  steht  izd-tkeUimte  ^ 
V.  1711;  ebenso  muss  natürlich  V.  203  izd-ikeUCm  gelesen  werden 
(statt  izä  tekeäim).  Am  häufigsten  tritt  dieser  FsJl  bei  den  in 
offener  Silbe  stehenden  Präfixen  je  und  be  des  Imperfectums  ein; 
doch  kann  keine  allgemeine  Regel  in  Betreff  der  Beibehaltung 
des  Swä  aufgestellt  werden.  V.  475  hat  z.  B.  die  Transscription  lo 
hatta '  tnauwar ,  während  nach  dem  Metrum  haUä  tenduwar^ 
y.  1865  Trscr.  näwi  tCgtsäthd ,  wo  näm-tgisspiä  gelesen  werden 
muss.  Bei  auslautenden  Längen  tritt  wohl  stets  Verkürzung  ein, 
z.  B.  V.  730  *ant{  (oder  ^iuJUi)'tSüft;  bei  der  Femininendung  ver- 
steht sich  dies  von  selbst,  vgl.  V.  1356  ^aäürä-tdillmd ;  der  Fall  is 
ist  deshalb  interessant,  weil  zwei  ^Laute  aufeinanderstossen ,  wie 
auch  in  utfuU  V.  147.  Auch  der  Vokal  des  Imperfectpräfixes  fWt 
leicht  aus,  z.  B.  V.  347  md-btihkh  Zur  grossen  Seltenheit  kommt 
der  Ausfall  eines  e  auch  nach  consonantischem  Auslaut  vor,  vgL 
V.  861  walläh  in  tekdn  ^arjane  (wahrhaftig  auch  wenn  du  nackt  20 
wärest).  Ich  schlage  jedoch  vor,  statt  tekün:  kunt  zu  lesen,  was 
auch  grammaticalisch  im  Bedingungssatz  vorzuziehen  ist. 

Zu  den  owä  mobile  gehört  auch  das  in  offener  Silbe  stehende 
e   des   Participialpräfixes ,    z.  B.  V.  238   semlnä-mbafraha;    das   e 
in  der  ersten  Silbe  von  Deminutivformen  (vgl.  S.  346,  2)  z.  B.  V.  707  25 
hu8ära'^(jatjira',  das  i  von  bijüt  (Häuser)  z.  B.  V.  374: 

elli  telasi-bjdtuhüm  zej-öl^aram 

(deren  Häuser  du  wie  ein  Heiligthum  anzusehen  hast).  Schon  etwas 
voller  ist  das  a  von  kctläm;  dennoch  ist  V.  1172b  zu  lesen: 
jtöülurkläm  ketlr  (sie  machen  viel  Gerede).  30 

Während  bis  jetzt  immer  noch  die  Möglichkeit  offen  gelassen 
ist,  es  könnte  statt  X  ^  als  metrische  Licenz  der  Fuss  ----  ange- 
nommen werden,  haben  wir  nun  schon  Beispiele  gefunden,  wo  der 
schwache  Takttheil  eine  Länge  und  eine  Kürze  oder,  was  viel 
häufiger  ist,  eine  Kürze  und  eine  Länge  enthalten  würde.  Bei  35 
diesen  wird  man  sich  viel  schwerer  dazu  entschliessen  können,  die 
Zusammenziehung  in  eine  Silbe  zu  umgehen,  und  wenn  sie  hier 
angenommen  werden  muss,  so  wird  sie  auch  bei  zwei  aufeinander- 
folgenden Kürzen  nicht  abgewiesen  werden  können.  Im  Folgenden 
halten  wir  die  ursprünglichen  Füsse  --j^,  — ^,  ---«^  und  die  Fälle,  40 
wo  ein  vollerer  Vokal  oder  ein  Swä  steht,  nicht  mehr  auseinander. 
So  ist  nun  im  Halbvers  V.  256  (vgl.  1249)  we-hh'ä  mfet  d-^azäb 
(und  sie  empfand  Pein),  in  weht  mft-4l  {schaftin)  zu  emendiren; 
ebenso  V.  1874  hlja-l-awämir,  eilt,  in  hljä-Cawämr-elli ;  V.  1578 
jdhod  d-amäna,  jäkd-Stamäna.  Als  Beispiele  der  Verkürzung  von  45 
Pi^positionen  seien  angeführt: 

Bd.  XLVL  24 


«  iMua)*a££KA«n  Tartnff'e, 

V.  198:  wetäset-eä^urbä  |  bW^ö  jekiibbahi 
(and  deu  Napf  mit  Suppe  scbfittet  er  die  Kehle  bioab).  wo  3  woht 


Vgl.  V.  1318,    1622.     Im 
3  eniendirter  Form   hinsetze: 


Caesar    beizubehalten    ist. 
Verse  1040,    dessen  ersten  Theil  ich 

äho  abiijä  gi  bicefso  lil^addinä 
(siehe,    mein   Vater    kommt   eben    selber    za    uns)    mnss    entweder 
bnefaij  lihad"    oder  biTiffso-lhdd'^   gelesen   werden.     Dass    fi   gam 
wie  bi  bebandelt  werden  kann,  ist  niuht  wunderbar,  sobald  man  aicfa 
in  Erinnerung  ruft,    wie  eng  verwandt   diese    beiden  Präpositioiua 

lu  besonders  in  der  Volkssprache  sind.  Formen  wie  fa-'ariitJaim 
V.  454  und  oft  (wo  a  übrigens  wegen  des  folgenden  'am  einge- 
treten ist  und  neben  welchem  gelegentlich  im  Metrum  auch  dj« 
ToUa  Form  fi  'arddk,  V.  1537,  gelesen  werden  maas  gegen  fa'drdik 
V.  31)  bilden  den  Uebergang  za  V.  1103  antl-fard-S^asül 

i;.  Im  Folgenden  mögen  nnn  einige  Falle  vorgefahrt  worden,  »o 

bei  diesen  Zusamroenziebungen  einzelne  Consonanten  stärkere  V«r- 
ftnderungen  erleiden;  es  handelt  sich  hierbei  nm  die  bekanotea 
kamz,  hä,  wäio  und  ja. 

Bei  tonw  kommt  hauptsKchlicb  die  Conjunction  in  Betracht;  W 

10  lautet  nnr  noch  selten  ua,  wie  in  der  Contraction  wdhjüt-fmtäiii 
V.  394.  Spittft  Gr.  g  170.  —  Spitta  bemerkt  (Gr.  §  87),  dass  es 
jedenfalls  unrichtig  sei,  die  Conjunction  bloss  u  zn  sprechen  oud  in 
umschreiben;  dies  bedarf  jedoch  meines  Dafüj-halteos ,  selbst  wu 
den  ägyptischen  Dialekt  betrifft,  einiger  Einschränkung.     Bedenken 

!5  erregt  schon  seine  im  Uebrigen  richtige  Bemerkung  §  21b,  dan 
vor  w^  kein  .Zwischen vokal*  eintrete  etc.  Völlers  führt  in  seineiB 
Lehrbuch  §  61  auch  bereite  ü  (in  Klammern)  neben  ire  aaf.  In 
der  Transscription  steht  u  in  folgenden  Fallen  (wo  indessen  in  ander« 
Transscriptionen     ägyptischer  Texte    fast    durchgängig    tce    steht): 

so  1)  vor  anlautendem  m  z.  B,  V.  55  !i-m'm.  V.  82  ü-mtJAü$o. 
V.  364  ü^nana,  2}  vor  b  z.  B.  V.  190  a-bmttt  (gegen  V.  16S2 
Ke-binli),  V.  738  r,-besv.  V.  1897  ü-bfm;  V.  1226  steht  teaütoL. 
dagegen  V.  1747  n-bidcd,  3)  vor  w  z.  B.  V.  511  n-waffan, 
V.  1900  a-wühid,  4)  vor  f  z.  B.  V.  1765  ä-fi.    In  obigen  Laoten 

a.i  finden  wir  im  Ganzen  die  aus  der  hebrllischen  Grammatik  wohl  be- 
kannten „bümaph"  wieder.  Sonst  kommen  wohl  auch  noch  vereimelte 
Formen  mit  ä  vor,  z.  B.  V.  4  ü-nutru/c,  V.  1767  n-tinhimu.  In 
allen  diesen  Beispielen  ist  die  Conj ,  zunächst  unbetont,  and 
es  ist  mir  sehr  fraglich,   ob  sie  überhaupt  mit  einem  Läogeseicben 

40  zu  versehen  ist,  wie  dies  in  der  Trausscription  meistens  geschehen 
ist  In  meinen  Transscriptioneo  habe  ich  5fler  u  in  solcben 
Fallen  als  allerkürzesten  Vokal  über  die  Zeile  geschrieben.  Uebrigeoa 
ist  der  Wechsel  zwischen  u  und  we  (d.  h,  ^ )  von  lautphvsto- 
logiscbem  Standpunkt  aus  ein    sehr    geringer.     In  vielen  Dia1ekt«a 

4»  und  besonders  nach  A   Kocb's  (in  meinem  Besitz  beündliubon)  Tratu- 
;riptionen  auch  im  ägyptischen  giebt    es    übrigens   auch    noch  die 
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Zwischenform  um  (vgl.  Gayard  im  Journal  asiatique  8.  s^rie,  t  7., 
p.  421).  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  die  Gopula  auch  den  Ton 
haben  kann;  dann  ist  sie  natürlich  als  lang  zu  betrachten;  viel- 
leicht liegt  sogar  dann  bisweilen  eine  absichtliche  Betonung  dem 
Sinne  nach  yor,  z.  B.  V.  1661,  wo  überall  statt  sufte  we-ra'H:  5 
Hufi'urdkt  stehen  muss.  Das  u  schliesst  sich  hier  schon  an  das 
vorhergehende  Wort  an!    V.  1499  ist  zu  lesen: 

ez-z6mb^  'andi  |  ä'ana-lo  artikib 

(der  Fehler  liegt  an  mir,  und  ich  nehme  ihn  auf  mich).  Auch 
y.  720  weiss  ich  keine  andere  Abhilfe  als  10 

^erik  jebill-eägds^  |  n-jiSH-l^alil 

([ich  finde]  keinen  Andern,  der  meine  Sehnsucht  stillt  und  meinen 
brennenden  Durst  löscht).  In  den  beiden  letzten  Fällen  ist  wohl 
Caesur  vor  -ö,  anzunehmen. 

Grerade  wie  im  Hebräischen  n  copulativum  nun  auch  noch  vor  einem  1 6 
mit  Swä  mobile  versehenen  Gonsonanten  in  u  übergeht,  verhält  es 
sich   nach  unserem  Transscriptionstext  auch   im    Arabischen;    vgl. 
V.    22    a-teydggari,    fi-te^äbbahi ;    V.    33    ü-me' ^ddibä ;    V.    178 
ri-tegd^ya%  V.  601   ü'temduwvii  und  oft.  Auch  dieses  u  ist  in  der 
Regel  unbetont  und  um  so  mehr,  entgegen  der  Transscription,  für  20 
kurz   zu  halten,   da   der  kurze  Vokal   des  folgenden  Gonsonanten, 
wenn  man  nicht  auch  hier  wieder  einen  Fuss  ^^-^    annehmen  will, 
einfach  ausfällt.     Man  beachte  nur  die  eben   angeführten  Beispiele, 
in  denen  allerdings  bei  einigen  auslautenden  Silben  das  Längezeichen 
hinzugefügt  worden  ist.     Dass   we  mit   anlautendem  je  zusammen  25 
in  wl  verschmilzt,  ist  allbekannt  und  durch  viele  Beispiele  zu  be- 
legen, z.  B.  V.  479  ißlrld,  V.  360  tmhuSs\  V.  365  to'üül,   V.  62 
witalla* ;  lies  darnach  auch  V.  512  toiaämÜtik  statt  ü-jemmhik,  (V.  290 
bmaiiaf  mit  Ton  auf   bl   ist  auffallend.)     Dagegen    contrahirt   der 
Dichter   das   voe    nicht,    wenn  das  Präfix  des  Imperfects   mit   dem  30 
ersten   Badical    des   Verbums    eine    geschlossene   Silbe   bildet. 
Es  ist  ja  möglich,  dass  man  in  der  Volkssprache  tüPsaSak  (und  er 
liebt  dich)  wie  V.  1400  steht,   sagen  kann;   das  Metrum   verlangt 
jedenfalls    weffsaSak;    ebenso  V.  1836  wejükaffal  (vgl.  S.  365,  3) 
statt  wUakaffal,   wie  ja  auch   in  der  Transscription  richtig  steht:  35 
toe-jidmano  V.  88;    we-jikraJi  und  we-ßkniz  (siehe  »Verzeichniss*) 
V.  366. 

Schon  oben  wurde  gesagt,  dass  die  Gonj.  nach  meinen  Be- 
obachtungen oft  äusserst  kurz  ist;  man  getraut  sich  nicht  zu  ent- 
scheiden, ob  sie  dann  noch  halbvokalisch  oder  vokalisch  lautet.  40 
Sachau  bemerkt  (Arabische  Volkslieder  S.  33,  II)  mit  Recht,  dass 
sie  zuweilen  mit  zur  folgenden  Silbe  gerechnet  werde;  dies  rührt 
eben  daher,  dass  sie  in  der  Aussprache  thatsächlich  beinahe  ver- 
loren geht.  In  Bezug  auf  einzelne  semitische  Dialekte  ist  diese 
Erscheinung  längst  bekannt,  z.  B.  für  den  neusyrischen  Dialekt  von  45 
Urmi ;  wenn  die  Gopula  auch  dort  in  Versen  nicht  als  silbeubildend 

24» 
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^e/^hlt  wird  (NölJeke,  Gratamatik  der  ceuayrischat]  Sprache,  3.55), 
so  kommt  dies  eben,  wie  man  aus  meinen  Truisscriptionen  (i 
NeauromäiBchen  Oi&lekten  von  Urmia  bis  Mosul)  ersehen  kann,  d&Iw, 
dass  sie  anch  in  der  gewöhnlichen  Prosa  sehr  b&afi^  nicht 
s  Bus^sprocheu  wird.  Ob  der  Verfasser  des  stA  mallüf  sich  dif 
Copala  stets  noch  gesprochen  gedacht  hat,  Iftsst  sich  nicht  ent- 
scheiden; jedenfalls  moss  man  alier  das  <'  derselben  in  vielen  RUlm 
streichen;  man  vergleiche 

V.  819     bi^we^  'als  mahLik  |  wräi  \^^\r  'abök 
10  (langsam,  piano,  nimm  doch  Rücksicht  auf  deinen  Vater), 

V.  1644  kolläk  'alsh  da  bi^simäl  wda  biljemlii 
(alle,  der  eine  links,  der  andere  rechts  gegen  ihn).  Ebenso  V.  1762 
und  hanfig  im  Versanfang  z.  B.  V.  1810  wlau  (nnakilm;  V.  844, 
1092,  1744;  V.  33a  moss  toni'rdf,  dagegen  V.  335  toe-niTaf 
15  gelesen  werden.  Schon  üben  ist  bemerkt,  dass  in  der  K«gsl,  weoo 
eine  offene  Silbe  aof  vie  folgt,  eher  der  Ausfall  des  Imnoi 
\'okal£  dieser  Silbe  anzonehmen  ist,  z.  B.  V.  945  iretraMte  (statt 
^we-tanäcte)  im  Versanfang;  ebenso  V.  92Ö  wiTffte:  V,  484  iWm 
wa'fAäo;  V.  12  mardd  toa'zäb. 
XII  Es  bleibt  nun  noch  die  Frage  zu  beantworten,    wie  die  mein 

ulbenbüdende  Conj,  im  Innern  eines  Verses  nach  vokatiscfaeoi 
Auslaut  m  sprechen  ist.  Man  wird  amiehmeD  können,  daas  sie 
nach  auslautendem  u  und  o  einfach  unhörbar  wird,  vgl. 

V.  1810     welau  iimahiim  {  jitgurbadii  {  (we)'jit^ärrabam 
«r>  (auch  wenn  sie  Mühseligkeiten  ertragen   und  in  die  Fremde  ziahai 
mOBSten), 
V.   1215     hallih  wahilb-lak  küil^<  |  miilo  (we)-tirkit6 
(lasB  ihn  1  er  hat  dir  all  seine  Habe  und  seinen  Nachlasa  geschenkt). 
Ebenso  V.  1079,    1861:    darnach  würde    ich    anch  V.   1850  lieber 
io  lesen : 

'äwid  tigi  filliäbsg  |  ganbo  (we)-titribit 
(auch  du  wirst   neben   ihm    ins  Gef^gniss    kommen   und  gefeMelt 
werden)  als  ha&s  ganbö  ire-Citriliit. 

Nach  anslauteudem  i  kann  die  Aussprache  nicht  beBtimmt  werdMl. 
9^  vielleicht  hQrt  man  hinter  /  ein  ganz  kurzes  u:  z.  B. 
V.  S45     'ämil  lina  'aül  |  iawi  a4ätir  kebir 
(du    i^eigst    uns    den    sehr   weisen    und    den    gewaltig    gescb^tte)« 
Tgl.  V.  456,  691 ;  dagegen  würde  nach  Obigem  statt 
läkio  hat  kiirsi  we-ta'ala,  o^'iid  ma'i 
(0  (aber  hole  einen  Stuhl  und  komm',    setze    dich    xa  mir)    in  V.  878 
einfach    J.-ür^j-iUa^dl-vA^üd    zu    lesen    sein.     Auch    wie    die  CopoWJ 
DAcfa    auslautendem    a  oder  ü    zu    sprechen    ist,    wissen    wir  nichts 
genau,   ■/..  B. 

V.  656     ii]li  Ijaln^ik  j  ja  bihdnil  wjtillisi 
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(so  sprich  nur  zu  Ende,  o  Bihana,  und  spotte).  Vgl.  V.  455  ^alyä 
wtünfuri;  und  sogar  V.  1135  la  hävla  wlä-küwa.  Ich  würde  jetzt 
auch  V.  488  statt  färsä  ü-memeddidä  lieber  färüd-wmem4ddCdd 
schreiben;  ebenso  Y.  33.  Natürlich  kommen  l^Qle  vor,  wo  die 
volle  Form  stehen  bleibt,  z.  B.  5 

V.  410     ills  ma^i  kilma  |  wela-tit'a^^ari 

(ich  mnss  mit  dir  sprechen,  so  bleibe  nicht  zurück).  Hier  hat 
wieder  die  Gaesur  eingewirkt. 

Dafür,  dass  auslautendes  a  mit  w  eine  gewisse  diphthongische 
Verbindung  eingeht,  spricht  der  Umstand,  dass  man  sich  denselben  lo 
Fall  bei  j  kaum  anders  vorstellen  kann.   Das  in  offener  Silbe  stehende 
Präfix  ja  geht  ja  in  sehr  vielen  Dialekten  schon  einfach  in  %  über, 
wie  auch  in  Aegypten  bikül  ^er  sagt*  (Spitta  §  105  b)  gesprochen 
wird.     Es  ist  deshalb  nicht  aufßülig,  dass  nach  auslautendem  t  ein- 
fach Contraction  erfolgt;  vgl  V.  624  abüki-'i^-to  (dein  Vater  lebt)  i5 
statt  abüki  J€^W'lo\    V.  1602  b   ädiUi-Uzzflak    (das   ist,   was    dir- 
schmeckt)  statt  Jeltz^.    Jedoch  wissen  wir  nicht,  wie  es  mit  Ja  nach, 
auslautendem   o  steht;    nach   dem  Metrum  muss  Contraction  statt^' 
finden,  z.  B. 

V.  100     eljöm  baäüfo  j-gir  ketir  *assittina  (sie!)  20 

(ich  sehe,  dass  er  heute  sehr  eifersüchtig  auf  unsere  Herrin  ist). 
V.  848  a  wird  cUdll  jesüfo  j^ül  eher  in  dalli-süfo  Je^ül  als  in 
dcUli  jeMfo-ßül  (bez.  ^süfo&üt)  zu  contrahiren  sein.  Am  häufigsten 
sind  die  Fälle  mit  vorausgehendem  a,  ä;  bei  schnellem  Sprechen 
im   gewöhnlichen   Umgang    hört    man    z.   B.    lä  jekün    (..^^Xj  ^)  25 

nach  meiner  Erinnerung  zweisilbig.  Ob  nun  laikun  oder  hjkün 
zu  transscribiren  sei,  ist  hier  nicht  zu  untersuchen;  vorläufig  stehe 
j;  vgl.  V.  222.  So  ist  nun  V.  186  mä-je^äblo  im  Metrum  in 
maßäbilo  zu  verwandeln;  V.  191  md-jehüihd  in  mcjhüsehä'^  ebenso 
V.  218,  490,  858,  1220,  1771,  1784,  1840.  Die 'Contraction  30 
tritt  seltener  im  starken  Takttheil  ein,  doch  siehe  V.  1168 
dho  ze  mäjrid;  vgl.  V.  1241,  1561.  Vgl  Snouck,  Mekkanische 
Sprichwörter  S.  29  maiqül^  7n€qüL  In  den  späteren  Lustspielen 
wird  diese  Zusammenziehung  übrigens  durch  Schreibungen  wie  Les 
femmes  savantes  V.  331  (S.  91)  jjii.^JU^=u/)  (er    liebt  mich   nicht,  35 

lies  mey'kibbenüs)  geradezu  sanctionirt.  Natürlich  kommen  auch 
hier  uncontrahirte  Formen  wie  V.  197  lammä  jedibbaha  vor. 
Andrerseits  kann  auf  die  bereits  oben  S.  347, 29  besprochenen  Formen, 
wo  die  Mittelsilben  von  Wörtern  wie  hlkäjeto  in  hikaüo  (seine 
Geschichte)  contrahirt  werden  müssen,  verwiesen  werden.  Auch  bei  40 
Jouts  Formen,  die  übrigens  im  Text  stets  JoLxs  geschrieben  werden, 

muss  eine  ähnliche  Contraction  angenommen  werden,  denn  das 
Metrum  von  V.  752  kann  nur  hergestellt  werden,  indem  man 
''amUlilo  (seine  Handlungen)  dreisilbig  liest,  ebenso  Les  femmes  sa- 
vantes V.  45  (S.  aO  15 


(aber    die  HaudltuigeD ,    die    ich    bei  den  Weibern   finde).      Damocli 

ist    daDD    auch    der    oben    (S.  359,  33)    schon  angefahrt«  V«i8  ifh 

matlrif  453  zu  vorbeasem, 

B  Eine    der    schwieriftsteD    Fragen    in    Betreff   des    vorliegend«! 

Textes    betriSt    die    Erhaltong   uod    den    Ausfall   des    Eeblkopf- 

versch  lusses;  es  mnsB  hierbei  überbaapt  untersucht  werden,  in 

welchen  Fällen    ein  Hiatus   zwischen  zwei  Vokalen  anzmiefajueu  ist. 

I  Bevor  wir  von  der  Waslirung  sprechen,  ist  darauf  hinzaweisvii. 

I'  10  dasa    In    gewissen    Fällen    das    kamz    als  Radikal   gänzlich    ausfSlll- 

1       Mit  Recht  bemerkt  Sputa  Gr.  §  102  a,  dass  die  verkürzten  Formen 

f        kal  und  had  in  der  Volkssprache  häufiger  sind,  als  die  vollen  'aktd 

und  'nhad.    Das  Perfectum  Ical  habe  ich  nun  »war  in  den  riioßJ-U 

nirgends   gefunden;    dagegen  kommen  von  hat/  zahlreiche  Beispiela 

L  16  vor,  vgl.  V.  1563.     In  V.  1562  ist  a/jad  gegen  das  Metrum  stehen 

I       geblieben,  was  vielleicht  daher  rührt,  dass  die  erste  Ausgabe  «Ji^^ 

I       bietet,  also  das  Participium  fordert;  die  zweite  Ausgabe  hat  .»As-l, 

[       wäbrend  sie  sonst  had  schreibt ;  däs  Perfectum  ist  dem  Sinne  nach 

vorzuziehen.     Sehr    auffallend  ist  V.  1362  die  Schreibung  des  ar»- 

»0  bischen  Textes   beider  Auflagen  ;_ijijsj'  U ,  was  die  TransscriptioD 

gegen  das  Metmm   mit    mfJ-ttiJio<lf!e    wiedergiebt.     Nach   dem ,    wu 

wir  früher  besprochen  haben,  ist  jedoch  aus  lahöd^e  mit  kurwoa  a 

ff/wdie   mit  Swä   mobile    und    schliesahoh    in  Verbindung  mit  mtt: 

vialliikläe   geworden,    und    es  ist    nur    die    Frage,    ob    diese   Form 

IS  nicht  auch  in  V.   14T6,  wo  der  arabische  Text  ebenfFtlls  in  seinem 

^ijiX^u  den  ersten  Radikal  ganz  auslssst,  anzunehmen,  statt  des 

tü^difi  der  Transscr.  also  ihodii  zu  sprechen  ist.     Wenn  man  tob 

dem  Princip  auszugehen  hat,  duss  namentlich  unbetonte  offen«,  mit 

kamz  anlautende  Silben  leicht  wegfallen  (vgl.  Wetzstein  in  ZDUO. 

an  22,  171),    so  ist  darnach  raögUcher  Weise  anch  V.  328  za  emea- 

diren.    wo    das   aJiOU  (Plural  von  iihl)  duii'haua  nicht  ins  Uetmm 

wRliabi-tliiftatu-InU-lhili  walbilüd 
(vor  uns  beugen  sich  [?]  die  Leute  und  die  Lünder). 

I.^  Zu  Spitta's  Regeln  in  Betreff  des  kam:  Gr.  g  5  a  möchte  ich, 

was  den  vorliegenden  Text  sowohl,  als  auch  soost  die  Volkssprache 
betrifft,  zunächst  vor  Allem  betonen,  dass  eine  gewisse  Tradition 
in  Betreff  der  WasUrung  aus  der  ctassiscben  Sprache  her  sich 
immer    noch    fühlbar  macht.     Dies   zeigt   sich  vor  Allem .    wie  au 

*o  äpitta's  eigenen  Angaben  a.  a.  0.  und  §  37  hervorgeht,  beim 
Artikel.  Die  Transscription  enthalt  eine  grosse  Anzahl  von  rf, 
bei  denen  der  Vokal  e  nach  Spitta  hinter  Vokalen  ausfallen  mässte; 
nach  Ausweis  des  Metrums  ist  er  in  der  That  z\x  tilgen.  !tfsn 
beachte  V.  2  namd-a  -  IhUk -,  V.  163    nlndi ■  m,ilü :    V.  358.  18<. 
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461,  472,  799  u.  a.  Auch  bei  AUäh  ist  dies  gmz  gewöhnlich 
z.  B.  V.  565  rühi  baSd-Uah  (statt  rühl  bcßa  'alläh)^  obwohl  zu- 
zageben  ist,  dass  aUäh  in  der  Volkssprache  gern  in  seiner  vollen 
Alissprache  bewahrt  wird.  Bei  dem  vielgebrauchten  tnädllah  habe 
ich   dies   zwar   nie   gehört;  weder  V.  519  (wo  der  arabische  Text  :> 

sogar  xJÜ  lAit^  bietet)  noch  V.  177  passt  mSä-alläh  der  Trans- 
scription ins  Metrum,  mag  man  diese  Worte  in  der  Volkssprache 
bisweilen  auch  noch  so  gedehnt  aussprechen.  Auch  elli  (welcher) 
hat  Verbindungsalif  z.  B.  V.  24  humä-lli;  humä-elli  passt  nicht 
ins  Metrum  und  die  Interpunction  wäre  besser  unterblieben  (vgl.  lo 
8.  340).     Bloss  nach  Pausa  bleibt  el  stehen  z.  B. 

V.  883    ja  Sittina,  el-]^amdu  lillähi-l'a^im. 
V.  1243    jikfls  basa  |  el-wäst§  r&t^  |  'ala-ssal& 
(es  ist  genug,  die  Zeit  ist  schon  vorbei,  zum  Gebet). 

V.  1387     wanä  l^akgtg  |  dlli  jibri  dimmitak  i5 

(und  ich  habe  gesagt,  was  dich  von  allem  Vorwurf  befreit). 
V.  285     amma  and  eljom  |  elll  a84ih  ma*ö 
(aber  ich,  am  Tage,  den  ich  mit  ihm  zubringe). 

Ganz  ähnlich  steht  es  bei  den  Imperativen  des  ersten  Stammes. 
Die  Transscription  hat  V.  537  richtig  umtrvki;  darnach  lese  man  20 
V.  779  toü^i  statt  we-W'l;  V.  4:09  c  Jallä-hdari  {si&tt  JaUäy  ihdari), 
vgl  V.  173,  808,  836  (V.  878  te*«iZ-ugiiä' statt  ta'äla),  DieCon- 
traction  ist  durchaus  die  Begel;  aber  allerdings  finden  sich  Aus- 
nahmen, z.  B.  V.  20  ibni  fdaH;  interessant  ist  V.  788 

wibsi-d^uli  sä'a  |  wesa'a  ü^rugi  i& 

(und  eine  Weile  gehe  ein  und  eine  Weile  mache  Ausflüchte), 

wo  bloss  in  der  ersten  Vershälfte '  (wie  V.  784)  zusammengezogen 
werden  muss.   Vgl.  V.  1272  und  1282,  wo  sogar  loefipif  zu  lesen 

ist;   V.  1351    steht  im   arabischen   Text   ausdrücklich  J^i>jU  mit 

hamz  für  umdkiU  der  Transscr.  Bäufiger  sind  die  Fälle,  wo  der  so 
Vokal  nach  einer  Pausa  erhalten  ist.  Damach  ist  ganz  begreiflich 
V.  554  tesül'li  \  liskiUi;  V.  1655  Ja  wdijä  \  {amaH;  ebenso 
V.  202(?),  557,  835,  1023,  1352,  und  besonders  V.  23  bess  P.s 
garä  \  ihrds  (was  ist  geschehen  ?  Schweige !),  wo  mit  dem  Imperativ 
^ne  andere  Person  zu  reden  beginnt.  Damach  kann  sogar  vor  35 
einem  solchen  Imperativ  ein  Hilfsvokal  eintreten,  wie  V.  536  a  richtig 
steht:  sikCtte  ihki-ntd  (ich  schweige,  rede  du!). 

Auch   im  Perfect   des  VII.,  VIII.   und  X.  Verbalstammes   ist 
Waslirung  anzunehmen;  so  bietet  die  Transscription  richtig  V.  251 
lamma  'nSalaby  vgl.  1252,  1564;  ebenso  ist  aber  auch  z.  B.  V.  150  40 
eUC-nfasdd  statt   elU  infasad  zu  lesen  und  darnach  auch  V.  417, 
427,  563   und  andere  Stellen  zu  verbessem.     Ebenso  beim  achten 
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Stamio;  die  TransscriptioD  hat  V.  973  welä  -hlaram;  d&m&ch  twa 
man  V.  481  mitilia-itawi  statt  mm/iä  iitajia;  fenier  V.  803,  1790 
luid  407  (beim  NomeD  verbi).  Eb  giebt  jedoch  in  der  That  einige 
Beispiele,  bei  denen  der  Hiatns  vorkommt,    z,  B.  V.  1402  boiufo 

t.  Ivialdb;  V.  1073  küüo  ffttni  vgl.  V.  327,  692.  Auffülig  ist  mir, 
dass  ich  diese  Form  bisher  bloss  nach  dem  SiugularsnMz  der  dritten 
Person  masc.  Sing,  gefanden  habe ;  von  diesem  wird  erst  weiter 
anten  die  Rede  sein.  —  Für  die  X.  Form  vgl  V.  1098,  der  m 
lesen  ist: 

u  'as^an  ma  itnt-ibni  |  kidiS-staht^rtj  bi 

(weil  du  mein  Sohn  bist,  hast  du  mich  so  verUchtHch  behandelt).  — 
Sehr  stark  ist  das  Vorschlags-«'  d^s  fünften  Stammes  geworden 
(vgl.  Spitta  §  91,  5);  es  wird  oft  bewahrt,  ob  eine  Pausa  davor 
eintritt   oder    nicht;   vgl.  V.  620    m  kän  kid/'i,    iggäuwizü:   doch 

.'i  habe  ich  nur  in  Fällen  von  Pausa  eine  Nebenailbe  davor  beobachtet; 
vgl.  V.  1711    (zugleich  Beispiel    für  eine  Form  ohne  Vorsohlagsi') 

läkin  'iza  -tkellimtg,  itkellim  bilutf. 
V.  1275  ist  Jn  iilfiF,    i/ifiumi  m  lesen,  wie  V.  1501   ium  MaSf, 
ICgessfs.    Beispiele  ohne  Pausa:  V.  1479  wallAhi iUjammttj  uw...,; 

lu  ebenso  1251  und  vielleicht  auch  541  (wenn  man  nicht  torJUt  nt- 
lieht.  Dagegen  moss  das  i'  in  V.  773  Blhänü  ultk'bbiri  (anb. 
Text  i^jj^l)  fallen,  ebenso  beim  zweiten  Stamm  des  vierlantigen 
Verbnms  V.  233  ani^ii-ssalbafet  (statt  issnlbatet  der  Trwiascr.]. 
Andrerseits  hat  der  arabische  Text  V.  1062    ^^^.«iXJ'I  ^U,    wodhIi 

tn  sich  das  metrisch  richtige  welä  itkSUünit  statt  des  tof/a-tkeäÜMt 
der  Transscription  ergiebt. 

Von  Nominalformen  mit  Verbindungsalif  kommen  (ausser 
obigen  Nomina  verbi)  nur  Um  und  üttit  in  Betracht;  bei  beiden 
die  Beibehaltong    des  i'  Regel.     Damach  ist  V.   1703  we-(amaU- 

la  (statt  wiamak),  V.  1089  sogar  liille  isiii  (statt  ]mÜ  iam)  zu  lesen; 
nur  V.  1718  wird  Ja  h/iltarti-sinak  angenommen  werden  rafissen. 
Ffir  1^  habe  ich  kein  Beispiel  der  Üontraction  gefunden;  richtig 
hat  die  Transscription  V.  183  .iufie  ilm/thü;  V.  159  'omri  ^m, 
darnach  ist  V.  1441   auch  wef/me  iidtim  (statt  wUm-ädam),  V.  1087 

MJii  Ümi  statt  j'almi  zu  lesen;  jedoch  libni  V.  46  und  liiTm  V.  1266. 

Wie  nach  dem  Vorhergehenden  beim  Verbindungsalif  die  alten 

Regeln  wenigstens  theilweise  nachwirken ,    so  kann  man  anch  noch 

von  einem  Trennungaal  if  im  alten  Sinne  reden,  obwohl  hier  die 

Ausnahmen    und    Licenzen    etwas    stärker    vertreten    sind.      In   der 

lu  Poesie  und  also  auch  im  i'-fi  mallüf  wird  der  Hiatus  durchkui 
nicht  unbedingt  gemieden;  so  steht 

V.  155     amma  ani  mä-li  |  hänä  Utü-ssuknt 
(ich    habe    hier   nichts    als    zu   schweigen).      Es    entsteht    blon   dia 
Frage ,    ob    in   solchen  Fällen  ein  wirkbches  futme  oder  ein  iamta 


den 

I  ist 
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ben  ben  (Spitta,  Gr.  §  2sk,  1)  anznnehmen  ist.  Ich  glaube,  dass 
man  mit  Spitta  für  die  meisten  Fälle  das  letztere,  daus  heisst  den 
ruhigen  Üebergang  eines  Vokals  zum  andern  ohne  Eehlkopf- 
verscbluss  annehmen  muss;  dann  ist  aber  überhaupt  kein  hamz 
mehr  vorhanden  (vgl  S.  355).  Ob  nach  der  Mitte  eines  Verses  5 
bei  der  Caesur  vielleicht  der  Eehlkopfverschluss  wirklich  eintritt, 
z.  B.: 

V.  710    min  kang  jikrahni  |  'ana  abki  'al^h 

(soll  ich  weinen  über  den,  der  nichts  von  mir  wissen  will),  ist  nicht 
zu  entscheiden.   Vgl.  V.  717.   Sonst  wird  wohl  im  Innern  des  Verses  10 
keine  Zeit  für  den  Eehlkopfverschluss  vorhanden  sein. 

Es  scheint  nun,  dass  zunächst  gewisse  vokalische  Anlaute  — 
vom  Eehlkopfverschluss  ganz  abgesehen  —  zu  fest,  für  das  Wort 
und  seine  Form  zu  wesentlich  sind,  um  einer  Waslirung  zu  ver- 
fallen. Vor  ebendenselben  Anlauten  können  aber  auch  die  Neben-  15 
Silben  im  Metrum  als  voll  gerechnet  werden ;  ob  dies  geschieht  oder 
ob  sich  der  anlautende  Vokal  an  den  Schlussconsonanten  des  vor- 
hergehenden Wortes  anfügt,  wird  wesentlich  davon  abhängen,  ob 
der  Sprechende  dem  ersten  Worte  seine  ganze  Selbständigkeit,  be- 
ziehentlich seinen  vollen  Ton  wahren  will  oder  nicht.  Doch  kann  20 
auch  unter  Umständen  beabsichtigt  sein,  die  Betonung  des  zweiten 
Wortes  zu  halten.  Ich  denke  hierbei  an  Fälle  wie  den  dem  V.  378 
entnommenen  Satz  fen-cAl-elhelm ,  der  möglicher  Weise  fen-cJU-Sl- 
hSlm,  möglicher  Weise  aber  auch  fen-dhl-elhilm  betont  werden 
könnte;  vrird  jedoch  gelesen  (wie  es  dort  ins  Metrum  passt):  {we)  th 
fene  dkl-elh^lme ,  so  ist  der  Ton  beiden  Wörtern  gewahrt.  Viel- 
fach mögen  auch  kleinere  oder  grössere  Pausen  den  unmittelbaren 
Anschluss  vokalischer  Anlaute  an  den  vorhergehenden  Consonanten 
verhindern,  und  schliesslich  mag  öfter  auch  bloss  die  Bücksicht  auf 
das  Metrum  bestimmend  gewesen  sein.  Im  Transscriptionstext  sind  30 
vor  anlautenden  Vokalen  jene  Nebensilbenvokale  vielfach  da  gesetzt, 
wo  sie  nach  dem  Metrum  nicht  stehen  sollten,  besonders  nach  der 
ersten  und  zweiten  Pers.  Perf.  z.  B.  kunt^  amüt  Wie  in  diesem 
Verse  muss  e  gestrichen  werden  V.  277,  503,  527,  571  (vgl.  das 
Verzeichniss),*'572,  610,  687,  744,  745,  895,  900,  905,  962,  1197.  3.5 
Beizubehalten  ist  c  z.  B.  in  V.  287  ^idimte  cJdi,  ebenso  V.  303, 
546,  573,  675,  859.  In  zahlreichen  FäUen  Ist  e  jedoch  beizufügen, 
z.  B.  V.  1133  Säsete  dnicä^  statt  Säset-anwä^. 

c 

Zu  jenen  anlautenden  Vokalen,   vor  wdichen  also  auslautende 
aller  Art  stehen  können,  gehört  vor  Allem  das  Präfix  a  der  ersten  40 
Person  Imperf.  Sing.  z.  B. 

V.  532     tanni  a^ül-lak  wansa^ak  ^attä  amüt 

(beständig  sage   ich   dir   und   ratbe   ich    dir,    bis  ich  sterbe),  vgl. 
V.  500;  nach  e  V.  427,  568,  854,  899,  943,  1212;  nach  a  V.  748, 
1140,  auch  nach  anä  (ich)  V.  233,  449,  710,  854,  1140;    doch  45 
kommt   bei   diesem  Worte  bereits  Verschleifung  vor,    während  die 
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'ri'anBEcriptioD  die  vollen  Formen  bietet,  z.  B.  V.  605  ati&mS, 
V.  637  anäfalo;  ebenso  V.  1741.  ITSa.  Nach  den  Negatioiwn 
ist  der  Hiatna  etwas  hKatiger,  als  die  Verschleifung  z.  B.  ina  t^dari 
(ich  kann  nicht)  V.  499,  738,  801.  jedoch  V.  582  maidari;  V.  30 
i  mä  arddS  (ich  will  nicht)  neben  V.  401  tiia'rafS  (ich  weiss  nicht, 
arab.  Text  JiJ^);  V.  1747  mä  a-af  (ich  st«he  nicht).  V.  94fi 
mä  (ifiüf  (ich  fürchte  nicht);  V.  11  maiud  (ich  sitM  nicht)  etott 
lii  müd,  s.  Venteichniss ;  V.  582  walä  azid  (nnd  ich  fü^  nicht« 
hei)  neben  V,  719  welamcur  (und  ich  sehe  nicht).  Bei  diesen  Ver- 
la Schleifungen  ist  jedoch  fraglich ,  welches  a  eigentlich  das  U6be^ 
gewicht  hat;  ich  vermuthe,  dasa  wir  hier  nicht  Wasllrung  im  alt- 
arabischen  Sinne  annehmen  dürfen,  sondern  ilass  vor  jenem  an- 
lautenden a  das  auslautende  des  Pronomens  and  der  knneii 
l'artikeln  elidirt  wird,  wie  dies  i.  B.  in  V.  1091  hei  triigih  'atr/ 
15  -alidd'  (es  ziemt  sich  für  mich,  mich  zu  unterwerfen)  so  gut  aü 
sicher  ist.    Für  das  Pronomen  der  ersten  Person  Sing,  wird  ja  auch 

die  Form  ..1  angeführt,  s.  Lane.  So  dürfen  wir  auch  das  em- 
fache  a,  das  auf  die  übrigens  in  der  Volkssprache  ziemlich  seltene 
Bekraftigungspartikel    la    folgt,    z.  B.    V.    175    hmaüof    (ich    will 

I  10  reissen),  V.  529  lal/hü  (ich  will  reden),  V.  54  Intjdah  (\tAi  mrdt 
zürnen ;  so  ist  das  ._..:^i-'i  des  Testes  zu  lesen  statt  lü  gaJai)  ib 
Pr&fii  betrachten,  nicht  als  Auslaut  der  Partikel j  ebenso  V.  1781 
kid'UatannO  (so  warte  ich),  und  so  auch  Idimn-aSÜf  V.  830  (lA 
S.  358),  neben  der  vollen  Form  lamma  V.  413.  1698,  1747. 
!5  Vor   diesem    a    kommt   nnn    aach    der  Nebensilben  vokal  Mtbt 

selten  vor.  z.  B,  V.  286  ahtl'b^  dsLttt  (ich  wUl  lieber  schwaig«^ 
vgl,  V,  1226,  1555.  1750, 

Ebenso  stark  ist  das  Pralix  a  des  vierten  Stammes  z.  B.  V.  IH 
nr/ifti  nrsalö  und  darnach  auch  V.  1181  /i-öm«  axnah  vgl.  V.  108L 

I  so  Bei  den  Admirativformen  ist  die  Waslirung  selten;  man  les«  iAet 
Y.  230     lillahi  mä  &\}\kV  \  weahlä  malfazak 
(o  Crott,    wie   süss   bist    du,    und  wie  süss  deine  Sprache),  ebemo 
V.  893,  doch  ausnahmsweise  V.  877  iiuüilCi,  wobei  dann  wohl  flben> 
falls  das  a  von  mä  elidirt  worden  ist. 

I  st  Im    Folgenden    werden    hauptsUchlich    Beispiele    angefühlt,  in 

denen  vor  anlautendem  Vokal  der  NebensUhen vokal  erhalten  ist. 
So  ist  V.  793  lakmnn  tinfa'  (sber  das  nützlichste)  zu  lesen,  tgL 
V.  600,  708;  auch  ein  ursprünglicher  (vgL  S,  344,  34ff.)  Vokal  üt 
vor  Elativen  bisweilen  erhalten,  z.  B.  V.  676  /)-*e  dhaan;  ferner  TOr 

[  i»  ufCd-Vamea  z.  B.  V.  68  küäfi  dgriido,  vgl.  494,' 1733;  vor  «n- 
ailbigeu  Nomina  und  C&rtikeli)  z.  B.  V.  644  ba'df-  akl.  V.  878 
/rw  ahl.  vgl.  617.  1603  läl-inm;  nhl;  V.  8  taht^f  amro:  sbsniD 
31Ö,  »55;  ebenso  V.  1722  waastHe  ummak:    vor  au  (oder)  e.  B. 
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V.  26  besse  au\  ebenso  109,  1422;  vor  m  und  inn  z.  B.  V.  491 
binte  in;  V.  1500  lä  büdde  inno  vgl.  216,  318,  939,  1681; 
V.  970  walhdsre  {Ha;  vor  eh  z.  B.  V.  747  besäe  eh,  vor  anderen 
Wörtern  wi'e  z/b.  V.  420  ft  vrdate  ijiwäti.  Bei  V.  1526  ft^k 
intä  und  el-^a^e  ün§all'Ji  hat  vielleicht  die  Gaesur,  bei  Ibne  Eahem  5 
das  Hocharabische  eingewirkt. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  Ausnahmen,  d.  h.  zu  den  Fällen, 
bei  denen  der  Hiatus  gegen  die  Regel  aufgegeben  ist. 

Der  Ausfall   des   hamz   nach   dem  Artikel  (Spitta,  Gr.  §  37) 
ist,  wie  schon  oben  S.  355,  26  angedeutet  ist,  relativ  selten;  eines  lo" 
der  interessantesten  Beispiele  findet  sich  im  Anfang  von  Y.  984,  wo 
mit  dem  zweiten  arabischen  Druck    ,L^  lasrar  statt  el-asrär  der 

Transscription  zu  lesen  ist.     In  Bezug  auf  den  Ausfall  nach  v^^  ^ 

(Spitta,  Gr.  §  83b)   und  ^  schwankt  der  Gebrauch;   labük  V.  23 

ist  richtig,   es  muss  jedoch  Y.  1161,   1763  auch  lagl  statt  li-agl  i:^ 
(lagt  steht  Y.  1366,  lüwlY^  1244  richtig);  Y.  503  lahmed  gelesen 
werden   statt   H- Ahmed  (Y.  652    sogar   fdr   lä  Ahmed);   dagegen 
muss  Y.  498  U-^üikäm  bleiben;  Y.  38  möchte  lazwäguhum  besser 
sein   als   U-azwäghv/m,     Y.  350   muss   bi-ahl  beibehalten   werden, 
vgl.  473;   Y.  252    kann    bd^daJid -  ssaUä  bi-angar   oder    ba^dahä  to 
üsdlla  (vgl  aber  S.  372, 12),  Y.  1518  muss  bahwan  statt  biahwan 
gelesen  werden;   be-inn  Y.  468  muss  stehen  bleiben,  aber  Y.  626 
in  binn  contrahirt  werden.    Beiläufig  bemerkt  hat  es  den  Anschein, 
als    ob   der  Anlaut   dieser  Partikel   ganz   besonders   schwach  wäre. 
Die  Transscription    selber  weist  Fälle  auf  wie  Y.  357  huwa  'nhü ;  ^5 
Y.  745  ist  mm-in,  Y.  697  tesüfi,  m,  vgl.  1375,  1446,  Y.  725 
ifhaml,   innüc;   Y.   677    *«Wyhä,   mnik  zu   verschleifen ;   darnach 
wurden  obige  F^le  mit  Nebensilbenvokal  (s.  o.  Z.  1)  wie  auch  Y.  464 
lelä  in  sidir  eine  Ausnahme  bilden.     Dass  neben  win  Y.  60,  615 
auch  we-in  Y.  979,  1886  (und  fa*in  Y.  1977)  zu  lesen  ist,  macht  so 
uns  daran  nicht  irre.     Auch  der  Anlaut  von  illa  wird  gelegentlich 
einmal  waslirt  z.  B.  Y.  169  ttflahü-üa,  vgl.  Y.  254,  1225;    man 
denke  an  walla  S.  357,  7fir. 

Auch  der  Anlaut  des  Pronomens  der  zweiten  Person  ist,    wie 
Spitta  §  32b  richtig   bemerkt,   besonders  schwach,    daher  Y.  548  S5 
rühi-ntä  statt  rüki,  vntä  zu  schreiben  ist,   vgl-  Y.  1119  hUwantäy 
Y.'l208  dantä,  275  lointa  y  Y.  458  iUantä.     Damach   möchte  in 
V.  1734 

welli  katabto  intä,  ähljä  higgito 

(und  da  ist.  Was  du  geschrieben  hast,  sein  Bechtstitel)  doch  eher  40 
katabto-ntä,  als  int-ähljä  zu  emendiren  sein;  Sicherheit  giebt  es 
hier  nicht.  Auch  bei  ana  ist  dies  zu  beobachten;  zwar  konunt 
V.  502  räji  and  vor;  aber  neben  huwä  anä  (vielleicht  mit  be- 
sonderem Ton  auf  der  Fragepartikel)  Y.  16  hüwand;  das  von  Spitta 
angeführte  dana  (aus  da  und  ana,  lies  im  Metrum  danä  statt  45 
dana  der  Transscription)  findet  sich  Y.  451.  —   Yon  Einzelheiten 
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ist  neaiger  V.  411  jd  aliAJa  (gegen  Spitta  §  5a,  aber  wie  V.  \\\i 
jd  ahi),  als  die  zweisilbige  Form  ^/IÄj  (o  meioe  Schwester!)  Les 
fenunes  savantes  V.  1   merkwürdig. 

Eine  gemase  Sonderstellang  nimmt  auch  hier  die  Gonj.  lor  mit 

ti  ihrem  stark  reducirten  Vokal  ein;  vor  einem  u -Vokal  kann  rieh 
lee  schwer  halten,  ?..  B.  V.  642  muhte;  V.  106  muss  noch  dem 
Metnun  wülüd  gelesen  werden  statt  v:e-üUld.  Allei-dings  ist  ja 
alad  ursprünglich  eine  Form  afnllvgl.  8,  374,40);  vor  diesen  kommt 
ice  vor,  z.  B.  V.  983  iwuvisöU,  V.  376  ire-asMb,  vgl  351  -,  eben- 

10  falls  vor  afal  z.  t!.  V.  107  we-iiijle^,  und  selbst  vor  ahl  i.  B. 
V,  350  (doch  könnte  sowohl  hier  als  V.  375  nach  dem  vor  der 
Partikel  stehenden  Worte  eine  Nebensilbe  anzunehmen  sein) ;  V.  264 
ist  we-akl«hum  sicher.  Auch  vor  dem  a  der  ersten  Person  Sg. 
Imperf.  ist  lee  häufiger,  als  in  der  Traosscription  angenommen  ist; 

\b  augenscheinlich  ist  das  Metrum  für  die  Contraction  massffebend. 
V.  351  steht  ricbtig  we-a'raf:  tee  muss  aber  anub  gesetzt  werden 
z.  B.  V.  40  m-as^al,  617  ioe-atba\  618  ve-atrvh-,  949  we-a-tan'f. 
1091  loe-amtUil  (und  darnach  wohl  auch  1092  we-akühil).  IIU 
we-atrudo,  1116  we-akrimo,  1143  we-a'mil.  V.  353  ist  dagegen 
I  M  teakroA  statt  we-akrah  zu  lesen;  Beispiele  von  richtiger  Contractioa 
sind  V.  265  teadrab,  529  waksi'fak,  532  wanaahak.  617  wafutf, 
1113—1115  waxhado,  waifdab ,  wahgizo.  V.  il20  ist  irn'addä 
richtig  (vgl.  1116);  dagegen  mnss  V.  1092  wti'affar  zweisilbig 
gelesen  werde  d. 

:5  Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  muss  nun  auf  die  bereits  oben 

S.  374, 13  angeregt«  Frage  noch  näher  eingetreten  werden,  ob  beim 
Zusammentreffen  zweier  Vokale  stets  der  zweite  nicht  auch  bi^ 
wellen  der  erste  ßlision  erleidet.  Wie  soll  man  z.  B.  V.  '27 
JQ  b^sse  malik-üskuti,  iVi  tinta^ 
I  »  (Hei  was  hast  du  uar?  hüte  dicb  zu  reden!)  lesen?  Wahrufaeb- 
lioh  ßlUt  dos  1*  von  uskuti  einfach  aus,  obwohl  eb  tish^rä'i'  mög- 
lich wSre.  Sehr  auffällig  ist,  dass  biswellea  das  Suffii  der  ersten 
1'.  Sing,  vor  einem  folgenden  vokalischen  Anlaut  auszufallen  scheint; 
t.  B.  V.  1857  bard-niül  statt  bardi';   der  arabische  Text  hat  hier 

M  (2,  Aufl.)     .ra^,  bei  V.  1643  fül-'otar  tiMtf  hat  die  zweite  Auflage   , 
^c.*c.    die    erste  ^.     Auch    das  ja  wmm  V.  1769  ist  aofAUig; 

der    arabische   Text    hat    ^1  ^.      Im    Deutschen    sagen    wir    nrohl:   ' 
,0  Mutter!*    aber   im  Arabischen  ist  Ja   ummi  doch  das  gewOhn*   ' 
liehe.     Femer  bietet  der   arabische  Text   .^jjt.  oder  ^^~j>^\>  (und  da 
\  tu  bin  ich),  wo  wfidin  statt  loödini  ins  Metrum  passt,  z.  B. 

IV.  976     wädin-atft-el-jöm  |  bifiimmi  sfiibbimjk  , 

(da  bin  ich  nun  beute  gekommen,  um  dir  müudlicb  za  beriAUen).  , 
Selbst  vor  Consonanten  steht  es.  z  B.  V.  872,  wo  man  lesea  kuu 
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aha(?)  get  wadin  r&|^a  w^ällitküm  sawii 

(da  kommt  sie;   ich   gehe  nun  und  lasse  (?)  each  beieincmder),   wo 

ich   aber   lieber  das   t   von     ^\   streichen   und   dcuin  gemäss  dem 

^»XÄJLi>  des  arabischen  Textes  lesen  möchte: 

hl  g^t  wädin  rä^^a  |  w^alletukiim  sawa.  r> 

In  dem  oben  angeführten  Verse  976  liegt  zugleich  ein  Beispiel  für 
die  Elision  des  Nominalsuffixes  i  vor;  wir  haben  bifÜmm--afdhhirntk 
zu  lesen.  Ebenso  V.  220  Usid-Ahmed  (statt  lialdi).  In  V.  1002 
würde  ich  lieber  lesen: 

illa  ana  bill^ilmg  |  8azd-a^sin  'il^k  lo 

(aber   ich   will   in  Gnade    dir  wohlthun)   als   bühilra   Saadf  ahsin, 

und   vielleicht   auch  V.  975    ma*-zaftr-a*dllimik   einem  ma^-zaftri- 

^cUUmik  vorziehen.     Häufiger  ist  der  Ausfall  beim  Verbalsuffix  z.  B. 

V.  408  haUin-arüh   (lass    mich  gehen);  V.  217  haüin-an-dstännd 

(lass  mich  warten,   nach  dem  arabischen  Text    a^JI:>;   halliki  der  is 

Transscription  ist  •  Druckfehler).  Der  Ausfall  des  t  hat  —  ganz  ab- 
gesehen vom  Aramäischen  —  seine  Analogien;  der  Negdier  sagt 
gän  er  kam  zu  mir;  äs^ün   (mit  deutschem  ji  für  js)  gebt  mir  zu 

trinken;  der  Beduine  d^aban  er  schlug  mich,  s.  Wetzstein  in 
ZDMG.  22,  184  u.  öfter.     Aber   auch   die  Pausalformen  ^^  und  20 

^^  Mufassal  Hf',  4  fif.  sind  heranzuziehen,  wie  man  sich  überhaupt 

daran  gewöhnen  muss,  Pausalformen  öfter  nicht  als  secundäre 
Nebenformen,  sondern  als  mit  den  vollen  Formen  gleichberechtigte 
Sprachformen  aufzufassen. 

Auch  bei  eüi  liegt  die  Vermuthung  nahe,    dass  es  vor  einem  25 
anlautenden  festen  Vokal  sein  i  verlieren  kann,    da  eine  Form  eZ/, 
el  für   das  Pronomen   relativum  vielfach  zu  belegen  ist.     Dadurch 
würde  sich  erklären,  dass  V.  1817  elU  ahbar  als  dreisilbig,  V.  589 
elli  a'rafo  als  viersilbig  zu  lesen  sind. 

Wir  haben  nun  die  schwachen  Consonanten  wäWy  ja  und  hamz  ao 
behandelt;  es  bleibt  noch  ha  übrig.  Spitta  Gr.  §  2,  No.  23  bietet 
^e  Anzahl  Beispiele,  in  welchen  h  im  Auslaut  eingebüsst  wird. 
Im  Transscriptionstext  findet  sich  so  jcdlä  V.  1  neben  jallah  V.  20. 
So  ist  nun  auch  V.  1538  jalla-nsüih  statt  jalläh,  vnSisth  des  Trans- 
scriptionstextes  zu  setzen,  ewa  steht  V.  1799;  darnach  wird  man  35 
auch  V.  465  eiwä-skuti  statt  eiwahy  ttskuti  verbinden  dürfen,  und 
so  auch  V.  18  waUa  -  Imasäkin  statt  waUähi,  el-masäkin  (vgl. 
S.  545,  25);  ebenso  V.  765.  —  Das  Wort  ^^  kommt  V.  1189  im 
Reime  als  f&ih  mit  h,  V.  1731  ebenfalls  im  Eeime  als  fill  ohne  h 
vor;  darnach  lese  man  V.  1626  (statt  fül,  AUäh)  10 
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I  V.   162<i     l}abär  gedid  min-eltifi-Ua  ji^a'd  ^^B 

I  (giebt's  was  Neues  von  [unserem]  Gelehrten';'  Gott  straf  ihn  1)-  — 
I  Das  Pronomen  safßsani  der  3.  Pers.  möge.  Sing,  schreibt  Spitta  ia 
I  seinen  Transscriptionen  dtirchgängig  oh  oder  uk,  vgl.  Gr.  §  33  b 
[  &  und  darnach  auch  Völlers.  In  den  Göttinger  Gelehrten  Anueigea 
I  1884,  S.  171  habe  ich  die  Bemerkang  gemacht,  dass  ich  in  Aegypteo 
I  das  h  nie  gehört  habe.  Für  meine  Ansicht  sprechen  1),  dass  auch 
Mo^iammed  el-Wonai  gelegentlich  einmal  ^j  statt  ^j  schreibt  nnd 
/.war  vor  vokaliaohem  Anlant,  z.  B.  Les  femmes  savantes  V.  90 

I      (und   ich   würde  Ahmed   nicht   lieben  und   wftre   nicht  tob  Liebe 

I       lu    ihm    erfasst);    2)  Fälle    wie  V.  626,    wo    binm'-Tita},ä-U>-lamtt 

I       (dass  seine  Sache  vollendet  ist)  za  lesen  ist  und  Waslimng  eintritt; 

I       ebenso  lo-lagr  (er  hat  Lohn)  statt  loh  el-eyr ;  die  Traosscription  bu 

I  IG  selbst    solche  Verbindungen  z    B.  V.  243  b    alcal    wahilo   I-'omi  {m 

1        hiit  das  Abendessen    allein    verzehrt)   vgl.  V.  250.     Jedoch  machen 

[       mich  die    schon    oben  (S.  372)  berührten  F&lle  von  Hiatos  noch  o 

vor  VerbiaduDgsalif  doch  etwas  stutzig,  vgl.  besonders 

V.  327     inä  lo-'tibär  fthiim  |  welä  lo  i'tiSad, 

I  m  wo  einmal  das  /  des  Inf.  des  achten  Stammes  waslirt  ist,  das  andere 

r       Mal  nicht.     Die  Beispiele  mit  Hiatus  nach  Suffix  o  sind  auch  sonst 

I        zahlreich  (vgl.  S.  372,4);  sogar  vor  u  kann  sich  o  halten,  ?..  B.  V.  871 

I       Irenii  tihen,  so  dass  ich  die  Möglichkeit  gerne  zugebe,  dass  in  dielen 

[       Fällen   noch    ein  h  lautbar  wird,   z.  B.  V.  72,  81,   190,  191.   192. 

f  »  281,  364  (vor  der  Caesur),  484.  (>70.  890.  —  Was  die  Form  ^ 

betrifft,  so  bietet  die  Tronsscription  meist  fih  auch  vor  Consonanten 

z.  B.  V.  402,  405;   vor  Vokalen  oft  bloss  fl  z.  B.  V.  1712  f't  A 

(»i'ab.  Test   a._|l  t^S);   ich   vermuthe,   dass  wie  in  V,  1567   fik 

atjlal)  steht,    auch  sonst  vor  Vokalen  doch  bisweilen  das  h  lautbar 

10  wird,  z.  B. 

V.  387     jirijü  min-el-ma'kal  |  bimä  fth-^lkifSf 
(sie  begnügen  sich  mit  dem,  was  von  Speise  nothwendig  ist)  statt 
fi-l-kifiif  der  Transscription,  was  nicht  ins  Metrum  passt. 

Dagegen  ist  doch  wohl  sonst  in  manchen  Fällen  ein  A  vor 
M  coDSonantischem  Anlaut  nicht  mehr  lautbar.  Die  TransscripUon 
bietet  V.  751  für  Ij  gj  (was  ist  das?)  dfilä,  dagegen  V.  734  dehdi; 
Völlers,  Lehrbuch  %  10  bietet  <iiiU  \xnA  de/u/i,  ebenso  leh  und  li 
warum?  Nach  meinen  Notizen  würde  ich  (mit  Spitta  §  88 b) 
wenigstens  vor  Cousonanten  die  Form  ohne  A  vorziehen,  t.  B. 
0  V.  7ö9,  15C9. 

Bloss  weil  hier  von  H  die  Rede  ist,  mag  darauf  hingewiesen 
werden,  dass  im  arabischen  Umck  die  beiden  Punkt«  auf  der  Feminin- 
?nduDg  fehlen,  ausser  wenn  ft  d.  h.  die  Verbludungsform  ta  lesen 
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ist.     So  ist  vorzuziehen  Y.  34  (Transscr.  häga,   arab.  Text  iü>l^) 

dima  li^&gat  bgt§ba  mer^ttiba 
(sie  hält  immer  in  Ordnung,  was  ihr  Hauswesen  erfordert).     Auch 
in  Y.  256   hat  der  arabische  Text   zweimal  äJLJ   (auch   das  erste 
Mal  steht  kein  Artikel  vor  diesem  Worte),  so  dass  zu  lesen  wäre:  5 

di  liletr^mbär^\^  |  känet  Igl^t  hibsb 
(die  gestrige  Nacht   war   eine   trübe  Nacht).     Aber  es  wftre  in  der 
That   auch    leid  hibäb   mögUch    (vgl.  ZDMG.  45,  S.  96);   denn  in 
Les  femmes  savantes  Y.  546  (8.  Uj  steht  (ohne  Punkte  auf  5) 

(und  mein  Leben  hier  ist  ein  trübes  Leben  geworden).  —  Dagegen 
ist  Y.  77  schon  dem  Metrum  zuliebe  zu  lesen: 

wal]?ittet-^l-8uftan§  külläha  ruäa' 
(und  sein  Kafban  bestand  ganz  aus  Fetzen).  Das  Wort  ^ä>>  Stück 
(zu  Dozy  S.  vgl  Tantavy,  Tralt6  S.  XI;  Journal  asiatique  8.  s6rie  15 
Y,  6;  Bäsim  v,  1;  ff,  6)  ist  hier  augenscheinlich  gebraucht,  um 
eine  gewisse  Yerächtlichkeit  des  Gegenstandes  auszudrücken.  In 
der  Beschreibung  des  modern-ägyptischen  Stutzers  L'^cole  des  maris 
Y.  25  (S.  IfA)  ist 

^yjxü  sii^SK^^  <3^  ^^^^  Lr^!^  20 


zu  übersetzen :  und  ziehe  ein  geplättetes  Hemde  und  ein  Paar  (euro- 
päische) Hosen  an !  Es  kommt  aber  auch  vor,  wenn  etwas  Hübsches 
bezeichnet  werden  soll,  wie  in  der  zweiten  der  oben  aus  Bäsim 
angeführten   Stellen;    mit    vorgesetztem  Artikel  und   ebenfalls   mit 

den  Punkten  auf  »  bei  Dulac,  S.  68  v^>wmJ|  >uC^1  Anm.  7.    Aehn-  ib 

lieh,  nur  wieder  in  despectirlichem  Sinn  steht  Y.  561  waMdpat" 
Snndkbä  (und  dies  Stück  Pech),  wo  ebenfalls  nach  dem  arab.  Text 
xxisjül  das  Yerbindungs-^  nicht  ausgelassen  werden  darf. 

f.  Yerschiedenes. 

Es  bleibt  noch  übrig,  einzelne  Wörter  hervorzuheben,  bei  denen  30 
Mol^iammed  el-Wanäi  verschiedene  Formen  zu  Gebote  standen,  die 
er  nach  Belieben  benutzte,  je  nachdem  das  Metrum  es  erforderte. 
So  bietet  der  arabische  Text  einige  Male  statt  des  vulgären  elli 
(JJ!)  die  hocharabische  Form  ^^  JsJl ;  dann  passt  auch  Süazi  regel- 
mässig ins  Metrum  z.  B.  :3:> 

Y.  154     tistähüi  eS  billazi  jebülj-bik 

(ein  Yers,  dessen  Sinn  mir  nicht  ganz  klar  ist);  ebenso  Y.  1489, 
sowie  natürlich  Y.  760  im  Reim  zu  rähi-ggauwizi.     Auch  Y.  1011 
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hat  es  der   arabische  Text,    dagegen  V.  18S4  doch   nobl    mil  rn- 

Im  arabischen  Text   ist  Tesdid   relativ  selten  gesetzt:   »o  eini 

z.  B.  die    beiden  AusBpracbeu    sld   und    scijid  nicbt  nnterschiedeii. 

ii  Moliammed  el-Wanäi  braucht  die  Formen,  wie  es  ihm  passt,    olma 

Badeutnngaimterscfaied  (Völlers,  Lebrbucb,    S.  114:  Dulac,  Coiit«s 

8.  109,  Äam.  1;    Hartmann    bei  Nöldeke,    Das  arabische  llarcheo 

vom  Doctor  und  Garkoch  S.  12).    V.  1756  bietet  die  Tnuisscripticiii 

richtig  afijidi;  ebenso  V.  90,  211,  wo  aber  nur  die  andere  Porm 

10  ins  Metmm  passt ;  umgekehrt  k.  B.  V.  1713,  1737;  V.  1262  mnM 

sogar  siänä-nnäbi  gelesen  werden. 

L  Bisweilen    hat    der   arabische  Text  die  Form  aJi)i\ ;    die  Trans- 

aciiption   setzt    stets    (natürlich    ausser   in  V.   1835)  aUfih  daför; 

dos  Metrum  beweist  jedoch ,    dass  dar  Dichter  hier  wirklieb  etitäk 

16  gesprochen  haben  will,  i.  B. 

V.  657     fanwü4te  ämri  lil"iläh  rabb-il'ibäd 
(ich  stelle  meine  Sache  Gott  anheim,  dem  (rebieter  der  Ueoscbes); 
I       ebenso  V.  390;  165. 

Ob  von  ra'U  sehen  der    vierte   oder  der  ;tweite   Stamm  beab- 
I  so  sicbtigt  ist,   ergiebt  sich  ebenfalls   bloss  aas  dem  Metrum;  IV  Ut 
I       V.  1343  aurinä  richtig;  II  V.  71.  1327.  1842;  V.  1835  ist  viel- 
leicht Jewarrin    statt  j'ewarrini  nach    dem  arab.  Text  .-^.»j  (vgl- 
S.  377)    zu    lesen.     Sicher    IV    statt    II    der   Transscription    mnss 
V.  1013,  1354.  1411  gesetzt  werden,  wahrscheinlicb  auch  V.  1110, 
I   »  1367. 

Völlers  weist  S.  40  selbst  darauf  hin.  dass  Mohammed  el-Wonü 
'        V.  807    die    syrische  Fonn    hOn  (hier)    statt  des  ägyptischen  hänä 
gebraucht   habe.     Nun    passt    aber  die  letztere  au  einer  Reibe  TOD 
Stellen  nicht  ins  Metrum,     Man  könnte  Ja  i.  B.  zur  Noth 
,    >D  V.  1036     lammä  jigl  abDjU  hänS,  Ohä  foräg 

(wenn    mein  Vater    hierher    kommt,    so    giebt's  was  zn  sehen)  hnil 
lesen,  ebenso  V.  1342,  es  liegt  jedoch  nahe,    an  diesen  Stellen  ein- 
fach /lön  einzusetzen;  in  V.  177  kann  lia-.d-jiialWt  li'imi  oder  fiflert. 
inStilla  htm  gelesen  werden. 
ii<  Die  Präposition    .^  kann  zunächst,  zwischen  anslanteudem  und 

anlautendem  Vokal  stehend,  ihren  eigenen  Vokal  verlieren;  dies  ist 
in  manchen  Dialekten  des  Arabischen  zu  beobachten ;  Beispiels  da- 
von finden  sich  V.  1483  Ji'gt - mn - e^ii-iarfi ;  femer  V.  414,  479, 
1484,  1727.  Doch  scheint  die  Verkürzung  noch  weiter  zu  gAea; 
411  zwar  kann  V.  729  der  Ecole  des  femmes  (3.  Hvl 

(ist  es  noch   nicht  genug   an   schmKhlicber  Behandlang  von  3ait«o 
des    Hurensohnes  ?)    noch   zur   Moth  l/aiä  -  mnibn  -  ^Ifwäm    geleBen  , 
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werden;  aber  L'eoole  des  maris  Y.  85  (S.  tot) 

(hüte  dich  nur  zur  Thüre  hinauszugehen)  weist  auf  die  Aussprache 
mübäb  statt  minelbäb]  ebenso  Les  femmes  savantes  Y.  473  und 
475  (8.  1a)  ^LjCJU  j^iüCL«.  Les  femmes  savantes  Y.  776  (S.ltl*)  steht  s 

(aber  ich  will  einige  Leute  zurechtweisen,  solche  die  ihre  Gedanken 
auf  keine  Grundlage   bauten);   hier  ist  sicher  melli  zu  lesen,   und 
so  ist  auch  seh  matlüf  Y.  156  (arabischer  Text  ^^JU)  statt  mäUill 
der  Transscr.   zu   emendiren   und   zu  übersetzen :   abgesondert   von  lo 
den  Häusern  und  denen,  die  in  den  Häusern  sind. 

Die  in  den  Texten  Spitta's  so  gewöhnliche  Form  mfä  (mit) 
bietet  die  Transscription  —  nach  meiner  üeberzeugung  mit  Recht  — 
selten;  ich  halte  ma'ähum  (Y.  125)  für  richtiger,  ebenso  Y.  548 
bahki  ma^ä-rühl.  Aber  auch  an  anderen  Stellen  ist  die  zweisilbige  i5 
Form  statt  der  einsilbigen  zu  setzen,  z.  B.  Y.  794  (arab.  Text 
bue);  Y.  719  hat  allerdings  der  arabische  Text  bloss  ^, 

Die  Präposition  Ac   kommt  neben  der  Form  ^ala  bekanntlich 

auch  verkürzt  als  W  vor.  Die  vollständige  Form  ist  ziemlich 
selten,  erscheint  aber  gelegentlich  vor  Gonsonanten,  wie  vor  Yokalen  20 
z.  B.  Y.  468  *ato  rä^l,  vgl.  Y.  685,  1521,  1488;  auch  *ato  ^n 
Y.  461,  864,  1198,  1756;  vor  Yokalen  Y.  811  'ald  ahli,  Y.  888 
'cda  inUy  vgl.  Y.  91.  Yor  Yokalen  kommt  öfter  auch  W  vor, 
z.  B.  Y.  219  'cd-ühti  (Transscr.  'ala  uh9\  Y.  1436  'aMe  (Transscr. 
^ala-eh).  Aber  ^al  tritt  häufig  auch  vor  Gonsonanten  ein  (die  Trans-  2r> 
scription  hat  auch  hier  gewöhnlich  *ala)\  bei  den  meisten  Sonnen - 
buchstaben  findet  dann  sicher  Assimilation  statt,  wie  Yollers,  Lehr- 
buch §  60,  6  ganz  richtig  sagt  und  woran  die  Bemerkung  Hartmann's 
Deutsche  Literaturzeitung  1891,  Sp.  1022  nicht  das  AUermindeste 
ändert.     Es   ist  also   zu  lesen  'aSään  Y.  1012,    1098   (arab.  Text  so 

^UJLc),  1012,  1110,  1865  (vgLSpitta,  Gontes  YIE,  2);  'aasittinä 

Y.  100,  'azzimmiti  Y.  1692,  1733;  'annazl  Y.  1766;  ob  'aldä 
oder  ^addä  Y.  111,  456,  1805  zu  sprechen  ist,  weiss  ich  nicht; 
ebenso  wenig,  wie  weit  bei  anderen  Gonsonanten  Assimilation  statt- 
findet, beziehentlich  *aZ  in  *a  verkürzt  wird.  Y.  1839  ist  zunächst  s5 
also  'alfen,  Y.  1858  'alkiUlüt]  Y.  323  'al-iadduhum  zu  lesen,  wie 
Y.  876  W  ladde  mä\  vgL  »Juwaiu  J^  Les  femmes  savantes  Y.  311 

dreisilbig.     Im  Mosuldialekt   sagt   man  ^abäli   (für     Ju  ^J^),   vgl. 

meine  Sprichw.    u.  Redensarten  No.  185;  ZDMG.  36,  9,  19,  was 

Sachau ,   Die   arabischen  Yolkslieder  S.  36 ,  No.  YII  verkannt  hat.  40 

Hartmann,  Sprachführer  6.  67  giebt  an,  dass  neben  ^ala  bukra  in 

Bd.  XLVl.  2.0 
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Syrien   auch  ''obbulcra   (Morgens)   gesagt   werde;   ich  würde  lieb« 
'abukra  schreiben. 

Vor  dem  Artikel   kann   J^   seine  volle  Form  behalten,  z.  B. 

V.  92  'ald-dduffrr,  ebenso  V.  136,  385,  524,  531,  (1802?),  1818; 
r>  es  kann  aber  nun  auch  in  der  Form  *al  auftreten  (Spitta,  Gr.  §  10  b, 
Völlers,  Lebrbuch  §  60,  6)  und  dann  vor  dem  l  des  Artikels  od» 
vor  dem  Sonnenbuchstaben,  in  den  das  l  des  Artikels  übergegangen 
ist,  sein  l  einbüssen.  Völlers  (1.  1.)  meint  im  ersteren  Falle  ein 
^all  annehmen   zu   müssen;   in   der  Transscription  steht  aber  z.  B. 

10  1434  al'/uuld  *örn  (^  JsJ=ül  ^,  lies  'alhadde  ^om).  Meistens 
hat  der  Transscriptioustext  ^cUa  gegen  das  Metrum;  so  ist  z.  B. 
V.  105  'albäb,  V.  413  'al/jabar,  V.  1348  'almahälik ,  V.  1608 
"alwasaff  V.  1651  ^alkasad  zu  lesen.  In  den  späteren  rüoäjät 
wird  durch  die  arabische  Schreibung  auf  diese  Formen  hingewiesen, 

i:>  z.  B.  Les  femmes  savantes  V.  29  (S.  f^) 

(auf,  0  Mädchen,  frage  nach  bequemem  Leben),    was  zu  transscri« 
biren  ist 

kumi-s'ali  ja  bint^  |  ^araiS-ölhani ; 

20  vgl.  ^Js:^:^  V.  151,  ^^^^oiU  V.  155  (S.  ^f). 

Am  häufigsten  ist  die  Assimilation  vor  den  Sonnenbuchstaben, 
vgl.  V.  228  'assaläme,  V.  1770  'atta'ab.  V.  195  und  262  bietet 
die  Transscription  'as-sufra,  wo  dem  Metrum  nach  gerade  die  volle 
Form  ^alassufra  berechtigt  ist.  Viel  häufiger  aber  hat  die  Träni- 
er» scription  die  vollere  Form,  während  das  Metrum  die  Contraction 
erfordert,  z.  B.  V.  527,  897,  1399  'a^sahih ,  V.  627  'assaraf, 
V.  846  'addu'äf,  V.  384  'attaraf,  V.  1648  ' 'attaijibln,  V.  1921 
UicUkiuxim,  V.  567  ^arinä^.     In  den  späteren  riwüjät  stehen  dann 

Formen  wie   J^^^  Les   femmes  savantes  V.  85  (S.  aI*).     Mit  dem 
ao  Relativwort  verbunden,  finden  sich  folgende  Formen: 

Vers  Arabischer  Text         Transscription  Emendation  nach  d.  Metr. 

1807  JJU  *aUi  *alU 

1802  JJl  ^  *alli  *alem 

1473  JJt  J^  *alalli  *alli. 

.r,  g.    I.Akt;  5.  Scene,  ZDM6.  45,  S.  47  nach  dem  Metrum 

transscribirt. 

227    ö.  ahlan  nesibi  |  sidl  sulmän-essahi, 

Sl.  elharadu  lilla  |  *assaldma  ja  ahi. 

(}.  allä  jebärik  ilk  |  linä  wejihfazak, 

40  230  lilldhi  ma  a^lik  |  weühla  mulfa^ak. 
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G.    wintüm  kamän  |  fi  tul  ^ijab  |  iz6ijukmn, 
ijak  tekdnü  bil'awttfi  kiilluküm. 

B.    sitti  anisft-ssalbat^t  Sabl-^ra§a, 
bät^t  bitul-ellil     wehi  meSauwe^a. 
235    Ö.    waSSefe  abu  matluf  | 

B.  bifeör  fi  kuUi-Si, 

jimSi  wejitheddif  |  bigibbä  miSmiSi. 
walwiSSg  radid  |  wal^udad  meta^tafea, 
welö  zonüd  be4a  |  semioa-mbatra^a. 

6r.    meskin^  ja  matldf  | 

B.  wesitti-t^allib^t, 

240  bät^t  *ala  farS-^raja  wifcälUb6t, 

wega-l'a&a  winSal  |  webi  mä  da^eto, 
3at*-6raja  bilhsl  |  weSaJ^et  siretö. 

ä.    weSi^gna  matlof  | 

B.  akal  wat^dö-l'aSa, 

mä  b^ss§  hsä^imha  |  wela  bess-i^ta§a 
245.         iUa  kmat  f^r^a  |  'ala  Selbö  kida 

warbds  hj^oi  \  min-^lkebir  |  meSaddida. 

6.    mesking  ja  matldf  | 

B.  wefat-ell^l  Saw4m, 

wesitna  ma  tedüs^^)  |  Üb  (ib-el-manam. 
su^nä  min-^nnezla  |  wetisdat^  fi  Sarar, 
250  \2X\k  Sa4@nä-ll^l  |  wega  ba'd6-nnah4r. 

6.    weSelj^na  matlüf  | 

B.  akal  lamma-nSaläb, 

webä'dahä-ssalla  |  bi'angar  min  'enab, 
webat  jeSa^ljar  tdlg  lila*)  lissabab, 
wela  si^i-llä  figne  |  t^4tta-lwa^  tk\. 
255   (jr.    mesking  ja  maÜnf  ' 


260 


265 


B.  webi  §äft-^razab, 

di  lelät-^mbäret^  |  kän^t  leldt-bibab. 
gäbä-l^akim  fa§ad  |  dira'hä  mdrrat^n. 
wadd^mm-eliswid  sal^  |  minba  öSSaten. 

ö.    we§i^§Da  matlüf  | 

B.  sibi^  zeij-^adid, 

weküllg  jdm  |  fi  äÜitö  |  'an  jöm  jezid. 
laglin  jewaffar  'ä^etö  'and-^lmabit, 
Sirib  *ala-ssufra  |  telat  irtal  nebit. 

ö.    meskin§  ja  matldf  | 

B.  ähüm  la^rin  bil^ir, 

we'aklubdm  bukra  |  jekdn  min  lä^m§  (er, 
wallahi  lätla^  fösg  |  wa^rab  msäwara, 
waSül  lisitti  'alkalam-elli  gara. 


;> 


10 


15 


:iü 


Sj 


30 


35 


40 


1)  Wohl  besser  als  wesittina  ma-tdü3e. 

2)  VermuthHch  statt  tül-ellelä. 


25^ 


45 


384  Socin,  Bemerkungen  zum  neuarabischen  Tartuffe. 

h.  Verzeichniss  der  Druckfehler,  Lesarten  und  haupt- 
sächlichsten Emendationen  zum  «neuarabischen 

Tartuffe^ 

S.41,  V.  1  1.  ka'be  her  s.  S.  348,  Z.  25. 
5  V.  3  s.  S.  352,  Z.  21. 

V.  7  1.  ääfa  (,^*  ist  Druckfehler),  s.  S.  346,  Z.  46. 
V.  9  L  jedde  s.  S.  375,  Z.  42 ;  L  tu'murih  S.  356,  Z.  7. 
Uebrigens  ist  mir  der  Sinn  von  9  b  und  10  nicht  ganz  klar. 

V.  11  Ar.  Text  Juiil-Lc,  1.  darnach  maSüd,  s.  S.  374,  Z.  7. 

10  S.42,  V.  18  1.  waUa-hnasäkln  s.  S.  377,  Z.  37. 

V.  19.  20  8.  S.  351,  Z.  26.  27. 

V.  24  1.  hum-eüi  s.  S.  356,  Z.  22. 

V.  27  8.  8.  349,  Z.  32,  376,  Z.  29. 

V.  31  ff.     Zu  den  Reimen  vgl.  S.  336,  Z.  33. 
15  V.  34  1.  h'AägcU  s.  S.  379,  Z.  12. 

V.  54  1.  lagdab  s.  S.  374,  Z.  20. 

V.  55  »  vor  min  fehlt  in  der  2.  Aufl.;  so  nach  dem  Metrum 

richtig. 

^^  mm 

S.  43  V.  59    Die  2.  Aufl.  hat  ^^äa,  was  wegen  des  Parallelismus 

20  mit  täli^  vorzuziehen  ist. 

V.  63  L  bcUal  s.  8.  363,  Z.  36. 

V.  67  Zum  Metrum  s.  8.  360,  Z.  20. 

V.  74  ^  vor  ßhnä  fehlt  in  der  2.  Aufl.,  mit  Recht. 

V.  77  1.  weUiitt^U'Shuftdiie  s.  S.  379,  Z.  13. 

s:>  V.   79  und  80;  wegen  8.  372,  Z.  12  ist  zu  bemerken,  dass 

im   arabischen  Druck  o.^Ju   und  o^.Jo  kein  Vorschlags- 

alif  haben;  so  richtig  nach  dem  Metrum. 

V.  87  b  und  88  vgl.  S.  358,  Z.  17. 

V.  94.     Die  2.  Aufl.  hat  ^j^i',  das  Metrum  verlangt  /<>niin, 

.10  beziehentlich  jörn-in. 

S.  44,  V.  103,  Anm.  1.  Auch  die  2.  Aufl.  hat  »p;;;  dieses  Wort, 
das  nach  dem  Metrum  nicht  für  eine  7.  Form  zu  halten, 
sondern  wohl  jenalmir  zu  lesen  ist,  kommt  auch  L'^cole 
des  femmes  V.  1057/8  (S.  rt**.)  wieder  vor: 

(Ich  fürchte,  o  Anise!  wir  könnten  ins  Gerede  kommen, 
und  die  Leute  könnten  aufmerksam  und  die  Sache  öffeDt- 
lich  bekannt  werden.)  Ich  vermuthe.  dass  der  Bearbeiter 
an  unserer  Stelle  den  Vers 

40  Ce  n'est  pas  lui  tout  seul  qui  bl&me  ces  visites 

hat    wiedergeben    wollen.      An    beiden   Stellen    dürfte   für 
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ndkmar  also  die  Bedeatnng  «tadelnd  reden''  herauskommen. 
Vielleicht  ist  das  Wort  geradezu  mit  nalfwar  s.  V.  521 
=  se  moquer  nach  Dulac,  Contes  S.  70,  N.  1  identisch. 

y.  110.     Zum  Metrum  vgl.  S.  347,  Z.  12. 

V.  112  lies  ma^-ivrb  statt  ma-hirb  (Druckfehler).  5 

V.  119,  120  1.  wihü  und  'afü  s.  S.  363,  Z.  38. 

V.  134  1.  'aUha  s'^  s.  S.  334,  Z.  36. 

V.  136  1.  unthasaaret  statt  wühassaret  (Druckfehler). 

V.  138  *araii  passt  nicht  ins  Metrum;  es  muss  statt  dessen 
eine  zweisilbige  Wortfbrm  gelesen  werden.  lo 

V.  139.    Der  arabische  Text  hat  w-^j^^G  statt  taht;  Sinn  und 

Metrum  erfordern  tehibb, 

• 

V.  141  1.  hdwe  s.  S.  348,  Z.  46. 

5.45,  V.  154  1.  bül^l  s.  S.  379,  Z.  36. 

V.  156  1.  meUi  s.  8.  381,  Z.  9.  is 

V.  163.  Der  arabische  Text  hat  Jbu^,  l.  wi^aüim.  Vgl. 
S.  355,  Z.  14. 

V.  178.  In  der  1.  Aufl.  ist  ^w^li>  (darnach  die  Transscr.) 
Druckfehler  fär  .^.^L^  der  2.  Aufl.,  wie  Sinn  und  Metrum 
yerlangen.  20 

V.  177.     Vgl.  S.  371,  Z.  6;  380,  Z.  33. 

8.46,  V.  184.     Die  2.  Aufl.  hat  ^^«jo  statt  ^oM;  der  Sinn  dieser 

Verse  ist  mir  jedoch  trotz  der  Angabe  .^^^1  gute  Stimmung 

ZDMG.  45,  S.  90  nicht  recht  klar. 
V.  187.     Für  'ämü-h   hat   der   arabische  Text  bloss   aJULfi,  25 

was  in  der  Form  VItti/ö  auch  allein  ins  Metrum  passt;  der 

Sinn  ist:  er  macht  ihn  (oder  sich?). 
V.  195  1.  'cUd'Ssufrd  s.  S.  382,  Z.  23. 
V.  203.     Die    1.  Aufl.   hat   vi>^Ax.^^b,   die   2.   c>....»-äI(  b, 

dem  Sinne  nach  passend.  so 

V.  205.  Das  Wort  tabät  scheint  mir  hier  bloss  die  Stand- 
haftigkeit,  das  Festhalten  an  den  Grundsätzen  zu  bezeichnen, 
nicht  wie  Bd.  45,  S.  90  gesagt  ist,  das  lästige,  aufdringliche 
Benehmen.  V.  1752  kommt  der  mhib-tabät  allerdings  wieder 
und  ist  üebersetzung  des  berühmten :  (Ce  Monsieur  Loyal)  35 
porte  un  air  bien  döloyal. 

V.  208.   Der  arab.  Text  hat  ^LaoJ  für  U-s-^arräf  der  Transscr. 

V.  209.     Nach  Metrum   und   Sinn   schlage   ich  vor  zu  lesen 

aL«X>^  statt  toe-kukmo;  vgl.  S.  354,  Z.  17. 

V.  212.     Der   Vers    dürfte    doch    wohl  zu   übersetzen   sein:  40 
möchte    er    doch   über    ihn    zornig   werden    und    ihn   aus 
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unserem  Hause  jagen.    Die  Voraussetzung  von  mtn  betend 
ist  eine  starke  Licenz. 
V.  217  1.  halÜn-  s.  8.  377,  Z.  14.   Die  1.  Aufl.  hat  j.As>  (sie). 

S.  47,  V.  230  8.^  S.  346,  Z.  21,  374,  Z.  31. 

V.  242  ar.  T.  xj^a^  ouJaäj  J^xjs=üb  UjJI  jJaä  ist  mir  nicht 

recht  verständ^ch;  wahrscheinlich  ist  zu  übersetzen:  die 
trostlose  Lage  brach  ihre  Kraft  und  sie  dachte  nicht  daraa 
(ans  Essen);  dann  wäre  nach  S.  383,  Z.  14  zu  transscribiren 
(vgl.  auch  S.  347,  Z.  15,  S.  363,  Z.  6). 

10  Sat'-61*aj&  billl^^l  |  weSä^iet  siretö. 

Im  franz.  Text  steht  bloss 

Tant  la  douleur  de  t^te  ^tait  encor  cruelle. 

V.  244  s.  S.  353,  Z.  3. 

V.  250  1.  iaddPnä  statt   Sadd^iä  (Druckfehler).     Vgl.  Bern. 
15  zu  V.  285. 

V.  256  s.  S.  379,  Z.  6. 

S.  48,  V.  258   vgl.  S.  355,  Z.  39.     waitm   ist  gegen  das  Metrum. 

Ich  vermuthe  den  Dual  von  Äi^  «zwei  Okken*. 

V.  261  s.  S.  347,  Z.  21. 
äü  V.  275  1.  'ardo  statt  'ardo  (Druckfehler). 

V.  285.  Statt  aSaddih  ist  nach  dem  Metrum  der  erste 
Stamm  zu  lesen  aidih,  so  dann  vielleicht  auch  V.  250. 
obwohl  der  zweite  auch  gesichert  ist,  z.  B.  L'ecole  des 
femmes  V.  60;  L*6cole  des  maris  V.  158. 

ro  S.  49,  V.  297.    Im  arabischen  Text  steht  allerdings  f^^^  wie  ein 

Wort;   es   ist   nach    dem  Sinn  aber  wehü-luhum  zu  lesen. 

V.  299.     Die   2.  Aufl.  hat   ^^JiÄJLi   statt  tiltülh,   dem  Sinne 

nach  besser. 

V.  301.     Der  arab.  Text  hat  oJOu  statt  be-Jindah;    be  fehlt 

80  besser,  vgl.  Spitta  §  201a. 

V    304  1.  fidi. 

V.  308.  Vielleicht  liest  man  statt  tüe-maryam  besser  u-vinaijm, 

V.  318.     Der  arab.  Text  hat     ^a^I»   statt  toisffit;   letzteres 

ist  wohl  in  der  That  besser;  vgl.  V.  557. 

3.%  V.  328  vgl.  S.  370,  Z.  33. 

V.  331  vgl.  S.  364,  Z.  40. 

V.  336.    Die  2.  Aufl.  hat  ^^^^t  xAs.  statt  'ala-l-hizj;  nach 

Sinn  und  Metrum  richtig.     Vgl.  S.  349,  Z.  3. 

S.  50,  V.  354.   In  der  2.  Aufl.  fehlt  ^jc^}  richtig  nach  dem  Metrum. 

44»  V.  366.     Nach   handschriftlicher  Mittheilung   von  Völlers  ist 

jikniz  n\M,  jvknuz  zu  lesen. 
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V.  370.     Ich  yermuthe,   dass  statt   lo  wegen  des  Metrums 

die  hocharabische  Form  lahü  zu  lesen  ist. 
V.  374  1.  zej   statt  zej  (Druckfehler).  —  Zum  Metrum  vgl. 

S.  365,  Z.  27. 

S.  51,  V.  387  s.  S.  378,  Z.  31.  & 

V.  894  s.  S.  361,  Z.  21;   die  2.  Aufl.   hat  ^j^   statt  %cftt\ 

ersteres  ist  wohl  vorzuziehen. 

V.  395.     Ich   möchte   halcL^   statt   haUas  lesen,   vgl.  B^lot, 

Dictionnaii'e  fran9ais-arabe  unter  finir. 
V.  398.     Die  2.  Aufl.  hat  ^Jou  statt  tüdar\   der  Sinn  ver-  lo 

langt    das  Verbum    .0^,    das   nach  V.  915   und  916  mit 

^  construirt  wird. 

V.  406  L  da  statt  da  (Druckfehler).     Vgl.  S.  349,  Z.  21. 

5.52,  V.  416.     Die    2.    Aufl.    hat   ^  xi  JJyl),    was    doch    wohl 

Fehler  ist.  lü 

V.  430.  Die  1.  Aufl.  hat  Uil  y>  (sie),  die  2.  uly»  statt 
hüwantä  der  Transscr.  Vgl.  V.  441 ;  auch  das  Pronomen 
der  2.  Person  ist  möglich,  s.  S.  358,  Z.  31. 

V.  444  und  450.     In  der  2.  Aufl.  fehlt  jü ;  für  das  Metrum 
ist  dies  gleichgiltig ;    denn  man  kann  V.  444  jü   in  Icunt  t^ 
biihazzar  oder   in   kante   bit^  lesen;    V.  450   muss   man 
dann  bdeni  lesen. 

V.  453.     Zum  Metrum  s.  S.  359,  Z.  33,  S.  369,  Z.  41. 

V.  455.     jp^K^   hat  nach  ZDMG.  45,  S.  92  die  Bedeutung 
„rauh   anfahren^;   nach  Dulac,   Contes  6.  102  bedeutet   es  är> 
„jem.  drängen,  etwas  zu  thun,  pressiren.** 

5.53,  V.  457.     Der  arab.  Druck  hat  J^(  statt  za'al,  der  Artikel 

wird  vom  Metrum  erfordert. 

V.  468.  Die  2.  Aufl.  hat  dasselbe  wie  in  V.  1339. 

V.  475,  vgl.  S.  347,  Z.  16.  30 

V.  497.     Zum  Metrum,  vgl.  S.  360,  Z.  5. 

S.  54,  y.  515.  /V  fehlt  im  arabischen  Text  und  ist  nach  Sinn   und 
Metrum  zu  streichen;  1.  tesüfi-lher, 

V.  518.     Der    arab.   Text    hat    JJyÜ^    statt   ü-t^ül.     Die  1. 

Pers.  Plur.  gefüllt  mir  besser.  35 

V.  519  und  520.  ^eddä  mit  Schärfung  ist  am  Schluss  des 
Verses  unmöglich;  deshalb  habe  ich  auch  Bedenken,  die 
ZDMG.  45,  S.  93  von  Völlers  angegebene  Bedeutung  dieses 
V^ortes  anzunehmen.  Noch  unmöglicher  scheint  mir,  dass 
damit  meddido  reimen  kann.  Ich  verstehe  den  Sinn  der  beiden  40 
Verse  nicht.    sJJc^   bei   einer  Hochzeit  kehrt  L'^cole   des 

maris  V.  893  (S.  IaI**)  wieder. 
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V.  525  L  mualimä  statt  mtt^  (Dmckfehler). 
V.  534  1.  da-^  statt  da-a-  (Druckfehler). 

5.55,  V.  540  8.  S.  333,  Z.  20. 
V.  550  8.  8.  842,  Z.  36. 

:>  V.  555,  li  fehlt  im  arabischen  Text. 

V.  556,  jü  fehlt  in  der  2.  Aufl. 

V.  561,  wa  am  Anfang  des  Verses   fehlt  mit  Recht  in  der 
2.  Aufl.     Vgl.  S.  379,  Z.  26. 

V.  571.     Nach  aaül  füge  mit  der  2.  Aufl.  x!  ein,  L 
10  wekünt^  a^ki-lö  |  wasdl-lo  bt^ss^  eh. 

V.  574  1.    mit   der   2.  Aufl.   (uJLc)  ^aleja  statt  ^cUena, 

5.56,  V.  579.     Die   2.  Aufl.   hat    »uäj*:    das  »^juj    der  1.  Aul 

ist  bloss  Druckfehler;  Sinn  und  Reim  verlangen  wVazzlzö, 
i£,  muss  Les  femmes  savantes  V.  254  (S.  av)  und  L'ecole 
1.')  des  maris  V.  604  (S.  tvl)  etwa  bedeuten:  mit  jemand  nichts 

zu  thun  haben  wollen. 
V.  588  l.  hallj-elbdl  nach  S.  350,  Z.  24. 
V.  589  1.  ell'd'raß  nach  S.  377,  Z.  25. 

V.  600.     Der    arab.  Text    hat    J^l    (sie);     darnach    wftre 
20  loeld  ahd-eiTadi  vorzuziehen. 

V.  604  1.  nach  Metrum  und  Sinn 

^ämla  'ala  'andi  |  bafa-nti  wazzäman. 
Der  arabische  Text  hat  ^\   mit  dem  Suffix  der  1.  Pers. 
hat  er  fast  immer  wJ^. 

2r>  V.  613.     Anm.  1.     Bloss  die  Lesart  der  2.  Aufl.   passt  ins 

Metrum;  ich  glaube  übrigens,  sie  bedeutet  einfach:  und 
was  kann  er  dafärV  vgl.  Landberg,  Proverbes  et  dictons, 
S.  382. 

V.  615,  vgl.  S.  345,  Z.  5. 

:ioS.  57,  V.  632.     Nach    dem   Metrum   ist   wahrscheinlich    .rC^J^J    m 
lesen. 
V.  635  s.  S.  363,  Z.  22. 
V.  638.     Vielleicht  ist  zu  lesen: 

täw4  abdki  |  u^san  melli  ni'milo. 

sr,  V.  639  8.  S.  359,  Z.  38. 

V.  643.     Das    ^    von   wikerkibä   fehlt    im   arabischen   Text, 

wohl  mit  Recht 
V.  645.     Die  2.  Aufl.  hat   \Ju.Ju^^   (was  wohl  Druckfehler 

ist)  und   *d;-»»  statt  yturti:um ;  in  der  1.  Aufl.  steht  beim 
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letzten  Wort  der  Punkt  in  der  Mitte  oberhalb  der  beiden  .. 
Trotz  der  Worterklämngen  ZDM6.  45 ,  S.  92  ist  mir  die 
Liste  dieser  fellahischen  Unanständigkeiten   (V.  645 — 646) 
noch  nicht  ganz  verständlich. 
S.  58,  V.  657  vgl.  S.  380,  Z.  16.  5 

V.  671   vgl.  8.  861,  Z.  18. 
V.  698  vgl.  8.  368,  Z.  26. 

8.59,  V.  720  vgl.  8.  367,  Z.  10. 

V.  725  1.  eh  statt  eh  (Druckfehler). 

5.60,  V.  737  1.  tä  statt  to'ce  neben  ta^Ci  V.  738.  lo 
V.  746  1.  tähan^  statt  tähünf*;    und   ba*dukum  statt  ba*d9 

(Druckfehler). 
V.  762  vgl  8.  369,  Z.  43. 
V.  754  1.  bardo-n-hasdl  ma-nfuiee  dbdan. 
V.  757    1.   da-lgäda'   statt   eUgäd(t\   arab.   Text   pX:?ül  U  i5 
V.  760  1.  billazl  s.  8.  379,  Z.  38. 

y.  764  1.  ga^ban  mit  dem  Metrum;  der  arab.  Text  hat  Ljo^^ 

s.  8.  345,  Z.  35. 
V.  765.     Nach   haSS  hat   der   arab.   Text   noch     a^,    sodass 

zu  lesen  ist:  ^o 

wallä-nsimi'tu-lt^ä8B§  |  minni  wäljasin. 

8.61,  V.  769  L  mä  hmi  s.  8.345;  der  arab.  Text  hat  ^^  Lc. 
V.  787  1.  sWdte;  der  arab.  Text  hat  oUU  statt  oULJl. 
V.  807  b  s^!  ifitä  fehlt   im  arab.  Text  und   ist  wegen   des 

Metrums  zu  streichen.  25 

8.62,  V.  822.      Die   1.   Ausgabe    hat    jLApb  j  »J  ^yiaJt,    die   2. 

2k-^b  J  iS^\\    der    Artikel    von    dähijä    (sie)    wird    zu 
streichen,  wahrscheinlich  aber  tewaSSi-rräffü  zu  lesen  sein. 
V.  829  1.  ^abyö,  s.  8.  350,  Z.  23. 

V.  830.  831,  s.  8.  358,  Z.  5.  30 

V.  837.     Die  Conjectur  iölehä  nehme  ich,    wenn   auch   mit 
einigen  Bedenken  an. 

V.  840.     Die  2.  Aufl.  hat  ^,   s.  8.  350,  Z.  25.     Wie  der 
Reim  zu  lesen  ist,   weiss  ich  nicht  recht;    der   arab.  Text 
hat  ^jiw«t.     Ob  wirklich  imiH   im  Reim   mit   wela-nhimilti  36 
beabsichtigt  ist? 

8.63,  V.  860.     Die  2.  Vershälfte  ist  vielleicht  zu  lesen: 

weldnfa^H'lkidd. 


390  SociUf  Bemerkungen  zum  neuarabüchen  Tartuffe. 

V.  861  8.  die  Conjectur  S.  365,  Z.  20. 
V.  865  b.     Die  2.  Aufl.  hat  J^l  anx^I  j»\  . 
V.  872  8.  S.  876,  Z.  43. 

V.  874.     Der  arab.  Text  hat  8tatt  'alejä:    l^Ai^f    wa8  vor- 
5  zuziehen  ist. 

V.  879.     Statt  izä  der  Transscr.   hat   die   1.  Auflage  ^^3^, 
die  2.  richtig  ^^:t,  lies  izzejji  (wie?),  vgl.  S.  849,  Z.  45. 

S.  64,  V.  880.     Die  Transscr.  folgt  der  1.  Aufl.;  doch  ist  es  schwer, 
den   Vers    ins   Metrum    zu    bringen;     die    2.    Aufl.    hat 

V.  881.     Der   arab.   Text   hat    nach   rfu'ä   das   Wort  ^.^LT, 

was  auch  das  Metrum  erfordert. 
V.  886  1.  Mardi  statt  Mardi  (Druckfehler). 
V.  891  1.  ma^idi  statt  mo&sidi  (Druckfehler). 
\h  V.  896.     In  der  2.  Aufl.  fehlt  j;    vielleicht  ist  azid  et-talb 

zu  lesen. 

Zeile  8  von  unten   ist    nach  der  2.  Ausg.   ,A.  Matlüf!* 
ganz  zu   streichen.     In    der    1.  Aufl.    ist  jlmmjJI   fehlerhaft 
vom  auf  die  Zeile  gesetzt;  ^jJLxa  steht   in  der  Mitte  der 
20  Zeile  als  Person,  die  das  nun  Folgende  (V.  918  amma  etc.) 

zu  sprechen  hat. 
S.  65,  V.  920.     Der  arab.  Text  hat  ^^'lJI;    aber  statt  elmae  würde 
ich  vorziehen  geradezu  ehnäje  zu  lesen.     Nach  meiner  An- 
sicht ist  mäj^  mäje,  möi,  möje  geradezu   auf  dem    ange- 
2.*^  deuteten  Wege  entstanden ;  die  Sprache  hat  die  Nebensilbe 

als  Femininendung  aufgefasst  (vgl.  Völlers,  Lehrbuch  S.  116); 
an   eine  Deminutivbildung    habe   ich   (entgegen  Spitta  6r. 
§  45  g)  nie  geglaubt 
V.  929  1.  ninbesit  statt  tinbesk  (Druckfehler). 
.30  V.  935  U'lmo  hatif  zu  lesen  widerstrebt   dem  Metrum;    ich 

vermuthe :  min  ^dllemö  hoff, 
V.  938  1.  halq-el  vgl.  S.  363,  Z.  10. 
S.66,  V.  975  s.  S.  377,  Z.  12. 

V.  981.     Der  arab.  Text  hat  J^Lo  «^,   was  abgesehen  vom 

35  Metrum  besser  ist  als  ma^  e^^aläh,  weil  *effä  indeterm.  ist. 

V.  984  1.  la^är,  s.  S.  375,  Z.  12. 

V.  991.     Da  der  arab.  Text    ^^L^*  U  hat,  ist  im  Metrum 

lakfn  ma-thd fette  (mit  langem  e)  zu  lesen. 
V.  1002  8.  Sr  377,  Z.  8. 
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5.67,  V.  1012  s.  S.  364,  Z;  1. 

V.  1013  L  lürlh  8.  S.  380,  Z.  24. 

V.  1036  1.  Äön  statt  hänä  s.  S.  380,  Z.  30. 

V.  1039.     In  der  2.  Aufl.  fehlt     »y,    was  in  der  That  für 

den  Sinn,  wie  auch  für  das  Metrum  entbehrlich  ist.  5 

V.  1040  vgl.  S.  366,  Z.  5. 
V.  1048.     Der  arab.  Text  hat  j^^^Ci,    1.   nach  dem  Metrum 

tehir  statt  ithaijar. 

5.68,  V.  1056  1.  wejüzlk  s.  S.  356,  Z.  8  ff. 

V.  1057.  Unter  keinen  Umständen  passt  heUiUt  (arab.  Druck  10 
v^^JUL^)    ins   Metrum;    wie   zu   lesen   ist,    wage   ich   nicht 

zu  entscheiden.  Der  Sinn  ist  wahrscheinlich :  die  Unzüch- 
tige, auch  wenn  sie  Lärm  macht,  ist  stets  dieselbe. 
Anise  hat  ja  eben  ihrem  Mann  die  Sache  nicht  mittheilen 
wollen.     Zur  Bedeutung  s.  Dozy  SuppL  nach  Bocthor  und  15 

kJ^  Lärm,  Bäsim  H,  11. 

V.  1081.     Vor  rägil  steht  im  arab.  Text  noch  Jt,    was  das 

Metrum  erheischt;   allerdings  muss  änt  gelesen  werden: 

hüwant  'ärif  in  künt-anä  rägil  barl. 

V.  1092  1.  wa'affar  zweisübig  s.  S.  376,  Z.  23.  20 

S.  69,  V.  1096  ff.  stimmen  nicht  zum  französischen  Text;  dazu  hat 
die  2.  Aufl.  statt  V.  1096  als  von  öalbün  gesprochen  die 
Worte: 

und  hernach  von  V.  1097:    ^u«;  und  UUs^  statt  waflai,  25 

V.  1098  ist  ein  freier  Zusatz  des  Bearbeiters.  Wenn  aber 
nun  Matlüf  in  dem  folgenden  Verse  1099  Rücksicht  darauf 
nimmt,  dass  (ralbün  seinen  Sohn  Sämi  hat  schlagen  wollen, 
so  stimmt  dies  bloss  zum  französischen  Text,  wo  Orgon  zu 
Dands  sagt:  so 

Si  tu  dis  un  seul  mot,  je  te  romprai  le  bras, 
aber  nicht  zum   arabischen,   wo  Sämi   droht,   dem  Matlüf 
den  Kopf  zu  spalten. 

V.  1114  L  waydab  statt  wagdab  (Druckfehler). 

8.70,  V.  1130  1.  mit   der  2.  Aufl.  {^\   \U)   ^ateja  in   statt   *aZa  55 
inne. 
V.  1136.     Die  2.  Aufl.  hat  ^.i^Jua    statt  titnihi,   allerdings 
wohl   ohne  Unterschied   der  Bedeutung;    nur    scheint   mir 
dieselbe   nicht   bloss  (vgl.  ZDMG.  45 ,  S.  96)   „sich  fügen, 
nachgeben*^  zu  sein,  sondern  zunächst  „sich  von  der  Appel-  40 
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latioD  ans  Ehrgefühl  (denn  das  ist  die  nahwa  aach  noch 
V.  611)  leiten  lassen/  daher  kommt  die  Bedeutung  bei 
Cache:  se  montrer  brave,  conrageux  ü  l'ögard  de  qqn. 
Secundftr  heisst  es  überhaupt,  ^sich  umstimmen  lassen*,  es 
5  wird  z.  B.  L*6cole  des  femmes  V.  1137  (S.  |W)  noch  mit 

min  construirt: 

r^j^j^'^  f^/  r^*"  ^^ß^    r=^^^-  ^^♦^jr^  er  ^^J^  ^  ^ 

Vgl.  ^^uUj    auch   Les   femmes   savantes  V.  108  (S.  a^) 
und  V.  1407  (S.  iro),  ^^^^^^  wieder  LVcole  des  femmes 
10  V.  760  (S.  Ha).     Vgl.  Dozy  S. 

V.  1138  1.  kaasart  s.  S.  366,  Z.  1. 

V.  1155.  Die  2.  Aufl.  hat  u5oLa  statt  zögtak.  Man  lese 
dann  läkinne  martak.  Rühren  etwa  derartige  Aenderungen 
vom  Setzer  der  2.  Aufl.  her? 

15  S.71,  V.  1183  1.  eZ  statt  el  Pruckfehler). 

V.  1185.     Der  arab.  Text   hat  ^y^^^*^!^    statt   toala   ahsan 
und  B^^l  statt  ahük ;  walahsan  und  ahüh  sind  nach  Metram 
und  Sinn  richtig. 
V.  1195.     Die   2.  Aufl.  hat   ^«^aL   statt   balagJiä;   das  Soff. 
20  der  3.  Pers.  Plur.  ist  vorzuziehen. 

S.72,  V.  1208.  Nach   der   1.   Aufl.    sjj  sj^y:as>    ist     hadirtak 

(layTa  zu  lesen;  die  2.  Aufl.  hat  ^'r^^nr^  (s.  Völlers  in 
ZDMG.  45,  91). 

V.  1217.  Im  Reim  mit  tama^  ist  wohl  sima*^  zu  lesen. 

th            V.  1223.  Die  2.  Aufl.  hat  ^^Ju!  j,  die  1.  jut  ^. 

V.  1228.  Die  2.  Aufl.  scheint   mir   eine   bessere  Lesart  za 

haben,  nämlich: 

Die  Lesart  der  1.  Aufl.  ist  gegen  das  Uetrum. 
30  V.  1231.     Die  2.  Aufl.  hat  ^teXijähod:  ^^,  1.  ma'ä, 

V.  1234.     Die    1.   Aufl.   hat   allerdings   UJt  »wXi^a  U   (sie), 
die  2.  statt   dieser  Worte  bloss   iu\X:>l  öl,   was   für   das 
Metrum  wenigstens  leichter  ist.  —  Nach  Metrum  und  Sinn 
ist  jid'i  (.fluchen*)  statt  jiddaH  zu  lesen. 
3.^  V.  1242  1.  tard-el  s.  S.  363,  Z.  8. 

V.  1244.  In  der  2.  Aufl.  fehlt  mit  Recht  ...UJ ,  das  gegen 
Sinn  und  Metrum  verstösst 
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S.78,  y.  1277.  Wenn  man  die  Lesart  der  1.  Aufl.  beibehält,  wird 
man  am  besten  kmnijetak  lesen,  wie  dies  ja  auch  V.  1264 
im  Reim  nöthig  ist.    Die  2.  Aufl.  bat  ^Li  ^  ^  «5iJuuL> ; 

das  n  statt  des  t  im   ersten  Wort  ist  wohl   bloss  Druck- 


fehler,  da  JkAA>  (Bölot:  compassion,  tendresse)  gut  passt  5 
Aber  ^^  ist  eine  gute  Lesart. 

V.  1280.  Die  2.  Aufl.  hat  j^s^  statt  in  m  allak,  im  Hin- 
blick auf  Y.  1279  eine  Verbesserung. 

V.  1287  'aya  (arab.  Text  »^  passt  jedenfalls  nicht  ins 
Metrum,  1.  'ctfä.  lo 

S.  74,  V.  1298  1.  läkinne  häfa  s.  S.  846,  Z.  47,  S.  349,  Z.  40. 
V.  1303.    Die  2.  Aufl.  hat  statt  ^.^üCo   (sie)  der  1.  bloss  ^.jcT. 

doch  wohl  richtiger. 
V.  1328.  Die  2.  Aufl.  hat  statt  tekeddibnäx  j^iOJ^. 

5.75,  V.  1349.     Das  jJÜ!  L  der  2.  Ausg.  gefällt   mir   besser,    als  i5 

das  jJÜLj   der  1.     Für  idhüHth   der  Transscr.   hat  die  1. 

Aufl.  B^JLi»  (Druckfehler),  die  2.,8^i3o,  also  wohl  den  zweiten 

Stamm.     Die  2.  Aufl.  hat   wie   hier   die  Formen   auf  um 

nicht,  2.  B.  V.  1350,  1809,  1810. 
V.  1351.     Vgl.  S.  347,  Z.  6;  S.  371,  Z.  29.  20 

V.  1362  L  ma-thodse  s.  S.  370,  Z.  19. 

8.76,  V.  1396.     Der  Vers  ist  wohl  folgendermassen  zu  lesen: 

win  kiintg  f  i-mtallak  |  agi  wa  4tba*ak. 

Ich  dachte  zuerst  an 

win  künt§  fi  malt^allak  |  ägi  watba*ak,  2r> 

was   mir   aber   schon   wegen   der  Caesur    weniger  gefällt. 

Auch  hätte  man  dann   ägi  lesen   müssen.     Im   arab.  Text 

des   seh   maüüf  kommt   die  vielfach   zu   belegende  Form 

^Äo,  von  Völlers  V.  1079  und  1122  richtig  mit  i  um- 

schrieben ,   in   der  That  vor ;    an   den   beiden   angeführten  ao 
Stellen  fällt  jedoch  der  metrische  Ictus  nicht  auf  die  Silbe 
mit  dem  Präfix;  es  kommt  dies  aber  in  den  andern  riwäjät 
vor,  2.  B.  L'öcole  des  fenmies  V.  560  (S.  rit*) 

r^^>^^  ,^5^^^  ^H*^^  i}^ 

V.  1400  1,  weji^saiak  s.  S.  367,  Z.  32.  35 

5. 77,  V.  1430.      Das  ^   von   wafahhimik  fehlt   im    arab.   Druck; 

gleichgiltige  Aenderung. 
V.  1454  1.  warak  statt  warräk  (Druckfehler). 


394  Socirif  Bemerkungen  zum  neuarabischen  Tartuffe. 

8. 78,  V.  1468.     Aus  Rücksicht  aal*  das  Metram  ist  die  Lesart  der 
2.  Aufl.  vorzuziehen 

V.  1486.     Die  2.  AuE.  hat  ^  .^  U  ^^t  Jt;   eine  gleich- 
5  giltige  Aenderung.     Vgl.  S.  345,  Z.  1. 

V.  1490.  Die  1.  Aufl.  hat:  jjui?!  Lo  b  ^  J^^*;  die  2. 
[Ji*y^\  Lq  tJ  ^  J^t»'  Ic^  möchte  aus  der  1.  Aufl.  das 
o  heibehalten  (dann  Mit  »  aus  s.  8.  364,  Z.  26) ;  aus  der 
2.  Aufl.  iji,yi^\  aufnehmen. 

10  8.80,  V.  1531.     Wenn  man   anä    nicht    auswerfen   will,    was   das 
einfachste  wäre,  s.  8.  341,  Z.  10,  müsste  man  lesen: 

min  t^äi  mä  Salü-kläm  |  wana  ak^ddibö. 

V.  1535  1.  waüähi  statt  walUthi  (Druckfehler). 
V.  1536  1.  mäfisin  s.  8.  364,  Z.  23. 
15  V.  1537  1.  'ardak  statt  ''ardak  (Druckfehler). 

V.  1542    L    im    Reim    ll    statt    lijä    (s.    8.    336),    dagegen 
würde  V.  1548    doch   lija-lhuriig   dem   li-el-hurüg   Torm- 
ziehen  sein. 
V.  1560.    Die  2.  Ausg.  hat  i^  statt  mä;  vielleicht  vul^^r. 
20  V.  1562  1.  ^adO  statt  ahado  s.  8.  370,  Z.  15. 

8.81,  V.  1563.     Die   1.  Aufl.  hat   jjäUJLäj,   die   2.   ,>UJjü  statt 

noicUruU,     81.  sagt:  willst  du  (es)  uns  nicht  sagen. 

y.  1575.     Die  2.  Aufl.  hat  ij:o^]  das  Metrum  erfordert  den 
2.  8tamm. 
25  V.  1584.     Die  2.  Aufl.  hat  xi'wA.^Jwj   statt  bähabäsa;    eine 

gleichgiltige  Aenderung. 
V.  1587.     Die  2.  Aufl.  hat  wo  jijo^   statt   ba'de  mä,   trotx 

V.  1585  vielleicht  besser. 
V.  1607.     Die  2.  Aufl.  hat  JaUJl  jalaf;    der  Artikel  fehlt 
:)o  besser. 

8.82,  V.  1616.      Der   arab.    Text   hat    .'J^    nach   mil;    nach    dem 

Metrum  richtig. 
V.  1619.     Der  arab.  Text  hat  ^j    nach  la%aUas\    nach   dem 

Metrum  richtig. 
s.'>  V.  1638.     Die  2.  Ausg.  hat  ^IasI  statt  nUc!  ,  gleichwerthig. 

V.  1643  vgl.  8.  376,  Z.  35. 
V.  1645.     Nach  dem  Metrum  wird  man  wohl  lesen  müssen: 

u-^i  dahl-el^^  idald  wohl  als  Infin.). 
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V.  1646.  Der  arab.  Text  hat  oJl^^;  ich  bin  nicht  ganz 
sicher,  ob  dies  mit  la-hü-inti  richtig  umschrieben  ist. 

5.83,  V.  1651.     Die  2.  Aufl.  hat  ^^^  statt  hutta.    Im  Reim   mit 

tirüf^  ist  voili^  (vgl.  Spitta,  Gr.  §  104  a)  statt  W€ß>a^  zu 
Yokalisiren.  5 

V.  1652  6ho  bardOid  passt  nicht  ins  Metrum;  wenn  man 
nicht  bardhä  (was  nicht  schön  klingt)  lesen  will,  muss 
emendirt  werden  wie  V.  1654:  di  bardihä. 

V.  1656.  Der  arab.  Text  hat  ^y^t  b«  statt  amm-aSül; 
im  Metrum  ist  doch  wohl  izzei  maSül  zu  lesen.  lo 

V.  1662.   Das  letzte  (fünfte)  v^^jt^^  vi^iÄ  (vgl.  S.  367,  Z.  5) 

fehlt  in  der  1.  Aufl.;    ich   habe   es   nach  der  2.  Aufl.  bei 
der  Correctur  in  den  Text  gesetzt. 
V.  1666  jaqaza   geht  schwer  ins  Metrum;    die  2.  Aufl.  hat 
,»lJLjt  j  ^  qL^4  lT"^;^  0**>^^:?>    ^^  vorzuziehen  ist.  is 

V.  1668  1.  seije  s.  S.  350,  Z.  15. 

Y.  1678.     Völlers   hat   bereits   das    *  h^tr,   des   arab.  Textes 

mit  Recht  iatta*^  transscribirt ;  so  muss  nun  auch  wamazza* 

für  c  ia\^  gelesen  werden. 

y.  1684.     Die  2.  Aufl.  hat  ^^jjCxJt  u5Lm^^  statt  we-danne  20 
bi'S'Sikkin ;  gleichwerthig. 

5.84,  V.  1706.    Der  arab.  Text  hat  vi>^b  statt  di-l-waSt-,  bloss 

die  Deminutivform  passt  ins  Metrum  vgl.  S.  337,  Z.  7. 
V.  1712.    Der  Reim  ^onf-luff  ist  beinahe  der  einzige  schlechte 
Reim ,   der  sich   in   den  riwajät   findet.     So   passend  der  25 
Sinn  von  ^Ju^  ist,  so  halte  ich  es  doch  fiir  einen  Druck- 
fehler und   schlage   vor,    ^uff  zu  lesen.     Nach  Berggren 

unter  contre  (sie)  bedeutet  ^oeutf  (was  allerdings  ^_ohr 

ist)  contre-temps ;  dies  passt  vortrefflich, 
y.  1726.     Die  2.  Aufl.  hat  ^  statt  muS.  ao 

5.85,  y.  1735    ja  ahi  passt  nicht   ins  Metrum:    vielleicht  ist  ja 

haiji  wie  y.  1848  zu  lesen. 

y.  1739.  Die  2.  Aufl.  hat  jj^^ü  statt  el-'u^l-,  gleich- 
werthig. 

y.  1746.     Der   arab.   Druck   hat    uLac  j    (sie)    ohne    den  sh 
Artikel 

y.  1747.     Die  2.  Aufl.  hat  J^cosl  statt  aSaf-,  gleichwerthig. 
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V.  1749.     Die  2.  Aufl.  hat  .^y,  was  (l.Pers.)  eben  so  gat, 

wenn  nicht  besser,  als  jerüh  ist. 
V.  1760.     Diel.  Aufl.  hat  ^^^ä)o,    die   2.   UXj;    nach   dem 

Metrum  ist  jikfä  st&ii  jekeffi  zn  lesen;  vgl.  V.  1178. 

9  Y.  1764.     Die  1.  Aufl.  hat  By^,  die  2.   J^^     Schon  dieses 

Schwanken  beweist,  dass  in  diesem  Wort  der  Schlüssel  znr 
Herstellung  des  Metrums  liegt.  Ich  schlage  die  Form 
*aät  (zehn)  vor,  die  man  nach  meiner  Erinnerung  gelegent- 
lich in  Syrien  hört;  also  u-vi^äja  ^ast-infär  \  . 

ioS.86,  V.  1776.     Die    2.   Aufl.   hat    juJUxs,    was   wohl    besser  ist 
also  ^^o. 

V.  1794.     Die  2.  Aufl.  hat  !j  statt  hakam.     Die  Lesart  da 
ist  einfacher. 

V.  1798.     Die  1.  Aufl.  hat  in  der  That  Ju^  {laglin\   die 
15  2.  ^.^U  ^  {'oäMn), 

5.87,  V.  1817  1.  eti-ahbar  s.  S.  877,  Z.  28,  oder  hat  man  wa^säUh 

eUi  ahbdr  zu  lesen? 

\j 

V.  1824  1.  nach  dem  Metrum  u-tdU  statt  u-tedaijai. 

V.  1827.     Die  1.  Aufl.  hat  ^t    für   adini,    vgl.    S.    376, 
20  Z.  39,  die  2.  einfach  Ü!. 

V.  1835  1.  vielleicht  'arse  \jurin,  s.  S.  380,  Z.  21. 

V.  1836  1.  wy'itkaffal,  L  S.  364,  Z.  16,  367,  Z.  34. 

V.  1838  1.  'alefä   statt   alefä  (Druckfehler);    hernach    'alej- 
a^di  luhum, 
25  V.  1839  1.     ^alfiin  (?)  kida  räi^  |  u-messarrab  Sawäm. 

Y.  1840.     Die    2.    Aufl.   hat   übu«   statt   gdib-lak;    gleich- 
werthig. 

5.88.  V.  1848.     Der  arab.  Text   hat  in   der  That  »üul;    dies  ist 

jedoch  wohl  ein  Versehen;    die   Form   muss   die   2.  Fers. 
to  Imperat.    ohne    Suffix    sein.       Es    wird    zu    lesen    sein: 

tttc^i-nnär, 

V.  1860  1.  zijö  statt  Zi^'i. 

V.  1862.     Der   arab.  Text   hat  JJÜ  J.c  ^Jüü;    'alä   gehört 

nach  Sinn  und  Metrum  in  den  Text. 

35  V.  1868.     Die  2.  Aufl.  hat  ausdrücklich  «ii^jyb» ;  das  Metrum 

erfordert  den  2.  Stamm. 
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V.  1875.     Die  2.  Aufl.  hat  statt  läzim  Üt,  was  mir  besser 
gefönt. 

V.  1879.     Die  2.  Aufl.  hat  j^-^ajs^I  ^J  Üt   statt  anä  ^ala- 
l'hd^il;  gleich  werthig. 

S.89,  V.  1899.     Die   2.   Aufl.   hat  ausdrücklich   »JT  statt  amro;  5 
ich  würde  ümirä  lesen. 
V.  1904.     Die  2.  Aufl.  hat  xLuJ  V-.U3  .Uäj*. 
V.  1905.    Die  2.  Aufl.  hat  jJL:»--^^,  was  weit  passender  ist, 

als  das  teaergino  der  1. 
y.  1920.     Es  ist  von  Interesse,  dass  hier,  wo  man  nach  dem  lo 
Metrum  b^nä  statt  benena  lesen  muss,   der   arab.  Text 
hat. 


Im  Vorhergehenden  glaube   ich  bewiesen   zu  haben,   erstlich, 
dass   in  den  Riwäjät  Moli^ammed  el-Wanäi's   ein   Metrum   zu   er- 
kennen ist  und  zwar  der  zwölfsilbige  Alexandriner;  auch  Caesuren  is 
sind   vorhanden.     Dies   ist  Völlers   entgangen;    er    hat   das   ganze 
Drama  als   einen   gereimten  Prosatext  transscribirt.     Es   war   nun 
zweitens  mein  Bestreben,    zu  zeigen,    was  für  Vei^nderungen  und 
Emendationen  in  Folge   des    metrischen   Tonfalls    im  vorliegenden 
Transscriptionstext    anzubringen    sind;    dazu    musste   in    manchem  20 
Punkt  auf  die  beiden  Auflagen  des   arabischen   Textes   und   ihre 
Lesarten  zurückgegriffen,  theil weise  aber  auch  die  andern  Riwäjät 
desselben  Verfassers  berücksichtigt  werden.     Hauptsächlich  lag  mir 
daran,   zu   zeigen,    dass   beinahe   alle   der   vorgeschlagenen   Emen- 
dationen vom   Boden  der   Volkssprache    aus   leicht   und   ver-  2.5 
ständlich  sind ;  wäre  dies  nicht  der  Fall,  hätte  sich  der  Dichter  viel- 
mehr willkürliche  Licenzen  gestattet,  so  hätte  es  sich  allerdings 
nicht  verlohnt,    so  viele  Zeit  und  Mühe   auf  diese  Arbeit   zu  ver- 
wenden.    Im  Grunde  lassen   sich   die  Emendationen  ja   auf  einige 
wenige  allgemeine  Sätze,   betreffend   die  Quantität   der  Silben  und  30 
die  Contraction   zweier  Silben   in   eine  zurückführen.     Ausserdem 
wünschte  ich  bei  dieser  Gelegenheit   einige   allgemeine,    aber   auch 
fundamentale  Fragen  in  Betreff  des  heutigen  Arabischen,  die  bisher 
nicht  genügend  behandelt  worden   sind,    zu   berühren,    und   wenn 
nicht  zu  lösen,  so  doch  auf  ihre  Wichtigkeit  aufmerksam  zu  machen.  35 
Ferner  suchte  ich  zu  bestimmen,    welcher  Sprachschattirang  inner- 
halb der  Grenzen  des  heutigen  Aegypto-Arabiscben  sich  Mohammed 
el-Wanäi  bei  der  Abfassung   seiner  Dramen  bedient   hat;    das   Re- 
sultat ist,  dass  er  die  Volkssprache  in  einer  Form  benutzt  hat,  die 
noch   etwas   „vulgärer"  ist,   als  die,   welche   uns   in  den  bis-  lo 
berigen  prosaischen  Transscriptionstexten   geboten    und   auf  welche 
namentlich  Spitta's  Grammatik  gebaut  ist:    besonders  die  Contrac- 

Bd.  XLVI.  26 
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tionen  der  Wörter  und  Satzglieder  sind  stärker ,  als  wir  sie  aos 
den  Büchern  Spitta's  und  Völlers'  kennen  lernen.  Dies  hängt  zwar, 
wie  oben  angedeutet,  damit  zusammen,  dass  ein  jeder  Vers  ein 
Lautganzes  bildet,  vor  Allem  aber  auch  damit,  dass  wir  Dramen 

5  vor  uns  haben,  bei  denen  der  Vortrag,  sagen  wir  geradezu  die 
Auffuhrung,  ins  Auge  gefasst  ist.  Meine  nächste  Absicht  war,  wie 
ich  schon  oben  gesf^  habe,  nicht  einen  Commentar  zu  dem  Stücke 
zu  liefern,  sondern  bloss  den  Text  so  festzustellen,  wie  ihn  der 
Autor  sich  gedacht  haben  mag;   dies  musste  versucht  werden,  um 

10  den  Weg  zur  grammatikalischen  und  lexikalischen  Ausnutzung  zn 
bahnen.  Die  Ausbeute  ist  nicht  gering,  und  ich  möchte  nur  den 
Wunsch  aussprechen,  dass  manche  Fachgenossen  den  seh  maüüf 
ernstlich  studiren  möchten ,  denn  die  darauf  verwendete  Mühe  lohnt 
sich.     In  diesem  Sinn  fQhle  ich  mich  Völlers  zum  wärmsten  Dank 

15  dafür  verpflichtet,  dass  er  uns  das  Stück  in  Transscription  vorgelegt 
hat:  ohne  deren  Hilfe  wäre  ich  in  vielen  Fällen  rathlos  gewesen. 
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Anzeigen. 

Die    Sahosprache    von    Leo   Meintsck,      2    Bände.     Wien 
1889—1890.     310  und  492  SS. 

In  dieser  Zeitschrift  hat  Beinisch  im  Jahre  1878  einen  kurzen 
Ahriss  der  Grammatik  der  Sahosprache  gegehen,  der  in  knapper 
Form  und  klarer  Weise  den  Bau  dieser  Sprache  heschreiht  und  be- 
leuchtet. Die  kurze  Skizze  beruht  auf  Sammlungen  und  Forschungen, 
die  R.  auf  seiner  Reise  in.  den  Jahren  1875 — 76  in  den  nordöst- 
lichen Grenzländern  Abessiniens  gemacht  hat.  Fast  gleichzeitig 
erschien  eine  kleine  Schrift  ^Die  Sprache  der  Irob-Saho  in  Abes- 
sinien*  *)  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  der  Wissen- 
schaften, welche  einen  Sahodialekt  behandelt,  der  von  den  Irob, 
einem  an  der  südwestlichen  Abdachung  von  Hamasien  sesshaften 
Stamme,  gesprochen  wird.  Die  Saho  gehören  zu  dem  niederkuschi- 
tischen  Zweig  der  abessinischen  Chamiten  und  «nomadisiren  von 
Arqiqo  südlich  von  Massaua  bis  Irafale  und  landeinwärts  bis  Halaj 
in  Abessinien*.  Während  aber  die  eigentlichen  Saho  vor  etwa 
zweihundert  Jahren  vom  Ghristenthum  zum  Islam  übergetreten  sind, 
halten  die  Irob  noch  heute  am  Ghristenthum  fest  und  gelten  als 
mit  den  Saho  nicht  stammverwandt. 

Noch  während  seines  Aufenthaltes  in  Massaua  im  Herbst  1875 
konnte  Reinisch  die  Afarsprache  erlernen  und  eine  Reihe  von  Texten 
sammeln.  Die  Afar  oder  Dankali  sind  die  südlichen  Nachbarn  der 
Saho  und  weiden  bis  zur  Bucht  von  Zeila;  im  Süden  grenzen 
sie  an  die  SomalL  Das  Afar  ist  in  grammatischer  und  lexikalischer 
Beziehung  mit  dem  Saho  aufs  engste  verwandt^  und  als  Saho- 
dialekt, nicht  als  besondere  Sprache  anzusehen.  Diesen  Dialekt 
erlernte  R.  von  Biläl-Nuguz,  dem  blinden  König  der  Buru-*Afar, 
der  nach  Massaua  in  der  Hoffiiung  gekommen  war,  dass  ihm  ein 
europäischer  Arzt  zu  seinem  Augenlichte  wieder  verhelfen  möchte. 
Biläl-Nugüz,   wie  es  scheint  ein  alter  Sünder,    dictirte  eine  Anzahl 


1)  Vgl.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  der  WisseDSchaften  Hd.  CX. 
S.  89  ff. 
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Eaeist  selir  lasciver  Texte,  welche  'Abdallah  Dasamoyta  ins  Sabo 
übersetzte  '). 

'Abdallah  ihn  'Ali  war  Rflinisch'a  Diener  auf  Beinea  beiden 
Eeiaen  in  den  Jahren  1875—76  und  1879—80.  Er  stammt  aus 
der  vornehmen  Familie  Sidiu  'ümar's  vom  Stamme  der  Dasamo 
und  raosste  wegen  eines  Vergehens  aus  seiner  Heimatb  flächten. 
In  MassBua  trat  er  im  November  1875  in  Reinisch's  Dienst  und 
bewährte  sich  durch  seine  Treue  und  Zuverlilssigkeit  wie  dnrcli 
geistige  Begabung  und  gute  Fähigkeiten.  Ausser  Sabo ,  web^ea 
er  in  allen  Dialekten  beherrschte,  sprach  er  auch  geläofi^  ArabiBcb. 
Amharisch  sowie  Tigre  und  Tigray.  Seiner  geistigen  Gewandtheit 
wegen  wurde  derselbe  bereits  im  englisch- abessinischen  Feldxng 
von  den  Engländern  und  später  von  Munziger- Pascha  zn  politischeo 
Missionen  an  den  abessinischen  Hof  verwendet. 

Die  zahlreichen  und  sorgl^ltig  stiUsirten  Sahoteite,  welche  im 
ersten  Bande  der  , S ah osp räche"  veröffentlicht  sind,  gehen  wohl  anf 
diesen  Idassischen  Gewährsmann  zurück.  Sie  zerfaUen  in  neun  Ab- 
schnitte und  enthalten  geschichtliche  Ueberlieferungen  der  Saho, 
deren  Sitten  and  Gebi^uche  mit  ErzUhlongen  zur  Beleachtong 
derselben ,  Märchen ,  Sagen ,  Thierfabeln  und  Anekdoten ,  endlich 
Lieder,  Sprichwörter  und  ßäth.sel. 

Aus  dieser  kurzen  Uebersicht  wird  miin  den  Wertfa  dieeer 
eigenartigen  Lileraturproducte  erkennen .  die  in  ethnographischer 
Beziehung  ein  vollständigeres  und  schärferes  Bild  von  dem  Saho- 
volke  gewähren,  als  es  je  ein  Reisender  zu  liefern  vermöchte,  ein 
Bild,  das  um  so  echter  und  charakteristischer  ist,  als  dasselbe  sich 
aus  den  naiven  Schilderungen  des  Volkes  selbst  erpebt  und  weder 
durch  künstliche  Ausschmückungen  noch  durch  absichtliche  Ent- 
stellungen von  seiner  DrsprüngÜchkeit  einbüsste.  Es  ist  meine 
Absicht  nicht,  das  reiche  Material,  welches  in  Keinisch's  Puhli- 
cationen  vorliegt,  vom  Standpunkte  der  Ethnographie  und  der  ver- 
gleichenden Sagenforschimg  zu  prüfen  und  zu  beleuchten  —  aber 
die  Aufmerksamkeit  der  Ethnographen  darauf  zu  lenken  und  sie 
zur  Erforschung  dieses  Materials  anzuspornen ,  halte  ich  fOr  eina 
wisse nschafll ich e  Pflicht.  Es  hnden  sich  in  den  Literatarprodnct«n 
dieser  Volker  Niederschläge  von  alten  Sagen  über  den  glücklichen 
Zustand  der  Urzeit,  wie  historische  Ueberlieferungen  über  den  Ur- 
sprung des  Sahovolkes  und  seiner  sieben  StiUnme.  Sitten  und 
Gesetze  wie  die  Charakt^reigenthümlichkeiten  des  Volkes  sind  nua 
den  Erzählungen  viel  deutlicher  und  schürfet  zu  erkennen  aU  aus 
Beschreibungen  von  Reisenden,  Die  Thiergeschichtep  und  Fabeis 
zeigen  oft  eine  feine  Beobachtungsgabe ,  und  aus  den  Anakdot«a 
xind  Sprichwörtern    sind  Scharfsinn    und    ernste  Lebensweisheit    er- 


I)  Vgl.   die  AfarBprache  I— Ul,    Wien   1886— IB8I   (aa>   da 
bcrichlvn   Bd.    XCl  — XCIV)    und    dla    nieh    Hslolicb'    AolBlUiile    i 

(I  mm  mall  cm  di  ÜDgui  Aflir  von  fliavunnl  ColUia. 
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kennliar.  Die  Lieder  endlich  zeichnen  sich  durch  einen  gewissen 
Fonnension  ans. 

Au8  dem  Ahsohnitte  der  .gesühichtüchen  Ueberliefenmgen' 
will  ich  No.  ti  .Wie  Adnlia  unterging'  anfahren,  welches  in  der 
schlichten  sich  dem  Texte  möglichst  anschliessenden  Uebersetzung 
Reinisch's  eine  gute  Stilprobe  bietet: 

,Einst  war  Adalis  eine  grosse  St-adt  ....  In  Adulis  lebte 
ein  Zauherpriest«r.  Zu  dem  kam  Moses,  genannt  der  Prophet  Yula'), 
auf  seiner  Flotte.  Der  ei-zÄhlte  ihm:  ,Das  Schiffsvolk  hat  mich 
schlecht  bebandelt*.  Da  machte  jener  einen  Zauber,  and  die  Flotte 
strandete.  Da  ertranken  alle  Soldaten  im  Meere,  Moses  aber  be- 
trübte sich  darüber.  Da  Moses  traurig  war,  wurden  auch  die 
Eugel  traurig  und  darüber  ward  auch  Gott  betrübt.  Und  da  Gott 
betrübt  war,  so  liess  er  durch  Erdbeben  vom  Adulisthule  aufwilrts 
und  von  Afta  und  Abbomale  abwUrts  die  Orte  untergehen'. 

Diese  Sage  ist  doppelt  merkwürdig:  erstens  weil  die  Zer- 
stürong  von  Adulia  vulkanischen  Ursachen  zugeschrieben  wird,  was 
mit  einer  Vermuthung  Eüppell's ')  übereinstimmt,  der  also  sagt: 
,£s  wird  den  Leser  befremden,  dass  die  Ruinen  von  Adulis  .... 
so  weit  von  der  Meeresküste  entlemt  liegen.  Was  dies  betrifft, 
so  wüsste  ich,  ausser  der  Annahme  einer  Erhebung  der  Küste 
durch  vulkanische  Kraft,  keinen  genügenden  Grund  dafür 
anzufübren".  Zweitens  erinnert  die  Erzählung  an  die  alte  jüdische 
Sage  von  dem  Aufenthalte  Moses  in  Abessinien. 

Eine  andere  Geschichte  aus  dem  Abschnitte  , Märchen  und 
Sagen'  (No.  3  S.  109|  hat  die  Ueberscbrift  .der  Mann,  der  Gott 
tödten  wollte".  Die  Vorgeschichte  dieser  Entlang  ist  nicht  un- 
interessant und  für  'Abdallah  Dasamoyta  charakteristisch.  Bei  all 
seiner  Ergebenheit  und  Treue  für  Eeinisoh  und  troti  seines  dienst- 
fertigen Eifers  Reiniscb's  Wünsche  jm  erfüllen,  konnte  er  sich  dessen 
Bestreben ,  die  Sprachen  der  ostafrikanischen  Vjilher  zu  erforschen, 
nicht  recht  erklären  und  hielt  das  ganze  Gebahren  Heinisch 's  in 
dieser  Beziehung  für  eine  Auflehnung  gegen  die  von  Gott  für  die 
versobiedenen  Völker  und  Sprachen  gesetzten  Grenzen  oder  für 
eine  Verirrung  des  Geistes,  für  eine  Art  fixer  Idee.  Wiederholt 
sachte  er  dieser  Sache  auf  den  Grund  zu  kommen  und  die  ge- 
heimen Motive  zu  erkennen ,  die  Reinisch  bei  diesen  Forschungen 
leiteten.  Im  Anschluss  an  ein  solches  GesprSch  erzählte  er  die 
oben  bezeichnete  Geschichte,  die  ich  hier  in  abgekürzter  Form 
wiedergehe : 

.Ein  Mann,  der  wegen  eines  Streites  mit  seinem  Bruder  mit 
sich  und  der  Welt  zerfallen  war,  zog  aus  um  Gott  zu  tödten". 
Er  begegnete  Gott  und  dieser  fragte  ihn:  .Wohin  gehst  du?"  Der 
Mann  antwortete:    ,Icb  gehe  ans,  am  Gott  zu  tödten'.      Gott  gab 

t>  Der  Baiumo  Mmes  Nabi  Ynla  lit  alna  VsnCUmmlung;  von  M  ,  ^. 
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sich  dem  Manne  za  crkeDoen  und  fragte  ibn  um  sein  Beg^lmn. 
Da  sprach  der  Maao  zu  Gott:  .Ich  wünsche  mir  sonst  nichts  als 
jegliche  Sprache  zu  kennen ,  die  du  gebildet  hast'-  Gott  verlieb 
ihm  die  Gabe  jede  Sprache  zu  verstehen.  Auf  dem  Woge  legte 
er  sich  unter  einem  Baume  schlafen  und  hörte  zwei  Adler  mit 
einnnder  sprechen ,  die  eine  Kiste  Gold  verbargen.  Er  forderti' 
von  ihnen  und  erhielt  die  Kiste  mit  Gold,  wurde  ein  reicher  Mono 
und  heirathete  eine  schöne  Frau.  Nachts  hört«  er,  wie  der  Bock 
v.Qt  Ziege  sprach:  .Unser  Herr  schläft  jetzt  mit  seinem  W^be, 
komm'  also,  damit  ich  auch  mit  dir  schlafe*.  Der  Mann  veistAnd 
das  Gespräch  und  lachte.  Die  Frau  wollte  durchaus  wissen,  mrani 
er  gelacht  habe.  Da  sagte  der  Mann:  ,Da  ich  sterben  moss,  sobald 
ich  es  dir  gesagt  habe,  so  bereite  mir  das  Todtenmahl'.  Das  hörte 
der  Hund  des  Mannes  und  erzählte  es  seinem  Kameraden.  Der 
aber  sagte:  „Dein  Merr  ist  thüricht,  er  soll  nur  die  Frau  laufen 
lassen  und  ihr  das  Geheimniss  nicht  preisgeben". 

Diese  Erzählung  ist  eine  Variante  der  Erzählung  vom  Ochsen, 
dem  Esel  und  dem  Bauer  in  Tausend  und  einer  Nacht  0 ,  7  b«i 
Weil  und  1,  27  ed.  Breslau).  Vorwandt  damit  ist  die  Fabel  in 
Prinz  und  Derwisch  Pforte  24  (vgl.  jetzt  N,  Weisslowits  Prinz  und 
Derwisch  S.  120 ff.)'). 

Der  Abschnitt  ,Sittea  und  Gebiüuche  der  Saho*  unterscheidet 
sich  stilistisch  scharf  von  den  im  Ganzen  etwas  breitspurigen  Ei- 
zäblnngen.  Die  knappe,  präcise  Fassung  Ifisst  vermuthen,  dass 
hier  zum  Theil  in  der  Ueberlieferunj^  des  Volkes  lebende  Gesetze 
nach  einer  alten  Formulirung  wiedergegelien  sind.  Um  den  tieseni 
einen  Begriff  von  der  Sache  und  dem  Stile  zu  geben,  setze  ich 
den  ersten  Abschnitt  hierher: 

.Jene  Saho,  welche  dem  Gesetze  Minu's  folgen,  erwählen  neben 
dem  Häuptling  noch  sieben  Friedensrichter.  Diese  wissen  was 
schlecht  und  gut  ist  und  ricbteu  nach  dem  bestehenden  Gesetz. 

Damach  bat  wer  einen  Buckenstreich  erhalten,  Anrecht  auf 
tiinf  Kleider,  wem  ein  Zahn  ausgeschlagen  wird,  der  erhält  deren  föof 
and  fünfzig,  auch  der,  dem  ein  Auge  ausgeschlagen  worden  ist  und 
wer  einen  Schlag  auf  den  Kopf  erhalten  bat,  so  dass  ein  Knochen  znm 
Vorschein  kommt:  dem  Blut  vergossen  wurde,  erhält  einen  jungen 
Ziegenbock ,  ein  Maass  Honig ,  zwei  Schelfel  Mehl  und  ein  QeQtes 
Butter;  wer  jemandes  Braut  oder  Weib  entehrt  hat,  zahlt  üiesem 
fünf  Qud  fünfzig  Kleider,  auch  wer  mit  Sandalen  jemand  gescblagra 
bat;    wer    einen  mit    dem  Stocke  schlägt,    zahlt  ihm  zehn  Kleider. 

Diese  Sitten  haben  die  Dasamo ,  Mina's  Nachkommen ;  sieben 
Friedensrichter  sind  es,  die  sie  regieren". 

1)  Ocffen  diu  AniiahmQ.  du»  ilieu  F»bel  muhikiniDedaiiiiicheD  L'npi 
Bei,  sprechet!  im  Scbluue  die  Worts  d«  llahnei:  ..Sieh,  ich  bo^txe  i 
Frauen,  die  Ich  alle  nach  meinsra  Wilteii  lenke  und  dsin  Herr  hat  nur 
und    kuin    sie    nicht    bebemclioni"     Bei   der   in   den   muliuDmedan.   Und 
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Die  Lieder  (S.  286 — 298)  enthalten  Proben  von  Kriegs-,  Lob-, 
Trauer-  und  Spottliedem.  Sie  haben  vielfach  fortlaufenden,  aber 
auch  abwechselnden  Beim  und  wie  ich  sicher  zu  erkennen  glaube, 
auch  ein  Metrum,  allerdings  das  primitivste,  die  Silbenzählnng  und 
sogar  Spuren  eines  Strophenbaues.     Hier  einige  Proben: 

2.  Lied  der  Dasamo  auf  ihre  Heimath. 

Hayiye,  hayiye,  Holaho,  holaho! 

Ilafdlo  mär^ytä!  geliebtes  Itafale! 

gübbet  tanä  läy  lä,  Auf  dem  Markt  giebt  es  Wasser 

illaü  bäha  \k  lä,  und  komtragende  Rinder 

güba-1  süma  bade-lä,  und  unten  das  wogende  Meer 

kudduma  halsy  lä,  und  hüpfende  Adlerrochen. 

Ilafälö  ni  biälö!  Lrafale  unser  Land! 

häqqe  gl-lä  mä-hayna  Da  giebt  es  keine  Beamten 

gibre  el-lä  mä-zayna  und  keine  Zöllner. 

Die  ersten  zwei  Verse  sind  der  Anruf  an  das  Land  und  haben 
je  6,  die  weiteren  je  7  Silben.     Die  zweite  Strophe  beginnt: 

Schönes  Wongabo 
Wongabo  unser  Land. 

Darauf  folgen  die  Verse  zu  je  6  oder  7  Silben.  Die  Strophe  schliesst 
mit  dem  Refrain: 

Da  giebt  es  keine  Beamten 

und  keine  Zöllner. 

Die  dritte  Strophe  beginnt  mit  dem  Anruf: 

0  schönes  Hade, 
Hade  unser  Land! 

Darauf  folgen  die  Verse  zu  je  6  oder  7  Silben  und  zum  Schluss 
der  Refrain. 

Die  vierte  Strophe  ist  ohne  Anruf  und  ohne  Refrain,  die 
beide  wohl  nur  weggelassen  worden  sind.  Sie  besteht  aus  6  Versen, 
von  denen  die  zwei   ersten  je  8,   die  4  letzten  je  9  Silben  zählen. 

Das  Lied  vom  Dichter  Falakobe  auf  den  Stamm  Mina's  (S.  290 
No.  6)  hat  10  Verse  zu  je  8  Silben  mit  Ausnahme  des  zweiten 
Verses,  der  nur  vier  Silben  zählt: 

Minä  yani  naba  al6  Mina's  grosser  Stamm 

mängd  häl  lä  hat  gar  manche  Züge: 

gäri  sotal  mulüha  lä  einige  haben  die  gezogenen  Säbeln 

^ri  dakäni  bü^a  lä  andere  des  Elephanten  Gebrüll 
etc.  u.  s.  w. 

Das  Metrum  ist  aber  leicht  hergestellt,  wenn  wir  im  zweiten  Verse 
mangt>  Aal  lä  wiederholen.  Der  Vers  hat  dann  8  Silben  und  klingt 
durch  die  Wiederholung  viel  poetischer. 
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Ein  anderes  Gedicht  Falakobe's  auf  sich  selbst  bietet  ebenfalls 
inetriBche  Schwierigkeiten  (S.  291  No.  8): 

Fäl&köhä  ang'  igida  Falakobe  ist  nie  ein  Lump: 

ini-jitjnisa  er  ackert  nicht, 

ml-yungida  er  bandelt  nicht, 

mar'R-d  qadi  yamgigida  beiHochzeiten  gleicht  erdeciQädl 

redö-d  nugöiü  yamigida  und  im  Festsaale  dem  König. 

takho^kö  inki  qülmantö  ka  gidä  Ein  Bissen  Polenta  ist  seine  Kost. 
Die  Verse  1,  4  und  5,  wo  nugtizQ  (=  n'güzü)  zweisilbig  ist.  haben 
je  8  Silben.  Vers  2  und  3  habeu  allerdings  je  i  Silben,  sie  bildsi 
aber,  wie  der  Beim  beweist,  nur  einen  Vers  von  8  Silben. 
letzte  Vers  ist  unverhältoissm&fisig  lang  and  könnte  nur  durch  We^ 
lassung  der  allerdings  entbehrlichen  Worte  kö  inJct  auf  8  Silben 
reduoirt  werden. 

Ein  Spottlied  einer  jungen  Frau  auf  ihren  impotenten  Gatten 
(S.  296  No.  19)  von  abwechselnd  6  und  4  SUben: 

Egtdä  lä  nams  Ein  Jahr  besitzt  er  die  Frau 

yafgärö  wä  und  entjungfert  sie  nicht; 

aza  lä-ko  azä  einer  Kalbin  rother  Kühe 

yazbarö  wä  wird  er  nicht  Herr 

und  ein  den  Gesang   nachahmendes  Hirtenlied  (S.  294  Na  16,  1): 
H^lä-li'Ul  lä  lä  Hat  wohl  der  Starke  K&he? 

helä-lilä  %  lal  Der  Starke  hat  Kühe,  ja  Kühet 

mögen  die  Proben  aus  den  Liedern  abschliessen. 

Wie  Reinisch  durch  seine  Publication  über  das  Biliß ')  und 
Chamir  *)  eine  sichere  Grundlage  für  das  Verstßndniss  der  Agan- 
spracheu  wie  des  hochkuschitischen  Sprachzweiges  überhaupt  ge- 
scbatfen  hat,  fiir  wekhen  noch  insbesondere  seine  Arbeiten  über 
die  anthropologisch  und  linguistisch  so  merkwürdigen  Kun&ma*), 
sowie  über  das  Kafa  und  Nuba  von  Wichtigkeit  sind:  so  hat  er 
durch  seine  umfassenden  und  man  möchte  fast  sagen  erschöpfenden 
Studien  über  die  Saho  und  Afar  eine  sichere  Basis  für  die  Er- 
iVirscbnng  des  niederhuschitischen  Sprachzweiges  gelegt,  die  er  wob! 
durch  die  in  Vorbereitung  befindliche  Abhandlung  über  die  Bedanvi- 
spräche  erweitem  und  vertiefen  wird. 

BiUn  und  Saho  sind  und  bleiben  die  beiden  HanptreprKsen- 
tauten  der  hoch-  und  ntederkuschi tischen  Sprachen,  von  denen  die 
ersteren    von    ackerbautreibenden ,    die    Hochl&nder  Abessiniens   be- 


1)  Die  Billniprachfl,  3  Binde.  Wien  1SS!»~1SBT.  DIo  Bllinipracba  In 
NordotlAb^ka,  Wiea  18BS  iSiUnngiberlchlii  dar  Kits.  Akid.  d.  Wut.  Bd.  XUX), 
Vgl.  meiDD  AtiMige  in  Kuhu's  Lilontui-BUlt  Bd.  1,  8.  IHt  IT. 

»)  Die  Cfaunir- Sprache  In  Abruinien  f  a.  II,  Wien  I8B4  («linDgf 
bsriehte  Bd.  CVi. 

3)  Di«  Kanamk-Sprulia  In  Nordoit-AIHlu  I— tV,  Wien   1881— 1891. 
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wohnenden  Völkern,  letztere  von  an  deo  Gestaden  tmd  Niederungen 
deg  Rotheo  Meeres  nomadiBirenden  Stammgruppen  gesprochen  werden. 
Während  der  grammatische  Bau  des  BiÜn  äusserst  schwierig,  ver- 
wickelt und  rüthselhaft  ist,  zeigt  die  Sobospracbe  eine  sehr  einfache 
nnd  durchsichtige  Conetructioo .  die  von  Reinisch  in  der  schon  an- 
geführten Skizze  mit  einer  Klarheit  nad  Fasshchkeit  bescbriebeu 
worden  ist,  welche  alle  Arbeiten  dieses  Forschers  ausze ichneu. 

Dass  die  Sabospracbe  mit  den  übrigen  chaniitischen  Sprachen 
viele  charaktenstische  Merkmale  gemein  hat,  die  zum  Theil  auch 
den  semitischen  Sprachen  eigentbämilch  sind  |z,  B.  die  Bildung  des 
CaDSativs  durch  prUfigirtes  s,  des  Reflexivs  durch  t  und  des  Cnus.- 
ßofl.  durch  aC  etc)  setne  ich  als  bekannt  voraus.  Eine  besonders 
merkwürdige  Erscheinung  im  Sabo  ist  der  Gebrauch  des  Vocal- 
wechsels  znm  Ausdruck  der  Tempora  and  Modi.  So  z.  B.  vom 
Hilfsverbum  a  .sein",  ä  (ich  bin),  r  (kh  war),  o  (ich  will  sein), 
worauf  der  ganze  Ausbau  des  Verbums  beruht: 
a-leh-r  ,ich  sage'  e-leh-e  .ich  sagte'  a-lah-o  .ich  will  sagen' 
din-a  ,ich  schlafe'  di'n-e  ,ich  schlief  din-o  ,ich  will  schlafen*. 
Zu  beachten  ist  auch  der  innere  Vocalwechsel  in  der  Wurzel : 

4ab,  leh ;  läk,  lik ;  gar,  gur ;  daw,  dij  etc., 

welche  stark  an    ähnliche  VocalübergElnge  im  Semitischen  erinnert: 

qäm,  qüm;  qäl,  qül;  slir,  sir  etc. 

In  gleicher  Weise  werden  die  zahlreichen  dreiradicaligen  ent- 
lehnten Sern,  Verba  behandelt: 

gamad,  gomud;  bakam,  hkum;  faday,  fdiy  etc. 

Nimmt  man  dazu  die  Pronomina  personalia  anti  ich ,  atu  du, 
nanu  wir,  afin  ihr  und  die  Verbalprätiie  a,  tu.  _i/a,  na,  lan,  ^^an 
und  die  zahlreichen  seni.  Lehnwörter,  von  denen  es  in  den  Sabo- 
texten  wimmelt,  so  wird  man  sich  nicht  wundern,  dass  nach  den 
ersten  Sahoproben,  die  nach  Europa  gekommen  waren,  es  für  eine 
semitische  Sprache  erklärt  wurde. 

Aber  trotz  vieler  Aebnlicbkeit  im  grammatischen  Baue  mit 
den  aem.  Sprachen  zeigen  die  abess.-cham.  Sprachen  andererseits 
auch  so  scharfe  und  einschneidende  Differenzen,  dass  diese  gewaltige 
Kluft  nur  durch  eine  Trennung  von  vielen  Jahrtanaeuden  ausgelrillt 
werden  kann.  Schon  lautlich  fehlt  in  den  abess.-cham.  Sprachen 
eine  Reihe  von  Con^onanten,  die  für  die  sem.  Spi'acbgruppe  cha- 
rakteristisch ist.  Das  Gesetz  der  Dreii-adicaligkeit  und  die  damit 
aufs  engste  zusammenhängende  Mannigfaltigkeit  in  der  Bildung  des 
Nomens  hatte  seine  umgestaltende  Wirksamkeit  noch  nicht  begonnen. 
Die  logische  Gliederung  des  Satzes  ist  auch  TOllkomraen  verschieden. 
Es  darf  aber  nicht  unbetont  bleiben,  dass  in  sehr  wichtigen  Punkten, 
wie  z.  B.  in  Bezug  auf  die  Laute  und  die  syutactische  Entwicklung 
das  AltBgyptische  dem  Sem.  näher  steht  als  dem  Abessiniscb- 
Chamitischen.     Selbst  in  Be^ug   auf   die  Dreiradicaligkeit  zeigt  das 
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Aii:eii^ii. 


Aegyptiscbe  eine  gi-össeie  Anzahl  solcher  scheinbar  orsprüngEchff 
Wurzeln  als  die  südlichen  Dialekte,  Diese  ThatfiacLen  gebCma 
meiaeB  Erachtens  zu  deu  giOssten  Räthseln  der  Sprachforsdam^ 
nud  bedürfen  eioer  eindringlichen  Untersuchung. 

Dasselbe,  was  hier  von  der  grammatischen  Entwicklang  gecwt 
wird,  gilt  auch  von  dem  Sprachschatz.  In  dem  SabowOrterbndw 
wird  jedes  Wort  durch  eiae  Reihe  von  Stellen  belegt,  etrinologiid] 
erläutert  und  mit  den  verwandten  cham.  und  sem.  Spraeban  vex- 
glichen.  Zn  bedauern  ist.  dass  der  Verf..  um  Raom  za  spsreo. 
bei  vielen  Artikeln  auf  das  Afar-  und  Biünwörterbuch  verweist, 
anstatt  hier  in  abschliessender  Weise  die  Zusammen  stellangen  za 
gehen.  Bei  einer  eingebenden  Prüfung  des  Sprachmaterials  (Uli 
es  auf,  dass  eigentlich  altcbamitiscbes  Spracbgnt  nur  üi  geringvf 
Menge  vorhanden  ist,  und  dass  selbst  dort,  wo  die  einsilbige  Wand 
auf  altcbamitiscbe  Abstammung  hinzudeuten  scheint,  bei  genftoerer 
Untersuchung  eine  sem.  Radiz  zum  Vorschein  kommt 

Die  Wandlungen,  welche  dieser  Spraehstoff  dmrchgemacht  hU, 
erstrecken  sich  durch  viele  Jahrtausende.  Die  EinSüsse  des  Geet 
wie  der  Dialekte  desselben .  des  Amharischen  und  Tigre  and  be 
sonders  des  Ärabischeu  sind  verhältnissmässig  noch  frisch  und  jung. 
Diese  kräftigen  und  lebeadigen  'V\'urzeln  verdrängten  das  alte  ab- 
genutzte Spracbgat. 

Alan  ist  von  voraherein  geneigt  anzunehmen,  dass  der  Sprach- 
schatz viele  Berührungen  mit  dem  Altägyptischen  ergeben  würde, 
und  in  der  That  finden  sich  eine  Menge  Würter,  wo  das  Aegyptiscbe 
verglichen  werden  kann  und  von  Reinisch  auch  verglichen  worden 
ist  —  aber  in  den  meisten  und  sichersten  Fällen  sind  es  Wörter, 
die  auch  in  den  semitischen  Sprachen  vorkommen.  Ihre  Eiisteni  , 
ira  AltägTptischeu  und  Cham.-Abessinischen  beweist  also  Jiir  die 
Urzeit  gar  nichts. 

Von  den  sechzig  Fallen,  in  denen  Reinisch  auf  das  Aegyptische 
verweist,  will  ich  hier  einige  herausgreifen : 

barak  auf  die  Knie  fallen  (-pa  «Sj  ägypt.  harak) 

fl4l/>,  tül)  und  tilb  zurückkehren,  vergelten  (wJlj  3^r,  313 
ag.  dab,  kopt.  tuifi). 

foräi  Matte,  Matrafcce  (jjilj  8g.  p'an^,  kopt  npHU|). 

fasar  erlautem  (^^  ibb,  "^nc,  Sg.  patar). 

garay  begegnen    {Af.  id.  G.  t|>^p;   IJ  tx^~ ,  Äg.  qora'). 

Man  vergleiche  ferner  8.  v.  'an.  'nnan,  /m&öu,  hafaa,  kal, 
K'arhir,  kattvi,  knUanü,  IuIhUi,  aajiaf,  lumain,  yabiia  etc. 

Sichere  Vergleichungen  aus  dem  Aegyptischen ,  die  im  Semi- 
tischen nicht  nachweisbar  sind,  sind  vielleicht  nur; 

adii  Kücken  (äg.  'at). 

wm'  spalten   (Bg,  ma'). 
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ma^  offen,  ehrlich  handeln,  gut  sein  (äg.  ma®,  kopt.  jui«^i,  julc). 

nah  gross,  mächtig  (äg.  nab,  grosser  Hen*). 

saüu  Wohlgerach  (äg.  sati,  kopt.  c-roi,  c*ri  odor). 

Im  Gegensatze  za  diesen  wenigen  und  unsicheren  Berührungeu 
mit  dem  Altftgyptischen  sind  die  Lehnwörter  aus  den  sem.  Sprachen 
äusserst  zahlreich  und  sicher  zu  bestimmen.  Reinisch  hat  mit 
grossem  Sammelfleiss  und  Spürsinn  die  entsprechenden  Wörter  auch 
dort  gefunden,  wo  sie  nicht  an  der  Oberfläche  lagen. 

Bevor  der  Versuch  gemacht  wird,  aus  den  cham.-abessinischen 
Dialekten  die  Ursprache  zu  reconstruiren,  ist  es  nöthig,  die  fremden 
grammatischen  und  lezicalischen  Elemente  auszuscheiden  und  da- 
durch das  sicher  Chamitische  kenntlich  zu  machen.  Die  Analyse 
ist  in  grammatischer  Beziehung  leichter  zu  bewerkstelligen  als  in 
lexicalischer.  Wenn  z.  B.  der  innere  Plural  im  Bilin  und  Saho 
wie  in  anderen  Dialekten  auftritt,  so  kann  kein  Zweifel  obwalten, 
dass  diese  gramm.  Erscheinung  aus  den  südsemitischen  Sprachen, 
dem  Aethiopischen  und  Arabischen,  herübergenommen  worden  ist. 
Schwieriger  gestaltet  sich  die  Behandlung  des  Sprachstoffes,  weil 
durch  die  verschiedenen  Sprachschichten,  welche  sich  im  Laufe  der 
Jahrtausende  über  einander  legten,  der  ursprüngliche  Kern  nicht 
mehr  oder  sehr  schwer  zu  ermitteln  ist.  Es  gilt  daher  erst  die 
Hülle  zu  untersuchen,  die  Schichten  auseinanderzuhalten  und  die 
Gesetze  festzustellen,  welche  bei  der  successiven  Bildung  die  Wirk- 
samkeit der  verschiedenen  Elemente  beherrschten.  Um  an  den  Kern 
zu  gelangen,  muss  der  Versuch  von  der  Peripherie  ausgehen,  und 
hierin  können  Semitisten  vielleicht  etwas  beitragen,  das  dunkle 
Problem  zu  lösen.  Es  kann  natürlich  nicht  die  Aufgabe  einer  An- 
zeige sein ,  die  semitischen  Elemente  in  der  abess.-chamit.  Sprache 
erschöpfend  zu  behandeln  —  aber  einige  Andeutungen,  wie  an  die 
Lösung  dieser  Probleme  heranzutreten  ist,  möchte  ich  noch  geben. 

Aus  den  Hunderten  von  arabischen  Lehnwörtern,  welche  die 
Sahotexte  enthalten,  lassen  sich  eine  Reihe  von  Thatsachen  feststellen, 
die  an  und  für  sich  interessant  sind  und  vielleicht  auch  für  die 
ältere  Zeit  einige  Aufschlüsse  gewähren.  Die  südsemitischen  Sprachen 
haben   bekanntlich  neben   dem  A-Laut  auch   den  Kehllaut   h  (^V 

welcher,  wie  Spuren  im  Assyrischen  und  Hebräischen  beweisen, 
auch  der  semitischen  Ursprache  eigenthümlich  gewesen  zu  sein 
scheint.     Dagegen   fehlt   dieser  Laut  in  den  chamitischen  Sprachen 

und  musste  in  Lehnwörtern  durch  k  ersetzt  werden.    Daher  kadani 

(=  ^SJ>)  kok  (=  ^^«5>),  kalaq  (=  (jJL5>),  kältq  (=  (^Li>), 
kätim  (=  ^'3»),  kau: in  (=  ^^u-i>),  kiyäna  (=  iLjL.x3-),  roktd 
(=  iuA>  J,  rakia  (=  ^/a^^,  s&k  (=  ;^^y  Denmach  darf  z.  B. 
huwär  „Junges  vom  Thiere*  (vom  Elephanten)  im  Saho,  vom  Esel 

im  Bilin  nicht  mit  'J^C^  ;   und   Jj   '^^  sondern  mit  arab.    \j 


> 


,  Käme  eis  fällen"  zusammengeateUt  werden.  ThatstlchÜch  bietet  du 
Tigre     die    Form    fh^(^  hiertür. 

Ebenso  unzweifelhaft  ist  iikerd  im  Üaho,  Biün  und  Atai  niebU 
anders  als  Arab.  s3-t.  Dagegen  kann  eterö  uiobt  gleich  -ä-> 
sein,  welches  kater  laat«a  müsste.  Ich  vermutbe  Tielmehr  hiraia 
arab.  ^1 .  Einzelne  Änsnabmen  scheinen  allerdings  TOrznVonimtB. 
So  kommt  neben  bakil  aacb  bahti  (^^  J._n-g\;)  vor  and  ba^ai 
.schwach  sein*  scheint,  wie  Reiniscb  annimmt,  mit  ,jr,'=\\  ;iusammeif 
zuhjLngen. 

Dasselbe,  was  vom  sem.  h  gesagt  wurde,  ^ilt  auch  too  aadwn 
nur  den  semitischen  oder  besonders  den  stidsem.  Sprachen  eigen- 
thümlichen  Lanten  7..  B.  vom  *,  welches  bald  durch  eiufacheg  » 
bald  durch  .v  ausgedrückt  wird,  weil  ein  adaequater  Laut  im  Abesa.' 
Cham,  eben  nicht  vorhanden  ist  '). 

In  der  Wiedergabe  des  Ghun  (t  )  ist  das  Saho  sehr  schwankend. 
Man    vergleiche    z.  B.    alaf  verdecken  (_ftÜ),    qaaab    f    ..^f-)  und 


iiiaijrt'/i  (^„jis),      Gleiche 
-j,  (.iB,   '^    etc.  machen. 

In    vielen    Füllen    ist    f 
Südsem.  Sprache,  ob  uus  di 


lassen    sich    ftnch    fiba 


^ 


schwer  KU  entscheiden  aas  welober 
n  Arabischen  oder  dem  Äethiopisclm, 
eine  Wurzel  entlehnt  wurde  und  wir  können  nur  durch  Beobachtong 
gewisser  lautlicher  Eigenthümlichkeiten  zu  einem  sicheren  Schluss  ge- 
langen. 80  können  die  Wurzeln  (i^'oy  (^(^p;  ^1),  /'"'«.V  (j^JfP; 
Ijii) ,  nafay ,    nakay ,    xan'iy ,    radaif ,    mlai/ ,    iaJcai/ ,  '^^^ 

beiden  Sprachen  entlehnt  sein,  aber  die  Erhaltung  des 
der  Wurzel  weist  uns  mit  liemlicher  Sicherheit  auf  das  Aethli 

Eine  eigenthümliche  Behandlung  erfahren  die  eins! I bi^ftS 
Lehnwörter  im  Saho;  Ans  _j!  wird  avdr  oder  ami-e  aus  J_i*l 
aail^.  aus     „ir  Aiir«   oder  'ätne,    aus  J^ic  'ä'jele,  aus  ^iö  dvhrt. 


1 1  Vgl.  'iMiU  — '  J«  ■  -■''I ,  'liire    aoA    'dart  c^    ,  ■i''ir.  qatah  ••    _-   -n  ''. 
_  -    "^'    -"  elc.     Demoacb   erklürt  lii^h    du   Wurl   naiib   „Anlheil"   als   *nib. 


o-       _  _  o  > 
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ans  o>.j  dartbj  aus  y p 1 7-  grjtma^dt^  ans  -asJ  naw«,  ,^^usaj  ni^bä, 

^^  «y%r,  ^^^u«  ^A^  und  sihre,     Dass   hierin    kein  Zufall  waltet, 

sondern  das  Bestreben,  die  Consonanten  durch  Vocale  von  einander 

zu  sondern,   beweist   am   besten   das   Wort  «X^K  welches   Isädtn 

gesprochen  und  geschrieben  wird. 

Zum  Schluss  möchte  ich  noch  einige  Wörter  erklären,  für  die 
Reinisch  zum  Theil  eine  andere,  zum  Theil  aber  gar  keine  Ety- 
mologie gegeben  hat,  und  diese  Erklärung  der  wohlwollenden 
Prüfung  des  Verf.  unterbreiten: 

^äle  Nebenform  'iüe  „Sache*,  „Ursache*'  (arab.  äI^). 


«  o. 


azycUctb  „Hase*.  Sollte  hier  nicht  arab.  i^^Uj  ^Fuchs*  vor- 
liegen ? 

gäla  „Kameel*  ist  vielleicht  aus  Gamal  verstümmelt 

haraf  „gierig,  gefrässig  sein*  kann  schon  aus  dem  oben  S.  407  an- 
geführten  Grunde   nicht   mit  ^^  etc.   verglichen,  muss  vielmehr 

mit  arab.  ^jOy^  zusammengestellt  werden.    Daher  hirfe  „die  Gier*  = 

oy>,  hirif  „gierig*  =  ^>u^^  etc. 

gaylab  „Vieh  treiben*  (arab.  s-^Jb^). 

hodur  in  der  Verbindung  ginni  hodur  „ein  Mann,  der  die 
Dämonen  kennt*,   ist   mit  arab.  j  M^a^  zusammen  zu  stellen.     Vgl. 

auch  Kor&n  Sure  23,  Vers  100     ,^_^^ci,i    .  t  \^.  „50  6^\* . 

nd^ä  „Amnestie,  Nachsicht  einer  Strafe*  (arab.  Lmo). 

kiLräy  „Zorn,  Aerger*  ist   vielleicht  aus  arab.  »^   entstanden. 

hnrag  „ziehen*  etc.  (arab.  ^j>')' 

del  „lang,  hoch,  weit,  entfernt*  (arab.  Ju^). 

dilb  „Hüfte,  Lende*  (vgl.  arab.  ^Lto  „Rippe*?). 

*-^  * 

§dharä  „das  Ausland,  Fremdland*  (arab.  ^  .L^oo  die  wüste 
Küstenebene  vom  Standpunkt  der  Bergbewohner). 

Ich  könnte  wohl  noch  nach  der  Uebung  mancher  Kritiker 
auch  allerlei  kleine  Versehen  und  Druckfehler  verzeichnen.  Das 
scheint  mir  aber  für  verständige  Leser  überflüssig. 

Ich  habe  mich  bei  dieser  Anzeige  grösstentl^eils  auf  das  Saho 
beschränkt,  weil  es  mir  vergönnt  war,  unter  Leitung  meines  hoch- 
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verehrten  Collegen  fast  alle  gedracklen  Sahotexte  zu  lesen.  wAhreod 
Ich  von  den  übrigen  Publicatioueti  Keinisch's  nur  euizelne  Bmcb- 
stficke  lesen  und  prüfen  konnte.  Arbeiten  meines  eigeDÜicbes 
Faches  haben  mich  verhiudert,  tiefer  in  diese  schwierigen  Studien 
einzadringen.  Aber  gerade  die  wiederholten  Versnche  diese  woU- 
geordneten  und  commentirten  Texte  za  verstehen  and  die  Schwierige 
kelten,  die  sich  einer  grüDdlichen  Beherrscbung  derselben  entgegen- 
stellten, haben  mich  die  grossartigen  and  epochalen  Leistnngcii 
ReinJBch'G  nach  ihrem  wahren  WerUie  Gchlltzen  gelehrt.  Welcher 
Aufwand  von  geistiger  und  physischer  Kraft  gehörte  dazu,  too 
Eingehoreoen  im  Laufe  von  anderthalb  Jahren  ein  so  reiches  und 
so  verlllssliches  Materiul  zu  sammeln ! 

Das  erste  Erfordemias,  das  die  Wenigsten  mitbringen  und  mit 
dem  K.  wie  kaum  ein  anderer  begabt  ist,  ist  ein  feines  Obr.  nm 
die  verschied enartigeteo  Laute  au&nfasseu.  Viele  Stunden  t&glicb 
mit  den  Eingeborenen  zu  verkehren,  ihre  Dictate  in  verschiedenen 
Dialecten  nachzuschreiben,  grammatisch  und  lexicographiscb  lO 
ordnen  und  in  das  Verstandniss  derselben  emzudringeo  setzt  eine 
Arbeitskraft  und  Spannkraft  der  Nerven  voraus,  die  ans  Unglaub- 
liche grenzt. 

Mit  dem  Sammeln  dieses  Materials ,  das  allein  ein  Mensebwi- 
leben  ausfüllen  könnte ,  war  aber  nur  der  Anfang  gemacht.  Sa 
galt  nun  dasselbe  wissenschaftlich  zu  bearbeiten  und  sprach- 
vergleichend zu  verwerthen.  Der  Sammelarbeit  folgten  15  Jahr» 
schwerer  und  aufopfernder  Forscberarbeit.  Dazu  kam  das  Gefühl 
der  Vereinsamung  und  des  mangelnden  Verständnisses  von  Seiten 
mancher  Fachgenossen,  wie  sie  jede  neue  bahnbrechende  Poiscbung 
zu  begleiten  pflegen.  Ohne  jede  Anregung  und  Ermunterung ,  oft 
durch  nörgelnde  und  klügersein  wollende  Kritik  verletzt  aber  nicht 
entmuthigt'),  hielt  der  Forscher  standhaft  aus  und  bereicherte  mit 
jedem  Jahre  die  Sprachwissenschaft  mit  neuen  Gaben.  Das  ge- 
sammelte Material  ist  noch  nicht  erschiipft  —  wir  dürfen  noch 
Weiteres  erwarten. 

Beinisch  gebßrt  zu  den  wenigen  Gelehrten ,  die  bei  ibren 
Specialforscbungen  den  Zusammenhang  mit  den  grossen  Fragen 
der  Wissenschaft  nie  aus  den  Augen  verlieren.  Er  sammelte  und 
bearbeitete  den  fremden  Sprachstoff  um  dadurch  daa  Problem  der 
menschlichen  Sprache  überhaupt  lösen  zu  helfen.  Aus  dem  Spracfa- 
materiole ,  das  er  in  Afrika  gesoiumelt ,  schickt  er  sieb  nun 
an  mit  sprach  vergleichender  Methode  die  Resultate  für  die  all- 
gemeine Sprachwissenschaft  zu  ziehen.  Seine  Untersuchung  über 
dos  ZahlwoH  ^)  macht  den  Anfang  und  zeigt  in  welcher  souverBnen 

\)  E>  «flU  «bar  ■asdrOeklioli  horvoriraliubaii  werilen.  ■!*»  Foncbut  Tom 
lUnge  eiDu  Dillmiuin,  voii  dar  0>bclunU  und  HjiMvy  dlo  gri»fe  UadMUUif 
vuii  Reinücb's  Arbeiten  widderholt  in  gcbübronclor  Wciie  knerkunnt  h*ben, 

3)  Du  ZibliTort  Vier  und  Neun  In  dsn  ehimltlidh-MmiliKhen  Spr*cb«ii. 
Wtsn  1890  <8iliaiiKBberiEble  ßd    CXXI). 
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Weise  er  die  afrikanischen  Sprachen  beherrscht  und  wie  er  die 
leisesten  Spuren  zu  verfolgen  und  scharfsinnige  Schlüsse  zu  ziehen 
im  Stande  ist.  Er  will  aber  auch  über  das  Bothe  Meer  eine 
Brücke  schlagen  und  die  alte  Verbindung  zwischen  Semiten  und 
Chamiten  wieder  herstellen.  Die  Kluft  von  vielen  Jahrtausenden 
ist  jedoch  nicht  leicht  auszufüllen,  Mittelglieder  fehlen  und  der  Ver- 
such, diese  Kluft  zu  überbrücken,  ist  ein  grosses  schweres  Wagniss.  — 
Möge  neben  Scharfsicht  auch  Vorsicht  sein  Leitstern  sein! 

Bevor  ich  schliesse,  möchte  ich  mir  noch  eine  Bemerkung 
erlauben.  Die  Grenzgebiete  zwischen  Egypten  und  Abessinien,  der 
Tummelplatz  der  abessinisch-chamitischen  Völker,  deren  Sprachen 
Beinisch  mit  so  zäher  Ausdauer  und  grossem  Erfolge  erforscht  hat, 
stehen  jetzt  unter  italienischem  Einflüsse,  sie  liegen,  wie  man  sich 
diplomatisch  auszudrücken  pflegt,  in  der  Machtsphäre  Italiens.  Der 
stolze  Name  der  ^Erythräischen  Colonie'^  legt  auch  Verpflichtungen 
au£  Italien  liegt  es  ob  die  wissenschaftliche  Erforschung  jener  Gebiete 
fortzusetzen  und  den  semitischen  und  chamitischen  Dialecten  Abessi- 
niens  volle  Aufinerksamkeit  zu  widmen.  Abgesehen  von  den 
Arbeiten  des  ausgezeichneten  Orientalisten  Ignazio  Guidi  über 
Amharisch  haben  aber  italienische  Gelehrte  so  gut  wie  gar  nichts 
in  dieser  Richtung  gethan.  Es  ist  Sache  der  italienischen  Regierung 
und  der  gelehrten  Körperschaften  diese  Unterlassung  bald  gut 
zu  machen. 

Wien,  December  1891.  D.  H.  Müller. 


Qames. 

Von 

£.  Nestle. 


J.  D^renbourg  habe  in  dem  (mir  hier  nicht  zugänglichen)  Jahr- 
gang 13  (1879)  der  Revue  Gritique  die  Zeichen  für  Qames  und 
Pathach  aus  Verstümmelungen  des  K  abgeleitet,  berichtet  Renan 
im  Rapport  annuel  des  Journal  asiatique  für  1879  (S.  49)  mit 
Anerkennung  (mani^re  .  .  des  plus  ingenieuses),  während  Grätz  es  in 
seiner  Monatsschrift  1881,  403  mit  Recht  «befremdend''  findet.  Die 
sogenannten  babylonischen  Vokalzeichen  stanmien  allerdings, 
wie  schon  Pinsker  für  ä,  u,  i  sah,  Grätz  a.  a.  0.  für  ä  (=  y) 
ergänzte,  und  G.  F.  Moore  (Am.  Gr.  Soc.  Proc.  Oct.  1888  p.  XXXVIIf.), 
wie  es  scheint  ohne  Pinsker  und  Grätz  zu  kennen,  durch  den  Hin- 
weis auf  das  Arabische  erhärtete,  aus  den  Consonanten -  Zeichen 
N,  1,  -*  und  y.  Das  tiberiensische  System  dagegen  ruht,  wie 
das  syrische,  auf  der  Verwendung  des  Punktes  und  der  Linie  als 
Unterscheidungszeichen.     Dabei  ist  nun  klar,   dass   das  Zeichen 


fü 


Oa 


nichts  andei 


ist  als  f 


sCholem-PüDkte 


od  der  Pathach-Lii 


In  c 


1  onsera 

allerdioga    nicht   mehr  so    aas ,    daher 


Drucken    sieht   das   Zeich ec 

Ewald  lehrte  (Gr.'  S.  86)  ,-  wurde  durch  einen  Denen  Strich  nach 
unten  zu  ~i"  verlängert,  zum  Unterschiede  von  S  und  ä*;  man  darf 
aher  nur  i.  B.  die  Handschriften- Facsimiles  anseben ,  welche  di« 
Palaeograpbical  Society  veröffentlichte,  und  man  wird  daron  über 
zeugt  sein.  Zudem  wird  es  durch  alte  Zeugoisse  ansdiücUich  b»' 
stStigt.  In  dem  von  J.  D^renbourg  veröffentlichten  Uanuel  dn 
Lect«ur  (J.  As.  Not.  Dec.  1870  8.  363)  beisst  es  vom  ns';-; 
bestehe  ans  Linie  und  Punkt  unter  dem  Buchstaben  -i^  »r 
nisn  pnr  m>;".  Koch  deutlicher  sagt  Ihn  Esra  (bei  W.  Bacher, 
Abraham  ihn  Esra  als  Grammatiker  S.  6S) :  Das  grosse  Kämet 
entsteht  aus  ö  und  a,  daher  sein  Zeichen:  ein  Stricl 
mit  einem  Punkt  darunter:  sein  Name  weist  auf  7.ti 
sammenziehung  des  Mundes  hin.  In  diesem  Namen  hat  Stade 
(Gramm.  §  35  a)  mit  Recht  einen  Beweis  dafür  gefanden  .dnss  die 
Erfinder  des  Pnnktationssystems  das  ~v  schon  dunkel  als  a  o<)er 
0  sprachen'.  Der  deutlichste  Beweis  liegt ,  meine  ich . 
Zeichen  selbst,  und  da  ich  in  den  gewöhnlichen  Lehrbüchern 
nirgends  darauf  hingewiesen  fand,  eriaube  ich  mir  das  hervorzuheben 
und  anzufügen,  daes  schon  Pellican  1503  nach  Nigri's  Vorgang  i 
seinem  modus  legendi  hehr.  Qames  als  u  suevicum  beschreibt 
quod  inter  a  clarum  et  o  medium  profertur,  possetqu 
litteris  taliter  scrihi  ä.  Hermann  Fischer,  d 
darauf  aufmerksam  gemacht,  in  Nigri's  und  Pellican 's  Beschreibung 
den  bis  jetzt  ältesten  Beleg  für  schwäbisch  o  =  mhd.  ft  bad 
(Germania  37,  107 — 100).  meinte,  Pellican  könnte  diese  Bezeiclmang 
selbstUndig  erfunden  haben :  nach  dem  \'orstehenden  hat  ihn  viel- 
leicht das  hebr&iscfae  Zeichen  und  dessen  Ursprung  darauf  ge- 
bracht. —  Schade,  diiss  Dan  Mörike's  hübsche  Zeichnang  Süd 
poetische  Verherrlichung  des  (James  etwas  von  ihrer  Berechtigung 
Terliert, 

Zum  Schluss  sei  gefragt,  ob  am  Ende  nicht  auch  das  ~~ 
seinen  2  Punkten  neben  einander  und  einem  dritten  unter  i 
auf  einer  Combination  von  Zere  und  Chireq  beruht.  Ihn  Esra  a.  a.  0. 
erklKrt  es  zwar  anders ,  indem  er  seinerseits  sowohl  das  Zere  ab 
das  Sohureq  ao  (aus  ö  und  i)  entstehen  iBsst;  manche  ErBcbeinungcn 
der  tiberiensischen  Vokalisation  liesseu  sich  aher  aus  solcher  Auf- 
s  Segol  e 
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Beiträge  zur  indischen  Rechtsgeschichte. 

Von 

J.  Jolly. 

5.    Zur  Geschichte  der  Kinderehen. 

Die  bekannte  strafrechtliche  Bill  von  1891 ,  welche  die  Ab- 
scha£Pang  der  Kinderehen  in  Indien  bezweckt,  hat  dort  eine  überaus 
lebhafte  Diskussion  hervorgemfen «  an  der  sich  auch  eine  Reihe 
indischer  Sanskritisten  eifrig  betheiligt  haben.  Zugänglich  sind  mir 
die  kleine,  aber  inhaltreiche  Schrift  von  Professor  Bhandarkar 
,A  Note  on  the  Age  of  Marriage*  (Poona  lj891)  und  eine  üdvftha- 
samajamimäms&  von  Pandit  R^mamisra  S&strl,  dem  bekannten 
Lehrer  der  Philosophie  in  Benares  (Benares  1890);  auch  gehören 
in  diese  Reihe  die  beiden  schon  früher  erschienenen  Broschüren 
von  Raghunäth  R&o  über  ^Hindu  Law  on  Mamage*'  und  «Hindu 
Remarriages"  (Madras  1884/85).  Während  in  diesen  Schriften  die 
Kinderehe  als  eine  in  den  richtig  verstandenen  Vorschriften  des 
Brahmanismus  keineswegs  begründete  Einrichtung  zu  erweisen  ver- 
sucht wird,  verfolgen  andere  Aesserungen  indischer  Sanskritisten, 
die  mir  aber  nur  aus  polemischen  Anführungen  in  den  erwähnten 
Schriften  bekannt  sind,  die  entgegengesetzte  Tendenz.  Auch  in 
England  ist  eine  Apologie  der  Kinderehe  erschienen  in  Gestalt  der 
bemerkenswerthen  Broschüre  von  F.  Pincott  „Social  Reform  by 
Authority  in  India"  (London  1892).  Das  von  den  indischen  Sans- 
kritisten benutzte  Material  ist  in  erster  Linie  dem  Dharmasästra 
entnommen,  ausserdem  dem  Rigveda.  den  G^^ihyasütras,  dem  Mahä- 
bhärata,  den  Puränas  und  einigen  medizinischen  Werken. 

Da  die  Frage,  ob  die  indische  Kinderehe  eine  durch  die  Religion 
geheiligte  Institution  ist  oder  nicht,  auch  für  die  indische  Alter- 
thumskunde  ein  erhebliches  Interesse  hat,  so  soll  hier  eine  erneute 
Prüfung  derselben  versucht  werden.  Betreffs  des  hierbei  voran- 
zustellenden Dharma^ästra  finde  ich  allerdings  keinen  Grund  von 
dem  principiellen  Standpunkt  abzugehen,  zu  dem  ich  auf  Giiind 
eines   sehr   beschränkten  Materials  schon  vor  Jahren  gelangt  bin  ')• 


1)  SitBung^ber.  d.  k.  b.  Akad.  d.  Wi».   187G,  K,  424—428. 
Bd.  XL  VI.  27 


414  Jollff,  Beiträge  eur  iniUtchen  JUcldtgetehicht^. 

Die  Snif ititexte ,  theUs  !□  den  votlstäDdig  erhaltenen  Werkes 
theils  iD  den  Srapticitaten  der  späteren  Autoren  Torliegend ,  \assm 
sich  nach  ihrem  Inhalt  in  drei  Gruppen  eintheüen :  1)  Texte,  welch« 
die  Verheirathung  vor  dem  Eintritt  der  PubertKt  anordnen :  Gant  18. 
20—23;  Vas.  17,  67-71;  Baudh.  4.  1,  II  — 14;  Mann  9,  88— t'S; 
Yüjfl.  1,  63.  64;  Vishnu  24,  38—41;  Nftr.  12,  20—27;  Parts,  7. 
7^10;  Baipvarta  65 — 68  etc.  Häufig  wird  dafür  der  Aosdnick 
nagnikä  gebraucht,  der  jedoch  auch  wOrtlich  als  .ein  noch  nackt 
gehendes  Mädchen'  gefnsst  werdeo  kann,  zumal  da  Gautaraa  dafür 
sagt;  pr£kg  vägv&saljparipatte^,  and  dieses  Älter  von  dem  allgemeine 
Termin  prög  ritoti  unterscheidet.  Die  Smrit^icandrika  giebt  baid* 
Erkl&mngen  ')■  Ist  kein  Vater  da,  so  müssen  andere  Vemandte  ti.  s.  w, 
als  kanyftprad&h  für  die  Verheirathung  des  Mädchens  sorgen.  Die 
Nicbterfüllung  dieser  Pflicht  »eht  nicht  nur  die  schwersten  Folgen 
im  -lenseits  nach  sich,  sondeiTi  hat  auch  die  Wirlmng,  dass  der 
Vater  dadurch  aller  Rechte  über  seine  Tochter  verlustig  geht  and 
sie  nach  drei  .labren,  oder  schon  nach  drei  Katamenien.  selbst  einen 
Gatten  wählen  darf  (svajanivara).  Auch  braucht  der  Gatte  in 
diesem  Falle  ihrem  Vater  kein  sulkam  zu  geben,  während  ihr  «Der- 
dings  auch  nicht  gestattet  ist,  ihren  Schmuck  mitennehmen  nnd 
sie  sogar  nach  einer  strengeren  Aal'fasstmg  zur  vrishalf  wird ,  die 
Jeder  rauben  und  Niemand  beirathen  kann,  ohne  aus  der  Käst«  g«- 
stoBsen  zu  werden. 

2)  Bestimmtere  Angaben  Über  das  Heiratbsalter  finden  sid 
namentlich  od  folgenden  Stellen.  Manu  9,  94  bestimmt  acht  Jahn 
als  das  Minimum,  zwulf  Jahre  (das  Alter  der  Helfe)  als  das  Maximom, 
je  nach  dem  Alter  des  Bräutigams.  Brihaspati  setzt  hierfür  10  und 
7  Jahre  ein :  triipäadvarsho  dasftbdßm  tu  bhäryäip  viodeta  nagni- 
käm  1  ekavimsatJTarsho  vä  saptavarshAm  av&pnuyät  |{  Ein  ähnlidiei 
SchwankeD  zwischen  dem  12.  und  10.  Jahre  als  obere  Grenze  leigt 
sich  einerseits  in  einem  Text  des  Sanivarta  nach  einem  ludia  Of&ct 
Ms.  (Eggellng  111,  No.  1367),  des  Yama  und  Paräsara  nach  andcra 
Quellen  (präpte  dvAda^e  varshe),  andrerseits  bei  Aiigiras:  taSdUl 
saqivatsare  präpte  daäame  kanyakä  budhaih  |  pradAtavyä  pra^attHOa- 
Sieben  Jahre  als  die  untere  Grenze  bestimmt  auch  eine  aDOOjnW 
Smiiti  bei  HaghuDandana  u.  A. ;  saptasanivatsaräd  ürdhraip  riv&hab 
sarTavan^ika^  |  Das  Alter  von  acht  Jahren  empfiehlt  Daksba: 
vivähsyed  asbtavarshAm  evarn  dharmo  na  hlyate;  Uhnlich  Saifi- 
varta  66:  vivaho  'sbtamavarsbäyah  kaoyAyas  lu  pra^asyate.  Am 
weitesten  herab  gehen  drei  ohne  Nennung  der  Autoren  citirte  TaKta: 
Ebadahdamadhyenodv&hyi\     kanyä    varshadvayarp     tatali,     asbtuM- 


1)  Bmritic.  1.  O.  Ht.  U.  SiT.  nusnlkk  Ca  parkno  äaiVti  \  jkm  n 
li^fiyAöglai  kmyk  pnruihauipiiidb>u  |  yonylulmy  ««KgUbBU  tivkd  lihftvad  nt- 
«nikt  U  »ijigraliakftro  p\  |  ytvxc  ceUin  »■  grihiilltJ  ytril  \ni»A  ptinlktibiti  | 
ylvKil  dasliw;i  na  jitntll  ttvad  bbavati  »»KulkA  |j  amaru  tu  ylvad  litudariuuv 

lüvan  nagnikoty  lliu  H 
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yarshaparyanto  garbbapaiicainaprabhrita]>  |  kanyäviy&ha  ucita^  kälab 
und  janmato  garbbftdbftDäd  y&  paficam&bd&t  param  äabbam  |  ku- 
mftrin&m  tath&  d&nam:  also  6  und  8,  ja  5,  oder  yielmebr  4,  und 
8  Jabre  sollen  die  Grenzen  bilden. 

8)  Gegen  alle  diese  Texte  lassen  sieb  nicbt  mebr  als  eine  oder 
zwei  Stellen  beibringen,   die   in   einem   der  Kinderebe  ungünstigen 
Sinne  gedeutet  werden  können.  N&rada  12,  25 — 27  bestimmt,  dass 
die  Mädchen   bei  Eintritt  der  Mannbarkeit  ibre  Verwandten  dayon 
in  Kenntniss  setzen  sollen,  die,  wenn  sie  dann  nicbt  fär  ihre  Ver- 
beiratbung  sorgen,   einem   bbrü^aban   gleicbgeacbtet  werden,   und 
dass  daher  der  Vater  seine  Tochter  „nach  erlangter  Reife*  prayptte 
rajasi  verheirathen  soll.    Die  Lesart  pravritte  rajasi  passt  ganz  gut 
in  den  Zusammenhang,  und  ich  habe  sie  daher  in  meiner  Ausgabe 
des  N&rada  in  den  Text  eingesetzt,  obschon  mehrere  Hss.  ato  pra- 
yptte  (atbo   prakpte,    atbo    prakptte)   lesen,    d.  b.   ato  'prayptte. 
Diese  letztere  Lesart,  nach  der  also  der  Vater  seine  Tochter  schon 
yor  Eintritt  der  Pubertät   yerbeiratben  soll,   halte  ich  jedoch  jetzt 
für   die   richtige,    1)   weil    die  gute  alte  nepalesische  Us. ,    die  ich 
leider  nur  noch  für  die  Vorrede  zu  meiner  Edition  benutzen  konnte, 
dafür    aprayptte   rajasy  atab   liest,    2)  weil  die  nämliche  Hs.  noch 
zwei    weitere,   auch   anderswo   yorkommende   Texte  über   die  Ver- 
heiratbung  unerwachsener  Mädchen  (ayyafijanopetftm  arajäm  apayo- 
dharäm)   nach  12,  28    einfügt^),    3)  weil  auch  ein  gleichlautender 
Text,    der   aus  dem  Mabäbbärata  citirt  wird,    die  Lesart  ato  'pra- 
yptte bietet.  —  Die  yiel  benützte  *)  Stelle  Manu  9,  89,  die  es  für 
besser  erklärt^   selbst  eine  ptumatl   bis  zu  ihrem  Tode  im  Eltem- 
bause  bleiben  zu  lassen,  als  sie  an  einen  unwürdigen  Freier  zu  yer- 
beiratben,   steht    nur    scheinbar    in    starkem   Widerspruch    zu    der 
Parallelstelle  Baudh.  4,  1,  11,   wonach   selbst   eine  Ehe  mit  einem 
unwürdigen  Freier   dem    dauernden  Aufenthalt  im  Vaterhause  yor- 
zuziehen   ist.     Li  Wirklichkeit   bezweckt   die    Manustelle,    wie   der 
Commentator  R&ghay&nanda  mit  Hinweis  auf  Täjö.  1,  64  bemerkt, 
nur   die  Wahl    eines    guten   (utkrishta)   Bräutigams    einzuschärfen, 
ebenso  wie  der  yorhergebende  Vers  88,  der  einem  utkrishta  selbst 
eine  aprftptä  zu  geben  räth.     Bliebe  die  Tochter  wirklieb  nach  er- 
langter Reife  im  Vaterbause,  so  dürfte  sie  zum  syayaipyara  schreiten, 
und  der  Vater  yerlöre  alle  Autorität  über  sie  (90,  93).     Hier  mag 
auch   die   beacbtenswerthe ,    allerdings   allen   anderen   Commentaren 
und  den  bisherigen  Uebersetzungen  widersprechende  Erklärung  des 
dharme  sldati  satyarab  ||  in  94  bei  R&macandra  Erwähnung  finden, 
wonach   diese  Worte   ein  Verbot   der  Verbeiratbung   nach   Eintritt 
der  Reife   enthalten   sollen:   dbarme   sidati   sati   rajodarsane   samu- 
pägat^  sati. 


1)  Vgl.   meine  Ausgabe    in    der   Bibl.    Ind.  Pref.  p.   11    und   p.   171    der 
Uebersetzang. 

2)  Bbandarkar  p.  3,  RUmamisra  p.  36,  Hopkins,  Ruiing  Gaste  p.  343  etc. 
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Wenden  wir  uns  nun  überhaupt  von  den  Smi-itis  m  d« 
Commentakiren ,  zonächst  zu  denjenigen  des  Yäjäavalk ja .  so  be- 
merkt die  MitäkBhnrfl  m  Yajil.  1,  63,  64:  aprayacchaa  bhrAnt- 
liatyäm  ptäv  ptiv  ilpuoti.  Ebenso  äussert  sich  Apar&rka  (Deuna 
College-Hs.),  der  überdies  den  etwa  aus  M.  9,  89  zu  entnebmendui 
Einwand  widerlegt,  wobei  er  die  Aussprüche  des  Kasyapa  nnd 
Sacnvarta  über  Kinderehen  citirt:  jat  tu  matiuvacauaiii  |  kAnua 
(9,  89) ...  II  iti  tad  ganavadvarasanibhava  gapahlnäyädAtavyety  eTire- 
param  {  Da  tu  kanyartudaräanam  udosba  ity  evamartham  |  Utbi 
mativacanfkntaravirodbati  I  talhiX  ca  kajyapab  .  .  .  Aeholicb  spricht 
sich  Madhava  in  seinem  Comineutar  zu  ParAsara  p.  481    ans. 

Die  nämliche  Auflassung  vertreten  auch  die  Commentatora 
Uanti's,  wie  z  B.  ihre  Erklärang  des  Ausdrucks  apräptäm  9,  SS 
zeigt,  den  Kullüka.  Nfträyana  und  Rilmacaadra  auf  eine  noch  iticbt 
Achtjährige  (vgl.  9,  94)  bezieben,  RA^hav&nanda  auf  eine  nooh  lüdit 
Zehnjährige  (kanjil).  Nur  Medbätitbi,  der  älteste  Comm«iitstor^ 
scheint  eine  Sonderstellung  einzanebmen.  Er  ist  gegen  das  frfilM 
Alter  von  acht  Jahren,  sagt  Hopkins  '),  indem  er  {t\x  9,  88)  bfr 
stimmt  crklfirt,  dass  in  einem  solchen  Falle  die  Braut  ^radras 
von  ihrem  Vater  verkauft  würde.  Bhandarkar  weist  gleich  n 
Anfang  seiner  Schrift  auf  die  Bemerkung  Aledhiltitfai's  zu  9,  89 
hin:  prftg  i'itob  kanyäjä  na  dänam.  Diese  letzte  Stelle  ist 
auffallend,  allein  ich  kann  als  Herausgeber  der  drei  ersten 
von  Medhatilhi's  Manubhäshja  aus  Erfahrung  ver  ' 
Mandlik's  Ausgabe,  aber  auch  die  meisten  Uss.  höchst 
sind,  und  obsuhon  obige  Lesart  auch  in  meinen  Hss.  steht,  so 
doch  kanyäyä  na  dilnam  leicht  verschrieben  sein,  z.  B.  für  kaoy*7*t 
pradänam.  wie  in  dem  oft  citirten  Text  Gant.  18,  21 
präg  ril^')'.'-  Jedenfalls  sagt  Kledhatithi  zu  9 ,  93 :  vayo'nantan- 
prAptau  vedayituh  pitub  svikmyam  DfLsti,  und  auch  seine  Gloase  lo 
9.  S8  läsgt  ihn  nicht  als  Gegner,  sondern  als  Anhänger  der  Kinder- 
eben  erscheinen.  Ein  kurzer  Auszug  aus  dieser  Glosse  findet  sidi 
in  Bübler'a  Manu-Uebersetzung .  Bühler  bat  mir  aber  auf  eine  Ao- 
frage  freundlichst  seine  Iteconstruction  und  Interpretation  der  ganHü 
schwierigen  und  in  Mandlik's  Ausgabe  wie  in  den  Hss.  stark  an- 
rupten  Stelle  mitgetbeilt,  wonach  Medhätithi  zwei  Erhlärongen  der 
iltannstelle  angiebt:  1)  ein  weniger  eis  acht  Jalire  altes  Mädchen 
darf  verheiratbet  werden,  2)  ein  achtjähriges  M&duben  darf  Tur- 
heiratfaet  werden,  anch  wenn  sie  noch  nicht  erwachsen  ist.  M(>dbA- 
üthi  bevorzugt  die  letztere  Erklärung,  weil  nach  der  andfren 
Auffassung  der  Verkauf  der  Töcliter  gestattet  wflre,  was  den  Be- 
stimmungen des  3.  adby.  widersprechen  würde.  Vielleicht  ist  noch 
eine  nur  wenig  abweichende  Emendation  der  Corruptelen  möglich, 
wobei  die  wichtige  Bemevkong  über  das  Heiralbsalter:  sd  cftaht«varabi 


1)  ■.  a.  O.     Vgl,   auch  The  Ordliiincci   ar  Mann   ' 
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sha(}varsbft  vä  zu  der  von  Medh&tithi  aDgenommeDen  Erklärung 
gehören  würde.  Jedenfalls  werden  in  der  Glosse  die  drei  denk- 
baren Motive  für  yiy&ha  mit  einer  aprftptft:  k&ma  (r&ga),  dharma 
und  artha  erörtert,  und  Medb&tithi,  hier  wie  an  anderen  Stellen 
(z.  B.  3,  81,  51,  52;  9,  98)  gegen  die  Kaufehe  polemisirend,  wendet 
sich  gegen  die  dhanftrthina\^ ,  die  ihre  Töchter  im  frühesten  Alter 
um  Geld  verheirathen ,  nur  zu  dem  Zweck,  um  zu  zeigen,  dass 
auch  artha  das  Motiv  bei  viv&ha  mit  einer  apr&ptft  abgeben  könne. 
Die  Pubertät  tritt  nach  seiner  Glosse  zu  9,  91  erst  mit  zwölf  Jahren 
ein:  ptudarsanam  ca  dvädaäavarsh&n&m. 

Von  systematischen  Bechtswerken  der  späteren  Zeit  erwähne 
ich  zuerst  die  berühmte  südindische  Smpticandrikä,  welche  in  dem 
Kapitel  über  kany&d&nakäl&li  nach  Anführung  der  obigen  Texte 
von  Yama,  Gautama,  Saipvarta  u.  s.  w.  zu  dem  Ergebniss  gelangt: 
evaip  ca  y&vad  rajodar^anam  na  bhavati  tftvat  kanyodväho  na  vi- 
ruddha  ity  uktaip  bhavati.  Ragbunandana ,  die  erste  Autorität  in 
Bengalen,  citirt  in  seinem  Udvähatattva  (p.  62)  mit  Beifall  die 
obigen  Texte  des  Aügiras,  Yama  u.  s.  w.  und  bezieht  in  der  Manu-' 
stelle  über  die  apräptä  (9,  94)  diesen  Ausdruck  auf  eine  weniger 
als  Achtjährige  (ashtavarshanyünäpi),  indem  er  das  normale  Heiraths- 
alter  mit  sieben  Jahren  beginnen  lässt.  Der  dem  Nordwesten  an- 
gehörige  Madanap&rijäta  (pp.  147  ff.)  citirt  die  Texte  ebenfalls  und 
verlegt  das  kanyädänam  in  rajodarSanocitasamay&t  pürvakäle.  In 
ähnlichem  Sinne  äussern  sich  die  massgebenden  Autoritäten  der 
Bombay  Presidency.  Niiaka^t^a  (Saipskftram.  p.  70)  bemerkt,  dass 
der  viv&ba  vor  dem  Eintritt  der  Pubertät  stattzufinden  hat,  und 
wird  mit  M.  9,  89  durch  den  Hinweis  auf  die  darin  gebrauchten 
Ausdrücke  api  und  kftmam  fertig:  yat  tu  manu^  (9,  89)  .  .  .  iti 
tad  apisabd&t  kämasabd&c  ca  na  svärthaparam  kimtu  gui^avate  d&na- 
pra^aipsärtbam.  Weiterhin  erwähnt  Nilakantha  das  Alter  von  fünf 
Jahren  als  die  Minimalgrenze:  ye  upanayane  kftlä^  paAcamavarshA- 
daya|^.  Der  oben  erwähnte  Text,  auf  den  sich  diese  Bestimmung 
gründet,  wird  mit  Beifall  auch  von  Anantadeva  citirt,  der  trotz 
seiner  nördlichen  Heimath  in  Kumäon  am  Himalaya ')  jetzt  in 
Bombay  als  eine  grosse  Autorität  gilt;  doch  hält  Anantadeva  das 
Alter  von  6 — 8  Jahren  für  das  geeignetste  (praäastatara\^  käla|^ 
Samskärakaust.  f.  197  b).  Kamaläkara's  Nir^ayasindhu  (Par.  3,  Pürv., 
f.  30  b)  stellt  den  nämlichen  Text  an  die  Spitze  aller  Texte  über 
das  Heirathsalter  und  erklärt  zehn  Jahre  für  die  Maximalgrenze: 
da^avarsh&d  ürdhvarp  viväho  nishiddha^.  Der  Dharmasindbusära 
(Par.  3,  Pürv.,  f  52b)  schreibt  sogar  eine  Busse  für  die  Ver- 
heirathung  eines  schon  erwachsenen  Mädchens  vor:  der  Vater  soll 
eine  gewisse  Anzahl  Kühe  geben,  entsprechend  der  Anzahl  der  ptu 
seit  dem  Eintritt  der  Pubertät,  oder  ein  Mahl  für  die  Brahmanen: 


1)  Cf.  No.  4  meiner  „Beiträge". 
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das  Mädchen    soll    fast«n    etc.,    der  Bräutigam    GoU    eio  HoinnopfKr 
davbriDgen. 

Für  die  Ansuhauungs weise  der  Smritis  wie  der  s[Atereii  Bechta- 
werke  bezeichnend  ist  der  Ausdruck  sTavüsint  oder  suväsiui, 
nach  der  gewöhnlichsten  Erklärung  ')  und  nach  seiner  etymoIogisclieB 
(inindbedeutung  .eine  Verb  ei  ratbete,  aber  noch  bei  ihreo  Aoge-höriga 
Wohnende"  bedeutet.  Der  eheliche  Verkehr  mit  einer  solchen  ist, 
wenn  sie  auch  schon  auf  den  Namen  einer  patni  Anspruch  l 
verboten  nach  dem  öfter  {;/..  B.  Nirnayasindha  3,  Pürr.  2  b)  citiitM 
Spruch :  präg  rajodaräanät  pataiip  neyad  gatvft  pataty  adbati  i 
vyarthlkäretja  äukrosja  brabniabatyllni  aväpuuyAt  ||  Das  eheÜvbt 
Zusammenleben  beginnt  erst  mit  der  Garbhädhimaceremonie,  iüb 
daher  weit  mehr  dem  europäischen  Begriff  der  Hochzeit  entspricfat 
als  der  vivfLha.  Dieser  wichtige  Akt,  von  dem  es  heisst:  garbhii' 
dhänüsyäkaraiiät  tasyäip  jiltas  tu  dasbyati,  steht  in  den  Smptis  \ 
der  Spitze  aller  satpskära.  Die  genaueste  Angabe  über  das  Alt^r^ 
in  dem  er  vollzogen  werden  soll,  bietet  ein  dem  AivaUjan»  lu- 
geschEiebener  Sprach :  garbhadbänatp  dvi,ja\i  kuryäd  fitau  prathsnu 
eva  hi  |  caturthodivasäd  ürdhvam  putrArthl  divase  same  ||  Ich  gebfl 
Bbandarkar  vollkommen  zu,  doss  dieser  Teit  sich  bei  Ast-aläyana 
nicht  ßndet  und  anscheinend  in  keinem  anderen  Werk  als  dem 
Satpskftrakaastubha  cltirt  wird.  Allein  die  Verlegung  des  garbbA- 
dbänam  in  die  Zeit  des  Eintritts  der  Pubertät  findet  Eich  gaoi 
ebenso  bei  Vishnu  27,  1  garbhasya  spasht-atAjfiane  nisfaekaksrma 
und  oaükba  2 ,  1  garbbasya  sphutatäjsane  nishekah  pariktrtita^ 
Unter  gorbba  ist  hier  offenbar,  wie  NaDdapaQi}ita  bemerkt,  pta  n 
verstehen ,  die  für  die  Zeugung  günstigen  Tage  *) ,  bei  deren  «rsl- 
maligem  Eintritt  die  Nisheka-  oder  Garbhadh&naceremonie  (nisheko 
garbhädhAnakhyatti  karma)  vollzogen  werden  soll.  Daher  ciürt  Nond«- 
pft[}4ita  bier  auch  die  viel  benutzte  Stelle  aus  dem  AivalAjai»' 
grihyaparüisbta :  athartumaty&l;  präjUpatyam  |-itau  prnthame. 
Andere  Smptitexte  sprechen  allerdings  nur  von  dem  pta  im  All- 
gemeinen, ohne  Bezugnahme  auf  den  pratbamarta;  so  sagt  Y&jAs- 
valkya  1,  11  garbhädhauam  fitau,  und  Hanta:  caturtharAträv  api 
gorbhädblUiam  icchauti  caturtbe  'hani  snätäyäip  yugmiksu  ca  garbht- 
dhänatp  tadapetam.  Allein  diese  Texte  können  auf  eine  wieder- 
holte  Vollziehung  des  Garbhädbäna  bezogen  werden ,  von  der  auch 
in  den  GrihyssAtras  die  Rede  ist  (s.  u);  der  Aussprach  des  Devsla: 
sakfic  ca  saigiskritA  nArl  sarvagarbhesbu  sarpskfitä  |  drückt  schwer- 
lich die  allgemeine  Meinung  der  Smptiautorea  ans.  besonders  b  ' 
Fehlen  mäonlicber  NBchkommenscbaft  mochte  eine  Öftere  Wieder- 


M  pniiijiU  pitrigpbe  ithiU  »vRTiiini  Mit.  ni  Yljü,  I,  105-,  t^k  pll^ 
ICriliHCfaä  hany«  ivaTliinl  Nuid.  xu  Vlshna  UT  ,  39 ;  irtvlilDi  dfttU  tk  rtri 
pitrigrihulht  ivnhu  JültUtiu  vuKtili  Nj^.  lu  U.  S,   114  a.  ».  w. 

ij  Ebenso,   nicht   mit  „monatliche  Riiinl)[aiig" ,  lit  fAa  V.  1 ,  ; 
xhnlicbon  gtellsn  lu  Übersetzen. 
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holnng  des  GarbbAdbfLQB  am  PtatKe  schetueD,  Bei  den  späteren 
Autoren  scheint  Bich  über  diese  Frage  eine  entschiedene  Meinun^- 
differenz  entwickelt  zu  haben,  an&log  dem  schon  von  Stenzler  (zu 
Aiv.  1,  13,  7,  Pär.  1,  15,  3)  bemerkten  Schulgegeosatz  über  die 
Frage,  ob  bei  den  folgenden  saipsk&ra  die  Mutter  oder  das  Kind 
geweiht  werden  soll.  So  sagt  Nandapaijijits  a.  a.  0.  idar[i  ca 
kshetrasamskaratvät  sakfit  kärj'am,  und  Raghunandäna  Sam- 
skürat.  325  bemerkt  ganz  allgemein:  garbhOdhanapumSAvanasImau- 
tonnayanAni  sakfid  eva  kailaTjäni ;  auch  Änantadeva  Wassert 
sich  ähnlich.  Ändere  Werke  wie  namentlich  die  Mitäksh&rik  (zu 
Y.  1,  11,  ebenso  Apartirka  ibid.)  und  die  ihr  folgenden  Compilationen 
wie  z.  B.  Ntlakai}tha's  SaniBkäramayükha  tff.  liesBea  dagegen  die 
Regel  über  einmalige  Vollziehung  der  saipskAra  für  das  Oarbhik- 
dbOna  nicht  gelten.  Dass  die  der  ersteren  Ansicht  huldigenden 
Autoren  für  den  pratbamartu  waren ,  dürfte  obige  Aensserung  des 
Nandapaudita  beweisen.  Aber  auch  bei  wiederholter  Vollziehung 
des  GarbhädhiLna  sollte  wahrscheinlich  der  pratbamartu  den  Anfang 
machen,  da  sonst  die  Berürchtung,  bei  VersUamung  der  rechtzeitigen 
VerheirathuDg  einer  Tochter  bei  jedem  ihrer  ptu  die  Sünde  der 
bhräpabatyä  auf  sich  zu  laden  keinen  Sinn  hatte;  ein  Gleiches  gilt 
von  denjenigen  Srnritistellen,  in  denen  von  dem  |-itu  im  Allgemeinen 
die  Bede  ist.  Jedenfalls  waren  daher  auch  diese  Autoren  mindestens 
der  Ansicht  des  Väoaspati  (citirt  bei  Bhandarkar  p.  32),  dass  der 
pratbamartu  der  geeignetste  Zeitpunkt  (sreyän)  sei.  Hierfür  spricht 
auch  das  von  einem  indischen  Vertheidiger  der  Kinderebe  bei* 
gebrachte  Argument,  dass  in  verschiedenen  Nibandhos  der  Abschnitt 
über  GarbbadhAna  mit  den  Worten :  atha  garbbädh^aam ,  tatra 
pra thamarajodaräane  oder  ähnlich  beginnt.  Im  Madanap&rijäta 
steht  allerdings,  wie  jetzt  die  gedruckte  Ausgabe  in  der  Bibl.  Ind. 
p.  346  zeigt,  prathamam  ptukälä,  wie  in  dem  von  Bhandarkar 
benutzten  Ms.  Dagegen  ist  das  obige  tatra  prathamarajo dar^ane 
gedruckt  im  Nirnayasindhu  (3.  f.  1|.  Endlich  kommt  zumal  für 
die  der  Gegenwart  so  nahe  stehenden  Nibandhos  die  moderne  Praxis 
in  Betracht.  Mehrfach  wird  behauptet,  dass  im  westtichen  Indien 
Kuf  die  Vollziehung  des  Garbhfldh&na  nur  wenig  Wertb  gelegt 
wurde.  Bhandarkar  beruft  sich  hierfür  auch  auf  den  in  den  Ki- 
bsndhas  angeführten  Text:  akptvä  gäin  dvije  dattvä  kurjAt  pnijisa- 
vanaip  patih.  Hiermit  steht  die  merkwürdige  Stelle  bei  Alberuni 
n,  156  in  Einklang,  wonach  zu  seiner  Zelt  die  Brahmanen  die 
GarbhftdhAnaceremonie  zu  unterlassen  und  mit  dem  Punisavana  zu 
rerbinden  pflegten.  In  ganz  Bengalen  wird  dagegen  das  GarbhA- 
db&na  regelmässig  vollzogen,  wie  sogar  von  dem  Privy  Council 
officiell  anerkannt  ist ').  Darüber  dass  es  beim  pratbamartu  statt- 
zufinden bat,  scheint  kein  Dissens  zu  bestehen. 

Einen  deutlichen  Fingerzeig  tür  die  Uebereinstimmong  zwischen 
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dem  Smi'ilirecht  und  der  moderuen  t^itte  in  Betreff  der  Kiodereh«a 
bildet  auch  die  nkstaUyoni-pQnarbhü  '),  welche  genau  den  als  Kioder 
verwittweten  Bräuten  der  Gegenwart  entspricht. 

Weit  eber  als  dem  Dharmaslstra  lasseu  sich  der  ürthyaUtterattiT 
Gesichtspunkte  ku  Ucguosten  der  Kinderehen  entnehmen.  Zwar  ist 
an  den  wenigen  Stellen  der  Gf ihyasütras ,  die  überhaupt  auf  ilu 
Heiraihsaiter  Beaug  nehmen,  nur  von  der  nagnikä  die  Rede:  Maas- 
vagfi  1.  7  (nach  einer  freandlicbeu  Mittheilung  Biibler*s  aus  einer 
ihm  gehörigen  Hs.)  baDdhumatti;!  kanyäm  asanisrishtamaitfannäm 
npajacchet  samADaTarijäm  asaaiänapTavaräip  yaviyaslm  nagnikä iti 
Hreshthftm  ;  Gobhilagfi,  3,  4,  6  nagnikA  tu  sreshtba;  Hinqj»- 
keäigti.  1.  19,  2  sajütftm^  n a g n i k ä ij'  hrahmacäri^Im  asagotrftm  . 
wahrscheinlich  auch  im  Apastambtyagnhya  und  in  Gobbilapntre's 
Gribyasaiugraha.  Bei  Hiranyake^in  will  allerdings  Bhandu'kar 
saj&tanagnik&iii  d  h.  sajAta-anagnikaqi  lesen,  1 )  weil  letztere  Lesart 
in  drei  der  von  Kirste  für  seine  Ausgabe  benutzten,  sowie  in  vielen 
in  Puna  betindlichen  Hss. ,  darunter  ein  sehr  altes  Ms. ,  wirklich 
steht,  2)  weil  auf  nagnikäiii  das  Beiwort  brahn:iacfirii.)im  folgt, 
wahrend  eine  nagnika  per  se  auch  brahmacarint  ist,  3)  weil  der 
Cotnuientator  Mät^idatta  nagnikfi  mit  maithunärhA  erklurt,  was  nur 
auf  eine  anagnikii  passe.  Hie:^egen  hat  mir  Professor  Kirste  auf 
Befragen  freundlichst  sein  Festhalten  an  der  Lesart  nagnikam  er- 
klSrt  —  trotzdem  dass  die  Variante  sajätäDagnikäip  (9aj(ltAgnyagAin| 
sich  auch  in  der  neuerdings  von  ihm  untersuchten  wichtigen 
Granthafas.  findet  ^)  ^  weil  1)  die  Analogie  der  anderen  Adjektire 
in  obigem  Sütra  für  die  Trennung  von  sajätäcii  uad  nagnikOiri 
spricht,  2)  für  die  Empfehlung  der  Wahl  eines  .nicht  mehr  uackt 
gehenden*  Mädchens  gar  kein  AnJass  vorlag,  3)  der  Commentator 
Mätpdatta  zweifellos  nagnikäTn  gelesen  hat.  Auch  die  obigea 
Parallelstellen  sprechen  entschieden  für  letztere  Lesart,  zumal  da 
das  Beiwort  asanisiishtamaithnntVm  im  Mänavagiihya  ebenso  Deliea 
nagnikam  steht  wie  brahmaeärinlm  bei  Uiragyakei^in.  Im  Apastam- 
blyagri.  conjicJre  ich  für  das  sinnlose  rfit&tp  (ratiäiläi»  im  Camm.) 
das  an  der  Parallelstelle  im  Kämasütra  p.  193  (s.  u.)  sich  findende 
rAkClm.  Gobhilaputra  spricht  scheinbar  von  der  anagnikA;  denn 
sein  bez.  Text  lautet  bei  Bhandarkar  p.  4  sowohl  als  in  Bloomfield's 
Ausgabe  von  üohhilaputra's  Grihyasai;igraba^)  2,  17:  nagnikAiii  tu 
vadet  kanyäqi  yilvan  nartumati  bfaavet  |  ritumatl  tv  nnagnikA  tAjp 
prayocchet  tv  anagnikAm  (oder  prayaoched  an^nikdm)  |l  Allein  ea 
ist  unmöglich,  diesen  Text  mit  ibid.  20  tasmAd  avyailjanopetAni 
ari^Am  apayodbarAm  |  abhuktäm  caiva  somAdyair  dadyAd  duhitanjp 
pitA  II  —  denn  so  ist  mit  dem  in  der  alten  nepalesischen  Ha.  de( 
Näroda  (Pref.  p.  11   meiner  Ausgabe)  und  anderswo  vorkommendes 


1)   VUbuu  IG,  8;  M.  •!,    llf.-,   V.   ■■.   1.1(1;  K«.    1^,  li>,  etc. 

8)  SlnuDgiber.  d.  Iinli.  Akid.  d.  Wiu.  In  Wlrn.  l!l,  1  (1891) 
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sonst  identischen  Text  anstatt  des  sinnlosen  somädyai^  kaDjaVAm 
tu  praäasyate  offenbar  zu  lesen  —  iu  Einklang  zu  liringen.  Daher 
vermnthe  icb,  dass  b  2,  17  statt  prayacchet  iv  anagnikain  vielmehr 
zu  lesen  ist  prayacchet  tu  nagnikäm.  umsomehr  da  durch  die  äd- 
Dahme  dieser  Lesart  zugleich  der  Widerspruch  zwischen  Gohhilnputra 
□ad  seinem  angeblichen  Vater  Gobhila,  der  a.  a.  0.  nagnikA  tu 
äresht.hfi  sagt,  beseitigt  wird,  üehrigeus  sollte  auch  an  letzterer 
Stelle  walirscheinlich  die  Dagnika  nicht  nur  als  .die  beste'  empfohlen 
werden,  sondern  die  ursprüngliche  Lesart  lautete  nagnikätiis  tu 
äreshtiöii  {er  heirntbe)  eine  nagnikä  und  sreshthft",  wie  in  der 
Parallelstelle  im  M&nuvagphya.  Knauer  hält  das  nagoikä  tu  ^reshthä 
bei  Gobhila  für  einen  spateren  Zusatz,  würde  aber  ku  diesßm  L'r- 
theil  schwerlich  gelangt  sein,  wenn  ihm  die  obigen  Parallelstellen 
schon  vorgelegen  hUtten. 

Obscboo  die  Gribyalitteratnr  die  Nagnikäregel  mit  den  Sniptis 
gemein  hat ,  so  iehlt  es  doch  nicht  an  deutlichen  Anzeichen ,  dass 
die  Oeremonien  des  viväha  vielmehr  auf  erwachsene  Bräute  Bezug 
haben ,  wie  bisher  von  europäischen  Gelehrten  auch  allgemein  an- 
genommen worden  ist,  zuletzt  von  Knauer  zu  Gobh.  3,  4,  6.  Eines 
dieser  Anzeichen,  das  Kenscbheitsgebot  für  die  ersten  drei,  sechs 
oder  zwOlf  NUchte  oder  für  das  erste  ,Tahr  nach  der  Hochzeit  und 
die  daran  anschliessenden  Vorschriften  über  das  Beilager  hat  Bhan- 
darkar  eingehend  erörtert.  Für  eine  nagnikA  passen  diese  Ue- 
stimiDUDgen  nicht.  Die  Bezeichnung  der  Ceremonien  des  vierten 
Tages  UHcb  der  Hochzeit  als  caturthlkarma ,  woraus  die  moderne 
cautbi ')  entstanden  zu  sein  scheint,  hängt  offenbar  mit  dem  er- 
wähnten, drei  Nächte  dauernden  brahmacaryam  zusammen.  Heut- 
zutage endigt  freilich  nicht  mehr  das  caturtbikarma  mit  dem  Bet- 
Isger,  und  diese  moderne  Sitte  scheint  schon  in  den  Gphyasütras 
bezeugt  zu  seJu,  wenn  Gobhila  2,  5,  7  das  trir&tram,  nachdem  er 
es  2,  3,  15  selbst  vorgeschrieben  bat,  nur  als  die  Ansicht  Einiger 
gelten  l&sst,  der  er  als  seine  eigene  Ansiebt  gegenüberstellt:  yadA 
fitumatt  bhavaty  uparatasoiiitä  tada  saipbhavakälalj.  Die  letztere 
Vorschrift  bieten  u.  a.  auch  das  Khddira,  Paraskara  und  Saükbäyana 
Gribyasiitra.  Die  bei  diesem  Anlaas  zu  vollziehende  Ceremonie  ent- 
spricht dem  GarbhadhUna  der  Gesetzbücher  und  der  Gegenwart  und 
wird  auch  ausdrücklich  mit  diesem  Namen  bezeichnet,  so  im  Kätha- 
kagfibya  und  in  einem  interessanten,  in  Stenzler's  Ausgabe  fehlenden 
Kapitel  des  Paraskara,  das  Speijer  herausgegeben  bat  -) :  atha  garbbit- 
dbftnam  striyäb  pusbpavatyäs  caturahftd  ürdhvam  eto.  Es  ist  jedoch 
Knauer  a.  a.  0.  zuzugeben,  dass  das  doppeldeutige  fitnmatt  bei 
Gobhila  (und  in  dem  Sütra  des  Paraskara  bei  Speijer  p.  19:  athar- 
tumatlin  jftyilm  adhigacchet)  nicht  notbwendig  auf  den  pratbamartu, 
den  Eintritt  der  Pubertät,  bezogen  zu  werden  braucht,  sondern  auch 


1)  CotebTmke's  Rssayi  ad.  Cowall  I,  S3S,  Anm.  : 
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auf  einen  späteren  ritu  gehen  kann.  Ferner  wird  in  den  Gfibru 
des  Apastamba  3,  8,  10—13  und  Hivanyakesin  1.  24,  4 — 8;  25.  i 
sowie  im  Kaoiikasütra  35,  5 ff.  und  79.  Iff.  (ed.  Bloomfield)  das 
den  viväha  beendigende  Beilager  von  dem  GarbbAdbana  deatlich 
unterschieden,  wie  eine  itbnlicbe  Ansicht  auch  der  von  Hira^yak^ün 
1,  25,  4  citirte  Bädaräyana  äussert:  yac  cudau  yac  cartAu.  nur 
dass  hieruauh  das  upagamanam  oder  garbhttdbfLnam  bei  jedem  fitn 
zu  wiederholen  ist  ^  Bemerkens wertb  iet  aacli  eine  Aeusserang  in 
dem  Commentar  zu  Äävalftyana  1,  7,  2,  welche  dem  trirätram  der 
Gphyosütras  die  Sitte  der  Vaidehas  gegenüberstellt,  der  zufolge  Aas 
Beiluger  sofort  oach  dem  Tiv&ba  stattfindet.  Dass  anf  das  garbbli- 
dbftnam  in  den  Gphyasütras  theilweise  noch  wenig  Werth  gelegt 
wird,  scheint  ans  Ast.  1,  13,  If    hervorzugehen. 

Als  eine  zweite  sichere  Spur  der  Verbeiratbong  schon  er- 
wachsener Mädchen  dürfte  die  feierliche  Heimfiihruog  der  Br&nt  in 
das  Haus  des  Bräutigams  zu  betrachten  sein,  die  in  den  GnfaTa- 
üutras  anscheinend  keineswegs  eine  blosse  Komödie  ist  wie  noch 
der  modernen  Sitte,  wo  die  Braut  sogleich  nach  Beendigong  der 
Feier  in  ihr  Elternhaus  zuriickkehrt '),  um  dort  zu  bleiben,  bis  sie 
erwachsen  ist,  als  suäsin '),  was  ich  unbedenklich  mit  der  obener- 
wähnten Buv&sint  oder  svavAsinI  der  Gesetzbücher  Identificire  Dara 
die  meisten  Gnhyasütras  die  feierlich  in  das  Haus  des  Gatten  ge- 
leitete junge  Frau  dort  auch  bleiben  lassen,  dürfte  ans  der  Besorgung 
des  Hansfeuers  dorcb  die  Frau  vom  Hochzeitstage  ab  (Air.  1,  9,  1), 
aus  dem  mit  der  Heimführung  (adubya)  beginoeodeo  ehelicben  Zb- 
sammenleben  (Fär.  1,  11,  7),  aus  dem  Verbot,  während  der  ersten 
zeha  Tage  das  Haus  zu  verlassen  (Säükb.  1,  17,  10),  und  ähnlichen 
Vorschriften  zu  scbliesseu  sein. 

Drittens  kann  auf  die  ebenfalls  offenbar  auf  erwachsene  Bitote 
berechneten  Uantras  hingewiesen  werden.  Dem  hierbei  naheliegeodeii 
Einwand,  dass  man  nicht  wissen  kann,  ob  die  Verfasser  der  Gfihya- 
fiütras  noch  ein  rechtes  Versttindniss  für  den  Inhalt  der  Maatns 
hatten ,  kann  damit  begegnet  werden ,  dass  dieselben  dur^weg, 
namentlich  im  Kausikasütra ,  -y.n  den  einzelnen  Ceremonien  beim 
vivilba  vorzüglich  passen  und  daher  der  Verdacht  einer  bereits  ain- 
getretenen  Unverstäudlichkeit  kaum  aufkommen  kann- 

Ab  eine  werthvolle  Er^lnzuog  zu  den  Dharma-  sowohl  als  in 
den  Gfibyasütras  sind  die  Angaben  des  kürzlich  in  Indien  edirten 
Kiimasätra ")  über  vivilha  und  stridharmäl}  zu  betrachten.  So  weit 
geht  die  Uebereinstimmung  dieses  alten  Sütrawerkea  mit  den  Gfihya- 
Butras,  dass  z.  B.  das  letzte  Sütra  auf  p,  193f  des  Kämasülr«: 
supiAi)!  nidatlqi  nisbkrHutdtn  vuraqe  parivaijayet  etc.  fast  durchweg 


I)  Vgl.  X.   D.  Bhoie,  Tbo  Hliidooi  u  thej  »n.  p    HO, 
3)  GrlenoD,  Bebar  Peuant  Llfu.  |>.  361. 

i)  I^HvitsykyumpnniUqi   KilmaiAtntm,   ed.  Ptpillladur^cltpruAda , 
1,  mit  dem  Cooiuieiitiir  JayaniBii^alA  von  YBiodhuii. 
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mit  Apast.  Gp.  1.3,  10 — 13  identisch  ist.  Auf  dio  lakshaijäDi 
wird  der  gleiche  Werth  gelegt  wie  in  den  Gfihyas:  diuvanimitta- 
äakii£opa^rutiiii\m  änulomyena  kaiiyAm  varayed  dadydc  ca  ||  199, 
wie  überhaupt  der  Hergang  bei  dem  varaijam  beideraeita  der  gleiche 
ist.  Auf  die  Hochzeit  folgt  aach  hier  trirütraio  adhaliäayyii  brahma- 
carj'aiii  kshäralavanavarjatn  (ihärati  198.  Den  Ansdrack  Tijnne  198 
erkl&it  der  Commentar  mit  kaulukagrihe,  wie  auch  die  Paddbatia  ira 
der  Parallel  stelle  Kau».  7ti,  10  von  dem  kautukagriba  sprechen  u.  g.  w. 
So  hat  das  Kamasütra  buii  auch  eiuerseits  dos  Gebot  über  vivllha 
mit  einer  Unerwachsenen:  r&käm  .  .  .  varjayet  193  (rftkäm  jAtara- 
jasam  C.)  mit  den  Gfibyas  gemein,  andrerseits  ist  aber  an  ver- 
suhiedenen  Stellen  des  kaojlisaipprayuktakaiii  adhikaranam  und  des 
Commentars  dazu  von  erwachsenen  Br&uteo  die  Rede:  so  z  B.  198 
(C.)  kanyft  dvividha  sanisargayogyä  itari\  ca;  199  na  tu  brahma- 
caryam  ativarteta;  200  dfpäloke  nigadbayauvanäyülj ,  C.  vigädha- 
yau'vanäpy  anya^ubbalakshariayogäd  nijhä  (also  wenn  sie  die  sonstigen 
lakahanäni  hat,  darf  man  auch  eine  Erwachsene  heirathen) ;  207 — ^232 
passim  der  Abschnitt  über  die  Güodharvaehe  und  die  drei  anderen 
Eheformen,  welche  nach  einer  erfolglosen  Werbung  eintreten  sollen : 
yft  tu  vriyamäiiil  na  labhyate  tatra  gändharvädayati  catväro  vivibälj  C. 
Eine  lebendige  und  erschöpfende  Schilderung  der  aus  diesem  Inter- 
essanten Abschuitt  zu  erschli essenden  socialen  Einriebtongen  hat 
Feterson  in  seinem  vor  der  Asiatic  Society  in  Bombay  am  29.  Juli 
1891   gelesenen  Vortrag  über  «Courtahip  in  ancient  India"  gegeben. 

Aus  Susruta  (10,  13)  und  Vftghhata  (ed.  Kunte,  Bomb.  1891, 
p.  191)  hat  Bhandarkar  die  bemerkenswerthe  Auffassung  nach- 
gewiesen, dass  ein  mit  einer  noch  nicht  Sechzehnjährigen  erzeugtes 
Kind  nicht  lebeusföhig  ist ').  Beachtung  dürfte  auch  die  Beschreibung 
einer  dem  Garbhiidhäna  entsprechenden  Ceremonie  bei  Susruta  (ed. 
Jibän.,  Sär.  6  f.)  und  Vägbhata  (182  f.)  verdienen,  welche  als  putrtya 
vidhi  bezeichnet  wird;  diese  Ceremonie  kann  bei  jedem  ptn  voll- 
zogen werden.  In  Varilhamihira's  Bphatsainhitä  äadet  sich  68,  107 
die  von  Hopkins,  Euling  Caste  341  beigebrachte  Stelle,  der  zufolge 
erst  eine  viipäativsrsbä  auf  mänonmäna  Anspruch  hat. 

Von  der  poetischen  Litteratur  kommt  besonders  das  Mabi^bbft- 
rata  in  Betracht,  betreffs  dessen  ich  im  Allgemeinen  auf  Hopkins 
a.  a.  0.  341 — 343  verweisen  kaan.  .^akuntalä.  Subhadrä,  M&la- 
vikä,  Damayantl,  Krishtjä",  bemerkt  Hopkins,  anch  die  dramatische 
Literatur  einschliesseod,  ,are  no  babies  of  eight  or  ten/  Professor 
Holtzmann  in  Freiburg  macht  mich  ausserdem  auf  ,Karna's  Mutter 
Kuntl,  auf  Sävitri,  Ambä,  Santa,  Bevayän!  nebst  SarmishtbA,  Su- 
kanyä  und  Satyavatl    aufmerksam    und    bemerkt,    dass  ,im  alten 


ler   Lehre  mit   der  oben  besprochenen  Regel 
yaiiivor»  erjt  drei  .Imhre  nitch  dem  Einlrilt  der  Mnan- 
.  h.  Im  Alcer  von  IS  -|-  3  ^^  15  Jahre»  (BlumdHrkat 
1^1),  iit  jedoch  Eicht  zu  urwaison. 
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Mabäbhäratft  sieb  oicbt  die  leiseste  Spur  der  Kiaderebe  vorfindi 
Andrerseits  begegnet  13,  44,  19  die  Nagnikäregel :  trimsadw 
dnsavarsbäm  bh&ryäip  vindeta  DagDikäni ').  Aucb  tritt  der  episch« 
svayaiiivara  nur  unter  den  iii  den  Gesetzbüchern  angagebeneo  Voraus- 
setzungen ein:  Dsmayanlf  z.  ]t.  ist  präptajaHTanA,  Sösitrl  ist  yaava- 
nasthi\  und  ayäcyamilnfl  varaiti,  obschon  der  pradAnakäU  gekommen 
ist.  Ueberdies  bescbi^okt  sieb  der  epische  svayanivara  auf  F3rst«u- 
töcbter  nach  Mabäbb.  1,  189,  7,  Hhäg,  Pur.  9,'  20,  15  (Pischel. 
Holtzmann).  Im  Rftmäyanasäi'a  beirathet  SitA  mit  sechs  Jabren'l. 
Die  Legeudeu  von  Mandodarl  u.  a.  onverbeiratbeten  Fürsten töchteni. 
die  Baghunätb  Riio  nnd  ßHmamiSra  aus  dem  Bh&gavataporäiia  and 
MahäbhArata  anttibren,  uui  zu  zeigen,  dass  aucb  bei  Frauen  ein 
Analogon  zu  dem  Stande  des  naisbtbika  brahmacärin  existire,  ge- 
hören in  das  Kapitel  der  Nonnenordea  nnd  beweisen  nichts  gegen 
die  Kbderehe.  Im  Paßcotnntra  3,  214  ed.  Kosegarten  findet  sich 
wieder  der  obige  Text  vyafijanais  tu  .  .  .  =  Gphyas.  2,  19,  N»r. 
Pref.  1 1  und  dann  die  Emprehlung  des  Altei's  von  acht  Jahren 
für  den  vivaha:  tasmad  vivfibayet  kanyflin  jft-vad  ptuniBtt  bhavet 
vivflbaä  cHshlavarBhäyäh  kanyfiyäs  tu  prasasyate  ||  {=  Samvarta  68). 
Aehnlich  Paflc.  ed.  Bühler  4,  67—70, 

Ihre  sieberste  Stütze  hat  die  Annahme  einer  den  europäischen 
Anschauungen  mehr  entsprechenden  Fixirung  des  Heirathsalters  im 
indischen  Altertbum  stets  im  Veda  gefunden,  da  die  vediscben 
Hoch  Zeitssprüche  offenbar  auf  erwachsene  Britate  Bezug  haben.  Für 
besonders  bezeichnend  für  die  Aenderung  der  Sitten  in  dieser  Hin- 
siebt halt«  ich  den  bekannten  Text  Bv.  10,  85,  40f.,  wo  Som«, 
tiandbarva  und  Agni  als  die  drei  ersten  MElnner  der  Braut  genaiuit 
werden,  die  dann  von  Agni  ihrem  Gatten  übei^eben  wird.  Aach 
in  der  spSteren  Literatur  kommt  diese  metaphorische  Bezeichootig 
des  Eintritts  der  PubertUt  mehrfach  vor,  aber  Nftrada  und  Gobhila- 
putra  (s.  o.)  erblicken  darin  vielmehr  den  Grund,  sie  schon  vorher 
m  verheirathen,  weil  sie  dann  jeue  drei  MUnner  noch  nicht  gehabt 
hat  (abbuktapürvdm  aomädyaih).  Dass  sonst  das  Hochzeit^tual 
des  Veda  mit  dem  spUtereo  im  Allgemeinen  übereinstimmt,  ist  b«- 
kannt.  Eine  weitei'e  Uebere  in  Stimmung  mit  der  späteren  Sitte  hat 
Pischel  im  svayaipvara  der  Süryfl  nachgewiesen  ').  Aus  dem  obigen 
Tert  über  die  Uebergabe  der  Braut  an  den  Brfiatigam  durch  Agni, 
die  Gottheit  des  rajas,  ist  vielleicht  zu  scbliessen,  dass  der  viväha. 
wenn  auch  nicht  vor,  doch  unmittelbar  nach  dem  Eintritt  der 
Pubert&t  stattfand,     Pincott  p.  16  zieht  den  nUmlichen  Scblnss  ans 


1)  Die*  bt  offenbar  '1er  HahAbbir«titc<it,  der  Im  NirtiiyKiIedbu  und  BotiM 
^yOX  der  Iklichen  l^Mrt   »bD.rarkbiUin    clürt  wird.      Bbsndu-kir  iodart  -nn- 
nignikltai   iti   vinded   MiHgnihtm ,   du   eina  Secbiehtü Ihrig«  keine  Dii^ilkli 
n  kann.    Bai  Ragbnnuidank  2.  BS  ändst  rieh  abur  die  Leinrt  ihodasavariblLni. 
■  oBanbu'  direkt  am  dem  obigen  da.HavanhHi|)  aouandeii  bt. 
t)   !t%1.  Ultra,  Not.  7,  hi;  Hopkins.    110  noia. 
3J  Plachel  und  Geldnpr,  Vedlscbe  Studien,  1,  16  ff. 
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Ry.  10,  85,  29,  ohne  anzugeben,  wie  er  diesen  Text  übersetzt. 
Das  schwierige  nilalohitam  ibid.  28,  das  Weber  auf  das  befleckte  Braut- 
hemd  bezogen  hat  ^),  könnte  ebenfalls  auf  den  Eintritt  der  Pubertät 
bezogen  und  von  dem  vftsab  einer  malavadväsäb  d*  h-  rajasvalA 
(T.  S.  2,  5,  1,  6flF.;  Apast  GyL  3,  8,  12;  Hira^y.  Gri.  1,  24,  7,  etc.) 
verstanden  werden.  Doch  wüsste  ich  aus  den  Gphyasütras  nichts 
zur  Begründung  dieser  Auffassung  anzuführen,  wenn  nicht  etwa 
das  yadhÜYftsa^  oder  v&dhüjam  hierher  zu  ziehen  ist,  das  verschenkt 
oder  weggeworfen  werden  soll.  Darin  scheint  mir  Pincott  jeden- 
falls Recht  zu  haben,  dass  das  garbh&dhanam  schon  im  Veda  vor- 
kommt, namentlich  in  10,  162  (garbhasam&dh&nam) ,  nur  hat  es 
noch  nicht  die  Bedeutung  eines  „second-marriage*^. 

Versuchen  wir  schliesslich  den  Gang  der  geschichtlichen  Ent- 
wicklung festzustellen  —  denn  mit  Raghunäth  R&o  anzunehmen, 
dass  die  Smritis  mit  den  Vedas  in  der  Fixirung  des  Heirathsalters 
völlig  übereinstimmen,  ja  dass  ein  wirklicher  Gegensatz  zwischen 
diesen  beiden  Quellen  des  Rechts  überhaupt  undenkbar  sei,  werden 
europäische  Sanskritisten  schwerlich  geneigt  sein  —  so  ergiebt  sich 
etwa  Folgendes.  Der  viväha  ist  im  Veda  noch  die  eigentliche 
Hochzeit,  der  als  Verlobung  das  vara^am  vorausgeht.  Das  garbhä- 
dhänam  besteht  schon,  aber  wohl  nur  als  eine  die  Erzielung  männ- 
licher Nachkommenschaft  bezweckende  Ceremonie,  die  bei  einem 
beliebigen  ptu  stattfinden  kann.  Vielleicht  gilt  als  der  geeignetste 
Zeitpunkt  für  den  viväha  der  prathamartu,  die  Zeit  gleich  nach 
dem  Eintritt  der  Pubertät.  Die  Verfrühung  des  viväha  erscheint 
wie  andere  Forderungen  des  Brahmanismus  zuerst  in  der  Rechts- 
literatur durchgeführt,  doch  wird  auch  diese  Entwicklung  stufen- 
weise erfolgt  sein;  der  allgemeine  Termin  präg  fito^,  das  Alter 
von  acht  und  das  Alter  von  vier  bis  fünf  Jahren  scheinen  als 
Etappen  vorzuliegen.  Der  viväha  sank  dadurch  zur  Verlobung 
herab,  wenn  auch  das  varaiiam  daneben  sich  erhielt;  das  garbhä- 
dhänam  wurde  zur  zweiten  und  eigentlichen  Hochzeit,  wenn  auch 
der  viväha  der  rechtlich  bindende  Akt  blieb.  Die  alte,  schon 
vedische  Sitte  des  svayamvara  und  die  Gändharvaehe  konnten  nicht 
ganz  ignorirt  werden,  wurden  aber  möglichst  eingeschränkt.  Die 
Forderung  des  pradänam  präg  ^ito\^  wurde  frühe  zu  einem  Gemein- 
gut der  Sanskritliteratur,  so  dass  sie  schon  in  einige  der  ältesten 
Grihyasütras  Eingang  fand,  obschon  diese  Werke  im  Allgemeinen 
an  der  vedischen  Auffassung  des  viväha  festhalten  und  sonstige 
Spuren  der  Kinderehe  in  denselben  zweifelhaft  bleiben.  Einen  ähn- 
lichen Zwiespalt  zwischen  der  alten  und  der  modernen  Auffassung 
des  viväha  zeigen  auch  das  Mahäbhärata  und  das  an  charakteristischen 
Details   besonders   reiche  Kämasüt^a.     Auch   speciellen  Lokal-   und 


1)  Ind.  Stad.  5,  187.  Ebenso  Zimmer,  Altind.  Leben  314.  Säyana  scheint 
mir  nicht  gegen  obige,  theilweise  schon  von  Haas  a.  a.  O.  274  vertretene  Auf- 
fassang zu  sprechen,  wohl  aber  gegen  Pincott's  Deutung  von  29. 
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Eastengebräuchen  ist  Rechnung  zu  tragen;  so  kommen  späte 
Heirathen  noch  heutzutage  bei  vornehmen  Radschputenfamilien  vor, 
entsprechend  dem  svayaipvara  und  der  Gftndharvaehe  der  Rftjanja- 
käste  in  den  Epen  und  Smfitis.  Die  ganz  überwiegende  Majorität 
bilden  aber  heutzutage  Heirathen  vor  erreichtem  zwölften  Lebens- 
jahr, und  28  Procent  der  Mädchen  werden  nach  statistischen  An- 
gaben schon  vor  ihrem  vierten  Jahre  verheirathet.  Wann  die 
neuere  Auffassung  des  viv&ha  zur  Herschaft  gelangt  ist,  Iftsst  sich 
nicht  bestimmen;  doch  zeigt  die  bekannte  Nachricht  des  Megasthenes ') 
über  siebenjährige  Bräute,  oder  nach  einer  weniger  gutbezeugten 
Version  über  sechsjährige  Mütter,  in  Indien,  dass  in  der  griechischen 
Epoche  die  Vorschriften  der  Smfitis  schon  weitreichende  Anerkennung 
gefunden  hatten. 


1)  Müller,  Fragm.  lüst.  Graec.  2,  419,  420. 
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Die  Käthaka-Handschrift  des  Dayäräm  Jotsi  in  Qrinagar 

und  ihre  Accente. 

Von 

Dr.  L.  T.  Sohroeder. 

Im  XLV.  Bande  dieser  Zeitschrift  habe  ich  die  Accentaation 
der  Wiener  Käthaka-Handschrift  erörtert  und  einige  allgemeinere 
Bemerkungen  daran  geknüpft.  Inzwischen  ist  mir  die  K&^haka- 
Handschrift  des  Pandit  Dayär&m  JotsI  in  (^i^i^&g^  näher  bekannt 
geworden,  und  da  dieselbe  hinsichtlich  der  bei  den  Eatha's  üblichen 
Arten  der  Accentuation  ein  neues,  nicht  uninteressantes  Moment 
erkennen  lässt,  will  ich  meinen  damaligen  Mittheilungen  hier  einige 
ergänzende  Worte  folgen  lassen. 

Zunächst  ein  paar  Worte  über  die  Handschrift,  um  welche 
es  sich  handelt. 

Es  ist  dasselbe  Manuscript,  dessen  bereits  Bühler  in  dem 
bekannten  Report  über  seine  Reise  in  Kaschmir  p.  36  Erwähnung 
gethan  und  das  er  daselbst  infolge  eines  Versehens  als  dem  Pandit 
Dämodar  Jotsl  gehörig  bezeichnet.  Der  Besitzer  heisst  jedoch,  wie 
mir  Bühl  er  schon  vor  Jahr  und  Tag  berichtigend  mitgetheilt 
und  wie  auch  M.  A.  St  ein 's  INachrichten  bestätigen,  Pandit  Da- 
yftr&m  Jotsi.  Herr  Dr.  M.  A.  Stein  am  Oriental  College  in 
Labore  hat  die  grosse  Freundlichkeit  gehabt,  bei  Gelegenheit  eines 
Besuchs  in  Kaschmir  dieses  Ms.  in  meinem  Interesse  von  dem 
Besitzer  zu  entleihen  und  mir  zur  Benutzung  zuzusenden.  Es  war 
dies  nicht  ganz  leicht  zu  bewerkstelligen,  da  der  Pandit  sich  nur 
sehr  ungern  von  seinem  Ms.  trennte;  um  so  mehr  habe  ich  Ur- 
sache Herrn  Dr.  Stein  dankbar  zu  sein. 

Das  Ms.  trägt  die  offenbar  erst  neuerdings  gemachte  Auf- 
schrift: ^rpcifVf^Ti^  <l^^irflHf^^^'1ftf^4M*ii*i^Mfi<^<^e(i<!- 

iTW  %7fgHP5rP^lrf*J^  ^^RT  1[^  ^^r^Pi;  dasselbe  ist  leider 
nicht  datirt,  dürfte  aber  seinem  Aussehen  nach  höchstens  ca.  100 
Jahre  alt  sein.     Der  Besitzer,  übrigens  nach  Stein's  Mittheilungen, 


N 
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ein  recht  geiiebener  alter  Herr,  behandelt  das  Ms.  als  eine  Art 
Familien  schätz  und  giebl  an,  dasselbe  toq  Beioem  Vater  j^eerbt  ta 
baben.  Von  welcbem  älteren  Ms.  dasselbe  copirt  worden ,  liess 
sich  leider  nicht  constatiren ,  obgleich  Dr.  Stein  sich  alle  Mflhe 
gegeben  bat  diesen  Punkt  Bufzuhellea,  um  aaf  diese  Weise  älteren 
und  vielleicht  vollständigeren  Mss.  des  KA(haka  auf  die  Spur  xa 
kommen.  Das  ziemlich  grosse  Format  und  der  sonstige  Charakter 
des  Papiers  stimmt  einigermassen  za  dem  des  Berliner  Codex  and 
auch  die  Art  der  Schrift  erinnert  mich  an  das  erwähnte,  ursprfing- 
lieh  Chambers  gehörige  Ms. 

Das  Ms.  des  Dayuräm  Jotsi ,  soviel  ich  davon  in  Hfinden  ge- 
bäht. enthlLlt  auf  117  losen  Ulüttern  zanElchst  den  Anfang  von 
Cap.  ],  sodann  Cap.  7 — 18  vom  1.  Buche  des  Kftlhaka  (der  sogen. 
Ithimikä,  die  mit  Cap.  IS  ihren  Abscbluäs  findet),  doch  fehlt  der 
Anfang  von  Cap.  7.  Das  ^Is.  bricht  ganz  plützllch  mitten  im  Anfang 
von  1,  3  mit  den  Worten  «TmfT^'fY  ^^  ab  nnd  fiihrt  völlig 
anvermittelt  in  7,  3  a,  A.  wieder  fort  mit  den  Worten  *nHi*«l 
'^^.  n  '■rfliailfflS «1*1,  u.  s.  w.  Diese  Blatter  tragen  fort- 
laufend, ohne  Lücke,  die  Pngina-Zahlen  von  1—117;  ausserdem 
aber  lag  dem  Ms.  noch  ein  mit  der  Zahl  32  bezeichnetes  BUtt 
bei,  welches  die  letzten  Zeilen  von  (Jap.  6  desselben  Buches  ent- 
bnlt,  —  augenscheinlich  das  letzte  Blatt  eines  kleineren,  besondeia 
paginirteo  Ms. ,  das  jedenfalls  Cap.  6 .  wahrscheinlich  auch  dis 
übrigen  Capitel  des  Anfangs  der  Ithimikfl,  enthält  oder  enthalte 
haben  muss,  Dass  dieses  Ms.,  in  welchem  das  erwitbnta  Blatt  32 
den  Abscbluss  bildete,  ursprünglich  vom  ersten  Anfang  der  S&qihiUt 
an  Cap.  1  —  6  enthielt  (also  das  eisterwähnte  Ms  so  ergänato,  dus  ' 
damit  die  Ithimikä  vollständig  vor'ag),  lUast  sich  darum  vermathea,  t| 
weü  nach  einer  ungefähren  Berechnung,  die  ich  angestellt.  Cap.  i| 
1— 1>  wohl  auf  32  dieser  Blätter  Platz  gehabt,  resp.  dieaelb«D  ' 
gerade  ausgefüllt  haben  könnten ;  und  weiter  drilngt  sich  die  Vei^ 
muthung  auf,  dass  das  erste  jener  1 1 7  Blätter,  welches  den  Anfang 
von  Cap.  1  enthält,  ursprünglich  eben  zu  dem  aweiten  Ms.  der  32 
Blätter  gehörte,  resp.  dessen  .Anfang  bildete  und  nur  irrthümlichff- 
weise  für  den  Anfang  von  Cap.  7  genomraen,  in  einen  falscbeu 
Zusammenhang  gebracht  wurde,  während  dafür  der  wirkliche  An- 
fang von  Cap.  7  sammt  ftist  allen  Blüttern  des  zweiten  Ms.  in 
Fortfall  gekommen  ist.  Es  hätte  also  eine  Verwechselung  der  Aa- 
fnngsblätter  der  beiden  Mss.  stattgefunden.  Das«  aber  mindesten! 
Cap.  6  im  Ms.  des  Dayilrilm  Jotsi  ui-spiün glich  vollständig  vorlag  und 
wohl  noch  vorliegt,  ergiebt  sich  ans  dem  Umstände,  dass  die  von 
B  üh  1  e  r  angeordnete,  Jetzt  dem  Deccan  College  in  Poona  gehörige  Ab- 
schrift des  DnyArAm'schen  Ms.  Khihaka  I,  7  —  17  und  I,  6  (besondera) 
enthält.  Diese  .Angabe,  welche  zuerst  Bli  b  ler  im  Report  App.  1  p,  I 
No.  10    gemacht,    ist    späterhin    auch    von  Sbridhar  R.  Bhan* 
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darkar,  der  die  Mss.  des  Deccan  College  revidirt  hat,  in  seinem 
Catalogue  of  the  Coli,  of  Mss.  in  the  Deccan  College  p.  73  No.  10  genau 
ebenso  wiederholt.  Da  in  dem  mir  zugesandten  Ms.  nur  das  letzte 
Blatt  des  Cap.  6  sich  vorfand,  so  ist  zu  vermuthen,  dass  der 
Pandit  die  übrigen  dieses  Cap.  enthaltenden  Blätter  zurückbehalten 
hat,  wenn  dieselben  nicht  inzwischen  abhanden  gekommen  sein 
sollten,  was  im  Ganzen  bei  der  HochschätzuDg,  mit  welcher  Day&rftm 
Jotsl  das  Ms.  behandelte,  nicht  wahrscheinlich  sein  dürfte. 

Während  also  die  Abschrift  des  Deccan  College  das  Cap.  6 
vollständig  enthält,  von  welchem  mir  nur  die  letzten  Zeilen  zu 
Gesichte  gekommen  sind,  habe  ich  dafür  in  der  von  mir  angefertigten 
Copie  Cap.  18  vollständig,  welches  wiederum  in  jener  nach  den 
übereinstimmenden  Angaben  von  Bühler  und  Bhandarkar  fehlt. 
Aus  welchem  Grunde  es  daselbst  weggelassen,  bin  ich  nicht  im 
Stande  mit  Bestimmtheit  anzugeben.  Da  mir  aber  Bühler  schreibt, 
dass  seine  Copie  von  Dajäräm  Jotsl  selbst  angefertigt  worden,  so 
vermuthe  ich,  dass  der  Besitzer  aus  irgend  welchem  Grunde  eben 
nicht  Alles  hat  abschreiben  wollen.  Wie  es  scheint,  wollte  er 
weder  Bühler  noch  Stein  seinen  Text  vollständig  ausliefern,  viel- 
leicht um  sich  wenigstens  einen  Theil  seines  «Familienschatzes*' 
persönlich  vorzubehalten.  Doch  könnte  die  Weglassung  im  ersteren 
Falle  auch  einfach  auf  Bequemlichkeit  zurückzuführen  sein. 

Was  mich  besonders  auf  das  Ms.  des  Dayfträm  Jotsl  gespannt 
sein  Hess,  war  der  Umstand,  dass  Bühler  über  dasselbe  im  Report 
p.  36  bemerkte:  „The  Pandit's  Ms.  shows  traces  of  accents,  and 
is  in  this  respect  superior  to  the  Berlin  Ms.  The  System  of 
accentuation  seems  to  have  been  the  complicated  one  used  by  the 
Mäiträyanlyas  and  Päippal&das*.  Bei  der  Durchsicht  des  Ms.  sah 
ich,  dass  dasselbe  allerdings  Accentzeichen  enthält,  dass  sich  solche 
aber  nur  bei  den  mit  dem  echten  Svarita  versehenen  Sylben  vor- 
finden, während  die  UdättaSylben  durchweg  unbezeichnet  geblieben 
sind ,  ebenso  wie  auch  alle  übrigen  Sylben ,  so  dass  also  von  der 
Anwendung  des  ganzen  complicirten  Systems  der  Mäiträyanlyas 
nicht  mit  irgendwelcher  Bestimmtheit  gesprochen  werden  kann. 
Interessant  aber  ist  es,  dass  das  zur  Bezeichnung  des  echten  Svarita 
in  dem  Ms.  des  Dayäräm  Jotsl  gebrauchte  Zeichen  in  der  That 
genau  dasselbe  ist,  welches  sich  in  allen  alten  Mss.  der  Mäiträyai^i 
Samhitä  bei  den  mit  echtem  Svarita  versehenen  Sylben  angewendet 
findet,  —  eine  kleine  Curve,  ein  geschweiftes  Häkchen  unter  der 
Sylbe,  wie  dies  durch  meine  Ausgabe  der  Mäitr.  Saiphitä  allgemein 
bekannt  sein  dürfte.  Es  kommt  dasselbe  in  dem  Kä^haka-Ms.  des 
Dayäräm  Jotsl  im  Ganzen  75  Mal  vor  und  zwar  zur  Bezeichnung 
des  Jätya,  Eshäipra  und  Abhinihita,  also  aller  Formen  des  echten, 
nicht  secundären  Svarita,  mit  Ausnahme  des  Pra9lish(a,  für  welchen 
verhältnissmässig  seltenen  Accent  sich  in  dem  vorliegenden  Text 
zufälligerweise  kein  Beispiel  findet  (ebensowenig  wie  in  dem  Wiener 
Eätliaka-Ms.). 

Bd.  XLVI  28 
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leh  erlaube  mir  hier  die  wichtigsten  Falle  aubafübreo. 

So    finden    wir   das   betreffende    Zeieheu    bei  Ryllien    mit. 
JMya-Svarita    z.    B.    fol.   IIb    unteu    JJ^TT^    TTHm^Tnit    ^1 
fol.  13a    ■««««<::    fol.  35b,    36a,    ;iya.    4Ö1,,  47a.   5Ua 
^^■.    lol.    36a,    7U'^:    50b  ^^^:    115  b  q^sSl«) 

Ji^  ü^'PjTr^T;  ^iTtf^T;  J'2u  ^:;  h-a  und 

50  b  »m^T::    .'i4a  Tiw^:    tJ.^a   ^^ä^   »TJT 

yr. b  ^£t:   iii4ii  %Tr^:    lüTüi  wt^rra^  äiy.«r*j :  uftifl*im: 

H^IUII  ^:   '3fl0lli:    110b  if(^«ri:    lllb  ^^;    115ii  ^^%w 
^«1%.    116b  ft^  u,  ö. 

Uei    Sylben    mit    dem     Ksbaipra    Svarilu ;     foL    T)  u     3 
f^H^.   2yii  ^HTfl-r,;   37 11  t^Jt  Hud  ^^^it:   42b 
52a   TIpirT^JjÄ'i; :     .'^löb    ^^TT:     IT'b    g^'"'*! ;     Hin   WTTS- 
li^;«4wn  u.  ü. 

Bei  Sylbeu  mit  dem  Abhiuihit.a;  fol.  SUb  Wt  i^lT^^t^ni- 
«ftT;  3ßaundb,  39a  und  46u  Wt  rft;  411i  7*  iW^yiWTUM: 
44b    und    48a    »PW^    ifTOHf:    ^TT?!;:    47a  Wt    SJTfhT.:     llul. 

Für  beide  mir  bisher  bekanuta  Mss.  des  Kätbaka,  dos  Berliner 
wie  das  Wiener ,  war  es  vborakter istisch ,  duss  der  echte  oder 
prttnUre  ävarita  in  ihnen  ein  besonderes  Zeichen  erhielt ;  diuselbe 
finden  wir  nun  auch  in  dem  Ms.  des  Pandit  bay&ram  Jot^I.  Aber 
nierknürdiger weise  i»t  in  jedem  der  3  itss.  das  betreffende  Svaritk- 
Zeicheu  ein  anderes  ') ,  so  dass  wir  schon  jetzt,  wo  wir  doch  Dor 
S  Mss.  des  Ka^baka  kennen ,  von  3  rerschiedenen  Accentaatioiis- 
srten   dieser  Schule   sprechen  dürfen,   die  freilich  nicht  principiwU, 


I  Vgl.  ZDMO    llil,  Xl,V 
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aber   doch   in   den    angewandten  Zeichen   sich  von  einander  unter- 
scheiden. 

Das  in  dem  Ms.  des  Dajäräm  Jotsf  erscheinende  Zeichen  ist 
aus  dem  Grande  besonders  beachtenswerth,  weil  es  mit  dem  Zeichen 
des  echten  Svarita  in  der  Schale  der  M&iträyanlja's  identisch  ist 
and  somit  für  die  von  mir  seit  Jahren  behauptete  und  durch  eine 
ganze  Reihe  wichtiger  Momente  erhärtete  sehr  nahe  Beziehung 
zwischen  den  Ka^a's  und  den  Mäiträyanfya's  ein  neues  wichtiges 
Zeugniss  ablegt.  Zu  bedauern  aber  bleibt,  dass  uns  auch  in 
diesem  Falle  nur  Beste  der  Accentuation  vorliegen.  Wenn  uns  ein 
günstiges  Geschick  doch  wenigstens  einen  Codex  des  Käthaka 
bescheeren  wollte,  der  vollständig  accentuirt  wäre!  Aussicht  dazu 
ist  aber  für  jetzt  leider  noch  keine  vorhanden. 


t:8* 
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Die  Namen  des  arabischen  Propheten  Muhammed 

und  Ahmed. 

Von 

G  n  8 1  a  T   R  5  8  c  li , 

evang.  Pfarrer  in  Hermaringen  in  Württ. 

Nach  den  Traditionen,  welche  sich  um  die  Wiege  des  ProphetfiD 
des  Isl&m  gesam^lelt  haben,  hat  der  Gross vater  dem  neugeborenen 
Enkel  bei  der  ^Aqiqah  oder  Enthaarungsfeier  auf  einen  ihm  im 
Traum  zugekommenen  göttlichen  Befehl  hin  den  Namen  Mubammed, 
oder  aber  zur  Erhaltung  des  Andenkens  eines  im  Knabenalter  ver- 
storbenen und  von  ihm  schmerzlich  betrauerten  Sohnes  dessen 
Namen  Qotham  gegeben,  denselben  jedoch  nachträglich  auf  die  Er- 
zählung der  Mutter  Aminah  hin ,  der  Engel  des  Herrn  habe  ihr 
im  Traum  befohlen,  das  Kind  Mul^ammed  zu  heissen,  durch  den 
letzteren  Namen  ersetzt  *). 

Dichtung  und  Wahrheit  aus  dem  Leben  des  Propheten,  uriheilt 
man  über  diese  Erzählimgen  unter  der  unwillkürlichen  Einwirkung 
der  Traumgesichte  des  Gross vaters  und  der  Mutter  auf  den  kri- 
tischen Instinkt.  Ob  aber  bloss  das  Beiwerk  der  Traumgesichte 
Dichtung  ist,  das  ohnedem  von  einer  andern  Tradition  mit  dem 
der  arabischen  Bedeutung  des  Verbalstammes  des  Namens  Mu\iammed 
entnommenen  etymologischen  Motiv  für  die  Wahl  dieses  Namens 
ersetzt  wird ,  der  Grossvater  habe  den  Festgästen  auf  ihre  Frage, 
warum  er  für  das  Kind  nicht  den  Namen  eines  Familiengliedes  ge- 
wählt habe,  erwidert:  Ich  will,  dass  Gott  der  Allerhöchst«  den 
im  Himmel  verherrliche,  welchen  er  auf  Erden  geschaffen  hat*)? 
Sprenger  hat  die  Vermuthung  auf>(estellt  und  Hirschfeld  hat  ihm 
beigepflichtet  (ob  auch  noch  andere  Gelehrte,  hat  der  Verfasser 
dieser  Skizze  auf  seinem  Patmos  nicht  erfahren),  dass  schon  der 
Kern   der   Ueberlieferung ,    die   apriorische  Wahl   des   Namens  Mu- 


1)  A.  Sprenger,  Dhs  Loben  und  die  Luhru  des  Mohammad.    Berlin  1861  ff. 
Bd.  I,  S.   155.  —  L.  Krebl,  Das  Leben  des  Mulmmmed.     Leipzig  1884,  8.    1. 

2)  Jean    Gagnier.    Ln    vio    de    Mahomet    etc.      Amsterdam    1732.     T.    I. 
p.  83—84. 
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tiammed  für  den  Neugeborenen,  Dichtang  sei,  welcher  als  Wahrheit 
die  aposteriorische  erst  von  dem  Propheten  selbst  gegenüberstehen 
dürfte  ^). 

Eine  irrelevante  Nebensache  ist  die  Person  des  Namengebers, 
mit  der  der  Schreiber  dieses  die  Aaseioandersetzung  seiner  Meinang 
über  die  Sprenger'sche  Aufstellung  zu  beginnen  sich  erlaubt.  Sie 
wird  durch  die  Differenz  der  Tradition  in  der  Bestimmung  des 
Zeitverhältnisses  zwischen  dem  Tode  des  Vaters  Abd-All&h  und  der 
Gebuii;  des  Sohnes  zweifelhaft  Neben  der  Angabe  über  den  Tod 
des  Vaters  in  der  Fremde  schon  vor  der  Geburt  des  Kindes  oder 
wenigstens  wenige  Wochen  darnach  ^)  geht  nämlich  die  andere  her, 
welche  den  Vater  die  Geburt  seines  Sohnes  nicht  bloss  kurze  Zeit 
in  der  Fremde,  sondern  etwa  zwei  Jahre  in  der  Heimath  überleben 
und  die  Lieblichkeit  des  Kindes  in  einem,  allerdings  andererseits 
dem  Grossvater  in  den  Mund  gelegten  ^),  Dankgebet  preisen  lässt  ^). 
Im  letzteren  Falle  würde  der  Vater  und  nicht  der  Grossvater  dem 
Kinde  den  Namen  gewählt  und  gegeben  haben.  Sei  dem  übrigens, 
wie  ihm  wolle,  die  Hauptfrage  ist:  ob  der  Namengeber  dem  Kinde 
überhaupt  den  Namen  Mul^ammed  gegeben  haben  könne. 

Ein  rückhaltsloses  Ja  auf  diese  Frage  wird  durch  den  mit 
anderen  arabisch-heidnischen  Namen  im  Genetiv  stehenden  und  den 
Nominativ  Modfuedog  oder  MoafteÖtjg  voraussetzenden  Namen  eines 
Finanzbeamten  Qaifioauidov  auf  einer  palmyrenischen  Inschrift  aus 
dem  Jahre  114  v.  Chr.^)  geboten.  Renan  und  Ernst  Osiander 
haben  diese  Inschrift  als  Beweis  gegen  SpreDger's  Behauptung  der 
Ungewöhnlichkeit  des  Namens  Muhammed  vor  dem  Islam  gebraucht^). 
Sprenger  hat  darauf  erwidert,  es  könne  in  dem  MoafjLiöov  irgend 
ein  anderes  arabisches  Wort  griechisch  eingekleidet  sein,  wenn  aber 
wirklich  Mul^ammed,  so  sei  dadurch  bloss  die  von  den  muhamme- 
danischen  Gelehrten  selbst  zusammengetragene  Zahl  der  Männer  mit 
diesem  Namen  vor  dem  Auftreten  des  Propheten  um  einen  vermehrt'). 
Diese  Erwiderung  ist  jedoch  insolange  nicht  triftig,  als  Sprenger 
nicht  ein  näher  liegendes  arabisches  Substrat,  als  Mul^ammed,  für 
den  Genetiv  Mocefiidov  nachweist.    Das  von  ihm  vorgeschlagene  Juju« 

ist  es  nicht,  da  er  dessen  Eigenschaft  als  Eigenname  nicht  mit  Bei- 
spielen belegt  hat  ^).  Aber  auch  abgesehen  von  dieser  palmyrenischen 
Inschrift,    deren    QaifioctfiiSov  schliesslich    auch    ebenso    gut    auf 

1)  Sprenger  a.  a.  O.  S.  156  —  162.  Hartwig  Hirschfeld,  Jüdbche  Ele- 
mente im  Korftn.     Erste  Aasgabe:  Berlin  1878,  S.  70 — 77. 

2)  Sprenger  S.  138—39.  W.  Mair,  The  life  of  Mahomet  and  history  of 
Islam  to  the  ora  of  Hegira.     London  1858  —  61.    Vol.  I,  p.  11.    Oagnier  p.  84. 

3)  Sprenger  S.  143—44. 

4)  Ma90udi,  Les  prairies  d'or.  Texte  et  tradnction  par  Barbier  de  Mey- 
nard  et  Pavet  de  Courteille.     Paris  1861  etc.     T.  IV,  p.  130—81. 

5)  Böckh,  Corpas  Inscript.  Graec.  4500. 

6)  Sprenger  S.  581. 

7)  Ebendaselbst. 

8)  Ebendaselbst. 
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die  aratiische  Onindform  Ji.+^|  --.j'  aJs  auf  die  J^^js^a  « 


i  surück- 


gehen  kttonte,  ist  die  Möglicfakeit,  dass  der  Prophet  schon  als  Kind 
Uu);iBmmed  genaant  worden  ist,  darcfa  die  TOrislamtsctieD  Beispiele 
dieses  NaraeoB  bei  Sprenger')  und  Mair*)  erwiesen. 

Dieaer  Möglichkeit  des  KiadeGnamens  Mub'ui'iiied  tritt  Don 
aber  sofort  dadurch  eine  zweite  an  die  Seite,  dass  alle  anf  den 
Namen  des  Propheten  bezüglichen  Traditionen  zwischen  den  Formen 
Maljammed  und  Alimed  schwanken  ^).  so  namentlich  auch  die  Ober 
den  Traum  der  Mutter  Ämlnah  vom  Namen  des  Nengeborenen 'I. 
Beide  Namensformen  sind  zwar  bekanntlich  nur  formell  Terscfaiedeo, 
materiell  aber  identisch,  da  sie  beide  Verbal adjektive  eines  und 
desselben  Verbums  sind  und  sich  von  einander  nur  als  Positiv  und 
Elativ  unterscheiden,  allein  aus  dieser  engen  Verwandtschaft  der- 
selben darf  keineswegs  der  Scblnss  gezogen  werden,  sie  seien  blosse, 
beliebig  und  zulUllig  wechselnde  Namen  Varianten  einer  und  denelben 
Person,  sondern  sie  sind  vielmehr  als  spezifisch  verschiedene  Eigen- 
namen zu  betrachten ,  was  Sprenger  mit  den  Namen  einer  R^he 
von  Brüdern  beweist,  welche  sammt  und  sonders  von  einem  Verbom 
abgeleitet  sind  ^).  Wie  Muhammed ,  so  ist  der  Name  Alimed  aber 
auch  geschichtlich  zulässig,  denn  es  ist  wenigstens  ein  A^in)«^ 
dreissi^  oder  vierzig  Jahre  vor  dem  Propheten  nachweisbar ").  Wo- 
her hat  aber  Hirschfeld  das  Recht ,  die  Möglichkeit  für  A^med  in 
die  Wirklichkeit  zu  verwandeln  und  von  dem  Propheten  kunweg 
zu  sagen:  »des  Propheten  eigentlicher  und  Jugendaame  ist  Abmad"?') 

Eine  dritte  Möglichkeit  für  den  Kindesnamen  des  Propheten 
erwachst  endlich  aus  der  eingangs  erwilhnten  Sage,  der  Grossvater 
habe  dem  Enkel  zuerst  den  Namen  seines  verstorbenen  Sobnea 
Qotham  gegeben.  Den  historischen  Klang  kann  man  dieser  Traditi<ni 
Eo  wenig  absprechen,  als  man  deren  Zusatz  von  der  nachträgUcbeo 
Abänderung  dieses  Namens  in  Mnbammed  auf  den  Traum  äer 
Mutter  hin  für  geschichtlich  nehmen  wird. 

Welcher  von  diesen  drei  möglichen  Namen  ist  nnn  der  wirk- 
liche Kindesname  des  Propheten  gewesen  ?  Wenn  Qotbam  nicht, 
gar  keiner,  lautet  die  Antwort  Sprengers,  denn  die  Namen  Mo- 
hammed und  Ahmed  soll  der  Prophet  erst  nach  oder  ganz  kurz 
vor  der  Flacht  nach  Medinah  angenommen  haben,  um  seine  Würde 
und  Berechtigung  als  Messias  vor  den  arabischen  Juden  und  Christen 
zu  beweisen  ").    Liess  doch  die  Beharrlichkeit  der  Juden  von  Medtnkb 


1)  SpreiiBer  B.  ISl. 
I)  Koir  p.   Ifl— 17,  A] 
S)  Sprongei  S.    IBl. 
i)  Mulr  p.   18.  Anin. 


B)  Sprenger  8.   1S8. 

7)  Hinclireld  8.  in,  . 

8)  Sprenger  8.   15«  — 
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bei  der  Messiashofifnang  der  Väter  ^)  und  die  ebionitische  Richtung 
der  arabischen  Christen,  welche  das  wenigstens  principielle  Zu- 
geständniss  der  Möglichkeit  einer  neuen  Incamation  des  in  Mose 
wie  in  Christo  dagewesenen  „wahren  Propheten*  involvirte  *) ,  den 
Versuch  der  Mühe  werth  erscheinen,  beiden  mit  einem  „Ich  bin's" 
entgegen  zu  treten. 

Gehen  wir  auf  die  von  Sprenger  hierfür  beigebrachten  tra- 
ditionellen Belege  näher  ein,  so  ist  der  wichtigste  der  von  dem 
Propheten  in  Medinah  erhobene  Anspruch,  Muhammed,  Abmed, 
Khätim,  Hftschir,  Mäl^t  und  *Aqib  zu  sein,  wie  seine  ausführlichste 
Formulirung  heisst^).  Die  vier  Prädikate  nach  Muhammed  und 
Abmed  tragen  nun  einen  so  entschieden  christologisch-messianischen 
Charakter,  dass  man  nicht  umhin  kann,  einen  solchen  auch  für  die 
Namen  Muhammed  und  Ahmed  vorauszusetzen.  Khätim,  der  Siegel- 
ring, dürfte  nämlich  ein  wenn  auch  nicht  aus  dem  Wort  Jesu  im 
Ev.  Job.  6,  27:  „denselbigen  (des  Menschen  Sohn)  hat  Gott  der 
Vater  versiegelt*  geflossener,  so  doch  in  ihm  durchscheinender  und 
gar  leicht  verständlicher  Messiasname  sein,  den  im  dritten  christ- 
lichen Jahrhundert  schon  Mänl  für  sich  in  Anspruch  genommen 
hat,  wie  Kessler  *)  meint,  um  den  Abschluss  der  fortlaufenden  Pro- 
phetie  mit  seiner  Person  zu  constatiren,  und  Häschir,  der  Ver- 
sanunler  (der  Todten  am  jüngsten  Gericht),  Mäl^l,  der ^ Austilger 
(der  Sünden,  wenigstens  nach  der  einen  Exegese)  und  'Aqib,  der 
Letzte,  lassen  sich  vollends  nur  als  christologisch-messianische  Prä- 
dikate verstehen  Sind  nun  Muhammed  und  Ahmed  ebenfalls 
Messiasprädikate,  so  könnten  der  Grossvater  oder  Vater  des  Propheten - 
kindes  nur  dann  das  eine  oder  andere  zu  dessen  Namen  gewählt 
haben,  wenn  sie  einer  der  hervorragenden  Familien  des  Stammes 
Qoreisch  angehört  hätten,  so  dass  sie  im  Fall  ihres  Bekenntnisses 
zum  arabischen  Monotheismus  oder  Haniphentum,  einem  Niederschlag 
des  im  Exil  begonnenen  und  in  die  Manichäer,  Zabier  und  Mandäer 
ausgelaufenen  Synkretismus  der  jüdischen  und  christlichen  Gnosis 
mit  dem  babylonischen  Heidenthum  ^) ,  dem  Beispiel  derjenigen 
Araber  hätten  folgen  können,  von  denen  die  Ueberlieferung  erzählt, 
da  die  Araber  von  den  Bibelleuten  und  ihren  eigenen  (^aniphischen) 
Wahrsagern  gehört  hätten,  dass  ein  Prophet  unter  ihnen  aufstehen 
würde,  welcher  den  Namen  Mubammed  fuhren  würde,  so  hätten 
einige  Väter  ihre  Söhne  Muhammed  genannt  in  der  Hoffnung,  dass 
sie   zu   dieser  Würde   auserkoren  werden  würden*^),    allein  zu  den 


1)  Qordn  2.  83.     Sprenger  Bd.  II,  S.  524. 

2)  6.  Rösch,  Die   Jesasmythen    des  Islam:   Theol.  Stad.  o.  Krit.     1876. 
S.  417—19. 

3)  Sprenger  Bd.  I,   S.  156.     Muir  p.  17,  Anm.     Ma^ondi  T.  IV^,  p.   120. 

4)  Konrad  Kessler,  Mani.     Berlin  1889.     Bd.  I,   S.  318,  354—55,  372, 
379,  386. 

5)  Kessler,  Bd.  I.     8.  XVII.     S.  8,  Anm.  3.     S.  313. 

6)  Sprenger  S.  161. 
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TOmehiueD  bat  eben  die  Familie  des  Propheten  nit^ht  sjehört,  ww 
daraus  bervorgebt,  dass  die  Mekkaupv  ein  AergeruiBs  daran  nalim^a. 
dass  die  göttliche  Ofienbnraag  einem  uQbedeu1:«Dden  Maone  tuiTer- 
traut  worden  sein  sollte ').  Also  könnte  sit-b  der  Prophet  die 
beiden  Namen  erst  selbst  beigelegt  haben ,  womit  die  AngsLe  Ihn 
Sa'ad's  trefflich  stimmen  würde:  »Der  Prophet  legte  sich  vor  aas 
(den  Gewährsmännern  dieser  Tradition)  yerschiedone  Namen  bei.* 
nnd  die  Sage  erklärt  ■w&m,  der  Prophet  habe  sich  einmal  nnf  dem 
Markt  von  Medinab  die  Anrede  mit  seiner  Kunjah  oder  Beloetn 
Beinamen  Ahü-l-Q&sim  rerbeten  und  dafür  die  Anrede  mit  seinem 
Namen  verlangt '-),  wenn  die  beiden  Namen  Mutiummed  nud  Alimeil 
wirklich,  wie  die  andern  vier,  ursprüngliche  MessiasprUdikat«  wftrtm. 

Wie  kfinoen  sie  das  aber  sein,  wenn  der  eine  dieser  materiell 
identischen  Namen  schon  fünf  Jahrhunderte  vor  dem  Islam  in  rein 
heidnischen  Verhältnissen  inschriftlicb  vorkommt,  wenn  femer  der 
Grossvater  und  Vater  des  Propheten  keine  Monotheisten ,  sondere 
wie  alle  seine  Vorfahren  Heiden,  also  von  jüdischen  nnd  christlichai 
Ideen  unberührt,  waren,  vne  eine  gegentheilige  Tradition  eben  andi 
behauptet  ^j ,  und  man  andererseits  keinen  genügenden  Grand  bkt, 
die  Möglichkeit  ihrer  Wahl  des  Namens  Mutiammed  oder  ÄVmed 
für  das  Kind  zu  bestreiten? 

Dies  führt  ans  auf  die  Frage  nach  der  Bedeutung  der  beiden 
Namen. 

Die  von  Mubammed  finden  wir  von  dem  Propheten  selbst  in 
seiner  traditionellen  Antithese  angegeben :  ,Sie  suhraUhen  mich  als 
den  Gescholtenen  und  fluchen  mir  als  dem  Gescholtenen,  and  ich 
bin  der  Gepriesene  (Muljammed)*  *).  Der  Verbalstamm  hmd,  tob 
welchem  Muhammed  das  Part.  pass.  II  ist ,  hat  übrigens  allein  im 
Arabischen ,  wo  er  ohnedem  nnr  selten  vorkommt ,  die  Bedeatong 
des  Loliens  nnd  Preisens,  im  Palästinisch -Stachen  hat  er  die  dca 
Begehrens .  was  d'Herbelot  ^) ,  den  Grafen  Bouloinvilliers ")  nnd 
Sprenger ')  veranlasst  hat ,  dem  Namen  die  Bedeutung  ,der  Er- 
sehnte" unterzulegen.  Man  steht  jedoch  mit  Mubammed  aaf  ar»- 
biscbem  Boden,  wns  wohl  der  dem  Verfasser  von  Kb.  Nestle  mit- 
getheilte  Umstand  am  sichersten  beweist,  dass  bei  syrischen  Autoren 
der  Name  einmal  anch  statt  inil  Dolath  mit  Teth  vorkommt,  ebe 
unbegreifliche  Variante,  wenn  der  Name  syrischen  Ursprungs  wär^ 
Ausserdem  wäre  .der  Ersehnte"  als  Antithese  zu  .dem  Gescholtenen* 
nicht   pointirt   genug.     Was    ist  nun  das  Subject  zu  dem  Prädikat 


I  j   QorJin  «3.  30. 
3)  8prei>|ter  S.    IA7. 
S)  M«voudi  T.  III,  p.  208. 
4')  »pren^ier  8.  I&T. 

Gl  dHerbelot,    OrientaliKh»    Bibllothitk. 
b«.     Ild.  111.  S.  440,  8p.  3^8.  4il.  Hp.    I 
)  angn'w  T.  I,  p.  XIX. 
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7)  Sprenger  S. 
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,der  Gepriesene*  '^  Nach  aUen  mnslimischeD  Auslegern  der  Nanteus- 
Irager.  Welche  Räckskht  könnte  aber  im  heidnisuhen  Alterthnm 
eineD  Araber  zu  dieser  aDSprnch 3 vollen  Natnenswahl  für  seinen  Sohn 
bewogen  haben  i*  Etwa  die ,  ein  Omea  der  Vortrefllichkeit  des 
künftigen  Mannes  zu  schaffen  ?  £ine  iMöglichkeit  bei  vornehmen 
Familien,  aber  nicht  hei  der  des  Propheten.  Also  dürfte  sich  eine 
andere  Vermuthuog,  dos  Sabject  zu  Muhamroed  werde  nicht  sowohl 
der  Namensträger  selbst,  als  vielmehr  ein  Gottesnarae  sein,  dringend 
empfehlen.  Als  eolcher  böte  sieb  im  Falle  des  Monotheismus  der 
Namengeber  Alldh  an,  im  Falle  ihres  Heidenthums  aber  irgend  ein 
GötKenname,  etwa  Hobul,  denn  vor  dessen  Dild  in  der  Ka'abah  soll 
der  GroESvater  den  nengehorenen  Enkel  dargestellt  und  für  dessen 
Geburt  gedankt  haben  ^}.  Die  Unterdrückung  des  gSttüchen  Subjects 
bei  isnftdischen  Namen  passivischer  Art  wäre  der  Regel  entsprechend. 

Von  der  Elativform  Äbmed  wird  genau  dasselbe  gelten. 

Beide  Namensformen ,  Mohammed  wie  Aljmed,  eigneten  sich 
nun  vermöge  ihrer  Bedentangen  ,der  Gepriesene*  und  .der  hi.lher 
oder  am  böchat^o  Gepriesene*  für  den  Propheten  vortrefflich  zu 
der  Recbtfertigong  seines  Anspruchs  auf  die  Messiaswürde.  Sie 
Hessen  sich  von  ihm  oder  seinen  haniphischen.  jüdischen  und  Christ' 
lieben  Einhelfem'),  deren  Eingreifen  in  die  Offenbarungen  des 
Propheten  apriorische  Wahrscheinlichkeit  hat ,  als  Messiasprtldikate 
in  der  Bibel  finden.  Das  musste  als  eine  durchschlagende  Empfehlung 
erscheinen.  Der  wenigstens  den  Namen  Al;med  Jesu  in  den  Mund 
legende  Qorän Spruch  heisst:  „'Isä.  der  äobn  Marjams,  sprach:  0  ihr 
Kinder  Israel .  fürwahr  ich  bin  ein  Gesandter  Gottes  zu  euch ,  die 
Offenbamng  vor  mir  in  der  Thorah  bestätigend  und  gute  Botschaft 
über  einen  Gesandten  bringend ,  der  nach  mir  kommen  wird  und 
dessen  Name  Al>med  ist^).  Die  auf  beide  Namen  Bezug  nehmende 
Tradition  des  Ihn  'Abbas  aber  laulet  bei  Sprenger:  „Der  Prophet 
sagte:  mein  Name  im  Qon'in  ist  derselbe  wie  in  der  Tborab,  näm- 
lich JJuijammed,  und  mein  Name  im  Evangelium  ist  Ahmed  ').* 

Beschäftigen  wir  uns  zuerst  mit  dem  Namen  Ma|;ammed  ,in 
der  Thorah",  d.  h.  nicht  etwa  bloss  ,im  Fentatench*,  sondern  „im 
Alten  Testament"  überhaupt,  so  hat  sich  Sprenger  von  Deutsch, 
dessen  Wegzeiger  verrouthlieh  d'Herbelot  gewesen  ist'),  belehren 
lassen,  seine  alttestamentlicbe  IJuelle  werde  Haggai  2.  7  sein:  "M3^ 
C^iin-bs  n'iTar;,  was  die  VuJgata  übersetzt;  et  veniet  desideratus 
cnnctis  gentibus.  Ein  feiner  Einfall,  denn  die  Deutung  des  in  'n  auf 
den  Messias  ist  die  gangbarste  geworden  ")  und  die  Gemeinsamkeit  der 

1)  Sprenger  S.  143—44.  Mair  p.  lü— IG,  Anm.  weiM  nsch  Viqidi  nur 
von  riaem  Diulkifebet  vor  Gott. 

i)  Sprengsr  Bd.  U,  8.   319—89.      0.  Bosch,  S.   41D— SO. 

3)  qorän  Gl,  6. 

i)  Sprenger  Bd.  I.  S.   IfiS. 

8)  d'Berbelot,  Orient.  Bibl.  Bd.  III.     S.  441,  Sp,   1. 

6)  Hengslonbern ,  ChrislologiB  de»  Altuu  TBslaraBnti;  Zweite  Auigube, 
Berlin   18^4  fT.      Bd.  Hl.    I.      S.  ^26. 
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Wurzel  Ijamd  für  das  arabische  nnd  hebriliache  Wort  lenpD^I  selbst- 
verständlich Niemand.  Eine  Abzweigung  von  dieser  Combination 
ist  der  Versuch  Hirschfeld's,  sie  mit  der  Heranziehung  der  Anrede 
Daniels  vnn  einem  Engel  iu  Dan.  i1.  23:  nrx  ni-TSi  -2.  und 
10.  11  nnd  19:  rii;:n  CJt,  zu  ersetzen')  fer  kann  sich  jedoch 
mit  dem  von  Deutsch  'nicht  messen,  weil  der  Prophet  ini  Qor&o 
sich  um  Daniel  nicht  kümmert  und  also  auch  kein  Epitheton  tod 
ihm  entlehnt  hahen  kann.  Aber  auch  die  CombicatioD  von  Deutfch 
erweist  sich  nicht  als  piob^haltig.  da.  abgesehen  davon,  dass  üa- 
hammed  arabisch  und  nicht  palästinisch- syrisch  ist,  also  keinen 
hebräischen  Hintergrund  hat,  gerade  die  Septuagint«  und  die  von 
ihnen  abhängige  Peschittho  eine  Ausnahme  von  der  beliebten  DenloDg 
des  131  'n  bei  Haggni  auf  den  Messias  machen,  zwei  Oeber^etznngeii. 
welche  als  Provenienzen  der  beiden  commcrciellen  nnd  religiCsen 
Verkehrsziele  Arabiens,  Aegyptens  und  Syriens,  jedenfalls  einen 
massgebenden  Ein  flu  es  au!'  das  religiCse  Denken  der  arabischen 
Juden  und  Christen  gehabt  hohen  werden. 

Sucht  man  dagegen  einen  anderweitigen  Beleg  für  das  Vor- 
kommen „des  Gepriesenen"  iu  der  Thorah,  so  tiitt  einem  znnSchst 
Ps.  118,  26  entgegen:  .Geleibt  sei.  der  da  kommt  im  Namen  de« 
Herrn".  Eine  Stelle,  deren  frühe  Anwendung  auf  den  Messias  durch 
Matth.  23.  39  und  Luc.  13,  35  verbürgt  Ist:  ,Icb  sage  euch:  ihr 
werdet  mich  von  jetzt  an  nicht  sehen,  bis  dass  ihr  sprechen 
werdetr  gelobt  sai .  der  da  kommt  in  dem  Namen  des  Herrn*. 
und  deren  Popularität  in  dem  christlichen  Syrien ,  der  Hezugs- 
quelle  der  christhchen  Kenntnisso  des  Propheten,  durch  die  Onrft- 
inscfarift  gewährleistet  ist;  EvXoyri^ivog  6  tgj^outro^  iv  6v6- 
fiart  xi'piov  &e6g  xi'pioe  xai  tn/ifavtv  iift'iv  ").  Auf  du 
t-vXoyriuivog  der  Septnaginta  in  der  besagten  Psalmstelle  konnte 
der  Name  Muhammed  von  den  Schriftgelehrten  in  der  Umgebung 
des  Propheten  immerhin  bezogen  werden,  und  die  koptiscli-memphi- 
tische  Debersetzung  des  Psalters  würde  durch  ihre  Uebertragung 
des  eiifiyrj/ttvos  mit  einem  Compositum  von  cuoif,  loben,  hieran 
eine  Parallele  bieten^).  Gegen  diese  Appellation  an  Ps.  118.  26 
kann  man  jedoch  einwenden,  der  Prophet  oder  seine  Einhelfer 
würden,  wenn  sie  den  Namen  Mahammed  In  einer  Psalmstelle  ge- 
sucht hUtten.  nicht  von  einem  Vorkommen  desselben  ,!□  der  Thor^', 
sondern  .in  dem  Zabür  Dawüd"  gesprochen  hahen,  denn  so  beisst 
der  Psalter   im  Qorön  *).     Femer.    dass    die    syrische 


das  hebrtlische 


1  mit 


^;^,    die 


arabische 


I  UebersetxDng 

1  allen  ihren  vor- 


11  HlnFhr«lil  S.  71. 

2tW.B.Wiiddinirton,I 

3t  H.  G.  Svhirart«-,  Pi 
(miiiUtnin.  LetpiiK  1843. 
OjonIS   1TT5.     S.  91. 

«}  OorAn  4.  17.  !1.     Sprenger  Bd.  II.  8.  S98. 


ripUoM  grocquea  et  Utin«  äe  U  Syris.  Ne.  iHfit«. 
eHiim  In  dlalHtiim  topiieas  lliifcuic  DiemphltJMai 
18B.     Lii   Crm« .  L«ii'-on  argyptluo-laänaai. 
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handeneu  Bearbeitungen  mit  ,^ju^  und  die  äthiop.  mit  0»^5l^), 

also  mit  „Gesegnet  sei*  und  nicht  mit  „Gepriesen  sei"  wiedergeben. 

Mögen  aber  diese  Momente  auch  noch  so  schwer  gegen  Ps.  118,  26 
in  das  Gewicht  fallen,  die  Lobpreisung  des  Messias  „in  der  Thorah"» 
d.  h.  im  Alten  Testament  von  den  fünf  Büchern  Mosis  an,  steht  fest. 
Wenden  wir  uns  der  Aufklärung  des  Namens  A^med  „im 
Evangelium"  zu,  so  sind  die  muslimischen  Ausleger  in  der  Beziehung 
der  Qor&nstelle  über  diesen  Namen  auf  die  Verheissung  des  Paraklets 
im  Johannesevangelium  einig  ^).  Diese  Beziehung  muss  alt  sein, 
denn  sie  wird  schon  Waraqah,  dem  Vetter  Khadlgah's,  in  den 
Mund  gelegt^).  Die  Verheissung  des  Paraklets  kannten  nun  die 
arsj^ischen  Juden  und  Christen  zur  Zeit  des  Propheten,  nach  der 
Anführung  von  Ev.  Job.  15,  23 — 16,  1  bei  Ibn  Ish&q  (gestorben 
151  H  =  773 — 74  n.  Chr.)  zu  urtheilen,  noch  nicht  in  einer  voll- 
ständigen und  schriftlichen  Uebersetzung,  sondern  nur  in  einer  duixh 
einen  jüdischen  Kanal  ihnen  zugekommenen  Tradition,  wie  Job. 
Gildemeister  aus  dem  weder  arabischen,  noch  syrischen,  sondern 
chaldäischen  Tröster  LUjs^U^  bei  Ibn  Ishäq  gegen  Sprenger*)  scharf- 
sinnig geschlossen  hat  ^).  Wenn  nun  jüdischerseits  der  johanneische 
Paraklet  mit  dem  chaldäischen  N:)3ni72,  „unser  Tröster",  wieder- 
gegeben wurde,  so  konnte  das  nur  darum  geschehen,  um  die  Ver- 
heissung zu  dem  Beweis  zu  gebrauchen,  dass  Jesus  nicht  der  wahre 
Messias  gewesen  sei,  sondern  selbst  diesen  als  einen  erst  noch  zu 
erwartenden  Gottesboten  nach  ihm  angekündigt  habe,  denn  Dn:73 
ist  nach  Schöttgen  einer  der  vielen  jüdischen  Messiasnamen  ^).  Eine 
Exegese,  bei  welcher  dann  die  Person  des  Paraklets,  der  Heilige 
Geist,  entweder  ignorirt  oder  unter  dem  Schutz  von  Jes.  57,  16 
als  in  dem  Messias  verkörpert  gedacht  wurde ').  Das  hohe  Alter 
und  normative  Ansehen  dieser  jüdischen  Exegese  der  Verheissung 
des  Paraklets  erhellt  daraus,  dass  auch  schon  M&nl,  und  zwar  schon 
nach  den  Acta  disputationis  Archelai,  deren  nach  Kessler  aramäisches, 
nach  Nöldeke  aber  griechisches  Original  der  ersten  Hälfte  des  vierten 
Jahrhunderts  angehört^),  zur  Rechtfertigung  seines  messianischen 
Anspruchs  adoptirt  und  sich  den  Paraklet  genannt  hat^).  Konnte 
aber   eine  jüdische  Reflexion   über  Jesus    dem  Propheten  für  seine 


1)  Psalterium  aethiopice.    Basel.    A.  Dillmann,  Lexicon  linguae  aethiopicae. 
Leipzig  1865.     Sab  voce. 

2)  Sprenger  Bd.  I,  S.  158 

3)  Sprenger  S.  127. 

4)  Ebendaselbst  S.   131. 

5)  Jo.  Gildemeister,   De  evangelüs  in  Arabicum  e  simplici  syriaca  trans- 
latis  commentatio  academica.     Bonn  1865.     S.  30 — 31,  Anm. 

6)  Cbristiani  Scboettgenii  Horae  bebraicae  et  talmadicae.    T.  II,  pag.  18, 
No.  32. 

7)  Ebend.  pag.  9,  No.  7. 

8)  Kessler  Bd.  I,  106—71.     Nöldeke,  ZDMG.  Jabrg.  1889.    S.  537—38. 

9)  Kessler  S.   119.  318.  354—56. 
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Zwecke  willkommetter  Gein,  als  diese  ?  Denn  usurpirte  er  eiamal 
die  M essias würde ,  so  liatte  er  ja  in  der  jüdischen  Deutung  det 
Paraklets  eine  treffliuhe  Haudbabe  Tür  seine  Anmassung,  und  konnle 
er  sie  anf  Grnud  von  Ps.  118,  26  im  Einzelnen  oder  aaf  Gmod 
der  messien Ischen  Weissugungen  im  Ganzen  mit  seinem  Namen 
Uuhammed  biblisch  rechtfertigen,  so  durfte  er  als  der  von  seioeiu 
Vorgünger  Jesus  in  der  Verbeissung  des  Paraklets  angeküadiiTte 
künftige  höhere  Gesandte  Gottes  ,nauh  dem  ETHngetinni*  sich  anth 
noch  den  schon  vor  ihm.  wenn  auch  selten,  gebräuchlichen  elativm 
Pamllelnamen  eines  A^med  oder  hSher  als  Jesus  Gepriesenen  an- 
eignen. Hierzu  mag  ihn  die  griechische  Gelehrsamkeit  seiner  Lehi«T 
inapirirt  haben,  welche  den  )N.\pi<^  der  Peschittbo  sicher  so  ge- 
wiss als  die  spilteren  Ausleser  im  Islam  ')  in  dem  profanen  nt4U- 
xKiirü^-  statt  in  dem  biblischen  naiiux/.iiios  gesucht  haben  werden, 
um  es  mit  Alpmed  auszugleichen,  und  das  schwerlich  mit  absicht- 
lichem Betrug,  sondero  eher  in  naiver  Selbsttüuschung,  zu  der  ifaoea 
die  Aussprache    des  Eta    als  Jota  den  Anlass  gegeben  Laben  kann. 

Der  Name  Ahmed  blieb  übrigens  stets  auf  das  theoretische 
Gebiet  besuhrUnkt,  davon  dass  er  als  Wechselname  für  Muhamnied 
in  das  praktische  Leben  eingedmngen  sei,  haben  wir  nur  in  dem 
eingangs  erwähnten  Schwanken  der  Üeberlieferung  über  den  Kindes- 
namen  des  Propheten  zwischen  Mu^ammed  imd  Ahmed  eine  in«' 
führende  Spur,  welche  nur  aus  der  Verraongung  von  Theorie  und 
Praiia  des  Propheten  erklärlich  ist.  denn  in  der  nüchternen  Wiik- 
lichkeit  hiess  der  Prophet  nie  anders  als  Muliammed,  der  Sofan  i» 
'Abd-Alläh.  So  wurde  er  von  den  heidnischen  Qoreischiten  genannt, 
indem  sie  seine  Anmussnng,  in  dem  Friedensinatniment ,  sich  den 
Gesandten  Gottes  nennen  zu  wollen,  zurückwiesen,  und  zu  diesen 
Namen  bequemte  er  sich  endlich  diesen  gegenüber  selbst,  wie  die 
Tradition  erzUhlt '').  Würden  die  Feinde  ihn  Muhammed  genannt 
haben,  wenn  er  sich  selbst  eist  den  Juden,  Christen  und  Hanipbefi 
gegenüber  diesen  Namen  gewählt  hätte?  '0  Miuäftiitd ,  ü  w'ö( 
Tuv  'Auntovkajf,  heisst  er  endlich  in  dem  griechischen  Text  dea 
von  ihm  dem  Sinaikloster  ansgestellteu  Schutzbriefes ') .  also  in 
einer  zeitgenössischen  Urkunde. 

Also  ist  Muljammed  der  Name  gewesen ,  den  der  Prophet  als 
Kind,  gleichgiltig  von  wem,  empfangen,  aber  als  Mann  für  den 
Zweck  der  Usurpation  der  Messiaswürde  verwerthct  und  mit  dem 
Synonymum  Ahmed  theoretisch  comhinirt  hat. 


1)  d'Btrbrlol   S.  441,   Sp.  S.     Gügnier  J.  S.   p.  XX.     &|]reiigsr  &.   I 
Holr  Vol.  l.  p.   IB;  11.  p.  J13. 

S)  üprenKOr  lld.  U.  ».  3II9_1U0. 

3)  UichMl  ICnomnn,  Rtai  1  Orienten   ITll— IS.      Utglfven  >t  K.  U.  Ky 
Undn.    UpikU  (ohiip  Jilin-azutil),     Bcnare  delen  Sinai  hiintn  oeh  P*I«>dl»     &  99. 
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Ueber  einige  bis  jetzt  nicht  erkannte  Münzen  aus  der 

letzten  Omeijadenzeit. 

Von 

9.  Tan  Yloten. 

In  den  grösseren  Catalogen  arabischer  Münzen  findet  man  aus 
den  Jahren  127—135  H.  eine  Gruppe  verzeichnet,  welche  man 
wegen  ihrer  besonderen  Inschriften  Abu  Moslim  oder  wenigstens 
der  Abbasidischen  Partei  zuschreiben  zu  müssen  gemeint  hat. 

Cf.  Tiesenhausen,  Monnaies  des  Kbalifes  orientaux  Petersb  1878, 
p.  63  seqq.,  281.  Stickel,  Handbuch  zur  morgenl.  Münzkunde 
p.  20,  40.  Lavoix,  Catalogue  des  Monn.  Musulm.  de  la  Biblioth. 
Nat.  p.  132,  489  (Partisans  Abbasides).  Stanley  Lane  Poole  Cat. 
of  the  Orient,  coins  of  the  Brit.  Mus.  T,  33,  IX,  87  (Abu  Moslim). 
Der  von  Stanley  Lane  Poole  angefertigte  Catalog  der  Guthrie'schen 
Sammlung  war  mir  leider  nicht  zugänglich. 

Es  sind  von  diesen  Münzen,  so  viel  mir  bekannt,  bis  jetzt 
17  verschiedene  publicirt  mit  folgenden  Prägeorten  und  Jahres- 
zahlen : 

Kufa  128,  Djaij  (Alt-Ispahfto)  127,  128,  129,  Mähi  (wahrsch. 
Hamadhftn»))  129,  Hamadhan  129,  Taimara  (bei  Ispahftn)  128,  Reij 

129,  181,  lyordjän  130,  Edm  Hormoz  128,   Istachr  129,    Balch 

130,  131,  Merw  131,  183,  134. 

Allein  die  erste  (Kufa  128)  hat  die  Inschrift  xJÜ  ^\  ^S^  '3, 
die  anderen  führen  sämmtlich  den  an  die  Aussprüche  der  Haschimiten 
erinnernden  Qoranvers 

die  aus  Merw  ausserdem  noch  den  Namen  Abu  Moslim's  («^  ^1  U^ 

^J-M^  ^i  ^)i\  oder  ^O.^  ^  0)*-^^''  '■^^)- 


1)  So  die  Numismatiker,  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Grunde.  Ob  der 
Name  ^\^  vielleicht  aus  .-j^.^j  ,r^^  (^^^  Faqih  114,  Istakhri  29,  34,  88) 
abgekürzt  ist? 
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I  l'luf^,  MÜniüii  Out  der  lettlea  Om^Jadtmea. 


Nur  diese  drei  und  die  beiden  iu  Balch  gept^lgten  j^faAra 
der  Abbaaidisclieii  Pcirtei  oder  weDO  man  will  dem  Aba  Muslim  in. 
die  übrigen  haben  mit  der  Abbasidiechen  Da'wa  meiner  Aoüdil 
nach  nichts  gemein. 

Die.  welche  den  Namen  Abu  MosUra's  tiagen,  kennen  wir 
also  gUczlich  übergehen;  sie  gehören  zu  der  bekannten  Gmpp«, 
welche  der  Abbasidengeueral  bis  13ti  und  nach  ihm  aoch  mId 
Nachfolger  Chftlid  ihn  Ibrahim  (cf.  Tiesenb.  No,  695)  in  Merw 
prägen  liess. 

Wichtig  aber  ist  eine  andere  Art  in  Merw  geprSgter  Möfaeo. 
die  ich  oben  nicht  vevKeiubnet  habe,  aus  den  Jahren  1^1— SS.  Ei 
Bbd  dies  Lsvoix  No.  SfU.  562  (^  Tiesenb.  tiö2),  583.  Bei  den- 
selben wird  entweder  die  Hasch imitiacbe  Legende  vermisst,  oder  a 
tritt  gar  (wie  bei  Lavoii  583,  Merw  133)  die  Omeijadiscbe  wiedw 
auf.  Es  ist  dies  um  so  merkwürdiger,  da  aus  den  Jahren  ISl 
und  133,  wie  wir  sahen,  auch  auf  Befehl  Abu  Moslim'a  angefertigt» 
MünKen  eiistiren,  welche  die  Inschrift  i^JI  ^XJu-1  ^  JJi  tragen. 

leb  habe  in  meinem  Opkomst  der  Abbasiden  die  Thateach« 
ans  Licht  gebracht,  doss  die  Partei  der  Abbasiden  in  Merw  in 
gewisser  Hinsicht  von  ihren  Jemenischen  Bundesgenossen  abb&ngig 
war.  Wir  wissen  z.  B.,  dass  sich  Abu  Moshm  nicht  mit  dem  Til«l 
Emir,  welcher  dem  Haupte  der  Jemeniten,  Ali  ihn  al  KirmAui,  la- 
kam,  sondern  mit  Salär  (Obrist)  begrüssen  liess'). 

Zu  dieser  Lage  stimmt  es  durchaus,  dass  sich  beide  ParteieD 
eigene  Münzen  prägen  Hessen,  und  ich  stehe  nicht  an,  die  heideo 
Dirheme  aus  den  Jahren   131,   132  der  Jemenischen  zuzoschrsibsK- 

Sehr  schwer  aber  ist  es  auszumachen .  was  es  mit  mit  der 
Omeijadischen  Inschrift  von  133  für  eine  Ilewandtniss  hat. 

Ende  Moharrem  132  liess  Abu  Moslim  nebst  den  beiden  Söhaea 
al-Kirmäni'a  eine  grosse  Zahl  Jemenischer  Huupter  aus  dem  Weg« 
rHumen  '),  und  damit  wurde  wahrscheinlicli  das  £nde  dieser  PaiUi 
herbeigeführt.  Leider  herrscht  nun  über  die  Vorfhlle  in  U«ni 
seit  diesem  Jahre  ein  grosses  Dunkel.  Jedenfalls  wird  keine  Omeija- 
discbe Erhebung  erwUhnt  weder  in  diesem  noch  in  den  folgenden 
Jiihren.  Dennoch  scheint  es  angesichts  der  genannten  Münzen  am 
ralbsamsten  zu  sein,  mit  Hofrath  StickeP)  anzunehmen,  dass  « 
noch  Omeijadiscbe  Parteiführer  zu  bekBmpfen  gab,  oder  dass  selbst 
nach  dem  an  deu  Söhnen  sl  Kirmftni's  verübten  Meuchelmorde  der 
Bund  zwischen  Scbl'a  und  Jemenitea  unverändert  fortbestand. 

Sehr    interessiiul    ist    der  Divhem   Kufa  128    mit  der  Legende 


I)  Opk.  «I.  Abb.   I 


Uit   ,U-Jt  Ujt  U  irird  Abu  Mivllin 


mi^-siprocheii  iu  der  Auekilot«  Zalir  «I-Adib  (Jqd  lU)  Shü. 
i\  Ihn  Khulllkiln  aVU.loiif.)   Nu.   38J,  p.  7i. 
1)  8.  ZI)M(J.   XLIII,   6ns. 
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^Jü  !JI  (i^^  ^.  ^^6  lu&ii  ^2aM  kam,  diese  Münze  dem  Hause  des 
Propheten  oder  den  Abbasiden  zuzuschreiben,  ist  unbegreiflich. 
Der  Spruch :  ,,Nur  Allah  die  Entscheidung*  ist  natürlich  charidjitisch, 
und  es  kann  deshalb  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  diese  Münze 
Yon  dem  Charidjitenhaupte  ad-Dhahh&q  ihn  Qais  herrührt,  dessen 
Anhänger  nach  den  Angaben  Tabari's  *)  von  Ende  127  bis  129 
Kufa  inne  hatten. 

Was  die  übrigen  Münzen  betrifft,  so  gehören  diese  nicht  den 
Abbasiden  und  noch  viel  weniger  Abu  Moslim  an,  denn  es  stimmt 
sowohl  Datirung  als  Inschrift  und  Ausgabestelle  zu  der  Annahme, 
dass  wir  hier  von  dem  Dj abfanden  Abdallah  ihn  Mo'äwia  (ihn  Abdallah 
ihn  Dja^far  ibn  abi  Tälib)  gemünztes  Geld  vor  uns  haben. 

Wir  wissen,  dass  dieser  Rebell  Moharrem  127  zu  Kufa  die 
Fahne  des  Aufruhrs  erhob  und  aus  dieser  Stadt  nach  Mad^in  ver- 
trieben wurde.  Seine  Herrschaft  muss  im  Jahre  130  H.  ein  Ende 
genommen  haben,  in  dies  Jahr  setzt  wenigstens  Tabari  die  end- 
giltige  Vertreibung  seiner  Anhänger  aus  Fars  und  Kirman,  und 
als  Abdallah  durch  Kirmän  und  Sidjistän  nach  Heiät  gelangt, 
findet  er  daselbst  schon  einen  Befehlshaber  von  der  Secte  Abu 
Moslim's;  Herät  aber  kann  nicht  vor  Ende  129  den  Anhängern  der 
Abbasiden  zugefallen  sein  ^). 

Zu  dem  von  Abdallah  beherrschten  Gebiete  wird  von  den 
Historikern  gerechnet:  nicht  nur  Holwän,  al-Mähäni  (Nehäwend  und 
Din&wer)  und  Hamadhän,  sondern  auch  Qumis,  Ispahän,  Beij  und 
Fars  mit  Istachr  und  Schiräz^)  und,  wie  aus  Tabari  II,  1978 
folgt,  theilweise  auch  Chuzistän. 

Diese  Angaben  werden  durch  unsere  Münzen  aufs  Wünschens- 
wertheste  bestätigt.  Es  geht  aus  ihnen  als  wahrscheinlich  hervor, 
dass  schon  127  Iräq  von  Abdallah's  Parteigängern  verlassen  war 
und  sich  der  Aufstand  in  Jahresfrist  bis  nach  Chuzistän  (Räm- 
hormoz)  ausbreitete.  Während  der  Dja*faride,  wie  uns  berichtet 
wird,  in  Ispah^  residirte^),  scheint  sich  ihm  auch  das  fernere 
Qumis  mit  Djordjän  unterworfen  zu  haben.  Aus  der  Münze  Reij 
131  ist  ersichtlich,  dass  selbst  in  diesem  Jahre  und  nach  Abdallah's 
Tode  seine  Partei  sich  in  Medien  behauptete,  wenn  man  nicht 
annehmen  will,  dass  dieses  Geldstück  schon  von  dem  Abbasiden- 
general  Qahtaba  ibn  Schabib,  welcher  in  demselben  Jahre  die  Stadt 
besetzt  haben  solP),  herrührte. 

Der  Umstand,  dass  Qumis  und  Djordjän  den  Haschimiten  zu- 
gefallen waren,  ehe  noch  der  Aufstand  in  Chorasän  zum  Ausbruch 


1)  cf.  Tab.  II,  1900  (21),  1946  (9). 

2)  cf.  Opk.  d.  Abbas.  p.  111,  127,  146. 
3>  Tab.  II,  1880,  1976. 

4)  Ibid.  1976  (12). 

5)  Tab.  III,  3. 
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gekoramen  war'),  wirft,  scheint  es,  mit  einem  Male  Liebt  auf  »in 
bis  jetzt  uuerUartes  Ereigniss  in  der  tiescbicbte  der  Abb&stdischcn 
Da'wa.  Ich  meine  den  ritth  sei  haften  Zu);  Abu  Moslim's  nach  Qniii<( 
(od.  Djordj&n]  in  dem  kritischen  Zeitpunkte,  als  ihm  von  Soluiuiui 
ibn  Katbir  die  Leitung  in  der  Cboraiianischeii  Sache  veo-weigert  ward« 
(cf.  Opk.  der  Abbas.  p,  82  seqq). 

Scboa  früher  bsbe  ich  in  den  beiden  sehr  Terscbiedenen  Be- 
richten über  diese  Heise  nebst  einer  mehr  oder  weoiger  offidellen 
RedactioD,  die  Ueberresle  einer  dem  historischen  Verlaufe  n  ' 
kommenden  auszuscheiden  t ersucht. 

Aus  letzterer  erbellte,  daas  Abu  Moslim  in  den  Städten,  die  er 
auf  seiner  Reise  dnrcbxog,  die  Suhi'a  zu  sich  rief,  aber  bei  Abiwerd 
von  Aqim  ibn  Qais,    dem  Befehlshaber  der  Regierung,    aufs  Hac 
gesuhlagen,  oder  wenigstens  in  seinem  Unternehmen  gehemint  wurde. 

Es  kommt  mir  jetzt  sehr  wahrscheinlich  vor ,  dass  er  mit 
dieser  Expedition  keinen  anderen  Zweck  haben  konnte,  als  sich 
den  Aufständischen  io  Diordjfla  nnd  Qümia  anzuscbli essen.  So  allein 
ist  die  TruppensamniluDg  auf  dem  Wege  von  Merw  bis  Abiwerd 
meines  Erachtens  erklärlich,  nicht  wenn  man  etwa  mit  der  ofbcieitea 
Hedactiou  annehmen  wollte,  ,dass  der  luiam  Abu  Moslim  entbot, 
um  sich  mit  ihm  über  die  Cbnrasaniscben  An  gel  egenh  fiten  tu  be- 
sprechen und  ihm  seinen  üefehl  in  Betreff  der  offenen  EmpOnn; 
mitzutheilen".  Solche  Fosclnien  der  Be rieb ters latter ,  welohe  über 
die  Gebeimnisse  der  Da'wa  nur  von  Abbasidischer  Seite  aofgekUit 
wurden,    sind  offenbar  ohne  jeden  Halt. 

October  189L  , 


1  )  Uia  Ulinze  von  DJuci^in  datirt  «wiir  von  130,  und  >let  ..i.f  jjl  ,<-^l" 
«*r  SD.  Kunikdlilin  Viü,  «btir  diu  beweist  natürlich  uicbi*  gcgm  di«  Annah»«. 
d*u  dieie  Stadt  scbon  früher  ibgcrilleu  wir. 
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Ein  lustiges  Wagenrenneu  in  Altindien, 

RV.  10,  102. 

Von 

P.  T.  Bradke. 

Das  Lied  von  Herrn  und  Frau  Mudgala  mit  ihrem  sonder- 
baren Wagen  und  dem  Stier  davor,  !ßV.  10,  102,  ist  ein  Spottlied, 
und  zwar  persönliche  Satire  auf  die  Heldin  und  den  Helden  des 
höhnisch  hohen  Gesanges,  auf  ihr  Fuhrwerk  und  ihr  Gespann,  ihr 
Geschick  und  Ungeschick.  Das  Lied  beginnt  mit  einem  Gebet  zu 
Indra,  dessen  Beistand  der  Dichter  für  das  absonderliche  Geführt 
erfleht;  der  3.  Vers  bittet  Indra  um  die  Abwehr  feindlicher  An- 
schläge; der  letzte  (12.)  dankt  dem  Gott  durch  eine  Lobpreisung, 
welche  die  Summe  der  gespendeten  Hülfe  nicht  ohne  Ironie  ver- 
kündet. Diese  drei  Verse  heben  sich  von  den  übrigen  auch  durch 
ihr  abweichendes  Versmass  ab.  Ist  im  1.  Verse  bittweise  der 
Wagen  genannt,  welcher  beim  Wettrennen  mitwirken  soll,  so  wird 
im  2.  Vers  Frau  Mudgala  als  Wagenfahrer  und  die  siegreiche 
Indrawaffe,  womit  der  angerufene  Gott  seine  Verehrer  ausstattet, 
dem  Hörer  vorgestellt,  —  Frau  Mudgala  auf  nicht  durchaus  vor- 
theilhafte  Weise.  Der  4.  und  5.  Vers  schildern  den  Stier,  mit  dem 
Mudgala  so  grossen  Kampfpreis  gewonnen  habe.  Mit  dem  6.  Verse 
kommen  wir  zur  eigentlichen  Wettfahrt.  Der  Stier  ist  für  Mudgala, 
dem  die  eigenthümliche  Haartracht  Budras,  Püshans,  der  Vasish^ha 
zugeschrieben  wird,  angespannt;  seine  Frau  macht  den  Wagenlenker 
und  ruft  laut  dem  Thiere  zu,  das  nun  wilden  und  unsauberen 
Laufes  mit  dem  schweren  Wagen  davonläuft.  Der  ist  denn  auch 
bald  festgefahren:  der  7.  Vers  zeigt  uns  Mudgala  in  eifrig 
täppischem  Hantieren  am  Wagen  herum,  wobei  er  ein  Stück  vom 
Rade  abschlägt.  Doch  weiss  er  sich  zu  helfen;  er  spannt  sich 
selbst  als  zweiten  Stier  daran,  und  Indra  hilft  dem  Tapfem:  Stier 
und  Mann  und  Mann  und  Stier  setzen  den  Wagen  mit  gemeinsamen 
Kräften  in  Gang.  Jetzt  wirft  Mudgala  das  abgeschlagene  Holz- 
stück, das  er  sich  mit  einem  Strick  angebunden  hatte,  weg,  V.  9. 
Mit  diesem  Holzstück  spielt  der  Dichter:  es  ist  ihm  Indras  Waffe, 
die  den  Preis  gewinnt,   der  Genosse  des  Stieres   —   mit    ihm   hat 

Bd.  XL  VI.  29 
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Mudgala  itusammea  mit  dem  Stier  den  Wagen  frei  gemaclit.  Und- 
gala  steigt  auf  deu  Wagen  zur  Gattin,  und  mit  vieler  Anstreogiuig 
nnd  ludras  Hülle  gewinnt  ihr  Wagen  den  Preis.  —  Es  ist  ein  G*- 
legenbeitsgedicht,  äpottverse,  die  im  Ort  und  Stelle  ein  Jeder  gl^itb 
verstand,  und  die  vielen  Beifall  getiindeu  baben  müsseo  —  sonst 
wBren  sie  schwerlich  bis  auf  uds  gekommen.  Ajiderorts  nnd  spai«r 
wurden  dem  Spottlied,  das  seiner  Zeit  eine  gewisse,  tuid  nicht  ns- 
berechtigte,  Berühmtheit  gehabt  haben  mag,  erläuternde  Wort» 
vorausgeschickt  und.  je  nach  Bedarf,  zwischen  den  eiazelnen  ^'erses 
eingeschaltet;  kunte  Notizen  über  die  im  Verse  apostrophirte  Pörsiui. 
über  Veränderungen  ia  der  Situation  etc.  haben  ivolil  von  Anfani 
an  nicht  gefehlt.  Wir  kOanen  uns  an  diesem  Liede  die  Entstehoog 
derjenigen  Poesie  veranschaulichen,  welche  Oldenberg  Äkhjäi»- 
Hymnen  benannt  bat.  Nicht  als  ob  es  zu  den  ersten  AnOtogen 
jener  Poesie  hinauf  führte,  —  die  geboren  wohl  einer  ltlter«>n  Z»it 
als  unser  Kigveda  an,  und  der  Mudgala-Hjmnua  ist  im  Rigredi 
eines  der  jüngeren  Lieder;  doch  werden  wir  schwerlich  feU  greila. 
wenn  wir  uns  die  frühesten  „Äkhyäna- Hymnen"  ähnlich  wie  diew 
Lied  entstanden  denken,  Gelegenheilsgedichte,  die  nnmittelfaar  an» 
der  Sitnation  heraus  erwuchsen  und  verstanden  wurden ,  seis  dos« 
der  Dichter  die  Thaten  und  Sühicksale  seiner  Zeitgenossen,  mii 
dass  er  anch,  den  Lebenden  /.u  Glimpf  und  Schimpf,  deren  Vor- 
fahren, oder  was  ihnen  sonst  von  alter  Zeit  her  gehörte,  besaog. 
Ich  habe  einmal  in  anderem  Zusanmienhang  darauf  hingewieaea 
dass  in  Liedern  wie  l^V.  3,  33  die  Keime  der  epischen  Poesie  lieg« 
mochten  ') ;  die  dort  ausgesprochenen  Gedanken  wurden  sich  jetrt. 
insbesondere  nach  Oldenbergs  Untersuchungen  über  die  Akhyöii*- 
Dichtung  -),  mit  erheblich  grösserer  Bestimmtheit  formuliren  Uskq 
Litterarisch  fixirt  war  zunächst  allein  der  Vers.  Allmählich,  da  ädi 
ans  dem  Gelegenheitsgedicht  mit  einigen  einleitenden  Worten  nnd 
orientirenden  Notizen  eine  besondere  Art  der  Dichtung  entwickelu. 
mag  wohl  hm  und  wieder  auch  die  Prosa- Einkleidung  von  Anfang 
an  mehr  oder  minder  schulmSssig  mit  überliefert  worden  sein  \  docb 
blieb  sie  das  fluctuirende  Element,  leichter  umzuformen  und  m  er- 
setzen als  die  schwierige  gebundene  Rede,  Für  ein  Lied  wia  dm 
Mudgala-Hjmnus  ist  an  fiTihe  Redaction  der  prosaischen  Notim 
nicht  zu  denken.  Bei  einem  Gelegenheitsgedicht  und  gar  bei  einem 
Spottlied  wäre  sie  schon  an  sich  wenig  wahrscheinlich ;  so  lan^ 
der  Spott  verstanden  wurde,  hat  sichs  auch  der  Sänger  schwerlich 
nehmen  lassen,  ans  eignen  und  fremden  Rütteln  neuen  Ulk  hinzoin- 
thun.  Ausserdem  war  der  Anlass  lum  Gedicht  ein  ziemlich  gleich- 
gültiger, und  die  handelnden  Personen  scheinen  in  der  indischen 
Geschichte  keine  Bolle  gespielt  zu  haben.  So  haben  wir  von  vorn- 
herein nicht  viel  Hoffnung,    in  der  späteren  T>itteratur  xuverl&ssige 
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Kunde  von  Hen*n  und  Frau  Mudgala  und  ihrer  Wettfahrt  zu  finden ; 
die  Erläuterungen  zum  Liede  mögen  mit  der  Zeit  an  Ausführlich- 
keit gewonnen  haben,  gewiss  nicht  an  Treue  ^).  Ich  kann  es  hier 
nicht  unternehmen,  den  Mudgala  und  dem  ferneren  Schicksal  dieser 
Geschichte  nachzuspüren.  Soweit  ich  das  Material  übersehe,  ist  es 
von  zweifelhafter  Beschaffenheit,  und  die  Untersuchung  würde  in 
grösserem  Zusammenhang  geführt  werden  müssen.  Im  Epos  finden 
wir  Indrasenä  Näräyanl  ^)  als  Mudgalas  Gattin  beiläufig  und  wie 
sprüchwörtlich  genannt,  MBh.  3,  10  093,  cf.  4,  651.  Hariv.  6713; 
das  sieht  nicht  vertrauenerweckend  aus.  Soviel  scheint  sich  mir 
auch  aus  der  nachrigvedischen  Litteratur  mit  einiger  Sicherheit  zu 
ergeben,  dass  inüdgala,  mävdgcdya  wirkliche  Namen  waren ;  ob  das 
Wort  nach  der  Art  seiner  Ableitung  etwa  dem  römischen  Fahiua  *) 
gleichzusetzen,  oder  richtiger  als  Nebenform  von  mudgara  „Hammer*  *) 
zu  betrachten  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Der  Mudgala  des 
Mudgala-Hymnus  ist  augenscheinlich  nicht  erst  von  seinem  Sänger 
so  benannt  worden.  Die  Stellung  des  drughand,  der  ,,Holzkeule*, 
im  Mittelpunkt  der  Handlung  legt  die  Annahme  besonders  nahe, 
der  Dichter  habe  mit  dem  Namen  seines  Helden,  den  er  als 
„Hammer^  mudgara,  aufgefasst  hätte,  spielen  wollen;  und  diese 
Annahme  wird  durch  die,  offenbar  beabsichtigte,  Gegenüberstellung 
von  mudgaldnl  und  indrasenä  im  2.  Verse,  von  der  „Frau 
Hammer"  und  der  Indrawaffe,  die  den  Preis  gewinnt,  bestätigt^). 

Es  ist  besonders  Pischels  Verdienst,  die  Rolle,  welche  das 
Wageurennen  im  Veda  spielt ,  schärfer  hervorgehoben  zu  haben.  ^) 
Ueber  die  Interpretation  im  Einzelnen  werden  die  Ansichten  oft  ' 
genug  verschieden  sein ;  mir  liegt  es  hier  nur  daran ,  einen  Punkt 
kurz  zu  besprechen.  Pischel  und  Geldner  ziehen  des  Beispiels  halber 
gern  den  moderen  Benn-Sport  heran.  Das  ist  irre  leitend  und  hat 
Pischel  irre  geführt;  die  vorderasiatischen  und  besonders  die 
homerischen  Zustände  liegen  den  vedischen  näher,  und  geben  einen 
sichereren  Massstab  für  deren  Beurtheilung  ^).  Wenn  Pischel  sagt, 
Dadhikrävan  sei  „keine  Gottheit,  sondern  ein  ganz  gewöhnliches 
Pferd,  nicht  ein  Streitross  des  Trasadasyu,  wie  Ludwig  4,  79^) 
meint ,  sondern  ein  ausgezeichnetes  Rennpferd"  ^) ;  so  ist  der  be- 
hauptende Theil  des  Satzes  richtiger  als  die  Verneinung.  Dadhikrävan 


1)  Vgl.    dazu  ßoth,   Erläuterungen   zu   Nir.   9,   23.     Oldenberg,    ZDM6. 
39,  78«. 

2)  8.  u.  zu  V.  2;  vgl.  PW.  N.  I. 

3)  S.  das  PW.,  dazu  Zimmer,  AiL.  240. 

4)  Vgl.  ßoth,  Erläuterungen  zu  Nir.  9,  23.  24,  und  Ludwig  zu  974. 

5)  S.  u.  bes.  zu  V.  2  und  9,  und  vgl.  Roth  a.  O. 

6)  Pischel   und   Geldner,    Vedische    Studien   I,    s.   das  Register    bes.    s. 
Wettrennenf  Spart;  doch  vgl.  auch  Ludwig  VI  226. 

7)  Vgl.   dazu  Victor   Hehn ,    Kulturpflanzen   u.  Hausthiere  *y    bes.  S.  30  f. 

8)  zu  N.  75  (1008),  KV.  4,  38. 

9)  Ved.  Stud.  124. 
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war,  wie  scIiod  bomeriacbe  Acalogien  nahe  legen,  ein  bi^rülunt« 
Streit-  aad  Reoapferd,  das  der  Sa^e  nach  einst  OOtter  dem  Fftni- 
KOnig«  Trasadasyu  geschenkt  hattet! '),  und  ist  in  unseren)  KigT*di 
beteits  eine  halb  mylhologisirte  Erscheinung;  ich  habe  nicht»  ei- 
funden ,  was  darauf  hinwiese  dass  Dadhikrävan  ein  Rennpferd  ta 
luodernen  Sinn  gewesen  wäre.  Wettkarapf  und  Kampf  steh» 
einander  im  Veda  erheblich  näher  als  jetxt-,  die  Ausdrücke  äai 
beiden  gemeinsam  oder  geben  doch  leicht  in  einander  über ,  und 
können,  wenn  sie  deotlicb  nur  fürs  Eine  oder  nur  fürs  Ander» 
gelten,  im  Preisliede  ganz  wohl  neben  einander  stehen,  dem  v^Hkb 
Philologen  scheinbar  dasselbe  bezeichnend').  Am  Meisten  erfahreti 
wir  über  Budhik^^van  aas  dem  uns  nicht  ToUstäudig  überliefertfa 
Liede  l^V.  4,  38  ^),  und  da  ist  das  Soss,  ein  Gtittergeschenk  welche! 
König  Trasadasyu  seinen  Pürn  gegeben  bat,  nur  noch  eine  glKniemi« 
Erinnerung*).  Darin,  dass  die  Lieder  auf  Dadhikrävan  sich  br 
sonders  aufs  Wettrennen  beziehen  und  bei  Wettkäiiipfen  recitirt 
wurden .  mag  l'ischel  '■)  recht  haben.  Im  Wettrennen  spielte  dm 
Schnelligkeit  des  Bosses  doch  noch  eine  grfissere  Rolle  als  im 
Kampf,  wo  die  Tapferkeit  des  wagen  fahren  den  Mannes  voranstaod; 
bei  4,  88  habe  ich  den  Eindruck,  als  ob  darin  der  Siag  «IM 
Nachkommen  des  Trasadasyu  mit  einem  Itenner,  dessen  HsrlmiiK 
man  auf  Dadhikrävan  znrückführte,  gefeiert  würde  % 

Dieses  Lied  und  vielleicht  dieser  Sieg,  die  damals  allbekaDid 
gewesen  sein  mögen,  hat  dem  Dichter  augenscheinlich  vorgesohwebL 
da  er  seine  Satire    auf    die  Uudgala   und    deren  Sieg    ersoiut;    Ü» 

1)  Vgl.  a.  lu  V.  9. 

Vi  So  will  PUcliel.  VimI.  Slud.  'JÜ7,  jirtaifUiu  KV.  T,  !>(•.  iX  wppm  4« 
Um^bune  des  Wortes  auf  di-n  WvttkHiupl'  dsulon:  „Üla  Worle  gduM  vjjim 
itrvä  ^nd  &poriiiDsdrQcli.a  und  prlandtu  nitd  dtlior  nkhl  vom  enutan  Kuopfc 
Kmigt  tein."  Zngeituidcn ,  dau  ».  v.  a.  nur  vom  ..Sport"  gelirnaclit  vo^n 
kuDDie;  M  wOrda  dncb  iiieLti  ■BCh  nur  Eritaanlich«!  darin  lie^n.  orptm  te 
SKiiger  die  Miruti  «owolil  wegen  ihrer  Iiaireim  Kampr  aU  auch  im  WntUin^ 
geprifien  bitte.  TtariAhhiT  ugrü/t  prtanasu  nilhä  auf  im  Wnlthampt  u 
beiii-ben,  wSre  mindestaiiK  (Eezwaniteti ,  bvmudera  da  V.  Sl  «vgl  jirtanihm  i' 
und  wobi  aiiEb  24  vom  emsteD  Kampf  haudelii;  well  olier  kSiiuts  auch  dai 
«.  V,  a,  dn  i.  l'ida  Mif  den  Kampf  geben,  dach  ist  es,  wl«  wir  ubeu,  kein» 
Heul  Detbwendig,  (Hr  Ueldes  dieselbe  Situa(ir>n  anituetten.  Vgl.  >ur  Stelle  anoli 
u>.  Schrift  Über  U^tu^  Aiun.  ».  66. 

.11  Vgl.  Ludwig  XU  '&,  und  unten  iD  V.  i.   D. 

4i  Vgl.  b«i,  V.  1  Uli  hl  v3m  däträ  tänti  parva  yä  pürükhgiu  (ntM- 
lUiti/tir  riilö^f,  H-DDilt  dvr  Tenor  du  Ltsde«  flboroiuslimat ;  vgl,  daia  anrb 
Uldeiiberg,  ZUMU.  *2.  bat.  8.  SIS. 

!,)  Vgl.  Vnd.  Slud    121. 

U)  Vgl     ausser    V.    1    ancb     t^fm^    pürüli  S;    Kbnlich    HU ,    t.       In    den 
lilrigeii  Liedern  auf  Dadhlkrfvan  Bberviegl  das  nirthologliiohe  oder  wenlgattn 
myibolaglsireride  Hnmoiit;    es  sind  4.  Sn.   40.  .1.  SU.   T,    44.  41,    0.   Ifl,    101,  I.    ' 
—  Ana  t.  S8,  M  oder  T,  44.  4  liut   aU-b  »lebt  mit  PIsebel  K    IJ'        '      '  ' 

dus  Uadlilktlvaii  oder  Dberbaupt  die  ITerde  im   vedlscben  Indien 
Diid  ohne  den  Wagcu,  wollgeliiufoii  sind. 
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Satire  parodirt  zum  Theil  den  Dadhikrävan-Hymnus  ^).  Es  spricht 
von  der  Bedeutung  des  Wettrennens  in  der  yedischen  Zeit,  dass 
die  ftlteste  Personal-Satire,  die  wir  auf  indischem  Boden  kennen, 
sich  auf  eine  Wettfahrt  bezieht;  doch  halte  ich  es  für  keineswegs 
unmöglich,  dass  noch  einer  oder  der  andere  Hymnus,  dessen  Er- 
klärung schwankt,  von  satirischer  Art  sei.^  Das  Mudgala-Lied  schil- 
dert, wörtlich  verstanden,  etwa  ein  Bauemrennen  so,  wie  es  sich 
dem  Auge  eines  Mannes  darstellen  mochte,  welcher  in  den  „höheren 
Kreisen*  zu  verkehren  gewohnt  war,  —  vielleicht  zur  vertrauten 
Umgebung  eines  Kleinkönigs  gehörte.  Die  lustige  Figur  des  „Clown", 
des  Bauemburschen  mit  seiner  Tölpelhaftigkeit  und  seinem  Mutter- 
witz ist  eine  der  frühesten  Gestalten,  die  von  der  komischen 
Phantasie  des  „Kulturmenschen*  geformt  wurden;  in  unserer  Zeit 
ist  sie  fast  verschwunden,  und  an  ihre  Stelle  hat  sich  breit  die 
ärgerlichere  Erscheinung  des  Halbgebildeten  hingesetzt,  soweit  sie 
noch  nicht  herrschend  geworden  ist.  Sobald  in  einem  Volk  der 
Unterschied  der  Bildung  den  Besitzern  der  höheren  Kultur  zum 
Bewusstsein  kommt,  sind  die  Bedingungen  zur  Schöpfung  der 
Clown-Figur  gegeben;  einerlei  ob  der  Gegensatz  Stadt  und  Land, 
oder  Adel  und  Bauer  heisst.  Bleiben  wir  bei  den  Worten  des 
Mudgala-Hymnus  stehen,  so  sind  die  Mudgala  eben  lustige  Figuren 
dieser  Art;  die  Komik  würde  auf  dem  Contrast  beruhen,  den  ihre 
Tölpelhaftigkeit  und  das  Kümmerliche  ihres  Aufzugs  zum  ritter- 
lichen Kampfspiel  bilden.  Ich  glaube  aber  nicht,  dass  Mudgala 
in  Wirklichkeit  ein  Bauembursch  gewesen  ist.     Der  poetische  Auf- 


1)  Dass  die  beiden  Lieder  in  einer  gewissen  Beziehung  zu  einander 
stehen,  hat  schon  Ludwig  erkannt,  s.  Bd.  II  N.  1008,  IV  zu  N.  75,  2;  dass 
der  Anfang  von  4,  38  fehlt,  I  N.  75  und  a.  O.  Der  Dichter  des  Mudgala- 
Hymnos  hat  den  Anfang  noch  gekannt.  Eis  liesse  sich  auch  daran  denken, 
dass  unser  S&nger  nicht  sowohl  das  Lied  4,  38,  sondern  dessen  Vorlage  paro- 
dirt habe;  doch  ist  die  Parodie  augenscheinlich  ziemlich  jung,  und  schliesst 
sich  in  den  ersten  Versen  rectit  eng  an  4,  38  an,  s.  u.  bes.  zu  V.  2.  9.  Dazu 
kommt  noch  ein  formales  Moment.  Grassmann,  Uebers.,  Anm.  zu  928,  2,  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  in  unserem  Liede  (10,  102)  ausser  dem  gekünstelten 
Ausdruck  auch  „der  Gebrauch  von  sma  mit  dem  Prfis.  im  Sinne  des  Imper- 
fects  (in  Vers  2,  4,  6)  auf  ein  spätes  Alter  schliessen**  lasse;  das  Präsens  mit 
sma  wechselt  mit  Imperfect  und  Aorist  ab,  vgl.  dazu  auch  Delbrück,  AiTempus- 
lehre  74.  Und  sma  spielt  grade  im  Uymnus  4,  38  (V.  4 — 6,  8 — 9)  eine  grosse 
Rolle,  das  Präsens  mit  und  ohne  sma^  bes.,  den  Vers  beginnend,  tUä  sma, 
im  üblichen  vedischen  Gebrauch,  s  Grassmann,  WB.  s.  v.;  vgl.  auch  40,  3.  4. 
4,  38  ist  augenscheinlich  das  älteste  unter  den  uns  erhaltenen  Liedern  auf 
Dadhikrävan,  auch  der  Verlust  des  Anfangs  könnte  darauf  hinweisen;  andrer- 
seits ist  es  auch  wieder  nicht  hervorragend  alterthümllch ,  Trasadasyu  ist  für 
den  Dichter  ein  Heros  der  Vergangenheit.  Nehmen  wir  Alles  zusammen,  so  ist 
der  Mudgala-Hymnus  vom  Dadhikrä van- Liede  4,  38  wohl  direct  beeinflosst. 
Doch  scheint  der  Dichter  von  10,  102  auch  andere  Lieder  oder  deren  Vor- 
lagen verwandt  zu  haben;  so  wohl  RV.  2,  31,  1.  2.  bes.  für  10,  102,  7,  s.  u. 
zum  Verso,  und  cf.  mühüdrgä  2,  31,  5  u.  zu  V.  1 ;  vgl.  auch  die  Vers- 
aufänge ädha  smä  2,  31,  2  und  tUd  syd  etc.  3  —  6  mit  tUä  sma  4,  38  cf.  40. 

2)  S    die  nachträgliche  Bemerkung  S.  465. 
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wand  ist  dafür  zu  gross;  wus  hätte  den  taleatvollen  Dichter  dam 
bewegen  sollen ,  an  Personen ,  welche  seinen  Kreisen  fem  sUurdoi, 
die  schwierige  und  hoch  geehrte  Kunst  des  Gesanges  zu  ver- 
schwenden, seis  auch  um  sich  über  sie  lustig  zu  machen.  & 
handelt  sich  im  Liede  wohl  um  einen  Edelmann,  der  mitten  onttf 
den  modernen  Wagen  und  feinen  Rossen  mit  schwerlUiligein  alt- 
modischem GefiLhrt  and  einem  derben  Gaul ')  am  Rennen  theilnohm; 
diu  Pran  muss  anf  irgend  eine,  sonst  nicht  übliche  Art  mitgewirkt 
haben,  mag  anub  die  Wageuleukerin  ihres  Gemahls  gewesen  sein. 
Dem  Manne  wird  ein  Ungliluk  oder  Ungeschick  zugestosaen  scio, 
dem  er  auf  eine  Weise  abgeholfen  hiltte,  die  sich  mit  der  fsioeiEB 
Sitte  nicht  vertrug,  —  sehr  möglich,  dass  er  eine  Strecke  lang 
selbst  am  Wagen  mitgezogen  hat.  Der  Preis,  den  Mudgala  gewaai, 
ist  vom  Dichter  ironisch  übertrieben ;  es  mag  selbst  eint^  der  ge- 
ringeren Preise  gewesen  sein,  aber  doch  wohl  ein  höherer,  als  nach 
der  Meinung  unseres  Poeten  dem  Gespann  und  seinem  Lenba 
eigentlich  zukam.  Von  den  Weehselfällen  eines  alten  Wettrennens 
können  wir  uns  nach  der  Schilderung  des  Wagenrennene  zu  Ehren 
des  Patroklos  im  drei  und  zwanzigsten  Buch  der  Ilias  ein  Bild 
machen ;  und  ein  Poet  und  Höfling  ist  leicht  verletzt ,  seis  als 
Höfling,  seis  als  Poet,  seis  für  sich  oder  seinen  Gönner.  — 
Die  burleske  Schilderung  des  Aufzuges  der  Familie  UadgaU  wird 
durch  ein  Moment,  das  ich  in  der  Uebersetzuag  nicht  habe  wieder- 
geben können,  vollends  grotesk :  durch  die  mythologische  Form  der 
Satire ').  Fast  unwillkürlich  schweifen  unsere  Gedanken  von  der 
vedischen  Rennbahn  hinüber  zur  Insel  der  Phoeaken,  auch  wir 
lauschen  dem  Gesänge  des  Demodokos 

äft'f'  'Affiog  qik6r7,Tos  tvffTfffiivov  r'  'A(( goSirt^q. 
Hier  wie  dort  singt  der  Dichter  menschliche  Schwachheit  is 
mythischer  Hülle.  Der  griechische  Dichter  steht  der  mythologischen 
Form  innerlich  frei  gegenüber.  Er  behandelt  sie  wie  ein  Gewand, 
das  uns  auch  schmücken  soll;  und  aus  dem  heroischen  Verse  in 
seiner  gemessenen  Bewegung  schaut  uns  leichte  frivole  Grazie  wi« 
aas  altitalienischen  Novellen  fein  und  neckisch  an.  Der  vedise]» 
Dichter  ist  in  der  mythologischen  Form  befangen,  sie  sitzt  an  ihn 
wie  seine  Haut ;  sein  Können  zeigt  sich  darin,  wie  er  sich  in  dieeer 
Hülle  bewegt.  — 

Der  Hymnus  ^V,  10.  102  ist  öfters  behandelt  worden.  Anf 
den  mythologischen  Gehalt  des  Liedes  hat  Roth  schon  in  den  Er- 
läuterungen zu  Nir.  9,  23.  24  hingewiesen;  Bergaigne,  Beligioa 
VMique  II  280  ft".,  deutet  den  Hymnus  mythologisch  ans,  und 
nimmt  für  einige  Worte ,  die  in  diesem  Liede  sonst  anders  als  an 
den  abrigen  Stellen  erklUrt  wurden,  mit  Recht  die  gewöhnliche  Be- 
ll Doch  vgl.  u.  8.  461". 
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deutoDg  in  Ansprach.  Grassmann  sieht  in  ]^V.  10,  102  ein 
Triumphlied  nach  der  Schlacht,  an  die  Siegesfeier  scheine  sich  ein 
Wettlauf  angeschlossen  zu  haben;  auch  macht  er  auf  die  verhält- 
nissmassig späte  Entstehung  des  Hymnus  *)  aufmerksam.  Ludwig 
hat  auf  die  Beziehungen  unseres  Hymnus  zum  Dadhikrävan-Liede 
hingewiesen;  auch  durfte  sich  Oldenberg  auf  seine  Bemerkungen 
zu  l^V.  10,  102  beziehen,  als  er  das  Lied  in  die  Reihe  der 
yAkhyäna-Hymnen*  stellte  ^).  Und  Pischel  sah,  dass  das  Dadhikrävan- 
nnd  das  Mudgala-Lied  auf  Wettrennen  zu  beziehen  sind^).  Die 
einzelnen  Elemente,  aus  denen  unser  Lied  besteht,  waren,  ausser 
dem  komischen  Moment  das  sie  zu  einem  Ganzen  zusammenschliesst, 
von  den  einzelnen  Erklärem  erkannt  worden;  es  würde  genügen, 
sie  unter  diesem  Gesichtspunkt  zusammenzufassen,  wenn  unsere  Er- 
kenntniss  nicht,  im  Kleinen  wie  im  Grossen,  andere  Wege  ginge ^). 


prd  te  rdtham  mähükrtam  indrö  avatu  dhrshnuyd 
asininn  äjäu  puruhüta  (praväyte  ahanabhaJcsheshu  no  ava  \\ 

1.  Deinem  wunderlichen  Wagen  helfe  Ladra  wacker  vorwärts: 
in  diesem  hoch  zu  rühmenden  Wettkampf  hilf  uns,  du  vielgerufener 
Gott,  zu  den  Genüssen,  die  der  Kampfpreis  bietet. 

ut  sma  vätö  vahati  väsö  aayäh  ddhiratham  yad  djayat 

sahäsram 
rathir  abhün  mvdgalänl  gdvishtäu  bhdre  krtdm  vi  aced 

mdrasend  \\ 

2.  Der  Wind  fahr  ihr  Gewand  empor,  als  siegreich  sie  die 
tausend  gewann,  die  wir  auf  ihrem  Wagen  sehn.  Wagenfahrer 
war  Frau  Mudgala  im  Streit,  da  wo's  die  Kühe  galt;  im  Kampf 
den  Preis  zog  Indras  Waffe  ein. 


antdr  yctccha  jighämsatah  väjram  indrcibhidäsatah  \ 
ddaasya  vä  maghavann  ariaaya  vä  saniUdr  yavayä  vadhdm  \\ 

3.  Halt,  Lidra,  ab  den  Donnerkeil  des  Mannes,  der  uns  nach- 
stellt und  uns  morden  will;  lass  fem  uns  sein,  o  Maghavan,  die 
Waffe  seis  des  Däsa  seis  des  Ariers. 

udnö  hraddm  apibaj  jdrhrshänah   htUarn  sma  tnnhdd 

abhimätim  eti  \ 
prd   mushkdbhärah    grdva    icchdviänah   ajirdm   bähü 

abharat  sishäaan 


1)  S.  o.  S.  449  \ 

2)  8.  o.  a.  ü.,  cf.  S.  446  ^  und  ZDMG.  39,  78.  82. 

3)  s.  0.  S.  447  f.  Pischel,  Ved.  Stud.  124  \  hält  auch  in  UV.  10,  102  die 
Schilderung  des  Wettrennens  fUr  ernst  gemeint,  das  Lied  für  alt.  Ob  auf 
Grund  von  AV.  20,  127,  2  ein  wirkliches  BüflFelrennen  für  RV.  10,  102  (vgl. 
o.  S  450)  anzusetzen  ist,  Hesse  sich  erst  nach  der  genauen  Begründung  der 
Ansicht  mit  Sicherheit  beurtheilen;  irgend  Wesentliches  in  meiner  Auffassung 
des  Hymnus  würde  dadurch  nicht  berührt  werden. 

4)  S.  auch  die  nachträgliche  Bemerkung  S.  465. 
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4.  Gierig  trank  er  eioen  See  voll  Wasser,  die  Stint  den  Feind 
xerscfametternd  ging  (er)  dabin;  der  Stier  mit  den  scbweren  Hodes 
trug,     nach    Rahm    Terlaogend,    flink    die    Vorderfüsse    vorwIrU, 

gewinn]  ustig. 

m  akrandayann  upaydnla  i^am  dmehayan.  vrshaihäm 

viädhya  sjeh  \ 
tetia    /mbharvam    ^dvat    aakäsram   giiväm    müdgalah 

jiradhnnr  jigBya  || 

5.  Sie  liessen  ihn  hernnterbrüUeD,  indem  sie  herankamen,  Hessen 
den  Stier  hamen  mitten  im  Wettkampf;  mit  ihm  bat  baiidert  omi 
tausend  prUchtig  k&uende  Binder  Modgala  siegreich  als  Kampfprcii 

gewonnen, 

kakärdavS  [1.  ka/iaräave]  vishabhö  i/ulett\  üsit  üvövat^l 

adrathir  aaya  k^<-i  i 
diidher    i/uhtöatfa    dnivatah     sahänasä    rcchänti    ahmä 

nishpädö  mud  laldnim  || 

6.  Bei  ihm  mit  dem  in  Maschelform  gewundenen  Haar  [la 
seinem  Hause  oder  unter  seiner  Leitung]  war  der  Stier  ange- 
spannt, laut  rief  sein  [weihlicher]  Wageolenker  mit  dem  langen 
Haar  dem  Thiere  zu.  Vom  angespannten  Stier,  der  wild  mit  dem 
schweren  Wagen  davonlief,  traf  der  Auswurf  [Roth]  Frau  MudgaU. 

viä  pradhim  üd  ahann  aaya  vidvän  üpGifutiag   väinsayatn 

ätra  rilcnhan  \ 
ludra    ild    ävat    juitän    äoltnuinöm    äramhata     pädiäbhih 

k^M„.J,\\      "       •      •       '        ■ 

7.  In  seiner  Geschicklichkeit  schlug  er  gar  am  [festgefahreneo] 
Wagen  die  Radfelge  heraus,  billfsbereit  (wie  er  war)  spannte  er 
daran  [sich  selbst  als]  einen  zweiten  Zugstlor.  Indra  half  dem 
Gatten  [dem  Herrn]  der  Kühe  heraus,  mit  eilendem  Hufecblag 
rannte  der  Buckelstier  dahin. 

funam  ashtnlvi  acarat  k'ipardl  varaträyäm    däru 

änäkyamänah  \ 
ni-mndni  hnvän    bahäve  jänäya  ydk    paapa^Snäs 

täoiahir  adhatta  {| 

8.  Zum  Segen  schritt,  den  Ocbsenstacbel  in  der  Hand,  dar 
Mann  mit  dem  muschelfSrmig  aufgewundenen  Haar,  mit  einem 
Strick  band  er  das  Hotz  sich  an.  Mannhafte  Thaten  Terriöhtend 
ftlr  vieles  Volk,  setzte  er,  anf  die  Kühe  blickend,  seine  (gaoMi) 
Kraft  ein. 

ünürri  täm  pa<^a  vi-ahabhäaya  ydiijam  käskütäyä  mädhyS 

drugha^'ii  ^äyünam  \ 
yena  J^dya  i;atüvat  acJiäsram    ijäväm    miidyalai  pitarui- 

jifahu  II 
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9.  Sieb,  da  liegt  er,  des  Stieres  Genosse,  mitten  in  der  Renn- 
bahn liegt  die  Holzkeale,  mit  welcber  hundert  und  tausend  Kühe 
siegreich  Mudgala  in  Wettkämpfen  gewann. 

äre   agha  ko  nü  itthd  dadan^a  ydni  yufijdnti  tarn  u  d 

sthäpayanti  I 
näsinäi  trnam  noddkam  a  bharanti  littarö  dhuro  vahati 

pradkdit^at  || 

10.  Fern  bleib  uns  Unglück!  wer  hat  das  je  gesehen!  den, 
welchen  sie  anspannen,  lassen  sie  nun  auf  den  Wagen  steigen 
[lassen  sie  nun  halten].  Nicht  bringen  sie  ihm  Gras  noch  Wasser; 
über  [nicht  unter]  dem  Joch  fährt  [«lenkt*  und  „zieht"]  er,  die 
Anordnungen  treffend. 

parivrhteva  patividyam  änat  ptpiänä  kücohreneva  siflcän  | 
eshäishiä  cid  rathiä  jat/ema  sumängälam  sinavad  astu  sätdm  \\ 

11.  Wie  das  von  ihrem  Mann  verschmähte  Weib  hat  sie  den 
Gatten  gewonnen,  die  Frau  mit  [der  vollen  Brust]  den  üppigen 
Formen  vergoss  [statt  Milch  zu  geben]  Schweiss,  als  schöpfte 
Jemand  mit  dem  Brunnenrad  den  Brunnen  aus.  Auch  mit  ihr 
als  Wagenfahrerin  mögen  wir  allemal  siegreich  sein,  glückbringend 
sei  der  reichliche  Gewinn. 

tudin  vigvasya  jägatag  cdkshur  tndräsi  cäkshtishah  \ 
vrshä  yäd  äjim  vrshanä  sishäaasi  cöddyan  vddhrinä  yujd  || 

12.  Du  bist  von  Allem,  was  da  lebt,  Indra,  des  Auges  Auge, 
wenn  du,  der  Mann,  den  Wettkampf  mit  dem  Männlichen  [dem 
Stier]  gewinnen  willst,  indem  du  ihn  mit  dem  verschnittenen  Ge- 
nossen antreibst.  

!•  mithükrt  ist,  wer  verkehrt,  unzweckmässig  oder  zweck- 
widrig handelt  und  wirkt.  Der  räthö  m.  ist  also  ein  Fuhrwerk,  das 
als  Renn-  oder  Streitwagen  verfehlt  ist,  zu  diesem  Zweck  nicht 
taugt;  sowohl  ein  trübseliger,  übel  gearbeiteter  oder  altersschwacher 
Streitwagen,  als  auch  ein  schweres  oder  Lastfuhrwerk  (dnas,  vgl. 
y.  6),  das  zum  Kampf  oder  zum  Rennen  dienen  muss.  Die  Be- 
deutung von  mühüy  mähuydy  mithus  ist  im  grossen  PW.  festge- 
stellt, nicht  •=  mtthds  „gegenseitig ,  wechselweise'*,  sondern  = 
mÜhyd  „verkehrt*;  mühus  =  mühaa  „gegenseitig*  Bhäg.  P.  11, 
6,  14  (N.  I)  wird,  wenn  es  kein  Versehen  ist,  auf  einer  Ver- 
wechselung der  beiden  Formen  beruhen.  Nur  mühädrg  ^Y,  1, 
29,  3.  2,  31,  5,  das  beide  PWW.  mit  „abwechselnd  sichtbar,  — 
erscheinend*  übersetzen,  scheint  zu  widersprechen.  An  der  letzteren 
Stelle  könnten  vshdaändktä  wohl  so  genannt  sein;  vgl.  etwa  1, 
113,  1—8,  mithastdrä  6,  49,  3,  und  10,  68,  10,  wo  es  von 
süryämdsa  heisst  dass  sie  mühd  uccdrätah.  Aber  miüiü  ist  in 
der  alten  Sprache  sonst  nicht  =  mähdsy  und  mithüdfgä  kann 
ebensowohl  heissen,   „die  verkehrt,   d.  h.  umgekehrt   aussehen*,  die 
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eine  dnukel,  die  andere  hell,  vgl.  u.  Ä.  1,  113.  2;  und  das  patst, 
mein'  ich,  besser,  Nacht  und  MorgeorStbe  werden  sncb,  z.  B.  I. 
113.  3,  viräpi^  genannt.  Der  Gegensatz  zu  mithüelf^ii  2,  31,  5 
ist  sadix'ta  4,  51,  ti.  1,  123.  B  ,7on  gleichem  AnsseheD*,  das  Bei* 
wort  der  einander  folgenden  Morgenröthen.  1,  2il,  3  handelt  es  sieb 
Dm  die  Erlangung  erwünschter,  die  Abwehr  onheil  bringen  der  Dinge, 
nnd  hier  ist  iii/thüd-rgn  wohl  mit  ,von  verkehrtem,  d,  h.  unheil- 
bringendem Ausseheo"  wiedersageben,  was  mit  dem  Gebrauch  der 
Worte  miÜtil,  mtthuyCi  etc.  ganz  wohl  überein sti mm en  wörde; 
dann  wSre  mitküdjr  kein  festes  Compositum .  sondern ,  wie  woh! 
auch  milhäki't,  Aogenblicksbitdung ,  also  jeder  Fall  für  sich,  Je 
nach  seinem  Zusammenhang  und  nach  dem  Gebrauch  der  Compo- 
sitionstheile,  zu  beurtheilen.  Doch  passt  vielleicht  auch  dieselbe 
Bedeutung  wie  2,  31,  5.  —  dkanahhakskü.  Grassmaan  WB. 
s.v.  macht  auf  1,  157,  2  und  9,  86,  12  aufmerksam;  es  sind 
augenscheinlich  Parallel  stellen,  bkakshii  helsst  nur  «Genuss,  Tnmk. 
Speise*,  bkaksh  „geniesseo".  Entweder  ist  aa  jenen  äteUeo,  etatt 
,IasBt  uns  ioi  Kampf  die  Beute  gewincen*  1,  157,  2  und  .Torao 
im  Kampf  gewinnt  er  den  grossen  l'reis"  9,  86,  12,  Ikajate  mit 
.geniessen*  zu  übersetzeo ,  oder  die  RedeweoduDg  ist  an  unserer 
Stelle  vergröbert.  Das  Letztere  ist  mir  wahrscheinlicher.  —  av 
c.  Acc.  der  Person  und  Loc.  der  Sache  .Jrndm.  nu  E.  verhelfen*: 
8,  70.  6  vgl.  5,  34,  5.  7.  27.  1;  5,  8ti,  1  vgl.  1,  27,  5;  vgL 
dazu  ferner  den  Refrain  von  1,  Uy  und  die  v.  1.  TBr.  2.  4,  4,  8 
(PW.  s.  ,:ams  +  a). 

2.  D<uihi//rii  wird  in  seinem  Lauf  mit  dem  Zuge  des  Windes 
(vdtain  iva  dhräjantam  4,  38,  3)  und  mit  einem  Diebe,  der  am 
Kleide  zerrt  (das  heisst  doch  wohl  vaatramäthim  tut  täyürn  5), 
verglichen :  so  zaust  der  Wind  das  Kleid  des  Wagenfahrers,  wenn 
das  Boss  wie  der  Wind  dahin  seht  esst.  Stellen  dieser  Art  roOgen 
unserm  Parodisten  beim  ersten  Päda  vorgeschwebt  haben.  Da  es 
hier  immer  langsam  voiau  geht,  so  ist  der  Sinn  wohl,  der  Wind 
f  a  b  r  t  und  das  Kleid  flattert,  nicht  durch  schnelle  Fahrt,  sondern 
weil  der  Wind  iUhrt.  ~  dd/iiratha,  ausser  an  unserer  Stelle 
nur  11).  98,  4.  9.  10.  Die  im  PW.  und  N.  I  für  die  spätere 
Litteratur  angegebenen  Bedeutungen  würden  in  den  Zusammenhang 
der  RV.•^'erse  nicht  hineinpassen.  Die  vedischeu  Bahnvnhi'CompO- 
sita  mit  lid/ti  +  Substantiv  sind  vorwiegend  je  einmal  oder  doch 
selten  belegt ,  die  meisten  wohl  Augenblicksbil düngen ;  der  Za- 
sammenhoog  nicht  immer  deutlich,  rät/ta  ist  nicht  der  Lastnagea, 
udhirathfi  schweriich  ^  .Wagenlast*.  Dieser  liegriff  wSre  mit  äitaa 
ausgedrückt  worden,  vgl.  anövühyhm  (^Br.  1,  1,  2,  6.  TS.  6. 
1,  9,  4.  cf.  Käth.  24.  6  im  PW.  N.  I;  dazu  edhaa^äna  dcäam 
pV.  10,  86,  18.  Ueber  ünaa  s.  zu  V.  6.  Das  Wort  ädhtratha 
erscheint  an  den  vier  Stellen  in  Verbindung  mit  S'ihä«ra;  in  dao 
1  10,  98,  9.  10  bezieht  es  sich  auf  den  Wagen  ^//nü  (cC  S): 
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«Tausende  (von  Gaben)  stehen  bei  uns  bereit  auf  deinem  [für 
deinen]  Wagen,  komm  mit  deinen  rothen  Stuten  zu  unserem  Opfer. 
Diese  neun  und  neunzig  Tausend  auf  dem  Wagen  sind,  o  Agni, 
in  dir  geopfert;  damit  stärke,  du  Held,  deine  vielen  Körper,  und 
schenke  uns,  gekräftigt,  des  Himmels  Regen.  Diese  neunzig 
Tausend,  o  Agni,  bring  sammt  und  sonders  Indra  dem  mann- 
haften Gotte  als  seinen  Antheil  dar;  du  kennst  ja  die  Zeiten  und 
Wege,  die  zu  den  Göttern  fähren*  etc.;  10,  64,  12  sollen  die 
Maruts  Lieder  (id/ii  rdtfie  fahren.  10,  98,  4:  «Indra,  gieb  tausend 
(Gaben),  die  auf  dem  Wagen  sind*  oder  «vom  Wagen  herab* ;  vgl. 
5,  36,  3:  «aus  Furcht  vor  Mangel  bebt  mir  das  Herz;  wird  dich 
der  Sänger  wohl  {räthäd  ddhi)  vom  Wagen  preisen  als  ein 
[anderer]  purüvdsu?^,  d.  h.  wird  er  dich  so  preisen  können,  dass 
du  vom  Wagen  steigst  und  ihn  so  reich  machst,  wie  du  bist? 
purüvdsu  sonst  nur  von  Göttern,  bes.  Indra;  vgl.  das  PW.  und 
Grassmann,  räthäd  ddhi  neben  dem  maghavan  des  Verses  ist 
vielleicht  eine  Anspielung  auf  den  menschlichen  Maghavan  Qrutdratha 
V.  6,  cf  m-sharatha  5;  und  1,  122,  7,  worüber  zuletzt  Pischel  in 
seinen  und  Geldners  Vedischen  Studien  I  97  f.  gehandelt  hat.  Das 
Deväpi-Lied  10,  98  wird  ebensowenig  wie  der  Mudgala-Hjmnus 
zu  den  älteren  Liedern  unseres  Rigveda  gehören;  ddhirathain 
sahdsram  ist  wohl  gemeinsame  Reminiscenz  aus  einem  älteren  uns 
nicht  erhaltenen  Liede,  —  s.  über  Reminiscenzen  solcher  Art 
Theodor  Aufrechts  Vorwort  zur  zweiten  Auflage  Thl.  II,  und  m. 
Schrift  über  Dyäus  Asura.  Ist  ddhiratha  an  den  vier  Stellen  auf 
gleiche  Weise  zu  übersetzen,  so  würde  darin  an  unserer  Stelle,  10, 
102,  2,  eine  Anspielung  liegen,  wie  sie  in  dem  Liede  häufig  sind: 
«als  sie  die  tausend,  welche  auf  dem  Wagen  sind,  gewann*;  einer- 
seits im  Hinblick  auf  die  Götterwagen,  welche  unendlich  viel  be- 
herbergen können  (der  Gebrauch  des  Wortes  im  Deväpi-Hymnus 
schliesst  sich  dem  verlorenen  Original  wohl  enger  an),  andererseits 
mit  einem  Seitenblick  auf  die  Beschaffenheit  des  rdthö  mithükft  1, 
welcher  in  V.  6  dnas  genannt  wird.  Doch  könnte  die  Phrase  des 
älteren  Liedes  auch  je  nach  dem  Zusammenhang  in  verschiedenem 
Sinne  verwandt  sein,  10,  98,  4  und  102,  2  =  «tausend  vom 
Wagen  herab*;  an  unserer  Stelle  «als  sie  die  tausend  vom  Wagen 
herab  =  im  Wagenkampfe  gewann",  vgl.  3,  15,  5.  —  gdvishti 
hab  ich  mit  Absicht,  da  der  Tenor  des  Liedes  es  zu  fordern 
scheint,  ganz  wörtlich  übersetzt.  —  1.  c»  +  vi  krtdm  im  PW. 
und  bei  Grassmann:  1)  den  Spielgewinn  einziehen,  2)  die  Beute 
vertheäeri',  1)  10,  42,  9.  43,  5  (868,  9.  869,  5),  2)  1,  132,  1. 
5,  60,  1.  9,  97,  58  (414,  1.  809,  58)  und  in  unserem  Verse. 
Doch  passt  «den  Gewinn,  den  Preis  oder  die  Beute  einziehen,  ge- 
winnen'^ auch  an  den  s.  2  genannten  Stellen.  —  indra  send. 
Nach  Pischel,  in  den  Vedischen  Studien  I,  231  2,  bedeutet  senä 
nie  «Geschoss*;  smeva  srshtd  heisse  «wie  ein  Heer  (eine  Schaar) 
auseinander  (nach  verschiedenen  Seiten)  gegangen,    aufgelöst.*     Ich 
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halte  die  Debauptimg  in  ihrer  Ausschliesslichkeit  nicht  für  richtig. 
1,  H'i,  5  lässt  sii;h  auch  aiMc-oa  «yahtd  kaum  anders  als  ,wie  die 
geBchleuderte  Waffe'  übersetzen ,  wenn  wir  den  Vers  etwa  mit  6. 
6.  5.  10,  89,  12  vergleichea.  10,  23,  1  stehen  sich  gegenüber 
atmäbhis  —  riidhasä  ,mit  den  Waffen  —  mit  der  Gabe  aastheileod*, 
vgl,  das  PW.  8.  (All/  +  in';  wie  Indra  im  2.  Versa  mof/häir 
may^tävä  vitrahd  heisst,  vytrnhA  vielleicht  durch  die  inagkäni  der 
gfirdt/as  V.  3  (.durch  die  Opfergeber'),  besser  wohl  seil-  etwa 
väj'rena  vgl.  sitisbkis  1  =^  maijhdia:  rddhasä  1,  of.  rrivasä  hy  i'ui 
p-u/Ö  vitrakätiffma  v/traha  |  mat/ktur  maghimö  üti <;iira  däi_-asi\\ 

8,  24,  2.  1,  116,  1  ist  der  rätha  der  A^vinen  strnijü  gensnot. 
Bugeu schein! ich  ^  .schneit  wie  die  geschleuderte  Waffe ,  wi«  der 
abgeschossene  Pfeil* ;  ,p  feil  geschwind ,  p  feil  schnei  1'  übersetsen  die 
PWW-,  Grassmann,  Ludwig  (N  27);  und  dass  diese  Uebersetning 
richtig  ist,  zeigen  auch  v/ünö/ava,  -javaa.  manö/ü  als  Epitheti 
bes.  des  Wagens  und  der  Rosse  der  Aijvineii.  ««i'ütw'-»«  kann  io 
den  beiden  Indra- Liedern  1,  33  und  5.  SO  schwerlich  etwas  andern 
heissen  als:  ,mtt  allen  Waffen  versehen";  und  danach  ist  dann 
wohl  auch  die  dritte  Stelle  6,  68,  2,  in  einem  Indra- Vara^a-Liede. 
EU  beurtheileu ,  auinal  auch  die  übrigen  Epitheta  des  Halbvene« 
eigentlich  Indra  zukommen  und  nur  das  it^.na  (vgl.  4,  42,  4)  auf 
Varuna  weist,  vgl.  V.  3 :  auch  Ludwig  übersetzt  (N.  531.  3.  737,  2. 
965,  3)  sdrvasena  „mit  allen  Waffen  bewehrt,  gerüstet."  .mit  voller 
Bewaffnung."  1,  33,  3  hängt  sich  Indra,  der  über  alle  Waffen 
verfügt  (mroaaf'naa) ,  die  Köcher  um,  V.  4  schlagt  er  mit  der 
Keule  den  Dasyu.  er  allein  (den  Feind)  sammt  dessen  Genossen'): 
den  yäjväniia  hilft  er  gegen  die  df/njviinas  V.  5,  die  wider  seine 
Waff^e  (ahiiim)  ankftmpfen  wollen  V.  6.  Im  2.  Päda  würde  mir 
der  Wechsel  im  Subject  hart  vorkommen,  doch  scheint  es,  als  ob 
er  gleichwohl  gesetzt  werden  muss;  die  kshitnyö  ndvaffväh  wBrea 
wohl  als   sirtiaiiis   gedacht,    vgl.  V.  2  und  5,  29,  12,    femer    den 

9.  Vers  unseres  Liedee;  die  viahöi/itdhaa  6c  sind  irädhi-aytiSj  die 
gegen  den  Mann  oder  den  Stier  ankämpfen,  cf.  d.  Die  Priester 
fehlen    natürlich    nicht ,    in    der  Hauptsache    sind's  aber  Indra   und 


U  iht  ist  mit  dom  PW.  N.  I  xu  verliinden.  Frailirb  lind  die  ^äkiU 
Hn  dan  drei  SloUsn  dtu  UV.  ludriu  Ostiouen;  lie  sUrkon  1ha  durch  Opfer 
und  Lied,  nod  er  schenkt  nad  hilft  ihu.'n  daflii  b.  30.  10.  b.  duübsr  gtsieh 
doD  Teit;  wohl  obrnsa  4,  17.  11  vgl.  V.  16—13.  9.  5—6,  Ob  6,  19,  t  mk 
iJuat  un>  Inilm  durch  neine  Oenoueu  her  rufen"  (u  QbsnatiBD  ist,  iBbUnt  nur 
»■nigar  liebiir  in  sein,  doch  vjrL  »ükf-ta/i  kartj-hhili  1 ;  dor  11.  Vor»  ^  3,  41. 
G,  den  Orusmtnn  venrirTt,  wUrdo  Rlr  „summt  sainen  Genossen"  sprechan.  Ab 
kllen  drei  liteilen  steht  aiya  i;äkdih  sm  Ende  des  PUn.  Aaf  den  ersten  DJlek 
kHnnte  es  dsnsch  nlher  liegeu,  1,  üS,  4  KU  Ubersetxen:  „Du  sclilagst  mit  dar 
Kaule  den  Dm^u,  ohwoiil  da  allein  «rvt,  durch  die  (priesterliche,  cf.  V  9i 
HUIfe  deiner  Ouni»>eii.-  Doch  wttre  bei  dieser  ADETusani!  in  dam  Ualbve» 
du  Lob  mstt,  die  BaBdracktviille  Coulnutirung  ventiicht;  vddiüa  {indra)  ~~ 
ddtyum,  d/iaufHOiH  —  ghanimi,  ihof  cdran  —  apa^Vcibhit-,  vgl  aach  4ta  i 
-  n  Hnlbvur. 
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seine  Waffen,  bes.  der  Donnerkeil  (V.  10 — 13),  welche  die  Thaten 
thun;  Indra  hilft  dem  Liede  des  Söma  kelternden  Sängers  vor-' 
wärts  7d.  5,  80,  3  „hier  fährt  der  Maghavan  mit  allen  Waffen 
(sdrvaaenas)^,  Indra  kämpft  allein  gegen  viele  4;  die  Götter 
fürchten  sich  vor  ihm  5;  die  Maruts  singen  ihm  das  Lied  und 
pressen  ihm  den  Soma,  fongiren  also  als  Priester,  —  Indra  ist 
es,  der  den  Drachen  zwingt  6.  Indra  nahm  sich  den  Sänger  zum 
Genossen,  als  er  das  .Haupt  des  Däsa  Namuci  herum  wirbelte;  er 
liess  auch  den  donnernden  (oder  himmlischen)  Stein,  den  runden, 
wie  ein  Rad  {cakrtt/om-iva)  den  Maruts  in  die  beiden  Welten 
rollen')  8.  Dann  spricht  Indra:  „Der  Däsa  hat  sich  ja  Weiber  zu 
Waffen  (d'/udhäni)  genommen,  was  können  mir  seine  schwachen 
Wurfgeschosse  (stnäs)  thun?"  9.  Von  beiden  Seiten  brüllten,  hier 
und  dort,  die  Kühe  sammt  den  Kälbern,  da  sie  von  diesen  getrennt 
waren ;  Indra  brachte  sie  mit  seinen  Genossen  {ast/a  <^ähdih ,  die 
vorher  als  vatsds  vorgestellt  wären;  so  wohl  mit  Ludwig  zu  531, 
10)  zusammen,  als  die  Somatränke  wohlgekeltert  ihn  berauschten  10. 
Auch  in  diesem  Liede  kämpft  Indra  allein,  wenn  ihm  auch  Sänger 
und  Priester,  für  die  er  kämpft,  mit  Lied  und  Trank  zur  Seite 
stehn.  Bei  dem  indrasenä  unserer  Stelle  Hesse  sich  auch  an 
„ladras  Schaar"  denken;  der  ganze  Aufzug,  der  vom  Dichter  unter 
Indras  Patronat  gestellt  ist,  die  wilde  Jagd  von  Herrn  und  Frau 
Mudgala  mit  ihrem  Wagen  und  dem  Stier  davor,  könnte  unter  dem 
Bilde  der  Marutschaar  aufgefasst  sein.  Dagegen  spricht  zunächst 
der  vdjra  des  folgenden  Verses.  Die  parodistische  Darstellung 
nimmt  das  Bild  gern  hoch  her;  der  Dichter  wäre  aber  schwerlich 
darauf  gekommen,  den  Gegnern  der  von  ihm  besungenen  kleinen 
Schaar  grade  den  vdjra,  der  doch  vor  Allem  Indras  Donnerkeil 
ist,  zu  geben,  wenn  er  seine  Prot^g^s,  die  durch  die  Keule  sieg- 
reich sind  (vgl.  V.  9),  nicht  schon  mit  einer  wunderb errlichen 
Waffe  ausgerüstet  hätte.  Ferner  sind  in  den  ersten  Versen  die 
übrigen  Hauptfiguren  der  Handlung  genannt;  der  1.  und  3.  Vers 
kommen  als  Anrufungen  weniger  in  Betracht,  doch  finden  wir 
gleich  im  1.  Verse  den  rdtho  müliük/t;  im  2.  Frau  Mudgala,  im 
4.  den  Stier,  im  5.  endlich  auch  Herrn  Mudgala.  Da  wäre  es 
auffallend,  wenn  der  entscheidende  drughand  bei  der  Vorstellung 
der  Gesellschaft  fehlte,  und  incognito  erst  im  7.  oder  8.,  mit  einem 
seine  Bedeutung  verkündenden  Titel  gar  erst  im  9.  Verse  er- 
schiene; und  dafür,  dass  er  im  mdrastnä  des  2.  Verses  ehrenvoll 
erwähnt  ist  (vgl.  zu  küfa  V.  4),  spricht  auch  der  Parallelismus  mit 
dem  Dadhikrä- Liede  4,  38  (s.  o.  S.  449  und  A.  1),  der  natürlich  in 
den  ersten  Versen  sorgfältiger  eingehalten  wird.    Die  einleitende  An- 


1)  prd  seil,  avartayas ,  aus  värtamdnam  und  vgl.  V.  7  cd.  Vjfl.  zum 
Verse:  7,  104,  4.  ö;  zu  vartamäna  „rund":  das  Caus.  vartay-  ..drehen,  rund 
machen"  1,  85,  9.  6,  17,  10,  cf.  1,  32,  2.  61,  6.  —  Anders  BoUensen, 
ZDMG.  41,  497. 


458  "'  Bradke,  Ein  liutiffe*  Wagnreattm  in  AlÜntUeK. 

rufiing  dieses  Liedes  ist  uns  verloren,  vgl,  Ludwig  zu  75;  im  übet- 
lieforten  1.  Verse,  dem  der  2.  Vers  des  Mudgala- Byron as  eutspriclit, 
sind  Besitzer  und  gltanä.  im  2.  (of.  unseren  4.)  ist  das  Boss  ge- 
nannt, a.  u.  zu  V.  9.     üeber  indraspnii  s.  auch  o.  S.  447. 

3.  yatn  +  antür  ist  spärlicb  belegt,  ausser  an  unserer 
SteUe  noch  JO,  5,  5  im  Medium,  femer  VS.  7,  4.  TS.  2.  2,  12,  4, 
A^vGrS,  3,  ö,  8;  vgl.  ini/Jir  dlui  und  antür  athii.  Sineraeüs 
.dazwiscben  halten ,  etwas  auffangen ,  au-  und  abhalten.*  anderer- 
seits ,etwas  drinnen  halten,*  sowohl  „Einhalt  thun*  als  auch  ,ein- 
behalten ;'  vgl.  die  PWW.  und  Grassmanns  WB ,  anders  an  uoserei 
Stelle  Ludwig  974  und  Grassniauns  Uebersetzung  (^28  Anhang). 
vadJtar,  vadhüm  yam  heisst  „die  Waffe  schwingen'  10,  49.  3.  5. 
34,  2 ;  v('^ram  antür  t/nm  .etwas  zwischen  den  Angegriffeuen  uod 
den  vajra  seines  Gegners  halten ,  den  va/ra  des  Gegners  einbe- 
halten,  ihn  ab-,  zurück-,  aubolten';  für  diese  Aui&ssuug  spricht 
auch  der  augenscheinliche  Parallelismus  der  beiden  Halhv^w, 
10,  5,  5  ,in  das  I.uftmeer  zog  er  sich  zurück"  Ludwig  418 
cf.  Bd.  I\'. 

4.  Die  Beziehung  auf  Indra.  welche  der  Parodist  in  die 
Schilderung  des  vrshalihö  und  seiner  Thaten  hineinlegt,  lässt  eich 
in  der  Uebersetzung  nicht  wiedergehen.  Dass  in  diesem  Verse  der 
Stier  gemeint  ist,  zeigen  ausser  4,  38,  2  (o.  S.  446<  f.,  457  f.)  auch 
die  folgenden  Verse,  hradäm  apibaj  järhahimah  könnte  in  einem 
Indra-Liede  stehen,  vgl.  5,  29,  7.  8.  8,  77,  4*  l".  61.  7.  —  fcäto. 
Dass  das  Wort  in  alter  Zeit  auch  die  Bedeutung  ,Stim'  hat,  werde 
ich  in  anderem  Zusammenhang  ausführlich  darlegen.  Geldner,  in 
den  Ved.  Studien  I,  137f,  fordert  für  unsere  Stelle  die  Bedeutung 
.Hammer",  gememt  sei  der  druifiianä  V,  9.  Die  Begründung  ret- 
stehe  ich  nicht.  Ich  sehe  nicht,  wie  AV.  8,  8  irgend  Erhebliches 
zur  Erklärung  von  RV.  10,  1U2  beitragen,  oder  der  Zusammen- 
hang der  beiden  Lieder,  den  Geldner  annimmt,  unmittelbar  auf  die 
Bedeutungen  1.  .Hammer*  für  RV.  10,  102,  4,  und  2.  .Falle'  (ur 
AV.  8,  8,  16  führen  kann.  Bei  Geldners  Auffassung  des  2.  Päda 
wäre  im  Vei'se  der  Zusammenhang  unterbrochen,  der  1.  Päda  würde 
in  der  Lull  schweben;  und  wir  sahen,  dass  der  drrujhanä  wahr- 
scheinlieb  bereits  im  2.  Verse  (vgl  zu  indniaitiu)  erwtthnt  ist. 
Doch  könnte,  wenn  kiita  =  .Hammer'  für  diese  Zeil  angesetit 
werden  darf,  eine  Anspielung  beabsichtigt  sein:  der  Stier  mit  ge- 
senkter Stirn  schwerflUlig  Klebend  und  bereit  zu  Abwehr  und  Au- 
griff, und  als  Nebengedanke  der  vrsliaiikä  Indra  mit  dem  Hauuner 
den  Feind  zerschmetternd.  —  mashkiibhiira  der  Stier,  .dessen 
Hoden  eine  Last  sind'  (vgl.  Ludwig  974,  4),  sein  jftij  12  ctl  D  ist 
der  Vfidhri  sciL  drugkanä.  Auch  hier  ist  wohl  zugleich  an  ladn 
gedacht,  der  6,  46.  3  sahasraiintsfi/ea  heisst.  Wenn  iiiushkd,  wie 
es    nach    Ludwig,    ZDMG.  40.   713f.    Der    Rigvedn  VI.  120,    den 
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ADSchein  hat,  in  10,  88,  5  =  .Faust*'  zu  setzen  ist,  so  wäre  Indra 
als  der  Gott  vorgestellt,  „dessen  Faust  eine  Last  ist,  der  eine 
schwere  Faust  hat,"  vgl.  mushti  6,  47,  30,  cf.  vcyrakalpena 
mtisktinä  Hariv.  3777.  8779;  femer  nituthtihä  bahüjütah  l^V.  5, 
58,  4.  —  Auch   die   gelungene  Contrastirung    der  Schwerfälligkeit 

in  prä  mushkdbhärah bähü  abharat  mit  dem  gräva  icchdmänö 

yirdm sishäsarij  ebenso  die  von  Päda  a  und  b  zeigt  den  talent- 
vollen Dichter. 

h.  sübharva,  nur  noch  10,  94,  3,  wo  die  grävänas 
^sübharvä  vrshabhdk^  genannt  sind;  mit  Grassmann  WB.  „schön 
kauend",  zu  bhdrvati.  An  unserer  Stelle  würde  nach  dem  ganzen 
Tenor  des  Liedes  «was  lieblich  zu  käuen  ist"  näher  liegen,  vgl. 
auch  dhanabhakshd  V.  1 ;  doch  entscheidet  die  Parallelstelle  für 
die  oben   gegebene  Uebersetzung ,   vgl.   zu    10,    94,  3  den  2.  Vers 

<;atdvai  sahdsravad  abhi  kraTtdariti Tiavirddyam  ät;ata.  Pada-P. 

an  beiden  Stellen  8Übharva\  sü-  cf.  süi/avasa,  dazu  Benfey, 
Quantitätsverschiedenheiten  V  *  32.  Ludwig,  974,  5.  786,  3  vgl. 
Bd.  V,  sucht  in  sübharva  sä-  „Schwein",  was  mir  bedenklich  er- 
scheint, vgl.  auch  V.  9.  —  pradkdne  „tausend  Binder  im 
Kampfpreis,  in  der  Form  des  Kampfpreises  =  als  Kampfpreis 
[vgl.  „an  Beute"]  gewonnen,"  wobei  der  Nebengedanke  des  Kämpfens 
um  den  Preis  (vgl.  10,  154,  3)  mitgewirkt  haben  kann.  V.  9 
freilich  prtandjyesha  „in  Wettkämpfen".  Aber  an  der  Parallelstelle 
1,  116,  2  ist  doch  wohl  mit  Pischel,  Ved.  Stud.  172,  was  die 
Verbindung  immer  besagen  mag,  üjd  yamdsya  zu  verknüpfen,  und 
da  wird  pradhdne  wie  oben  aufzufassen  sein;  vgL  1,  102,  10  und 
Grassmann,  üebers.  und  Anm.  Vielleicht  ist  der  Instr.  ähnlich 
aufzufassen  4,  57,  1  „durch  den  Kshgtrapati  wollen  wir,  wie  durch 
den  ausgesetzten  Preis,  siegreich  Bind  und  Boss,  und  was  es  nährt, 
gewinnen,"  d.  h.  alles  dies  siegreich  gewinnen,  als  wär's  der  Kampf- 
preis; hitdm  =  hädm  dJidnam  (cf.  6,  45,  12.  15.  2)  10,  101,  7. 
Danach  glaube  ich  nicht,  dass  pradhdna  im  Veda  eine  andere  Be- 
deutung als  „Kampfpreis"  hat. 

6*  kakdrdave  bloss  hier.  Es  kann  nur  Mudgala  gemeint 
sein;  6a  schliesst  sich  begründend  an  5d.  Mudgala  wird  V.  8 
kapardln  genannt:  seine  Lebensgefährtin,  die  den  Wagen  lenkt 
(vgl.  V.  2),  heisst  ke(;in,  so  liegt  es  nahe  in  kakdrdave  die  Be- 
zeichnung der  Haartracht  des  Herrn  Gemahls  zu  vermuthen;  also 
kakdrdave  etwa  =  kapardiney  1.  *kapardav^;  cf.  kegavd:  ket^in, 
und  ashfrämn  V. 8.  —  dvävacit  nur  hier,  zu  vac,  vgl.  vävaditi 
zu  vad  6,  47,  31  und  ähnliche  Intensiva,  die  bei  Delbrück, 
AiVerbum  131  f.,  verzeichnet  sind.  Cf.  IL  23,  368.  371.  402.  — 
—  asya  seil,  mudgalasya,  oder  vielleicht  =  asmäi  {vrshahhdya)  \ 
der  Sinn  bliebe  derselbe.  Der  Gen.  statt  des  Dat.  (vgl.  Delbrück, 
AiSyntax  162)   im  ]?V.  wird   vom   PW.  s.  vddJiar  für  10,  49,  3 
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angenommen ,  von  Pischel  nnd  Geldner  Ved,  Stud,  1 72  f.  nach  | 
Bergaigae  für  1.  117,  11,  ferner  S.  283  '  für  5.  59.  8  and  zweifebd  i 
für  5,  41,  19.  Es  handelt  siub  mehr  um  gelegentliche  Anregongea  , 
and  Versuche,  an  den  beiden  letzton  Stellen  besonders  kt  der  An- 
satz ganz  zweifelbaft.  leb  verweise  noch  aui'  1,  113.  2,  wo  h 
nabe  liegt  asi/äh  mit  dem  Dat.  wiederzugeben,  vgl.  ushügi  \  onj 
aruafiin/n  7, '71.  1.  —  ke.:i  Wagenfahrer  (riitfti)  war  Ptin 
Mudgala  V.  2 ;  in  unserem  Verse  heisst,  sie  siiraüii,  weil  hier  d« 
BesitKer  des  Fubi-werVs  neben  und  vor  ihr  genannt  ist.  Wenn 
Mudgula  am  Anfang  den  Wagen  bestiegen  hat,  so  hat  er  bald  nieder 
herunter  steigen  müssen-,  erst  V.  10  steigt  er  wieder  hinauf  ((an 
V  ft  sthiijHit/anti )  und  nimmt  seinen  Platz  an  erster  Stelle  ein. 
vgl.  dazu  üathiitar,  rathä'/i/Ji'i  bei  Zimmer,  AiLeben  296.  Dass 
langes  Haar  auch  in  der  vedischen  Zeit  besonders  dem  Weihe  n- 
kam,  zeigen  Stellen  wie  AV.  6,  137.  i;Br.  5,  1.  2.  14.  vgl.  pV. 
1,  140,  8.  Aach  Ludwig  Bd.  V  sieht  in  dem  atirat/ilfi  if^i 
Frau  Mudgala.  .deren  GeSL-hlecbt  durch  kf.J  gekennzeichnet  itt.' 
—  düdhes  cf.  6,  36,  2.  —  änaa  ist  der  schwere  Wagen  and 
der  Lastwagen ,  im  Gegen.^atü  zu  rätha ;  s.  oben  zu  ödhiraAa 
V,  2  und  mlthüht  1.  und  Zimmer.  AiL.  246.  294.  äna*  mr 
wohl  auch  Reisewagen,  und  wurde  von  Frauen  benutzt,  s.  Gnss- 
mann  WB.  s.  v.;  sonst  l^hrt  Ushas  mit  dem  räthn,  cf.  1,  49,  3 
48,  10.  7.  113.  14.  7,  7S.  4.  Vgl.  femer  äviiaä  TS.  6,  1,  9,  S 
(cf.  Ludwig  zu  5,  27,  1  N.  3fi5  und   Hd,  VI,  S.  225b).     änarvi.i 

1,  121.  7  (Zimmer  246)  ist  ganz  undeutlich,  vgl.  auch  Lodwig 
470.  7  und  Bd.  V;  .dem  der  Wagen  als  Wohnung  {vi;)  dient' 
Grassmann  WB.  s.  v. ,  ,im  Wagen  seinen  Sitz  (vt'i)  habend"  Reuter, 
KZ.  31.  228;  das  w5re  aber  etwa  der  Nomade,  der  ina  Ochsen- 
karrren  wohnt,  vgl.  dazu  das  NPW.  s.v.  —  nisfipailas  ,oict«- 
menta*  vertreten  hier  den  Staub,  dessen  Aufwirbeln  sonst  beim 
Wettfahren  geschildert  wird,  11.  23,  365.  372  oder  im  Dadhikräran- 
Liede  ^V.  4.  38.  6.  7,  vgl.  dazu  1,  33.  14. 

7.  Der  2.  Päda  ist  klar;  .daran  spannte  er  den  vämaaga 
hinzu' ;  der  vyakabhä  ist  V.  6  augespannt ,  hier  handelt  sicbs  am 
einen  zweiten  (rf/^a)  vnmaaga.  An  einer  Stelle,  die  für  das  Wett- 
fahren im  alten  Indien  auch  sonst  von  Interesse  ist,  QBr.  5,  1,  4, 
11.  heisst  yuj  -i-  t'ipa  deutlich  .dazu  anspannen*  (cf.  PW.  s.  t.). 
Dasselbe  bedeutet  üpa-i/uj  ßV.  1,  39,  6  (cf  8,  7,  28.  der  Dm- 
geboDg  angepasst  AV.  I3,  1,  21),  wo  der prtiafitih...rdhiCiißi  ftugeo- 
schemlich  Toranst«ht;    ebenso  1.  165.  5:    wutuvieUur  i/ujättdA  (cf. 

2,  18,  5.  5,  80,  3.  8,  50,  7)  —  fliim  ü,.a  i/ujtiiähe  ntL  — 
prndhi,  nach  Zimmer,  AiL.  248,  die  .Felgen",  nach  dem  PW. 
der  .Radkranz*,  nach  Grossmaun  WB.  und  dem  NPW.  der  ,B«d- 
kranz"  pl.  die  .Felgen*.  Es  muas  ein  Wagentbeil  sein,  ohne  den 
das  Fuhrwerk  grade  noch  weiterhunipeln  kann.  Mudgala  schllgt 
ihn  nm  Wagen  (oai/k  seil,  nnasaa)    durch    seine  Ungeschicklichkeit 
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beraus  (videiin  ist  Hohn),  indem  er  den  festgefahrenen  Wagen  los- 
lakri^en  versucht  (vgl.  indra  vd  rlvut  c) ;  und  spannt  jetzt  daran 
(dtra),  da  er  viel  gaten  Willen  zur  Sache  hat  {'^kshan).  als  zweiten 
Stier  sich  seibat  (of.  5,  46,  1);  vgl.  die  folgenden  Verse,  pradki 
ist  hier  wohl  die  einzelne  Hadfelge.  - —  utn  vgl.  Delbrück, 
ÄiSyntaK  S28  und  ^V.  1,  85,  5.  —  vämsu(/a,  ausser  im  BV. 
nur  einmal  im  AV.  (vämsagö  'ai  18,  3.  36)  belegt.  Ausser  dem 
Äcc.  Hg.  unserer  Stelle,  und  vämswjü  'ica  (Pada-P.)  im  Liede  10, 
106,  V.  5,  nur  Nom.  sg.;  Indra  wird  5  Mal  (1,  7,  8.  55.  I.  130, 
2.  6,  36,  1.  8,  33,  2),  Agni  2  Mal  (1.  58,  5.  6,  16,  39)  mit  dem 
vdmaaga  verglichen;  ferner  steht  das  Wort  10,  144,  3.  In  unserem 
Verse  wohl,  mit  etymologisireader  Anspielung  auf  das  ungewöhn- 
liche ,Zugtiiier'  (cf.  anadviih),  als  Zusammensetzung  aus  vän 
(=  tiHwa)  -)-  etwa  aitiij,  vielleicht  richtig,  aui'gefasst;  vgl.  oanarshädah 
im  1.  Verse  eines  Liedes,  mit  dem  sich  der  Mudgala- Hymnus  mehr- 
fach, und  zwar  besonders  in  unserem  Verse,  berührt,  EV.  2.  31;  — 
m  cd  vgl,  V.  2  dieses  Liedes.  —  av  -f*  ^d  .hinauf  und  heraus 
helfen."  cf.  1,  102.  3f.  2,  31.  1  f .  —  pätim  ilgknyünäM, 
auch  8.  69.  2  (vgl.  dazu  auch  Pischel,  Ved.  Stud.  1,  197).  Auf 
Mudgala,  den  künftigen  HeiTu  der  Kühe  (vgl.  V.  5.  9),  der  jetzt 
eben  das  Amt  des  Stieres  mit  vei'siebt .  anspielend ;  vgl.  iiätir 
fftifiim  abhavad  eka  indrah  3,  31,  4  p.  g.  pradiea  indur  rlviyah 
9,  72,  4,  und  V.  8  unseres  Liedes.  —  ärayihata  püdi/aGkih, 
vgl.  ansser  2,  31,  2,  cf.  32,  3.  AV.  20,  135,  8,  vAlaramhas. 

8  a,  cf.  Zimmer,  AiL.  236,  giebt  das  Bild  des  Landmanns,  der 
t^niim  .zum  Segen*  mit  dem  Stachel  hinter  dem  stierbe spannten 
Pfluge  hergeht:  in  b  erscheint  der  Landmann  als  Zugstier  an  den 
Strick  gebunden,  'ptntini  vähüh  etc.  4,  57.  4  cf.  8  (Anklang  an 
Qunäalrau  h.  8),  vgl.  svaaticdkam  räiham  10,  101,  7;  s.  ferner 
7,  44.  6  (cf.  Ludwig,  zu  78)  und,  auch  zu  aaktravi ...kapardi: 
pünah  püahä  pathyäm  yd  aoastih  (dadätu)  10,  59,  7,  Auch 
soll  mit  dem  runnm  wohl,  ebenso  wie  V.  10,  das  Unheil  abge- 
wehrt werden ,  das  aas  einer  solchen  Umkehrung  der  gewohnten 
Verhältnisse  entstehen  könnte ;  in  unserem  Liede  ist  das  natürlich 
nicht  ernst  gemeint.  —  ashirävi  .  .  .  kapardi  Ist  Anspielung 
auf  den  Gott,  der  das  Haar  in  Muschelform  aufgewunden  und  den 
Ochsenstachel  in  der  Hand  ti'tkgt,  wenn  beides  auch,  mehr  oder 
minder,  zugleich  auf  Mudgala  gepasst  haben  wird;  Mudgala  ist 
entweder  kapardin,  oder  hat  eine  dem  ähulicbe  Frisur,  vgl.  auch 
zu  V.  6,  8.  gleich  o.  und  ^V.  6,  53,  9;  6,  58,  2  heisst  Püshan 
auch  ajd<^a,  und  der  Phantasie  des  Hörers  wird  bei  unserem 
aahtrüvi  kapardi  mit  seinem  sonderbaren  Gespann  auch  das 
Ziegenbock gespann  des  Gottes  mit  vorgeschwebt  haben;  vgl.  etwa 
das  Indra-Pöshan-Lied  6,  57  bes.  3.  6  (55.  5.  6)  und  4,  57.  7, 
dazu  das  zu  V.  4  über  Indra  und  den  vyshabhä  Bemerkte:  so 
gehen  hier  in  dem  vruhfdihn  und  dem  (isfiträvi  kapardi  Indra  und 
Bd.  XI,VI.  so 
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Päsfann,  Grosses  wirkend,  neben  einander.  Zu  aahtrii,  dein  0«hs«b 
Stachel  des  l.aadmannes,  vgl.  das  PW.,  bes.  noch  ^V,  4.  57,  4  nsd 
Käue-  80,  48 — 50.  —  ll  „indem  er  sich  das  Uok  »n  [mit]  eiona 
Strick  anband."  O.ndhynmäna  nnhifuti  cf.  9.V.  10,  60,  8.  mUi^ttli 
AV.  19,  20,  3.  Ä^vGrS.  3.  12,  11.  —  daru  ist  der  pradki  7. 
au  den  (eiti-a)  Madgala  sich  als  zweiten  vämsnga  gespannt  hatli^ 
und  der  in  V,  9  als  druqhanä  erscheint;  vgL  zu  indrasf-nä  2.  — 
C  vgl.  8,  36,  21c.  ha'häv^  Jänüi/a,  woh!  Seiner  Pnrtei  nnt«r 
den  ZuBcbauem,  cf.  4,  S8,  3,  5.  —  //hA  paspa^änä/t,  wob« 
wohl  an  den  xidmanija  7  und  an  India  (vgl.  e.  ß.  gleich  10,  lOS, 
5f.),  und  bes.  an  V.  Sd.  Öd,  cf.  za  2c,  gedacht  ist;  vyL  fenicr' 
4,  38.  4.  5  nnd  9.  87.  bes.  V.  5— it.  —  tdviahir  adhult* 
cf.  5.  32,  2. 

9.  dru.ghaii<i,  Käu^  46,  2  und  woh!  aui-b  AV.  7.  28  ein 
hestimnites  Werkzeug;  wenn  Därilas  Angabe,  es  sei  ein  ratlakäri- 
pas/.'arah,  für  die  Zeit  luiseres  Liedes  zutreffen  sollte,  so  wSHa 
der  Spott  noch  schärfer  werden,  s.  za  V.  7.  Der  drughand  im 
9,  V.  ist  das  darS,  des  8..  das  abgeschlagene  Stück  Hols,  weldio 
Mudgala  eich  anbindet,  da  er.  zusammen  mit  dem  Stier  br&Rig 
anziehend  (vgl,  auch  v; shabhiistfa  f/diyiim),  sein  Fuhrwerk  wiedn 
in  Gang  bringt;  jetrt  wird  das  Hob  weg  geworfen,  and  Mudgal* 
steigt  auf  den  Wagen  (V.  10).  Der  ykand  ist  Indi-as  Waffe  (ygL 
daza  B.  fndrasind  V,  2)  1,  33,  4.  Indra  selbst  heisst  ghaiw 
nifriinüm  1,  4.  8.  8,  96,  18.  (ei/jkvata*htd.t)  3,  49,  1  .die  Keule, 
welche  die  Vftra  tödtet*,  oder  wenigstens  mit  Anspielung  auf  iiest 
Bedeutung  des  Wortes;  vgl.  üi;fnrva  vidht/a  divä  ä  arjäiulh  lO, 
89,  12  So  wohl  auch  t/tumevti.  Pada-P.  ghitnd  'iva,  aus  yhanöt 
xra  1,  63.  S  (s.  u);  dasselbe,  in  einem  Päda  Bholicheu  löhaltM. 
von  Agni  1,  36,  16.  vgl.  9.  97,  16,  wo  ein  diesem  annlogei'  Päd« 
auf  SSma  bezogen  ist.  gfiaiie  inlrünnm  G,  26.  8  wohl  «Präturdani  sei 
der  erste  an  [mit]  der  Keule  die  Feinde  zu  schlagen,  um  die  Preia«  in 
gewinnen"  (cf.  1.  33.  4  o.  S.  456'),  vgl.  bes.  V.  2.  <f/iauä  (aDck 
Pada-P.)  1.  8,  3  Ist  nicht  ganz  deutlich:  (2.)  ,njit  dem  wir  im 
Handgemenge  die  Feinde,  mit  dem  wir  sie  durch  deine  Qnosl  lO 
Wagen  (vgl,  Zimmer,  AiL.  294 f.|  niederhalten  mfigen.  (3.)  Indra, 
durch  deine  Gunst  lass  uns  den  Donnerkeil  zur  Keale  (•//tant/m  a) 
nehmen,  besiegen  im  Kampfe  jeden  Gegner."  Dem  Sinne  aaeb 
construirt  Grassmann,  Uebers.  s.  Äum.,  auf  Bhnliche  Weise,  gkanA 
wird,  wie  ich  sehe,  schon  vom  NPW.  =  ghanävi  ö  gesetzt;  f&r 
die  Wiederholung  des  n  spricht  die  Wiederholung  des  ni  V.  2, 
71»  yhia  —  ni  vitrij.  Zu  erwähnen  ist  ferner  ghaniighand  uebeo 
vTshahliT)  nd  hhimdli  und  aanilcriindana ,  von  Indra,  10,  103,  1: 
96;  18.  ghav^a  AV.  10,  4,  9  .KenJe"; 
W.  nnd  s.  ghana  N.  11.     Bisher  Labe  ich 


jA„> 


I  gV.  4.  38,  1   übergangen. 


dam  o.  S.  447f.,  457f.: 


.Auch  sinds  ja    eure    alten  Gaben,    die  Trasndasyu  den  Püru  gv- 
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schenkt  hat;  die  Land  gewinnt  und  Aecker  gewinnt,  die  Keule 
gabt  ihr,  die  den  Dasyu  gewaltig  überlegen  ist.  (2.)  Und  auch 
den  Renner,  der  vieles  Gut  versebafft,  den  Dadhikrä  gabt  ihr,  den 
allberüfamten  ;*  vgl.  I,  52,  7.  Dass  mit  väm  V.  1  Mitra  and 
Varuna  gemeint  sind,  wird  (Grassmann,  Uebera.,  nnd  Ludwig,  za 
7ö)  durch  4,  39,  2,  5  wahi-scheinlieh ;  die  Aendemng  Ludwigs  auf 
Grund  von  4,  42.  8.  9  (956)  halte  ich  für  unnöthig.  Da  Dadhikrä 
doch  wohl  Streitioss  und  Rennpferd  gewesen  ist,  der  ijlianii  auch 
nur  als  eine  der  alten  Gaben  Üitrae  und  Variujas  genannt  wird, 
welche  Trasadasyu  den  Püru  geschenkt  hat;  so  darf  dieses  Frag- 
ment für  die  Benutzung  eines  •jkanii  beim  Wettrennen  nicht  ohne 
Reserve  herangezogen  werden.  Auch  könnte  unter  dem  ghand  eio 
sienjeicher  Nachkomme  Trasadasyus  verstanden  oder  wenigstens 
mitverst&nden  sein,  wie  Indra  ghanä  heisst  (vgl.  o.  S.  448);  das 
würde  den  ParaUeÜEmus  von  10.  102  mit  4,  38  (o.  8.  457  t',)  nicht 
stfireo,  sondern  energischer  ausprägen,  s.  o.  S.  447.  Im  Mndgala- 
Hymnns  ist  aber  die  parodietische  Vorstellung  des  däru,  8  cf.  7 
als  ghoTui  9  vgl,  2.  3,  seis  anch  als  dru-ghand,  unv erstund! ich, 
wenn  beim  Wettfahren  der  ghand  des  Gegners  sonst  nicht  ähn- 
liche Wirkungen  hervorbringen  konnte,  wie  Muilgalas  Ungeschick- 
lichkeit sie  am  eignen  Wagen  hervorgebracht  hat.  Auch  weist 
eine  andere  Stelle.  1,  63,  5,  in  die  gleiche  Richtung;  das  Lied  ge- 
hört, ebenso  wie  4,  38 ,  den  Götama  9  und  ist  den  Pnru  treuud- 
lich  7 :  „mach  vor  uns  her  die  Hahnen  dem  Renner  [mach  unserem 
Renner  die  Bahnen]  frei,  wie  eine  Keule  (s.  o.)  stoss,  du  Donner- 
keil bewehrter,  die  Feinde  nieder.'  Vgl.  „Niemand  hat  Sadäsens 
Wagen  umgeworfen  oder  zum  Stehen  gebracht*  7,  32,  ll);  Kampf 
und  Wettrennen  gehen  freilich  neben  und  durcheinander.  Die,  wohl 
satirische  Auffassung  der  Situation,  wie  unser  Dichter  sie  dem 
Hörer  vermittelte,  würde  sich  etwa  so  wiedergeben  lassen:  Der 
Wagen  mit  dem  Stier  davor,  und  von  Frnn  Mudgala  gelenkt,  ist 
festgefahren.  Mudgala  will  das  Fuhrwerk  frei  machen  und  schlägt, 
täppisch  zaTabrend,  ein  Stück  vom  Rade  ab.  Kurz  entschlossen 
bindet  er  sich  das  Holzstück  an.  und  setzt,  mit  Indras  Hülfe  und 
dem  Stier,  den  Wagen  wieder  in  Gang.  Dann  wirft  er  das  Holz- 
stück fort,  und  nimmt  auf  dem  Wagen  den  Platz  neben  seiner  Frau 
ein  (V.  11),  Parallel  damit  wird  parodirend  an  Dinge  und  Vor- 
gänge erinnert,  wie  sie  sich  in  Wettkämpfeo  sonst  wohl  beobachten 
Hessen.  So  stellt  der  Dichter  Aas  vom  eignen  Wagen  abgeschlagene 
Holzstück  als  den  ghanä  dar,  mit  dem  der  Wagenfabrer,  sich  freie 
Baiin  schaffend ,  den  Preis  gewinnen  mochte.  Nun  heisst  Indras 
Waffe  wohl  einmal  ghanä,  aber  auch  Indra  selbst  wird  ghand  ge- 
nannt; so  substituirt  der  Dichter  unserem  Inhaber  des  Pseudo- 
ghand  tmd  z.  Z.  Genossen  des  Zagstieres,  Herrn  Madgala,  den 
drughand,  —  und  dieser  ist  jetzt  des  Stiers  Genosse,  msiuibhüaya 
i/üf  (b.  auch  za  V,  12),  ebenso  wie  Indras,  des  VTsittd^h/i,  Waffe  in 
der  altindischen  Poesie    als    sein  Genos.se.    sein  yüj  erscheint,    vgl. 
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yüjam  väjratn  vrsJuibliäg  caltra  indrak  1.  33,  10,  et  .yy'""* 
v6/ram  10,  92,  7,  indrnin  . . .  .vrahabhäm  nuväjram  4,  17.  ä. 
Anch  der  Anklaag  vod  ifüiijam  an  t/unjänti  1 1  ist  za  beuHteB. 
Vertrautheit  mit  der  poetisoheo  Bildersprache  seiner  Zeit  dnrfi*  d« 
Dichter  in  deo  ICreisen,  an  die  er  sich  wandte,  als  selbst rentKiid- 
lich  vorausaetzeii ;  und  in  Zeiten,  wo  ein  neues  Gedieht  das  Ereiir- 
niss  des  Tages  sein  kaan,  bleiben  Feinheiten  in  der  AtüTossDcg  uad 
Darstellung  nicht  unentdeckt ,  einet'  deutet  sie  dein  andern  au( 
Die  Situation,  der  Anlass  zara  Gelegenheitspoem  war  den  ersten 
Hörern  bekannt:  den  späteren  wird  er  mit  grösserer  oder  gertni^em 
Trene  und  Ausführlichkeit  erzählt  worden  sein.  Ueber  drughanö 
B.  auch  o.  S.  447. 

10.  vrt  a'jhti .  cf.  2.  29,  5  und  o.  au  gunäm  V.  8.  .Wer 
hats  denn  eigentlich  gesehen!'  —  i'i  sfhöpaj/anti,  s.  o.  S.  46it 
und  Tgl.  10.  101.  11  cf.  10.  Wohl  ein  Wortspiel.  Einem  Zngthier. 
das  man  halten  lUsst.  giebt  man  sonst  Gras  und  Wasser;  hier  steigt 
das  Zugtbier  auf  den  Wagen.  Vgl.  für  die  erste  Bedeutung  10. 
120,  7  (?),  für  die  zweite  1,  167,  6  cf.  5,  7;  ferner  das  FW.  — 
A  ein  Wortspiel.  Das  Tbier  würde  unter  dem  Joch  fahren 
(liehen) ,  TgL  8,  33,  1 8,  im  besten  Fall  prnjimiiii  7,  44.  4 ; 
Mudgala  filhrt  auf  dem  Wagen,  über  dem  .loch,  und  lenkl  an- 
ordnend die  Fahrt. 

IIa.  Mudgala  hatte  seine  Frau  verlaesen,  jetzt  ist  er  wieder 
bei  ihr;  ^  in  b  bleibt  der  Dichter  zunächst  noch  beim  Bilde:  der 
Gatte  ist  bei  seiner  früher  vernachlässigten  Frau;  sie  wird  Matter. 
reicht  dem  Kinde  die  volle  Brast.  Ich  kann  darin  nur  den  Hoho 
auf  die  vollen  Formen  der  Dame  sehen,  die  bei  der  Austreugnitg 
reichlich  —  wenn  auch  nicht  grade  Milch,  so  doch  Schweiss  ver- 
giesst;  ein  wirkliches  Säugen  ist  in  dem  Zusammenhang  aoi- 
geschlossen,  —  kiicakra,  nur  hier;  s.  das  NPW.  Auf  kuca  ao- 
spielendl-'  cf.  Grassmann  WB,  Zu  kucakrihieint  siiicdn  vgl.  Zimmer. 
AiL.  156f.  —  fishüiakyü,  nur  hier.  Dem  Dichter  scheint  etwa 
ein  Satz  wie  cskäühäslii  rathlr  ikiIi  vorgeschwebt  zu  haben ;  er 
wendet  den  Gedanken  und  die  Construetion  anders,  bleibt  aber  bei 
dem  Sahiiiah'i  und  bildet  rasch  nach  rathi/ä  den  Instr.  raluiiahyh. 
wie  von  einem  fem.  'fskäishi  zum  masc  es/iaieha.  Zur  Dopiielnng 
vgl  Collitz,  Verhaadl.  V.  Internationalen  Orient -Congr..  Berlin  1681. 
II,  2,  lg.  Sect.,  ä.  287,  und  Delbrück,  AiSyntox  51 :  für  die  Angen- 
blicksbtldung  fslißi'shyä  werden  auch  Formen  wie  urki  :  vrka. 
wandühi :  nianddlcti,  vi^vanlpl :  vtgvtirüjja,  vgl,  etwa  auch  ijhanä- 
gkanii,  mit  zum  Muster  gedient  haben.  Abnorme  Formen  kommen 
im  ItV.  auch  sonst  vor,  vgl.  pahrut4la  bei  Grassmann  Wß.  nnd  im 
PW. ;  wohl  auch  pilna-ti .  cf.  prUulür  und  a  prt-,  —  aina,  nach 
Ludwig  .Waffe",  vgl.  zu  247,  I  (BV.  3,  fi2,  1).'496.  2  (2.  80,  2). 
.467,  4  (1.  61.  41  und  m  unserm  Verse;  vielleicht  richtig. 


V.  Bradke,  Ein  luatiges   Wagenrennen  in  Altindien.  465 

12*  cdkshuh  ....  cdkshushah  „das  eigentliche,  das 
schärfste  Auge**  der  ganzen  Welt.  Indra  zeigt,  dass  er  sozusagen 
um  die  Ecke  sehen  kann,  wenn  er  den  Männlichen,  den  Stier  mit 
dem  Verschnittenen,  Unmännlichen  (cf.  1,  33,  6.  2,  25,  8)  antreibt, 
und  so  den  Sieg  gewinnen  will ;  das  Umgekehrte  würde  das  Natür- 
liche und  Naheliegende  sein.  Der  Eunuch  ist  zunächst  der  drughand, 
doch  scheint  auch  auf  Mudgala  angespielt  zu  sein.  Indras  Waffe 
wird  u.  A.  auch  mshabhdy  vfshan  genannt,  vgl.  1,  33,  13.  9,  106.  3. 
10,  89,  9,  cf.  2,  16,  6;  unseren  txrshabhdsya  yujY.  9  als  vddhri 
zu  bezeichnen,  lag  in  jedem  Fall  nahe;  s.  dazu  auch  o.  S.  463  f.  458. 
—  vfshanä,  Instr.  sg.,  vgl.  Lanman,  Noun-Inflection  524,  und 
den  Gen.  sg.  vfshanas  10,  92,  7  =  4,  41,  6.  — 


Nachträgliche  Bemerkung. 

Inzwischen  ist  eine  neue  Uebersetzung  des  Liedes  !@Y.  10,  102, 
von  Karl  F.  Geldner  in  Pischel  und  Geldners  Vedischen  Studien  II,  1, 
erschienen.  Ich  freue  mich,  mit  Geldner  in  Einzelheiten  zusammen- 
zutreffen; in  der  Hauptsache  halte  ich  seine  Auffassung  nicht  für 
richtig,  und  sie  hat  mir  zur  Aenderung  meiner  Darstellung  keinen 
Anlass  gegeben.  Auch  die  Uebersetzung  des  V^häkapi-Hymnus 
5V.  10,  86,  Ved.  Stud.  II,  22,  hat,  wie  ich  glaube,  nicht  das  Rechte 
getroffen.  Als  ich  (vgL  o.  S.  449  f.)  die  Möglichkeit  erwähnte,  dass 
sich  noch  andere  vedische  Lieder  als  Personal-Satiren  in  mjrtho- 
logischem  Gewände  herausstellen  könnten,  schwebte  mir  besonders 
auch  der  V|^häkapi- Hymnus  vor ;  und  ich  habe  mich  seitdem  davon 
überzeugt,  dass  dieses  Lied  in  Wirklichkeit  nicht  Indra  und  seine 
Gemahlin,  sondern  unter  dem  Bilde  des  Gottes  und  der  Göttin 
einen  Fürsten  und  dessen  Frau  meint ;  den  Namen  der  Dame  nennt 
der  letzte  Vers.  Ich  will  nächstens  eine  Uebersetzung  von  dem 
Liede  geben. 

23.  9.  92. 


ApoUouius  of  Tjana. 


Richard  Uottheü. 

In  ZDMG.,  XLV.  p.  439  Dr.  Steinschneider  has  coUected. 
witli  bis  accustomed  aocuraoy ,  tbe  Ävabic  refereaces  id  r^ard  lo 
Apollonius  of  Tyaaa  While  in  Loudon  in  1869  I  fonnd  Mint 
Syriae  estracts  Said  to  be  by  Apollonius  of  Tyana.  which  I  hen 
print  aa  possibly .  of  sonae  interaat,  They  &re  taken  from  Syiitc 
Ms.  9  of  the  Library  of  the  East  India  Ofßce'),  which  I  wi» 
enabled  to  codsqU  thivDngh  tfae  kindness  of  Dr.  Rost 

I  know  only  of  one  otber  refereüce  to  Apollonius  in  Syriic 
iiteratnre.  Bar  "Ebbräyä  says  in  bis  Chronicon  (ed.  Brnos  aud 
Kirsch,  p,  56,  4  =  ed.  Bedjau  51,  19|  ^gDO-JO^oa/  \s^f  jxjO 
')  .Na^  Joo)  -iibjo  Iß^^  )oot  «z^\Q  ^^j'omN^  »cu.  j^ib  ooi* 
^-','^  '^  uJ20*.04  -iriV  In  the  notes  to  the  Latin  tranBlation 
we  read,  p.  XIII  .Jf]l3  tox  oormpta,  cai  medela  noa  suppetit. 
)f)IS>  OO)^  Apollouii  cogDomentam,  est  a  Graeco  petitum.  a  rrtkag 
nempe,  ut  fit  Graece  ^noi.?.uivtof  ö  n^ufiiog,  Appolonios  Thaa- 
uiaturgus  [Kir.*  Cfr.  also  Mayer,  Beiträge  zn  einer  rich- 
tigen Ueberset/ung  der  Syrischen  Chronik  des  Gre- 
gorins  Barbebraiis.  Wien  1819,  p.  22,  who,  bowever,  sajs 
, Welchen  Begriff  Barbebiüus  eigentlich  mit  jpi  )*vtn\  i  teiesmata 
verbunden  habe,  ist  mir  unbekannt''.  But  seu  Beiuäteiii,  Gregorii 
bar  Hebraei  Chronici  e  codd,  ms.  passim  emendati 
atqne  illnstrati  specimen  pritnum.  Lipsiae  MDCCCXXÜ, 
p.  81  — -  wbere  we  find  the  reading  oillS  d'ayne  Soiith,  col,  2134). 


1)  For  a  »«"«ral  descripllua  ul'  (lie  Ms  aeo  llumnanii 
NaitocUna,  FrofHce. 

i)  Cfr.  tbc  oiproaaion  '^SD  whkh  occan  oii  k  niunbet 
Pdmyrene  Uoenl  inurtpÜDiu:  t.g.  ZDHU.  XV,  CSS.  P8 
Ksv.  d'AsBjr.  il.  Sa.  21.  MSlter.  Vter  Palmyr.  Otaliln 
De  Vogai,  Syrie  Cantrrile  pp.  !1,  16  eU. 
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Payne  Smith,   col.  393    cites  from   Bar  Bahlul   the  following 

gloss    on  Apolloüius  jjjol  ÄJ  JA:ÖfiQ\l  ♦Si^..     I  do  not  find  the 

quotation  in  Duvars  Edition. 

I  have  not  been  able  to  find  the  original  of  our  Syriac  text. 
I  have  looked  through  —  somewhat  hastely,  I  must  confess  — 
Philostratus'  account  of  Apollonius,  where  one  would  be  most  apt 
to  find  such  matter:  bat  in  vain.  ApoUonius,  himself,  is  said  to 
have  written  books,  e.  g.  XgfjafÄOi,  ntQi>  fiavretag,  Sia&tjxai  etc.  etc. 

)  XI  ^  o  >»  "^o  •  J^^jüd;  l^-^  k^^  ^^^^o  •  L|:o;  \s\d  |d^l^ 
<:-m\  l^oofo  «A  loo)  jfco^  jlou'tO  (^ol.  326  a)  ^o)  ^^  Jofo 


.^s^QDo  .  |.\2d\jüo;  |2d  «A  jooiL  jKoi  jlo^  ^;  ^O)  ^^o 

fcoCU«*  wO)   ÖMÜO   Qui^JtJl   yJS^Io    .^UI^J  jLo^DIO   Ifc^iLo  ^Ch21I)V 


|-,::u.o  .ta^'.QD  l—^QAO  Jlo^^o  JioisajL  |I^q23d*  |£o«o  .^1/ 

|^)q^  ^;  3a-wjQ.^O--2)/  ^1  W  (jj»o^  Jjuz>  ^^  .^oL 
^/  3a ...XL CO. -Nj,  L.::^  ..J^  ^oflL);  J&^oiau  ^  .J&x^s 
Jic»3.^o  t=i|*^ci  )-pa.iJ^o  ll6Ji]i  Ifix  ^o»30  .^oi!^  ..^iml.« 
JlÖ^  ^of.X2o  l^-iiijo  VÄto  U^feo  t;'Ao  ■  1'*^  »-^Uo  )3»\o 

-01  y/  .N-Ln».  U  0).V  — JL-;  jOj»  )jooi  ;..cd-  |J,a,oa\e  .IjiL 
.  OLÜi\  ^O  OU33  .aj/  .A«i&ji 
o»\2  )^o-^  gPQ-.a.»-'^  .  OMUia£  )a^  .  o»^;  li;«/  J^;Ä. 
^1  ).i^)o  .  o^^.^i  ^Jo  010^0  „oiQ.S))-3o  oi;-2i_i  .  001  jioj 
o^  ^rö  U-^^?  x^J°  '°^  *oo»  |i  ljcua.|:3  Of^  ^öi»* 
|ta_i  0^X2  Jl^^J!  °i<->^^  uO)ol^/  ova^os  .^os\  »xo» 

,^;^  ^j|.a!o  j&joa«?  jLU^  ,^0^06)  ooi  V'Ogo  fb.^«.  <^oo 
JJ  J^s^J  |io-io  .  p,a3  oöf  ö»ilca2  ^7  ^\  os\  oiKt.  (Jo  .  jLotaa^o 

.roXjt.    .^$(M^    |*OQS> 

ApoUonias.     1  bave  been  muob  patued 
of  a  Jast   kiog   who   die«.   »  gttoi   , 


Purthar,  Disoourse 
»UM   of  tbese   —   becaost 
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leader  who  is  dismissed  ') ,  a  wise  man  who  becomes  despicable, 
a  righteous  man  who  falls  into  sin,  a  rieh  man  who  becomes  poor, 
a  free  man  who  does  servitude,  a  good  man  who  getteth  a  bad 
wife.     Behold,  because  of  these  mach  pain  there  was  to  me  and  is. 

Because  of  these  I  have  wondered,  and  pains  have  seized  hold 
of  me,  —  because  of  a  fool  who  getteth  hohes,  a  servant  who 
secures  power,  one  of  little  understanding  who  is  sent  upon  an 
embassy,  one  who  had  nothing,  but  now  has,  a  maid- servant 
who   rxdes   over  her  mistress,    a  son  who  gives  pain  to  his  father. 

Because  of  these  great  joy  is  to  me  in  the  fallest  measure, 
and  mach  I  have  rejoiced  and  do  rejoice,  —  because  of  a  fool 
who  dieth  (would  that  [he  had  gone]  from  the  belly  of  his  mother 
to  the  grave),  a  tyrant  king  who  is  killed,  an  unrighteous  raler 
who  is  deposed,  a  whoring  woman  who  is  disgraced,  a  rieh  man 
who  did  not  give  to  the  needy  ^)  and  became  poor. 

Do  not  honor  a  foolish  man ,  for  honor  becomes  not  a  fool. 
He  who  honors  a  fool,  angers  God.  Goodness  [done]  to  a  fool  is 
a  great  sin.  A  bad  wife  is  a  bad  possession.  Woe  to  him  who 
falls  in  with  her. 

A  bad  and  impadent  man  is  a  bad  friend.  Disobedienee  is  a 
painfal  possession  and  the  source  of  all  evils,  and  the  similitude 
of  evil  *).  Those  who  drink  of  it ,  it  strangles  them.  Pride  is  a 
height  from  whieh  comes  a  fall.  Haughtiness  and  arroganee  are 
vain.     An  evil  will  is  an  evil  companion. 

Further,  upon  the  evil  and  impudent  man.  I,  Apollonios  of 
the  City  Tölne,  by  means  of  the  gift  whieh  has  been  given  to  me 
have  made  talismans  *) ,  as  God  has  given  me  [power].  In  them 
I  made  lions  and  panthers ,  and  wolves ,  and  p  a  h  d  e  ^)  and 
bears,   and  wild  asses,   and  antelopes,    and  foxes,    and  hares,  and 


1)  Cfr.  Budge,  The  History  of  Alezander  the  Oreat.  Cambridge, 
1889,  p.  114,  15. 

2)  I  have  translated  thus  in  view  of  Bernstein ,  Lexicon  Syriacum, 
p.  473.  Rödiger,  Chrestomathia  Syriaca  S.  V.  Wright,  The  Book  of 
Kalilah  and  Dimnah,  p.  GC,  12.  Budge,  Alexander  tho  Oreat, 
p.  33,  4.  In  view  of  m^«  (Levy,  Neuhebr.  und  Chald.  Wörtb.  IV,  432). 
I  might  have  translated  differently. 

3)  Or,  „and  of  an  evil  death". 

4)  Cfr.  Klamrotb,  ZDM6.  XLI,  p.  419,  XLV,  439. 

5)  The   text  has  JlO^-d ,   Payne  Smith   col.   3042    cites  Hoffmann's  J  u  - 

lianos   XVII,    13.      He   should   also    have   cited  the   glosses    col.  1573,   s.  v. 

IjQi*   and  1581,    s.    v.    jflDQi«.     It  is    evidently   a  species  of  wolf*,    in  Arabic 

cX^.     See    Dozy,  Supplement  II,  p.  285.     Muhit  al  Muliit  II,  p.  IIH.     Tag 

Hl'ArüsII,  p.  fol.    Delitzsch,  Assyrische  Studien,  I,  p.  Gl  has  tentatively 
connected  with  this  the  Assyrian  pi-a-zu. 
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all  [mauDer  of]  animals  and  wild  beasts.  and  I>irds.  aod  fish» 
of  the  Beas  and  rivers ,  and  serpents ,  and  mice.  And  also  knaU 
and  flios,  and  bees,  and  ants  —  and  all  [manner  of]  evil  creeping 
thingB  I  have  Bubjugated  with  the  bit  of  serritude.  All  of  tbem 
1  have  subdued  and  made  subservient  by  taiismans.  Also  wboriiig 
wonien  I  bave  corrected.  and  have  subduad  rebels.  I  bave  also 
directed  the  flow  of  waters.  The  fool ,  bereft  of  understanding,  — 
I  have  found  oothing  Üiat  can  be  of  aervice  to  him  ^  eicept  Uut 
one  Bhould  keep  far  fiom  him  and  fi'oni  associating  with  bim. 

Another  chapter ')  by  him  (ApoUonius).  with  ita  explaoatioB. 
MouDt  Olympus  is  all  üre  —  its  soil ,  its  stones,  its  appearance. 
and  its  smell.  He  wbo  walks  on  it  by  day  —  it  does  not  bani. 
Bat  tboso  who  ncar  it  at  night  —  it  bmns  them.  Tbe  explanatioo 
of  Ibis  is:  the  body  of  a  woman.  It  is  all  fire  —  her  image. 
her  look,  and  her  speecb.  All  her  meinbers  bnrn  with  the  fire  of 
luGt.  But  they,  whose  soul  burus  with  the  divine  äre,  and  in 
whom  there  is  knowledge,  aud  whose  understanding  is  ligbted  ap 
with  wise  contemplations ,  sharpen  their  spiritual  visage  and  s« 
behind  (liteially  w  1 1  h  i  n)  tbe  outward  beauty  of  a  woman  ab- 
omination  and  foulness  and  uncleanliness.  They  do  not  befool 
thomselveB  with  tbat  patrified  dii-t.  The  fire  of  lQ£t  does  not  ia- 
äame  them.     It  is  ended. 

Colambia  C!olIege  New  York. 


I)    Fot    Ihis    nsa    of  )2;jL   cfr.  ZUUG.   XXXIX,  3Gä,   14.    ^\:l;    {s;*. 
jVTilvin  =  i,  „,gi    ^.ifHD«»)-.      Iloffmnnii,    Do  Ilermeneuiicii .    p.  !It. 
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(Fortsetzang.) 

XI. 
viL!  J  ^^\^  ^  xiJarsü!  ^.jl<5  J,-«-i^l  ^^yA  b!  ^j^  JUS, 


gr^**  er!  ^iy^-i  o^-*^y  "-^'i  °g^' 


^     ^  >  o »  O  «.»...  >     O     &  oS 


»      o 


j»\.\Jt  ^^  otvXuu  OjwXäII  fLÄ^     KäJL«  cr-i^-*"  L^^y  ^^-JL^5=uj  2 

o£  o    ^        «-        >  ^t  m     ^       «Uta»  c*      ^  £ 

8 
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8 


^Uit  cX-Aj  ,c-^,^-H  3»^^^  O^^j'       ,^^-?^^^  «)-A-^'  r^  J 


'c^r^^  r^^^^^  ^^^  r^^i*=*  *^^  "^-r* 

9  ^L5>    ^j-/»5  l»L5>    ^j^    f.^    ^^         yXJs     ^^     2kx5    ^\^    ^    Vi>Jt^ 


0 ,1«  ..O'f 


^'^  a^  LT^  cr^  o^*.^  ^  ^-^  ^  c'wla^^  r«^^^^  r^'^; 

j.!j;3'^t5  yiLilb  Ulis  ^Vjj  j.LLu.!  ^VL3  \ö^  o-^^-^  ""lT^  <-^^  -'^ 


««o>  o^  '  11     i 


;^    >         o«   >       >    o  - 


lÄ  ^wju:>l  cXnJuj    ,^^3  ^Ä^^l  5^^>*^      »;.— j'i  ^^jl 


13  -L^Ju    !,-«J>    tot   -L-x-xiJt   JUx:       JLu^t    .-^^    c  «-I^    rw-^^-^i  A/» 
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O^  j^^^  ^  *^'  »^^  ^^^^'  ^^^b  r^jW  ^•^^  *^'  O^'^  ^5  L5i>;H^ 

A^.  II,  51 :  vv.  9,  10,  14.  A^.  V.  172 :  vv.  9,  14.  A^.  XI,  29  : 
vv.  1,  2,  8—12,  14,  15. 

1  jj,]  Ag.  ^.-^y^l. 

2  ^!JJl]  Ag.  ^tyi. 

4  K  tl 

7  C  oIix^mo. 

8  /-H^]   A^-  0|^.  —  .  ^j-o]  Ag.  ^^^. 

9  IDur.  305,  5  *^^]  Ag.  II,  V  L^^.  —  Ju-I]  Ag.  II.  V 
(.Jio-.  —  tL5>]  Ag.  II  |.u-  Ag.  XI  =  CK.  —  Comm.  K.  jiJ>\J, 

10  Ag.  II  j.^iy»,  U5 .  —  Ag.  XI  fUXiJj .  —  Ag.  n   Jsu»^ 
^dau*o  ^^jjcXjpJt  ^^6,    —   Comm.  vgl.  IDur.  215,  8  ^t   ^»Lh^j^ 

^^.li;  zwei  Versionen  über  die  persische  Ableitung  dieses  Eigen- 
namens  Gaw&l.  24.  Für  JJa^\  ist  noch  folgende  Qadit-Stelle  von 
Werth:  9^  sX^  {j:oJi  ^yo  t..^  y^^ac.  ^yo  x^jU^  ^\  ^1  wÄaao^  J,* 
OowX^I  ^^  vJüLssül^  l^lli^y!^  *iJUfi  j  ULtu.1  Dam.  s.  v.  j.U> 
I,  329 ;   in   einer  Parallelversion   heisst  es  statt  m\1i^\  :  ö^  (vgl. 


se        .> 
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Buch.  Maz&lim  nr.  13   <-a..am  ^^  »3yh  ''uJJ*>  (j^J^^  q-^  ^J^  ^J^ 
^^J).    —    Z.  4   j^LtuMÜ]  CK  ^Lk^. 

11  jJj\]  LA  j J^^ :  oLa-:?ÜI  .  —  ^^<0^^]    GawÄl.  85  ült 

s::lL  vgl.  33,  15.   —   iU^A/»]  Gawäl,  LA,  Ag.,  Muzhir  I,  93,  4  il 

(wo  der  Hy.  anonym  angefahrt  ist)  iL^jL^v^  vgl.  Schwarzlose, 
Waffen  345.    Abu  VAlft*  Briefe  XXVII,  wo  vv.  10,  11   citirtsind: 

iUK^  A^  Ka*b.  b.  Mälik,  IHis.  705, 13. 15  j^)iJ^ . . .  )US:^  i:'uÄ^. 

,,-s^]  LA  jys>:  «-U>  ib.  isX:^:  ,asM^,  —  Comm.  Der  Vers: 
Nab.  20,  25.  Th.  fuhrt  ans  Lslfth  al-mantik  fol.  166'  zn  unserm 
Verse  folgende  Glosse  an :  ^  ..jU-JLm  .^ti  JxJL^  ^^^  ^^u^JL»  Jl^i 
Ojb  L^JUii  Ui!^  g^^j^jJl  J-Mu.  —  Vgl.  zu  j.bL,  Oj  TA  ^J^  Vin, 
344  oben,  Lebld,   Chäl.  83  v.  4  f.   Muzhir  II,  251,  8  .aw.^  ^^ 

12  »;J»I]  Ag.  w  t  ^^^  damit  wird  das  Textwort  im  Comm. 
umschrieben. 

13  Lx,^Jl]  K  ^L-H^aJi  (vgl.  44,  3;  68,  8.  A^.  XV,  53,  16 
-UaJ!  j  «5^  ^^  -.IäJL!  .Jj^  j-^5=üi)  zu  *Ant.  9,  2  ^i^\  älAc 
wird  bei  Ahlw.  gleichfalls  die  La.  -.LaaoJ!  vei'zeichnet.  Zu  dem 
hieher  gehörigen  Schlachtenruf  jjioJJ  yrW^  ^  -^^-  ^^^»  97,  12  ist 
zu  vgl.  Buch.  Tefsir  nr.  222  (Sure  34,  45)  ^ilZLo  ^^^!  J^jl^ 
^\  ij^y^  ^^  u>ouJC:>-i3  sL^Laa^  Lj  Vlas  «^  oü  UaoJI  dazu  die 
Erkl.  des  Abü-1-Sa'ftdftt  bei  Käst.  VII,  347 :  vi>.^Ax.M.,»J!  L^yü  Äjb 

«L^t  JUii  o^.;^  l^^^   ^  r^'  r«^^  l)^^  1^^  '^'  ^-t^^'. 

cXJJ  v^Vm  »'w:>L-o  b  JJLftJt  ^.^bo   ^^^1  c^  l?^'^  C-H  C 

»JuJt  LuJiX£.      S.   noch    Al-*Akbarl,    Commentar   zum   Dtw&n    al- 

Mutanabbl  (Kairo  1308)  II,  238. 

14  Al-KftU  91b  A4d.  107,  1  mit  gutem  Comm.  Der  Vers 
(vgl.  auch  53,  4.  5  wo  er  tbeilweise  wiederholt  wird)  ist  übrigens 
eine  Zusammenfassung  von  Näh.  26,  7.  8. 

15  Taraf  ed.  Landberg  44,  3  v.  u.  —  ^]  A^.  ,^J^, 


-• 
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XII. 


O  -  J  -o  > 


_  i 

^pjs^Oä^!  ^.jU^iÄj  i^Ls^  xi:/»  ^  UJlj  ^^ja^Lm.  jJi^  j.LiJu  iyh  kL> 

-ÄXi>5  ^UJI   Jli   Kaa^oU   ^    iUl   j^^^  b  JJj  L^   u^   -^3  ^> 

jh^  _»*5  Ja***  W  *-*y'  ol^^*^  vJL3=0U*«'^  'LkA  bM  j^  c)'-?^'^ 
2kJLjU>  y  ,A-»-<Üt  ^tf^'  ci^  ^/      äJL:>X-äj  jJL^t  Q-/»  j.?^*  Lac  i 

»i  y  y  i  o* 


OJ  .    «^  o^  o«.,        >^  'w£  o    «>         «o 


SO'       ^       O      « 


*lÄlj  ^^1^  J!  i  ^^^.  v_jj4^  ^     «Jl^  ^  o^  l-^j  ü-*-^^3  * 


&^  O  ^  >  O  >  Caw 


JLiJ  j^'  .JJuJJ  J-i|,Jtj  L^ctjj  ^^  L^  ^ys.  o>ü  IJt  iüjÜJt 


>>0'...«  >>0«  £.  >  o 


\jy^^Jui    L-X^cN—^    Li*Xj^         ^jySXOA   Lst^   (tf^|i  V-Äi>5 
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y   fc  • 


iUI  ^Pj  iP'uül  v,j5sJU  cXJJ  ..i.iwkj^ü!  »AP»  <,25Ü3  -^   ^Ju«o^ 


4  xJiJuJ»   Ij^^I  lT^^  '^^  "^"^-^      L^Uftia^t    a'""^^   ^'^}  O^-*  L^^ 


Ol  ■>«£  w         o^M  j 


s« 


»  nJ:LLo   vJJwJoJl   J^J<^1   ^  ;c.*^       L^  JU^i^  v>J  J^^  ^'-^^  v^r^' 

IT  ^  ....     V_7  J  ^^  ^  •  -•     •       •  ^^^ 

.        j  **  ....  it     ..  ....     ^^"^        ,  ^      w       .. 


<■.•    i  -         O  J     **       i         -  *  -    O  -       O        »        ..  O  O  >         .',  i  > 


«     b. 


-  5  " "         ■'  ^  » 


**  S»  9  ^  %  * 
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y»  Uii  ijof  'w^ÄJL^  ^.,y:j  y  nUi  cx^  ^i  jü  «  i^3jüuj  l^i^ 

l^i^lÄÄ^i  yXjß  LÜaüJi  s.ftii>  vii^l^  viyb  ^"5t  Jyül^  ^äÄ^I  v..ftLkjl3 

Einleitung  vgl.  A^.  I,  11,  17 ff.  —  Z.  5  ^]  K  «y  ^.  — 

Z.  12   vgl.  Mejd.  I,  169  änJI  ^5>.   —   Z.  ib.  IHi^.  458,  6  v.  u.  — 
Z,  13  vgl.  Muh.  Stud.  I,  136.  141. 
1  Jj]  M.  oj.^. 

Co  mm.  Ueber  Tarkis-Lieder  vgl.  WZKM  1888,  164  ff.  Zu  den 
dort  zusammengestellten  Beispielen  kann  noch  hinzugefügt  werden: 
Chron.  Mekk.  III,  334.  Chiz.  IV,  41  (Tarkis  der  Mutter  des  *Akll 
b.  Abi  Tälib)  TA  Ui~X-^  T^kls  der  Amme  des  Al?naf  b.  Kejs 
b.  Mu'äwija: 

(TA  ^i  ^Ü/j  ^A  ^Uxs  ^yc)  Ein  anonymes  Schlummerlied  *Ajnl 
IV,  91  ^i  ^\sXi:  eine  Sammlung  von  Tarkis-Liedem  'Ikd  I,  278. 

In  solchen  Liedern  pflegt,  wie  man  aus  gegenwärtigem  und  anderen 
Beispielen  ersehen  kann,  dem  Rinde  eine  grosse  Zukunft  pro- 
gnosticirt  zu  werden. 

3  ^L>J  M.  ^^ .  -  ^3 J^^i]  M.  o^t . 

4  Vgl.  8,29;  40,  15  ff 

5  Die  erste  Hälfte  ist  wörtlich  Al-Sammäch  (älterer  Zeit- 
genosse unseres  Dichters)  gam.  764,  v.  2  =  Ag.  VIII,  105,  10.  — 
Vgl.  auch  37,  4.    Zu  ^j^^\  A^.  XXI,  58,  8.   ümeija  b.  Abl-l.§alt, 

Bd.  XLVI.  31 
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TA  ^y,  iX«  tjji-^l  ^  j»3.  J!  Farazd.  181,  5  (ed.  Boacher  17Ö) 
lJiL  \d\  ^j^t  kIä^I  ^ujt  Acht.  175,  7  vgl.  zu  28,  2.  ~ 
Der  zweite  Hv.  M.  aJL^Lxi^  ^«-ao^I  ^-O-jjJI  ^^L-^-*»<w5  . 

6  K  UJ.  —  «.A.*^n  M.  IJiii. 

7  buf  Jl  M.  J^\  ^. 

8  vi>Ji%]  Chiz.  II,  196  c^Jij;.    —    Die   La.  C   bestätigt  aach, 
dass  Muslim  b.  Walid,  der  diesen  Gedanken  entlehnt: 

das  Wort  ^^^  anwendet.  —  j-*-^]  Chiz.  !c.x.»*o    —    Comm.    Zu 

dem  Vers  des  A*sä  vgl.  *Ant.  App.  16,  3  und  unsere  Note  zu  79,  7. 

0  Die  im  ersten  Hv.  aufgezählten  Pferde  in  derselben  Beiheo- 
folge  bei  T^^ejl  al-ÖanawI  TA  ^^   Jäk.  I,  314,  16    (TA 


o     « 


\^\Jtl\  oJü).  —  K  ^^jjjü.  —  C  L4-i=UD.    Die  Beziehung  der  beiden 
letzten  Worte  ist  mir  nicht  klar. 


J  i 


11  oU>Ji]  M.  oL^Jt.  —  jjii:]  K  ^. 

12  M.  gUa>.  —  ^j^\  J^l]  Tebr.  Harn.  630,  16  J^^  ^. 
15  '4iai>]  G,  LA,  TA  v,jJLi>  M.  ;   ^l\  i>  (LA  Cil^  ^yju 

^juto^   .Ju^a Ji  f-*^  L^ÄJLi^) .  —  ^  f  ;J!]    (Th.)    „Isl&b    5^  und 
34^  hat   jj^;!!    mit  ^^OäJlj  ^•.  —  Zu  xJLadL-5>  bemerkt  M^ 

ff 

-O'JjJ!  i^-J^»     Zum  Ausdnick  vgl.  47,  1.  Ka*b  b.  Zuh.  As.  ^■'>^: 
J^-oL-5=Üi  ^■♦-s»  . . , .  Ji:   sehr   gute  Erklärung  im  Gomment.  zu 


XITI. 


Hamad.  Mak.  61. 


«   o   ••    < 


V^  ^    ^      «•        ^  V 


Goldzther,  Der  Dhcan  de»  Garwal  h.  Aus  Al-HtU^a.         479 

O^  bl  ^,*;?i  j^  J^  I  je*  ^i  i^  _r^\  J.AS  '-Uä  j-ii  »^ 
J^  '^Li;U  ^ji>  Aie  ^Ui-  fcU!  ^^  Xj.Lm  ^,(  >3üb5  ^^t  j-Äi! 
^W^  Jüis  H;  j  »ly«!    juUftJ  l(3U   ^;uo  vi>.Aj  üwaos  yXxaJib   ^•-^:U3  ^L^=U 


S'UO*     ..1^4^    ;>mS>   vi^JuJ    v^'ituXi    wO    Jl3    -äo'l>    A-*-i.    vi>JiJ5   ilAi.   -.•., 

^  v,i5J^>-l>     -jI^  v5'>-«s   i^t^^?=Ol  Jw^i  io^L>  o/'jo  ic>l>  ^  ^ 

«*  ^  f         J^  m  U  ^  m 

j^t.  ^^Ä-jj  oüüuJi  ^t  ^;;s.!JJt.  '^L^  ^^t  ,7i.r^5  4l 


A-JLfc    i,^>-.*^^>w^^Ji   (iL  X.^.&t  /i^        sOLc^i   V^^    (A-A.-}    Lj^  ^     \j\  3 

^  ^  ^  ^  ^      ^  $  ^ 


5     »if 


v::>A^i  äJxJLaj!  ilx:>^iL  U^  ^«.^^b  oicXd  L^K  XjLk^j»<w  L^l  «Aj  ~i 

p 

twN..A-'i^  L  ,g,j  ^1        ;;  l  )l   fl   1     \^s^  \aA>^p^  r^^-^t  <-V^^^^  «^i^-^^  ^ 

^.xaji  jc-^«^^  j.ic\::^  ^^jy<s^^       vi>üiJLjLl  »^1   j^^'  j^AJI   ^y.  9 

31* 
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o>  .</  f 


c^  err  *^^  c;r7^  L5b  *^l?  v/*^^* 


>>>         i    it     y  O         '  >w«  o^Oo  o£ 


11  ^-1 


12  J^Lä  hJ^I  ^^-  Ur  ^3     ^^.  J;^  v^^Ijt  ^  L^  ^,.^ 

I         I  ^    o    )  >-         ;io-.         O         JVC- 

x^^vA^aJ!  x^^ftiU  «AjwX.:^!  ...  J  ..^  r.^j^^  )Lu<xy^   «sJjo   j»JJÜ»  Ju^ 


0'.  0--  <  o»o 


-  -  -  -  * 


y  j . 


i       y    .         .  ^  «••  >>oj  4«o«i«        i 
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Aj^.  XVI,  38:  w.  1.  4;  ibid.  39:  vy.  1.  8.  10—13.  B^^t.  56: 
vv.   11—14. 

2  Vgl.  unten  77,  2.  Näb.  29,  4.  Labld  Chal.  94  v.  2,  110  v.  3 
und  besonders  39  v.  2  ^^«5»*L^1  c\X^>\f  Vi*^  •  ^®^  Vergleich  mit 
der  Gartenbewasserung  Zuh.  9,  10  (Lbg.  117  y.  2)  ^  "jLaä  " ü' 
Lftivl  id>  ^^iUÖ  ....  ^^t.  *Ikd  II,  26,  2  ;^^^  ^y^-  JJj.:^ 
VA/-^  vgl.  TA  ^^  anonym: 


Das  letztere  Wort  ist  wie  aus  dem   Parallelcitat   (TA    . 

WO  jedoch  statt  Jj«^-^  vJ^-s:  HL^^U/»  j)  ersichtlich,  aus  ^^yLrfU^ 

corrumpirt;    es    wird   (G.    -._ ;_ -^)   erklärt  als:     ^J!   v-;^»Js^! 

4  b  Imrk.  Mu*aU.  v.  5. 
ö  Vgl.  77,4.  K  Z^S^j, 

11  U^]  A^.  ibid.  40  ^jc.  —  ^\j^]  Amidi  26,  11  ^.,Ua5>: 

der  Verf.  führt  dabei   an,   dass  Kutajjir   diesen  Vers   in   folgender 
Form  entlehnt  habe: 

13  wÄA^]  C   Text  und  Comm. 

14  Bbt.  i^^ks'.  —  ^\ 


o 

16    K     /  C2JO» 
w     •• •  -^ 


17  ^t  oJ!>  vgl.  Ag.  VI,  6,  7.  —  ö^jläJI  vgl.  Zejd  al- 
chejl.   A^.  XVI,  56,  11.  12. 
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XIV. 


>     -     C  *  5 


4  v^!A_A-j!    ^    ^A,  J^i^   ^ULx:        u-^-j   j^-J^^  O.JC-3     .,!     J->t 

A^^  XVI,  40:  vv.  1—3.  Der  Anlass  zu  den  Gedichten  XIV 
und  XV  wird  Ag.  1.  c.  fast  gleichlautend  mit  Kut.  fol.  58  b  er 
zählt  (vgl.  Ag.  II,  74  unten;  XV,  98).  Derselbe  Bericht  fiodei 
sich  in  unserer  Hschr.  C.  (fol.  39  b  zwischen  den  Gedichten  XXXI 
— XXXII,  wohin  er  nicht  gehört,  da  er  in  gar  keinem  Zasammeo- 
hang  weder  mit  dem  vorhergehenden  noch  mit  dem  darauf  folgeDdes 
Gedichte  steht. 


«  0-« 


1  C    ^i'j  wohl  richtig:    ^j|^  wie  Ag.    „Wie  die  (beiden)  Söhne 

des  Gu'ejl"  nämlich  wie  die  in  der  Versammlung  anwesenden  und  rom 
Statthalter  besonders  bevorzugten  beiden  Ta^libiten  Ka*b  b.  Ga*ejl  und 

sein  Bruder.  C  fol.  40a  ^0^„»,  ,<  ,^JJtXj\  J^-aju:>  ,.^«^  woo'  ..1^. 
5,»;j»  tJs-ou*..  Gerlr  hat  diesen  Ka'b  mit  Spottgedichten  verfolgt» 
'Ikd  II,  65  unten;  auch  Al-AcMal  kommt  mit  ihm  häufig  in 
Berührung,  Dfw.  Acht-  288.  290.  297.  328  A.  h.  „Die  Söhne  des 
Ganab",  damit  ist  der  ebenfalls  anwesende  ^jtwXJ^J!  ^jJ^JL/q  .^  Ju^ 

y;L-L>  ^j  (^0^  ^  ^-äJL:>  gemeint  (Ag.  XVL  40,  1). 

2  Ag.  ^.jl  ^o^i\  ^u  vioi.  —  K  iAii. 

o  vi^oo»]  Ag.  ^;co».  —  s-^<:u£)]  Ag.  ^\^  K  ..^^uj. 
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XV. 


v^.^ 


^U^i  ^j(  Qiy^*^  qj3.^  .^-j  ^ 


>*-'"  »  >Ä  O  o*&. 


•  •         •  •    j  ^^  ^V        ••     •  ••  ^  ••  ^  •• 


i         t  ^  ^  m     i  ,  ,  ^      O     > 


v»;»^}  Q^^  r-^^   l*uitii     Ju«o^      '-^tV^;  ^-^  Vi^Li:  ^,>s,g  o«.k*^  !o^  t; 


Ag.  XVL  40:  vv.  3.  4.  6.  7.     Kut.  59  a:  vv.  1.  4.  6.  7. 

1  j^^^^']  Kut.  ^^^-^=^^L   —   »OoLi!  Kut.,  M.  .vIaJI. 

3  öiLs]  Ag.  s'bL-s.  diese  La.  scheint  die  sinnlose  Erklärung 
s^Ls  v..^-w».-^vj  -der  Edle  der  Wüste"  vorauszuaetzen.  Unser  Text 
(Übereinstimmend  mit  0.  *±J:  —  JUJ  aJLo.  ^^t  ajJLs  u^aj!  Jj^^ 
^!  w^A^ :  ^ ,  wft^^  iklJaj3=ül)  »ein  Edler,  im  (oder  zum)  Kriege 

>    ,    ^  , 

hat  ihn  ein  Edler  erzogen".  Im  Comm.  ist  «jj^  das  Suflf.  er- 
klärendes Subst. :  „er  hat  ihn  erzogen  (d.  h.)  seinen  Sohn" ;  ich  deüke 
nicht,  dass  ajj»  verbal  gefasst  werden  soll  =  „hat  ihn  gezeugt" 
(da  diese  Bedeutung  von  NU  nicht  nachgewiesen). 
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4  ^^-*-»1  ?^«t.,  A^.,  Chiz.  m,  438  o^jU.    —   X  l  r>]  H, 
Chiz.  'ih. 

7  Vgl.  7,  89.    M.  ^iÜ. 


XVI. 

13  t,^  p;  iM-H  1^^?  cA^  '^  ^ 
i  dyjiji  Jti.il  *Uäj  t^Lö  /i-*i-*-*  vJsU^  l^£s=<i  p-ii 
8  J^JsJ^  J-iiJtit  *LA3f  tLx.^  L^      ^>»^  i^j-^Ä^Jl  ^äiJ  jÜL-LlJ 


•^         i  ^  ^  m  ^  3  P  »«O.« 


^•-ii-r:  ^!  KLuJI  l^'ulaii  y^3;.^3  L^t^  ,*-:Ä5>  ^i  ^1   iU^I 

ääLäJ  ^\  KJUj  k1^  !j^  ^^  uyli^  ^tjjüi^  üj>:^i  vJiLJ*  lJLäIi 


o«.<»>  o>>«  .>«£ 


l^J  vJüü^  l^jUi  Jwlli  Jij^l^  v-jL=^uJi  ^  ^  ^jsj\  v^JaJ! 


o   -  _  O  &   , 


.><Ho^  «O^  ^O'  •• 


-    ^"  .  . 


SO  Oo--  ö--  oo 


o     «     «      o«. 


J^«^^/OL-J  jjLJ  v^ j  jLi?  wXJÜ        -^^  ^  3-4JtJ  ^^^^-^^  vi^wJL-  ^ 
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^i  y>^  J.-5>i^  BljL^JJt^  öAc-tjJlj  idb^UwJtj  h!^L*-4JI^  iL5^^!jiJ| 
Jc^l^  JJjo  !Ä^  uil^  i^yjjl  ^^^  'u^li  ^ji^:-^  y  L^  ^Ul  Q-^ 


10 


»JL:>  ^j  viy  L^di  J^iJlj  ^}r^l  J.x>J! 


>      ^     o      « 


>      ^     o      « 


J^-A-.^-^  J^  l\«^  Ö!    «5Ju«   ^äj       fS^^^  ^ÄJi   l5^!^^  O^cXjo  l^uX^aS  11 

^  y  i.    y 

•  W    ••  •  r^        ••  ^^     ••        •• 

JoA>  o'l_^  ^^  LxJLi  -J'J'      l^JjcX:^  ,*u^t    -JuaJ!  Jui:?.  U^  12 
J^^^t  ^;;Iiy^!  vJL*^:^  jJ^     ^'wi^J  UJiIjI  ^_^I  J^I^!  ^  u 

*ä«iii:    vi>ui^    ^v3!      ^ftAö    K3Ü  »JJI   8^^-^ 


^      -  '  *  ■»  ■»  '^ 
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o£  ^    ^  «      >         >^         j 


cX:>l3  ^^J^»-^  -^^3  ^^  ^-?^^  y^'  J^  V^!^  ^'^  ii:5\UJ<  äJ^^ 

w  .....  ^  r"v  •  ••  I  -^ 

1J>  J^^5«b  8L-*wül  ^^Jw-x-j  vi^'^^      ^  ;  g  V  I  JuääJÜ   !»Joc    ^j^wiJt  !  j» 

20  J^-^^-^-w^  J^  iU!t  'w^  J^A3  Jüij      ;  ;  \  ol    Jyu^l    .Uxj  ^  JOc^ 


■  > 


22 


er 


Sf'-J  o 


^      «        « -     «        ^"^     ^^       '^~'  "■  "^         • 


^^"^^^  a-  ^^  l*^^  »^^^-^  ^"^*  ^^^  ^.y^  c^^  «J^ 


\ 


^  «•>  V  ««  'J«  O«  ^m)  >>o. 


9.^    •v3     ^s-asI»     IA-J         L/}v>JU     JuCaÄJu     ^A^Jt     .^2^     «^ 


üeber  diese  MuDäfara  Ag.  XV,  52 — 56  vgl.  Sprenger,  Mohammad 
III,  401  ff. 

1  M.  3L  —  U.:i^l  M.  UiJ. 

w      •  ^   .  ..J  _^  ^   ., 

3  C  J,:^?.  Mgl.  Jij-^ijJ«J  ^^^.-.^  4iJ  (j;i  ^^^,^.»  i^UA, 

sowie  oben  13,  9        r^^_.K_J(  Ju\->'*-^.  vgl.  93,  3,  man  findet  auch 

J;^\  ..:uÄ5  Ag.  XVII,  109,  5  u.  ^L-^-^aJU  xI^jJI  ...L^JLs  As, 
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ryfi^\    ^w^XiJt  J^äI^  ib.  J2i^\j  aus  Zabejr  citirt,  aber  im  Dfw.  nicbt 

zu  finden,    ^^^-i^t  ^.,lia^  rt^  TA  ^   Mutammim.     ^^'^ÄsäJ!  ^jJJo 
Aus  ed.  Geyer  24,  1. 

4    Comm.    vgl.    IS.    174    xa^a^r  iCalar  L^   "^i  ^i^ 


::^'l  Ov-öJi  (folgt  der  bei  G.  citirte  Vers),  Ibn  Diya,  Tanbfh  al- 
bas&'ir   (Leidener   Hschr.    nr.   581)    fugt   diesen   Erklärungen   nocb 

eine  binzu :  t^Jj  ^^^S^^  viUAJt  gu^l  ä^^  iL^UJt  KiuiJ!  ^  ^^ 
Jj.^-.ouJl  Vv./iyl  ^  v^^J^Ij  J^4^I  q>«  3^1  Q^  ^-  Für  die 
Meinung  des  Abu  *Amr  wird  in  einer  Glosse  zu  Ibn  Dibja  folgender 
Vers  angeführt :  ^y^  iJijuj>  J^^  vi^-A^O .  In  diesem  Sinne  auch 
ein  späterer  Dichter,   Abu  Mu^ammed  b.  Matrftn  al-SäsI  ChR.  87: 

Zur  Vergleicbung  der  Zäbre  mit  „Wein,  der  mit  Wasser  ge- 
mischt* (hier  Wasser,  das  mit  Wein  gemischt,  wörtlich :  geschlagen, 
verwundet,  vgl.  Muh.  Stud.  I,  22,  A.  8;    23,  A.  1),   Ka'b  b.  Zu- 

hejr,   ed.    Guidi   32,  38    (=  Del.  110  v.  4.  5).    —   ^\^]  V^] 

M.  ^L>wJt  v^j^. 
(:-  • 

5  Vgl.  Ka*b  9,  9 

16,  5  jJt  iU^ÜJ     L^  pi  \^-^  JJi.  -  M.  ^Is. 

6  b  M.  ^wy«w^»^Lj  w^>iDl3-  ^.  —  Der  erste  Hv.  ist  wörtlich 
Lebid  ed.  Chäl.  2  v.  1. 

8  C  ^^^,--\^^^\^]  M.  \y^,J^.~  V^*]  M.  J^>^. 
i)  «^J^joi.]  As.  JwÄ^,  M.  »^-Mo'üj.  —  Comm.,  vgl.  G.  Jc>U* . 
10  M.  Jivo,    Comm.  vi>oJsJC^i]  C  v  K    vi^j«*«    in    der   Hschr. 

11  c  wSui^ .  —  ,.,iJi . 
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12  M.  ^  jJb  LPJj jJ-  J^UJÜt  bjiJl  jjuL-  jl^^ .     K.  ^, 

13  C  ^,Lo^i,  K  ^^.jLob. 

14  Vgl.  7,  43;  zu  ^y^il  (M.  OLÖ^)  vJUxi.  vgl  'Alt  1,28; 

Imrk  4,  83  U^  oLj:-*Jl  vJ.äj  o^-^^^  f*^*^*  ^'  ^^  0'^>*- 
Abu  §adaka  al-*Igll  (G.  Lyo)  schildert  das  edle  Pferd:  ^S3\  jJl« 
^jjcüt  Ju^l  (vgl.  Hud.  244,  20). 

15  Lpu^t  S]  M.  ^^Ji  '^.  —  K.  »Lx^. 

16  K.  ^jUü. 

18  iüuvw^t  ^3u?]  vgl.  28,  12.   *Abfd  b.  al-abra?,    A^.  XIX, 

85,  4  V.  u.  ==  M.  92,  2,  Hud.  bei  Chiz.  II,  319,  3  tjju.,^  J^'S^ 

Landberg,  "Jui&i  26  (frauz.)  ^'J^\  J^\  IHiä.  530,  16,  Farazd. 
Chiz.  IV,  242  ult.  Slbaw.  I,  255,7.  Gerir  neont  Jezid  II  ^^ 
^.jUj^^^  ®jJt,  Kftm.  462,  7 ;  vgl.  die  Redensart  ^  'jiJu^  <V^^  O^* 
IHiä.  342,  5  =  Wellhausen,  Skizzen  IV,  68.  Das  Wort  Oj  wird 
in  solchem  Zusammenhange  bei  M.  1.  c.  erklärt:    _^  'jüejot  ^JlJ^ 

iuLoi  ^Jl  iwiy  ^/>  4^^-^  l5^  '^y?^  ^«^-  ^^-  ^**^-  2^ '  -^-  ~ 
LiJi]  M.  iJj!,  K  uixJt,  vgl.    Mutammim,    Wright,    Opp.   120,  3, 

Lebid  34  v.  2  wohl  auch  \^\  zu  corrigiren.  Katlr  b.  Gäbir :  As.  ,.,J<x. 

20  Der  erste  Hv.  =  23,  14.   —    tJLo]  M.  VjJLj.  —  JLJs] 
M.  jw^. 

21  Im  Commentar  folgt  ein  Excurs   über  Duale  a  potiori.  — 

22  J^a]  M.  oj>w>. 

24  A^.  XV,  56,  9  wird  dies  als  selbständige  Erwiderung  Hut-'s 
angeführt.       Lebtd     wollte    einem     der    dichterischen    Vertheidiger 


r 
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des  'Alkama  aus  verwandtschaftlichen  Rücksichten  nicht  mit 
einem  Gegengedicht  zum  Ruhme  des  *Amir  entgegentreten.  Dies  be* 
nutzte  Huf.,  um  den  Wettstreit  als  zu  Gunsten  seines  Gönners  ent- 
schieden zu  erklären :  «Die  Richter  werden  nun  nicht  zögern  u.  s.  w.*  — 
JaJu  Us  (=  jiaÄJu  Comm.  vgl.  v.  1)]  A^.  ^j-^aäj  Lo.  —  f^^^ 
A^.  v-äjLw. 

XVII. 

^'uti   L^ajl   v3^$ 
j^JJtl\  xi  ^^wX  £  V  Äi^^M^  /^^  v5      ^  iLaÄ^MO  1»^^   l5j^-^  ^Laa:£^  4 


.&«.0  ,     m        ,         >        O     , 


A^.  XV,  56:  w.  1—3,  6.  7. 


1   CK.  J.U. 


3  Comm.  Laäjo]  K  s^^^atAsJi. 
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5  Zur  Redensart  «es  werden  ihm  die  Schlüssel  ge- 
geben" (vgl.  Jes.  22,  22.  Matth.  16,  19.  Koran  39,  63:  42,  10 
und  die  im  Ltbl.  f.  or.  Phil.  1887,  91  angeführten  Stellen,  ferner 
47 ,  3    und    Dvorak,    üeber    die    Fremdwörter    im    Koran,    Wien 

1885,  82),  Abu  *At&'  al-Sindl,  Ag.  XVI,  84  ult.  Juuo  ,ti^\  v^i 
JuJLÄjLj;ibid.  XI,  74,  5u.  ^^^^!  Js^lü*  /uJl  ^JUA^^^  (vielleicht 
gehört  hierher  auch  IHis  718,  6  ^jüLÖ  ,^5^  j^  sl^^-u  ^J^). 
Man  sagt  auch :  die  Welt  werfe  jemandem  die  Schlüssel  zu ,  I||:tibäs 
25  ,s>Jl/.  ^^t  uJjJl  Li?AJüw  vi>.äJi,     Al-Turtüät,    SirÄ^   al-mulük 

(Bül.  1289)  wi5LjJlfi  c>w»JL*  ^  i^3  U^i  L^  LojJ^  u^oJ' J 
iPJwJLiU  vi5L-xJl  v^i^l^  ie^iL<:Ü'o.  Al-A*sft,  Add&d  50,  13  sagt 
sogar  vom  Mond:  jJJiUt  Jü^,  Leiter:  vgl.  Landberg,  Prov. 
et  dict.  I,  131.  —  TA  wi=v>,   Ut,   ^JL«  Temim  ihn  Mukbil: 

(Vgl.  Mufaijd.  13,  41.  Ham.  190  v.  1;  424  v.  5.  Al-A*s&,  Sibaw. 
I,  197,  18,   TA  ^^^-i   Ende,  Sure  40,  39).      Schlüssel    und 

Leiter  TA  ^Jci>  von  Al-A'sä: 

I 

UAi^uJi    ed.  ^  ,^i^    It  ^-^jli     ^^uü  X JUU 

•    C7        "   r    ^     ^ 


Zu  beachten  ist  auch  die  Redensart: 

(Ag.  I,  119,  8  vom  Chalifen). 

7  xJb^v/»]  Ag.  iL5?JL>u. 
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XVIII. 


>^'j  J-^(  o*^  j^'  4^  ^iiv-Ä    ■fJ^-'  /;  J^  ^  uf^'  r*^ " 

vjiväJ!  u5üö  ^5  jlJ!  «Aij-i»  tLi*c  Q>Ji-!  Loiij'  uiwyö^lj  L^'üU^  L^il^j 

L^  _^^  ^j..*^!  Jw^-  jUkJl.  O'wuto^l   '>^  ^JOC^  J-JJI  ^yi>^ 

V3J7*^^    ^^    -^    ^^^^3    l,^^*^    '«S^'^3    vü^^^^;^3 


''xAk  ^\  ^  OÜ  j^JlJlS   (Ji:  ^^ju)   ^\   gJCftj  iol^Jt  v4^J:oi  ^.,1 

vX^  JsJiJt^  i^uy>  LPJc5>l^  p,^"^^  /tv*^--**^     <r^l-^^ 
2  cyT]   C  oj.1.   —  JJL*i(  J*  Tgl.  5,  27;  36,  3. 
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XIX. 


0>>  >       O    m  «  0>  •  f  O  m  ,  O« 


<j>^<j^>^m  ,        >        O         ^  >  }  *  >  Um  ««<! 


j'w-^^lj  ^^LäcJu  Kfi^H^^^i  uj'u-A-iJt  j^'läJI^  j^-*^  '^ 


4  J^Ütj  JLUJI   ^^.«^  ül^      ^^^  ^t^  ^j^jiilS-  ^^5  ^^ 


(jöiscüu  ^.,u.^  ^5.-.. 


'^ 


0'^>  s  «O  «O  O  7  M  ^  ii    »  ,  ^     t*  Zt 


5  ^3  ^^o,  lxajLi>  ÜU^  ^i^  ^,»3      ^U'u^i  ^^  j^^l  C)lr^^'^  ^"^-^ 


M  >^       * 


3 


0>^  >  O  «>^  «£ 


,;   ,;.^!»  s:>^ Juit    U^L^   "^UJl   OwjU       '«.^w^'    .  C2^J   O'wJ      JLc   ^l-xJLc 

«»  <       ^        ^  ^"^  ^ 

-/  ^  «         ^/         •  •  •  •  l*l  ^^    •  •  >      ^^ ^       •  ^       •  •  •  • 

^w»**jJI   j!j   w^^jL/o  ^JJr•,  vAJJI  aJULäÜ  . -P»   ,»;j  x£u.>-    .i-^JU   ^"Iül« 

*\iw>-  äÄP    .*^  3*aj  iUil  u:jJL3    .*/«  J^  ^ 


<.■         ,    (j    -         y  ,C' 
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10 


^.jOssä  «^ü  ^^^!  ^^t   ^JLcü  »rf^li   l57^'  »^^  «^<^^  /^     -ju^^l 


Map  jJli-  ^A 


m      i 


j.-*a^  l^u^t  vJ^-:>  Jy-^  ^y^^      c>M»^Uy^»XJL/o^^!  tt.^^L^'  u 


O  o-  *  , 


:rt>^4  Ow  ^0£w,  (f  >   » 


>"  3i 


"  '  ^  *  -^  - 

^iLit  Ja^-Ä^t3^.,y^Jt^_5CiLJt^t  bljLSt  ^^t  oLpu  U^  y^^^-ngi  tot  18 

■j    3    ^  3  m  3  ,t  3  3  <i^  ^  3  i         3         O  ,        i.    3       ^ 

jjj  ^   V-jUojüt  *X^  tv5t  ^tfJ^5  ^»^i^t^  v^UojJl  «A-Ä  ^t    Q5,A-J  19 


^JCj    )i  ^t  j^^^uJt  iLdLJÜt   i^vÄ^j  JOL-J   Js^JL.^  LWsji  w^i 


L? 


^u^ftit  i^j^  v.;,A^iuüLr 

Bd.  XL  VI.  32 


t 
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»,  JiiJl  L_^bT  J»^  cl_Hto  vLä^     Ifiii'  y^j  v5  (^^  (.>''  L5i-i' 


o  «£  »  j  €     o     '     ii- 


i     . 


-->;   iwOi,^^^   s.^A...A^  owo^   14^^       L-^Cj^  ö-^-«-!^   (<-^^^  vi^oJlb  IJi 

ä-ot-Jt  J^i.  A— ^  jLt  «5üÄ5^  ^H^^tv^  (^-^^^Jti  o^x^!  ^^1  s^^waju  ^^1 
l^JJü  ^5  L.^.^  I^^Ä^I  J«,^!  ^^i  ^1  1^^^  t3t  ^t  Ju^ 

J.ijLi;j  Lji  J  ^j^-  Jis^  L^  v^Luü  ^{^  i^p  -^  L^o^sL!  ^ J 
ooÜ"  !JL9  v_Ajyt  fcj  JuJ  U  _j^j  iO«Uc  L^iAs»!,  w-^xXj  -Jt^l  i-i-9 

so*  c  e  , ^  ^ 

^Ua-iJl  J^j!=u  (^.^  (C^!^^  I^OJ^     ^1  A^ÄJ  ^  N-j  L^^  ^^^ 
^ZiXÄ»  LPjJ^  4^^^  ^'  j^3  '^j^  «-sA-1^  xJL>^!  -j^4 

q.^Vj^   N^  s^ftLütJ^  «w«^!»^    Jk^tjÄS  xfiL^Jl    v^^ÜLi   dJöu;?^   Lfjl    i^r^^ 


t 
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HJ^kJ!  JOx:  l^4^_^  ^^.  ^t  vJ>J>jJi3    1^^   l^ii   KL>^t   jJ^i 

23 


/^  r-^  !>--->->^  ^  ^^'  cr^    L.;-jj-Jo  ^.^^^-ääj  ^  l^^jj  (jr,t 


24 


>     «•  y  >  ^m  ^ 


^Jl^  s.-±i^^\  ^.*x^=uüt  J^ti  Li^  ^i-^Lx^i  ,wU-^  ',*Xx>j^  ,^^_,5 

uu^^si!  ^5  *Äx*J  »U**i  ,*a:?Üu  ,a<I> 

^  i.  g  y .;.  M>i  ,.«4.-^  i^-^-^    /> 'g  g  ^ ^  (C^j-''  r)^-iy^  o^-^ ^^^ 

Off  ii         «••  O^o«  O^o«  c«  «•  o^«o£ 

Jüüi  L^  J-Ä-J  U^  v^:>^.^   L^       'xajuö  iL*^  (j*'''-'*-!''-^  vi>v.ä:^V>i  Üt  27 


O  i  i.  „        »         f  Ofoi.f.,0^  O        f  O  f  «• 


J  >.  o 


1  M.  ^ju  J?jJi  oJu..  —  U]   M.  :^. 

32* 
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3  Co  mm.  vgl.  Muf.  15,  10  cK^LfUl/  L^l^^     T»rafa  4,  48 

4a   ist  Imrk  63,  14a;  64,  7  a  nachgeahmt    —        •   ^|t]   M. 

5  IXmwwo  o^i^  qU]  M.  L/3  üCmimCj.  —  Comm.  C.  »JüCJ  »|io 
8.  Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  520. 

6  M.  '4^  bUt  ^bü. 

10  ^Ia]   K  jjLi>.  —  (Th.)  Jslfth  140^  hat  ^Lc  st.  «5Ü^.' 

11  C  Ä.t,,>l3c .   —    (jafij]   K  (ja^. 

14  ^j:;.]  M.  j^  MgL   Jic  L^uäK?)  J^. 

15    K    C>*;ÄI. 

Iß  M.  L>.Xl3  v_LäJC  Ls.-u^Jt  ^.     Vgl.  6,  14 
1«  ^Ü.]    M.  Jl^.  —  Th.  Jslftt  hat  ^!j:   U^.- 

20  K  ^tJ^. 

21  K  ^^  j^^t  ^^,  —  ^'i]  C  im  Text  ^ÜJi,  im  Comm. 

22  Comm.  Z.2.  ^^1]  K  j^i.  —  Z.  7  «^]  K»ii>!.    Z.  13/15 

M  <M  OT 

CK  in  beiden  Versen  i»-^»,   ^r^  ™^*   S  ^'^  ^®"^  Verse  des  Ans 
(ed.  Geyer  5,  5)  ist  zu  vgl.  Muf.  6,  14 — 15. 

24  ,^^.^1    M.  ii.4Jüu^.  —    vi>wuw>l  M.  c>wu^  Gl. 


^Si^\  J^\  j^^^Jl  3J0Ü  U/  ^Ü^J^  ^^!.  —  TA  ..^.cjj^  hat  die  La. 

y 

Comm.  ^*  .   .   .   c>-e-^>  femer  "^t  JUc  ^. 

25  Bekrl  859,  4  ^.j^S\  M.  oLc^üt.  —  sjdi>j   B  3I>.— 
J]  K  ^.,1. 

27a  Vgl.  Zuh.  14,  32  (Lbg.  100  ult.).  —  ^J  K  w. 
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XX. 

o^  r»*  L^'  '^  o^>y  ^'^^^  '^^  o^>y  >?^3  ^■*^=^  ^H  vJ^* 

^t  ^L.Mj>:i  ^j^^  ^y^  ^JaJ^  ^  ^  ^^  ^  jyü 
g^M^^  L^JlLm  iÜliJt  ^t^JO^i  ot^!  tv5t  v^jL^l  J^l  «^ü^  wyto  JJU  i j^ 

y  y  >  (1    ^   « 


o«o>^''  Oo  o>'       o£  «      O'       >>>o^«       o 


cXJijt^  Uty»t 


t       fi  00 


r^^  L^^'-V^  c^ji^  o^^  r^  ^^^  l5^="^^  o-^^ 
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8yL*Jl  J^j^l  ^^:fwo  ^Jil^  Uu>aJ!   ^lÄiH  Ur  ^.A>  o^iij!  3Jb 

L^-i  juu  ^^"  ^.,l  f lAc^ij  ^^-^  ^iJ>^j^  ^:5i-^i-^  ' j>^  s-y^ 


7      -.-ww'w-aJI^    l ^"^^*     *»^^^-^      väi^xlÄ^'         ^AWkÄJ    vi>^l^    ..Lj    c>->>— L^    »-45 


I       ...  -..: 


9  (j*.uJI^    r^=^^^^    bjLb    ^.Jj    ^Jj       ^l^J   ry^   *«-^-i^-*-^    '^H 


Cf  >  >M^  >;>  JOS 


*  i  y  ff 


o- 


O  ^  w       ^   *  ■>      } 


^LLmJI    ^^LüJi     w^^^^     rt^\     sJ^>  i   ^^y^  y»     wA^^ 


«P  ^     dt  r-      ^  .b£ 
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Ag.  II,  54—55 :  w.  1.  3—5.8.9. 11—13. 16—18.  Kut.  foL  59  b: 
vv.  3. 11—13.  Kam.  341 :  vv.  4.  8.  3.  11—13.  6.    Bht.  243:  vv.  8.  9. 

Einl.    L^ JÖ5]  C  »IJCÄ3. 

1  Kam.  437,  11.  j]  Chiz.  I,  569.  ^ .  —  ^J;.  ^]  so  Ag. 
Chiz.  —  CK  jj^U-Äj.  —  tj^L/b  vgl.  G.  jy,. 

3  Fast  wörtlich  1,  24.  —  Kut.,  M.: 

Dieser  Text  ist  bei  Chiz.  als  besonderer  Vers  zwischen  9  und  10  ein- 
geschoben;   bei  M,  wo  3  fehlt,   steht  er  (mit  J^^  für  (jiwt)  auch 

nach  9;  dazu  folgende  Gl.,  nachdem  C  als     ^jujo^i  iül^.  angeführt 

Www  IM  , 

worden  war:  j^Käj  tA^  cy>-t  oU:>  iül^^^  ib^LSt  jU:>  iül^^  »cXP 
u:5=u^  ^^^t  Qj^-^s  iC-oLftJI  j  (j*^UJl . 

4  ^^y?u]  Tirftz  103  J^jjcu .    Vgl.  B^t.  42  Ihn  Udejna  al-Kin&nl : 

6  Li^l]  TA  ^^  ^^^  LA  j^,,,^,  M.  i^Lüi,  LA  ^:  i:Uj1 
(wohl  corrupt).  —  ^^^-.^.js^]  LA,  TA  ^JaJ:  j^^,  TA  j^,,,,^  = 
CK.  —  ^^^^,m.a:>]  M,  TA :  ^^3^,  G.  ^j*,^^  nach  Asma*I,  LA  (^jy> 

j^.^!) .  Zu  (j*»^:>  folgende  Stelle  aus  einem  Bericht  des  Abu  'übejda 
(*Ikd  m,  64) :  U^l  ,^5^35  (j.Ui>t   iCJ;^-  L^^-iiu.^  J^^il  trifte  JÜJ^ 

7  M.  erster  Hv.  ^jCwm^  c^oÜ'  ^I  jl^t  ^^i  Jo3  "^ . 

8  Vgl.    Hudba,    Ag.    XXI,   269,   11.    ^,jLa.>»  .  .  .  Ü]  Chiz. 
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^  ...  US]  Chiz.  ^  tJo  U  tv3t  ,^^JL:>.  —  s-r-w^]  A^.  M.  LA 
^j,.M^   Tiraz  I.e.   s^^,^,     Bht.  klZ^.  —  ^J^]  LA  ^Sl^. 

9  (Th.  ,Mu^I  416,  Saw.  Mu^I  Weü  30, 13*)  c>autj«]  M.BH 

s^iKM.^.  —  U.L]  LA  ^j^-u^:  lyTt.   —  IxA^»]  Ag.  LuJut  Mgl.  LA 

l-Ä«j^.  —  ^^J  Kam.  M.  ^^,  —  ^^]  A^.  ^^.  —  ^OJ] 
LA  ^^^. 

10  Dieser  in  den  oben  bezeichneten  Stellen  der  A^.  fehlende 
V.  steht  ib.  II,  58  in  einem  andern,   in   unserm  Diw&n    fehlenden 

Gedicht  des  gut-  mit  der  Variante  uV--r_.w_?  ,L^  .  .  .  ^  »  VyV  <i » 
^«.JLcl  ^^(A...:^Uj.  unter  vX-x-^  ist  der  in  der  Stammtafel 
der  Temimiten  vorkommende  jj'uL^  Ju ;  ^  Juu«  zu  verstehen. 

11  Kam.    (wo   dieser  Vers   an    3   anschliesst)  j   -y-  M.  f  .L->, 

12  Kam.  60,  15  vgl.  Hudba,  Chiz.  IV,  83,  17  «iJO-uÜ  ^/. 

w^Jbüt  *Amr  b.  Kult.  Mu*aU.  v.  29,  Achtal  27,  6. 

IS  Kam.  207,  12;  vgl.  unsere  Einleitung  S.  28  Anm.  2  (über 
Heminiscenzen   an  Hut-    bei  Al-Achtal  vgl.  jetzt  Salhani   zu  Acht. 

298)  und  ^^^^  ^J^  IHis  637,  12.  ZDMG.  XXXIII,  219,  5.  —  Im 

Ma*&hid  al-tan§Is  (Kairo  1274)  497  folgt  auf  diesen  V.  13  folgender 
Parallelvers : 

14  Comm.  Z.  6  Ji^LjJ  C  ia^,  K  Jal^. 

15  ==  1,  19  (vgl.  63,  1). 

16  Kam.  341  Ta4ab  ed.  Schiap.  nr.  133  Ibn  Hagar  I,  788. 
Diesen  Vers  betrachten  die  Litterarhistoriker  als  den  schönsten  Spruch 
des  Dichters  (sj^*-^  j-i^-^0,  Al-Ta*Alibl,  ChR  40,  17  (mit  nj^\y^\ 
Der  Gedanke  desselben  ist  in  der  arab.  Poesie  nicht  durch  Qut. 
zu   allererst    ausgesprochen    worden;    er   ist   Reminiscenz   an    Näb. 

17,  32  ^^  Jjil!  ^^5  vgl.  19,  18,  und  Hassftn  bei  Sibaw.  I,  387, 1 

^.,blL  xJÜt  JOLfi  liJwJ  liJt^       ^XÄj    *sX1\  OJL--.Äil  JaiÄJ  ^ 
^lit  letzterem  ist  wohl  der  im  K&müs  unter  Bindewort  o  anonym  an- 


* 
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gefahrte  Vers:  «^.JLiX-j  ^^j-4..5>Pl-2  j^^\  J^-*^  ^^^  identisch. 
Dieser  V.  des  ELut-  hatte  das  Glück,  grosse  Popularität  zu  erlangen. 
Ka*b  al-al?bftr  will  denselben  wörtlich  (A^.  II,  50,  vgl.  ZDMG. 
XXXII,  351)  oder  nach  einer  andern  Version  inhaltlich  im  Taurftt  ge- 
funden haben:  'Ikd  III,  120:  «J^äj  ^j3^\  Jotaj  ^/»  ^\jü  ^JÜt  Jyü 

^J^  ^^3  ^^  j^^!  s^Xi  ^3  ^JJ^  ibid.  I,  84  jJl:>  ^.^^^ 
^^jJi  Ä-jtot  Q-c  ^J*LJ!  vi>sAJuto  Loj  '^jl^^  iJLc'uä  |»vX*j  ^  xUl    ..Li 

.  ^\  Jjb  J^  vJjJt   Uas  Ijö  iOJt  ^yü  iUjJüül  v.yjJÜt  jjuju  ^ 

Das  zweite  Hemistich  ist  unter  die  Amt&l  gerathen,  Mejd.  II,  162 
und  wird  sehr  häufig  benutzt,  z.  B.  Hamd.  Mak.  24,  2.  Durch 
Yolksthümlichen  Gebrauch  ist  unser  V.  hin  und  wieder  stark  ver- 
ändert worden.  In  1001  N.  (Bül.  1279  II,  308  unten)  lässt  man  ihn 
durch  ^Omar  ohne  Nennung   des  Hut.  i^i^   folgendem  Text  citiren: 

Auch  der  von  Ihn  Hubejra  angeführte  Spruch  scheint  davon  ab- 
hängig zu  sein  ('Ikd  I,  190,  14): 

und  mit  noch  treuerer  Anlehnung  an  den  Wortlaut,  Hamd.  Bas.  71,5: 

wiederholt  ibid.  167,  5  v.  u.  mit  Vertauschung  von  ^^  und  ^^,  — 
KM.  J.JSJU. 

17  t]  C  ^! .  —  hUad]  km.  oUao. 

18  .J-l-sl  Kftm.  142,  12  =  M.    I.ÄJlj.  —  ^sL^-i.!  TA 

» 

XXI. 


o     « 
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:,  u4^  vy^l  S  i^^i  MT^    r*;W  ^•*^'  >V^  a-^  i*^'-^ 

,jmjL5>   «^^«^  0*;^^  v-Jtj.Aaj|   ~     iU-^  L^A^t^  OtA-iJl   (j-;^^^ 


^J 


•M    -^     ^  M^^^O^O^  ^  0<^7  ^         ^  ^  .7 


0    «MWAjtj»    ^..  i,  ,^  ')   lA— A^   A.^»r>.iL^      '^-^^j  i*r-^  U>^ij  JOM^A^MA^^wt 


^-^T^" 


Ag.  II,  45:  vv.  1.  2.  6.  8.  Dort  wird  die  Satire  nicht  auf 
den  wirklichen  Vater  des  Dichters  bezogen,  sondern  auf  einen 
Mann,  der  die  Mutter  des  Hut.  heirathete  und  selbst  ein  i^'J;  JÜ»  war. 

Einl.  o'wÄf]  K  olIc. 

1  Kam.  344  ult. 

2  J;..^^^]  C  ^^.-^.  -  ,;^^=wit  OU^J  Ag.  vy^^"^ 
,  w«*.s=vJ!,  vgl.  unsem  Text  v.  5. 

4  ji.:s=u>-]  (».,  LA  \^ys^\  Jois!  —  ^^-^-o]  G.,  LA,  TAjj^>: 
jv^^j  K  A-^^  Vgl.  Al-Räl  bei  As.:  J^JLs.  Schmutzige  oder 
reinliche  Kleider  werden  als  Metapher  für  bösen  bez w.  guten 
Charakter  angewendet:  Koran  Sure  74,4.  Muf  6,10 
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Vgl.  den  oft  citirten  Vers  des  Imrk  ßQ,  3  K-Jü  (^;L^  o*^    J^  ^^^ 

Näb.  1,  27.  *Adl  b.  Zejd  TA  ^^:  vjj  ^^jt  ^äj  v!>^^'  /'^. 

Jäk.  I,  701,3.    Der  Prophet  wird  in  einem  Lobgedicht  als  v-JUiil    Jij 

gerähmt,  IHis  632,  16,  während  der  Kafir  <^LS^!  r^»-^  ir-.V  Hassan, 

ib.  703  penult;  ^jS:ij  ^jjj  ^\ß^  viU>^.  KAm.  184, 7.  Al-Farazdak 

verspottet  die  B.  Kulejb  damit,  dass  ihre  Gemeinheit  selbst  den  Tag 
beschmutzen  würde,  wenn  sie  denselben  als  Kleidung  benützten: 

(As.  f^*)  0.  pv^j  erklärt  ^„.^  v-Jl-o  j  mit :  <w^^ JJu  iL^LxJlÄ^  ^\ . 

Demgemäss  wird  dies  Attribut  in  der  Spottpoesie  auch  von  der 
Mutter  des  Verspotteten  oder  von  seinen  Ahnfrauen  ausgesagt, 
Achtal  130,  2.  192,  11 :  ^'v^!  ^U.^  jj"  ^ ,    während    man    auf 

der  andern  Seite  rühmt:  L^Lo  ^j*^Aj  ^  sJyX*^  i^blj  bei  Wright, 
Opusc.  106,7,  vgl.  107,  3  u.  Sehr  häufig  in  der  spätem  bio- 
graphischen Litteratur;  z.  B.:  ^ub  ,jm-o  üI  v!>^^  /^^  *^^;  o'^3 
jj^j  jj'  ^  Vlp^t  Ibn  Chftkftn,  Kalft'id  186,  17.  —  In  dem- 
selben Sinne  spricht  man  auch  von  «reinen  Körpern"  Näb.  25,  4 
i?Jl  xLtJI  ^  B.^  oU^t,,  Ham.  695  v.  4  ^j  ^ÄJLi>  (^  Juu  ^ 
Lebid  84  ult.  ^jj^\  ^. 

6  Bekrl  509,  11. 

8  LA   i^..:>\«P  die  sonderbare  Bemerkung  ^-'»  -cv  ^t  ».Iää^I 


• 


9  c  *^r,. 


XXIL 

Laut    jw5» 


-»ö>0  i  o^^oc.       o« 


oI^vAäjl^  c  ^j^lT  L^  \^<\yS     c^wiL^i  J^i  ^.i>t  ü^.iJt  Lo  üi  2 
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&'  «O?  i    (i  >  i       i      3       O      ^  ^ 


>«    ;: 


y.  s^^'l  '4*il  ^  J^>jö  ^!  «^^'1,  ^^^\  ^  a-*-t- 

^J«j>lj   v_>ljoBj|   ^^aJ^I  oL:s'v;Äi!  *L^=>-j  J*  v_A»JU9  v^Jj' 


8.^ 


ö  oLä,ä!I  i's->3l  oJut  jLJlJI  I  Jl      u^JLPl    ,-.AA>to  wJLi*.  (^^-*  ,j#*jjCi^ 


«•      ••<•  ••  «O  w 


O^i  HJ^  A   i^U!   O.^    ..^x^  ^  .. ;^4^   .^i  Juj  0^1   sAÄ  5.-W-J! 
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"-0>.  ja«o> 


^cäJI  (>>^!^  olJ^^i!  ^  y>^  ^L4^t  bv,^!^  J-jjl^t  H^^t 

^Ulit  U^LP  «jyuJü  ot^t^  jLxiül  vi>Jiri  olÄJÜt  (j:^.^ 

oUftJ  ^^  ^^«i-  :i  ^l-aJLj    j^lliii  ^ä^Jt  v^J!^!  Jä4-?  i jt  i« 


^«>  o.^oS        9  £         mojO'O 


>Ä>  V  ^*-  €;o 


iUXJ^i!  (jop\  ^i  JJU!  ,j^w.'^t  J^t.5  ^^"SUI  Jj'.j^'!  cyaJi 


s-        ^  o. 


^O»'«  Jw^i  *         ^       bS 


O«  b^  O«  «o 


r 
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17  o'wäJlIJ!    \     l    '/w-^J:!  ^   J^|,4        ^-^i-J     0^-il    Ö— sT    '^\'^ 


i  >        O 


^.-^'i  'j>-^'  '-►^^  '-f^  r**^  o^l  V^  g^.^aa  'Lw;aüt  jV 

!AP   ^/j  vi^sjüi   j»!iU   ^aJJ  JJJl  ^P.   iw.*^~J  ä^--JLO 


o^  «£  «  c/^v'O.»        o« 


O    »  «  .p 


Äi  oL 


^      y     ,  y       -    ^         i.  ,  s.  «  >o- 


2  CK  ul5  ly .  —  C  p  j!:?vJ  J'  wie   dies  Abu  *übejda   fordert. 

>      y  ,    ,      , 

3  K  ol^^'ViS'JL),  Co  mm.  C  »..>;j<=üi». 

4  Al-Mufa(}(}al,  ChR  255.  ^^J^]  nach  G.  ^j^:  ^^^.jI-.  oU 
Ksuö^J  ^.,yJi  vJ<>-5=^.  C  ^^1^.  CK  ol^Js..jLSi,  ebenso  auch  G. 
mit  der  Erkl.  ^^-äJLj  vi>il^  H^JutJi  J^^i  ^ j^  o^xj^  ^tjj!  i^jis 
N^A-JL-i^i   j  vgl.  Ad  K&t.  26.  —  Comm.   Eine   andere,   auf  LA 
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ot.v>_»J!    berahende   Erklärang    ist    im    Islft\i    (Th.)    beigebracht: 

yüj^^t  ^^^M  ^ffA^;.;   ^•)^  3t  QxftiLüüc;   zu   letzterem    vgl.    Muh. 
St.  1 ,  204.      In   dem    im  Comm.    angef.  Verse   hat  G.  J^\  für  ^  J . 

5  Die  Vergleichung  der  schwachen  und  feigen  Menschen  mit 
fj^yj^i  ist  im  arabischen  Hig&'  gewöhnlich,  vgl.  ZDMG.  XXVIIl, 
297,  Anm.  3.  A^.  X,  26,  21  im  Higä*  des  Damra  b.  Damra  gegen 
Al-aswad  b.  al-Mundir: 


^r^  y  t    <J  »  »O.'O  i  ^  ij 


»     \J  ^  - 


Hudejl.  3,  22  ^y^  ^y^  ibid.  200,  6  ^i^;^t  ,j...-^i  ^  ^t 
(vgl.  noch  163,  3;  203,  16);  überaus  oft  in  den  Spottgedichten 
des  Hassftn  b.  Tftbit,  z.  B.  gegen  Gudäm,  Diw&n  ed.  Tunis  96,  1  ff. 

(=  IHis  625  penult.)  Himäs  54,  10  ^isJ!  L^UTl  ^  ^y.^\ 
gegen  Abu  Ihäb  56,  3  Ij^^  öL.^  o*^'  w^'  o'^^  gegen  Hudejl 
101,  3—4  (=  IHi^  645  ult.  mit  Varianten,  im  Diwftu:  jj-wxjJi 

^^x-yoÄlt  ^3  IHis  625  penult.  paraUel  mit  -♦-<^.  Mejd.  I,  p.  131, 
Vgl.  Dam.  1,  131  ^UJl  ^^^^'  ^  j^^-yJ^,  vi>jy»  u--j^*  q/»  j**-^j'' . 
Bei  Ihn  Baäkuwäl  ed.  Codera  51  citirt  Ihn  Hazm  folgenden  Vers 
des  Abu  *Amr  al-Bajan!: 

Auch  in  die  jüdische  Litteratur  ist  die  Vergleichung  eingedrungen 
Tagmülß  han-nefes  (Lyk  1874)  27,  a  nriTana  o-';ö"'n  on^  Drn  T)7:r: 

corNn.   —    Vgl.  auch  zu  42,  1;  56,  2.  —  Comm.    Zu  oi-ju^i 

,  -  j 
vgl  Dam.  II,  424,  7  ^\.^i^  Vr^  »;*»  *^'  i'  *>*^'  >j  C»~^  '-J"^"* 

o  ^i5ou^]  As.  ^^^\  (•jw. 
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9  Afe.  II,  47,  16.  ^liii]  gj  Jl  —  AsÄs  ^^  fehlt  das  Wort 
.^jLfJo .    Gr.,  LA  Aß  nach  diesem  V.  iJLß  ^li?  ^c-^^j  /"*■*  ^  ^'^ 

10  vgl.  78,  2.  —  j^]  LA,  TA  ^^i  J^. 

11  K  Lh'J^.  — 8JyU]    LA   ,>:|-i>:    H^^/i.     Ag.    ibid.: 

18  U]  LA,  TA  jCä:  tJt.  TA,  LA  ^JJU  =  CK.  LA  ^ 
citirt  von  Ihn  Berri  die  Var.  LäJL^-  i  g  ->  mit  weitlftangem  gram- 
matischen Commentar. 

16  Co  mm.  Z.  3.   C.  B-:^. 

i 

17  IS  198,  dazu  Tebrlzl:  ^^Ju!  ^  oAi>i  ^^^JÜ5  j-SIj-aJX 

oiSit  JJ^I  j^^^is-  ^  H^lÄÄi  ^  viyü  L^Iäao!  .     Für   die  Ver 
gleichung  mit  J»-J3^   vgl.  noch  *Utejba  b.  Mirdäs  bei  IS  171: 

Jljt^  j^Sü>  3  v_Jij  1^4=  OjU,  Oy*Ä3   Jö,  L^A^AC   »-Ä  ^jsajojl 

^    t-Ä^-   jU   Ä.J    ^Xiti>ö   ^3  i.£»h,'>    i^jJi,  J^*^'  Jt^Ij^^^  J>ukLiyixM>4 
jjr  JJi  oXjI  jjOAj^ii  J^yi  JoOy  «-»JJijj  yj^\   M  UuD^,  Uo  t ÄPj 

•^^^JUt  ^^yo^.  —    Comm.  J^^. 

20  K 

21  C  ^J'u> .  _  oUs» . 


w 
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xxni. 

O.h^^t^  vi>jto.Ät   *^«5=LaJI  Lo  (3!       J^j'  *J  c;^  j,^t    ,^^^vi>jUiU     * 


oL>tot  ot«x»lÄjb  l  ^  y  hl  c     l^iill  ül  öUXit  e-oi^ü  ^j-^t>t  » 


«£»  o»      o      So»      &»      o       »       oi 


•V»  O»»»  O»-  *  <w»  Ob»0>^»0.» 


•>j»  ••  »o»  »oE'  «  o»»  of  «      o     »      •• 

18 


OT-»>0  i»0»  0»w  «••>  »bS>C«OT  JtO»  »>OJ» 

Bd.  XLVI.  33 


510         Goldsiher,  Der  Diwdn  des  Garwal  b.  Aue  Al-J^uiefa. 


r^    Lf^^  V^'-^  er?  ^^  e5^-  O^  äcXAAaiül  «3^  vi>uKX:>  ^  ^.,!^ 
^  -^tJÜJ  ^H^^^  t^^J^^^'  /^^  r^3  ^5j>-«^'  v^^*^  o^  ^  o^' 

,^^!  ^  sfy.^  JLä  wwL^JI  Le^  v-^  t^U-l  ^?  Jo^»  i  j**-. 

j^  Jt  ^5  gsXi  U  j>i  L_<-i--  ^y  *iyL9  Jwj^!  v_.csü{  J^c  ^^ 

j^^4--.  L^  v^^^  jA)  iou,!  ^/»  JJCÄs  tJujuÄ  tilÄä  i^LüÄj  LÄ;Ji 

•^•H^  er?  e^^ 


■p 


SO'         >  O'        4  •''  O»'         S  <j  ^  0«0«0        » 


^b    L^L^  ^    !    e    ^   a,-.-».  AM      ^ys^  lXäJ  Up>^'  ^  ^'  ijr-k»-' 


o    -    - 


1  o^]  LA  TA  UiPj:  o^.   —  vi^wftP;!]  so  LA,  TA;  Cvi>JiP,i 
KM  v4>Jipy .     Der  Coram.  scheint  die  La.  mit  ä  vorauszusetzen.  — 

m    ^  m»  m    ^ 

o^]  LA  5 ;  TA  ojj^  .  M.  o^* .  —  Zwischen  3  und  4  hat  M. 
einen  in  CK  fehlenden  V. 

4  ^,,^]   KM.  ^^  .  —  v4;^yit  j..^i]   M.  pL4^|  j  ü^l. 

5  oyüi]  M.  o^^t.  —  ».i5v^]  K  ,JLm.^. 

7  u^U.^ftj]   M.  ^l^jjub.   —   3j^]    K  jyi.     Comm.  gi*aJ?] 
K  «^^^ukoJt . 
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8  ^i^]  K  (Jl.  —  oLtoi]  M.  ^.  —  vgl.  7,  20. 

9  M.  vl>i>.^.i> .  —  j\Osl\]  M.  ^uJ! . 

10   K    ijkLö.    —    xlkij    M.    xJLa.!:!:.    —     si^^-li    tit]    vgl. 

die  Erklärung  Scb warzlose  231. 

12.  13  Chiz.  II,  139  SL^  L^]  Chiz.  üucj  j^ , 

Vi     --j—äJI]    Chiz.  »^,.:>lJ1,    Dies   Gleichniss    ist   in   der 

alten  Poesie  sehr  häufig.  Tarawa  1>  5;  *A.nt.  5,  1 ;  vgl.  Tarllj,  A^. 
IV,  77,  6  V.  u.    Die  Infection  durch  ein  krätziges  Kameel  N&b.  17,  5 

^r,y>5  8.^  Jj,S^,  ]ll\  ^JS  Ka*b  b.  *Amr,  *Ikd  III,  103,  15 
v-^.^i  v^.La^  ^L:i=uaJ!  t  <?  Juü'  Vgl.  Basmussen,  Additamenta  64. 
Aus  der  späteren  Poesie  das  anonyme  Gedicht  bei  Dam.  I,  38,  8  v.  u. 

Die  Absonderung  eines  solchen  Kameeis,  ^ar.  4,  52.  Ausser  dem 
Glüheisen    (s.  Näb.)    wurde    als   Heilmittel    auch   Pech   angewendet 

*Alk.  13,  11  (Socin  2,  11),  N&b.  3,  8  y^t^UJt  w  ^^jL^  (dieselben 
Worte  Ham.  519  v.  4),    Ibn    Harma   (As.  jJLj)  qjLjL^JI  ^J^', 

darum  wird  auch  die  Finstemiss  (Tarafa  5,  29) ,  auch  der  mit  dem 
Bingelpanzer  bekleidete  Held  (unten  89 ,  20)  und  im  Allgemeinen 
alles  Dunkelfarbige  (Zuh.  1, 8,  Lbg.  153  v.  2  i^^ikSt  L^'Jbc  j  ^^l^^) 
damit  verglichen,  z.  B.  Ka*b  al-Aäkarl  bei  Wright,  Opusc.  5,  4  v.  u. 
Auch  die  verpichten  Thonfässer,  welche  wegen  ihrer  dunklen  Farbe 
(Fränkel,  Fremdwörter  165)  auch  mit  kraushaarigen  Negern  ver- 
glichen werden  (A^.  XXI,  278,  2),  werden  aus  demselben  Gesichts- 

punkte  mit  den  mit  Theer  beschmierten  kranken  Kameelen  (  ci-^ 

MC^-^r  ^'y^)    verglichen   (Ach^al  84,  4).     Von   dem   als   Heilmittel 

angewendeten  Beschmieren  (iLL^t  Zuh.  1,  58,  Lbg.  164  v.  3),  dem 

die  Entfernung  der  Hauthaare  des  Thieres  vorangeht  (vgl.  ouaJ>L3 


Hud.  18,  9),    werden   solche  Thiere  auch  als  »c^JL^I  Imrk.  52,  31 
oder  Kl  I  ^  ^  ];  Ach^al  24,  1  bezeichnet;  auch  sX^^^ju^  ^a,x..j  (Addäd 


21  unten).      Die   zurückbleibenden   Flecken   nennt   man     >  ^^  ^->  «- 

38* 
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Lebld.  Ch^  101  t.  1.  Die  Willigkeit  gegea  den  ^l1>  wtri  «b 
Gleichniss  fiir  Uaterwürfl^^keit  gebraucht  Uam.  711  V.  2,  wShrcnd 
andererEeits  das  Sclireieu  solcher  Kameele  hervorfj^ebobea  wird:  ,Xm 
uj_:>^l  J_^J  (TA  o;.)-  Auch  von  dem  beim  Bescbroieren 
beobachteten  Vorgänge  wird  ein  Gleichoiss  enttehnt  Ag.  XV.  15*2  alt 
L^Ja  >— 'ji^Jl  i-jJü  aSJ=S>  Ui".  Für  solche  Ktuueele  werden  eigene 
Pflöcke  neben  den  TrllnkepläLien  autgestellt;  man  neünt  dieselben 
uiL>.=>-  ^Ij^,  und  manches  Gleichniss  wird  an  diese  Einrichtoog 
angeknüpft  A^.  XVI,  H2,  8.  Hud-  78,  21.  TA  ^^y>^;  der  B«dr 
kimpfer  Hubäb  b.  al-Handir  sagt  von  sich:  .„^j^-^Jl  Ij«. v«-  J 
u^jLä^»i\  '  t^.!>">;,  d.  h.  ich  bin  in  der  Sache  erfahren,  iieji.  1 ,  27 
vgl.  Hamad.  Bas.  152,  8  jj^_-=vJl  i-LäJI  .Ji'  »  r^  j  UJ"  ^~4^ 
Ein  Dichter  (bei  As.  ^Ji.^)  rühmt  von  sich,  dass  er  dem  Thsef 
gleiche,  womit  das  klotzige  Thiei-  geheilt  wird: 

Der  Lappen  (ikJlb),  womit  die  Beschmiemug  geBchiebt.  ist  uch 
einigen  Philologen  gemeint  in  der  Redensart  :»•  _■ .  1  t^  ^j;.L_— j  w> 
Miira4^.  CbK  236  nnten.  Einem  solchen  Heilverfahren  nicht  ODter- 
isogenes  ^j^  heisst  t_i;,s»-  iC^  (G.  i_^.»-  wo  öJsuJl  in  »iJ 
zu  verbessern).  Ueber  ein  anderes  KeÜverfabren  jü^U^  Mejd.  II, 
405  ult.  Usd  al-gäba  II.  245  oben  wird  eine  Nachricht  mitgvtböll. 
nach  welcher  man  im  Heidenthum  infloirte  Thiere  behuls  Heilotig 
zu  den  Priestarn  der  Götzenbilder  zu  bringen  pflegte. 

14  l.Hv.  =  lfi,20.  —  jl^]  H.  ^jJL,.— M.  Lj]c  ,j«.*iii^. 

15  ^.jlXt]  M.  jlA»..  —  ojj'j]  KM.  oji.j,  letzterer  mit  ErkL 
^-!itr .   —   M.  schliesst  mit  einem  in  CK  fehlenden  Vers: 

uLO.^  |.b  Ia  (i»*-»]!  {od.  j.|)  üjJA»j  ijis 

>:jI-1xIt  ^.l_^_Zj;  ^j^Jl  1.^-  L-^5 

Comni.  Z.  1  (Chiz.  11,140,2  add.  iJUL^l  .Li?j  j^.)  .JÜI^  ^ 
_Jki^.  —  Z.  10  -^]  nach  (Jhii    —  CK  {^i-J . 


I 
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XXIV. 


«    o . 


w         > 


.iwo^A^  vi>».LiÄ^  e\j,J  JJuo  tA^  (»-^^^    iP^fi!    Cr*'*^* 

1  Chiz.  II,  138  (wo  das  ganze  Gedicht)  als  Var.  w«jü  La». 
Co  mm.  Juoj  UJ  i^L^I  vJc>^3=^.  »'wä/jIjü  Us  ot^!  i^y?^''  r^  y^^  ^'^ 
^:^; .  —  Lo]  Chiz.  nach  Mufad^al  J . 

2  Ausführliche  Erklärung  Mejd.  II,  254  (Sprichw.  ^^  ^3S\ 
(^^^ji^i  und  TA  jf^^  vgl.  Usd  al-gäba  III,  60,  5  u.  Al-Farazdak, 

bei  akd  III,  293,  4  v.  u. 

3  ^,UJ  vgl.  10,  25.   —   ob]  TA  ,JU.:  ^.jir.  —  0JO3]  TA 

^y^  =  Chiz.  vi>s^  als  Sfthid  für  <w^  nach  vi>,. J .    Chiz.  wird  auch 
die  La.   xiu]   aJUj  angeführt. 

4  c>.4-4^».  —  Chiz.  ^Aj. 

x^^  LöjI  ^3^^ 


>  j 


L^-;^^  ^  oyä.jr,!!  w^uJU^     j.^-^'^-*^  o^  l— ^  '"-^^  »^'^i-r^  i 

>      o  s  o      £ 

Ms 


w 
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A^.  n,  46:  vv.  2.  3.  4.  Kut.  57b  Reihenfolge:  (4-  2a).  3.  1.  4 
Kam.  345 :  vv.  2.  3.  *Ikd  III,  288 :  w.  2.  3.  4. 

2  U/>]  K&m.  jji ,  Kut.  XJLü  J^  ^5^*^!^  5  zwischen  2  u.  5 
ist  bei  Kut.  folgender  Vers  eingeschoben: 

derselbe  Zusatz   auch  Mejd.  I,  137  (Sprich w.    .jjjüül  ^  J^-*-^) 
nach  V.  3  mit  der  La.  j-Ll^uÜI  für  fL^äjuJt  G.  ^^yi":  J»^Ji:iJLi  v)^* 

3  Anonym  citirt  von  Ibn  al-*Ar&bI  TA  ^.  —  Vgl  den 
Gegensatz,  A*^&  Ag.  VIII,  72,  8  ^Ji^.^\  c>^-i:-^l  ^35  oJosc^^.. 
Das  „Sieb*  wird  zur  Vergleichving  der  ünzuverlässigkeit  auch  von 
Ka*b  b.  Zuhejr,  ed.  Guidi  v.  9    p.  77    erwähnt     Man   sagt  auch: 

ilc^  Uj  Jj:>ji\  ^  ^i  Tir&z  128,  5. 

XXVI.  .i  .    ... 


>>  S^  J«0  «<•> 


^S  ^  ^  ^  '^  ^  ^  ^  ^  ^ 

Ag.  II,  45:  w.  1.  2.  4.  3. 

2  Juü]  Ag.  jcJLi .  —  vi>w4— ]  Ag.  Mejd.  1 ,  240  (Sprichw. 
^^y^^^sOail  ^^^  v3ji)  Chiz.  I,  410  sii^-XJL^.  —  G-  TA.  Ab.  ^^: 
v-^OjJ  Jüü  As.  (mit  Var.  o^^^)  TA  LA  ^y^\ 


o   ••    > 


9 
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i  lLä  . . .  ^]  TA  ^j  Chiz.  ^^  .^^..^  ^i .  —  iüolj>]  Afe.  Chiz. 

xj.L>.     Zu  j^  als  Metapher   für   Zunge,   vgl.  Harn.  182,  v.  2, 

< 

HÄtim  ed.  Hassoun  26,  6  b-^.«  «50'^     ^^    ^JL*-2>vJ»  ^ü;   in 

o 

demselben  Sinne  wird  auch  J^^^Um^  (TA  Jw^=u»)  augewendet.  AI- 
A^äa  bezeichnet  einmal  (TA  ^^)  die  scharfe  Zunge  als  „Zange  des 
Schmiedes«  'w.j^^'u^t  oi?t^L/'uLJ  (TA  ^joy  :  ^UÜ  u^^yLi'). 

r^  L^  '^=^'  ^^^ 

.JLlaj   ^   ;   ^   .   -ft-J^    ,>^'^*      ^^-'^-^  ^^^-*-^  i^^t  vi>w-^  :il 


J       G  ^ 


o£^      o  £       > 


^^.^^  c:^^^  oUäit  si^^^djj     ^^uo  ol-^  Lr-^*b  O^  ^}»^ 


2 


O    '  «»  .• 


^.i  cr^v^*  ,3»  i  *^  ry^^"^^^^^^     ^Aj^>j^i  viol^^^i  O"^*  1-)^ 

*Lft*^  ^-^i^^j  cr^v^  ^ibi>t3*  ^^jj^ 


^^JLm  v^^^-:>-  v5  ^-ä^I  v^^-A^Ad^      v::x>L^.l3  >L/qLXJ!  ca^^-ju-a.^^      8 

a  J,^]    Tiräz  103    Jjj.  —  Zu  w^-xwÄ   ^L.4wi>   vgl.  Ham. 
666  V.  6.  A*8&,  Jftk.  II,  89,  15. 
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XXVIII. 

1     <^;:CÄji  c>oj^?=^  i0^j5=U2j  ^^bU      *^äJLi>   äij^    ^^  «5lJ»    äJLä>    U 


y    o    ,  «o«       > 


^-^^.AO  gj^   öUi  j.LuJt  ^».ÄÄ     L^y  J-J->C-J  iSJ^^   ^'f^ 


LjJ   ,<>iyo  ^^  vJlXSt   f^^^Ji   \^'yi:^^ 


3     .^x«^"^!  oL;-j   8^»Ljuj  j-Ä-J     ^j!^^  C)^    X— A»^L-J  ^^yjk  J 


*        ^  5      «•      *       ^  »  ^^  ^  0ß  g         0ß  ^^ 

c-^i5J^^  v5  ^Hiv^  j^*^  L*^^^  o^r^'^  1^-**^  ^^'  r^^  e)^  ^^^ 

Ueber  *Alkama  vgl.  5,  27. 

1  Vgl.  12,  5  und  zu  16,  18. 

2  „Wubüs  8,  1«.  —  Zu  jl<x»  vgl.  IHis  530,  14  <^j^t  ^ 

^u..L.^L-j  jJJL/)   Lebld   Mu'all.   v.  77  L>-di>  ^^^U)h5»   TA  ^.^i 

Abu  ChirAs,  Jftk.  III,  665,  10    o^iULx^j  ^-^-^^^^^  J^LiLj,  Farazd.  in 
Girgas-Rosen  Chrest.  518,  2.  Acht-  175,  2. 

4  Dieselbe  Erklärung  wörtlich  bei  Al-K&ll  95^  (man    vgl.  die 

Redensart  ^J!  «^Usi  bei  Imrk.  40,  30). 

5  =  Bekrl  336 ,  9.  348,  2  jJJ-^]  nach   anderer  La.  ^Ll3- 

Ta*lab  ^;I^'jftk.  n,  529,  17,   vgl.  534,16;    585,4.     Der    andere 
geographische   Name    wird   von    Vielen,    wie   aus   den   soeben   au- 

geführten  Stellen  ersichtlich,  ^L.a3   ausgesprochen,  vgl.  auch  Mejd. 

o 


I,  187  ^UjJt  ;,-wO  ..yc  JjiSL 


r 
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XXIX. 

^-AJj^   O^    ^^  c5^    O^    j^cX^tilt  ^LT^    «A;^    ob^  »iy»    w  ^y 


oE«ow5  «  «o«  ot2>o£<>«« 


S    -        -» 


cjJL^t  JJL:>  OcX>ao  ^^ 
gwoLb  pIjJl  i^jjlai  ^  J^i  ^^      /^^  ^^\S^\  jw-Lo   viU/   U5  » 


^LJü  qIaäj^  c>^^^  f^  ^•'^'^^  o^^  ^^^^5  ri^'  z^^ 


-^lyJl  sLo  -p  ^^^JU  LLiL^     L^L-co  S-..UCFU  :il  oK  l,.»..i.s  ß 


-^  ^^ —  fcjLiL»    i_»bLjo  v_.jc?u  tili  or, 


«      O     ^  .  M     > 
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9  ^L^tf  ,_y*liüt  jli  ,>^'  yi^     or^'  ,*^  '^S^  L^>'  V^'  -^' 


i      »•  o  >  *> 


O    «       w      >  >S 


O  ^     ii    i       s^  >  >      »  o«  «o«. 


A^.  n,  49,  w.  1—5. 
Einleitung.     Z.  1  j^t]   K  Js^. 

1  CK  Uit.     A^.  ^  ^,t. 


3  vi:^^  U]  A^.  ^\  ^..  —  ^JÜ!]   G.  vJ;j3,  yiULP.    LA 

oJ^.  Al-^arib  al-musannaf  (^.^Uo^i  \Jds>  ^^^-^  »;->^  >-^  V*-^ 
Hschr.  Landberg),  IS  303  (pl,  wo  w.  3.  4.  citirt  sind,  sowie  Tebrlzt 
z.  St.):  ^^^\.  Adkftt  26  unten:  ^  J^l  ^^  v}^^^  o«J^.äJ 
J^  ^t5JvXi5  iUj^  Q-J  0^\  ^^  ^^ß  ^^  «xi^Jl  cXjck^^  J^*^ 

.fA^^  j  '»-fAliÄJ  I(JLP  By>LftJl  v:>.aI^  iJ^  »ti::^ .     Vgl  Al-BalAdori 


ed.   de   Ooeje   264.     Der      jÜi^    wird   auch   Labid   ed.  Ch&L  113 
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V.  3  (=  IHis  483,  1)  erwähnt  und  im  Schol.  mit  jil^  erklärt; 
auch  Kumejt  (As.  u-^-äJ:  ^jcu^\  ^  >JL^?^  ....  ^^^ 
(V-..JLJI  L^L^t  j.  TA  vJi^  hat  die  La.  ^'ÜÜI.  Beide,  sowohl 
^)J^\S  als  auch  «^IP,  sind  Asaditen,  also  vom  Stamme  des  Ver- 
spotteten. Die  besondere,  in  unserm  Verse  erwähnte,  Beziehung 
kann  ich  sonst  nicht  nachweisen.  —  rr^H  ^*  ^^-  ^^  erklärt: 
JSyiÄji   j-Ä)^  J^^t^  Jl^  vi>wij  ^  ^\  viL>^Jl  ^Lii  Ks^^  H?j^t^ 

5  K>L<=u]  Ag.  iüLftj. 

6  b  Tebrlzl,   IS   462   zu    dem    G.   -  .3  angeführten  Verse. 

7  LATA  o»_^:  ^Lsui!  j. 

9  Ueber  Knabenpfeile ,   Schwarzlose  294.   —   c,y>]  TA      it; 

^.  —  LA  ^^ :  ^^^Xj  Uitj  g^U:>-^  g-y«U>  ^^♦^"^^  J^3 
ö.»./to  j.  ^w«UjfüL  —  Co  mm.  Die  Antwort  des  §achr  steht  nur 
in  K  als  Randglosse  (unvocalisirt)    =  A^.  1.  c. 


XXX. 

.^^i  ^4^t^  j^j^i  ^^  si>wiüj1    ^ILiLs  ^dot^liu  ^^^..ilLl  jw  1 


j^  L^  oou,  Jü»  ^^^t, ^Ul     L*x*iÄ  JÜJ  X5^Ls>  cOcäJ  ^^  5 


O  >     «>  >  >      O" 
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«  >^i  ^j^  ^^^  ^^  uLot  U  J^     i*i^   ^Ux»  ,_,-ijt  o^5  bl_i^ 


>J*  O-  -  ö^O  -•*  ««>C'.> 


-^  o         >  >  >  <j  o  y  y  ^  ^        o^o       «^       o> 


?o^  >  ••  >-  >c 


Einl.  u^jlII.]  CK  ^USI  ^^U.  Vgl.  Wüstenfeld  Genealog. 
Tab.  22.    IHis.,  Al-Ja*kübi  (Index  s.  v.). 

1  Jäk.  11,  613,  21  ^.jjJii  TA  ^y.:   iUjsjJi*. 

f 

4  K  V.JIÄJ. 

5  Al-l^äll  38^:  L^xJLi?  ^  L-l>  o]*J. 

6  Comm.  C   ..Uilaj. 

9  Der  Gedanke,  durch  Reisen  VeiTnögen  zu  erwerben  (*Urwa, 
Harn.  519  v.  6)  oder  der  Schmach  zu  entgehen  (Inir]||:.  59,  23) 
ist  in  der  arab.  Poesie  sehr  gangbar.  Im  Commentar  zu  Hariri, 
Mak.-  386  ff.   sind  leider  nur  neuere  Dichter  angeführt.     Vgl.  Abu 

'At&   al-Sindi    A^    XVI,  81.     Ein   Epigramm   des   Abu   Tammftm 
wird  bei  Al-Ta*rilibl  ChR  57,  15  als    J^  viU^Jt  j  J-^  '^   -r--^' 
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v^i  j:£.^1  bezeichnet.    Sammlongeii  von  DichterstelleD  und  prosaischen 

Sprachen,  *Ikd  I,  308  flf.  Husrl  I,  357,  desgleichen  in  der  poetischen 
Chrestomathie  des  Ilj&s  Farag  Basti  al-Kasrawftni  (Jerusalem  1866) 
102—4. 

10  «das  Feuchte  und  Trockene*^  d.  h.  alles,  ganz.    Imrk  52,  56. 

Wright,  Opusc.  57  ult.    K&m.  447,  5  L*oL^  UJ^^  ^.^Ja2\  ^yJLi 

vgl.  KAm.  184,9.  Durejd  b.  al-§imma,  A^.  XVI,  141.  8  u.  AI- 
Samm&ch,  TA  ^äj:  jj-^^b^  V^j  J^  Kor  An  6,59  sowie  Probe 
aus  dem  Buche  des  Musejlima,  T&b.  1, 1933,  7  u.;  J&\.  III,  555,  17 
L..---jL-j^  L^^  J---^^=^-'I  r>-^^=^  L-^JU'i.  Gerlr,  Ag.  VU,  69 
^j^-^L-j^  y^A  \ij  «X-a-äJI  ^c-^^  o^-  9a^ti  ^ei  Al-SamarVandl, 
Tanblh  al-^Afilln  (Kairo  1304)  109 :  iUJJuoj^  ^yo  Juo  ^3yJLi  JilL 
,j*^L^  V^j  cj^  ÄJt^wwM  'uo  JJ',  Auch  von  Menschen:  Al-Tirmidl 
II,  80  unten  ^,X-oL^  /»^j^  H^^  r^-5  r^-^'^  r^3^  o^  >^ 

XXXI. 

*Mut  ^>»U^^-Ä-j  v::/iÄ35  i^jljAJi  cr*"*^   CH  *-*^^^  t^^  ^^  ^^^ 

iJL5=uol  ^ui^  ^^«3  »^L^  w^yls  ^1^  L^u 


O^ö  ^--        >  >s> 


Si^Uat!  ^t  &^=u,t  (^«AJ^  ^^  »i'wXi  oy^j 


«o.  «o  ^     >  >     >     o   ^ 


v^Uj  s^i-JtJi   Q^'^J  v:i^-*-J3       »;l.^Ji-^    ^>  g  *'^  *  ?  f*  j  .^.  ;  ?  gl^  3 
A  il  c>-Jt  v^jij  ^Hä^  t^U^3  t^l-fi  ^i-ö  o',jjJu  l^-^to,  J^JLj 


bP 


'  ljjLäJ  ^^  Ujjt»,  ^jüi"  Uy  l^i*  ^-iJö  ^'ty.1  «_Lsu«,!  Ou^j 


(j ,  «      O     <•        ^  -•  •  •>       -    Off  •»  .»Ol,»'  o» 


9 
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<U»-Ua^   LfLu    .aäI  O.Ua»  L^t  |*^au  ^^^  l^ghäS  I^Lm«  LXj  Ju^^ 

1  =  Al-Kält  5a;  b  vgl.  oben  10,  17  Zuhejr  3,  35  (Lbg. 
186,  1).  IHis  174,  16,  Ag.  XÜI,  35,  4  ^ji^i  ^^^  Hudejl.  64,1 
vgl.  ib.  112,  17;  242,  9. 

3  ^.^A^]  G.  As.  LA  ,^A-3>  Addftd  48,  8.     ^uJü.  —  »^LS^w] 

diese  La.  bei  G.  A^d.  As.  LA  TA;CK:  ».Ly^.^.  —  Add.  viiou».  — 
G.A^d.As.LA  bu'w^. 

5  K  ^^. 

Hier  folgt  die  Erzählung  des  Anlasses  von  Gedicht  14  und  15 
(vgl.  unsere  Anmerkung  zu  Anf.  14);  wir  haben  es  als  überflussig 
betrachtet,  die  auch  aus  Ag.  bekannte  Erzählung  hier  im  Text  ab- 
drucken zu  lassen. 

XXXII. 

8   'w^l^X^t^     Uj^O    ^  J'    O**-»^  ^->:-a-L-1i    ^w-ii     ^\ySi     V>^^3 

L^u,  ^XjAä^  Jljl  il^l,  u^-*Jw.  /u  ««^3  JuJui  l^jjpi  ,^,^5 
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E  i  n  L  Zum  Geschlecht  des  S  n  n  n  a  (vgl.  oben  7)  gehört  wohl 

auch      w»**-oJl  ^uU«  qJ  ^^-i^,  von   dem    ein    Vers   bei  B^i  41    zu 

finden  ist.  —  vi>^1  Dieser  Name  wird  von  Anderen  als  vi>ukx:  über- 

liefert  vgl.  Genealog.  Tabellen  H.  17.  —  Chftlid  b.  Sinftn,  vgl.  Muh. 
Stud.  U,  355. 

Ib  vgl.  Zuhejr  14,  30  (Lbg.  100  v.  4).  Harn.  697  v.  2 
IHis.  709,  3  und  *AbdaUfth  b.  al-Zuhejr  A^.  XUI,  34,  2;  35,  4. 
Tufejl,  Ag.  XIV,  96,  6  v.  u.    darlr,  Ag.  VII,  77,  1. 

3  '^iyo]   C  L^>Aö.  —  Vgl.  Lebid,  Chftl.  115  v.  2. 

4  LA  Jwwmcj:  ^^  ^Ui^i^!.— VgL34,2.  Wright  Opusc. 
99,  3  ^.^\  ^  ^W  ^t  ^  ^L 

6  C  ,}f. 

xxxm. 

'2U^  j  «5LJÖ5  ^U«  jjjL^ü  ^.yJLÄJ  ^,-JLJ  t^  ^♦JLie  jL:?Us=ül  \ji- 

JUö  xLJaÄJi  ,t5Jv3  jJLi  iucyj  ^y*j 


JcÄJt^  lUJi  J^i^  kIIäJÜ  JCAX^Üt  iObjJt  Jo^l 
gJiil^  ^JüLlir  J^upa  ,^^J^  ^\  i^^»^!  ^y>  i>*^!  »^^  ä*^^ 


"      O    '      o 


.  ci..«^  ^^^5  '^  s-^Lo  ^jL-Ä  J^^j  >iLJLj  i»J»yi  L«^ 
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ö-y^t  -^  ^jU-  v_Äli>  ^.,y^  ^*LÄ5  ^{  ^^  ^yü<  j;^  «Joi, 
^.,US\:>  ^1  iyijU-:>  l^iJ^-  Juus.\i  lUoij^  iüuäj  8ÜUÖ  sXjLJ?  ^.,» 

/Jö  JUI  jjjjb  jr,»5  ^-y»  L^JLe  ^iiJ, 


Ol  o  MiiJO'  •>  M>£ 


m        >  m    ^y     <J  ^  m  «*  «  Ol 

iU*A/»  '»5  j^^  L^l  wXj^  ^^^Äi>   --/»l  ^^y^  ^Uä^  e5*^^   ^  '^ 

O«  >  >  .0«M.^> 


MW  o  «  ««4  o^»  *  •>  B  y  «        M  « 


jiijt  vL>  i  g  i-,I^  IäIjJ    L^i-i  ^5  jc.Ajt.JLst  l^IäüJ 


••«>>  «  ff  »«o  oS 

•*  «  «         «  ^  O  »'  J  •■  ^«rOl  —  O»  w>« 

12      ,^^j  «^-^  i  c)l-^  Lf^^     ^^*^*^^  iUJLfi  cr-^  1^^^^ 


t»«  «^>  1  Oo  Oof  o  oo« 

10 


m  «   O      ^ 


*x^  ,y>-^  Lr*Aj  yj,  8-4_:^  «y  i  ^y_^-  j^\  ^y^ 
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u  ^  iüu,i  ^j5Jv3  j^^*-j  v^uujI  ^  r>L— «-J^  ^y^  r^-^'  ^^^  er* 

^.ypi    bt^I   -^SUUI     :^l-x:       ^C^   ^^äÜÜt   vi^^Uo  ^,3U-1,^         18 


w  >  m  y 


s.y 

^^L?^!  tili   p^AüJt  J^^U  J^3       i^-ixxj  (^Jii)  ^büb    ^yi 


«o  ^«  *  o  y  ci£ 


C^  L5->^  .^  ö'  «^5  (-r^^  1^*^'  '^'  (**A^  ■'^^^^  J^  iT* 

c  « 


j'-«^!j   *r^j*^i  .'-*-1^-*  yj^   (>i*a9ts  wLsn^l  »ic,  ^  cj^ij*^' 
vJUL,   i^  ^ULf  Jt  J^i,  ^^  xxÄj^l  ^^  ^  J  U    'jh\^  ßi\ 

l53^  ^-i^^-^   ,-*äJ'    ö-\^      .  tf-a-j  ^'j5H  ^J-^-^'  vy^-^^-^3 
Bd.  XLVL  34 
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<*>  ^  ^  ^  )  «O«  O      3 


^      i  9  it  »  O    ^ 


^IvXäJI  jüiAJü    .lA-JLJt  Vj^      ^,g.^3>).  o^^umJu  u^jjcojü  Lit 


•     ^ 


^Jbo  juäJ^^  v.;JLij  ^^Jb  ^  ^^^^.M^UJ!^  jL?väJI  J^I  ^  j^iLl 


Einleitung.     Bei  M.  sowie  auch  im  Comm.  zu  v.  10  Chiz. 
II,  326  nach  Abu  *Amr  wird  als  Anlass  angegeben :  ^U:  ^^uJ  ^Ji« 


S0«>0.£  .Oap 


1  M.    tiiA^  vJlxjI.   —    ^aj  vi>^ftc]  M.  juu  LftÄ.    —    Comm. 
ij  C^u.j>.  K  i;Lii>.  —  IS  64  A^-  ^ydi  Jw^^ii  ^^  iübf>1^^3 

JoU  ^oJÜ  oowT  toi  ^Lo'u.  Jot^  L^xi^  (p.  ^)  J.Uu  ^iJ  Juuüdi 

2  M.  »vX^.   —  M.  ÄxJlfi.  —  iL^i.. 

a  Vgl.   Näbiga   Ga*dl   ^'^\  öi^\  Kx^LJ^vi ,   die  Stellen   bei 
Schiaparelli,  IVlab  v.  27.  —  ^^^.^♦^l]   M.   "♦i^'^l. 
4  KM.  jil 


oC    '  c« 


0  Vgl.  A'äft,  bei  As.  ^:  jujtjt  tj  J^yiJls. 


9 
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8  3J>]    C   3^. 

9  Vgl   Gemü,   A^.  VII,  83,  12.    LA,  TA  JäJ>:  ,»*ÄJt  _ki 

10  Vgl.  zur  Einleitung. 

11  Das  sinnlose  J^^  von  G  ist  in  einer  Marginalbemerkung 
mit  ^uo  in  \y^  verbessert,  wie  auch  IJ  p.  270,  5.  In  Chiz.  1.  c 
wird  die  La.   JuJ<»>-  vei-zeichnet.  —    Der  Vers  wird  übrigens  von 

den  Grammatikern   mit  v^ÜJt   \y^   citirt   als  oähid   für    L^  ^ 

d.  h.  den  «Genitiv  der  Nachbarschaft'',   insofern   hier   das  Wort  in 
Congruenz    mit   dem    unmittelbar   vorhergehenden    ot^  ^^«loj  in  den 

Genitiv  gesetzt  wird,  trotzdem  es  mit  ä-j^-^  (wie  in  unserm  Text) 
übereinstimmen  müsste  (Chiz.  ib.  322). 

12  Bekrl  677,  7.  M.  \yU>^.  —  i^]  C  'iJj^,  M.  iuL. 
Jäk.  III,  699,  2  i^Uiu  iLüifi  ^•^ß^.   —   4^*%]  J*k-  byiÄJl^. 

13  vjCuo]  Chiz.    1:^.   M.  ^^. 

14  ^«.A^j]  Chiz.  ^Aaj. 

15  Vgl.  11,  11. 

17  1j^  iLpOLfOU]  M.  iliP^  'KäL^'.     C   iLs^-Ju.       Der 

zweite  Hv.  ist  unklar;  vielleicht:  ^-yS^  xrfdb^vLo;  die  La.  M.  wäre 
vorzuziehen. 


S  <J^ 


19  TA  ^Jb:  ^U^^iü.   K  L*jb  sJwA^^j..  —    Comm.    Z.  1. 

Vor   ,,^1  fehlt  ein  Wort.  —    Z.  9  K  sl^t».  —  :^\  v^-.caJ  Li! 
bei  Tebrizl  Harn.  458,  penult. 

20  ww^axjj]  LA  TA  v\^  nach  Asm.  jcJ.  —  ^i]  M.  ^Jclo. 

(Fortsetzung  folgt.) 


34* 


Das  Samech  in  den  minäo-sabäischeu  loschriften 

lebst  einer  Srklärang  betr.  die  Inschriften  Ed.  GUser' 


FrH*  llomtnel- 


Wie    bekoDDt    iat,    bat   im  Jahn 

mit   gewohntem    Scharfsino    io    seiaer 

und    Müllers    Baboiscben    Denkmälern 

Pbilol.  1,  S.  3Uf.)    DucbgewieseD .    diu 

ribirte  JJ  der  Inachrifteu  vielmehr  ( 


1883  Franz  Praetarin» 
Recension  von  UordtmU)ii'* 
(Kubn's  Lit.-Bl.  fSr  orirat 
i    das    bis    dabin  nU  t  tiaiu- 

ne  Abart  des  ,  .  sei ,  welche 


er  vorderhand  Sin  nannte  und  -a  transscribirte,  obwohl  er  es  ety- 
mologisch (wie  seine  Gleichung:  sab.  is  =  u-  ^  hebr.  13  =  utol, 
1B  beweist)  nicht  dem  bebrüischeu  *0  (arab.  ^,  sab.  $)  gleich- 
setzte. Zu  dieser  Notii  brachte  sodann  Praetorins  noch  im  gleicheo 
Jahrgang  des  betr.  Blattes  eine  Nachschrift  (a.  a.  O.,  S.  162), 
wonach  er  es  .für  möglich  hält,  dass  sabäisches  h  der  regelmässige 
Bepräsentant  des  nordsemit.  d  ist,  sab.  ^  dt^egen  das  überall  gleich- 
bleibende ursemitische  z';  er  sehliesst,  nachdem  er  Torgeschlagen. 
in  der  (hebr.)  Umschrift  des  sabäischeu  v:  und  o  xu  vertaascheD, 
mit  den  Worten:  ,Bei  der  Wichtigkeit  der  8ache  für  die  Erkennt- 
niss  der  semit.  Lautverschiebung  wollte  ich  mir  nicht  versagAo. 
diese  Frage  wenigstens  aufnuwerfen,  da  mich  anderweitige  Ijit«ress«a 
zur  Zeit  hindern ,  mich  an  der  Lösung  derselben  zu  betheiligen.* 
Da  nach  wie  vor  (bis  in  die  letzte  Zeit)  die  Sabäisten  voo  J 
als  .Sin"  sprachen  —  nur  ich  selbst  druckte  mich  ,Äufs.  und  Abh.*. 
S.  32  vorsichtiger  ans  — ,  so  ist  dieser  Nachtrag  sehr  zum  Nach- 
theil der  semit.  Sprachvergleichung  übersehen  worden.  Auch  ich 
hatte  ihn  übersehen,  als  ich  vor  einiger  Zeit,  angeregt  durch  V.  de 
Lagarile's  Aufsatz  über  das  Ssmech  (, Mittheilungen*,  IV,  370 — 384) 
und  in  der  Hoffnung,  die  etymologische  Geltung  des  J{  endgültig 
festzustellen .  sllmmtlicho  mir  erreichbaren  Beispiele  statistisch  m- 
sammen zustellen  mich  anschickte,  um  dann  bald  darauf  die  Cougrueni 
des  }J  mit  dem  hebr.  c  heraus;(ufinden.  SelhstverstAudlicb  war 
nun  niemand  freudiger  überrascht  nh  ich,  Praeturius'  Vermathung 
so  schön  bestätigen  zu  dürfen,     Praetonus  Zweifel  an  der  elymoL 
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Gleichheit  von  ^  mit  arab.  ^  =  hebr.  d  war  dadurch  hervor- 
gerufen, dass  bei  näherem  Zusehen  in  den  gleichen  sicheren  Bei- 
spielen dem  hebr.  c  stets  sab.  fl,  nicht  etwa  ^,  entsprach;  so 
(a.  a.  0.,  S.  162)  in  sab.  c:n  (um  hier  die  hergebrachte  Traüsscr. 
noch  beizubehalten)  =  ib^rN,  CN  =  C-N  oder  c:n,  qpo  =••  qpd, 
Pron.  suff.  0  (minäisch)  =  assjr.  (liös  babyl.)  'c  u.  a.  m.  Ich  ge- 
langte auf  positive  Weise  durch  genaue  Prüfung  der  c.  40  bis 
jetzt  bekannten  Fälle  von  ^  haltigen  Wörtern  zu  dem  dazu  stimmen- 
den Resultate,  dass  ^  stets  hebräischem  D,  fl  dagegen  hebr.  il)  (^ 
hebr.  b,  wie  längst  bekannt)  etymologisch  entspricht,  und  erlaube 
mir  nun  in  folgendem,  die  einzelnen  Fälle  zur  Nachprüfung  vor- 
zulegen. 

Zunächst  seien  die  Beispiele,  welche  schon  Praetorius  (a.  a.  0., 
S.  30  f.)  brachte,  aufgeführt.  yXJj^:^  (ich  transscribire  die  minäo- 
sab.  Wörter  nicht  mit  den  unzulänglichen  hebr.  Buchstaben,  sondern 
mit  arabischen,  wo  nur  für  das  J  ein  neuer  Buchstabe,  ji;,  ein- 
gesetzt zu  werden  braucht)  „Inschrift",  eigentlich  wohl  das  „an- 
gelehnte", weil  die  Buchstaben  einer   dem  andern  folgen,  gleichsam 

aneinander   angelehnt    werden;   vgl.  JU.^^  „südarab.  Schrift*,  ouLm. 

„anlehnen",  0<X^   „Lehne ,    Bergabhang*   Nab.  5,1,   babyl.   sunädi 

„Abhänge*  (also  mit  D,  während  es  ein  n:;::  überhaupt  nicht  gibt). 

Jjjüi^,   nach    Glaser,   Mitth. ,    S.  85  f.  wohl   besser  „Priester" 

(dann  vielleicht  jy«Mwx)  und  (an    andern  Stellen,  wo  es  nomen  loci 

sein  muss)  „Kapelle*,  „Tempel*  (dann  wohl  =  j1^^«mwx),  als,  wie  man 

früher  übersetzte  „Fürst*  und  „Nebengebäude*.  Es  ist  nicht  Td 
zu    vergleichen,   was   babyl.  Lehnwort   ist   (smu,   etym.  =  sXx^^ 

wie  oelu  „Herr*  =  Jou,  während  andrerseits  arab.  Jw-cL^  und 
hebr.  nro  etymologisch   zusammengehören),   sondern  mit  hebr.  n*o 

und  mit  aram.  jjQfiD  «Sprache*,  also  urspr.  „Sprecher,  Besprecher*, 

I 
und    V   ::r  A   „Sprechort*,    „Orakelort*.      Auch    das    nordarabische 

„Fürst*  (j^,^_^  und  vgl.  die  Wörter  »jv^^  JO^— ^  etc.)   wird   urspr. 

„Sprecher*   bedeutet   haben.')      Da  der   Plural   gj,.«^  Hai.  49,8 


1)  Liegt  etwa  in  .«^v^^^t  Ilal.  288,  2  (vorher  geht  ^a^  mi^J^)  und  400,  2 
eir  geht  ^jt^SXtS  „seinem  König")  die  Bedeutung  „die  Fürsten"  (=r  J|wm\ 
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«Aecker'i  gWeidegrände"  oder  ähnliches  dem  Zogammenbang  oAcb 
bedeutet,  so  ist  gewiss  an  einen  von  -Aj.it,  gebildeten  Ploral 
i.^y^  va  denken  (arab.  würde  etwa  jJI^a.  entsprechen) ,  and  es 
gebt  dann  auch  ^l^.  auf  eioen  Stamm  liD  (nicht  -\ys)  zurück. 

Ein  schlagendes  Beispiel  für  J"  =i  D  ist  das  häufig  vor- 
kommende Zeitwort  „ä,^ ,  was  man  gewöhnlich  mit  ,bescbenkeu, 
verleihen,  beglücken"  übersetzt  bat;  es  ist  aber  vielmehr  .vermehren. 
weiter  verleiben"  die  einzig  passende  Bedeutung  und  das  Wort  ist 
ein&ch  identisch  mit  dem  hebr.  ?p'. 

Neben  _;:.^  in  den  Schlussformeln  kommt  in  den  minHisdien 
Inschriften  von  Oela  „.wt  iu  der  gleichen  Bedeutung  ,wegnehmea 
(von  seinem  Ort)'  vor.  Zu  ersterem  stellt  sieb  hebr.  -tct;  (nr^r. 
.weggeben ,  überliefern*) ,  zu  letzterem  bah,  mna^iir  .er  liess,  ver- 
liess"  (eigentl.  .liess  weggeben*),  zu  beiden  arab.  ^.^  .beransfübren*. 

»-—Äi  Hai.  474,  7    .[wer]   sie    (die    Inschriften)    wegscbllgt 

(so  Proetorins,  den.  von  jj»lä  «Beil")  [von  ihiem  Platz]*,  was  daai) 
für  fj,\Ji  einen  Stamm  CHE  voraussetzen  würde.  Es  ist  wohl  kein 
Zufall,  diiss  die  meisten  mit  oc  beginnenden  Verba  auf  eine 
Wurzelbed.  .scbneiden",  die  mit  'ic  beginnenden  dagegen  eher  auf 
eine  wie  .zerreissen*  hinweisen.  Auch  für  ^j^  nimmt  Praetorius 
eine  Denominativlülduug  an,  indem  er  Uth.  meadr  ,Axt*  (ein  nifiär 
von  tpwiaya  müsste  .SUge"  heissen)  vergleicht;  also  vielleicht  auch 
urspr.  .weghauen,  wegschlageu". 

Diis  räthselhafte  =  ^  Os.  18,  B  {^^  B.  M.  19,  6)  lasse  idl  gvut 
bei  Seite,  da,  wenn  die  (im  Unterschied  von  den  übrigen  Bronse- 
tafeln)  sehr  nachlässig  geschriebene  Inschrift  B.  M.  19  überhiuipt 
echt  ist,  ebensogut  ^  ,i  dort  gelesen  werden  kann. 

^^  (pl.  .,J_:I)  muss.  wie  Glaser  wohl  mit  Uecbt  meint,  etwas 
wie  .Brunnen*  oder  .Cisteme"  bedeuten,  in  welchem  Falle  man 
l'C  , seihen,  reinigen'  vergleichen  dürfte.  Auch  in  der  Cylinder- 
inschrift  Sargon's  (ed.  Lyon) ,  '/,.  39  ist  rdfP.-fnm  .ihre  Waaser- 
beb&lter*  (bebv.  ü--)  mit  /iunnumi  (inf.  der  2.  Form  von  ytz\ 
verbunden. 

mit  Arlikel;  I'rii«tarlui  dkehln  «u  ^h»!  „Fünt")  vur?  iüu  J^.— j*  *sL  noch 
dio  dofsetiva  (oder  (eblarhatMfJ  Schrsibung  J'iJi^  Uni    4S5,  S  nnd  4S9,  X. 
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c 

Wenn  Praetorius  das  häafig  gebranchte  Yerbum  ^U;;  ^ weihen, 

darbringen*  mit  Xt^  i^bezahlen*  zusammenbringt,  so  liegt  erst  recht 
anch    hier   wieder   D   nnd    nicht  'o   vor,    da   fi^bo   «darwägen*   mit 

^Lm  identisch  ist. 

Dass   die  Stelle  Hai.  844,  28    (aus   einer   durchaus   nicht  gut 
und  nicht  vollständig  überlieferten  sabäischen  Inschrift  von  el-6ay4&) 

jl^\yr }  ^u  heisse:  «er  möge  Glück  verleiben  auf  seine  Bitte*,  ist 
ebenso  sicher  oder  unsicher,  wie  die  Uebersetzung  «und  was  (es 
scheint  ^1»  vorherzugehen)    er  umschliesst  (oder  fesselt)  durch  sein 

Bitten.*  Allerdings  stecken  in  hebr.  ^'tz3K  zwei  Wurzeln:  1\  und 
^\  (vgl.  ^isJN  Schritt  und  1\  Fussspur  einerseits  und  n©N  «glück- 
lich preisen*  mit  ^^mo  andrerseits,  aber  da  dem  arab.   ^mo  sabäisch 

^jmo  mit  n  entspricht,  so  bleibt  schon  aus  diesem  Grund  für 
Jiiu  nur  noch  no»  übrig. 

Da  es  neben  dem  Eigennamen  .».^^u;!  HaL  667 ,  1    auch   einen 


Oo 


Stammesnamen  ^.^.aJcUm  (=  f^^Jf^t^  z.  B.  Osm.  Mus.  22 ,  1 ,  Hai. 
140,  3  u.  ö.  gibt,  so  ist  eine  Entscheidung  nur  durch  die  andern 
Fälle  möglich,  wonach  im  ersteren  Falle  ano,  und  nur  im  zweiten 
cnc  (syr.  )q«*jl,  was  Praetorius  anführt)  vorliegt 

Zum  Eigennamen  «j;^  vergleicht  Praetorius  mit  Recht  arab. 
iomw^;  diesem  letzteren  aber  entspricht,  wie  ich  schon  1879  in 
meiner  Broschüre  über  die  semitischen  Zischlaute  ausgeführt  habe, 
im  Hebr.  nicht  etwa  ;-*d-b,  sondern  r-D-*tZ3,  also  auch  hier  wieder 
j;^  =  0.  Man  vergleiche  zu  der  ähnlichen  Lautverbindung  *qJ*4 
die  Wörter  hebr.  q^;b  u.  sab.  m.jaü»  0.  N.,  ^ao^  hart,  grausam 
sein.  Ein  weiteres  Beispiel  für  die  Lautverbindung  j^^  ist  J^Ji^ 
in  der  fragmentarischen  Stelle  Gl.  186,2;  vgl  auch  den  E.  N. 
ji^i  Hai.  62,  1. 

Endlich  vergleicht  noch  Praetorius  zu  minäisch  r^*««^»  v.^jC^ 
(es  folgt  fast  stets,  wie  mir  Glaser,  der  eine  Anzahl  solcher  Texte 
besitzt,  mündlich  mittheilte'),  als  Object  ein  Frauenname  mit  dem 
Beisatz  «von  da  und  da*)  hebr.  "lon,  syr.  ;nn^^  (allerdings  mit  dem 
Beisatz:  «vorausgesetzt,  dass  min.  ^^i,^  ==  arab.  f^*^^  äth.  '^Yvl^\ 
ist*),  aber  als  Ausnahme,  da  nach  ihm  hier  im  Minäischen  r***^ 
(statt  -^i;^)  zii   erwarten    wäre.      Es   liegt  jedoch   die   regelrechte 

1)  Vgl.  schon  Aafeätze  u.  Abb.,  Manchen  (Franz)   1892,  S.  29. 
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l.antvertretaag ,  wie  in  allen  übrigen  Beispielen,  vor.  Dem  Za- 
samnienhang  n&ch  erwartet,  man  eine  Bedeutung  wie  .der  Gottl)«it 
weiben'  oder  ttuch  ,der  Freiheit  berauben .  gefangenneliiDCii ,  lor 
Sklavin  (bezw.  Tempeldienerin)  machen';  ich  scbloge  daher  ¥or  ,er 
machte  zur  Friesterin  (oder:  er  machte  traurig?  cf.  arab.  i_* J  | 
und  zur  Sklavin  (oder:  und  machte  arm)'.  In  beiden  FKUen  kann 
nur  lon  der  Schwestersprachen  in  BetiBcbt  kommen. 

Weitere  BeJEpiele  können  das  neue  Lautgesetz,   JJ  ^  "•  ■""■ 
bestStigen.     So    theilte    mir   einst  Glaser    zu  «&j   aas    einer    seiner 


%  ^ytÄ^j  d>-*-^  t^B    mCgen  sich 
und    emporsteigen    (sicfa  erhebea) 


Inschriften  die  Phrase  mit:  , 

anlehnen    (stutzen,    muthig 

ihre  beiden  Herren  (D&mlicb  die  Könige  _^,^-e  _   ^i  und  ^_*j  ,J;-J'. 

wo  nur  Y^B  verglichen  werden  kann. 

Hai.  412,  3  =  Gl.  309  (GC  26),  3  ist  von  ^JL-i-  y...;^l 
wo  ^o..^  nur  eine  Massbezeichnung  sein  kann,  die  Bede:  dk 
itram.  r]Cn  .Töpforwerk,  Thon'  heisst.  wird  _jiZ^r~  einfach  mit 
.Krug"  zu  übersetzen  sein ;  verwandt  ist  babvl.  hasba  .Krag",  syr. 

>¥■ 

Id  der  Sirwäh Inschrift  begegnet  .^^\^  ,er  überwältigte*  oder 
.besiegte",  eine  BedeutuDg,  die  ich  mir  Hingst,  bevor  ich  an  J{  =: 
B  dachte,  notirt  hatte;  es  ist  nc3  .abschneiden'  txt  vergleichen, 
während  ni:;3  überhaupt  nicht  vorkommt. 

Gl.  275,6,  Z,  2  (ZDMG.  39,  227)  kommt  eine  Person  NaS'än 
ilu-Sirim  ((.-y-  .S)  vor;  — C  »Dornen"  ist  als  Etymologie  das  nächst- 
liegende (also  etwa  .Herr  von  Domberg"). 

Hai.  G2.  1-5  kommt  .ji^-i-*^  (wie  es  scheint  als  lot)  in  nidit 
ganz    klarem    Zusammenhang    (parallel    mit    ^^:s   und    yai?)    »or; 


nun  entspricht  dem  arab.  , 


a  Hebr.  wohl  i 


1  c*?,  nicht  a 


Bei  andern  Beispielen  wie  ._,S^  .entreissen'  (Dörenb.,  Loavr« 
Nr.  8,  Z.  4),  Olu.  .losammeu bringen',  i_ij;.  ^.-J>-,  (Hai.  380,2) 
n.  a.  liegen  leider  keine  entscheidenden  nord semitischen  Ent- 
sprechungen vor.  Noch  verweise  ich  als  fernere  BestStignng  *uf 
das  jüngst  von  Glaser  beigebrachte  spBte  Lehnwort  )\.::Li  .Israel", 
wo  also  genau  wie  im  Assyr.  (Sir'il)  und  Arab.  {J._jl_„')    dem    als 

O    gehörten    hehr,    t;   ein    d    entspricht,    wClhrend   in  alteren  Lehn- 
Wärtern,  wie  i_H  iv  ■• ' ,  wie  gewöhnlich  ^  das  a  vertritt. 


P  ffammtl.  Da»  AmtMA  in  lien  minSo-iurh/liff^*ti  Innf^trifttn.      5S3 

^^  hftben    durch    diesen    Nachweis    zugleich    ein    treffliches 

Mittel  (;ewODDeD,  in  Tielea  fallen,  wo  einein  urahisuhen  ^..halti^eii 
Worte  kein  hebrftische«!  Aequivalent  entspricht,  zu  entscheiden,  oh 
i'in  ,  •  ^  C  oder  aber  ob  ein  ,  -  ^=  3  vorliegt.  Da  jede  neue 
Inschrift    auch    wieder  neue  Beispiele  für  ,_^,.haltige  Wörter  (sei  es 

nun  §  oder  ril  bringt,  so  ist  es  klar,  von  welcher  Wichtigkeit  die 
Vermehrung  unserer  inachriftlicbeo  MateriBlieo  auch  hiertiir  (von 
der  Ausbeote  für  Geschichte  und  Mythologie  ganz  zu  schweigen) 
ist.  Es  wilre  deshalb  doppelt  zu  wünscheo,  duss  die  reiche  Äus- 
hente,  welche  Ednurd  Glaser  von  seiner  zweiten  und  dritten 
Reise  mitgebracht  hat,  rei'ht  bald  entweder  ganz  verfiffentlicht  oder 
doch  wenigstens  einem  von  uns  Fachgenosaea  zugBnglich  wUrde. 

Mein  Nome  und  der  meines  Prenndes  Glaser  wurden  in  den 
letzten  Jahren,  da  gerade  mir  es  vergönnt  war,  über  verschiedene 
seiner  so  wichtigen  Forach ungsresul täte  als  der  erste  zu  berichten. 
so  oft  zusammen  genannt,  dass  es  für  manchen  nahe  lag  7.u  glauben, 
wir  hiltten ,  wie  wir  .ja  die  Absicht  hatten ,  die  grosse  Sirwtth- 
inschrift  zusammen  zu  bearbeiten,  so  auch  schon  so  manches  dieser 
Besnitate  zusammen  in  gemeinschaftlicher  Arbeit  gefunden,  und 
femer,  ich  wSre ,  als  guter  Freund  GInsei's,  im  Beiitjie  der  Copien 
seiner  sSmintl ich en  Inschriften.  Da  indeas  jeder  von  nna  von  Anfang 
an  selbstSndig  gearbeitet  (er  seine  bahnbrechenden  Entdeckungen 
über  die  MinSer,  die  Äera  der  jüngeren  Inschriften,  das  Alter  der 
Li\ijänteite  und  so  vieles  andere,  theils  ans  den  alten,  tlieils  aus 
seinen  neuen  Inschriften  geschöpfte,  i  c  h  meine  verschiedenen  sprach- 
lichen und  histoiischen  sabUologischen  Funde,  die  ich  bisher  in  der 
ersten  Hslfte  meiner  .Aufsätze  und  Abbandlungen*  sowie  in  zer- 
streuten Artikeln  niedergelegt),  und  ich,  ausser  siwei  lungeren  In- 
schriften und  einer  dritten  ')  kleineren  (sowie  den  auch  den  Herren 
H.  Derenbourg,  Mordtmann  und  D.  H.  Müller  bereits  lllni^st  zu- 
gänglichen c.  250  meist  kleineren  Insehrifteneopien  der  ersten  Reise) 
"  "  I  absolut  keine  Copien  von  Inschriften 
in  unser  beider  Interesse,  dies  einmal 
,  dass  es  Niemand  mehr  miiglich  ist, 
an  einen  irgendwie  anders  beschaffenen 
'ir  eben  beide  ui^abhllngig  von  einander 
I.  arbeiten  und  natürlich  dann  sich  unsere 
RoBuItste  gelegentlich  berühren,  zu  denken. 

Dass  ich  davon  hier  als  Kachtrag  zu  obiger  sahaologischen 
Ausftibrung  so  ausführlich  rede  und  diesen  Nachtrag  geradezu  als 
Erkl&rnng,    die    künftig  jede    andere  Deutung  ausschlies.st ,  he- 


m  meinem  eigenen  Bcdar 
Glasers  besitze,   so  liegt  es 
in    einer  Weise    klarzustellec 
bei  «Glaser  und  Hommel*    a 
Sachverhalt  als  den.  dass  \ 
öher  das  g  I  e  i  c 


1)  l>ie3e  Insclirinen  idle  älrwAhinschrift  ■iui|r»nDiTiinen I  erhl< 
Dr.  Glaner  ent,  nichdoni  die  belr.  Partien  a^Inm  Rurhea .  dlp  nr\ 
htMbkmgten  und  die  daniua  reiiiUIrendon  goschichtl leiten  Eri^bniis 
barüt*  gedniekt  * 
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trachtet  wissen  will,  hat  Beinen  Grand  zugleich  in  einigen  Aeasserongeo. 
mit  denen  kürzlich,  ohne  es  zu  wollen,  mein  verelirter  CoUeg#. 
Professor  Auguat  Müller  in  Halle,  jener  irrigen  Anschauasg  aette 
Nahrung  zuführte  oder  wenigstens  möglicher  Weise  zogeföhrt  baben 
kann.  Nachdem  er  n&mlich  in  seinem  Bericht  über  den  Isl&oi  fön 
Jahr  1889  (Jahresber.  für  GeBchichtsforsch-,  Abt,  III,  Islam,  S.  282fF.| 
von  Glaser's  Skizze  I  and  von  meinem  in  der  Beilage  zur  Allg, 
Zeit.  erEchieueoen  Referate  üher  die  darin  niedergelegten  Ergebnis^ 
und  Entdeckungen  im  Allgemeinen  gesprochen,  flLbrt  er  (daselbtt, 
S.  283)  also  fort: 

, Heute  genüge  es  anzudeuten,  dass  Glaser  und  Hommet  der 
von  D.  H.  Müller  vertretenen  Ansicht  widersprechen ,  di«  Reiche 
der  Sabäer  und  Miniler  hätten  seit  dem  lilt«sten  sicbereo  Datum 
(720  vor  Chr.)  nebeneinander  bestanden;  vielmehr  sollen  die  Minler 
den  Babaem  vorausgegangen  sein  und  bis  mindestens  um  die  Hslfie 
des  zweiten  Jahrtausends  vor  Chr.  zurückreichen.  An  mehr  all 
einem  Punkte  berühren  sich  diese  und  andere  der  aus  den  neuen 
Inschriften  geschöpften  Ueberzeugungen  beider  Gelehrten  noch  mit 
anderen  Problemen  des  alten  Arabien." 

Endlich  heisst  es  in  demselben  Bericht  in  Bezug  auf  den 
libjanischen  Schrifttypus : 

(Nach  Glaser  und  Hommel  aber  gebOrte  dieser  iu  die  Christ- 
liebe  Zeit." 

Was  nun  zunilcbst  das  zweimalige  Zusammen  nennen  unserer 
NameQ  anlangt,  so  wiederhole  ich  das  oben  gesagto,  dass  ich  Däui' 
lieb,  wenngleich  ich,  schon  mit  Rücksicht  auf  den  gautea  Zu- 
sammenhang des  Referates ,  durchaus  annehme ,  A.  Müller  habe 
keinerlei  Gemeinschaftlichkeit  meiuer  und  Glaser's  Arbeiten  be- 
hauptet'), dennoch  nicht  anstehe,  ausdrücklich  nochmals')  CT 
erklären,  dass  auch  trotz  unserer  persönlichen  Freundschaft  nod 
unseres  fast  zweijUiu'igen  Zusammen weilens  an  Einem  Orte  keine 
der  bisherigen  Publicationen  Glaser's  auch  nur  theilweise  von  mir 
herrührt,  bezw.  von  mir  beeinflusst  wurde.  Was  ferner  den  Absati 
A.  Müller's  anlangt ,  wo  er  von  ,den  aus  den  neuen  Inschrift«n 
geschöpften  Ueberzeugungen  beider  Gelehrten'  spricht,  die  sich 
noch  an  mehr  als  einem  Punkte  (d.  b.  auch  an  andern  Paukten 
als  der  Minäerfrage,  in  der  ich  mich  rückhaltlos  an  Glaser  an- 
geschlossen) mit  Problemen  des  alten  Arabiens  berühren,  so  war 
ich,  wie  gesagt,    bisher    zu  meinem  grossen  Bedauern  nicht  in  dnr 


l'i  Es  Ut  demiikch  iQlbsIVDrslSndUch  (wie  mir 
BiDndlich  bestitigl:  hat),  dau  sr  mit  „Qluer  und  llo 
togon  iTollen.  hIi  „ßliuer  und  dich  ihm  uiiclilInUDi 

3)  Vgl.  früher  schon  meine  (von  liluor  in  Skii 
KrklKmiiK  in  dot  Bsil.  <lvt  AIIk,  ZiAl..  wla  in  m 
S.  16.  Wie  nothnendig  eiiia  denkrtige  WiaderliuluiiK  iit,  tiowoiKo  mebroi« 
Aniluiangen  du  tTaffliehen  A..  H.  Sayeo,  der  ichou  dot  Sltoren  in  der  Eile 
Funds  Qluar'*  all  die  tneinlgen  eiUrt  hat. 
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Lage,  aas  Olaser's  mir  bis  jetzt  (mit  den  wenigen  oben  genannten 
Ausnahmen)  nicht  zugänglichem  Inschriftenmateriale  irgendwelche 
wissenschaftliche  Ueberzeugungen  zu  schöpfen.  Was  ich  zur  Be- 
stätigung Yon  Glaser's  Minäertheorie  nach  ihm  beibrachte,  war  theils 
aus  längst  bekannten  Inschriften  (so  z.  B.  Hai  535  und  578),  theils 
aus  nichtinschriftlichen  Quellen  wie  dem  A.  T.,  und  ebenso  verhält 
es  sich  mit  den  übrigen  Punkten ,  wo  ich ,  an  Glaser  anknüpfend, 
noch  weiteres  dazugehörige  beibrachte.  Auch  die  inschriftlichen 
Beweispunkte  obigen  Aufsatzes  (der  über  ein  Thema  handelt,  über 
welches  ich  mit  Glaser  überhaupt  nie  gesprochen  habe,  denn  wir 
discutirten  seiner  Zeit  wohl  über  die  Natur  UQd  die  Aussprache 
verschiedener   semitischer   Zischlaute,   so   z.  B.   über   die   des   J^, 

welches  ich  in  dem  fy  der  späteren  Inschriften  neu  aufwies,  nie  aber 
über  die  etymologische  Geltung  des  ^)  sind  mit  Ausnahme  der 
wenigen  Stellen  der  $irwä|^inschrift ,  die  ich  citire,  nur  aus  den 
bisher  publicirten  Materialien  genommen. 

Der  den  lilyanischen  Typus  betreffende  Passus  endlich  ist 
bereits  seit  März  1890  erledigt  durch  das  erste  (damals  an  die 
meisten  Fachgenossen  verschickte)  Heft  meiner  „Aufsätze  und  Ab- 
handlungen* '),  aus  welchem  klar  hervorgeht,  dass  ich  mit  Bezug 
auf  das  Alter  der  libjanischen  Inschriften  nicht  einerlei  Meinung 
mit  Glaser  war,  sondern  erst  nach  (mir  ausnahmsweise  gestatteter) 
Einsicht  der  betr.  Blätter  seines  Manuscripts  (der  gerade  im  Druck 
befindlichen  Skizze  II)  mich  der  Ansicht  des  mir  befreundeten 
Arabienreisenden  anschloss.  Diese  wenn  auch  nachträgliche  so 
doch  thatsächliche  Uebereinstimmung  wollte  Prof.  A.  Müller  con- 
Stativen,  von  dem  billiger  Weise  nicht  verlangt  werden  kann,  dass 
seine  trefflichen  Litteraturübersichten  über  das  islamische  Länder- 
gebiet, die  naturgemäss  sehr  gedrängt  und  concis  abgefasst  sein 
müssen  und  nur  die  allgemein  wichtigen  und  interessantesten 
Gesichtspunkte  geben  wollen,  allzuviele  Details  (und  gar  solche, 
die  sich  auf  Priorität  zwischen  zwei  so  eng  befreundeten  Gelehrten, 
wie  Glaser  und  ich  es  sind,  beziehen)  bringen. 

Diese  ganze  Erklärung  habe  ich  im  Einverständniss  mit  den 
Herren  Glaser  und  August  Müller  hier  eingeschaltet. 

Nun  zum  Schluss  noch,  um  den  Leser  für  die  ihn  vielleicht 
weniger  anziehende  dagegen  mir  in  meinem  persönlichen  Interesse  um 
so  wichtigere  Abschweifung  zu  entschädigen,  eine  mit  der  Frage  nach 
der  Natur  des  ^  in  engem  Zusammenhang  stehende  weitere  Frage,  die 
endlich  einmal,  nachdem  sie  schon  in  dieser  Zeitschrift  seiner  Zeit 
nahe  genug  gelegt  war,  aber  leider  nicht  aufgeworfen  wurde,  hier 
noch  berührt  werden  muss. 

Wie  verhält  sich  die  Thatsache,  dass  der  hadhraraautische 
Dialekt   statt  des   minäo-sabäischen   J   (=  \^)   ein  J  aufweist,   zu 


1)  8.   1—68;  die  Ranze  erste  Hftlfle  (S.  1—128)  ist  jetet  darch  den  Bacli- 
handel  (Franz  in  MUnchen)  auch  weiteren  Kreben  zugänglich  gemacht  worden. 
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dem  von  mir  nachgewiesenen  etymologischen  (und  wohl  auch  thsi- 
sächlich  bei  den  alten  Südarabern  in  der  Aossprache  g«ltmd«o) 
Werthe  des  Jj  als  5?  D.  H.  Müller  hat  im  37.  Bande  der  ZDMG. 
(1883)  auf  S.  393  f.  die  dialektisc'ien  Abweichungen  der  wenigm 
uns  bekannten  h  ad  hramauti  sehen  Inschrirten  zasa  mm  engestellt  nod 
dabei  als  zweite  Eigenthümlichkeit  die  Ersetzung  des  ,:;>  durch  j_- 
aufgeführt ').  Ist  nun  ij-  ^  2.  so  haben  wir  hier  ganz  die  gleiche 
Erscheinung  wie  im  Aelhiopischen,  wo  das  (das  ,__»  =  3  wi«  Mcb 
das  ^J^  =  Z  vertretende)  Fl  für  lii  eintritt,  d,  h.  mit  andern  Worten, 
O  ist  im  Aethiopischen  wie  im  Hadhramautiscben  zu  ein  and  den- 
selben «-Laut  gewordeu.  Aber  auch  andere  EigenthümlicbketteD 
des  Hadhramautiscben  decken  sieh  auffallend  mit  solchen  des  Aethio- 
pischen .  was  bisher  noch  von  Niemandem  bemerkt  worden  ist.  so 
der  Gebrauch  des  ji^  (ftth.  H)  fttr  j  sowohl  als  für  j,  das  gelegml- 
liche  Eintreten  von  lii  für  ,jo  (vgl,  dazu  nih.  «iHflA  .'  .Wunde*, 
arab.  J  --»  schneiden,  vom  Schwert  u.  a.  Beispiele),  das  (wohl  kaum 
znfBllige)  Fehlen  von  Ji  und  p,  die  Verwecbslnng  von  r  nnd  s, 
und  endlieh  die  dumpfe  Aussprache  des  ä  (k.  B.  j—^-i  für  s  t  ' 
Os.  29,  4,  die  Abstractendung  -öt^)  statt  -lU  in  i->.j  b-t*-),  so  dass 
sich  sorort  eine  neue  Frago  erhebt:  aus  welchem  Tbeile  Südarabiens 
stammen  eipenttiuh  die  spateren  semitischen  Abessinier?  worauf 
sich  angesichts  der  von  mir  eben  hervorgehobenen  Coincidimxpunkt« 
des  Aethiopischen  und  Hadhramautischen  die  einzig  m4;^liche  Antwort 
aufdrBogt;  aus  (oder  wenigstens  ganx  ans  der  NShe,  nnd  dann 
natürlich  eher  aus  dem  Ostlich  als  etwa  dem  westlich  angrensenden 
Gebiete  von)  Hodhramaut.     Nnn  hat  Eduard  Glaser  auf  8.  S9  des 


OShC).  S.  35;   »gl.  fi 


n  Zuerst  aieimlisirl  von  0>Uiid?T,  ZDMß.. 
MoUlrin,  Wredui  Reiso  In  UndhriiiiiRUt.  S.  33S  - 
Irrig  S  tUr   ',  («W  Itn  hudlirnni.  O  dnrch  ^  erH<lzt|  hi«lt. 

i)  Im  A<-Ih.  Iiiben  wir  Toe*t  die  Endnnf;  -äl  ifDr  Abslrncla,  «-Mm  »OCh 
Aoltj^ner)  iivlir^n  ilem  hluä^eren  St.  vhsnvt  die  AbalrMtendunjc  -il  iiebM)  -6 
(Irtttcrra  nur  im  Inf.  sUlt  dm  «Dth  Rrbrlnclillchen  -öl);  wu  im  Nudmi 
I/oilramiit  ttilbtt  Niilnnijt,  sn  hitle  tFhon  Oslmidn  die  hlürhc  VotluetTmotoüls 


r  »nnHhm,  d«i  die  Lendechift  Ü^hn- 
arhallen  (ZDMG.   in,    1869.  8.  S54), 


rnn    ,  ■•"  "^  -j-  "^^  KufK^geb«»,  indem  ■ 

inaut  vom  SUmme  jLi.uüsS»  den   Knma 

wi«  iDcli  Ctliser.  der  jenen  Auf>«Ii  Oslander'*  nicht  km 

Slellen    seiner    Schrlfti-n    und  Aufifllie    mnnahm,    ,.und    i 

IfniMen   Kailie  hadhritniauUicher  und   rnuhritlseber  Ort*-.  I 

die  die  K*rlen    n)chl  haben    nnd  die  er  mir  »eliien   Reitf 

lind  Mührlten    erliimdet.    und    vnnui  «r  ichlosi,    ei    mH 

■^t   durch    -61    oder    -Ot   erwtat   ai?<n"     (brlerileho    MilthailuDg    Oluer's   rem 

M,  »»pt.  1B9I), 
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ersten  Tbeiles  seiner  Skizze  es  zur  höchsten  historischen  Wahr- 
scheinlichkeit erhoben,  dass  die  alten  (wenn  auch  vielleicht  nicht 
ältesten)  Sitze  der  HabaSat  vor  ihrer  Auswanderung  nach  Afrika 
östlich  von  Hadhramaut,  da  wo  Uranius  die  Abasener  wohnen  lässt, 
sich  befunden  haben!  Dass  übrigens  die  Amharen,  diese  nächsten 
Verwandten  des  Ge'ez- Volkes  in  Afrika,  geradezu  aus  Mahra  kameD, 
schliesse  ich  aus  ihrem  Namen   .L^i  (die  Schreibung   .L^wo^  beweist 

bei  der  gerade  im  Amharischen  so  gewöhnlichen  Nichtunterscheidung 

der  drei  Hauchlaute  nichts  dagegen),  in  welchem  ich  den  üblichen 

südarabischen   Brauch,   Völkemamen    zu    bilden    (z.  B.    .U^l  und 


o 


•I  «Himjaren*  von       ^   »  '^)  erblicke.     Die  neuen  wichtigen 

Materialien,  welche  Glaser  aus  dem  Mund  von  Mahraleuten  (und 
zwar  in  mehreren  Dialekten)  gesammelt  hat,  und  zwar  mit  weit 
genauerer  Wiedergabe  der  einzelnen  Laute  und  Formen  als  seiner 
Zeit  Maltzan,  werden  wohl  noch  manches  zur  Bestätigung  bei- 
bringen, und  es  wäre  dringend  zu  wünschen,  dass  Glaser  recht 
bald  diese  Sammlungen,  die  ich  selbst  gesehen*),  veröffentlichte. 

Absichtlich  habe   ich   in   diesem  Artikel  nur  über  die  etymo- 
logische Entsprechung  der  minäo-sabäischen  Zischlaute,  nämlich 

^,  äth.  jfl ,  arab.  cj«' ,  aram.  o,     hebr.  o,   bab.  s, 
M,  äth.  1*1,  arab.  u*-»   aram.  d,     hebr.  d,  bab.  ä, 

^,  äth.  UJ,  arab.  u^,  aram.  o^),  hebr.  io,  bab.  6*, 

gebandelt,  wobei  der  Nachweis  von  ^  =  o  das  wichtigste  (weil 
erst  zu  beweisende)  war;  über  die  ursprüngliche  Natur  eines  jeden 
dieser  Laute,  und  inwiefern  dabei  etwa  in  den  einzelnen  semitischen 
Sprachen  Lautverschiebungen  stattgefunden,  werde  ich  nächstens 
(zu  Paul  de  Lagarde's  Auüsatz   über   das  Samech)    mich   auslassen. 

München,  Ende  Sept.  1891. 


Nachschrift 

Seit  Absendung  des  Manuscriptes  obigen  Aufsatzes  ist  es  mir 
gelungen,  auch  für  das  ja  entschieden  mit  dem  Semitischen  ver- 
wandte  (nach   den   neueren  Forschungen   sogar  nahverwandte)  Alt- 


1)  Damit  erledigt  sich  die  Anschuldit^ng  Sprengers  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  45,  S.  388,  iu  seiner  Besprechung  der  Hamdani-ausgabe  D.  H.  Müllers). 
auf  die  weiter  einzugehen  ich  hier  verzichten  muss. 

2)  Im  bibl.  Aramäischen  jedoch  noch  'C ,  dessen  Aussprache  sich  allerdings 
schon  früh  der  des  0  genähert  haben  mus»  (vgl.  miT^S  einer-  und  "p5<0 
und  irC  andrerseits). 
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ägyptische,  und  zwar  aus  den  uralten  Pyramideninschriften,  ebenfiftUs 

ein  zweifaches  s,  dem  *o  und  o  des  Hebräischen,  bezw.  dem  M  und 
^  des  Sabäischen  entsprechend,  nachzuweisen.  Die  betreffende  Ent- 
deckung, «über  deren  Wichtigkeit  (nach  Erman's  hier  massgebendem 
Urtheil)  kein  Wort  zu  verlieren  ist",  habe  ich  im  letzten  Heft  der 
Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  (Bd.  30,  S.  9 — 11)  publicirt, 
nachdem  Erman  die  Güte  gehabt,  die  von  mir  gesammelten  Bei- 
spiele zu  revidiren  und  aus  seinen  Sammlungen  zu  ergänzen.  Die 
Dreiheit  von  ^,  U3  und  o  kann  nun  fürs  Ursemitische  nicht  llUiger 
bezweifelt  werden,  und  ich  möchte  nur  noch  bemerken,  dass  meine 
Wiedergabe  des  "ö  durch  d  (gegenüber  b  =  at,  o  =  «)  daher 
rührt,  weil  ich  als  ursprünglichen  Werth  dieses  Lautes  ein  zwischen 
unserem  s  und  ^  stehendes  unreines  8  ansehe.  Auf  diese  An- 
schauung  kam  ich  seiner  Zeit  durch  Glaser,  weiche  aber  von  ihm 

insofern  ab,    als  er  gerade  umgekehrt  im  o  ein  solches  unreines  t 

erblickt  und  statt  dessen  das  ^  (sabäisch  il)  für  das  reine  s  er- 
klärt. Ich  hoffe  nun,  in  nicht  allzu  femer  Zeit  einen  zusammen- 
fassenden und  abschliessenden  Aufsatz  über  die  semitischen  Zisch- 
laute, mit  denen  sich  ja  schon  die  zweite  Hälfte  meiner  1879 
erschienenen  Schrift  über  die  Jagdinschriften  Assurbanipals  eingehend 
beschäftigte,  vorlegen  zu  können,  und  verweise  einstweilen  auf  den 
kleinen  Exkurs  S.  104  f.  meiner  oben  citirten  «Aufsätze  und  Ab- 
handlungen*. 

Juni  1892. 
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Nachtrag  zu  Asoka's  viertem  Säulenedicte. 

Von 

G.  Bllhler. 

• 

In  meinem  Aufsätze  über  Aäoka's  Säolenedicte  (oben  S.  60) 
habe  ich  den  Ausdmck  abhihdle  in  dem  Satze  (IV .  3  —  4  D.  S.) 
tesam-ye'obhihale'Va-damde'Va  afapattj/e-me-kafe,  sowie  in  der 
Parallelstelle  Z.  13 — 14  (D.  S.)  durch  »Besteuerung"  übersetzt,  in- 
dem ich  mich  auf  Wendungen  wie  karam  harati  und  auf  das 
Wort  nihära  berief.  Bei  der  Leetüre  Ton  Fausböll's  fünftem  Bande 
der  Jfttakas  finde  ich  aber,  dass  abhihdra  im  Pali  in  einer  andern 
technischen  Bedeutung  vorkommt,  die  für  die  Stelle  des  Edictes 
auch  recht  gut  passt.  Es  heisst  dort  im  SambhaTajfttaka  S.  58, 
Vers  143: 

EM  kho  pahtto  gachchha   Vülhurassa  upantikam  \ 
nikkham  imam  suvannassa  haravi  qachchha  Suchirata  1 
abhihdrarn  tmam  dajjd  atthadhammdnusathiyd  || 

Der  Commentar  erklärt  die  letzte  Zeile  folgendermassen :  tena 
tmasinirn  dhammaydgapanhe  kathüe  tassd  dhammdnusathiyd  abhi- 
hdrarn püjam  karonto  imam  nikkhasahassam  daddeydsitt  {|  Hier- 
nach bedeutet  ahhihdra  also  «Ehre,  Ehrengeschenk'^  und  die  üeber- 
Setzung  des  Verses  lautet: 

«Komm,  geh  als  Bote  zum  Vidhura;  geh  Suchirata  und  nimm 
diesen  Nishka  Goldes  mit  dir;  den  gieb  ihm  als  Ehrengabe  für 
die  Unterweisung  im  weltlichen  und  im  heiligen  Rechte*. 

In  derselben  Erzählung,  S.  59,  Z.  28 f.,  kommt  das  Wort 
noch  ein  Mal  in  ähnlicher  Bedeutung  vor.  Suchirata  ging,  wie 
das  Jätaka  erzählt,  zuerst  dem  Befehle  seines  Herrn  gemäss  zu 
Vidhura  um  die  Frage  über  den  dhammaydga  entscheiden  zu  lassen. 
Dieser  wies  ihn  an  seinen  Sohn  Bhadrakära.  In  der  Schilderung 
des  Besuches  bei  dem  letzteren  heisst  es: 

So  tattha  gantvd  Bhadrakdramdnavena  koMsandbhihdrasakkdro 
nisidüvd  dgamanakdranam  putfho  dvddasamam  gdtham  dha  || 

«Er  ging  dort  hin,  ward  yon  dem  Brahmanen-Schüler  Bhadrakära 
durch  das  Angebot  der  Ehre  eines  Sitzes  gastlich  empfangen,  liess 
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sich  nieder  und  recitirte  den  zwölften  Vers,  als  er  um  die  Ursache 
seines  Kommens  befragt  wurde". 

£s  lässt  sieb  nun  nicbt  leugnen ,  dass  für  Asoka's  Edict  die 
Uebersetzung :  ,Icb  habe  sie  unabhängig  gemacht  sowohl  in  Ehren- 
bezeigungen als  auch  im  Strafen*^,  ganz  passend  ist,  zumal  wenn 
man  unter  den  «Ehrenbezeigungen*"  die  mannigfachen  Gnaden  ver- 
steht, welche  sonst  der  König  selbst  seinen  Unterthanen  zu  er- 
weisen pflegte.  Es  verdient  auch  hervorgehoben  zu  werden,  dass 
bei  dieser  Erklärung  das  Wort  sukldt/anadukliiyanam  (fänüamti) 
im  nächsten  Satze  eine  prägnantere  Bedeutung  bekommt.  Ich 
halte  es  deshalb  für  gerathen  die  vorgeschlagene  conjecturelle  Er- 
klärung von  abhäidle  aufzugeben  und  die  für  das  Pali  beglaubigte 
Bedeutung  an  die  Stelle  derselben  zu  setzen. 
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Der  arabische  Titel  des  religionsphilosophischen 
Werkes  Abraham  Ibn  Däud's. 

(Sein  Verbältniss  zu  Jebada  Hallevi's  Kusari.) 

Von 

Vf.  Bachen 

rmnr:  n:iTD«n,  so  lautet  in  der  hebräischen  üebersetzong  der 
Titel  des  bekannten,  im  Jahre  1160  verfassten,  religionsphilo- 
sophischen Werkes  des  auch  als  historischer  Schriftsteller  bedeutenden 
B.  Abraham  Ibn  Däud  aus  Toledo.  Das  arabische  Oiiginal 
dieses  Werkes  ist  nicht  mehr  yorhanden.  Die  hebr.  Uebersetzung 
S  a  1 0  m  0  I  b  n  L  a  b  i  's  ist  im  J.  1 852  in  Begleitung  einer  deutschen 
Uebersetzung  von  S.  Weil  herausgegeben  worden.  In  einer  anderen 
—  in  einer  Handschrift  vorhandenen  —  hebr&ischen  Uebersetzung 
von  Samuel  Motot  ist  der  Titel  mit  n«tD3  nsir«  wieder- 
gegeben. Man  weiss,  dass  der  arabische  Titel  gelautet  hat :  HJuJUJ! 
xiui Ji  (s.  Steinschneider,  Polemische  und  apologetische  Litte- 

ratur,  S.  353).  Doch  glaube  ich  nachweisen  zu  können,  dass  dies 
nicht  der  vollständige  Titel  war.  Zum  Titel  des  Werkes  vom 
^erhabenen  Glauben*'  gehören  nämlich  noch  die  in  der  kurzen,  seiner 
Einleitung  vorangehenden  Inhaltsangabe  ihm  folgenden  Worte  Si^y^zn 
mm  «••cioib''En  pa  n?3D0n,  die  der  Herausgeber  auch  mit  Recht 
aufs  Titelblatt  seiner  Edition  gesetzt  hat.  Die  genannte  Inhalts- 
angabe gehörte  vielleicht  —  abgesehen  von  den  ehrenden  Epithetis 
des  Verfassers  —  vollständig  dem  Verfasser  selbst  und  nicht  erst 
dem  hebräischen  Uebersetzer  an.  Jedenfalls  aber  sind  die  citirten 
Worte  als  integrirender  Bestandtheil  des  Titels  zu  betrachten. 
Denn  wenn  sie  ins  Arabische  zurückübersetzt  werden,  lautet  der 
Titel  des  Werkes  so: 

wu^^t^   iCÄ^^ÄJl   ^^  oUi'ü    (?^^!)    ^L>J^ 

Es  ist  eine  in  der  beliebten  Form  arabischer  Buchtitel  verfasste, 
gereimte  Ueberschrift ,    mit    welcher   man    die  Ueberschrift    des   zu 

Bd.   XLVl.  35 


'i.  Tüfl  lt.  TfJdg.-jAil.  Werkes  AbreAam  lUt  DdoJ": 


derselbe!!  Zeit  (1140)  geeühriebenen  religionsphilosophischeD  W*rtw 
■lehuda  Hallevi's  vergleichen  möge,     Derselbe  lautet: 


Der  andere  Titel  dieseB  Werkes;  ,c,jj:Jl|  hebr.  "iior;,  eigent- 
lich nur  die  Bezeicbnutig  des  CbozarenkCnigs,  dessen  UDterrednngva 
tuit  dem  jüdischeu  Gelehrten  (^^^\  ''Snn^  den  lohalt  d«s  Werkni 
bilden ,  hat  den  wirklichen  Titel ;  ,Bucb  der  Beweisführung  und 
Arguroentation  zum  Schulze  für  die  garioggeschittzte  BeÜgion*  gaai 
verdrängt.  Wenn  wir  die  beiden  hier  vorgefübiten  Buchtitel  ver- 
gleichen, mnss  uns  der  merkwürdige  Gegensatz  ins  Auge  springeo, 
deu  sie  in  der  Bezeichnung  des  Judenthtuna  bieteu  Bei  Abrshia 
Ibn  DHiid  heisst  es  der  .erhabene  Glaube*,  bei  Jehuda  Htl- 
levi  die  , geringgescb ätzte  Religion*,  oder  genauer  ,  n  iedrig« 
Religion*.  Die  letztere  Hezeicbnuug  ist  durch  den  In  halt  od  d 
die  Tendenz  des  Jehuda  Hallevibchen  Werkes  genügend  ger«cht- 
fertigt.  Dieses  ist  eine  in  kunstvoll  dialogische  Form  gekleidet* 
Apolc^e  und  damit  verbundene  positive  Darstellung  des  Glaubens- 
iubaltes  der  Religion  Israels.  Die  dem  Dialoge  zum  Uintergmode 
dienende  Begebenheit,  wie  der  ChazareukSnig,  nacbdem  er  ander* 
Bekenntnisse  geprüft  hatte,  sich  endlich  vom  jüdischen  Ueister  bf 
lehren  l&sst,  ist  in  dem  einleitenden  Abschnitte  des  Buches  eben- 
falls so  dargestellt,  dass  man  den  Eindruck  bekommt,  wie  missaobtM 
die  jüdische  Religion  in  den  Augen  der  Bekenner  des  IslacoB  mi 
des  Christenthums,  aber  auch  in  den  Äugen  des  Vertreters  der  Pbilo- 
Eophie  ist.  Im  Diuloge  selbst  wird  mehrfHcb  auf  die  Missachtui^ 
hingewleseu,  welche  dem  Judenthnme  von  seinen  Gegnern  za  Tbeil 
wird  (s.  H.  Uirschfeld,  Das  Huch  Al-Chaziu-l,  Breslaa  1885, 
S.  XXXV).  Jehnda  Hallevi  gab  daher  seinem  Buche,  welche«  in 
seinem  Eingänge  als  Zweck  angiebt,  dem  Augriffe  der  Philosoph« 
und  Bekenner  anderer  Religionen  Beweisgründe  und  Widerlegung 
en tgegen zusetzen ,  mit  vollem  Rechte  den  angegebenen  Titel  — 
Der  Titel  des  Abraham  Ibn  Daud'schen  Buches,  wie  wir  ibn  nun  in 
seiner  vollen,  gereimten  Gestalt  kennen,  entspricht  in  seiner  zweittn 
Il&lfte  vollkommen  dem  Inhalte  und  der  Tendenz  dea  Werket, 
denn  dieses  setzt  sich  zum  Ziele,  die  volle  Deberein Stimmung 
zwischen  dem  Lebrinbalte  des  Judenthums  und  der  .wahren  Pliilo- 
Sophie",  das  ist  der  Philosophie  des  Ari.stoteles  in  ihrer  bei  den 
arabischen  Philosophen  {AlfAräbi,  Ibn  Stnä)  gewonnenen  Gestalt, 
nachzuweisen.  Abraham  Ibn  DHud .  der  erste  consetjuetit«  Ari8t'>- 
teliker  unt«r  den  jüdischen  Philosophen  des  Mittelalters  |s.  ZDHG. 
XLII.  (>2&)  betont  im  Laufe  der  Darstellnng  dies«  TTebereiD- 
stimmung    immer    aufs  Neue ,    und    zwar    thut   er   das  mit  deu  ioi 
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zweiten  Theile  des  Titels  angewendeten  Ausdrücken.  Nm*  einige 
der  betreffenden  Sätze  seien  hier  citirt.  Am  Ende  des  I.  Ab- 
schnittes (p.  43):  DT'SNn  «"Dioib-'En  er  ttsdo^s  irn-nrz  irnjio  y^^ 
inbiT3"i  HTa;  II,  1  Ende  (p.  48):  DT  n-nrn  rrc^Dcn  -qd  n:n 
1D  05  HTn  DTTi^n  N'«s5iO"ib'Er! ;  II,  4,  1  (p.  58);  n-nnn  i:«at72T 
rjT  by  n-'ö^DO»  «■»Dionb-'Em ;  S.  93  oben :  nr  nmDn  wdo'^i 
nia  «"♦cionb'^cn .  Die  Uebereinstimmung  zwischen  Religion  und 
Philosophie  ist  gleichsam  das  Leitmotiv,  welches  durch  das  ganze 
Buch  sich  hindurchzieht  und  mit  vollem  Rechte  im  Titel  seinen 
Platz  bekam.  Für  die  Bezeichnung  der  jüdischen  Religion  im 
ersten  Theile  als  rrycnbN  hT'prb«  „der  erhabene  Glaube"  war 
jedenfalls  auch  der  Reim  bestimmend.  Im  Buche  selbst  kommt 
der  Ausdruck  nicht  wieder  vor;  die  jüdische  Religion  wird  in  der 

Eingangs  erwähnten  Inhaltsangabe  und  ebenso  in  der  Einleitung 
(S.  2,  Z.  14)    als   n''b«-i;ö'^n   r::i7:«n,   also   arabisch   k,  y  ,_ft_ff_Jt 

ik.^JLAJi..AM^i    bezeichnet   (vgL  dazu  Alchazari,   ed.  Hirsch  Feld, 

S.  166,  Z.  11:  V  ^Sj  ^  ^  \\  BJL-kJL*Jl).     Dass  nun  der  israelitische 

Glaube  im  Titel  als  „erhabener  Glaube*  erscheint,  kann  man  geradezu 

als    beabsichtigten  Gegensatz   zu   der  Bezeichnung  des  Judenthums 

im  Titel  des  Jehuda  Hallevi'schen  Werkes  als  «niedrige  Religion* 
auffassen.  Thatsächlich  stehen  die  hier  in  Betracht  gezogenen  Werke 
der  beiden  jüdischen  Denker  von  Toledo  in  diametralem  Gegensatze 
zu  einander.  Während  Jehuda  Hallevi  der  Philosophie  als  Gegner 
gegenübersteht,  gar  keine  Gemeinschaft  zwischen  ihr  und  der 
geoffenbarten  Religion  Israels  anerkennt,  ja  selbst  von  einer  Be- 
stätigung der  Glaubenslehren  durch  die  Ergebnisse  der  philo- 
sophischen Speculation  nichts  wissen  will,  ist  Abraham  Ibn  Däud 
von  der  Ueberzeugung  durchdrungen,  dass  die  heilige  Schrift  das- 
selbe lehre,  wie  die  wahre  Philosophie  und  die  Uebereinstimmung 
zwischen  ihnen  bildet,  wie  eben  gezeigt  wurde,  den  eigentlichen 
Zweck  seiner  Darstellung.  —  Hat  aber  Abraham  Ibn  Däud  den 
Kusari  Jehuda  Hallevi's  gekannt?  Weil  im  Buch  vom  «erhabenen 
Glauben*  nur  Saadja  und  Salomo  Ibn  Gabirol  als  Vorgänger  ge- 
nannt, das  zwei  Jahrzehnte  fniher  geschriebene  Werk  Jehuda  Hal- 
levi's aber  nicht  erwähnt  wird,  pflegt  man  anzunehmen,  dass  dem 
Verfasser  das  Buch  seines  älteren  Zeitgenossen  unbekannt  war 
(s.  z.  B.  J.  G  u  1 1  m  a  n  n ,  Die  Religionsphilosophie  des  A.  b.  D.,  S.  13 ; 
L.  Knoller,  Das  Problem  der  Willensfreiheit,  S.  54).  Aber 
D.  Kaufmann  hat  in  seiner  Geschichte  der  Attributenlehre, 
8  241 — 252,  mit  guten  Gründen  nachgewiesen,  dass  jene  Annahme 
unhaltbar  ist,  dass  Abr.  Ibn  D^^ud  den  Kusari  gekannt  hat  und 
dessen  Inhalt  auf  den  seines  eigenen  Werkes  hat  einwirken  lassen 
(s.  auch  H.  Goitein,  Der  Optimismus  und  Pessimismus  in  der 
jüd.  Religionsph.,  S.  77).     Nui-  weil  er  einen  so  hochverehrten  Mann, 
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den  er  in  seinem  geschichtlichen  Werke  (S.  Hakkabbala)  als  eine  Zierde 
des  spanischen  Judenthums  erwähnt,  nicht  ausdrücklich  bekämpfen 
wollte,  zog  er  es  vor ,  ihn  stillschweigend  zn  widerlegen,  indem  er 
dem  Werke  Jehuda  Hallevi's,  einem  Proteste  gegen  die  zur  Herr- 
schaft gelangte  Verknüpfung  der  Zeitphilosophie  mit  der  jüdischen 
Lehre,  sein  eigenes  entgegensetzte,  in  dem  gerade  die  Uebereio- 
stimmung  zwischen  dem  jüdischen  Glauben  und  der  Philosophie 
zur  Darstellung  gelangt.  Und  diesen  stillschweigenden,  aber  ge- 
nügend deutlichen  Gegensatz  drückt  nach  meiner  Annahme  auch 
der  Titel  seines  Werkes  aus,  nicht  nur  der  zweite  Theil  des- 
selben, sondern  auch  der  erste,  bisher  allein  zur  Bezeichnung  des 
Buches  angewendete;  «erhabener  Glaube'^  ist  eben  der  jüdische  Glaohe. 
insofern  er  mit  der  Philosophie  im  Einklänge  ist,  und  als  «erhabenen 
Glauben**  müssen  ihn  darum  —  das  will  A.  b.  D.  sagen  —  aach 
diejenigen  anerkennen,  die  gewohnt  sind,  ihn  als  „niedrige  Religion*, 
wie  ihn  das  Stichwort  des  Kusari  bezeichnet,  geringzuschätzen. 

Zum   Schluss   noch   eine   sprachliche   Bemerkung.      Dass  dem 
n    in   der  hebräischen   Uebersetzung    des   Titels    wirklich   mu-ä 
das  Beimwort   des    arabischen  Titels    entspricht,    zeigen   z.  B.   die 
Termini  PT'bDC  nm  und  m-'y"?:©  mm  in  der  hebräischen  Ueber- 
setzung unseres  Werkes  (8.  75,  Z.  19  und  22),  die  im  arabischen 

Originale  so  gelautet  haben  müssen :  KaJAt  j^\f^  u°d  y^^^^  ^f«^. 
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Wahrend  Ref.  in  den  Jahren  1887—1889  Abhandlungen  über  die 
noch  wenig  gekannte  kaschmirische  Sprache  in  den  Sitzungsberichten 
der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  veröffentlichte,  erschien  im 
«lahre  1888  zu  London  die  erste  Grammatik  dieser  Sprache  von  Rev. 
T.  B.  Wade.  Je  grösser  die  Schwierigkeiten  waren,  mit  denen  Ref.  bei 
dem  fast  g&nzlichen  Mangel  an  geeigneten  Vorarbeiten  bei  der  Be- 
handlung einer  so  verwickelten  Sprache  zu  kämpfen  hatte,  um  so 
freudiger  begrüsste  er  das  Erscheinen  einer  von  einem  Missionär,  der 
in  Kaschmir  selbst  in  dieser  Eigenschaft  wirkte,  bearbeiteten  kasch- 
mirischen Grammatik.  Leider  liegt  diese  nur  in  englischer  Schrift 
vor.  Ersetzt  nun  eine  Umschreibung  in  lateinischer  Schrift  auch 
sonst  nur  mangelhaft  die  Originalschrift,  und  ist  gerade  die  eng- 
lische Sprache  wohl  die  am  wenigsten  geeignete,  die  Aussprache 
eines  fremden  Idioms  zu  vermitteln,  so  musste  die  Umschreibung 
wenigstens  um  so  gleichmässiger  durchgeführt  werden.  Es  herrscht 
aber  in  Wade's  Grammatik  bezüglich  seiner  eigenen  S.  5—10  dar- 
gelegten Umschreibung  der  Vocale  und  Gonsonanten,  wie  in  der 
Formenlehre,  wo  vor  allem  Gleichmässigkeit  nöthig  wai*,  so  noch 
mehr  in  den  zur  Syntax  beigebrachten  Beispielen  eine  unglaubliche, 
leicht  beirrende  Incousequenz  —  das  Gemeingut  aller  bisherigen 
Ti'ansscriptionen  kaschmirischer  Wörter  und  Formen  — ;  so  um- 
schreibt er,  um  unter  hunderten  von  Beispielen  nur  eines  anzuführen, 
yfJ^  mit  mahaniu,  mahiniu,  mahniu,  mahnuv.^)     Referent  glaubt 

daher  auf  den  ausführlichen  Nachweis  dieses  überall  nur  zu  deutlich 
hervortretenden  empfindlichen  Mangels  verzichten  zu  können  und 
will  sich  im  Folgenden  auf  solche  Angaben  des  Verfassers  be- 
schränken, die  theils  ungenau,  unvollständig  oder  unrichtig  scheinen, 
theils  Zweifel  oder  Missverständnisse  zulassen. 


1)  Auch  ein  engerer  Anschluss  an  die  persische  Originalschrifl  bezüglich 
langer  und  kurzer  Vocale  wäre  zweckmässig  gewesen,  und  sollten  auch  lange 
Silben  kurz  gesprochen  werden ,  so  hätte  dies  ja  in  einer  Klammer  angedeutet 

werden  können  (vgl.  jy^   tsur  §  7,  .j  •:  zun  §  16,     ^ä^imwm  susti  §  264  u.s.  w.). 
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Der  Kürr.e  wegeo  b  t      li  Bef  f  Igeuder  Abkürzungen  bedieul: 
Abh=^  Abhandlungen  d     S  teiing  b     chte  der  k.  hayerischoa  Akt- 

demie  der  Wis    n    haft  n  I    1887;  II,  1888;  III.  1889. 
Ap  =  Apostelgeschicht     (N  T    t  menl),  Lodiana  1883. 

E     ^  Elmslie.  a  vocab  lary    f  th    K    bmlri  laoguage.  London  1S72. 
J      =  ,TüBat'  t)>  Zulaikhä,  rom.  Gedicbt  nach  Dshämi,  Mannscript  io 

Ta'liq    aus    der  Bibl.  zu  Puna,    und    in    lat.    Transscriptian 

aus  der  Bibl.  des  Herrn   Professor  Dr.  Bühler. 
K     =  Knowles ,    a    dictionary    of  üasbmlri    proverbs    and  8umg>. 

Bombay   1885. 
M     =  Matthäus  (Neues  Teatament),  Loiiana  1882. 
P      =  kasühmirische  Graramattk    in    pers.  Sprache  in  der  Bibl   «■ 

Puna. 
R     ^  Kashmu'i  Eiddlea  by  the  Rev,  J.  Hinton  Kuowles.  Jouro^ 

AsiatJc  Society  of  Beagal,  vol.  LVI,  pavt  I,  Nr.  'd.  1887. 
In  dem  S.  2  und  S  aufgeführten  Dewanägnri-  und  Shärsda- 
Alphabet  findet  eich  unter  a  das  Wort  a/rtäbh  .suo";  man  erwartet 
äftäbh  (S.  22,  Z.  4);  das  ungewöfaniiche  Wort  hätte  woM  tioa 
Erkl&rung  in  einer  Anmerkung  bedurft.  —  Unter  den  ConsoiuotM 
■S.  2  fehlt  (tjh)  zu  chh  und  S.  6  werden  die  Aspiraten  kb,  pb.  th, 
[h  übergangen.  Ferner  eracbeinen  im  Alphabet  nnr  zweierlei  n, 
nämlicb  n  und  n,  während  g  16  (bun),  g  30  (en,  in)  und  soiut 
oft  n  vorkommt,  über  dessen  Aussprache  (wohl  ny)  nichts  grwigt 
wird.  Diejenigen  einfachen  Laute,  welcbe  durch  zwei  ConsonmtÄ 
umschrieben  werden,  sind  darch  einen  horizontalen  Strich  bezeichneV 
so  ch  (chh,  fehlt  8.  5,  s.  ^  241  cbhu),  gh,  kh .  sb.  H'),  zh  = 
_  (a:^),  c,  4,.  ^,  j,,  •;;  der  horizontale  Strich  fehlt  aber  ssbr 
oÜ  (kh  ^  ^,  kh  =  \i  k,b).  Dass  in  ülteien  Handschriften  : 
für  _  und  ki  für  xj  geschrieben  ist,  bStte  wohl  erwähnt  werdn 
kilnnen.  Finales  h  (welches  K  überall  seh  reibt  J  ist  meist  nidtt 
gesetzt,  wodurch  leicht  Miss  Verständnisse  entstehen,  da  d«r  Heir 
Verfasser  i  und  '  oft  nicht  tmtersubeidet.  Die  Bemerkung  über  f 
8.  5  ist  unvollständig;  der  eigen thUm liebe  gnttnrale  arabische  Laut 
kommt  wohl  im  Kascbm irischen  nicht  vor.  Ist  aber  ^  in  arabisdieB 
Wörtern  von  einem  Vocal  begleitet,  so  ist  das  Zeichen  '  vor  ^ 
zu  setzen,  sonst  erst  nach  dem  vorhergehenden  Vocal  dei  b^ 
treffenden  Wortes,  daher  richtig  J,^  'aql,  .bül  in  am,  falsch  ^MT 
n'al  st  na'l  (jj,J)  wie  S  168,  malüm  st.  raa'lnm  (|.jux)  wi«  §216, 
and    an    vielen    andern  Stellen.     Auch    fehlt    die  Bemerkung,   da» 

II  AUpr  riMs,  Tiichl  rüti    =   rSl  +  »  S   l'J- 
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das  finale  vocallose  p.  wie  a  gesprochen  wird,   z.  B.  ^  ^  shar    ^= 

CO«  o 

shara ,  p  ^  far'  =  fara  *),  jj'uto  zäy*  =  zäya  §§  304.  305,  wodurch 

nach  §  8  ^j*^.-i;   shara- h-as  (S.  156,  Z.  3)  seine  Erklärung  findet. 

Von  den  Vocalen  wären  langes  j>,  e,  o  einfacher  (wie  ä,  l,  ü) 
mit  ä,  e,  ö  statt  mit  u,  e,  o  und  kurzes  e,  o  (wie  a,  i,  u)  mit 
e,  0  statt  mit  e,  6  (Vocalen,  deren  Punkte  unendlich  oft  fehlen) 
bezeichnet  worden  (also  a,  9,  ä;  e,  e;  i,  *'-*),  l;  0,  ö,  ö^);  u,  ü). 

Der  Herr  Verfasser  wechselt  häufig  mit  9  und  i,  z.  B.  h^nd^  und 
hindS  h^nz  und  hinz  u.  s.  w.  (§§  23.  193.  241.  302),  was  hätte 
vermieden  werden  sollen.  —  §  29  und  185  erscheint  auch  noch 
ein  ü  (gagür  §  29,  süm  §  18  (vgl  §  36),  ohne  dass  §  3  ein  u 
vorkäme.  Eine  durchgängige  Bezeichnung  des  nachklingenden  ^ 
(wie  bei  nachklingendem  ^  =  russ.  h)  wäre  der  Klarheit  mancher 
Formen,  namentlich  beim  Verbum,  wesentlich  zu  statten  gekommen, 
z.  B.  nach  §  1 10  mor",  mit  Suff,  mor^mak,  PI.  m.  mör^mak,  f.  märimak. 

Im  Paradigma  der  I.  Declination  lautet  der  Genetiv  t^uru- 
sund  (vgl.  §  239).  Der  Vocativ  ist  oft  dem  Nominativ  gleich, 
z.  B.  ai  khudäwand  §  286.  Die  Bemerkung  §  8  ist  nicht  aus- 
reichend (vgl.  Abb  II,  S.  469 — 471,  wozu  noch  i^LiJ  nasha.  Dat. 
nashas,  c  ,X^  shara,  Dat.  sharahas);  auch  Ausstossung  eines  letzten 

Vocals  liegt  in  göbrah  und  putr^h  (K  174,  5 — 8,  neben  puturan 
K  91,  7)  vor. 

Der  Vocativ  der  II.  Declination  hat  auch  »-,-  i(h)    st.  |  - 
ä  oder  ^^  o,  z.  B.  wüc  ^\  ai  mäli(h)  §§  235.  290.  320 ;  xjü  ^^t 

ai  bäyi(h)  §  283;  xaoT  ^\  ai  ädmi(h)  §  267  und  der  Locativ 
»^  i(h)  st.  ^jt,-^  is  (bei  Leblosen),  wie  a-  ^(h)  st.  ^j»  r  as  in  der 
I.  Decl.,  z.  B.  ^U  kuli(h)  K  8,  5;  76,  5;  146,  9;  192,  2;  M  24,  32; 
^ß  gari(h)   K  67,  1.  3.  5.  6.     Ein   Wort   auf  »_^    a(h)    wie   »^.^ 

jora(h)  (Masc.)  Paar  hat  im  PI.    y>.  jor*.  —  Ob  in  den  einsilbigen 

Wörtern,  wie  ^w»*^  host,  iJo  pönz,  das  aus  ö  gewordene  a  ein  a 

oder  9  ist,  lässt  sich  aus  der  Regel  nicht  entnehmen,  wohl  h^tis, 
p^zis;  sicher  aber  sar^fis  von  saruf  nach  häp^tis  von  häput.  Für 
9    findet   sich   auch    hier  i,   z.  B.    §  219    dachhinis,   §§  119.   180 


1)  80  J  V.  218:  far(r)a  tröwit  sdj'i  asle  khod  shitäb  ond  y.  232  fartDa  tröwit 

—      \^     —    _  ^  «^  _ 

I 

iiy&mu  aslas  kun  meh  pay. 

2)  i  s.  unten. 

ij)  denn  dieses  ö  ist  lang. 
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nechivis  neben  nech^wis  §  24.  von  necha:  wagavl  §  272.  wsgiri 
K  7,2  (iwc.  pl.)  von  _»_?,  wagQ  (wagav?).  —  g  12  heisst  «: 
,u  is  sometiiTies  chaoged  into  ö  <'  ov  ^'',  doch  nicht  bloss  n  in  *, 
wie  bäput,  sondern  aach  ä,  ü  in  ü;  denn  Wörtev  mit  med.  ^ 
ü  (=  o)  nnd  aaoh  ä,  wie  fj5Li  päth,  werden  wie  mol  (iy*)  W- 
hundelt,  Dat.  ^jJJ,  möUs,  Abi.  jJi«  möli(b),  lostr.  (Ag.)  ^  mM', 
.  ^Li  möfsund,  PI.  Nom.  Jua  möl',  sonst  nur  ^L*  mal ;  daber 


Gen.  0 
ftnch 


js^ 


krür, 


.,\.i    kritris   und 


lSH 


boi 


dessen  (_5—  «n  y 
äu  päth.  PI.  iä^ 


wird)  ^jw-jJ  böyis,    .jj    bror,    ^z-j'^    *" 

]i6thS   ,jLii  ahal,  ju:  shöl'  u.  s.  w. 

Die  DeclinatioD  des  Wortes  hau  (warum  nicht  hau  .,»#')?) 
ist  vielen  Subwankungen  nnterworfan ,  regelrecht  wohl  nnr  L>j>9 
bon'ä,  j-o^  hon'o,  ^yJ»P  hoo'l-n,  j^»?  hon'&v,  sonst  hun;  g  12 
findet  sieb  hünis,  g  200  hunis,  g  273  bttn'tn ;  K  bat  bona»  ani 
bonev.  honib  und  büntb,  boniu  und  bünen.  biiuis.  hüni,  faiinl.  — 
Der  Verwandlung  von  yn  in  i  und  yü  in  i,  von  der  erst  §  35  dia 
Rede  ist,  hätte  schon  hiev  gedacht  werden  sollen,  z.  B.  t^JQu  </»)'• 
lyür  (tiör)  ^^  (Ap  8,32)  tir'.  —  VocaUasfall  liegt  in  lündrii 
von  kändur  (K  20,  1)  und  in  dem  oben  erwähnten  üdmi(h)  §  267 
(wie  in  der  I.  Deel  shahras  st.  shaharas)  vor,  wovon  der  Herr  Ver- 
fasser weder  hier  noch  dort  spricht,  —  Consoaanten Wechsel  kommt 
auch  sonst  noch  vor,  z.  ß.  .aisJj^  tsong,  *.>U*^  tsonjih  *),  ^s^ 
knjl»)  gg  228,  282  (K  kuji(h|  von  kul,  Msc^  .Baum'),  wenn  m 
nicht  etwa  von  kuj,  Fem.  .Gebüsch*  herkomoit;  in  welchem  Falle  die 
Uebersetzung  in  den  angeführten  Stellen  ,tree*  ungenau  wKre.  — 
^  kbar  geht  (K  16,  9;  105,  1-4;  190.  2)  nach  der  1.  Deel.,  in 
übertragenem  Sinne  =  dumm  als  Adjectiv  wohl  nach  der  II.  DbcL, 
daher  K  105,  5,    jj-^  kharis. 

Im  Vocativ  der  III.  Declination  findet  sich  §  235,  K  74. 1 
)Li>,U  L^  bs  mäji(h]  nnd  B  118  mäjai  für  möjüi  (vgl.  §  IS).   Feniiun 

auf     .    i  wie    ^    gur',    vom    Msc.    ^    gur   .Pferd*,    ricbteu   sich 


n  ».  AnmerkiiQg  S.   S44. 

3)  J  V.  140  UDiijHbl  Iki  didv  diiim. 

31  Debet  dleiei  üatle  I  triebt  der  Her 
ctnphatlselien  ^c-.  gedenkt  vr  aber  <iberliau| 
1»b1.  auch  §  a.ia  guri  nisKT). 


\>rfiuaer   keine 


Aaakanlt;  im 
ProaDmhwi  S  «4 
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bezüglich   der  Endnogeo   nach   möj,    daher  Dat.  » J;    gari(h),   vgl. 

gnn  nishi   §  232   und  hier  Anmerkung  3   zur   IL  Decl.).    —    Die 

Behandlung  von   final.   |_'_  ä,    wie    in    LxJÜ^    g^^g^,  Dat.  ijjj^ 

gangä-7-i(h) ;  medial,  u,  wie  in  bun  böni(h)  §  16;  medial,  ju,  wie 
in  hyul  hili(h)  (heli(h)  blieb  §  14  unerwähnt;  vom  final,  i  ist  wohl 
devl,  devi-y-en,  devi-y-au,  nicht  aber  ein  Fall  wie  bastlsund  (Abh 
II,  473,  3b;  vgl.  Ap  28,2)  erwähnt  —  Rücksichtlich  der  Ver- 
änderung  der   Finalconsonanten    vor   den   Endungen,   wie  t  ^^  ^^ 

z.  B.  sii^  tsöt-,  n^J?»  tsöchi(h)    wären  auch   4   und   1   in  j,   wie 


aharan^  aharanji(h),  ^U  wöl,  xi^-t^  wäji(h)  [statt   des  auffallenden 

wäj  §  270]  und  wohl  noch  andere  Fälle  zu  bemerken.  —  Die 
übrigen  Substantiva,  welche  ü  in  o  verwandeln,  hätte  man  gern 
erfahren. 

Die  Begel  §  15,  „when  emphasis  is  required,  an  A  is  always 
added  to  the  forms  ending  in  i*  ist  insofern  nicht  recht  verständ- 
lich,   als   sowohl   mäji   als   mäjih  mit  »  h,  also  ^^Lc  mäjih,  nicht 


^U   maji   geschrieben   wird;    anders    wohl   in    der  II.  Decl.  \^\^ 

khObi  und  a^!«3>  khöbih  (vgl.  J  9),  wenigstens  traf  Ref.  in  dieser 

Decl.   noch   auf  keine  Form    ohne  &  h.     Die  emphatische  Form  in 

dieser  Declination  ist  sonst  ^  l,  z.  B.  o»  wat  f ,  jj»  watih,  emph. 

Ju  wati  (M  5,  25).   —    unter  den  §  16   aufgeführten  Beispielen 

werden   J*  vor   -ein   kl.  Gefäss*,  Jil^  hetar,   ,.,•;  zun  und   ,♦;  zur 

bei  E  als  Masculina,  dagegen    U  vor  ,, Gemüsegarten*  als  Femininum 

angegeben;  hier  ist  wohl  letzteres  gemeint. 

Ausfall  des  Vocals  der  letzten  Silbe  findet  sich  auch  in  der 
IV.  Declination;  z.  B.  nazar  nazrih,  dagegen  wohl  nifr  gunasi(h) 
v.  gunas  (vgl.  gunasa  K  212,  la);  ferner  Uebergang  von  med.  u 
in  a,  wie  in  sam^  (§§  18.  36)  von  süm.  —  Nach  rät  geht  auch  das 
häufig   vorkommende  •u>JU  bränt  „Hoffnung*.   —    Der  PI.  f  äwäz 

st.  äwäza(h)  in  badi(h)  äwäz  karit  (karan)  M  27,  46.  50;  Ap  7, 
57.  60  gehört  wohl  auch  als  Ausnahme  zu  §  86  (vgl.  mit  §  34).  — 
Der  Ablativ  und  Locativ  fehlt  in  dieser  Declination.  —  Wünschens- 
werth  wäre  die  Aufzählung  der  gewiss  nicht  sehr  zahlreichen 
Substantiva,  welche  der  IV.  und  nicht  der  III.  Declination  folgen, 
da  man  sonst  nirgends  darüber  Aufklärung  erhält. 

Die  Anomalien  in  der  Pluralbildung  §  34 — 36  hätten  zur 
Beseitigung  der  Zweifel,  welcher  Declination  die  im  §  34  auf- 
geführten Substantiva  angehören,  ihren  Platz  besser  unter  den  be- 
treffenden Declinations- Paradigmen  gefunden.  In  §  34  „Rule  I: 
Nouns   of  the  first  declension  are  often  the  same  in  the  nomi- 
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Dativ  plur.  as  in  the  sing,  etc'  sollte  inan  nur  SubstontivB  drr 
L  UeclinatiOQ  erwarten,  wie  denn  tsur,  bönz  (M  IV,  18),  kan,  gagut 
und  wohl  aucli  rangur,  kwar  (=  ^  khör?).  delth  (E  dekabi. 
kbär,  Eatj,  dosil,  chhän  auch  der  I.  Declination  angeboren ;  allein 
bäput  und  atb  dürften  Substantiv»  der  I.  and  IT.  DecUnatioD  sein, 
vgl.  bäpijlis  g  12.  bäp^ti  (=  liapatib  +  emph  i)  K  248.  ß  neben 
bäpatas  K  77,  2.  bäpat&n  K  37,  1  ;  athas.  atbah,  atban  nebeo  atbiO>). 
athe  haulig  bei  K  und  kändur  kändris  K  20,  1  und  mazQr,  PI.  nom. 
masrär*  (gegen  Regel  Ii  dürften  nur  Substantiva  der  iL  Decli- 
uation  sein;  die  Feminina  ach,  thar,  yad  geboren  aber  der  III.  Dech' 
nntion  an.  In  deo  Substantiven  der  1.  Declination  ist,  mit  Aasnabme 
des  in  Regel  I  erwUhnten  Voual Wechsels  (woza  auch  gobur  PL 
g^bar  gehört),  der  Nom.  p!,  doch  immer  mit  dem  Nom.  sing,  gleich- 
lautend, 2.  B.  tjjät.  pl.  t^ät;  nach  Regel  I  hatte  häput  nur  häp»l 
(ebensa  in  Verbindung  mit  andern  Sabstantlven ,  wie  balak-thnl 
§  41),  oiebt  auch  häpi^t'  (II.  Decl.);  kändur  nur  kändur,  nicht 
käadH.  Kurz,  die  Roj^^el  I  ist  sehr  unklar  gehalten ;  dazu  kommt. 
daSB  weder  hier,  nooh  früher  erwUhnt  wird,  dass  achb  aud  yA4  u» 
Dat.  (Liou.)  sing,  unverändert,  bleiben  (vgl.  Abb  11  472,  lll,  i). 

In  g  23  wird  die  Declination  der  G  e  netiv-.Suf  fixe  rundste 
(Abb  II,  466)  vermisst  (sie  findet  sich  erst  beim  Pronomen  S.  53 — 55). 
sowie  die  Bemerkung,  dass  das  h  des  Suff,  nk  auch  ausfaUea  kwa, 
z.  B  garki(b)  st.  gari>ki{h)  §§  2Öl.  202;  jangalkin  st.  jsagal»kio 
9  310.  Der  üblichen  CoDSODantenveränderungon ,  welche  vor  nk 
und  UV  eintreten,  wie  in  hachuv  von  bat  %  ^^<  hätte  gedacht  werden 
sollen. 

Was  die  Declination  der  Adjectjva  betrifft,  so  folgea 
nach  Regel  g  38  die  Masculina  der  II..  die  Feminina  der  III.  Decli- 
nation, aber  in  ratsa(h)  kämi(h)  M  5,  16  und  in  rät^if(b)  kiteb»(h) 
S.  157  med.  geht  doch  das  Fem.  v.  rut  nach  der  IV.  DeclinattOD. 
Darüber  wSre  Aufklärung  nöthig  gewesen.  Ueberhaupt  ist  die 
Durchführung  der  Declination  des  Adjectivuins  wözul  zum  Ver- 
sULndnisB  der  Declination  anderer  Adjectiven  durchaus  nicht  ftiu- 
reichend;  z.  B.  böd  .gross'  f.  b^d.  Dat.  bajih  (K  24,  4.  5),  H, 
b^d*  f.  badi(h)  (M  27,  46.  50)  und  bud  .alf  f.  bud  (?).  Dat.  bojih 
(K  36,  7— U;  37,  1);  PI.  bud'  f.  budih;  darnach  sollte  man  er- 
warten 1)  mit  Vocalwecbsel :  foi.  f.  (öt,  Dat  täti(h),  PI.  m'  t  läti(b); 
raot  f.  m^t.  Dat.  maohi(h),  PI.  m^t'  f-  ninl'(b);  viöt  f.  viet, 
Dat.  viechifli),  PI.  vief  f.  Tieti(b);  kät^sur  f.  käls^r.  PI.  kätj^r*  f. 
kfttsari(h);  knr  f.  kür,  PI.  kftr'l?)  f.  kari(h)(?):  miot  f.  mit,  t>»l 
michi(b),  PI.  mit',  f-  untiCb);  2)  mit  Vocal-  und  Consonantenweohsel; 
thod  f.  thip,  PI,  tbfjd'  f.  thasi(h);  syud  f.  sez.  PI.  sed*  f.  8«i(bl; 
long  f.  hjnd.  Dat.  Ijnjih,  PI.  Ijjng',  f.  landilb);  hob  f.  hoch.  PI. 
hak'  f.  hachifb);  sei  f.  8at_s,  PI.  sat*  f.  6at^i(h);  nit  f.  rift,  Dat 
ralsih.  PI.  r^t'  f.  ral_si(h).  ratjj^(h)  [Mattb.;  Wade  S.  157  med.], 
kon  f.  kOq',  Dat.  käni(b),  PI.  k&n',  1'  kiiiii(b).     Daraus   siebt  man. 
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dass  das  Paradigma  wözul  weder  über  a  und  §i,  ooch  über  den 
Dativ  fem.  genügeDden  Aafschluss  giebt.  —  §  40  ist  wohl  genauer 
dödUad  (gehört,  wie  auch  lag  in  näm^-lag,  zu  §  172)  und  §  41 
gabi  buth^  rämahün  zu  schreiben.  —  §  41  und  43  gehört,  genau 
genommen,  nicht  hierher,  sondern  zum  Kapitel  über  die  Verbindung 
der  Substantiva  mit  andern  Substantiven  (vgl.  Haushund),  z.  B. 
äb^-nut,    dachhi(h)-bägh ,   gä4ih-tukrgi(h) ,    k^n4*-kul    (von   kon4  + 

kul)  u.  s.  w.  (vgl.  Abh  11,  477);  jedenfalls  hätten  die  Veränderungen, 
welche  in  diesem  Falle  das  erste  Substantiv  erleidet,  berührt 
werden  sollen:  in  der  I.  Declin.  ^,  in  der  IL  \  in  der  III.  und 
IV.  i(h);  femer  häput  häpat,  bätuk  bätak;  kändur  känd^r,  z.  B. 
känd^rwän  u.  s.  w.  (vgl.  auch  §  171,  wo  bei  hun  (han)  dieselben 
Veränderungen  statthaben:  nechiv%un  v.  nechu,  kori-han  v.  kür; 
tsöchi-han  von  tsöt).     Vgl.  K  156,  8. 

In  der  Comparation  §44  ist  dem  Ref.  Folgendes  aufgefallen : 
S.  22,  Z.  4  ist  final,  a  in  äftäba  wohl  nur  nachklingendes  a  wie 
sonst  ^  und  ^,  ebenso  säda  S.  156 ,  Z.  5 ,  um  auf  shahzäda  zu 
reimen.  —  Bezüglich  zuni(h)  kh6t^(h),  hami(h)*)  kuli(h)  khöt9(h) 
und  pir9(h)  kh6t9(h)  u.  s.  w.  siehe  unten  Präpositionen ;  8.  22,  Z.  8 
säriv-ai  (nicht  säravai). 

Bücksichtlich  der  Pronomina  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass 
die  als  Genetive  der  ersten  und  zweiten  Person  des  Pronomens  auf- 
geführten Formen  mion,  son,  chon  Possessivpronomina,  umgekehrt 
die  als  Possessivpronomina  angegebenen  Formen  tuhund,  tasund, 
timanhund  die  Genetive  der  betr.  Personalpronomina  sind,  somit 
nur  subsidiarisch  für  einander  eintreten;  neben  tasund  dürfte 
wohl  auch  tahund  und  tara*hund  stehen  können  (vgl.  §  241).  — 
Statt  as  ist  wohl  genauer  sls^  (§§  293.  320),  ebenso  st.  asi(h)  Instr. 
(Ag.)  as^  M  6,  12,  emph.  asi  §  251,  sowie  toh*  zu  schreiben.  — 
Dass  tath  auch  im  Masculinum  und  Femininum  bei  Ergänzung 
eines  Subst.  masc.  oder  fem.  vorkommt,  ist  bereits  Abh  II,  486  Anm.  2 
nachgewiesen  worden,  und  dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  yath 
§§  59.  60,  ath  §  61,  kath  §  72.  —  Die  emph.  Form  für  ti(h)  ist 
Jj   tl  (nicht  tih,  wie  §  270  steht).  —  Statt  tas  findet  sich  oft  tas^ 

(§  259  ungenau  tasi).  —  Der  bei  den  Possessivpronominen  so  klar 
hervortretende  Vocal Wechsel  o,  ö  und  ä  bietet  einen  Anhaltspunkt 
für  die  Declination  der  Substantiva  und  Adjectiva  masc.  und  fem. 
(Sing,  und  PI.)  und  die  Präterital( Aorist)  formen  mit  medialem  o, 
was  in  dieser  Grammatik  nirgends  ausdrücklich  bemerkt  ist, 
z.  B.  nach  mion :  mol  ra.,  PI.  möl* ;  möj  f.  (1  wird  im  Fem.  immer  j), 
PI.  mäji(h);  sor  (Adj.)  f.  sör,  PI.  sör*,  f.  säri(h);  mor  (Präterit.)  f. 
raör,  PI.  mör*,  f.  märi(h).  Auffallend  ist,  dass  son  und  chon  in 
den  Formen  sonnen,   sön^au;    chänis,    chön*  (Voc.  PI.)   von    diesem 

Gesetz  abweichen;  Ref.  findet  aber  doch  j*^l?>  chönis  in  Ap  28,  21. 

1)  welches  §  61  nicht  erwähnt  Ut. 


Darüber  wird  nichts  gesagt.  —  Die  Ablative  (bez.  verküraten  Dative 
S  56,  Äbh  III,  375  fr.')  miäDi(b).  sanifb),  cbäiii(b),  welcbe  besonnen 
hlLnfig  vor  Adj.  auf  uk  vorkommeo,  aber  aa<;h  sonst,  z.  B.  chüii(h) 
abar^  oishi  §  307,  fehlen. 

Die  S  57  aufgeführte  Tabel.e  der  Pronom  ioal-Suffiie 
giebt  leicht  ÄnlaGS  zu  einer  falschen  Auffassang:  die  Constmction 
bei  Anwendung  des  Perfects,  Flu squam  perfecta  und  Pi&teritums 
(Aoiists  Abb  I,  333— 3(j6)  ist  stets  passivisch;  daher  kaoa  \m 
dieseD  Tempora  von  einem  Accusativ- Suffix  nicht  die  ßeile  seio. 
Nur  durch  folgende  Daratellung  dieser  Sulfixe  ist  Klarheit  in  der 
äusserst  verwickelten  Partie  der  Grammatik  (dem  Verbum  mit 
Suffixen  S  105-112)  zu  gewinnen: 


Subject 

Object 

Ageus 

V,tt  l'lm  u  Pm. 

lU»  TaniiK^rit          PruBl.  u.  Ful. 

mmir    —     minich      — 
1  dir     va     t  dich    va  euch 
s  ihm    k       D  ihn      k    sie 

(ttr 

Sich     — 
kdu   vaihr 
ner     k  sie 

t  von  dir      va  von  euch 
n  von  ihm     k   von  ihn« 

Im  ^  65  fehlt  der  Abi.  paii:iDi(b),  z,  B.  pangini(h)  sezar^] 
K  24, 4,  emph.  pan(^Dl  §  234  ;  pBnijni(h)  päDuk  Dach  §  5G.  —  ^.,tj  u 
pön'  pän  J  vv.  120.  161.  218.  467,  hier  nicht  erwßbnt.  ist  wobl  = 
pannn  pän(?).  —  §  73  fehlt  der  Ablativ  von  kai^b;  M  19.3  bit 
prat  kuni(b)  sababah  „aus  irgend  welchem  Grunde'.  —  Meb« 
kustäm  auch  kustän  nach  §  126  (vgl.  kam'tän  J  v.  365).  —  Oii 
Form  sorsai  §  77  ist  sehr  auffallend  ;  woher  das  med.  st.  —  Die  39  ^^ 
und  127  zeigen  eine  ungleiche  Umschreibung  in  tiuth  kintb  und 
tyuth  und  kyuth*);  tut,  kut  und  tynt,  kyut-,  das  Feniio.  von  knt 
ist  doch  wohl  auch  klls  (nicht  kit^).  —  Statt  .^i^    kit'  findet  äch 


oft  oJ    kSt'ä),    so  Ap  21.  20, 


überhaupt    1  Ö    und  ^  i  (e) 


hBafig  wechseln,  z.  D.  gim^ts  und  gSmats  J,  ^L.^o  bachö/  Ap  28, 1, 
^_#jj  bachey  (?,));  für  yut,  tyut  hat  K  (26,  1)  auch  yflt,  työt  und 
yits.'  tit_s  für  ylt_s,  llt_s  (62,  3).  —  §  80  wÄren  m  den  emphatischen 
Formen  etwa    noch  sSrin-ai  band  §  290,  särivai  §  241,    tiinaii-ai 


yiU)>a(b).  ÜUh. 


<|HlAlDllh. 

S)  Db  >ds  tli  im  rem.  tih   wird,    ^^^   «■«■  goti 
titeba(h],  kitah  (g  im,  kit<ba(h)  lu  BChreiliDn. 

S)  kttylb  K  II.  S;  ISI,  4c;  163.».  J  v.  43  lüS  kr»;  vv.  39,  fi» 
«UUJ  killh;  vv.  41,  IS  bLüI  kllTBb  (in  d«r  Tran3>Dripti..n  von  J  41  kAuli; 
;e  kfutb  (ftdv.),  4S  kStfah,  29  kütah,  9GS  kll^'). 
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h^nz  (M  5, 3) ;  yimav-oi ,  timav-oi  §  258 ,  hinzuzafügen.  Dass 
übrigens  diese  emphatischen  Silben  auch  bei  andern  Redetheilen 
als  den  Pronominen  in  Gebrauch  sind,  wie  wand-ai  (Prftsens),  märit-oi 
(Abftol.  §  254)  ist  nirgends  ausdrücklich  bemerkt  (Abh  II,  512). 

Im  Verb  um  primitivum  möchte  Ref.,  abgesehen  von  der 
inconsequenten  Umschreibung  durch  a,  ^;  e,  e;  i,  ^;  i,y,  auf 
Folgendes  aufmerksam  machen:  §  84,  8.  40  ösin,  §  223  äsin, 
Ssinava;  8.  41  chhev^  st.  chhevä.  —  §  85  fehlen  die  negativen  und 
negativ-interrogativen  Formen,  wie  chhusn9(h),  chhusnä,  chhun^Ch) 
(neben  chhn(h)  Qa(h)),  chhunä.  —  §  86  ösmatS  dagegen  §  94,  8.  55 
kar^m^t*.  —  §  89  fehlt  zu  as  die  Bedeutung.  —  §  90»  8.  44 : 
die  Formen  pacheyov  (§  281),  pacheyeyi,  pacheyey  nach  8.  56 
fehlen ,  so  pachei  wie  sapanei  §  93.  —  8.  46 :  pakins^  st.  pakitan 
im  PL  (vgl.  8.  58  karins^).  —  8.  47  ist  nach  kar^ai,  mär^ai  auch 
pak^ai  st.  pakei  zu  schreiben.  —  8.  47,  Z. 2  v.u.  zu  harga  vgl.  §  140.  — 
§  91,  8.  49:  wozu  dawän  neben  dorän,  da  doch  dawun  und  dorun 
verschiedene,  wenn  auch  synonyme  Verba  sind?  —  B6  ös^  dorän  st. 
b.  08;^  d.  —  §  92,  8.  51 :  das  Praeterit.  v.  gatshun  hat  gewöhn- 
lich a  {Vg&w  =  gä)  st.  ä;  3.  8g.  m.  o  gav  (§§  117.  208,  gäw  §  275, 
K  gäv   ,Kuh*);    ^  gayi(h)  (§§  228.  282),  PL  m.  J^  gay  f.  ^' 

ga3ri(h)  (vgL  8.141,  Z.  2);  im  Plusqu.  wohl  auch  gäyev  neben 
gäyov  (vgl.  8.  69  äyev  (Vä));  statt  gäyiv^  muss  es  gäyeyiva,  wie 
dorejriv^i,  heissen.*)  —  §  93,  8.  52  sapanun  oder  sapadun  (8.  53,  8 
V.  u.) ;  die  Wurzel  zu  sapun  ist  sap,  nicht  sapan  (vgl.  sap-awun) ;  die 
Infinit,  sapan^  und  sapan^  (§  193)  fehlen,  auch  sapanawun  und 
sapanön^  die  vielleicht  nicht  vorkommen.  Das  Praet.  3.  Sg.  m.  sapun 
£  sapaQ^;  8.  53,  Z.  5  v.  u.  ist  sapanyos  von  sapun  ofifenbar  nur 
deshalb  neben  sapadus  gesetzt,  um  die  Form  sapazyos  (vgl.  pakun 
pachyos)  auszaschliessen.  —  §  94,  8.  55  PL  m.  kar^t,  nicht  karit, 
dagegen  8.  56.  57  karimats^.  —  8.  59  ist  der  PL  m.  und  f.  des 
Perf.  und  Plusqu.  aus  8.  57  zu  entnehmen,  ebenso  8.  63.  Das 
Praet  und  Plusqu.  erster  Form  der  Transitiva  (kör,  köryov)  wird 
in  der  3.  8g.  passivisch^)  gebraucht,  wenn  ein  Agens,  wie  in  den 
angeführten  Beispielen  (me,  tarn*  u.  s.  w.)  dabei  ist,  sonst  richten 
sich  diese  Tempora  nach  pökus,  pachos,  also  körus  f.  k^ris  ^)  u.  s.  w. 
(s.  zu  §  124).     Davon  ist  nirgends  die  Bede.  —  §  95,  8.  59  steht 


1)  J  hat    stets    ä  st.  i'  (/^) ,  z.  B.    nyayas    von    yun ,    pySyas    von    pyun. 

göjftyas   von    galun    (Ap  28,  1  icLjpu  bachöl  3.  PI.  m.  von  bRchun). 

2)  Auch  impers.,  z.  13.  i^^»:  zonuk  nach  §  95,  S.  60  und  Hemorkiing 
2U  §  57  „es  wurde  von  ihnen  erfahren  =  sie  erfuhren",  Ap  28,  1,  was 
nirgends  bemerkt  ist. 

.3)  J  V.  192:   xitj-p  ^jß,S  -m^^=?"  fc.***.^;  ▼•  270:   »j5>^    LTr^    ^  • 
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iTtäma^i,  mirat.!',  märntiok  irrLhümlich  unter  aotive  participle ;  die 
Form  luärÄn  heisst  sonst  present  pa>1.iciple  (rgl.  äsun).  —  S  61.  Dkü 
Plaaqu.  von  märun  uud  karuD  (S,  56)  ist  ungteicb  behandelt,  vgl.  kariov 
a.  niäi'DY  n.  b.  w.  —  S.  G2  toör'mdt'  st.  mOrimat'  und  inörimiti, 
und  ös'vii  at.  os'v.j.  —  S.  63  PI.  m.  nnd  f.  aus  §  57  zu  eutoehjuec  — 
^äribeu  neben  märiu  fehlt.  —  S,  64  ist  die  Form  märtt  neben  m&nhsi 
gestellt,  was  bei  den  trüberen  Pai-sdigmen  nicht  der  Fall  war. 

Im  Causativum  geht  wie  dynn  auch  nyan  njäwon,  khjrnn 
khyüwun ,  hyun  hyäwon ,  nach  pjun  aber  chjun  chäwun ;  wie  ist 
aber  die  Form  nyÄsa'i  %  233,  für  die  man  nach  g  ^7  nyäw!  er- 
wartet, zu  erklilren?  Die  Fülle,  wo  r  vor  der  L'ausativsilbe  i* 
eingeschoben  wird  (Abb  1.310),  wie  balun  balräwaa.  sind  nioht 
erw&hnt. 

Bei  ynn ,  welches  zur  Passivbildung  dient ,  fehlen  die 
lüfinitive  jin^  und  yiii'  und  Imperative  yitjj  und  yiyitau  (yiUnJ), 
yitan,  yiyins^.  Auch  vvSi'e  die  Bemerkung  am  Platze  gewesen,  das 
die  einsilbigen  Verba  chyun,  dyun.  hyun,  khyun,  nytm  und  pjna 
im  Allgemeinen  wie  yun  behandelt  werden,  also  Präs.  cbeniih 
dimi,i,  hem4>,  khtmi^  nemg^  pem^i;  Prät  und  Plusiju.  cbev.  cheyovi 
khev,  kheyov;  nev  neyov,  pev  peyov;  dyun  und  hyun  haben  ab« 
im  PiBt.  dyut  ditj^.  PI  ^it',  fem.  ditji9(h);  hyut,  fem.  hit^,  W,  I 
hit*n(b);  Plusqu.  dit_sov,  hetjov  (vgl.  §  125)'), 

Was  die  Verba  mit  Suffixen  betrifft,  so  verweist  Bet 
zunächst  auf  die  Bemerkung  zu  §  57.  —  §  105,  S.  73  Z.  6  r.  u. 
erwartet  man  (hhei  at.  rhhfct,  wie  S.  72—75  chhui  und  chhei  steht 
Auch  hatte  der  Imperativ  angegeben  werden  sollen,  z.  B.  kann 
ä  275,  zänion  §  265.  —  S  107 .  Z.  8  v.  u.  M  7,  23  hat  bÖ(b) 
zänoTa(h]1  at.  zänavi^(h)  (nach  dem  griechischen  Text  mässte  tt 
übrigens  ine(h)  zön'maya  tob'  iia(h)  za(h).  wie  §  280  im  Perf.  mäh) 
chhimava{h)  töh'jndä  kar'mij.t'  heissen).  —  g  109 — 112  fehlen  nocb 
viele  Formen,  die  sieb  indess  aus  den  vorhandenen  ergänzen  lassen, 
wofern  nur  der  Vocalweuhael ,  wie  mör,  fem.  mör,  PI.  masü.  möH, 
Fem.  märi .  in  Betracht  gezogen  wird.  Es  wttre  aber  immerhin 
zweckmßssig  gewesen,  auch  solche  Beispiele  aozufiihren,  in  welchen 
sich  der  ätammvocal  entweder  gar  nicht  oder  in  änderet 
Weise  als  in  niärun  lindert ,  z.  B.  bozun ,  karun ;  in  diesem  Falle 
erscheinen  vor  den  Suffiien  die  Formen:  Sg.  m.  boz",  f.  beza,  PL 
boz'.  f  hoza;  kor",  f.  kr;^.  PI,  kar',  f,  kari(h):  z.  B.  bozum,  korum. 
bozam,  karam,  boiiim,  kaiim  u,  s.  w, 

tu  §  113(3)  ist  t  statt  k  ott*enbar  unrichtig,  also  mörakan 
statt  niäratan,  da  Ua(h)  märst  sub  st.  t:Stk(h}  marak  8u(h)  keinan 
.Sinn  hat. 

Id  den  Intensiven  %  116  auch  IjhuQum  at.  tsbui.  — 
g  11!)  bei  den  Verben  impersoa  nur  peov  (=  peyov)  st   peon. 


I)  khklir   D 


I  pitw  i   185  U'= 


II  g  I?5>    >nmillaiid ;    (M    13.  I :  j 
1S5  nijov,  iieyov,  g  216  pi«v}. 
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Bei  den  mit  Nominibas  verbundenen  Verben  fehlt  die 
Bemerkung,  dass  karun  und  andere  Verba  Transitiva,  gatshun 
und  sapadun  Intransitiva,  labun  (vgl.  nejät  laba^*  «gerettet 
werden*")  Passiva  bilden.  Ausser  den  §  121  angeführten  weist 
die  Sprache  noch  eine  Menge  anderer  der  Art  auf  (s.  E). 

Was  die  Bildung  des  Präteritums,  Plusqu.  und  Perfect  Partie. 
§  123  und  124  betrifft,  so  hätte  zunächst  unter  past  indefin.  §  123 
die  Angabe  3.  Sg.  m.,  wie  sie  §  124  beim  Plusqu.  steht,  nicht 
fehlen  sollen.  Schwer  aber  werden  im  §  123  die  Femininformen 
vermisst,  wenn  sie  sich  auch  theilweise  aus  §  124  —  was  aber 
der  Leser  nicht  weiss  —  entnehmen  lassen ;  überhaupt  waren  hier 
die  diitten  Personen  des  Masc.  und  Fem.  Sg.,  Masc.  und  Fem.  PL 
anzugeben,  da  sie  vermöge  des  Vocal-  und  Consonantenwechsels 
nicht  geringe  Schwierigkeiten  bieten;  etwa  in  folgender  Weise: 

11)^)  mftrun  |  mor  mör  mör^  märi(h),  darnach  mänun,  tsäpua, 

träwun*,  ^)  pärun*,    thäwun*,    läyun    (^^,  ^^^.  jj:^,  xj*^),  tsärun 

käsun,  wätun;  2)  a)  tsändun  |  tsond  tsonj  Isänd^  tsäDJi(h),  darnach 
mändun  ;  b)  lägun  |  log  löj  lög^  läji(h) ;  c)  gälun  |  gol  göj  göl^  gäji(h) ; 
d)  wätun  I  wot  wöts  wöt*  wätsi(h).  —  Hl)  karun  |  kor  k^r  kar* 
kari(h),  darnach  wanun,  marun  *),  yatshun*,  labun*,  rachhun*,  thawun* ; 
2)  a)  wadun  |  w6d  waj  wad^  waji(h),  darnach  ladun*  (nur  im  Plusqu. 
§  124);  b)  kadun*  |  ko4  kt^j  kad^  kadi(h),  darnach  man^un;  c)  lagun'*'  | 
log  laj  lag^  läji(h) ;  d)  pakun  |  pök  p^h  pak^  pachi(h) ;  e)  malun  | 
mol  m^j  mal^  maji(h),  darnach  chhalun,  tsalun  (§  124  salun!), 
galun*,  walun;  f)  katun  |  köt  kats  kat*  katsi(h),  darnach  khasun 
khöt  u.  s.  w. ;  g)  mathun*  |  möth  matsh  math^  matshi(h) ;  h)  rafun 
rot  r^ch  rat*  rachi(h),  darnach  khasun*  (nur  im  Plusqu.  §  124), 
phatun*  (nur  im  Plusqu.  §  124),  tsatun*,  wa^un;  i)  dazun*  |  död 
daz  dad*  dazi(h).  —  III  1)  nerun  |  nyür  nir  nir*  nlri(h)*),  darnach 
sherun,  pheruo,  menun  ^) ;  2)  melun  |  myül  mlj  mll*  mrji(h) '').  — 
IV  1)  hechhun  |  hechh  hechh  hechh*  hechhi(h).  —  VI)  vetsun  j 
vyuts  vits  vits*  vitsi(h)  und  lewun  |  lyu  lew  lew*  lewi(h)^); 
2)  a)  vyendun  |  vyund  venj  vend*  veDJi(h) ;  b)  thekun  |  thyuk  thich 
thik*  tichi(h)  ?) ;  c)  lekhun  |  lyukh  lichh  likh*  lichhi(h)  \  darnach 
hekun,  hyuk  u.  s.  w. ;  d)  netun  |  nyut  nits  nit*  nitsi(h)  ^) ,  darnach 
heun  I  hyut  u.  s.  w. ;  e)  behun  (§  123  bihun,  §  124  behun)  |  byüt 
bich  blt*  bichi(h)  ^)  und  tsetun  |  tsyut  t_sich  t_sit  tjit*  tsichi(h) ").  — 


1)  Die  römische  Zahl  bedeutet  den  Vocalwechsel ,  die  arabische  (1)  «== 
ohne  Consonanten Wechsel,  (2)  mit  Consonantenwecbsel ;  a  b  c  u.  s.  w.  die  ver- 
schiedenen Consonanten,  welche  wechseln. 

2)  Die  mit  *  versehenen  Verba  fehlen  §   123. 

3)  §  125:  mud  (genauer  müd),  f.  moy,  PI.  müd»,  f.  moyi(h). 

4)  Gewöhnlich   drSv  dräyi(h)  dräy  drftyi(h). 
ö)  E  myün. 

6)  Auch  myiir  mir  mir*  mlri(h). 

7)  i   1  oder  e  e. 
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VI  1)  bozuu  I  hü/.  Im/.  biU'  buzi(h):  darnaob  losun,  soznn.  Tc«bun, 
Ithotsun,  posliuQ  wonun*;  2)  al  lotun*  |  lüt  lüts  lüt'  Ifitsid)  (?)-, 
b)  rozan  i  rüd  rüi;  rod'  rüzi(h).  —  VII  1)  böwun*  bow  bow' 
how!(h)  (?) ,  darnach  pholun*  (?)  '] ;  2)  a)  sbonj^un  I  sboog  sbonj 
shoDg'  ab6DJi(h),  darnach  möngaa;  b)  pbökaa  {  phuk  pboch  phnV 
phochihl?);    c)  wöthun  |  wuth  wötsh    wuth'  woUhi(h)  (?).    —    VITl 

1)  a)  chirun  |  chur  chür'  chüri(h);  b)  pihnn  [  pyub  pjob  pynl»' 
pyuhi{h) ;  2 1  a)  giodau  )  gyund  giaj  giad'  giojHh) ;  b)  zllan  |  cfll 
z5j  züli  Küji(h);  c)  dyiin  (diun,  deua  nach  hean)  |  äiU  dit'  ditsa(h).  — 
IX   1)  a)  bman  \  büz  boz  faüz'  büiii(h).  b)  lürtio  |  lür  lar  lur>  lüri(h|; 

2)  iQlun  I  lül  lüeh  Itif  lüchi{li).  —  X  aj  wuirhhun  ,  wuchfa  wDt-bb 
wncbb' wucbi^b) ;  2>&)kuDun*  |  kun  ku^i  kaa' kuiit(b) ;  b)  pasbaniD 
pnahnr  pasb^r  puEbur*  pn9huri(b) ;  c)  parziiD*  '  parzun  parzan  panao' 
panam(h};  d)  tulim  |  toi  tuj  tul'  tnjt(h).  (Vgl.  äbrigeDG  die  Be- 
merkung zu  ^  281,  daher  balon  niuht  böl,  EOaders  balyoT.) 

Daa  Part.  Perf.  noht«t  sieb  nach  der  erstea  der  rier  u- 
gegebeaeu  Foroien,  ■/..  B.  pnkuQ  |  pök  pokmut;  das  Plasqn,  nitiji 
der  zweiten  Form,  z.  B.  pok  puch  pacbov,  aber  bei  1,1.2  nauh 
der  vierten  Form,  z.  B,  märuo  märyov. 

In  der  Tabelle  §  1 25  fehlt  das  oft  vorkommende  alte  Verbnm 
4esbmi  ,sehen",  Prät.  dyüth,  f.  äiUh.  PL  d4h',  E.  ijitshi(h);  feruH 
zjnn  .geboren  werden".  Prät,  iäv.  f.  zäyib,  PI.  zäy,  f.  z^yib-  Für  k  ifi 
biuk  (hyuk),  biukmut  (byukmut)  musa  t  stehen,  also  hyat  a.  s.  «>, 
und  statt  aewäu  (v.  nerun)  nerän, 

Bezüglich  der  Adverbia  (g  128  — 132)  wäre  ausser  d«r  gt- 
wühnlich  ungleichen  Umbcbreibang  (o  and  ö,  e  und  e)  zu  bemerken. 
daas  die  Adverbien  der  Frage,  des  Grundes,  Grades  u.  s.  w.  fehles: 
wenigstens  hätten  doch  die  Adverbien,  welche  in  den  Bei^ieltn 
der  Syntos  vorkommen ,  Aufnahme  finden  sollen ,  so  z.  B.  das  10 
oft  dort  vorkommende  tau  (tawa(h))  pata  M  3,  5 ;  §§  264.  292.  29S 
und  viele  andere;  dasselbe  gilt  von  den  Conj  anctioaen  §g  140. 
141,  —  §  142  fehlt  das  häufige  walo  (wolo,  wula  §  275  .kumn* 
vgl.  J  269—293;  539—575). 

Die  vermöge  ihrer  verschiedenartigen  Verbindung  mit  Sub- 
stantiven schwierigen  Präpositionen^)  sind  in  den  §g  134— 188 
und  §g  307—312  leider  nur  sehr  dürftig  behandelt;  es  finden  udi 
Beispiele,  in  welchen  die  ^  134—136  aufgeführten  Präpositionnii 
mit  andern  Casus,  als  dort  angegeben  ist,  verbunden  sind ;  so  (lonat. 
st  Abi.:  Häbih)(b)  svndi(U)  petbi>(li)  M23.35;  Dativ  st.  Abi.: 
AbrahämaE    pe(hQ(fa)  M  1,  17;    Accus,  st.  Dativ:  panun  gan>(h)kuii, 


kill,  niid  tnatr. 


1)  E  pbul. 

S)  Abb  lU,  8.  HTfl,  1,  Z.  1—4  UkI  zu  U<iimi  D 
liu  8lD(t-  det  Feminiim,  und  dar  Luc.  im  Plurml  der 
iil  Uborbitnpt  nur  durch  dia  Prii|)Dsition  vom  llaÜT.  wie  auch  dar  AbL  t«' 
Plunü  vom  Iiitlrumental  im  Plural,  antoncbiadan.  Abh  II,  8.  4r>8— ISl  na4' 
m,  S.  3T7:  tiaritv  nbhi.  kuliti  nishi,  kflriir  niihl,  KkdM 
Abb  II.  a.  «tiO.  4GT :  Abi.  wndlr,  biniii'.  mumi'.  blui 
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äsmänkQn  (N.  T.);  ÄbL  st.  Gen.:  hila(li)  kli6t»(b)  H  10,  15;  11,  22,    m 
24;  12,  45;  sandaq^Cfa)  kliötiL(b)  §  241   und  die  oben  za  %  44  an- 
geflihrteD  Beispiele;  ferner  tfakinatli),  khöt:>(li),  dastär^)  bBda]9(h) 
(N.T.);  Dat.  st.  Gen.:   dandas   badal^Oi)  M  S.  38.  zuvas  badal^(h) 
M  16,  26  i  Äbl.  st  Dat.  Yonas  osbiyi^h)   Buiidi(b)  iiishäD9(b)    livOi    ■ 
(auch  siTä  M  14.  17),    woröi  M  16.  4;    äb^b)  peth  M  14,  28.  29}  ■ 
ie9<b)  km  M  15,  11;  dBrväz»(b)  kin  M  7,  13;  pahi(b)  kiD  M  19,  24;  ■ 
totani^b)  boQt  M  24.  36.    Aach  fehlt  bouthakaa  oeben  boDthBkaiii(h).    V 
Eine  ÄulkÜiruEg    über   solche  Abweichungen  wKre  wohl  am  Platra 
geneseo. 

Bei  den  ZablwQrtern  g  147  fehlt  die  BemerkuDg.  dasa 
sich  im  Fem.  ak  st.  Lieb  Sadet,  z.  B.  akl  oawih  (K  208,  4);  aki(h) 
t^dchi(h)  aiwa  (N.  T.);  akih  zanänib  R  ad  190;  aki(b)  kisam^ch 
g04  §  211.  ja  sogar  zanäoib  akiü  (st.  okihi  K  2tiU,  ti.  Ferner  wird 
der  Dative  don  (g§  264.  294),  trän,  t_sön  zu  zah,  treh  und  tsor,  end- 
lieh  der  häufig  vorkommeDdan  Formen  mit  emph.  ai,  wie  donawu,  J 
trenawai  (S.  155,  Z.  ]),  babuvai  u.  s.  w.  nicht  gedacht.  H 

Ob  nicht  in  ä  167—177,  S,   U4,  Z.  2  v.  u.    puj  st,  pnz  und  ■ 
S.   115  g.  Mitte  wöj  st,  wöz  zu  lesen  ist?  H 

In  der  Syntax  ist  Folgendes  zn  erwähnen : -^  180  mahniv'suo^  fl 
ISO  §§  192.  23äj ;  pädahähi,i(b)  E^nz  st.  pädshäb.  —  g  190  diarwöl'  chlä  fl 
8t  ebbe,    —    §  193  sahi  S  80  sui.    —   Zu  S  1^4  nach  §  113,  6;    ■ 
tim  Kbudäyas  wuchban  ^icbt  tim  wacfabanan  Khudä  —  %  199  nicbt 
klar  genug;    es   ist  hier  ein  zweiter  Genetiv  vom  ersten  abhängig; 
tsartt(h)  sandis  nechiv'Eiini;  kür;  mahniv'st.mdis  gur'sjnz  läqam  ;  statt 
der    Genetive    auf  sund    (mBZiL(b)  siindis  takht^(b)EDnd    und  (fem.) 
meza(li)  s^ozi(li)  stehen  die  Genetive  aui  ük;  njez^ki(h)  und  (Fem.) 
roez9cbi(h) )  takhtnk.    Das  Beispiel  paD^ni(h)  gamk . . .  baräbar  gebOrt 
nicht    hierher .    vielmehr    paauni(b)    garuk    zu  §  56  und   bey'si^ndia 
pul&was  vOr  g  202,  wo  es  dann  beissen  muss:   If  the  last  noua  is 
iu    the  Dative  case  (puLiwos)    being   governed    by  a  prepoaition, 
adjective  or  adverb,  theo  the  sign  of  the  genetive  of  the  noun  im- 
mediately   precediog    it    (bey'suod)  has  a  added  to  the  sign  of  the 
genetive  (sund,    si.indis  etc.).    —    %  200  hünis  aihi(h)  auffallend  st. 
hon'  BtiDdi(h)  athi(b),  wofür  hün' athi  (vgl  cbhAni>(h)  kij);    es  wÄre 
wohl  zu  ,is  sometimes  omitted"  hinzuzufügen ;  or  it  remains  only  s 
(denn  hön'  s^ndi(h)   ist    eigentlich   huDis-sgindKh)  Abb  II,  454).  — 
g  203,  S.   122  Z.  2  ebbe,    da  gogi^j  und  gunas  Feminina  sind.  — 
J^  205:  die  Bedeutungen    von    uk  ,in  the  poKsession  of,    und  «for 
the  ose  of  sind  nicht  ausreichend,  doch  auch  (wie  sund)  .angebärig^, 
leigentbümlich",    .bestimmt    zu*,    .geeignet    zu'  u.  s.  w.    —    %  2Ü0 : 
man    erwartet  Kbodäyg^h)    sund    (vgl.    übrigens    oben    i  st,  u)     ^ 
§  211 :  statt  cbbu  kQnnte  es  nach  andern  Beispielen  mit  Bezog  auf 
g&J  wohl  auch  ebbe  beissen.  —  §  215  Bafuas  et.  Ratizaas;  zu  sas 
chhnm  baati  fehlt  die  Uebereetzung.  —    %  218  jawäl  «t.  jawäb.  — 
g  232  kati  {=  kati(h)  mit  emph.  i)  ist  doch  kein  Äblat.  (vgl.  235) ; 
ebenso  l  in  gurl,  asi  §251    und  wohl  aooh   in  niähi  (?)  emphat.  — 
Bd.  XLVI.  31^ 
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g  233  :  die  sufTallende  Form  njäaai  wurde  bereits  oben  erwähnt.  — 
§  244:  wohl  aj'  st.  äj  (g  128).  —  S  245:  man  erwartet  chbut 
Et.  chbDGat  und  chboi  st.  chhasai  nach  S.  72  Z.  ]'2.  —  §  252: 
me  in  me  pani^u'  Ititäb  ist  doch  wohl  Dativ  nach  §  246.  —  §  255 
Z.  5  your  st.  bis,  -  §  257  raobbuhan  st.  rachbibao.  —  j  261 
nethartt(h)  kaÜian  (K  25<i,8)  oder  nethar^)  sanz'an  katban  nach 
§  200.  —  §  263  gehört  zu  §  264 .  da  kanb , '  keiih  keine  Frtg- 
Wörter  sind,  die  Frage  vielmehr  nar  m  ä  liegt.  —  §  265  dit^^h) 
Bot'  St.  dilisOt'  (wieder  i  st.  ^).  ~  %  267  tuhund  st.  tsbund.  — 
§  268.  Final,  a  in  ^va  aar  Nachklang  (wie  oben  äftäbha).  — 
g  270  wäji(h)  st.  WBJ  und  ti  st.  tih  (vgl.  oben).  —  %  272  wagav*, 
emph.  wag^vi  (s.  oben).  —  §  273:  shaposh  aus  ahab  +  poah.  — 
g  275  gäw  wechselt  mit  gau  und  gav.  —  g  276  jäw?  Ableitung? 
Die  Satze  bukhäri  etc.  und  kur  etc.  gehören  zu  %  275.  —  §  279  garba, 
St.  gaba(y).  —  g  281:  viele  Intransltiva  (Abb  1.372,3)  hab»B 
keine  eigene  Prä torital form .  sondern  nehmen  die  Plnsquamperfad- 
form  auf  os  ok  ov  u.  s.  w.  als  Präteritalform ,  die  Nebenform  do 
Plne(|uampert'.  aber  auf  eyos  u.  s.  w.  als  PliiBquamperfect  an ,  m 
doran ;  gos  gebort  aber  nicht  dazu ,  da  o  {^^  aw  v.  1  gaw  =  gil 
in  gos  wnrzelhatl  ist,  wllhrend  es  in  doryi«  der  Endung  angehört . 
gOE  geht  also  genau  wie  pök  p6k''G,  gaw-s  gaus,  gos:  pök'k  gaok 
gauk  gok ;  pök  gaw  gau;  Plusqu.  gawyos  =  gäyos  (die  kaschmi' 
rische  Grammatik  in  pera.  Sprache  (Ta'liq),  welche  sich  in  ikr 
Bibliothek  zu  Puna  befindet  (Abb  1.305;  11,2)  schreibt  y"  und 
jj^  gajov);  dorun  aber  hat  dor-y-os  und  dor-e-y-os,  nicht  der"»; 
es  mUES  also  in  diesem  Paragraphen  Z.  5  ,and  gos'  gestrichen 
und  gos  rait  pokus  und  sapanus  in  eine  Linie  gestellt  werden. 
Dergleichen  Irrthümer  bringen  nur  Verwirrung  hervor.  —  g  2S3 
yenäma  ist  wohl  ^u^t  en'äm(?].  —  g  284:  dass  nach  zi(fa)  ont 
recta    folgt,   hätte   bemerkt    werden    sollen.    —    g  290    tM^ad*  <t 

tuhund';  tohi  chbuva(h)  ^ — kormut  (t^(h)  tölii)  qatl körmut  t^lb) 

su[h)  osva  Qa  u.  b.  w.,  und  weiter  unten  tohi  osva  tah9azi(b)  binin 
bund  Ijäl  st.  ös'va  tuhi>nzi(b)  u.  a.  w.  —  §  297 :  die  Form  praaui 
(wizi)  war  zu  erklären  (M  1,11  b,.  ^^j^o  ).  —  §  300:  duoh 
wohl  gatshnn  st.  gatshän,  wie  marun?  —  g  307 :  In  Gedichten  finden 
sieh  Präpositionen  auch  vor  dem  Substoativ.  —  8.  155  t.  Mittr 
Kbndäi  (S  209  Kodäi)  st.  khudä-i-.  —  S.  156,  Z.  5  ist  a  in  aida 
Nachklang,  um  auf  sbäbzüda  zu  reimen.  —  Von  den  Spnchw(äi«ni 
(bei  einigen  fehlt  die  Angabe  als  solcher)  wären  mehrere  gnunma- 
tiscb  zu  erklären  gewesen,  z.  B.  S.  156,  Z.  8  yä  zuraw  n«  tfli  bnräwr.  — 
8.  157.  Z.  4  tubtLudis  necbivis  st  tuband  necbivi  (g  134).  —  S.  158, 
Z.  4  V.  n.  päk-di]  st.  rabm-dil.  —  S.  159,  Z.  3  yimati  st.  jio; 
Z.  8  tarh«cbih  st  tarbi^ch  (PI  F.).  —  g  291 :  Der  Absolotiv  auf  il 
mit  äsun,  wie  lekhtt  chbn(b)  es  ist  (steht)  geschrieben  (N.  T.),  wird 
irgends  erwähnt  —  g  320  letzte  Zeile  chonai  st  qhhotwi. 
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ie  vorsteheo^en  Bemerkungen  sollen  übrigens  keineswegs  das 
Verdienst  scbmillern ,  welches  sieb  der  »nderweitig  so  viel  bescbBf- 
tigte  Herr  Verfasser  durcb  die  Herausgabe  einer  ersten  Kaachmi- 
riachen  Grammatik  erworben  hat,  und  wir  scheiden  von  seinem 
Buche  in  der  Hoffnung,  dass  es  ihm  belieben  werde,  in  einer  etwa 
erscheinenden  zweiten  Auflage  seioer  Grammatik  die  berührten 
MäDgel  zu  beseitigen. 

Dr.  K.  F.  Burkhard. 


TezkereJi-i- Evlia.  he  MSmtyrial  des  Sainla,  traduit  avr 
le  Manuscript  ouigour  de  la  ßibliolhigue  natüntale  pur 
Pavet  de  Courteille,  Menibre  de  tinatitut,  Metnbrf. 
rarreapandunt  de  CAcadAnie  de  St.  Pilerabourg,  IVo- 
feaaeur  au  College  de  France.  Paris,  Imprimerie  Nationale 
MDCCCLXXXIX.     Pr^fnce  XIX.  pp.  235. 

Beim  Anblicke  dieser  äusserst  prachtvoll  ausgestatteten  zwei 
BBnde.  von  welchen  der  eine  in  Gross-Folio-Format  die  Einleitung 
und  Uebei-setzuDg ,  dar  andere  in  Quart-Ausgabe  den  uiguriscben 
Test  des  Tezkere-i- Evlia  enthalt,  kommt  man  unwillküriich  auf 
den  Gedanken :  was  denn  eigentlich  den  ausgezeichneten  franzö- 
Bischen  Orientalisten  zn  dieser  in  mechanischer  Beziehung  recht 
schwierigen  Arbeit  bewogen  htiben  mag?  Ich  rede  absichtlich  von 
einer  mechanisch  schwierigen  Arbeit,  denn  die  mit  merklicher 
Kunstfertigkeit  mittelst  Heliogravüre  reproducirten  392  Seiten  des 
Textes  bieten  weder  in  Htterariseher  noch  in  sprachlicher  Beziehung 
ein  Interesse,  welches  der  mühsamen  und  angenermüd enden  Arbeit 
entsprechen  würde.  Was  den  litterariscben  Werth  anbelangt,  so 
haben  wir  es  hier  lediglich  mit  einer  Uebersetzung  des  gleich- 
namigen Werkes  des  Ferid-ed-din  Attar  zu  thun,  und  zwar  einer 
aolchen  Debersetaung ,  von  welcher  der  verstorbene  Herausgeber 
selber  sagt :  La  traduction  ouigoure  n'est'  pas  präcis^ment  ane 
tradaction  dans  le  sens  oü  nous  entendons  ce  mot  en  Europe. 
Elle  ne  s'astreint  pas  il  reproduire  l'original  dans  tous  ses  dätails ; 
eile  l'abrfege,  eile  y  pratique  des  coupures,  eile  le  condense  pour 
otnsi  dire  (Pr^face  XVII).  Es  gieht  übrigens  ausser  der  uiguriscben 
im  Jahre  840  (1436 — 1437)  gemachten  Uebersetzung  noch  viele 
andere  mitunter  altere  türkische  Uebersetzungen ,  von  denen  der 
Herausgeber  zwei,  auf  der  National  bibli  ot he k  zu  Paris  unter  No.  S6 
and  87  existirende  Versionen  erwähnt  und  zu  denen  ich  noch  so 
manche  andere  binznfi^en  könnte,  die  mir  wahrend  meines  Aufent- 
haltes in  Centralasien  zu  Gesicht  gekommen  siod.  In  der  Col- 
lationirung  dieser  einzelnen  Versionen  ist  Pavet  de  Courteille  mit 
jener  Umsicht,  Gründlichkeit  und  Fachken ntniss  vorgegangen,  die 
alte  seine  Arbeiten  chnrakterisirt,  und  von  besonderem  Werth  ist, 
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M'fts  er  von  der  gleichn.imigeD  Arbeit  Mir  Ali  oir  Newai's  eraShlt, 
der  bekannt ennBasen  das  von  Abdurrabroan  Gami  unter  dem  TiUl 
U-Jüül  ol-M-  ^y«  ^j-J^l  cji^^iü  881  (1476—1477)  verfas«»  Werk 
über  die  Heiligen  des  Islams  unt«  dem  Titel  ^  ^;,.*r=w-'l  »'•-• 
<:iiy^\  -jUi  (Die  Düfte  der  Liebe  von  den  Gerüchen  der  Tüchtig- 
keit) im  Jahre  901  (1495—1496)  ins  Ostlüikische  übertragen  and 
mit  neaen  Zugaben  ergänzt  hatte.  Mir  Ali  Sir,  der  grosse  Be- 
förderer der  osttürkiscben  Litte ratur  zur  Zeit  der  Timurideo. 
spricht  in  seiner  Vorrede  gaoz  ausführlich  vom  Zweck  and  Ziele 
der  Hagiologie.  er  schildert  die  Tugenden  und  Eigenschaften,  welche 
die  Gottesmünner  charakterisiren ,  und  flicht  in  seine  Schilderung 
iUustrirende  Episoden  ein.  Diesen  i'ügt  der  gelehrte  Herausgeber 
und  üeberaet»ev  noch  andere  werthvoUe,  dem  Werke  Giuni's  ent- 
nommene Bemerkungen  bei  über  die  verschiedenen  Kenuzeicbea 
eineE  Weli,  Suti,  Fukura,  Chuddam,  'Ibod,  Mate^ebbih,  Zahid.  Rind 
und  anderer  Grade  im  Leben  des  Mystieismus,  nnd  hat  mit  einem 
Worte  in  seiner  Einleitung  so  manches  Material  geliefert,  welches 
dem  Kenner  der  einschlUgigen  Litteratur  gelegen  kommt,  dem 
Laien  aber  zum  richtigen  Verständnigs  der  wortgetreuen  und 
dennoch  gut  fliessenden  Uebergetzung  unentbehrlicb  ist. 

Wenn  wir  nun  von  dieser  gerechten  Würdigung  d««  litt» 
rarifichen  Verdienste  des  leider  xn  früh  verstorbenen  ausgezaichnetw 
'INirkologen  auf  den  sprachlichen  Wertb  des  uigurischen  Teitw 
übergehen,  so  können  wir  nicht  umhin  zu  bemerken,  doss  letiteiw 
weder  bezüglich  seiner  grammatikalischen  Formen ,  noch  bin^cbt- 
lich  seines  Wortschatzes  etwas  Ausserordentliches  darbietet,  keinae- 
falls  mit  uigurischen  Texten  älteren  Datums,  ja  nicht  einm«!  mit 
dem  des  von  Pavet  de  Courteille  im  Jahre  1882  herausgegebena 
Miräg-Nämeh  verglichen  werden  kann.  Was  die  &lt«ren  Texte  u- 
beiongt.  so  nimmt  das  von  mir  1870  theilweise  ediile  Kodatkn 
Bilik  entschieden  den  ersten  Platz  ein.  Im  Jahre  462  (1068)  an- 
geblioherweise  einem  chinesischen  Original  nachgebildet,  enthllt 
dieses  ttlteste  Sprachmonument  der  Türken  eine  ganze  Fülle  solohar 
Wunelwlirter,  die  im  Cagataischen  und  West  türkischen  unb^keiuit 
sind,  was  einerseits  im  hohen  Alter  des  Werkes,  andererseits  wieder 
in  dem  Umstände  begründet  ist,  das»  wir  in  deitiselben  ein  Sprach- 
mouunient  des  Östlichsten  lürkischen  Dialektes  vor  uns  haben.  Uies« 
Originalität  nimmt  natürlich  in  demselben  Masse  ab,  in  welchem 
wir  uns  dem  Westen  und  dem  neueren  Zeitalter  nahem.  Merk- 
würdiger Weise  sind  die  meisten  uns  bekannt  gewordenen  uigu- 
rischen Uandschiiften  in  Herat  nnd  zwar  während  der  Glanzperiode 
der  Timuriden  eotstAnden,  wodurch  wir  aber  nur  die  Zeit  dar 
Copie,  nicht  aber  die  der  Abfassung  des  Originals  kennen.  So  laut 
sich  z.  B.  mit  Bestimmtheit  annehmen,  dass  die  von  ein  und  dw- 
selben  Hand  geschriebenen  Copien  des  Miräg-Nameb  und  Teakereb-i- 
Ewlia  nicht  zu  gleicher  Zeit  entstanden    sein  können, 
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entschieden  filtere  Fonnen  und  einen  filteren  Wortschatz  ftofweisi, 
als  das  letztgenannte,  welches  in  textaoller  Beziehung  von  den 
spftteren,  d.  h.  ans  dem  XVI.  und  XVII.  Jahrhundert  stammenden 
und  seihst  den  heutigen  Mittelasiaten  ganz  verständlichen  Texten 
nicht  im  Mindesten  abweicht.  Wörter,  wie  z.  B.  jiekilke  =  Nagel, 
suv  =  Wasser  S.  3  im  Mir&g-Nameh  —  oder  basa  =  andere 
(8.  6),  etku  =  gut  (S.  8) ,  japurkak  =  Blatt ,  japuk  ^  hedeckt 
(8.  17),  bötmek  =  wachsen  (S.  34),  der  selbständige  Gebrauch 
des  Pronomen  demonstratiyum  oS  =  dieser  u.  s.  w.  u.  s.  w.  deuten 
klar  darauf  hin,  dass  das  Miräg-Nameh  in  einer  viel  filteren  Zeit 
entstanden  ist. 

Im  Tezkere-i-Ewlia  ist  weder  in  den  Formen  noch  im  Wort- 
schatze irgend  eine  ältere  Spur  zu  finden  und  um  dem  Leser 
dieses  klar  darzulegen,  wollen  wir  einen  Theil  des  uigurischen 
Textes  mit  arabischen  Buchstaben  transscribirt  hier  mittheilen. 


i^)^^  w5^^  \JjJuö   Jlmj>'  (Seite  11  des  Textes). 
y^  j^jy-^  ^r^  «^-^  J^^y^^  *-^jW  e^-^^*  )^j^  "^^"^ 

^yüOUo   jiA>    ^S^)y^    ^IrVO'    0^*-^J^   ^^)^    vi^> 
f^J^  OL.J  ^^ic;^    ^\  i^^b   ^  ^^UJ^  vJJlJ^I  ÖU-JL3   S^, 

l5^'  03^  J^JJ^   1^^^  O^L^   /^  r^  j^«    ^'-J  ytr^.    ^'^y. 
*-^J^    J3>?-H    ^>-l>'    0-:^P^y^^     ^^M   Lf^'^y  '^^^^  /*^ 

L^J-H  ^>  L5-y^   IJvJoLo  ^iu:^.  ^^Urfi  «i-^-Ä-i  ^^g^^^ 

^^J  jy^^  ,5*^^  r^i  ?^^J  jr^i  v*^  c5^'j  L^^^  r^' 
i^^b  ^^XMoo  ,^^^jt;  ^^-Ä-/  ol(^  Lf^^is^^  vM^  r-^>-^  r^ 


üL.  CT-^  jij^  ^ij  o-s—  ^  j^."4^  ^^l:;  j^^jj  j^^ 

^bLmOLj  ftt^^  }SJJ~^  ^J^^'^^^~^  <j5>*-oo_=»l   miLi,.»!.*.*-'   Jk»,-^» 
P~yi,^  QjJ&ä,^Is>-  _j_il   |.L^I  üL  •^jS  kJ>U^U  tJ^;«J  d^«h{ 

j_fcj   J.JU  »^Ls    ^^^^j^^  ^ÄJ*^  lJj^y.'Lj>   ÜL  ^_pU  fcJü'  ^.,.-ie 
/*>  .j-ijb  (^-v-T  ^ei^t  '^\Sj:fjs  *^^  /^  *^äJ^  j."»^  r^ 

uäi_.l  fcäJii>  jL-s*jJ   *--jjl  ijrJ"!/  »-i-c  »UI  ^l_j  iJiX-3  jjU». 

i^äJ  (J**  r«^   jSjJ-^s'   (»ft*^^    ij**:)'  iJUL-a   /**^   V^  J^^^ 

,.,L.j  ^5!  ._*_o  ^  ^-i^  üspjyj  **,y*j'  i^j^'  VjJ^  4?*^ 


k- jjI  jjOjb  ijjj^^a  _^3. 
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d,  b.:  Wisse,  dass  in  diesem  Bache  die  Worte  sämmtl  ich  er  Seiche, 
nicht  aber  die  der  Vertrauten  und  Gefährten  des  Propheten  ent- 
bsiten  sind.  Nun  haben  wir  hier  Gott  zu  Gefallen  in  erster  Reihe 
Guafar  Sadiks  erwähnt,  n-eü  dieser  sowohl  zu  den  Gefährten  des 
Propheten  gebort,  als  auch  für  den  Obersten  der  Seiche  gehalten 
wird.  Er  hat  auch  unter  allen  das  Meiste  über  die  Wege  der 
Frömmigkeit  gesprochen.  Wer  Gaafari  Sadik's  Erwähnung  tbut, 
hat  gleichsam  sQmmtliche  Geführten  des  Propheten  erwtLhnt.  Die, 
welche  die  Lehren  Gaafari  Sadik's  befolgen,  betrachten  die  zwölf 
Imome  für  Einen,  Einer  ist  gleich  den  Zwölfen  und  Zwülf  aind  gleich 
Einem.  Gaafari  Sadik  hat  den  höchsten  Rang  unt«r  allen  beieben, 
denn  alle  glaubten  au  ihn,  dieweil  alles  Wissen  bei  ihm  vorhanden 
war.  Gaafari  Sadik  —  Gott  Bei  mit  ihm  zufrieden  —  bat  uns 
vieles  von  Mohammed  Bakir  berichtet.  Wer  an  Mohammed  glaubt, 
ohne  an  den  Geführten  zu  glauben,  ist  gleich  dem  an  Mohammed 
nicht  glaubenden.  Imam  Saafi  liebte  die  Gelahrten  dermassen,  dass 
Tiele  ihn  für  einen  Ketzer  erklärten,  er  sagte  jedoch;  »Wenn  man 
diejenigen,  die  die  Geführten  lieben,  für  Ketzer  halt,  so  sind  alle  Erd- 
geborene und  Peri's  Zeugen  dafür,  dass  ich  auch  ein  Ketzer  bin.' 
Mohammed  ist  Fürst  auf  dieser  und  jener  Welt,  und  wer  den 
Fürsten  liebt  und  anerkennt,  der  niuss  auch  dessen  Nachkommen 
und  Diener  ihrem  Range  nach  anerkennen.  Man  hat  Abu  Hanife 
gefragt,  wen  er  unter  den  Freunden  des  Propheten  —  Gottes 
Heil  über  ihn  —  am  höchsten  schätze,  worauf  er  geantwortet: 
.unter  den  Allen  Abu  Bekr  und  Omar,  unter  den  Jüngern  Osman 
und  Ali ;  unter  den  Frauen  AjeH  und  unter  den  Töchtern  Fatima. 
Man  erzählt:  der  Chalife  Mansur  biltte  eines  Abends  seinem  Vezier 
befohlen,  er  möge  Gaafari  Sadik  herbeiholen,  denn  er  wolle  ihn 
tödten  lassen,  worauf  der  Vezier  geantwortet:   ,0  Chalife,  Gaafari 
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Sadik  lebt  zurückgeKOgen  mit  Gottesdienst  beschäftigt,  er  bat  dar 
HeiTSchftft  des  Fürslenthames  und  der  Macht  entsagt,  tödt*  ihn 
nicht  I'  So  sprach  der  Vezier  mit  Heftigksit  und  als  der  Cbalife 
darob  in  Zoni  gerathen  und  der  Vezier  Gaafari  Sudik  lu  holen 
weggegangen  nar ,  sagte  der  Chalife  zu  seinen  Dienern :  ,Weiu) 
ich  noch  Eintreffen  Gaafari  Sadik's  meine  Mätze  vom  Kopf  berab- 
nebme,  so  hauet  mit  dem  Schwerte  sofort  auf  ihn  ein.*  Gleich  noch 
diesem  Befehl  traf  Gaafari  Sadik  ein.  Sofort  stieg  der  Chalife  barftus 
von  seinem  Throne,  grüsste  den  Goafari  Sadik,  küsste  ihm  Qandt 
und  Fasse,  setzte  ihn  auf  den  Thron,  verharrte  selbst  auf  den 
Knieen  vor  dem  letzteren  und  bat  um  Entschuldigung.  Als  die 
Diener  diesen  Vorgang  sahen,  waren  sie  sehr  erstaunt,  und  in 
Chalife  sprach:  ,0  Fürst  der  Rechtgläubigen!  (Diese  Anspradi« 
fehlt  in  der  Uebersetiung  Pavet  de  Courteille's.)  Hust  dn  einen 
Begehr,  so  verlange  ihn  von  mir.*  Und  Crasfuri  Sadik  antwortete. 
(Mein  Begehr  ist,  dass  du  mich  nicht  rufen  und  in  Bähe  laasen 
mfigest,  damit  ich  der  Frömmigkeit  obliegend,  Oolt  dem  All- 
mächtigen dienen  könne.'  Als  der  Cb&life  ihn  verabsdii«det  tud 
Oanfari  Sadik  sich  entfernt  hatte,  wurde  ersterer  von  einem  Zitten 
ergriffen  und  stürzte  ohne  Besinnung  zu  Boden.  So  verblieb  er.  bii 
drei  der  fünfmaligen  Tagesgebete  vergangen  waren  (d.  h.  Abend  ge- 
worden war),  Als  er  wieder  su  sich  gekommen  war  und  über  smmi 
Zustand  befragt  wurde ,  antwortete  er :  ,Als  ich  tiaafari  Sadik 
eintreten  gesehen,  du  gewahrte  ich  in  seiner  Begleitung  einen 
grossen  Drachen,  dessen  untere  Lippen  zum  Boden,  dessen  obere 
Lippen  zur  Kuppel  hinaufreichten,  der  mir  sagte:  ,WenD  du  Oas' 
fari  Sadik  beleidigen  solltest,  so  werde  ich  dich  sammt  dieser  Kuppel 
verschlingen."  Aus  Furcht  vor  diesem  Drachen  verlor  ich  n    '      "' 

Ausser  diesem  von  mir  arabisch  transBcribirten  Bxceipt« 
bringt  Pavet  de  Conrteille  die  drei  eist«n  Seiten  des  nigariMbn 
Textes  ebenfalls  in  arabischer  Transscription.  Dem  Le^ 
hinreichende  Gelegenheit  geboten,  vom  »prachlichen  Wm 
uigurisch  geschriebenen,  aber  wie  gesagt,  verbal tnissm&ssig-l 
osttürkischen  Textes  sich  zu  überzengen,  nhne  mit  dem  I 
aogen ermüdenden  uigurischen  Scbriftieichen  sich  abgeben  xa  ■ 

Was  hingegen  die  Edition  selber  anbelangt,  so  bekundet  die- 
selbe fast  durchweg  den  riesigen  Fleiss  und  die  Genauigkeit,  welche 
fast  sllmmtliche  Publicationen  des  gelehrten  Franzosen  kenuzeichnca. 
Es  ist  vor  Allem  hervorzuheben  die  ausserge wohnliche  Schwierig- 
keit, mit  welcher  das  Lesen  der  uigurisch  geschriebenen  arabischan 
Wörter,  von  denen  der  Text  wimmelt,  verbunden  ist.  AUardingi 
ist  das  den  arabischen  Schriftaeichen  angepassto  uiguriscbe  Alphabet 
viel  reichhaltiger  als  aus  Siteren  Texten,  vom  Kudatku  Bilik  will 
ich  gar  nicht  reden ,  au  ersehen  ist.  So  sind  die  leichten  Aspi- 
ranten f  ood  >  mit  IL  und  i^ ,  die  stärkeren  i.  und  v3  mit  ü., 
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das  £  mit  u. ,    das  ^^   mit  a  und  i  mit  i,  wiedergegeben ,    doch 

«nteos  ist  diese  Punktiraog ,  wenn  ich  micb  so  ausdrücken  darf, 
nicht  coasequent  durchgeführt  mid  zweitens  giebt  es  noch  immer 
gewisse  uigurisuhe  Seh riftz eichen,  die  mehrere  Laut«  repräsentiren. 
So  z.  B.  -y  =  s,  S  und  z  |„  i  -,) ;  das  Zeichen  ^  repräsentirt 
b,  p  uad  V,  und  schliesslich  kaoB  der  Buchstaihe  Q  für  d,  t  und  z 
{J  j  j)  genommen  werden,  wilhrend  andererseits  einzelne  Zeichen, 
wiea^  3;  ^j  j}  und  A^  ♦  durch  ihre  auffullende  Aebnlichkeit 
das  Lesen  eracbweren.  Bei  alteren  uigariscbea  Texten,  wo  die 
Zeicben  plumper,  grfisser  und  deutlicher  erscheinen,  watt«t  dieses 
Hindemiss  wobl  weniger  ob,  doch  verhalten  sich  letztere  lu  den 
Denerau  Texten  ungefähr  so  wie  das  Neschi  zum  Nastaslik ;  ja  die 
langg«strecbt«n  dünnen  und  feioen  SchriftKeicben  der  spätereu, 
eameisC  in  der  Mitte  des  XV.  Jahrhunderts  entstandenen  Hand' 
ecbriften  scheinen  geradezu  dem  damals  aufgekommenen  Nastaalik 
oacbgsbildet  worden  zu  sein.  Diese  Schriftart  des  üigarischen 
ist  im  Uirag-Nameh  and  Teekereb-iEwIia  d«r  Pariser  BibUotbek, 
sowie  iin  Bachtiar  -  Nameh  der  Oxforder  Bibliothek  Yertreten, 
während  der  um  ein  Jahrhundert  ältere  Freibrief  Timur's  und  das 
Kudatku  Bilik  in  den  früher  erwähnten  dickeren  und  (jrösBeren 
Schriftzeicben  geschrieben  ist. 

Alles  in  Allem  genommen  sind  es  nur  die  älteren  oigurischen 
Texte,  welcbe  eine  reiche  Ausheute  in  sprachlicher  Beziehung  für 
die  Turkologie  in  Aussiebt  stellen.  Bisher  fehlt  es  aas  noch 
hnmer  an  einem  Bindeglied  zwischen  dem  im  Jahre  10&8  ent- 
standenen SpracbmoDUment  und  den  späteren  zumeist  in  der  Mitte 
des  XV.  Jahrhunderts  entstandenen  Scbriften.  Ob  es  uns  gelingen 
wird ,  einzelne  aas  den  daEwiscben  liegenden  Tier  Jahrhunderten 
datirte  türkische  Sprachmonumente  zu  entdecken ,  das  ist  natiii'- 
lich  noch  der  Zukunft  anheimgestellt ,  doch  es  würde  sich  der 
Möbe  lohnen,  besonders  in  Ostturkeston  und  namentlich  in  den 
Bibliotheken  hei  den  Moscheen  von  Kasgar ,  Jarkend  und  Aksu 
nach  solchen  zu  forschen,  was  unter  den  heutigen  Umstanden,  wo 
durch  die  Eroberungen  Russlauds  jene  bisher  verschlossenen 
Gegenden  so  ziemlich  zugSjiglich  gemacht  worden  sind,  nicht  be- 
sonders schwierig  wllre.  Die  uigurischen  Schriftzeicben  wurden 
jedBnfalLs  in  dem  Masse ,  als  der  Glaubenseifer  im  Islam  zunabm, 
bei  den  Türken  Centralasieos  vernacblässigt,  ja  sogar  verpönt,  doch 
da  dieselben  am  Hofe  zu  Sarai  stark  in  Gebrauch  und  selbst  vom 
frommen  Timur  nicbt  verschmäht  worden  sind ,  wie  aus  dem  he- 
rfttamten  Freibrief  hervorgeht,  so  kann  man  mit  Recht  annehmen, 
dass  im  XIL  und  XIIL  Jahrhundert  so  manche  Urkunden  und 
Schriften  in  diesen  Zeichen  abgefasst  worden  sind. 

H.  Vambery. 


Beitrügi'  «wr  Aasi/rtologie  und  vergleichenden  »emi- 
tiachm  lyprachwiasenschaft,  herausgegeben  von  Friedrieh 
Delitzsch  und  Paul  Haupt.  1,  Band.  1.  Heft 
(=  8. 1—368).  Leipzig  (Hinrichs)  1889;  2.  Heft  {=  S-  S69 
—636),  Leipzig  1890.  2.  Band,  1.  Heft  (=  S.  1— 273\ 
Leipzig  1891. 

Kaum  haben  im  Herbst  1889  diese  lang  zuvor  angeköadigtco 
Beitiüge  begonnen  zu  erscheiDen  ,  so  liegt  auch  schon  eine  staU- 
iiebe  Reibe  meiBt  ganz  Tortrefflioher  Anfstttze  vor.  Die  ZDMG. 
hat  von  Anfang  un  der  ueuaufblab  enden  Assjriologie  das  regste 
Interesse  zugewendet.  Seit  jedoch  letztere  Wissenschaft  eigene 
Organe  besitzt ,  wurden  naturgemäss  diese  der  Aufnahmeort  der 
iissyrio logiseben  Forschungen.  Das  wird  jeUt.  mit  dem  Dam- 
kommen  der  heute  anzuzeigenden  .Beitrüge',  umsoinehr  so  bleiben, 
umsomehr  halte  ich  es  aber  auch  für  die  Pflicht  der  ,Zeit£chnft* 
von  nun  an  in  regelmässiger  Folge  ihre  Leser  mit  den  wichtigsten 
Erscheinnagen  der  keil  seh  riftlicheo  Studien  bekannt  zu  machen. 
Denn  trotz  aller  Un zuläoglichk eilen ,  welche  der  Assyriologie  im 
Augenblick  auch  in  Deut):chland  noch  ankleben,  ist  eben  dennocb 
für  die  ganze  semitische  Altertbiiiiisforschung  diese  junge  Disciplia 
so  recht  eigentlich  die  Wissenschaft  der  Zukunft,  die  eine  nene 
Aera  heraafzufilbreu  berufen  ist. 

Beginnen  wir  zunächst  mit  denjenigen  Beiträgen,  welche  nitht 
speciell  Hssyriologiscber  Natur  sind.  Da  sind  in  erster  Linie  die 
wichtigen  59  Paragraphen  zu  nennen,  welche  Franz  Praetorisi 
.zur  ithiopiscben  Grammatik  und  Etymologie'  beigesteuert  hat 
(1,  8,  21-47  und  369—378).  leb  mache  hier  nur  aufmerksam 
auf  die  gelungene  ErklBruug  von  ath.  mehra    .sich  erbarmen*  als 

vb.  denom.  von  ^.^^^  .Gnade',  welches  Wort  im  Sabttischen  häufig 
vorkommt  und  sich  dort  als  von  „s^  abgeleitet  erweist.  Auf 
den  ersten  Blick  bedenklich  könnte  eine  Reihe  von  Metathesis- 
formen  scheinen,  welche  Praetorius  zur  etymol.  Aufhellung  Sth. 
Würter  nnniniml  (wie  z.  B.  kueal  .Wunde*  von  ^j^ii  u,  a.);  doch 
wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  wir  auch  in  anderen  seraitischea 
Sprachen,  zumal  hei  Liquidis  and  Zischlauten,  ähnliche  sicher« 
Beispiele  haben,  wie  arab.  i_n  t  »  .Herz*  aas  J, . ; J« .  bab.  }eablu 
(Zimmern)  oder  das  von  mir  emirte  bab.  lahru  .junge  Soha^ 
mnlter"  (so  in  der  semit.  Uebers.  der  von  Pinches  entdeckt«!! 
sumer.  WeltschSpfungslegende ,    früher    las    man    falsch    vdni)    => 


J^j.    ^t?"7    ' 


L  Praetorius  gewiss  in  vieleii  Plltoa   ; 
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Recht  geben.  Interessante  sprachvergleicbende  Ezcorse  sind  die 
Paragraphen  32  (Nomina  mit  vorgesetztem  t),  13  (Jefa^^em  und 
Jeßsem)  and  33  (die  Imperfectpräformativa  mit  ä).  Zu  anderem 
vdedemm  möchte  ich  starke  Fragezeichen  setzen,  so  zu  38  ^unk 
(doch  wohl  urspr.  ,|Halsgeschmeide*)  =  ovvl^j  zu  44  ^ezr  (was 
arspr.   wohl   einfach  «Faden**  hiess),   zu  49  (addama  gefallen  aus 

an^ama,   altttg.   heisst  das  Verbum  allerdings  ^^«^  statt  ^)  und 

einigem  anderen.  Alles  in  allem  hat  Praetorius  durch  seinen 
Beitrag  von  neuem  gezeigt,  wie  ausserordentlich  wichtig  gerade 
das  Aethiopische  ffir  die  semii  Sprachvergleichung  ist,  ebenso  auch 
das  Sabäische,  welche  beide  ja  jetzt  (vgl.  zumal  meinen  Aufsatz 
über  das  D  im  Sab.,  gegen  Ende)  nicht  mehr  getrennt  behandelt 
werden  dürfen. 

J.  Flemming,  welcher  auch  zur  Geschichte  der  Assyriolo- 
logie  mehreres  geliefert  hat  (über  Grotefend  I,  80—93  mit  Porträt 
Grotefend's,  und  über  H.  Rawlinson  II,  1  —  18,  ebenfalls  mit 
Porträt),  giebt  I,  537—582  und  II,  63—110  eine  umfangreiche 
Skizze  des  Lebens  und  Wirkens  Hieb  Ludolfs  des  Begründers 
der  ftth.  Philologie  (mit  wohlgelungenem  aus  der  Hist.  aeth.  be- 
kanntem Porträt  und  Beifügung  einer  ganzen  Anzahl  äth.  Briefe 
ans  dem  Nachlass  Ludolfs),  während  Nestle  I,  153 — 157  über 
die  Yerba  med.  M  im  Syrischen  (als  Ergänzung  zu  seiner  und  den 
übrigen  syr.  Grammatiken)  und  Haupt  über  die  Umschrift  der 
semitischen  Sprachlaute  (I,  249 — 267)  handeln  ')•  Letzterem  Auf- 
satz möchte  ich  besondere  Beachtung  und  wenn  möglich  eine  ein- 
gehende Discussion  in  dieser  Zeitschrift  wünschen,  an  welcher  in 
erster  Linie  Eduard  Glaser  berufen  wäre  sich  zu  betheiligen. 

um  nun  zu  den  speciell  assyriologischen  Aufsätzen  über- 
zugehn,  so  eröffne  hier  den  Reigen  die  umfangreiche  Bearbeitung 
40  babylonisch  -  assyrischer  Briefe  von  Fried  r.  Delitzsch 
I,  185—248.  613—631  und  II,  19—62  (zusammen  also  127 
Seiten  füllend).  Dieselben  gehören  dem  Stil  der  Umgangssprache 
an  und  sind  daher  oft  sehr  schwer  zu  verstehen.  Delitzsch 
giebt  der  Transscription  fast  durchgängig  eine  Uebersetzung 
bei,  nebst  ausführlichen  grammatischen  und  lexikalischen  Be- 
gründungen. Von  den  Excursen  seien  als  besonders  wichtig 
folgende  hervorgehoben:  der  über  die  Präposition  Ind,  büd  (arab. 

Joü)  I,  206;  über  ^rdru  I,  219f.  und  231,  wozu  ich  zur  Er- 
wägung  geben    möchte,    ob  nicht  üm^  ät'dri  die  sechs  Werktage 

als  die  ^übrigen*  Tage  (arab.  .Uw)  gegenüber  von  nu-bat-tu,  welch 
letzteres    vielleicht    geradezu    sabattu    (mit    phonet    Gomplement 


1)    Zu    Nestle's    BemerkuDgen    übersehe    man    nicht    den    Nachtrag    auf 
S.  322  f. 
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-bal-tu)  za  lesen ,  bezeichnet  worden  sind ;  1 .  248  iamtrri  (»oi 
Mia  srtm')  ,wenn' ;  über  die  Partikeln  m«fc.  nu/'  (ans  iiwa  +  u  +  t^ 
bezw.  ina  +  u  +  ki^)  und  utä  II,  35.  Za  bedanera  ist.  Aasi 
Delitzscli  wie  in  seiner  au sge zeichneten  assyr.  Oramm.  so  auch 
hier  es  nicht  unterlHsst,  seine  autisumerisohen  E^curse  mit  etn- 
znflechten,  welche  die  Sumeristen  (vgl.  jetzt  Lehraann's  S&iniu- 
rarnukin)  doch  nie  überzeugen;  so  ist  beispielsweise  I,  201  di» 
ganz  vereiazelt  stellende  Verbalform  iiaJ.kamfa  (stalt  isaJckan-ma, 
i-iakkamma)  doch  nur  eine  grammatische  Spielerei  eiues  von  Assor- 
banipal's  Scbieibern,  der  hier  seine  Eenntniss  des  Saweriscbes 
(wo  ja  z.  B.  mga-  mit  ivima-  wechselt,  wie  in  tfirk.  dotiaiz  Schvein 
neben  tongus)  anbringen  wollte. 

An  die  neuasByrischen  Briefe  schliesse  ich  hier  am  bwl«D 
an  die  neubabylonischen  Weberre ebnungen,  welche  Badolf  Zehn- 
pfund in  mustergültiger  Weise  übersetzt  und  cotnmentirt  bat 
I,  492—536  (nebst  dem  Nachtrag  632—636).  34  solche  Beeil- 
nungen,  sBoimtliche  aus  der  Zeit  Nabunid's  und  der  Ausgabt 
Pater  Strassmaier's  entnommen,  hat  Zehnpfuod  auf  diese  Weif« 
bebandelt,  22  weitere  am  Scbluss  kurz  besprochen.  Etwa  gleich- 
zeitig mit  dieser  Arbeit  und  ganz  unahhüngig  davon  erschlea 
K.  L.  Tallqvist's  .Sprache  der  Contracte  Nabü-Naids  (5S5 
—538  V.  Chr.)",  HelsingTora  1890  (darin:  Zweiter  Haopttheil, 
Wörterver^eiebniss ,  S.  30 — 145),  von  welchem  ausgezeichnet«] 
Buche  Zehnpfund  selbst  in  den  Nachträgen  sagt,  dass  es  h«i 
Coutracl Studien  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  bildet;  in  yielea 
Punkten  sind  beide  Forscher  zu  den  gleichen  Ergebnissen  gelangt; 
seine  von  Tallqvist  abweichenden  Ansichten  begründet  ZehnpfuDd 
kurz  in  den  schon  citirten  Nachträgen.  Die  Hauptausbeate  tob 
Zehopfund's  Resultaten  kommt  dem  neubabylonischen  und  damit 
vielfach  zugleich  dem  semitischen  Lexikon  zu  gute.  Zu  iijjdtu 
„Haar,  Wolle,  Kleid*  möchte  ich  ^li,-.  vergleichen.  Zu  haihaUabt 
.Zweig'  (S.  500,  Anm.)  aus  ha^kallaiu  möchte  ich  noch  bemerktn, 
doss  es  auch  ein  babyl.  ha/^aüafu  .Klage'  (hehr.  TibnVn)  giebt, 
sumerisch  irnima,  welches  im  Istarhynmus  Sm.  954,  ünterBChrift 
(Eev.  26)  vorkommt.  Za  ^mu  Mahlkorn,  Mehl  8.  500  t^>^^  nirpj 
wie  allen  den  Füllen,  wo  im  Babyl.  nach  der  gewOhnlicbea  An- 
sicht der  Kehlkopfhauchlaut  —  verflücht4gt  sein  soll ,  erlaube  icli 
mir  als  meine  sich  mir  mehr  und  mehr  bestUtigende  Ansieht  hier 
aaszusprecben ,  dass  die  Buhylonier  so  gut  wie  die  Aegypt«r  und 
Westsemilen  -  neben  ^  hatten,  daes  sie  aber  keine  graphiacben 
Mittel  bessssen,  diesen  eigenlhüm liehen  (weit  mehr  einem  stArkea 
h  als  cb  ähnlichen)  Laut  £U  bezeichnen ;  natürlich  hat  diese  Maog«!- 
baftigkeit  der  (sumeriscben)  Schrift  dazu  beigetragen  oder  wenigstens 
mitgeholfen ,    dass    im  Lauf  der  Zeit  den  Babyloniem  das  echte  •- 
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überhaupt  verloren  fifing«  bezw.  mit  3^,  n,  M  zusammenfiel.  Höchstens 
konnte  man   als   lautliche  Wiedergabe  von   ^^«i   im   BabyL   noch 

kim'u  erwarten ;  so  findet  sich  z.  6.  in  der  Palastinschrift  Ramman- 

Niräri's    UI.    fdb-i  ,  Krieger  **,    während    sonst   stets    sdbu    steht 

(Stamm  Mn:r,  sab.  U/to).  Wer  einmal  von  Arabern  den  unter- 
schied von  ^  luad  ^  gehört  hat  (ich  wurde  zuerst  durch  Glaser 
darauf  aufiaierksam) ,  dem  steht  es  fest,  dass  auch  das  n  in  rosp 
ein  vom  n  in  iC7:n  «fünf*  von  Haus  aus  grundverschiedener  Laut 
war;  nun  ist  es  klar,  dass  die  Hebräer,  bezw.  Eananäer,  ihr 
Alphabet  nicht  von  einem  Volke  haben  konnten,  welches  ^  und  ^ 
in  der  Schrift  genau  unterschied,  dass  also  schon  deswegen  nicht 
das  kanan.  Alphabet  vom  hieratischen  oder  hieroglyphischen  ab- 
geleitet sein  kann,  sondern  vielmehr  von  einem  Alphabet,  worin 
es  kein  besonderes  Zeichen  für  ^  gab ,  das  ist  eben  das  baby- 
lonische. Ich  habe  diesen  entscheidenden  Orund  schon  in  meiner 
bab.-ass.  Geschichte,  S.  53  gegen  die  Hypothese  vom  äg.  Ursprung 
des  kan.  Alphabetes  ins  Feld  geführt,  ohne  dass  die  betr.  Aus- 
führung bisher  Beachtung  gefunden;  so  wiederholt  auch  noch 
Ph.  Berger  in  seiner  trefflieben  Histoire  de  l'Ecriture  dans  l'Anti- 
quit6  (Paris  1891,  389  S.,  Preis  4  Fr.  50  c,  allein  wegen  der 
vielen  Abbildungen  und  des  billigen  Preises  aufs  wärmste  zu 
empfehlen)  noch  die  alte,  hoffentlich  bald  ganz  veraltete  Theorie. 
Nun  aber  zurück  zu  Zehnpfund.  Dass  dass  Ideogr.  für  «Knecht* 
(8.  504)  die  sumer.  Aussprache  ffur,  gir,  neusum.  ar,  hatte, 
habe  ich  schon  1887  (Bab.-assyr.  Geschichte,  S.  402,  Anm.  1, 
also  längst  bevor  Jensen's  Kosmologie  erschien  und  auch  noch 
vor  Erscheinen  der  Note  von  Pinches  im  Babyl.  and  Orient.  Record 
ausgegeben)  drucken  lassen  ^).  Die  Menge  philologischer  Excurse 
in  den  Anmerkungen  meiner  , Geschichte**  scheinen  leider  ganz 
umsonst  geschrieben  worden  zu  sein;  Paul  Haupt  ist  so  ziemlich 
der  einzige,  der  bis  jetzt  davon  Gebrauch  gemacht  hat.  Dass 
udrcUj  vdri  wohl  lakrat,  lakri  zu  lesen  (hebr.  bnn),  wurde  schon 
oben  bemerkt;  ich  möchte  sogar  vermutben,  dass  auch  das  von 
Zehnpfund  glaru  transsoribirte  Wort  fast  gleicher  Bedeutung  nicht 
gilru,  welche  Lesung  Zehnpfund  ja  nur  aus  dem  Ideogramm  gir 
und  dem  Complement  -ru  (das  Citat  PSBA  VIII,  274  ist  in  IX, 
274  zu  corrigiren)  erschloss,  sondern  lahm  zu  lesen  sei.  Bei 
dieser  Gelegenheit  sei  auch  auf  die  Thiemamen  gadü  =  "^n^  und  hu- 

dkmu  =  K:n-)3,  ^'.)'^^  ^-  ^^^  aufmerksam  gemacht.  Sehr  be- 
achtenswerth  ist  die  8.  507  begründete  üebersetznng  des  Steines 

'1)  ur  ist  dort  Druckfehler  für  ir  ebenso  wie  im  Text  ügarra  für  Ugurra. 
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vknü  durch  fapis  lazuli  statt  der  bisher  üblichen  durch  Berjr- 
krystall ').  Zu  sum.  ki'-lt^  .Gewicht'  S.  508  (arspr.  .Wage*) 
bemerke  ich,  dass  daher  auch  der  Dual  küaüän  (eigeaU.  die  swei 
Schalen  der  Wage,  dann  allg.  ,beide")  kommt  und  dass  letittrei 
Wort    nichts    mit   '±i   lo  thun  hat     Zu  S.  513:    nmu  20.  1.   (W 

ist  Jensens  Kosmologie,  S.  10(j,  A.  2  zu  vergleichen,  wonach  b)«r 
nicht  eine  Schreibung  für  21  ,  sondern  für  19  (20 — 1)  vorließ 
Zu  parfugu,  parst'gii  .Binde*  möchte  ich  die  Vermuthung  iragra, 
dass  hier  (und  niclil  in  einer  erst  künstlich  gemachten  persischea 
Etymologie)  das  Prototyp  des  bekannten  ';::ia*iE:  .Abschrift,  EierapUr* 
(eigtl.  Pergament  rolle)  vorliegt,  wie  auch  Parasaage  (eigtl.  »of- 
gerolltes  Wegmass,  vgl,  die  Metermasse  unserer  Damen)  hier- 
her gehiireu  wird ;  in  pv3rE  ■  arm.  pat^Sn  liegt  dann  entweder 
eine  Verstümmelung  oder  aber  eine  eranische  Volksetymologie  vor. 
Zu  Suiidn  2/6,  bezw.  20/60  bemerke  ich,  daas  mein  SchUer, 
cond.  tbeol.  Heinrich  Feller  aus  München,  nachdem  ich  in  der 
Vorlesung  suisu  Soss  als  aus  Kvdhi  Sechstel  (nämlich  der  astros. 
Hauptiabt  360,  also  Sechzig)  entstanden  erklUrt  hatte,  die  zwelfellot 
richtige  Vermuthung  aussprach ,  daes  hier  einfach  der  Dual  ton 
sv^&u  (vgl.  inän  ,die  beiden  Augen*  Delitzsch,  Grammatik,  S.  1S3. 
kiUäiän  u.  a.  Ubnl.  Bildungen)  vorliege.  Ein  snmerisehes  Wort 
Sui  .sechzig'  hat  ohnehin  nie  existirt,  und  damit  fliUt  auch  &' 
geistreiche  Vermuthung  Johaones  Schmidl's  (die  Urheiroath  d« 
Indogermanen,  S.  46)  von  einem  lautlichen  Zusammenhang  iwiscbeo 
uuBerem  Wort  Schock  und  dem  babyl.  snSsu.  In  fa/u  ,Uietke* 
liegt   nicht   SJLt,    sondern   gewiss  j,^  «Pakt,  Vertrag"  (Z.  stellt 


S.  517  i 


■  Wahl) 


Dass    ich    inu   ,Wein* 


(fem.  ittu,  vgl.  titlu  .Feige*  aus  Hntu),  S,  524,  fOr  «n 
semitisches  Lehnwort  (das  altbabyl.  Wort  für  .Wein'  ist 
halte ,  habe  ich  anderwärts  ausgesprochen  ^).  Die  interesauiUa 
Wörter  h'h'nitu  (=  ^-,1^  ?)  und  kafnu  (=  ^jüi?)  S.  532  ami 
wohl  noch  genauerer  Untersuchung  bedürftig;  bestätigen  sich  di6 
von  Zebnpfund  gegebenen  Vergleichungen,  dann  sind  diese  Vokabeln 
knlturgeschicbtlich  von  grosser  Wichtigkeit,  Auf  S.  633  führt . 
Z,  ein  arab.  .Cli ,  .Kante*  auf.  Diese  Bedeutung  kommt  indeM 
nur    dem     hebr.     riKE    zu,    da    das    arab.    Wort    nur     .SchaJir* 

I)  EtDundererinterDuanterStfllnnfinielit  o^aniriumciein  hoiAbel-WIneklcr, 
KellicIiHfttBXl«,  8.  CD  r,  ver«irenCliclitan  bUlnguOD  [lymniu  kaf  Nlodftr,  Z.  18C', 
(wthncb,  „Kry>t>II'-|,  dt.  hier  du  Labyl.  Protolfp  vuu  liobr.  S'>3jbR  MagO* 
Elech,   13.  It   Torliogtj  du  Id^ogr.  üt  zai-ga&  (llci  hier  al-gabi), 

t^  Aufsitu  und   AljhiTidluusi-Ti  (MDncbc-D,  Fnni,   18»1),  B.   109. 


Hoimnel,  Delilmch't  und  Haupt'a  Seüräge  »ur  Atni/TwlogU.     571 

fX  ^1,  ,  -^J  heisat;  der  Form  nach  sind  allerdinge  beide  Wörter 
identiscb.  DaE  Wort  ünu  endlicb  (S.  636)  .Lederriemen*  ist  das 
Bth.  Affen,  hebr.  pKO  faramfti sirende  Schreibung  für  pKb),  welches 
babjl.  Wort  ich  beVeits  1879  (Jagdinacliriften ,  S.  38  und  vgl. 
dazu  Babyl.-nssjT.  Geschiebte .  S.  389)  richtig  als  .Sandale"  ge- 
deutet habe. 

Ich  gehe  zn  den  ia  dea  ,  Bei  tilgen"  behandelten  altbaby- 
lonischen Texten  über,  und  hier  znnSchst  m  der  historisch  hoch- 
wichtigen von  Delitzsch  mitgetheilten  CyliDder-inschrift  Sin-idin- 
na's  (I,  301—311),  der  hier  zum  ersten  Male  als  der  .Sohn  des 
När-Ruroman ,  Königs  von  Larsa*  bezeichnet  wird.  Leider  giebt 
Delitzsch  ausser  dem  autographirten  Originallext  nur  eine  Deber- 
setzung  (nebst  Umschreibung  in  semitisches  Babylonisch) ,  keinen 
Commentar.  Der  sumerische  Text  ist  ja  für  ihn,  seit  er  sich 
hierin  Hal6vy  angeschlossen,  nur  eine  kryptographische  Wieder- 
gabe einer  rein  semitischen  Inschrift ,  über  welcbe  unannehmbare 
Hypothese  ich  nächstens  zu  Leb  mann 's  unter  cless  erschienenem 
Samas-sam-ukin  mich  eingehender  auslassen  werde. 

Zum  Nimrodepos  hat  Haupt  zwei  treffliche  Beiträge  geliefert, 
nSmlich  einmal  eine  Ausgabe  des  zwölften  Gesangs  nebst  teit- 
kritischen  Bemerkungen  (I,  48 — 79),  welche  aber  auch  schätzens- 
werthe  Ausführungen  zur  Erklärung  schwieriger  Stellen  enthalten. 
Das  gleiche  gilt  von  den  umfangreichea  «Ergebnissen  einer  erneuten 
Collation  der  Izdubar')- Legenden*  (I.  94  —  152).  Arabisten  wird 
es  interessiren,  dass  Haupt  ein  babylonisches  pulpul  .irgend  einer" 

(ygl.  altatabisch  Jj  statt  der  Weiterbildung    .jbli)  aus  dem  bisher 

angedeuteten  Ideogramm  scharfsinnig  erschliesat.  Beberzigens- 
werth  und  mir  aus  der  Seele  gesprochen  sind  Haupt's  Bemerkungen 
über  die  Spielerei  mit  Keilschrift  typen  in  so  manchen  assyrio- 
logischen  Fublicationen  (zumal  in  der  Zeitschrift  für  Assyriologie, 
abar  auch  in  selbststSndigen  Werken,  wie  in  Jensen 's  Kosmo- 
logie u.  a.),  wodurch  nur  der  Preis  unnöthig  vertheuert  wird. 

Eine  sehr  willkommene  Studie  bilden  die  .babylonischen  Ku- 
durrn-Inscbrirten*  (das  sind  die  ofterwähnten  altbaby Ionischen  Orenz- 
Bteiae  mit  ihren,  wie  ich  kürzlich  nachgewiesen,  den  Thierkreia 
darstellenden  bildl.  Figuren)    von  C.  W.  Belser   (l\,  111—203). 


1)  Da  ilieBsr  Nams  docli  deullich  sumeriaches  Qsprigfl  trigt,  so  kann 
nur  Gti-dubarra  itsil  Ii-dubar  golBien  werden.  Dies  wird  braWägl  durch 
die  andere,  rebiuarüge,  mnbi  pbonetiBCbe  Bclirelbung  (rü-dä-biir-ra  (neinitüeh 
Namra'Ht),  auf  «reiche  ich  aeiner  Zeit  aufmarluani  machta.  Ein  gaus  anderer 
NMne  iit  Oil-ga-mii  (in  einem  leiic.  TSfelchen  nia  Sj'nonjm  xu  Oiadubarra 
aufgedibTt).  der  mit  Kecbt  dam  Gil);amoi  Aetian'g  gleichgesetzt  wnrde;  wai  dorl 
lThiergeschichl«n  IS,  il)  von  Oilgamu)  enfihlt  wird,  scheEut  eine  Cutnbinatiaii 
der  Elani-uge  mil  dar  Legende  der  AnssetzuDg  Sargim'»  von  AgadI,  woiu  auch 
noch  die  Logaudo  von  KM   und  Siujurg  7,ü  »orglelclian. 
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Belser  giebt  eioa  voHstfindige  Transscription  nebst  Uebersetzum; 
und  ausführlichem  Commentar  von  den  xw«i  Grenzsteinen  Brit 
Mus,  105  (3.  Hawl.  48)  und  106  (3.  RswI.  4t,  wonach  der  stüreoda 
Druckfehler  auf  S.  112,  Z.  14  zu  verbesaern),  und  des  weilerea 
D<j>.'b  den  autograpbirten  Text  der  NuiumerD  101  (aus  der  Begiemng 
Meli'Sbipitk's) .  102  (Könige:  Nikba-ukin-&bli  und  Nindar-kadani- 
n;ur)  und  103  (Könige:  Rammän-Sain-idinii,  Bammäo-^ain-Ufar 
und  Meli-^ipak,  als  Grossrater,  Vater  und  Sobn).  Leider  giebt 
Belser  von  diesen  drei  neuverüffentlichten  Sleineu  keine  Be- 
schreibung (für  die  darauf  befindlichen  Bilder  vergleicbe  mmu  dt« 
genauen  Angaben  von  Pinches  im  Guide  of  the  Nimroad  Cenlral- 
Saloon  und  meine  Ausführungen  im  .Ausland*,  Astrou.  der  alten 
Cbaldäer,  III,  AusL  1892,  S.  75  und  87),  nicht  einmal  die  uf 
ihnen  genanuteu  KOnigsnamen  tbeül  er  mit.  Es  wäre  sehr  wüuscbeas- 
werth,  wenn  in  einem  der  folgenden  Hefte  auch  diese  drei  wichtigaa 
Texte  in  gleicher  Weise  behandelt  würden;  auch  dürfte  dann  dar 
Verfasser  eine  eingehende  Berücksichttgung  der  vou  ihm  guu 
übersehenen  ausführlichen  Behandlung  der  übrigen  Grenzsteine  in 
meiner  Bab.-ass,  Geschichte  (S.  443  £f.,  wo  ich  nur  den  Nachtrag 
S.  757,  Anm.  1  zu  S.  457  f.  zu  beachten  bitte]  nachholen.  L'od 
warum  ist  auf  S.  114  nicht  auch  die  inhaltlich  doch  ebenJalU 
hergehörende  Tafel  in  Peiser's  Keilinschr.  Aktenstücken,  Ko.  1 
aufgezahlt  worden?  Noch  möchte  ich  erwähnen,  dass  in  Br.  Mm. 
101,  Col  2.  10  ein  SUtthalter  der  alten  Sla.dt  Agadi  (gescbrieb« 
A-ga-n()  vorkommt,  wahrend  ca.  60  Jahre  spater  im  sog.  Freibrirf 
Nebukadnezar's  T.  eine  Göttin  .Herrin  der  Stadt  Äk-hadC*  heiatt, 
welche  als  unmittelbar  auf  Sin  folgend  natürlich  nur  Istar-AnosU, 
die  sonst  auch  Istar  von  .\gadi  heisst,  sein  kann;  dadurch  dKrfle 
die  Lesung  Ägadi  und  seine  Gleichsetzung  mit  Akkad  and  TT? 
erhöhte  Wahrscheinlichkeit  gewinnen. 

Einen  anderen  altbabyloni gehen  Text,  die  Kulttafel  von  Sippar, 
veröffentlicht  in  Transscription  und  Uebersetiung  Johann«iJe- 
remias  I,  2GS — 292  nebst  kurzem  Commentar.  Den  Grenistnit 
des  späteren  (biblischen)  Merodachbaladan,  dessen  bildliche  Dar- 
sfellnngen  wahrscheinlich  nur  sklavische  Nachahmniig  eiues  der 
älteren  oben  besprochenen  Grenzsteine  sind  (vgl.  Ausland  1891, 
8.  404  und  1892,  8.  75),  transscribirt  und  übersetat  D»lit«»fh 
n,  258—273. 

Endlich,  am  damit  die  Reihe  der  Teiterklärungen  zu  b«- 
schliessen,  giebt  0.  E.  Hagen  eme  äusserst  daukenswerthe  ,üeb«r- 
setzung  und  Commentirung  der  .Keilschrifturkundeu  zur  Geschieht« 
des  Königs  Cjrus',  nämlich  der  Cyliuderinscbrift  und  der  Nabonid- 
Annalen,  II,  205—248,  nebst  wertbvollen  Nachträgen  Delitsuli'i 
248—257.  Auch  hier  ist  meine  (Ende  Dec.  1888)  erschienen« 
Uebersetzung  eines  grossen  Theiles  dieser  beiden  Text«  (Oescb., 
8.  ;79ff.)  nicht  berücksichtigt.  Ist  es  nicht  ungerecht,  wenn  t  R 
8.  252    Schrader    und  Winckler    wegen  Verkennung  des  Verbums 
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iadäfiu  ,Bohreiten"  getadelt  werden,  wälirend  nicht  erwähnt  wird, 
dass  ich  an  der  betr.  Stelle  scboo  zwei  Jahre  vor  HnKen  die 
richtige  Uebersetzung  (,iind  schritten  ihm  zur  Seite*)  gnb  ?  und 
BO  ähnlich  in  mehreren  Fallen  (z.  B.  auch  bei  Äamäm  ,Äcbt 
geben",  hehr,  -kb)-  Zu  den  beiden  Vogelnamen  8.  234  tu-ktl 
(auch  tur-kU  lesbar)  and  us-tnr  ist  die  Stelle  Gudea  (i.  4,  10  f. 
zu  Terglaichen;  ich  halte  sogar  tvr-kil  und  lair-i/il  (Guda.O  direct 
fUr  identisch,  wßhreud  tis-lur  und  Gudea's  tur-tur  wenigstens  (wie 
schon  Amiaud  sah)  im  zweiten  Element  iw  zusammentreffen.  Die 
Ruinen  von  Anbar  (S.  245,  Äum.)  bezeichnen  gewiss  nicht,  wie 
Ward  will.  Sippar  der  Ananit ,  welch  letzteres  tiotz  »llar  in 
jüngster  Zeit  geäusserten  Zweifel  Ägadi-Akkad  hieiheo  wird, 
sondern  das  bekonnte  Ambar  der  Sassani  den  zeit  (cf.  z.  [i  NSLdeke's 
Tabari.  S.  57,  Änm  5).  An  der  interessanten  Stelle  Äonalen  3,  23 
dachte  bereits  ich  (Gesch.,  S.  786,  Anm.  4)  ao  den  Tod  Belsazar's; 
um  so  mehr  freut  es  mich,  dass  sich  nun  die  Lesung  mär  iarri 
(Sohn  des  Königs)  als  die  bestbeglaubigte  herausstellt 

Leider  kann  ich  des  Baumes  wegen  am  Scbluss  nur  ganz 
kurz  auf  die  ausgezeichneten  grammatischen  Arbeiten  der  . Bei- 
träge*, nilmlich  die  von  Haupt  über  .das  assyrische  Nominal- 
pr&fix  nu'  (welches  bekaantlicb,  wie  Barth  gefunden,  bei  labial- 
haltigen  Stämmen  für  ma  einiritt)  I,  1  —  20  nebst  den  Nachträgen 
158 — 184  (,zar  assyr.  Noroinallehre')  und  325f.,  wie  die  von 
Kraetzschmar  über  Ä'a  (hebr.  c)  I,  379—442  (.Relativpronomen 
und  Relativsatz  im  Assyrischen)  and  583  -  588 ,  und  südlich  die 
Jäger's  .über  den  Halhvocal  (  im  Assyrischen'  (I,  443—491) 
hinweiseiL  Was  des  letzteren  scharfsinnige  Ausfährungen  übßr 
die  Aussprache  der  Zeichengruppen  a  +  a,  i'+a  anlangt,  so 
kann  ich  seiner  Ansicht,  dass  aia.  ifa  gesprochen  worder 
dennoch  nicht  zustimmen  und  halte  j 
a  +  o  =  i",  bezw.  ia  (letzteres  i 
in  den  meisten  Füllen  zutreffende. 
Parallelstellen  des  zerbrocbenan  Obelisken 
anlangt ,  so  hätte  Jilger  das  von  ihn 
meiner  Gesch.  S.  532  f.  und  533,  Anni.  2  finden  können.  Ale  eine 
Ergänzung  zu  Kraetzschmar's  beiden  Artikeln  und  zugleich  zu 
des  Beferenten  Abhandlung  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  ^2,  1878, 
8.  708 — 715)  mag  noch  aufmerksam  gemacht  werden  auf  des 
gleichen  Verfassers  kleinen  Artikel  ,the  origin  of  tbe  nolae  re- 
lationis  in  Hebrew"  Hebraica  VI  (1889/90),  296—302.  Ebenso 
muss  ich  mich ,  was  Steindoiff's  Aufsatz  ,Die  keilin  schrift- 
liche Wiedergabe  Bg.  Eigennamen"  I,  330—361  und  592—612 
anlangt,  mit  der  blossen  Erwähnung  begnügen,  was  den  Dank 
für  die  verdienstliche  Zusammenstellung  dieses  Gelehrten  nicht 
schmälere  soll.    , 

Der  Fülle    des  in  den  ersten  drei  Halbbänden  der  .Beiträge* 
K^oteiien    konnte    ich    überhaupt   in    dieser  kurzen  aber  trotzdem 

I.  XLVL  87 


!  längst  gehegte  Ansicht 
Q  Anlaut)  noch  immer  für  die 
Was   die  S.  465  angeführten 
II  Tiglatpileser's  Annalen 
Tielo    vermisste    :' 
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schon  za  lang  gewordenen  Besprpcliung  nicht,  gerecht  werden, 
hoffe  aber  gezeigt,  zu  haben,  dasa  kein  Semitist  an  ihnea  voräber- 
yehn  kann.  Dieses  auch  schon  äusserlich  vom  Verleger  vornehm 
iius gestattete  Untern ebnien  vergleicht  sich  weit  mehr  mit  aics- 
demischen  Pnblicationen  als  etwn  einer  assyriologischen  Fach- 
zeitschrift, wie  es  denn  auch  die  Herausgeber  schon  'm  ibrer  An- 
kändigang  betont  haben,  doss  der  Zeitraam  zwischen  der  Ausgab« 
der  einzelnen  Hefte  (bezw.  Halbbände)  lediglich  nach  der  FKUe 
und  dem  Werthe  der  einlaufenden  Arbeiten  bemessen  werden  soll 
Wenn  ich  den  BeitDLgen  besten  und  gedeihlichsten  Fortgang  und 
wärmste  Äntheilnahme  von  Seiten  der  Facbgenossen  wünsche,  s>> 
möchte  ich  nur  noch  den  einen  Wunsch  hinzufügen ,  Aas&  noeli 
das  Sumerische  mit  in  den  Kreis  des  darin  zur  Discassloo  gt- 
langenden  aufgenommen  werde,  wie  ja  auch  Lehmann's  Samat- 
aum-nkln  trotz  des  4.  Kapitels  Aufnahme  in  die  Ässyriol.  Bibliothek 
gefanden.  Dos  Programm  scbliesst  mit  seiner  Beschränkung  «of 
s emitisch -bab.-ass,  Texte  und  semit.  Sprach vergl ei choug  das  Snme- 
risobe  aus,  der  Titel  (Assyriologie  und  vergl.  semit.  Spracli- 
wissensch.)  fordert  es  und  die  Herausgeber  werden  sieb  auf  die 
Dauer  der  Einsicht  nicht  verschtiessen  können,  dass  Assyriolo^ 
ohne  Sumerisch  eben  doch  nur  etwas  unvollständiges  ist. 

Fritz  Bommel 


E.  Schiaparellt,  Una  tomba  et/äiana  hiedidi  deüa  VI" 
dinastin  coti  iacviei'oni  storichi'  s  geografii^he.  Roma  1892 
(aas  den  Abband  langen  der  Reale  accademia  dei  Liacn, 
anno  CCLXXXIX).     35  SS.     1   Taf. 

Schtaparelli  bat  sieb  durch  die  Entdeckang,  die  schnelle  Vsr- 
üffentlichung  und  die  richtige  Würdigung  der  hier  von  ihm  herKts- 
gegebenen  löschriften  ein  Verdienst  um  die  Wissenschaft  erworbes; 
er  hat  erkannt,  dasa  die  Aegypter  schon  im  alten  Reiche  mit  dem 
Sudan  in  regelmässiger  Verbindung  gestanden  haben  —  eine  im- 
erwartete  Tbatsache,  die  in  mehr  als  einer  Hinsicht  von  Wichtig- 
keit ist,  Dieses  grosse  Resultat  des  Vf.  durfte  in  der  Hauptsscbe 
unbestritten  bleiben ;  wenn  in  seinen  Einzelheiten  ßef.  von  ihm  ab- 
weichen zu  müssen  glaubt,  so  liegt  dies  daran,  dass  er  sich  der 
Uebersetzang  des  Vf.  nur  im  Allgemeinen  anzaschtiessen  vermag-  Dana 
liegt  kein  Vorwurf;  Schiapareili's  Arbeitsgebiet  ist  ein  anderes  fud 
wer  an  die  eigenthiimlicbe  Orthographie  und  die  Sprache  dieeer 
alten  Texte  nicht  schon  gewöhnt  ist,  kann  sieb  in  ihnen  schwer 
zurechtfinden. 

Bei  dem  Interesse,  das  diesen  Inschrjlten  voraussichtlich  auch 
von  Fem  erstehenden  entgegen  gebracht  werden    wird ,    erlaube    ich 
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mir  an  dieser  Stelle  eine  vorläufige  üebersetzung  derselben  zu 
geben;  eine  eingehende  Bearbeitung  werde  ich  seiner  Zeit  in  der 
Aegyptischen  Zeitschr.  veröffentlichen,  wenn  erst  einmal  Abklatsche 
es  ermöglichen  werden,  die  vielfach  noch  zweifelhafte  Lesung  richtig 
zu  stellen.  Zur  Zeit  konnte  ich  nur  für  den  Anfang  des  ersten 
Textes  eine  Photographie  benutzen,  die  mir  von  Schiaparelli  gütigst 
mitgetheilt  wurde. 

Zur  Orientirung  des  Lesers  bemerke  ich ,  dass  beide  Texte 
aus  dem  Grabe  des  Hr-^wf  in  Assuan  stammen,  eines  Fürsten 
von  Elephantine,  der  unter  den  Königen  des  alten  Reiches  Mer- 
e n ■  r 6*  und  Nefr-ke8-rö*  (Dyn.  6),  also  mindestens  um  2500  v. Chr. 
lebte.  Die  erste  Inschrift  (SchiapareUi's  Inschriften  a  und  c)  erzählt 
die  drei  Reisen  des  H  r  - 1}  w  f  unter  dem  erstgenannten  Könige  und 
bildet  die  Hauptinschrift  des  Grabes;  die  zweite,  nachti^lich  hin- 
zugefügte (Schiaparelli's  Inschrift  b),  enthält  einen  Erlass  des  Nefr- 
ke8-rö*,  mit  dem  er  einen  Brief  des  Hr-^wf  über  eine  neue 
Beise  desselben  gnädigst  beantwortete. 

Ich  füge  jeder  Inschrift  die  nöthigsten  Erörterungen  über  ihren 
Inhalt  bei. 

I. 

Die  Majestät  des  Mer-en-rö*  schickte  mich  mit  meinem 
Vater,  dem  nächsten  Freunde  (des  Königs)  und  I^ r - b  1> ' priester 
'Ir'  nach  'ImSm,  um  einen  Weg  nach  diesem  Lande  zu  öffnen (?). 
Ich  machte  ihn  in  7  Monaten  und  brachte  alle  guten  ....  Gaben 
aus  ihm.     Ich  wurde  deshalb  sehr  gelobt. 

Seine  Majestät  schickte  mich  zum  zweiten  Male  allein  aus 
und  ich  zog  aus  auf  dem  Weg  von  Elephantine  und  ich  zog  herab 
nach  'Irrtt,  Msbr,  Tr-rs  und  'Irtt  in  ...  8  Monaten.  Ich  zog 
herab  und  brachte  Gaben  in  Menge  aus  diesem  Lande;  niemals  ist 
Gleiches  vordem  nach  Aegypten  gebracht  worden.  Ich  zog  herab 
nach  den  Ijrtüw-pr')  des  Fürsten  ^)  von  Stw^)  und  'Irrtt  und 
öffnete  (?)  diese  Länder ;  niemals  hat  irgend  ein  Freund  (des  Königs) 
und  Vorsteher  des  .  .  .  .,  der  vordem  nach  ImSm  ausgezogen 
ist, 

Seine  Majestät  schickte  mich  aber  zum  dritten  Male  nach 
'ImSm  und  ich  zog  aus  aus  .  .  .  *)  auf  dem  Wege  von  WliSt  und 


1)  Das  ist  wohl  nur  eine  andere  Bezeichnnng  (etwa  Yasallenländer  oder 
ftbnl.)  fBr  die  ebengenannten  4  Länder.  Der  erste  Satz  des  Abschnittes  ^ebt 
die  Ronte  der  Hin-  and  Rückreise  an;  die  folgenden  heben  ihre  Erfolge  her- 
vor: die  unerhörte  Menge  der  Schätze  und  die  Neuheit  des  Rückweges. 

2)  Eigentlich  „der  von  S.  und  'I." ;  über  dieses  alte  Präfix  1 1  -  vgl.  meine 
Bemerkungen  in  der  Aeg.  Ztscbr.  XXX,  Heft  2. 

3)  DasA  dieses  Land  so  hebst,  ergiebt  sich  aus  der  Liste  Thutmosis  III  in 
Kamak  Nr.  85. 

4)  Nach  der  Photographie  scheint  hier  das  Zeichen  eines  der  Gaue 
zu  stehen. 
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ich  fand  den  Fürsten  von  "Imäm,  wie  er  gende  nach  dem  Lands 
Xmb  ging-  nm  TmV  bis  an  dk  westliche  Ecke  des  Hlminels  n 
GcblaRea.  Ich  zog  hinter  ihm  zum  Lande  Tmh  aoB  and  bracht« 
es  (?  ibn?)    zum  Frieden,    so    dass    es    (?  er?)  aÜe  Gatter  fflr  de« 

KOnig    anrief)    .......  'Imäm .  .  die  Majestlt 

des  Mer-en-re'    (meines?)    Herrn  gegeben btater 

dem  Fürsten  von  'Imjm.  Als  ich  nua  jenen  Fürsten  von  'Imim 
zum  Frieden  gebracht  hatte  [so  zog  ich  berab?]  nach  dem  vmdcreQ 
'Irrtt  und  dem  hinteren  Stw*)  und  fund  den  Fürsten  von  'Irrtt. 

Slw  und  Wiwät Frieden,     [Ich]  zog  [aber?)  boäb 

mit  300  Eseln,  die  mit  Weihrauch,  Ebenholz,  [Elfenbein?].  K'rw- 

thieren BisJpaotbem , Elepbanten 

und    allem    gut«n  Echten    beladen   waren.     Als  nun  der  Fürst  roa 

"Irrtt,   8tw   und  Wjwät   den der  Truppe  von  'Inüm 

Bah,  der  mit  mir  zum  Uofe  herabzog  und  das  Heer,  das  mit  mir 
aoBgeschickt  war.  so  ...  .  dieser  [Fürst]  und  gab  mir  Stiere  und 

Esel  and ,  von  Wjwjt  und 'Irrtt,  weil  ich  TArtraff- 

licher  war  .....  [als]  jeder  Freund  und  Vorsteher  des  .  ... 
der  früher  nach  'Imäm  geschickt  worden  war.  Als  der  Dieotr 
da^)  zum  Hole  berahfubr,    entsandte  man*)  den  Freund  und  Voi- 

Steher  der ,  W  n  i  ^)  stromaufwärts  mit  Stissigkeiten,  .... 

und  Bier  [für]  den  (folgen  die  Titel)  Hr-hwf«). 

Die  LUnder,  von  denen  diese  Inschrift  beriuhtet.  sind  uns  x  Tb' 
schon  bekannt;  WäwH  kennen  wir  in  spaterer  Zeit  aU  allgemeiHO 
Namen  des  nördlichen  Nubiens,  'Imim  und 'Irrtt  haben  wir  tnu 
seither  auf  Grund  der  Inschrift  des  Wni  {,Dna')  als  die  nftchstMi 
Nachbarlünder  Aegyptens  am  Nile  gedacht.  Sie  erscheinen  nUmlti^ 
in  diesem  Texte  zusammen  mit  W  J  w  i  t  und  M  d  ^  als  L&nder, 
Fürsten  den  Königen  Pepy  I.  und  Mer-en-r6'  Soldat 
Akazienholz  lieferten  und  in  dieser  Angabe  lag  ja  nichts , 
an  fernere  Gegenden  zu  denken  veranlasst  hätte.  Angesichts  M 
neuen  Inschrift  ist  aber  diese  Annabine ,  wie  Scbiaparelli  ( 
hat,  heute  kaum  noch  haltbar;  die  Inschrift  des  Qr-^wf  e 
es  zum  mindesten  wahrscheinlich,  dase  diese  Länder  sehr  weit  von 
Aegypteu  entfernt  gelegen  haben. 

1|  Oier   bBgionl  SvhlapHrelU'i  Inüchrift  c. 

.hln(«n"    nitUrlicIi    vom    mgyptbctno  SlMidpBnkl  i 
□ncli  diwer   Stelle   Stw   nördlich   von   *lrr|t  f*- 


nder,  4VM 
Idat^^A 

ihtal^^H 

oiigdH 


n  Aeit.  ZaitMhr.  IT.  III. 


logen  haben. 

B>  Ein  devoter  Aiudruck  für  „ich",  vgl.  Beichkrdl 

4)  BeipeclvoU  Rlr  dar  Könlfi. 

b)  Es  Ist  di»  nicht  der  berUfamta  Wni  („lina'  r ,  sandeTD  cic  mir  Setht 
bemerkte,  sein  i;li'ii-hniimlgtsr  Zaitgeiiooe  mit  dem  llvinameu  llijdi.  VgL 
desteu  Titel  KIH.  3. 

G)  D.  h.   der  KSolg  llut  ihn    hsi  lelnet  Ankanrt  dnrcb  elnao  OaMiid 
mll  Ehren getchenkea ,   die  in  AeRypIan  aaefa  nnsl  \a  Eaanaaren  beatahan,  b» 
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losbeBondere  gilt  dies  von  dem  Lande  'Im^m;  es  ist  n^ofa 
nnaerer  Inschrift  eine  grosse  Leistung,  überhaupt  dorthin  gelangt  au 
sein,  und  seine  Prodacte,  die  sie  aafzähH,  Bind  Prodacte  des  Sudan. 
Schweler  noch  ftls  diese  Gründe  wiegen  zwei  andere.  Auf  seiner 
dritten  Reise  zieht  H  r  ■  l)  w  f  TOn  'I  m  ^  m  aas  gegen  das  T  m  h  -  Land, 
das  feru  im  Westen  liegt ;  da  es  nun  westlich  von  Nubien  äberhaapt 
kein  bewohntes  Land  giebt,  so  muss  'Im.-  m  oicht  in  Mabien 
sondern  schon  im  Sudan  liegen:  man  muss  es  sich  mindestens  bei 
Berber  oder  bei  Chartum  denken,  wo  das  Land  Tm^i  dann  der 
Bajudahsteppe  oder  Kordofan  entsprechen  würde.  —  Des  weiteren 
giebt  yr-^wf  ausdrücklich  an,  dass  er  die  Hinreisen  nach  "Im im 
auf  directen  Strassen  von  Elephantine  and  von  einer  zweiten ,  uns 
nicht  bekannten  Stelle  aus  unternommen  habe:  die  RUckrsise  da- 
gegen nahm  er  in  zwei  FtiJIen  durch  das  Reich  des  Püi-sten  voa 
Trrtt,8tw  und  Wjwit,  das  er  dabei  an  zwei  verschiedenen  Stellen  — 
,in  'Irrlt,  Msfer,  Trrs  und  'Irtt'  and  „im  vorderen  'Irrtt  und 
hinteren  Stw*  betrat,  Aach  diese  Angaben  über  die  Reiseroate 
passen  nur  auf  den  Sudan  Wer  nach  dem  eigentlichen  Nnbien 
reist,  zieht  das  Nitthal  herauf  und  fährt  das  Nilthal  herunter, 
höchstens  schneidet  er  hier  and  da  eine  der  Biegungen  des  Flusses 
ab.  Wer  dagegen  nach  dem  Sudan  Jiieht,  wird  ganz  so  verfahren, 
wie  Hr-^wf  es  angiebt:  er  wird  für  die  Hinreise  eine  der  Wüsten- 
Strassen  wählen,  die  den  gewaltigen  cubischen  Bogen  des  Nils  ab- 
schneiden, die  von  Daraui  oder  die  (in  ihrem  weiteren  Verlaufe 
damit  identische)  Strasse  vou  Assuan -Elephantine.  Für  den  Rück- 
weg dagegen  wird  er  zweckmässig  zum  Theil  den  Strom  be- 
nutzen ,  den  er  nach  längerem  oder  kürzerem  Wüstenmarsche  bei 
Korti,  bei  Dongola  oder  bei  Korusko  erreicht. 

Somit  ergiebt  sich  als  nSchstliegende  Hypothese  die  folgende : 
'Iffljm  —   Gegend  von  Chartum  und  Berber, 
Tmh  —    Kordofan  oder  die  Bajudahsteppe, 
'Irtt.  Trrs,  Mshr  —  LiLnder  des  südlichen   Nubiens,  etwa  die 

Gegend  von  Dongola,  wo  die  von  Metammefa,  Berber,  Chartum 

ausgehenden  Strassen  münden, 
'Irrtt  und  Stw   —  mittleres  Nubien-,  Stw  lag  nördlich  von  dem 

Lande  'Irrtt   und  zwar  stiessen  sie  vermathlich  etwa  an  der 

Stelle  zusammen,  wo  die  Koruskostrasse  mündet.    Beide  bildeten 

ein  Reich,  zu  dem  bei  der  dritten  Reise  auch  Wäwät  gehört, 
Wäwn  —  nördliches  Nubien. 

Ich  gebe  diese  Beconstruction  natürlich  nur  unter  allem  Vor- 
behalt '),  aber  so  lange  man  nicht  eine  völlige  Aenderung  in  den 
Verhältnissen    der  das  Nilthal    umgebenden  Wüsten  annehmen  will, 


1)  Mhq  übera^he  nicht,  dus  iwei  in  der  Unn-Iaachrlft  genannte  Llndsr, 
HdJ  und  KJJw  dabei  noch  ohna  Ameliung  bleiben.  —  Du  Mdere,  ebendürt 
nocb  geninnte  Land  i^I  nuib  Schiiparolli's  schöner  Bemerkuiig  Identisch  mit 
dem  Tmb  rniHrer  Inschrift. 


wird  man,  glaube  ich,  nicht  gut  zu  einer  wesentlich  Boderen  Aof- 
fagaung  gelangen  können. 

Das  Land  Tm\i  endlich  bat  Schiaparelti  gewiss  richtig  mit 
dem  Bp&t«r  so  oft  genannten  Volke  gleichen  Namens  identi&ciert, 
daa  Libyer  bezeichnet.  Daraus  mischt«  ich  aber  noch  nicht  folgen, 
dass  diese  Libyer  zur  Zeit  des  Mer-en-r«'  im  Sudan  gewohnt 
haben;  Tmh  ist  wohl  nur  die  allgemeine  alte  Bezeichnung  fnr 
Barbaren,  die  im  Westen  vom  Kile  wohnen,  entsprechend  den  Aus- 
drücken ':in  füi*  die  nördlichen,  Nl^sT  für  die  südlicheD  Barbarm. 


Kopie  (?) 
Tag  18. 

Königlicher  Befehl  [an 
Priester  und  Vorsteher  des 

Diese  (?)  Worte  ')  sind 
beim  König M: 


n. 

königlichen  [Befehls?]  vom  Jahre  2.  Uonat  3 


den    nilcbaten    Freund,    den  ^r-^b- 
..Hr-|jwf 

j  Glück  erkannt  (?)  worden 

iss.    dass    du   glücklich    aus(?  nach?) 
Itnjm  herabgezogen  bist,  mit  dem  Heere,  das  du  bei  dir  hast. 

Du  hast  gesagt dass    da  alle  grossen,   schönen  Oab«a 

berbeigebracht  hast,  die  [Hathorr'],  die  Herrin  von  Tm^äw.  dem 
Geiste  des  Königs  Nefr-keä-re',  der  immer  und  ewig  l«K 
gegeben  hat. 

Du  haet  gesagt dass    du   einen  D  u  g    der    TKnze  dei 

Gottes  aus  dem  Geisterlande  gebracht  hast,  gleich  dem  Dng,  den 
der  Schatzmeister  B  j- wr-dd  zur  Zeit  des  (Königs)  'Issi  ans  Pwst 
gebracht  hat.  Du  hast  zu  meiner  MajestSt  gesagt,  dass  nie  eis 
ihm  gleicher  von  irgend  einem  vordem  nach  'Im im  [gesandt«!)??] 
....  gebracht  worden  ist  ,  ...  .  was  dein  Herr  will  and  lofai 
thun  was  dein  Herr  will,  lobt  und  befiehlt. 

Seine  (?  lies :   meine  ?)    Majestät    wird    deine    [grossen  ?] .    vor 

trefflichen machen ') ,    um    (noch)    zu   gläniten    für    den    Soha 

deines  Sohnes  und  für  den  [Erben i*]  deines  [Erben?],  sodass  all« 
Leute  sagen,  wenn  sie  hören,  was  meine  MajestUt  dir  getban  bat: 
[.wie  schön  ist??  was]  gethan  ist  dem  nächsten  Freunde  Qr-^wf, 
Öls  er  herabzog  ans  (?  nach  ?)  'I  m .-  m  und  ....  that ....  was  »ta 
Herr  wollte,  lobte  und  befahl." 

[Komme  V]  im  Schiffe  sogleich  zum  Hofe  .  . .  .  dn  wirst  diestn 
Dng.  den  du  aas  dem  Geisterlande  gebracht  hast,  lebend  und 
gesund  mit  dir  bringen,  zu  den  TOnzen  des  Gottes,  tut  Fraod* 
nnd  2ur  Erheiterung  des  Königs  Nefi -kei-rö',  der  ewig  lebt 
Wenn    er    mit    dir    ins   Schiflf   steigt,  ....  vortreffliche    Leute,   die 

hinter  ihm  sind er  ins  Wasser  f&llt.     Wenn  (er)  Nachts  schlaft 

....  Leute  ....  hinter  ihm  ....  Nachts. 

Meine  Majestät  wünscht  diesen  Dng  lieber  zu  sehen  als  [alle] 

1)  Nämllcb  dslnu  Uricfes;  )m  FoiKanden  recapilalirl  dar  Kltnig  aniilck« 
die  eluielusa  Angnbaii  lUemu  Schrelbrui. 

i)  Kl  UHU  «in  Auidruck  >dn  fflr  „dich  «mielebnsn",  od«r  „dich  balobiMB'. 
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Gaben  (der  Länder)  Bi-t3(?)  und  Pwnt.  Wenn  du  zum  Hofe 
gelangst  und  diesen  Dng  lebend  und  gesund  mit  dir  bringst,  so 
wird  meine  Majestät  dir  eine  grössere  [Belohnung?]  anthun,  als 
dem  Schatzmeister  Bs-wr-dd  zur  Zeit  des  Königs  'Issi  gethan 
worden  ist,  gemäss  dem  Wunsche  [meiner  Majestät],  diesen  Dng 
zu  sehen. 

Befehle  sind  gebracht  worden  an  alle  Dorfschulzen  und  [alle] 
Freunde  und  Oberpriester  ....  sättigen  ....  in  jedem  Hause  (?)  der 
Speicherverwaltung  und  in  [jedem]  Tempel ;  es  soll  (?)  dabei  (?) 
kein  ....  gemacht  werden. 

Wer  in  diesem  Erlasse,  dem  ältesten  bekannten  Schriftstück 
im  Kanzleistil,  liest,  mit  welcher  Ungeduld  der  König  die  Ankunft 
des  Dng  erwartete  und  wie  besorgt  er  war,  dass  er  nicht  noch 
unterwegs  etwa  verloren  gehe,  der  wird  sich  verwundert  fragen, 
was  denn  eigentlich  ein  ,  D  ng  der  Tänze  des  Gottes*'  sei.  Schiaparelli 
glaubt  aus  dem  Determinativzeichen  des  Wortes  zu  ersehen,  dass 
es  ein  Zwerg  war;  ich  will  dem  ohne  einen  Abklatsch  gesehen  zu 
haben,  nicht  widersprechen.  Es  giebt  aber  noch  einen  anderen 
Anhaltspunkt.  In  einem  der  Pyramidentezte  ^),  der  wie  so  viele 
derselben  schildert,  wie  der  Todte  über  einen  See  in  das  Reich  der 
Seligen  kommt  und  dort  bei  dem  Gotte  lebt,  heisst  es  vom  Ver« 
storbenen : 

,Er  ist  der  d  S  n  g  der  Tänze  des  Gottes,  die  Freude  des  Gottes, 
vor  seinem  grossen  Throne*  —  dies  ist  es,  was  du  hörtest  in  den 
Häusern,  was  du  vernahmst  (?)  auf  den  Wegen  (?) ,  an  jenem  Tage, 
wo    man  dich  rief,    um  den  Befehl  zu  hören. 

Das  heisst  doch  wohl:  der  Verstorbene  erhält  bei  seinem  Gotte 
und  Beherrscher  ein  Hofamt ;  er  wird  zu  seinem  ,  d  8  n  g  der  Tänze 
des  Gottes*"  ernannt.  Dass  dieser  «dSng  der  T.  d.  G.'^,  der  den 
Gott  erfreut,  identisch  ist  mit  imserem  «dng  d.  T.  d.  G.",  der  ja 
auch  „zur  Erfreuung  und  Erheiterung"  des  Königs  bestimmt  ist, 
liegt  auf  der  Hand. 

Der  dng  d.  T.  d.  G.  ist  also  vermuthlich  etwa  ein  Vortänzer 
der  göttlichen  (d.  h.  königlichen)  Tänzer,  und  dieses  Amt  muss  ein 
ständiges,  ehrenvolles  Hofamt  sein.  Wenn  sich  daher  König  Nefr- 
keS-rß*  so  sehr  über  den  neuen  Dng  freute,  so  muss  der  Grund  dafür 
in  der  fernen  Heimath  desselben  gelegen  haben;  einen  Dng  hatte 
jeder  König   gehabt,    einen    fremden  aber. bisher  nur  König  'Issi. 

Ob  das  «Geisterland*",  aus  dem  der  Dng  stammt,  ein  be- 
sonderes Land  bezeichnet,  oder  nur  eine  gesuchte  Bezeichnung  für 
'I  m  8  m  ist ,  stehe  dahin.  Auch  über  das  Land  'I  m  ä  8  w  und  über 
die  gelegentliche  Erwähnung  des  vielbesprochenen  P  w  n  t  in  diesem 
Briefe  des  Königs  wird  man  gut  thun,  sich  bis  auf  Weiteres  der 
Vermuthungen  zu  enthalten.  Ad.  Erman. 

1)  Ppy.  I,  400  ff.  =  Mer-on-re*  570  ff. 
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Zu  S.  432. 

Die   Namen   des   arabischen  Propheten  Mu^ammed 

und  A^med. 

Seine  Annalune  der  Folgerung  B^ouui's  und  Ernst  Oiüuidflr's  aas 
dem  griechischen  SaijAoufiidov  der  palmyreniadien  Bilingois  Nr.  4500 
im  Corp.  Inscr.  Ghraee.,  dass  der  Name  Mohammed  achon  im  Jalv 
114  n.  Chr.  vorkomme,  mnss  der  UnterzeicfaDete  zwrücknelnMB, 
nachdem  ihm  endlich  am  19.  Oot  d.  J.  zum  ersten  Mal,  also  ent 
nach  dem  Beindmck  seines  Aufsatzes,  der  ausschlaggebende  palmj- 
renische  Text  za  Gesicht  gekommen  ist,  der  den  Namen  tcafla*/^ 
bietet,  welcher  nach  der  gütigen  Mittheilung  des  Herrn  Picfawar 
Nöldeke  vom  22.  Oct  an  ihn  in  den  palmyrenischen  Insckriftea 
noch  einmal  vorkommt  and  ,(der  Götze)  Taim  stützt''  za  bedeabn 
scheint. 

Hermaringen,  25.  Oct  1892. 

Pfarrer  G.  Bosch. 
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Dasavaikalika-sutra  und  -niryukti 

nach  dem  Erzählnngsgehalt  nntersucht  und  heraus- 
gegeben von 

Ernst  Lenmann« 

An  Comtnentaren   zum  Sütra   sind  zu  nennen: 

1)  Die  Niryukti,  wovon  ein  Exemplar  durch  das  Entgegen- 
kommen der  indischen  Regierung  zu  unserer  Verfügung  gestanden 
hat;  einen  nicht  ganz  vollständigen  Text  liefert  ausserdem  das 
Strassburger  MS.  von  3. 

2)  Die  Güri^ii,  von  der  noch  kein  MS.  aufgefunden  ist. 

3)  Die  7^1^^  ^on  Haribhadra,  ein  Werk,  das  wir  im 
Gegensatz  zu  5  mit  den  späteren  Gommentatoren  alsBfhad-Vf-tti 
bezeichnen  wollen.  Eine  Handschrift  davon  besitzt  die  Strassburger 
Bibliothek  (S),  eine  andere,  die  nicht  erreichbar  ist,  die  Bibliothek 
des  Säntinätha-Tempels  zu  Cambaj  (Petersen,  Rep.  in,  165)  0- 

4)  Die  Tlkä  von  Tilakäcärja,  vorläufig  unzugänglich, 
weil  nur  in  einem  Exemplar  der  genannten  Tempelbibliothek  auf- 
gedeckt (Petersen,  Rep.  III,  49). 

5)  Eine  kürzere  Ausgabe  von  Haribhadra's  f^^^  ^^ 
Besitz  der  Strassburger  Bibliothek  (s)^);  als  Laghu-Vftti  citirt, 
welche  Bezeichnung  der  Einfachheit  wegen  im  Folgenden  adoptirt  ist. 

6)  Erste  Avacüri,  vorhanden  in  der  Königl.  Bibl.  zu  Berlin 
als  Ms.  or.  fol.  653. 

7)  Zweite,  hier  nicht  berücksichtigte,  Avacuri,  ebenfalls 
der  Eönigl.  Bibl.  gehörig  als  Ms.  or.  fol.  1023  a. 

8)  Räjahainsöpädhyäya's  Bhäshä-Commentar,  von 
uns  ebenfalls  nicht  zugezogen:  Königl.  Bibl.  Ms.  or.  fol.  1017.. 

Aus  dieser  Liste  mag  entnommen  werden,  dass  es  wesentlich 
Haribhadra's  Arbeit  ist,  die  uns  das  Verständniss  des  Textes 


1)  Hierzu  kommt,  wie  ich  erst  seit  Anf.  Okt.  weiss,  eine  dritte  Handsclirift, 
die  im  Brit.  Mus.  aufbewahrt  wird  (Ms.  or.  2101).  Viele  Blätter  derselben  haben 
die  Runder  sammt  der  Pagination  verloren,  so  dass  manche  falsch  eingebunden 
sind.  Man  wisse,  dass  dei:\j®'^^K®^>  welche  die  Bleistiftnummem  40.  79.  90.  274 
— 277  tragen,  eigentlich  die  Zahlen  50.  76.  49.  40.  99.  73.  96  gebühren,  wonach 
sich  die  übrige  Pagination  entsprechend  verschiebt.  Auch  ist  zu  beachten,  dass 
in  der  Originalnnmerirung  die  Zahl  223  doppelt  gesetzt  ist  und  dass  fol.  71 
mit  einer  irrthümlichen  Wiederholung  der  ersten  zehn  Zeilen  von  fol.  69  beginnt. 

2)  Ein  zweites  Exemplar  (j)  befindet  sich  unter  Jacobi's  MSS. 

Bd.  XLVI.  S8 
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hat  vermitteln  müssen.  Denn  nicht  nur  ist  sie  es,  welche  ai 
der  Ciiriii  allein  noch  die  Niryukti  mitinterpretirt  and  so  diesen 
aJteBten  Commentar  überhaupt  erat  veratehen  hilft,  soDdero  ali» 
spüteni  Commentare  —  derjenige  Tilakäcärya'e  TJeUeicht  aos- 
genommeo  ~  geben  nur  mehr  oder  weniger  volle  Auszüge  aot 
den  Theilen  von  Haribhadra's  Werk,  die  das  Sütra  bebandela. 
so  erireulicher  ist  es ,  daes  die  beiden  Strassburger  Handschriflen, 
die  der  Brhad-Vrtti  sowohl  wie  die  der  Laghu-Vrtti ,  sehr  gut  ge- 
schrieben und  verhältnissmässig  alt  sind. 

Die  Bfhad'V  [-tti,  .der  grössere  Commentar',  liegt  uns  vor  ia 
einer  Abschrift  vom  Jahre  1430  A.D.  Ihr  Datum  ')  ist  nach  Kielhi»ii'8 
Berechnung  Sonnabend  der  15.  JuH  dieses  Jahres.  Haribhadrk't 
Bedeutung  Hegt  daiin,  dass  er  als  geborener  Brahmone  d«s  Saipskft 
in  die  .SveUtmbara-Litterator  einfuhren  half,  und  zwar  sowohl  durch 
Abfassung  von  Originalwerken  als  durch  Uebertragung  und 
Erweiterung  von  alteren  in  einer  Mischung  von  Saqi8k[t  und 
Priikft  verfassten  Cönji-Commentaren.  Namentlich  sind  uns  seine 
Erweiterungen,  die  auf  einer  breiten  Behandlung  aller  Einielliätea 
beruhen,  ungemein  erwünscht  im  Hinblick  auf  die  im  AUgemmnco 
sehr  summarische  ErklUrungs weise  jener  Cürni- Werke.  Hsribhadn 
begegnete  sich  in  dieser  Wirksamkeit  mit  seinem  Zeitgenowe 
Sllänka,  ging  aber  in  der  üebertragung  nicht  so  weit  wie  dioMT. 
Er  belässt  nUmlich  die  Erzählungen ,  Sämäyän-ErgUnzongen  mi 
ähnliche  solenn  üxirte  Partien  in  ihrem  Originalidiotn ,  wÜamA 
Sllänka  auch  diese  ins  Samskrt  umsetzt.  Auch  sonst  f&llt  antv 
Autor  ab  und  zu  ins  Präkrt  zurück ,  was  aber  gewiss  nur  da  ge- 
schehen sein  wird ,  wo  er  sich  an  den  Wortlaut  der  Cürgi  batbn 
konnte,  so  dass  gleichzeitig  Bequemlichkeit  und  historischer  Sinn 
ihn  ipsissima  verba  übernehmen  liessen.  \'on  den  zwei  bedeotendsh« 
der  spfitem  Interpreten  hält  sich  Abhayadeva  (um  lOtiÜ— 1070 
A.D.)  an  Stlänka's  und  Malayagiri  (nach  Kielhorn  um  1150— 
1160  A.D.)  an  Haribhadra's  Methode').  Haribhadra  nennt  seine  Quelle 
einige  Mal,  aber  immer  mit  dem  unbestimmten  Namen  rrddiu- 
vivarar;a  (zu  niry.  195.  202.  205.  207.  siitra  MI,  21).  Auch  unter 
der  (zu  IV  Anf.  und  10)  erwfthuten  vrddha-vyäkhyä  wird  die  Cur?i 
verstanden  sein,  ächliesslich  weist  auf  diese  wohl  ebenfalls  hin 
die  Citirung  der  vvddhäti  (zu  niry,  141.  287),  des  vrddha-vada  (m 
niry.  438  und  sütra  XII,  1)  und  des  vfddha-sampradäya  (zu  nitt 
309  und  sütra  V,  19.  36.  42).  Die  Pi^idaniryukti  citirt  Haribhadri 
zu  V,  30  Anf.  76  Sohl.  M,  47  Einl.,  seinen  Commentar  dazu  in  (öna 
Bemerkung   zum    Scblussworte    .Pi^danijjuttl*   in  niry.  304 :  s&  ca 

1)  >ft>n   14H6  &ahKdh>  v>  di   10  iuiaD. 

3)  Oani  eigeuwtie  Ut  (linr  in  Kuptkih.  lll.  S«  b1>  Caiidni|ir>blia'>  Pu»i- 
KÜuger  verachriene)  TilatSciry» .  welrliBr  in  loinor  Ävftijaka-tiki  t  Uril.  Hu. 
Ua.  or.  SlDil  und  dementsprechend  ji>denr<Jl»  auch  Im  Dal*T>ikUik»-CMia. 
alle  Eratthlongan  in  Skt-Sloken  vursifidrt. 
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prthak-sthäpanato   [weil  sie   ein   selbst&ndiges  Werk   bildet]   mayä 
yyakhjätaiydti  nöha  vyäkhjäjate. 

Die  Lagha-Vf'tti,  der  ^kleinere  Commentar",  geht  zwar 
im  Allgemeinen  0  &uch  nnter  Haribhadra's  Namen ,  ist  aber  nicht 
etwa  schon  durch  ihn  selbst,  sondern  erst  weit  später  durch 
Bodhaka's  Schüler  Sumati-süri  hergestellt  worden')  zu  einer 
Zeit,  als  offenbar  das  Studium  von  Niryukti-Texten  bereits  sehr 
als  beschwerlicher  Ballast  empfunden  wurde.  In  der  Ausschei- 
dung alles  dessen,  was  mit  der  Niryukti  zusammen- 
hängt, besteht  nämlich,  wie  Sumati  in  einer  seiner  zehn  Schluss- 
Strophen^)  selber  andeutet,  der  wesentliche  Unterschied  der  Laghu- Vftti 
von  Haribhadra's  Originalwerk.  Nur  in  der  Erklärung  von  XI ,  iii 
haben  wir  einen  Unterschied  von  diesem  bemerkt.  Die  Epigonen- 
zeit hegte  femer  den  lebhaften  Wunsch,  Text  und  Commentar 
handlich  vereinigt  zu  sehen.  Während  alle  Cür^i- Texte  sowie 
die  altem  Saipsk^-Gommentare  (von  äüanka,  Haribhadra  etc.)  den 
Wortlaut  der  Originale  nie  oder  nur  ganz  sporadisch  einflechten, 
sondern  immer  nur  die  Anfangs worte  (pratika)  der  Verse  oder  Ab- 
schnitte aufnehmen,  also  die  stetige  Mitbenutzung  von  Sonder- 
exemplaren  der   commentii-ten  Werke,   der  Sütren   sowohl  wie  der 


1)  z.  B.  bei  Sarvaräja-ga^  zu  Jinadatta^s  OanadharasArdhaiata  55:  Wober, 
Ind.  Stud.  XVI,  458i»,  5. 

2)  Die  Unterschrift  lautet: 

mahattarSyS  Y&kinyS  dharmaputrena  cintitS 
ScSryaH aribhadrena  tll^eyam  sishyabodbinT  Q  1 
DasavaikälikatllKSip  vidbSya  yat  pupyam  aijitüm  tena 
mltsarya-duhkha-virabSd  gu^ftnurSgl  bbavel  loka^  |  2 
Daia(vai)k&likänayogit  sütra-vyäkbyS  prtbAk-kfti 

Haribhadr' äcSrya-krtSn     mobSd  bhakty &  'tbavft  may S  ||  3 
srimad Bodhaka- sishy ena  srTmat Sumati- sürinft ; 
vidvadbbis  tatra  no  dvesho  mayi  kSryo  manSg  api  |  4 
yasmid  vyäkhyS-kramah  proktah  süripi  BbadrabShnni 

Avasyakasya  nirynktan  vyftkhyft-krama-yipascitS  ||  5 
süträrtha}^  prathamo  Jneyo,  niryuktyS  misritas  tata^, 
aarvair  vy&khyi-kramair  yukto*>  bhaij^itavyas  tftTyakat^  |  6 
pramadakSrya-vikshepa-cetasim  tad  ayam  mayS 
kriyayä**)  avabodb&rtham  sädhünSm  tu  prthak-kftal^  |  7 
UbdhTS  mSnnahyakAm  janma  jnStvl  larrayidftm  mAtam 
pramida-moba-samniüdbS  vaiphalyam  yenA  ylntif)  hi  |  S 
janma-mrtyn-jarä-vyädhi-rog»-tok*Sdy-upAdnit6 
8amslra-»igare  raudre  te  bbramanti  vidambttil^  [  9 
ye  pnnar  jnSna-tamyaktva-cSritra-Tihit'idArfth 
bhav&mbhodhim  MmulUngbya  te  ySnd  padam  aryajanii  |  10 
Die  erste  dieser  Strophen  ist  aus  H«ribhAdras  Commentar  Übernommen; 
ebenso  walirscbeinlich  auch  die  zweite,  die  Haribhadra'«  Kennwort  viraha  entbAlt, 
aber  allerdings  in  dem  Strassbnrger  und  in  dem  Cambaj-MS.  der  Efbad-V^tti  fehlt. 

Vers  5  verweist  auf  eine  oft  citirte  Strophe  (Ayasy.-niry.  1,24),  deren 
Inhalt  in  Vers  6  vorgetragen  wird,  worauf  Vers  7  Sumati's  excerptorischo 
Th&tigkeit  charakterisirt. 


•)  yatko  s,  •mah  pr6kto  j.         **)  •yfty*  j.         i)  yanti  j. 

3S* 
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Nii^ukti-  uod  Bhäsfaja-Teite ,  voraossetiieD,  sucht  mau  im  Verlmi 
der  mit  jeEer  Praxis  nothwendig  verkaäpften  Unbetinemlicbkeit  a 
verschiedener  Weise  Herr  zu  werden.  Die  erste ,  noch  kaum  ge- 
nflgeade  AbhüU'e  besteht  ia  der  Voranselzung  des  Originals  oder 
in  der  Ergänzung  desselben  am  Schluss:  so  fiodeo  wir  ^  nm  di« 
beiden  ältesten  Berliner  MSS.  als  typische  Beispiele  zu  wählen  — 
einerseits  die  Kalpacünji  darin  als  Fortsetzung  von  KalpasSUs  tind 
Kalpabhäshyn,  andrerseits  die  üttarädhyayana-nii-jtikti  als  Nachtng 
zu  Säntyäcärya's  Uttarftdhyayana-tll'ä-  Weit  besser  erreichen  den 
angestrebten  Zweck  die  beiden  erst  in  spätem  Handschriftec  in 
beobachtenden  Verfahruogs weisen,  von  denen  die  eine  in  den  Com- 
mentaren  statt  der  Pratika  den  vollen  Wortlaut  einsetzt,  die  andere 
das  Original  für  sich  in  die  Mitte  schreibt  und  den  zugehöngw 
Commentar  in  Form  von  Randglossen  ringsherum  —  nnd  iwar  b 
der  Reihenfolge :  oben ,  rechts ,  links ,  unten  —  anbringt.  Ein 
Spezimen  der  ereten  Methode  bietet  unsere  Lagbu- Vftti ;  ein  sotd» 
der  zweiten  unsere  Avacuri.  Schon  ans  dieser  rein  Snsserlich» 
Verschiedenheit  ergieht  sich  ein  Argument  für  die  PosterioriUt  der 
Avftcüri.  Die  zweite  Anordnungs weise  ist  n&mlich  ei^t  dnreh  di» 
Einführung  des  Papieres  ermöglicht  worden,  indem  die  PalmblittM' 
im  Allgemeinen  viel  zu  schmal  sind,  um  die  Ausscheidung  md« 
Mittelstückes  zu  gestatten  oder  die  zwei  bis  drei  Colomnen,  in 
denen  sie  immer  geschrieben  werden,  zu  einer  entsprechenden  T(s> 
theilung  von  Text'  und  Commentar- Partien  bequem  verwendm  lu 
lassen.  Es  kommt  nun  dazu,  dass  in  der  That  die  Lagbu-Vrtti 
von  unserer  Avacüri  an  zwei  Stellen  (zu  Vlll,  34*  Und  XI.  6*)  v 
wähnt  wird.  Allerdings  könnten  diese  ErwUhnungan  vielleicht  Kuli 
auf  Tilakäcärja's  Comm.  bezogen  werden,  welcher  demjenigen  Hut- 
bhadra's  gegenüber  gewiss  auch  als  der  .kleinere*  hStte  beMiduwt 
werden  können.  Allein,  da  die  Avacüri  überhaupt  nur  von  eineo 
.grossem*  und  einem  .kleinem*  Compientar  spricht  und  den  ersten 
an  ganz  denselben  Stellen  wie  den  letztem  in  engster  VerbindaDg 
mit  diesem  nennt  —  nur  zu  IV,  27'  wird  der  grössere  anschein«iid 
einmal  für  sich  allein  genannt  — ,  so  ist  weit  wahrscbeinllcber,  dw 
ihr  Verfasser,  wie  wir  selbst,  Tilakäcärya's  Arbeit  gar  niohl  »iif 
Hand  hatte  und  durch  jene  Bezeichnungen  die  beiden  lediglich  tD 
der  Orösse  verschiedenen  Ausgaben  von  Haribhadra's  ComiDeottf 
deutlich  genug  lu  benennen  glaubte. 

Aus  dem  Gesagten  ergieht  sich ,  dass  der  wesentlichste  Vo^ 
theil,  den  die  spUtem  Commeotare  gewähren,  darin  besteht,  dut 
sie  uns  den  Sütra-Text  vollständig  mittheilen.  Wir  sohltaB 
in  unserm  Fall  ihre  Texte  in  tagen  namentlich  desshalb  so  hoch, 
weil  uns  der  Zufall  kein  reines  Text-MS.')  in  die  Hand  gespielt  bat 

1)  Ein  wlcbM  isl  i.  B.  enthalten  in  llrit.  Hiu.  Üb.  or.  334».  P«i«r 
s\ai   tirei   im  Beiiu   von  Prof.  Jacabl,   irUirend   ■odronetta  xdas  Lstfaa-V|M 

den  Teit  nicht  ergttnil. 
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Da  ist  denn  über  jene  Commentare  hinsichtlich  der  Sütra-Partien 
noch  Folgendes  za  bemerken: 

Unser  MS.  der  Laghn-Vftti  giebt  einen  Sütra-Text,  der  jenem 
gegenüber,  welchen  wir  ans  Haribhadra's  Erklärungen  erschliessen 
können,  drei  Zusatzstrophen  (VUI,  34»;  IX,  2,19";  XI,  6») 
und  einige  geringfügige  Abweichungen  im  Wortlaut 
aufweist.  WeU  die  Avacüri  behauptet,  dass  die  Strophen  VIII, 
34'  und  XI,  6*  sich  weder  in  der  Bfhad-  noch  in  der  Laghu-V^ti 
beflüiden,  so  kann  keiner  dieser  beiden  Zusätze  —  und  noch  viel 
weniger  der  dritte,  der  nämlich  in  j  fehlt  —  Sumati  selbst  zur 
Last  gelegt  werden ;  die  beiden  von  der  Avacüri  erwähnten  stammen 
aber  immerhin  schon  aus  dem  Codex,  auf  den  unsere  8ai|ivat  1651") 
datirte  Copie  sammt  Jacobi's  Exemplar  in  letzter  Linie  zurückgehen. 

Die  von  uns  benutzte  Avacüri  (im  Folgenden  B  genannt)  giebt 
einen  anscheinend  noch  etwas  später  redigirten  Text,  der  VIII,  34" 
und  XI,  6"  ebenfalls  hat  und  dazu  IV,  27"  sowie  in  XI,  vi  das 
Wort  gihinaip  als  weitere  Zusätze  bietet. 

Aehnlich  wird  es  mit  der  andern  Berliner  Avacüri  und  mit  Bäja- 
haipsöpädhyäja's  um  1400  A.  D.  verfasstem  Bhäshä-Gomm.  stehen 

Ein  mehrfach,  aber  noch  nicht  von  der  Laghu-Vftti,  am  Schluss 
gebotener  Zusatz  (XII,  16"~*)  besteht  aus  vier  Niryukti-Strophen 
(14  f.  438  f.).  Derselbe  ist  das  einzige  Stück  aus  der  Niryukti,  für 
welches  die  moderneren  Commentatoren  noch  ein  Interesse  bewahrt 
haben.    Sumati  hebt  wenigstens  noch  die  Strophen  223  und  334  aus. 

Die  Niryukti  hat  uns  in  dem  Strassburger  Papier-MS.  (S) 
und  in  dem  auf  Palmblättem  geschriebenen  Poona-MS.  (P:  Kiel- 
hom's  Rep.  1880/81  Nr.  76  p.  52)  vorgelegen.  Das  letztere  giebt 
den  blossen  Text;  das  erstere  bietet  zu  diesem  hinzu  noch  Vers 
für  Vers  Haribhadra's  Erklärungen,  woraus  sich  dessen  eigene  Les- 
arten (H)  erschliessen  lassen.  S  —  um  damit  speciell  die  Text- 
partien zu  bezeichnen  —  stimmt  nämlich  durchaus  nicht  immer  mit 
H  überein,  was  nach  der  bei  Besprechung  der  Laghu-V|*tti  ge- 
gebenen Erörterung  seinen  Grund  darin  haben  wird,  dass  jene  Stücke 
erst  ein  Paar  Jahrhimderte  nach  Haribhadra  an  Stelle  der  blossen 
Versanfänge  eingesetzt  sein  dürften.  Der  Gregensatz  zwischen  S  und 
H  zeigt  sich   gleich  bei  der  36.  Strophe  sehr  deutlich,  indem  die- 

selbe  von  HP  als  Sloka  geboten  wird,  während  sie  in  S  als  Aryä 
erscheint^.  Da  ausserdem  H  auch  selbständige  Lesarten  gegenüber 
P  und  S  aufweist  und  überdies  Varianten  mittheilt,  die  weder  in 
P  noch  in  S  stehen,  so  liefern  die  beiden  Handschriften  in  Wahr- 
heit zusammen  einen  vierfachen  kritischen  Apparat.  S  ist  nun 
zwar  nicht  durchgängig  eingetragen:  bei  154.  321.  344 — 356.  358 — 


1)  phälgnna   su   di    13  budhe,    d.  i.   (nach   Kielhorn)   am   Mittwoch    den 
12.  Febr.   1595. 

2)  Die  Sloka-Fassung  wird  dtirt  in  Ralpat.  I,  876. 
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S94.  396 — 439  sind  die  bloBsen  Pratika  stehen  geblieben  (irofär 
zox  CoDtrolliruag  von  P  eioeo  geringen  Ersatz  der  Umsbuid  bietet. 
dass  Süntyacärya  wenigstens  ein  Fünftel  des  Fehtenden  [376 — 393] 
zu  Üttaradby.-Diry.  33  im  vollen  Wortlaute  aasbebt).  Trotzdem  h« 
uns  8  bei  der  Constitution  des  Textes  als  Ausgangspunkt  gedient. 
Wir  K&blen  darnach  im  Ganzen  439  Strophen.  Nur  in  einem 
Fall  haben  wir  vielleicht  gegen  S  einer  Strophe  Anfbahme  gew3hn 
375  fehlt  nSmIich  darin,  wird  indessen  durch  eine  späterhin  ver- 
einzelt und  interlinear  eingetragene  Versziffer  (3!>5)  wenigstens 
seitens  der  numerirendeu  Hand  vorausgeeet/.t.  Jene  Strophe  selbct 
sowie  zwei  andere  (196.  310)  sind  Haribhadra  anscheioend  no^ 
nicht  bekannt;  dagegen  finden  sie  sich  iu  P,  wo  ausserdem  Docb 
folgende  Zusatae  erscheinen:  273'-»  309',  429'.  430''»,  nnl«r 
denen  zwei  der  ersten  nicht  mitgerechnet  sind,  indem  398  als  rier- 
hundertste  Strophe  markirt  ist. 

Selbst  bei  diesem  verhältnissmilssig  geringen  Umfang  ist  nna 
unser  Werkchen  keine  reine  Niryukti.  Alle  Niiynkti-Teite 
haben  nämlich  schon  früh,  etwa  zu  Siddbasena's  Zeit,  Bhä- 
shja- Ein  lagen  bekommen .  die  dos  bloss  Angedeutete  vreito' 
ausführen  und  illustriren.  In  einigen  der  Werke  sind  die  Bhüafava- 
Beatandtheile  späterhin  durch  Vers ificate  des  neunten  J  abr- 
hunderts  so  sehr  vermehrt  und  zum  Theil  auch  verändert  worden, 
dass  der  alte  Käme  Niryokti ,  weil  er  sich  nur  noch  auf  einen 
kleinen  Bruchtheil  des  derart  erweiterten  Textbestandes  bezog,  fallea 
gelassen  und  durch  .Bhäshya*  ersetzt  wurde ,  dem  gegenüber 
man  dann  den  ültem  Ausführungen  die  Bezeichnung  Mülahhäsbyi 
„ursprüngliches  Bhäshya*  beilegte.  So  kennen  wir  Bhadrabähn'> 
Werke  in  einer  dreifachen  RedactionBabstnfung : 

1)  in  der  Originalfassung  mit  dem  Titel  Niryukti, 

2)  zwar  verwoben  mit  Millabhäsbyen  von  Siddhasena  und  Andern, 
aber  immerhin  noch  den  Namen  Niryukti  führend, 

3)  zu    voluminösen  Bbüshyen    ausgearbeitet  von   JioadäsagaQi, 
Sanghadäsagani,  Jinabhadraga^i  und  Andern. 

Diese  Verhältnisse  in  allen  Einzelheiten  mit  Hülfe  der  Hlteni 
Commentare  festzustellen,  ist  keine  leichte  Aufgabe;  sie  ist  aber 
unbedingt  erforderlich  zur  Ermittlung  der  jinistischen  Litteratnr- 
geschichte  mehrerer  Jahrhunderte,  und  sie  ist  es  umsomehr.  aU 
wegen  der  vielfachsten  Berührungen  derselben  mit  andern  Litterator- 
kreisen  (z.  B.  auf  dem  Gebiet  der  Er/!Lliluugen  mit  dem  Mahähhä- 
rata,  Harivaipt^a,  Jätaka,  der  Bihntkathä  und  dem  PaficatMitn) 
gleichzeitig  mit  siebern  Ergebnissen  iu  der  ersteru  Richtung  ancb 
die  allgemeine  Litterargeschicbte  Indiens  eine  ganz  neue  Beleuchtung 
erhalten  wird 

Vorläufig  ist  eigentlich  hisloriscli  greifbar  in  der  obigen  Drei- 
heit  von  Phasen  nur  die  letzte,  welcher  das  Nialtha-,  Kalpa-, 
Vyavahära-  und  Vi.iesbä vasy aka-bhäshy a  angehören. 
Eine  Mittelstufe  zwischen    der  zweiten   und  dritten  repiUsentirt  diu 
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Avasyaka-nirjakti,  deren  complicirte  Compositionsverh&ltmsse 
an  anderer  Stelle  besprochen  werden  sollen.  In  die  zweite  Gruppe 
dagegen  stellt  sich  als  ein  freilich  ebenfalls  nicht  rein  erhaltenes 
Exemplar  unsere  Dasavaikälika-nirjukti,  in  der  gewiss  nicht 
alle  Bhäshja-Stücke  bis  auf  Siddhasena's  Zeit  zurückreichen.  Immer- 
hin ist  die  in  Ermangelung  der  Cüngii  vorläufig  uns  durch  Hari- 
bhadra  allein  zugängliche  Tradition  über  die  Zusammensetzung  des 
Textes  deutlich  und  ausreichend  genug,  um  das  allgemeineVer- 
hältniss  zwischen  Niryukti  und  Bhashya  an  einer 
grossem  Partie  demonstriren  zu  lassen.  Wir  setzen  dasselbe  her  in 
Form  einer  Inhaltsangabe  des  auf  Dasav.  IV  bezüglichen  Theiles 
(222  297),  wobei  wir  die  sichern  sowohl  wie  die  muthmasslichen 
Bhäshya-Stücke  durch  kleinen  Druck  kennzeichnen  und  darunter 
einiges  anscheinend  ganz  Späte  mehr  nach  rechts  rücken. 

322.  Uebergang:  der  Scära  (worüber  III  gehandelt  bat)  beruht 
auf  dem  jlva,  wesshalb  nunmehr  (in  IV)  ein  Jlva- 
Kapitel  folgt 

223.    Eintheilung:  IV  zerfUUt  in  sechs  Abschnitte: 

1.  jivftbhigama  (pudhavi  bis  pavuccai), 

2.  ajivftbhigama  ') , 

3.  cäritradharma  (icc  bis  VI), 

4.  yatanä  (VII— XII), 

5.  upadesa  (1 — 13), 

6.  dharmaphala  (14—17). 

224.  Dreifachheit  des  Titels  Chaj-jTva-niySya  „Sechs  Lebens-Gruppen". 

225.  Siebenfaches  Erklärungsschema  für  den  Zahlenbegriff. 

226.  Sechsfaches  Erklärungsschema  für  die  Zahl  „sechs''. 

227  f.  Vierzehnfaches  Erklärungsschema  für  den  Begritf  .Leben''  zur 
Erweisung  der  dreizeitlichen  Dauer  des  Lebensgeistes  (in  Ver- 
gangenheit, Gegenwart  und  Zukunft). 

1229.  Vier  Arten  von  Leben,  die  letzte  davon  dreitheilig. 
230  a.  Ausführung  von  229  a. 
230  b— 232.  Ausführung  von  229  b. 
II  233.  Feine  und  grobe  Lebewesen,  die  letztern  zweierlei  Art. 

234.  Ausführung  von  233  b. 
III  235.  Einleitung. 

236 f.  Achtzehn  Kennzeichen  des  Lebens. 

238.  Definition  des  Begriffin  „Kennzeichen". 
239  a  n.  b  Anf.  Beispiele  für  die  ersten  nenn  Kennzeichen. 
239  Schi.  Znsatz. 

240 — 24 6b  Mitte.    Ausführung   von    236  f.    u.   239,   wobei    das 

erste  Kennzeichen  in  einer  ganzen  (240),  das  zweite  bis 

neunte  in  je  einer  halben  (241 — 244),  die  übrigen  in  je 

einer  Fünftel-Strophe  (245  f.)  behandelt  werden. 

246  Schi,  (ursprünglicher   Schi,   von  239  ?)   Summarische   Bemerkung 

zu  den  neun  letzten  Kennzeichen. 


1)  Im  Original  nicht  vorhanden,  auch  wegen  der  engen  Verbindung  von 
3  mit  1  überhaupt  an  dieser  Stelle  undenkbar;  trotzdem  in  (Cür^i  und)  Tlkä 
ergänzt  sammt  einer  Versification  des  Inhalts  in  4  PrSkrt-Aryäs.  Späterhin 
spricht  der  Text  (in  295)  bloss  von  fünf  Abschnitten. 
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]   dnri-h   ilu  iwpirelndg 


t  and  BöM. 


S4;.  AiisIShcuTig  von  346  Suhl. 
V  248,  Einloitung. 

S19r.  Dia  EiUleai  dar  LebonskraA 

NHchdenken  duüber. 
S51.B1.  |Alte«ClUti-]  durch  dai  Dusin  einer  B»«c>is 
35!f.    Andere    Daralellung    von    251    mit    Ab 
Kiavaaäet. 
!54.  Si.  [Altes  atit?|  durch  die  Vergeltunic  von  6u 
355.  b;  81.  AuBfuhrang  von  «öi. 

23C.  31,  AllesCitat:  Codmos  der  WelUnscbmnuiigen  d«9  EpM. 
der  Vedeo    und    de»    Buddbismua    hioüchtlioh  VU  n.  V. 
«6T.  Aasnihnnig  von  iöü. 
25H.  dnrch  ihre  Beherrschung  den  ].»ihe?i, 
25».  hl    [Altes  Ciut?)  Ihre  Aahnltchkeit  mit  dem   Winde. 
260,  81.  [Alles  QUil?]  Ihre  bloss  den  Allwissenden  lugbgliehs  Crb<T- 
sinnlichkeit. 
ZU.  ADBmhrung  von  260. 


ir,2.   Einlei 


ung. 


263.  Gründe   für   die  Verschiedenheit   vom   Leibe  (V),   die  Imou- 
terialitUt   (VI)    und    die    Ewigkeit  (VII)    des    Lebenspnacipes: 
l.seiDB  causale  Einheit  und  Bestfiodigkeit , 

2.  sein  auf  Continuit&t  hinweisender  Hang  nr 

3.  seine  Uinwandlungsnnfllhigkeit.    [Sinnenwelt, 
V            364.  Einleiluiig. 

3C5.    Grund:  Das  Oeditchlniss  (VontiisnohDis  von  S;5.5). 
260.  Ai»n)hmng  von  SG5. 
VI  leir.OtQude:  Seine  Ueberunnlichkeit  (iTft,;;,  Unlhoilbarkeit,  G» 
stHlUosigkeit  (2TS.  12).  Anfangilosigkelt .   UnwfthmahobKrk>iJt 
durch   olnen  Unerleuu bieten,    die  Verali^hening   der  AUwiura- 
den   (S78,I0)   und   der   Consens   der  Weltinscbknnngen   da 

VU  ItiSf.  Otaiide:  Seine  Unerschnnenheit,  sein  Znaummenbang  intunlnU 
verschiedener  Diueiiuformun  iS!fi,6),  d4s  Gewissen  and  di* 
Wiederorkennbarkelt. 

Sil,  BestKdguug    vun   !I0    durch    den    Coniens    der   Wal» 
Bnschiuungen  des  Epoi.  der  Vodan  and   des  BnddhbiDU 
ili.  Auorahrung  von  SCI,  I. 
273.  Ansrubrung  von  363,!. 
Itl3'-^.  Zusals  xa  373). 
[ilä'.  Vorbemerkung  lu  tH]. 
374,   AuifUhrung  von  i6».  S. 

27G  ^Ports.  V.  263)  r     4.  Der  Wechsel  von  Gesundheit  und  Krankheit 

5,  Das  Gedftchtniss. 

ti.  Sein  Zusainmeobang  innerhalb  vc^rsclu edener 
Dasei  nfiforraen. 

7.  Seine  Uebersinnlichkeit. 

8.  Die  Erinnerung  an  frühere  Daseinsformen. 

9.  Das  Verlangen  nach  der  Matterbrust. 

27ef.  ErkUrung  von  S7.'), 

278  (Forte.  T.  275):  10.  Die  VersicharuDg  der  Allwissenden. 

11.  Die  Vergeltung  von  Gut  und  Böa«. 

12.  Seine  Gestaltlosigkeit, 
VtU  379.  Die  Thiterscbitft  (per»iuliche  »ulheltf  der  Seele. 
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IX  280.  Ihre  ErfUllong  des  Leibes. 
X  281.  Ihre  Geartetheit. 
XI  282.  Ihre  Imponderabilität. 
XII  283.  Ihre  Unerschaffenheit. 

Xm  284.  Die  Unausbleiblichkeit  der  Folgen  ihres  Thuns. 
XIV  285.  Ihre  Ausdehnung. 

286.  Citat:  Vergleich  zur  Illustrirung  von  285. 

287.  Zwölffaches  Erklärungsschema  für  den  Begriff  «Gruppe*. 

288.  Vaitälika-Str. :  ein  287,11  iUostrirendes  Räthsel. 

289.  „Hier  im  Sütra  handelt  es  sich  nur  um  287,  5  (die  .Lebens'- 
Gruppen);  die  übrigen  Gruppen- Arten  sind  bloss  der  begriff- 
lichen Aehnlichkeit  wegen  miterwähnt." 

290.  Erklärongsschema  für  das  Wort  saitha  «etwas  Verletzendes** 
in  IV  Anf. :  a.  Sachliches,  b.  Persönliches. 

291.  Verdeutlichung  von  290. 

292.  Bemerkung  zu  dem  Worte  biya  ^Samen"  in  IV  Anf. :  in  den 
Samen  tritt  bei  der  Keimung  derselbe  oder  ein  anderer  Lebens - 
geist  ein,  und  zwar  zeigt  dieser  sein  Wirken  auch  in  der 
Wurzel  erst  in  Blattform  (als  Keimblättchen). 

293.  Ausführung  von  292  a. 

294.  Ausführung  von  292  b. 

295.  ^Aehnlich  erkläre  man  der  Reihe  nach  alle  fünf  Capitel*. 

296.  „Weise  ist,  wer  alle  147  nach  IV,  I  (resp.  auch  nach  IV,  II  etc.) 
möglichen  Fälle  der  Entsagung  (praty&khyäna)  begreift.** 

297.  Sechs  Synonyma  für  den  Inhalt  von  IV. 

Man  daif  nicht  glauben,  dass  die  obige  Scheidung  von  echten 
Niryukti-Bestandtheilen  und  Bhäshya-Zuthaten  völlig  einwandfrei 
und  genügend  durchgeführt  seL  Mehrfach  fehlt  ein  Wink  von 
Seiten  Haribhadra's  oder  ist  zu  unbestimmt,  um  gewisse  Strophen 
genau  taxiren  zu  helfen.  Ja  zuweilen  lassen  wir  uns  überhaupt 
nur  ungern  von  ihm  leiten.  Wer  zum  Beispiel  sich  von  dessen 
Auffassung  zu  emancipiren  wagt,  würde  wahrscheinlich  lieber  227  f. 
und  236 f.  an  die  zweite  Stelle  und  dafür,  was  Haribhadra's  un- 
bestimmter Wortlaut  zuliesse,  229  (u.  233)  an  die  erste  rücken, 
auch  wohl  geneigt  sein,  den  ganzen  Strophen-Complex  263 — -285 
nach  rechts  zu  verschieben.  Es  fragt  sich  hierbei  wesentlich,  ob 
die  rationalistische  Argumentation  über  die  Lebenskraft  schon  dem 
Bhadrabähu  oder  erst  einem  Spätem  zuzuschreiben  ist.  Die  metrische 
Dehnung  des  ya  in  228a  weist  auf  den  erstem  hin,  ebenso  aber 
auch  der  einen  Amphibrachys  ersetzende  Trochaeus  in  229.  Dar- 
nach wird  man  vielleicht  die  obige  Vertheilung  eher  in  der  Weise 
berichtigen  können,  dass  man  einfach  229  und  233  sowie  Einiges 
aus  der  Strophengruppe  249 — 260  unter  Bhadrabähu's  Stücke  nach 
links  setzt. 

Wir  haben  uns,  obschon  Haribhadra  nirgends  eine  Handhabe 
dazu  bietet,  nicht  gescheut,  innerhalb  der  Bhäshya-Partien  spätere 
Erweiterungen,  d.  h.  solche  der  dritten  Phase  nach  unserer  vor- 
herigen Skizzirung;  auszuscheiden.  Lässt  sich  doch  geradezu  noch 
eine  vierte  Phase  innerhalb  des  obigen  Ausschnittes  in  jenen  Zu- 
sätzen (273  ^~^)  erkennen,  die  erst  seit  Haribhadra  zum  Text  hinzu- 
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gekommeo  sind,   und   die   wir   als   völlig  hj-aterogen   in  ElanuDeni 
gaeetzt  faaben. 

Die  AbgretiiEuug  det'  Bestaudtheile  verschiedener  Herbtmft  wird 
namentlich  erschwert  durch  ihre  enge  Verschmelzong ,  welche  es 
in  der  Begel  verhindert,  dass  Erwägaagen ,  die  auf  iDbaltlich« 
üeberladeuheit  oder  UngleichmSsaigkeit  sowie  auf  anscheinende 
UnnrBiiriingliclikeit.  von  Sprache  und  Metrum  gegründet  sißd,  von 
sich  allein  aus  den  KnlLuel  entwirren  helfen.  Es  sollen  dieselben 
iwar  immer  mitsprechen,  aber  nothwendig  durch  Torhergehende 
Befragung  aller  alten  Commentare  und  □smentlich 
aller    Parallelstellen    in    die    richtige  Babo    gelenkt    werden. 

Auch  um  die  Bedeutung  von  FaraUelstellea  zu  illustriren, 
bietet  unsere  NJryukti  ein  passendes  Beispiel  Der  Versuch  einer 
vorlaufigen  Analyse  des  Vyavahära-bhashya  hatte  uns  in  deswo 
Einleitung  (pedhiyä,)  die  Verse  66—68  a,  76.  77  b  als  solche  älterer 
Sorte  vermutben  lassen.  Die  Verwerfung  der  zwischeoliegenden 
(68  b — 75.  77  a)  gründete  sich  hier  lediglich  auf  eine  sutTallende 
Incongmenz  in  der  Behandlung  der  drei  ersten  Arten  des  pailiräva 
vi^aya  (1.  käya,  2.  vai,  3.  matje).  Man  werfe  selber  einen  Blidt 
auf  das  Dutzend  Strophen,  das  wir  gleich  unserer  Vermuthnng  gomks 
im  Druck  als  Congbmerat  zwiefacher  Herkunft  charakteriairea  wollen. 
padinivo  khalu  vinao  käya  1  vai  2  maiieS  tah'eva  uva^rel 
atthal  cauvviha2  duviboS  sattaviba partiva^ä  tassa  66(387) 
(käya:)  abbhu^t'^iliiain  anjali  ösaria-dänam  abhiggaha  kil  yct 

SussOsai^ä  ya  abhigacchanä  ya  samsähaiiä  cova  \\  67  (3S8) 

iOliiyftl   miyall   apharusa  III   bbäsi   a^uvliyalV   bfaäsi  •nie 
[vitjao  (389  a) 

«,im  tu  vibliSE«".   votcliKml  «hä'napüvvlB  1  68 
1.  irRbi-viruddliun  bbuiijii  <lebii-viruildbiufi  u  Iura  ko^ai 
iyb'  iikAla-CKrly'i<-vfir>nsi|i  abi^i-hiyitni  tu  Q  09 
sünäyiil  siyknU-carBiia  ujj^iiianU-iaTp»  7« 
dirutiR-MÜiEvtta  gciyft  Tlr«i  pirnttha-blfa-vldl  ||  TO 
■Ithi  pDim  kSi  cet>h>  Ihn  pualogs  ya  Hbiyayi  hol? 
Chiddha-phitni»tU-niyiiiiI  BiluddbKltsip  ca  icc-i1  |  71 
[I    tnip  puna  uiiucoa-Mdduii  voccfainniiTTi  mlya  pabUtiu  mauyaqi 
m&uitDeiu  adümanto  »iyi.  va  pnripftgii-Tiiy*tieiiaiii  ||  li 

III.  Uip  {il  ya  apIiarnAH  mauyatii  hlyaya-egKbiip  inpiualaip  bha|}ai 
nsham  iva  uggiraulo  nayana-muhehiip  cr  vlyauDio  |  TS 

IV.  tain  puiji'  avirnlia  bbAiai,  na  eeva  tatto  'vabhbiyup  kn^ai, 
jogi  tabG  k&lH^  Jaha  vutUqi  ho)  «aphalain  tu  J  74 
amiyaip  a-dna  klle  bliEviyani  iva  bhliiyain  niruvaylrani 
ftyitlu  vi  na  eaiihai.  Um  anga  pu^a  ja  parnftna-tlho  |  IS 

puvvani  buddblS  päaittä  tao  vakkam  ndähare, 
acakkhuo  va  neyäram  buddhim  anneu  l«  girä 

akusala-mano-niroho  kusala-mana-udiranaip  ceva  j[ 


(Vf 


II  7fi  (858) 
77  (389b) 

Eine  willkommene  Bestätigung  unserer  AulTassoog  ergab  säah. 
als  wir  in  der  That  6G — 68a  u.  77b  zusammen  und  ohne  jeden 
weitem    Zusatz    bei    Sänlyäcärya    zu    Utt,-niry.    33    citirt    fandon. 


LeumanTif  DasavaücäUka-mtra  und  -ntrytikH.  591 

Dieser  Scholiast  musste  sie  also  aus  einem  Niiyakti-Text  ent- 
nommen haben,  welcher  der  obigen  Bhäshya- Stelle  zum  Ausgangs- 
punkt gedient  hatte,  und  wirklich  stellte  sich  denn  unsere  Dasa- 
yaikäJika-niryakti  als  der  gesuchte  Quellentext  heraus,  dessen  Vers- 
nummem  387 — 389  oben  schon  in  Klammem  beigefugt  sind. 
Sogar  76  fand  sich  in  diesem  Werk  vor,  aber  an  einer  ftühern 
Stelle  (als  358),  ist  also  oben  nur  citatweise  aus  anderm  Zusammen- 
hang  hinebgezogen. 

Bei  alledem  bleibt  die  Frage  noch  eine  offene,  ob  jene  vier 
Grundstrophen  eigentliche  Niryukti-Bestandtheile  sind ;  im  Vyayahära- 
bhäshya  sind  sie  es  wohl  von  vornherein  nicht,  da  sie  daselbst  nur 
in  der  Einleitung  stehen;  aber  auch  in  der  Dasavaikälika-niryukti 
könnten  sie  mit  Ausnahme  des  äloka,  der  sich  wohl  metrisch  als 
alt  documentirt,  Bhäshya-Zusätze  erster  Ordnung  (Mülabhäshya- 
Strophen)  sein. 

Der  Zerlegung  von  Niryukti-  und  Bhäshya-Texten  erwachsen 
schliesslich  daraus  erhebliche  Hindemisse,  dass  es  nicht  immer,  wie 
in  den  beiden  analysirten  fWen,  bei  blossen  Eins c hiebungen 
und  Erweiterungen  bleibt,  sondern  gelegentlich  zu  völligen 
Umarbeitungen  kommt,  die  an  die  Stelle  des  frühem  Wort- 
lautes treten.  In  älterer  Zeit  hat  man  sich  wohl  noch  gescheut, 
das  Original  stellenweise  abzuändern  oder  preiszugeben ;  sonst  würde 
z.  B.  in  dem  oben  behandelten  Niryukti-Stück  die  Strophe  268, 
die  mit  der  zugehörigen  Einleitung  (262)  und  Ausführung  (272 — 
274)  nicht  mehr  in  den  dermaligen  Zusammenhang  hineinpasst, 
sammt  275  (mit  276  f.)  und  278  fallen  gelassen  worden  sein,  und 
zwar  umsomehr  als  263  nämlich  nicht,  wie  in  unserer  Inhalts- 
angabe des  Zusanmienhangs  wegen  geschehen  ist,  die  Gründe  in  der 
Weise  vorbringt,  dass  sie  die  Richtigkeit  der  eigenen  Anschauung 
stützen,  sondern  so,  dass  sie  die  Unrichtigkeit  der  gegnerischen 
erweisen  sollen.  Auch  in  den  Bhäshyen  sind  vielleicht  weit- 
greifende Veränderungen  bloss  mit  Mülabhäshya-Partien ,  nicht  mit 
Originalstrophen  Bhadrabähu's  vorgenommen  worden.  Ein  günstiges 
Specimen  für  Untersuchungen  nach  dieser  Richtung  bietet  Vise- 
shävasyaka-bhäshya  V  im  Verhältniss  zu  Avasyaka-niryukti  IX  u.  X. 

Schauen  wir  noch  einmal  auf  das  skizzirte  Stück  unserer  Nir- 
yukti zurück,  so  müssen  wir  uns  sagen,  dass  durch  die  Bhäshya- 
Zusätze  zwar  inhaltlich  sehr  wenig  Neues  zu  Bhadrabähu's 
Original  hinzugekommen  ist,  dieses  selbst  aber  eine  Gepresstheit 
der  Form  zeigt,  welche  immerhin  zuweilen  die  Bhäshya- Ausführungen 
als  zum  Verständniss  unbedingt  erforderlich  erscheinen  lässt.  Da 
die  Bbäshya-Stücke  trotzdem  notorisch  jünger  sind,  so  ergiebt  sich 
ein  scheinbarer  Widerspruch,  welcher  der  Aufklärung  bedarf. 

Zunächst  ist  zu  constatiren,  dass  es  Niryukti-Strophen  giebt, 
die  von  sich  aus  ebenfalls  nicht  genügend  oder  gar  nicht  begriffen 
werden  können,  ohne  desshalb  durch  Bhäshya-ErkläruDgen  beleuchtet 
zu  werden.     Hierher   gehören  namentlich  die  meist  ohne  jede  Yer- 
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knüpüiDg  in  den  Text  eingestellten  Strophen 

(wie  oben  Vers  288).  In  diesen  Fallen  ist  t 
mentar,  weicher  ergänzend  eintritt,  indem 
gemeinten  ErzähluBg  kurz  vorführt.  Hieran 
Bhadrabähu  seine  Versificationen  nicht  als  iL 
und  selbstäodige  Produkte,  sondern  nur  ab  M  i 


aus  Erc&blDDgen 
is  der  Prosa-Com- 
er  den  Wortlaut  dw 
s  geht  hervor,  dui 
.  sich  abgeschlosseiM 
norial-Schemila 
äk[-t-Commeutsre  aufgefasst  hat.  Du 
Gleiche  gilt  ferner  für  die  Bhäshya -Verfasser .  wenn  sie  die  in  dci 
Niryukti  aDgedeuteteu  Erzählungen  nur  flüchtig  skizziren  oder  wenn 
sie  in  einigen  Niryukti-  und  Bhäshja- Texten  (z.  B.  in  der  Ulu- 
rOdhy.-nirj.  durch  37  fache  Variirnng  einer  Strophe)  gewisse  schema- 
tische Ansfübrungen  bieten,  die  nur  durch  die  Cünji  ventJUidliub 
wei'den  und  anderwärts  überhaupt  bloss  in  der  Cürni  erscheinen. 
Es  folgt  daraus,  dass  die  erhaltenen  Cüriii- Texte,  mögen  auch  alle 
erst  in  der  zweiten  HiUtte  des  nennt«n  Jahrhunderts  gescbriebao 
sein,  in  ihren  Vorlagen  oder  Quellen  sowohl  BbadrabÄbn  wie 
späteren  Versificatoren  als  Basis  gedient  haben,  und  damit  ist  dai 
merkwürdige  Resultat  gegeben,  dass,  obschon  der  historische  Stand- 
punkt die  Teatgnippen  in  der  Reihenfolge  N i r y n k t i  —  Bbäshya 
—  Coriii  ansetzt,  die  Umkehrung  Cürni  —  Bhäshya —  Nir- 
yukti in  gewissem  Sinne  ebenso  richtig  ist,  insofern  man  di«  nn- 
urspiün glichen  Zugaben,  die  im  Lauf  der  Jahrhunderte  in  die 
Prosa-Commentare  hineingekommen  sind,  als  immerhin  neben- 
sächlich ausser  Acht  lassen  mag ,  worauf  jene  die  eigentlicheo 
In  terpretationsoriginale  reprH^entiren ,  die  durch  die  Bbä- 
shyen  versibcirt  und  durch  die  Niryukti-Scbriften  metrisch  subUmiit 
worden  sind.  Um  immerhin  jene  Interpretation squellen,  die  in  den 
CQrni-Werken  auf  sprachlich  einfachster  und  inhaltlich  Tollstfindigtter 
Basis  geblieben  sind ,  mit  einem  besonderen  Namen  zu  bellen, 
heissen  wir  sie  kurzweg  die  „Tradition*. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  geben  wir  ein  Verzeichnisi 
alter  in  (Cüriii  und)  Tlbä  erhaltenen  Eriäblnngen  derDaia- 
vaikUlika-Tradition.  Wir  vermerken  darin  die  HinweilS 
auf  andere  Traditionen  und  alle  uns  bekannt  gewordenen  Parallel- 
stellen-, was  gar  nicht  ausgeführt,  sondern  nur  durch  einen  Ver- 
weis erledigt  wird,  ist  in  Klammern  gesetzt. 


Da.^. 


fol.  i 


uiry,  14f.(u,  438f.)     7b, 


la— 8a.6{u.  142b,"~H3a,s)SejJBmbhav». 

i  vanig-vatsaka] 

'f.|      bluMe  =  Äv.-niry.  11,  6U,7 

«fUndButungen       =       .         .         11,60,1 

,lf,|       '"  s"-» 

12b,i       bloss  1  +  2  Pkt-Äryäs 

if.  ^  Jilät.  XVlIIScbl.  (Saipaumi}] 

1— in        udava 
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Das. 

niry. 


[ 


55 

56  a 

56  b  Anf. 

56  Schi. 

62 

66  b 

68 

72Schlu.78a 

75  Auf. 


77  Anf. 
77  a  Schi. 

80  Schi. 

81a 

81b 
82  a 
82  b 
84  a 

84  b 

85  a 
85  b 
87  a 

87  b 

88  a 
88  b 


Das.  II,    Ib 
2 


[ 


3 

4a 
4b 
6b,i 

2 


7 
10b 

Iniry.  188,  i 


fol.  in  S 

22  a,  5— 22  b,  4 
22b,9f. 
11— 23  a,  1 

23a,i— 23b,i2 
25  a,  11 — 26  a,  8 
27  a,  5—10 

27  b,  6— 28  a,  8 

28  b,  9— •29  b,  8 
30a,.5— 30b,i 


30  b,  9— 31a,  2 

31  a,4— 8 

31b,  11— 32  a,  6 

32  a,  10 

32a,i3— 32b,i 

32  b,  5— 8 
33a,if. 

83  a,  9—33  b,  i 

33  b,  18— 34  a,  1 

34  a,  2 — 5 
34a,8f. 

34  b,  7— 35  a,  8 

35  a,  10 — 35  b,  8 

35  b,  5—36  a,  i 

36  a,  9  —36  b,  5 

54  b,  10 — 55  a,  9 
56  a,  2 — 56  b,  8 


CO 

> 


,der  Bing  des  Polykrates*^ 

cf.  Antak.  V,  1.   üttll,28f. 

(wo  etwas  anders). 
=  Av.-niry.  IX,  64,  i. 
=  VyavaL-bh.  pecjh.  63,2. 


a=  Av.-niry.  XIX,  164,1. 
<S  Forte,  von  Av.-niry^II,  8.  jahä 

Avassae*.  =  Av.-niry.  X, 

77  b. 
N  =  Av.-niry.  XVII,  11,26. 
J  =  Av.-niry.  VIII,  41a.  jahä 

Avassae*. 
=  Av.-niry.  IX ,  56, 7.    ,jahä 

sikkhäe''. 
S  =  Av.-niry.  IX,  56, 7.    ,yath* 

Avasyake  sikshäyäm*.] 


M 

S 


o 
« 

< 


Xi 


^  bloss  die  Skt-Str. 

s 

^  \  zusammengehörig 
g  =  Äv.-niry.  IX,  56,  lo. 

Moladeva,  am  Schi.  Hinweis 
auf  Av.-niry.  VIII,  76. 


2 


=  Av.-niry.  IX,  54, 2. 

khullaya 

Forte,  von  Av.-niry.  IX,  64,8. 
,jahä  Avassae*. 

56  b,  9 — 57  a,  3 

57  a,  9 — 18 

57  b,  2— 8  (3  a,  8 — 3  b,  7  in  s) 

58  a,  6  (3  b,  14  f.  in  s)  Hinweis  auf  niry.  56  Schi.] 
58  a,  8—11  (4  a,  1—4  in  s)1  zusammen-^  jj. ,  yytt 
58b,i— .^  (4a,9— 18  in  s)/  gehörig    J  ' 

58  b,  12—59  b,  II  =  Av.-niry.  VIII,  162, 8. 

6ib,8  =  ,  .  xx,i|,2,i|     : 

pey&peyakau  7     . 

^     "     •  -f^-r    'lyake*. 
raj&matyau  y       _ 
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Das. 

fol.  iii  S 

niry.  188,  s 

61b,  9 

10 

=  Av.-niry.  XX,  ^  J,  2, 3          ^^. 

vidyäsadhaka^            *t 
-Av.-niry.  XX,  1^,  2,»'     .-J^ 
sravakadohitä            ^ 

4 

11—13    I 

5 
6 

62  a,  2-6     \ 

6—8       J     .    . 

Vyavah.-bh.  pe^h.  64,4    ^ 
.  .  auch  —  ütt.  n,  44£  Jahi 

7 

9f. 

UiiarajjhayaQesn*. 
—  Av.-niry.    Vlll,  49.    ,jahi 
Avassae*. 

H 

10  f. 

—  Av.-niry.    VIII,  53(?)   .jahi 
Avassae*.     säsai^assa    nb* 
bhävaiiä. 

190,1 
<* 

3 

4 
5 

195,1 

2 

3 

4f. 

6  (196  f.) 

62  b,  6—11 

12 

68  a,  2— 5 

6—68  b,  1 
68  b,  3—6 
64b,  2    5 

ö            — 

6f.               — 
7f.              — 

12 — 65b,  2 

—  Av.-niry.  II,  54,  s 
Das.-niry.  62 
Kalpabh.  pe^h.  etc.  ^ 

—  ütt.-niry.  128 

—  Kalpabh.  pedh.  787 
Av.-niry.  X  VII,  1 1,28— 25 

.    .  1X.4* 

,       ,     IX,  64,  s 
,       ,     IX,  49b 
Bambhadatta  und   die 

—  Vya- 

vah.-bL 

pe^h. 

63,1-i. 

_  .jah' 
Avassae*. 

drei  Ge- 

nossen ;     dabei    Salomon'i 
Urtheilspruch. 
7__io        65  a,  2— 8  der  Schakal  mit  dem  Elephantes- 

Cadaver. 
288  80  b,  7— 10 

Das.    V,  1, 100     1     98  a,  12 — 98  b,  1  (26  b,  u — 27  a,  «  in  s)  Bhägavayi 

(parivväyaga)  muhä-däl  «gratis-gebend* 
2     98  b,  1—5  (27  a,  9— 27  b,  6  in  s)  muhä-jivi  .gratis- 
lebend* 
[        IX,  2, 4  126  a,  1  f.  (57  a,  4  in  s)  Dasära  Kora  Pärtha  KrshQa] 

XII,  1  189  b,  10—12  (71  b,  8—10  in  s)  in  Skt  als  Vrddhaväda: 

Küraga4<}^&* 

Zur    Ergänzung    dieser    Zusammenstellungen    diene    folgende 
Liste  der  Parallelstellen  zur  Niryukti: 

5  =  Kalpabh.  pe^h.  150.  89  a  =_Sütr.-niry.  101  a. 

8  (225)  =  ütt.-niry.  148  (424).        46  =  Av.-niry.  XVI,  27. 
1 1  =  Av.-niry.  VI,  88.  47  f.  =  Utt.  XXX,  8.  80. 

27  f.  =  Utt.-niry.  29  f.  58—88  cf.  Sthän.  IV,  3. 

Visesh.  I,  957  f.  115  a  =  Av.-niry.  XX,  52  a. 

29— 31.38  =  ütt.-niry.6— 8.11.  155f.==    „       „      X,83f.    (XX, 
82  cf.  Utt.-niry.  9.  81  f.) 
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160f.  =  Äv.-niry.  V1IM80.18.V  ;ni        Av.iuiy.   XVI,  |ii 

184  =  Utt-niry.  2411.  :j:j.j        Hntimy    XVIII.  ;j 

\vavah.-bh.  pe'Jb.  t>4.  ...... 

ic40f.=  '  ,       ,       ;     f;:5.f;r,.  '^"^'^^        lUmj/.  X ,  ;j    l'mjn   XI 

-22:3  =  Kalpabh. "rHh^  41. '5.  '^"'^         V^avul,  l,li.  |Hli    VU 

266  =        ,  ,       27.  :';>57     ;{>-,!!        Vyüvuli  »ili     ji«')!* 

2^6  —  Ac.-nirr.  87  a44^  <;*;     <>>.  u    V'/l/ 

2>'.  2;-2  =3  Äc-Ein-.   'i6.  L'i^.  400a.  MM  *>       Vyüvuh  Mi.l  .*/» 


MJ  ay 


2>';  =  V::^h.  V.  7.'i7. 

>,'.*.  ovv-  =  ?.:.':5iL.rr.   4v:^f. 


■*Tiij>r    jr:  ±Lriii^iLLi'*?L    '::* :rr    o'-ivr  ■^'.*';l  rorV  ;'*v>*>:r    '/u»-.»    »w.  *.'C 

3II2I*=rer     Ii-"    '  r'r  '^^l     b'..        *:  l  ".  ;  «-    tiCiSr^     ■;.-::     .*■•'    i:-^'   t.Ii'^:.-:      *.i  :. 
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gleich  die  eine  zum  Verständniss  nothwendige  Erzählang  (II,  6  b, : 
und  7)  mit  aufnehmen,  sie  immerhin  durch  kleinen  Druck  von 
Sütra-Bestand  unterscheidend. 


I.    Das  (Capitel)  von  den  Baumblüthen. 

1.  Ein  frommer  Wandel  ist  das  Höchste: 

NichtSchädigung,  Entsagung,  Zucht; 
Selbst  Götter  zollen  dem  Verehrung, 
Der  seinen  Halt  in  Frommem  sucht. 

2.  Wie  aus  den  Blüthen  eines  Baumes 

Die  Biene  trinkt  den  Honigsaft 
Und  nicht  dabei  die  Blüthe  schädigt 
Und  doch  sich  selber  Labung  scha£Pt, 

3.  So  nehmen  die  ')  erlösten  Mönche 

Von  dieser  Welt  mit  frommem  Sinn, 
Wie  Luftdurchwandler  von  den  Blüthen 
Geschenkte  Speise  gerne  hin. 

4.  So  wird  uns^  denn  zu  Theil  die  Nahrung, 

Und  unsre  Speisung  schädigt  nie; 
Nur  was  für  Mönche  abfällt,  suchen 
Wie  Bienen  in  den  Blüthen,  sie. 

5.  Den  Honigsammlern  gleich  die  Weisen 

Sind  nichts  Bestimmtem  zugewandt: 
Sie  nehmen  da  und  dort  Almosen, 
Daher  sie  Fromme  sind  genannt. 

IL    Das  (Capitel)  mit  dem  Mönchlhum  voran. 

1.  Wie  wäre  der  des  Mönchthums  fähig, 

Der  im  Genuss  sich  nicht  ermannt. 
Der  Schritt  auf  Schritt  zu  Boden  taumelt 
In  die  Gewalt  der  Lust  gebannt?! 

2.  Wer  Kleider,  Schmuck  und  Wohlgerüche 

Und  Weibervolk  und  Bettenpracht 
Nur  gegen  seinen  Willen  meidet 

Hat  an  , Entsagung"  nie  gedacht. 

1)  Man  ergänze  „von  den  Banden  des  Daseins"    (hier   wohl  speciell  „ro 
N  ahrungssorgen'*). 

2)  d.  h.  den  genannten  Mönchen,  zu  denen  eben  der  Verfasser  auch  g< 
hört;  nachher  spricht  er  von  ihnen  wieder  in  der  dritten  Person. 
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3.  Nur  wer  den  weichlichen  Genüssen, 

Selbst  lockenden,  den  Rücken  kehrt, 
Aus  freiem  Antrieb  sie  verachtet, 
Der  wohl  ist  jenes  Titels  werth. 

4.  Und  sollt'  einmal  sein  Herz  am  Aeussern  haften 

Erfasst  von  eines  Weibes  Bann, 
Dann  zähme  er  die  Leidenschaft  und  denke : 
,,Was  geht  sie  mich,  was  ich  sie  an !  '*' 

5.  Kasteie  Dich!  bezwinge  Dein  Verlangen! 

Verachte  alle  Weichlichkeit! 
Hör'  auf  zu  hassen!  hüte  Dich  zu  lieben! 
Dann  geht's  Dir  wohl  in  Ewigkeit. 

6.  In*8  Feuer  stürzen  sie  wohl  eher 

In's  rauchende,  mit  Todesmuth, 
Als  dass  sie  Ausgeworf  nes  ässen 
Die  Edlen  in  der  Schlangenbrut"^). 

Als  Aritthanemi  Mönch  geworden  war,  trachtete  dessen  älterer  Bruder 
Rahanemi  nach  seiner  Gattin  KäimaT.  Sie  hatte  sich  aber  der  BhSgavata-Lehre 
ergeben  und  verachtete  die  Sinneulust.  Da  sie  seine  Verliebtheit  bemerkte, 
nahm  sie  einmal  in  seiner  Gegenwart,  nachdem  sie  erst  ein  süsses  Getränk  zu 
sich  genommen  hatte,  ein  Brechmittel,  erbrach  sich  und  sagte:  Da  trink!  Er 
entgegnete:  Wie  sollte  ich  Ausgebrochenes  trinken?  „Wohlan'',  sprach  sie, 
,,auch  ich  bin  von  Aritthanemi  aufgegeben  (wörtlich  „ausgebrochen")  worden, 
was  verlangst  Du  denn  nach  mir?" 

7.  ,Weh  Dir  in  Deinem  Ruhmverlangen, 

Der  Du  aus  eitler  Lebenslust 
geniessen  willst,  was  weggeworfen; 
Der  Tod  ist  besser  als  der  Wust!** 

Dann  theilte  sie  ihm  den  Glauben  mit,  worauf  er  sich  bekehrte  und 
Mönch  ward.  Auch  sie  trat  in  den  Orden  ein.  Späterhin  wurde  Rahanemi 
einmal,  als  er  von  Bäraval  aus,  Almosen  bettelnd,  zum  Herrn  (Arit(hanemi) 
gehen  wollte,  durch  ein  Gewitter  überrascht,  so  dass  er  sich  in  eine  Höhle 
flüchtete.  Ebendahin  kam  auch  Räimal,  die  dem  Herrn  einen  Verehrnngsbesuch 
gemacht  hatte  und  auf  dem  Rückweg  zum  Kloster  vom  Regen  durchnässt 
worden  war.  Ahnungslos  breitete  sie  ihre  Kleider  aus,  um  sie  trocknen  zu 
lassen.  Da  sah  Rahanemi  ihre  Glieder  und  wurde  lüstern.  Auch  sie  bemerkte 
ihn,  und  an  seinem  Gebahren  erkennend,  was  in  ihm  vorging,  sprach  sie: 

8.  |,Ich  bin  des  Bhoga-Königs  *)  Tochter 

Und  du  bist  Andhra- Vrshni's  ^)  Sohn ; 
Wir  seien  nicht  gemeine  Schlangen*)! 
In  Selbstzucht  suche  Deinen  Lohn! 

*)  Es  werden  nämlich  edle  und  gemeine  Schlangen  unterschieden,  von 
denen  die  letztern  dazu  gebracht  werden  können,  ausgespienos  Gift  wieder 
aufzusaugen.     Vgl.  im  Folgenden  p.  604,  25 — 27. 

1)  Ugrasena's. 

2)  Samudrav^jaya's. 
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9.  WiÜBt  Da,  vernarrt,  bei  allen  Weibern, 
Die  Du  erblickst,  am  Liebe  frei'n? 
Dem  wiodbewegteu  Rohre  gleichend 
Unstlit  in  Deinem  Wesen  seinV" 

10.  Kaum  batte  so  mit  weisen  Worten 

Die  troinme  PVan  den  Prinz  gerüjft, 
Da,  wie  ein  Elepbant  dem  Hacken, 
Hat  dem  Gebot  er  sich  gefügt. 

11.  So  handeln  alle,  die  erleuchtet, 

Und  weise,  und  im  Geist  voran: 

Sie  wenden  sich  von  deo  Genüssen 

Wie  jener  hocherhab'ne  Mann. 


HI.    Die  kleine  Darstellung  d 


:  (Or 


1.  In  Selbstzucht  innerlich  gefestigt 

Erlöst  und  rettend  diese  Welt 

Vermeiden  die  N  iggan  t  ba-M5nche 

Was  ihrer  Ordensnorm  misiÄUt: 

2.  Um  ihretwillen  Hergestelltes, 

Und  was  gekauft,  geholt  '),  gebracht; 
Auch  Bfider,  Kränze,  Wohjgeriicbe 

Und  Fächer  und  ein  Mahl  bei  Nacht; 

3.  Vorroth  und  Hausratb,  Königs-Speise 

Und  was  man  liebt  als  Leibgericht: 
Massage,  Zähneputzen;  ferner  Neugier, 
Auch  in  den  Spiegel  seh'  man  nicht! 

4.  Und  fort  mit  Würfel- Brett  und  -Becher*)! 

Mit  Sonnenschirm  aus  Kinderei ') ! 
Heilmitteln*).  Schuhen  bloss  mr  Schonung*)  ^ 
Dnd  eitler  Feuerzünderei ! 

5.  Mit  der  Ernährung  durch  den  Hausherrn 

Und  hHuslicher  Bequemlichkeit 
Bei  LehnstabI,   Bank  und  andern  Sitzen 
Und  Sorgen  für  die  Leiblichkeit  I 

6.  Auch  die  Bedienung  eines  Laien 

Ist  unerlaubt,  und  Lohnarbeit, 

1|  Keltern  der  Müiicbe  &nr  elua  EIhIhiIdrk  hin. 

2)  mi  bbüt  kaUyl  'nyalbs  päskka-pilWii&m  (lur  Vermoidi 
kuUTeQ)  itl  nUikiyfi  pfttynDU  It). 

ä)  aiiatlbiie  „ohue  Zirsck"  «neun  nicht  Kranklipit  und  d 
Oelinuch  gebiateo). 


.  b.  Elbdren,  Mii 


,,  SUlich 


ind  Aohiilichom, 


lubeu  für  die  Filuo";    pAilayoi    lü  «tbliipr&jrduiii,  «*  n 
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Genoss  von  ungekochtem  Wasser, 
Vertröstung  in  der  Leidenszeit. 

7.  Man  meide  Rettig,  frischen  Ingwer 

und  Zucker,  eh'  sie  untersucht, 
Auch  Knollen- Wurzehi,  die  noch  lehen 
und  Rohes:  Same  oder  Frucht. 

8.  Auch  Soda-Salz  ^)  und  Salz  vom  Indus 

Salz  von  Rumä  so  lang  es  roh, 
Salz  aus  dem  Meer  und  aus  der  Steppe 
Und  schwarzes  Salz  so  lang  es  roh. 

9.  Durchräuchernng,  Brechreizerzeugung, 

Klystier  und  Purgativ  zumeist, 
Und  Schminke  und  das  Zähne-Stochern, 
Und  was  da  Körperpflege  heisst: 

10.  All  das  ist  den  Niggantha- Mönchen 

Durch  ihre  Ordensnorm  verwehrt: 
Der  Selbstzucht  weihen  sich  die  Weisen 
Von  all  dem  Treiben  unbeschwert. 

11.  Sie  kennen  wohl  die  fünf  Gefahren  ^), 

Dreifach  ^)  sind  sie  auf  ihrer  Hut, 
Sechsfach^)  besorgt  und  fünffach^)  Meister, 
Rechtgläubig  stets  mit  frommem  Muth, 

12.  Kasteien  sich  in  Sommermonden, 

Im  Winter  sind  sie  unbedeckt, 
Zur  Regenzeit  wie  eingesponnen, 
Bis  sie  der  neue  Sonmier  weckt 

13.  Anfechtungs-Feinde,  selbst-bezwungen. 

Der  Sinne  Herr,  Verblendungs-rein : 
So  schreiten  hin  zum  Ziel  die  Weisen, 
Um  alles  £lend  los  zu  sein. 

14.  Wenn  sie  das  Schwerste  ausgehalten 

Und  schwerster  That  sich  ganz  geweiht, 
Dann  geh'n  sie  ein  in  Götterwelten 
Und  gehen  ein  zur  Seligkeit. 

15.  Wenn  ganz  verbüsst  sind  firüh're  Werke 

Durch  Selbstzucht  und  durch  Heiligkeit, 
Dann  den  Erlösungspfad  beschreitend 
Verwehn  sie  in  die  Ewigkeit. 

1)  Gewonnen  durch  Kochen  von  Soda  mit  Ämalaka-Früchten. 

2)  Die  Uebertretungen  der  fünf  Hauptgebote. 

3)  In  Gedanken.  Worten  und  Werken 

i)  Hinsichtlich  der  sechs  Lebensgrappen,  cf.  Das.  IV  Anf. 
5)  Ueber  die  fünf  Sinne. 

39* 


600 


,  DaintwkiiUka-ttitra  »nrf  -ntryaliti. 


Diis  er^te  Capitel  behandelt  einen  Vergleich,  der  mancheni  Leser 
aus  dem  Uhanimapaila  (41<f.)  bekaunt  sein  wird. 

Das  zweite  Capitel  besteht,  wie  man  sieht,  aus  dem  Vers- 
bestand  einer  Legende,  welchem  eioe  vier-  oder  mehr- 
strophige  Einleitung  iiber  dasMöochtfanm  vorausgeschickt 
ist.  Diese  Zusammenset/uag  lehrt  auch  der  merkwürdige  Titel 
,Das  Capitel  mit  dem  Münchthum  voran*.  Offenbar  hat  5ejjambh>T» 
die  Legeadenstrophen  anderswoher  bezogen  und  selber  nur  die  Ein- 
leitung und  dtin  Schluss  dazu  verfasst.  Wir  dürfen  wohl  die  ür- 
foim  70n  Ctt.  XXn  als  seine  Quelle  bezeichnen,  indem  siob  di« 
Strophen  6  —  11  daselbst  als  42—45-  48.  51  wiederfinden.  Die  Tra- 
dition zieht  die  fünfte  und  anscheinend  auch  die  sechste  Strophp 
noch  zur  Einleitung.  Ist  diese  Abtrennung  richtig,  d&mi  haben 
die  beiden  Strophen  mit  dem  Uebergoog  aus  der  dritten  in  die 
zweite  Person  (5)  und  mit  der  Andeutung  des  Vergleichs  mit  deo 
beiden  Schlangenarten  (6)  deutÜch  den  Zweck,  den  Wortlaut  des 
Legen  de  nstückes  vorzubereiten  und  es  dem  poetischen  Mahnruf 
an  Willensschwäche  Mönche,  den  das  Capit«!  darstellen 
seil,  organisch  einzuverleiben.  Der  Prosa-Theil  der  Legende  giebt 
so  wenig  uunöthiges  Beiwerk ,  dass  nicht  Vieles  davon  spätere  Gr- 
finduDg  sein  kann.  Sehr  bemerkenswerth  ist  dabei  die  AngAbo. 
dass  die  Sprecherin  anfänglich  eine  BhagavnT  .der  Bhägavata- 
Lehre  ergeben*  gewesen  Kei.  £s  gehört  also  anscbetaend  onset« 
Legende  unter  jenes  altbrahmanische  Erbgut,  dessen  deutlichster 
Reflex  in  der  Rshabha-Bharata-Sage  vorliegt. 

Der  Inhalt  der  übrigen  Sütra-Erzahlungen  nntor 
Ausschluss  der  beiden  sich  ans  Äva.syaka  anlehnenden  (II,  2  o.  lOb). 
ist  folgender; 

n,  1  b.  Einer  tritt  in  den  Orden  zusammen  mit  seinem  Sohn. 
Dieser  verlangt  der  Reihe  nach  Schuhe  und  alle  andern  Bequem- 
lichkeiten, die  ihm  aus  Nachsicht  gestattet  werden,  bis  er  schliess- 
lich eine  Hetäre  wünscht,  worauf  er  aus  dem  Kloster  gejagt  wird. 
Er  verdirbt  sich  dann  bei  einem  Gelage  den  Magen,  stirbt  und 
wird  als  Büffel  wiedergeboren.  Sein  Vater  ist  dem  Möucbsleben  ■ 
treu  geblieben  and  erscheint  nach  dem  Tode  als  Gott,  der  den 
Hirten  jenen  ßüfl'el  abkauft  und  sich  auf  einem  Zanberwagen  von 
ihm  ziehen  lilsst.  Beim  Hören  der  frühem  Bequemlichkeitsforderungen 
erinnert  sich  der  Büffel  an  sein  vorhergehendes  Dasein,  bekehrt 
sich,  entsagt  der  Nahrung  und  gelangt  in  eine  Gfttterwelt.  (Ceber- 
gong  zu  niry.  182). 

IL  3.  Nicht  nur  Bharaha,  Jambu  und  Andere,  die  auf  alle 
Glücksgüter  verzichtet  haben,  sind  Helden  der  Entsagung,  auch  die 
einfachen  Bettler,  welche,  um  in  den  Orden  zu  treten,  die  drei 
Kleinodien  .Feuer.  Wasser  und  Weib'  anheben.     Gteichniss: 

ein  HobtrSger,  den  .Sumai-sänii  in  den  Ordeo  aufgenommeo 
hat,    vertragt   das  Gespött   der  Leute  nicht  und  bittet  den  Lefatvr 
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mit  ihm  anderswohin  zu  gehen.  Abhaya,  bei  dem  sich  der  Lehrer 
demgemäss  verabschieden  will,  räth  ab  und  bringt  das  Gespött  in 
folgender  Weise  zum  Schweigen :  er  verspricht  Jedem  grossen  Reich- 
thum,  der  die  drei  Kleinodien  Feuer,  Wasser  und  Weib  aufgiebt. 
Die  Leute  sagen:  Was  soll  uns  der  Reichthum  ohne  jene  Klein- 
odien! bAIso*,  erwiedert  Abhaya,  „hat  auch  dieser  Bettler  mit 
seinem  Verzicht  auf  die  Kleinodien  jenem  Reichthum  entsagt*^. 

II,  4  a.  Ein  Prinz  zerbricht  beim  Spielen  in  der  Vorhalle  den 
Krug  einer  vorbeigehenden  Sklavin  mit  einer  Lehmkngel.  Er  stellt 
ihn  dann  mit  Hülfe  von  Wasser  und  Feuer  wieder  her.  So  soJl 
Derjenige,  dessen  Herz  einmal  am  Aeussem  haftet,  mit  einem 
guten  Vorsatz  sich  wieder  in  Ordnung  bringen. 

n,  4b.  Ein  Kaufmannssohn,  der  sein  Weib  verlassen  hat 
und  in  den  Orden  eingetreten  ist,  sagt  sich  bei  der  Zeile  „Was 
geht  sie  mich,  was  ich  sie  an'',  dass  sie  auf  ihn  nicht  passe,  weil 
sein  Weib  ihm  wohl  noch  in  Liebe  verbunden  sei.  Er  läuft  dess- 
halb  fort  und  trifft  vor  seinem  frühem  Wohnort  am  Brunnen  mit 
der  Frau  zusammen,  ohne  sie  zu  erkennen.  Sie  ist  mittlerweile 
eine  fromme  Laienschwester  geworden  und  hat  die  Absicht  in  den 
Orden  zu  treten.  So  sagt  sie  auf  seine  Frage  nach  ihr,  um  ihn 
vor  dem  Austritt  aus  dem  Orden  zu  bewahren,  dass  sie  ander- 
weitig verheirathet  sei,  worauf  er  wieder  zum  Lehrer  zurückkehrt, 
nachdem  sie  ihm  noch  geistliche  Ermahnungen  ertheilt  und  sich 
zu  erkennen  gegeben  hat. 

V,  1, 100.  1.  Ein  brahmanischer  Mönch  (parivväyaga)  findet  bei 
einem  Bhägavata  Unterkunft  und  Verpflegung  auf  das  Versprechen 
hin,  keinen  Gegendienst  zu  leisten.  Einmal  wird  das  Pferd  ge- 
stohlen und  versteckt,  worauf  der  Mönch  es  findet  und  Anzeige 
macht,  so  dass  es  vom  Knecht  wiedergeholt  werden  kann.  Da 
schickt  der  Hausherr  den  Mönch  fort  mit  den  Worten:  ich  unter- 
halte dich  nicht  langer  in  unnützer  Weise  (n&ham  tava  nivvitt^am 
udantam  vahämi). 

Vielleicht  enthält  diese  Erzählung  in  dem  Ausdruck  udantaip 
vah  „verpflegen,  bedienen''  und  in  dem  mit  appaphala  glossirten 
(allerdings  anscheinend  auch  in  loo.  2,  wo  anivvittha  in  umgekehrter 
Bedeutung  steht,  vorliegenden)  Wort  nivvittha  „unnütz",  d.  h. 
„keinen  ewigen  Lohn  sichernd*.  Anklänge  an  den  Sprachschatz  der 
Bhägavata.  Auch  scheint  der  Inhalt  anzudeuten,  dass  von  dieser 
Sekte  die  „Idee  des  Gratis-Gebens**  wie  z.  B.  auch  die 
„Lehre  von  der  innerlichen  Identität  aller  Creatur* 
auf  die  Spitze  getrieben  worden  ist.  —  0  Consequenz,  du  Schwäche 
der  Systeme! 

V,  1,100.  2.  Um  die  Lebensarten  zu  prüfen,  fragt  ein  König 
verschiedene  Leute,  wovon  sie  leben.  „Vom  Munde*  sagt  der  Er- 
zähler, „von  den  Füssen"  der  Bote,  „von  den  Händen*  der  Schreiber, 
„von  der  Leute  Freigebigkeit*   der  Buddhist,    „von  nichts  (gratis)** 
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Aor  Jaina-Novize.     Da    gebt  der  König  zum  Lehrer  dieses  NoTiieii. 
bekehrt  sich  and  wird  (Jaina-)M(>rich. 

SU,  1.  Ein  Mßneh  wird  von  einer  Nonne  veranlasst  lu  fasten, 
wobei  er  stirbt.  Sie  macht  sich  nun  Vorwurfe  und  wird  von  Slinao- 
dhara,  an  den  sie  sieb  durch  Vermittlung  einer  Gottheit  gewandt  hat, 
genOtbigt,    Kur  Strafe    diese  Cüdä  (Cap.  XII)  aaswendig  tu  lernen. 


Unter  den  Niryn 
uns  die  erste  entgegen 
Synonyma  enthält. 
Erklftrnngsscbem 
415 f  437) 


kti-BrzElblungen  des  L  C  apltels  tritt 
in  Verbindung  mit  einer  Strophe  (37).  welch« 

Synonymen-Listen  sind  nämlich  neben 
aten,    Äufzäfainngen    (wie  in  10.  236r 

Ititelo.  ErzählungsgesprÄchen  (wi 


h 


und    geringen    Interpretationsandeatangen    der 

wesentlichste  Inhalt  von  ISbadrabilbu's  Originalstropben.  Mitll>4t 
297,  336.  412— 414a  aus  andern  Capiteln  gehören  aus  dem  eraUs 
hierher  die  seinen  Titel  betreffenden  Strophen  35 — 37.  von  deneo 
die  erste  das  Wort  .Baum",  die  zweite  das  Wort  .Blfithe'  nnd 
die  dritte  den  zusammengesetzten  Ausdruck  .dos  von  den  Baum' 
blütben"  variirt  Als  Synonyma  für  den  vollen  Titel  erscheinen 
Ausdrücke,  die  in  ähnlicher  Weise  wie  .die  Baumblüthen'  mweilen 
verwendet  worden  sind ,  um  die  Lebensweise  der  Jaina-Möncbe  tu 
charakterisireD ;  nnd  hierbei  beüiebt  sieb  denn  nun  das  Wort  udaja 
.Wasser'  —  alles  üebrige,  weil  nicht  ausgeführt,  sei  hier  über- 
gangen —  nach  der  Tradition  auf  folgende  Allegorie: 

37, 19.  Ein  von  der  Notb  getriebener  Kaufmann  findet  in  der 
.-luweleninsel*  prächtige  Juwelen,  kann  sie  aber  aus  Furcht  vor  den 
Räubern  nicht  heimbringen;  da  versteckt  er  sie  und  geht  erst 
dreimal  sich  verrückt  stellend,  indem  er  alte  Steine  für  Juweleo 
Busgiebt;  bernacb  es  mit  den  Juwelen  versuchend  gelangt  er  hei 
heftigem  Durst  im  Walde  zu  einer  sanera  Quelle,  in  deren  Nahe 
viel  todtes  Wild  herumliegt.  Er  macht  einiges  Wasser  heilsam 
und  benutzt  anderes  zur  Aetzung  und  Reinigung  seiner  Juwelen. 
—  Unter  den  Juwelen  sind  Wiasen ,  Glauben  und  Wandel ,  unUr 
den  Rauhem  die  Vergehen .  unter  dem  Wasser  die  reine  saure 
Speise  und  unter  dem  Wald  das  Wettgetriebe  verstanden. 

Alle  übrigen  ErzUblnngen  des  I.  Capitels  sind  lUostratioDen 
zu  der  mit  Rücksicht  auf  das  Gleicbniss  von  den  Baumbldtbea  ') 
aus  Sthänänga  IV.  3  übernommenen  Classification  der 
Beispiele  (näya)  und  Gründe  (Tieu),  welcher  die  Verse 
53b— 88  gewidmet  sind.  Wir  setzen  die  Originalstelle  des  8thä- 
nanga  her  und  vermerken  dazu  gleichzeitig  in  Klammem  die  Ve«- 
zahlen  und  einige  Zusätze  der  Niryukti. 

cauvvihe  nOe  pannatte  tai]i  jahä: 
(53b)  A.  ähara^e,  B.  äharai,ia-taddese 

0.  äbar an  a- taddose,  D.  uvauuäsöva^ae. 


1)  Du  nu 


.folge,, 


n  Einihollung  lui  Grnppe  B  K>l>at1. 
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(54)  k.  äharane  caawihe  pannatte  taip  jahä: 

I.  aväe   (1.  dawe  55.  2.  khette  56  a. 

3.  käle  56  b  Anf.     4.  bhäve  56  Scbl.) 
IL  uväe  (1.  dawe  61  Mitte    2.  kbette  61  Scbl 

3.  käle  62  Anf.        4.  bbäve  62  Mitte  n  Scbl.) 

III.  tbayaiiä-kamme  (1.  66  a  Scbl.     2.  66  b). 

IV.  pa4appanna-yiQä8i  ya  (68  a). 

(72)   B.    äbara^a-taddese  cauvvibe  pannatte  taip  jabä: 

L  aijusatthi  (72  Scbl.).  II.  uvälambbe  (75  Anf.). 

III.  puccbä  (77  Anf.)  IV.  nissä-vaya^e  (77  a  Scbl). 

(80)   C.    äbara^a- taddose  cauwibe  pannatte  taip  jabä: 

I.  abamma-jutte  (80  Scbl.).       II.  padilome  (1.  81a.     2.  81b). 
III.  attövanle  (82  a).  IV.  dnrovanle  (82  b). 

(83)   D.    nvannäsövanae  cauvvibe  pannatte  taip  jabä: 

I.  tav-vattbue  (84  a).  II.  tad-anna-vattbue  (84  b). 

III.  padinibbe  (85  a).  IV.  beü  (85  b). 

(86)  cauwibe  heü  pannatte  taip  jabä: 
1.  jävae  (87  a).     2.  tbävae  (87  b).     8.  vaipsae  (88  a).     4.  lüsae  (88  b>. 

In  die  nacbfolgende  üebersetzung  dieser  Classification  nebnaen 
wir  gleicbzeitig  die  zugebörigen  Niryukti-Erzäblungen  berein,  aus- 
genommen einige  von  denen,    die  scbon  im  Ävasyaka  vorkommen. 

Viererlei  Art  kann  ein  , Beispiel*  sein,  wie  gelebrt 
wird;  es  kann  sieb  nämlicb  bezieben: 

A.  auf  etwas  Ganzes,  B.  auf  einen  Theil, 

0.  auf  einen  Scbaden,  D.  auf  eme  scblagende  Antwort. 

A.    Ein  Beispiel  der  ersten  Art  betrifft: 

L  eineGefabr,  die  1.  von  einer  Sache,  2.  von  einer  Gegend, 
3.  von  einer  Zeit,  4.  von  einem  innerlicben  Zustand  ber  droben  kann. 

1.  55.  Zwei  arme  Brüder  geben  nacb  Sora^tba  um  Handel 
zu  treiben  und  kebren  mit  voller  Börse  zurück.  Auf  dem  Wege 
fasst  jeder  von  ibnen  den  Plan,  den  andern  zu  tödten,  um  das 
Geld  allein  zu  besitzen.  Als  sie  sieb  indessen  ibrem  beimiscben 
Dorfe  näbem,  scbämt  sieb  der  Aeltere  seines  Vorhabens  und  ge- 
steht es  dem  andern  ein,  worauf  auch  dieser  ein  Geständniss  ablegt. 
Sie  werfen  dann  die  Börse  als  eine  geföbrlicbe  Sache  in  einen 
Teich  und  geben  beim.  Die  Börse  wird  von  einem  Fisch  ver- 
schluckt, dieser  dann  gefangen  und  auf  dem  Markt  von  der  Schwester 
der  beiden  Brüder  zur  Feier  ihrer  Rückkehr  eingekauft.  Beim 
Ausweiden  wiU  die  Sklavin ')  die  Börse  an  sich  nehmen,  wird  aber 
von  der  Alten  dabei  ertappt,  worauf  zwischen  beiden  ein  Hand- 
gemenge entsteht,  bei  dem  die  Alte  ^)  das  Leben  verliert.     Als  die 


1)  Schwester  (!)  Abhay. 

2)  „Durch  einen  Stich  mit  dem  Ausweidemesser*'  Abhay. 
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beiden  Brüder  bierron  Keantniss  bekommen,  denken  sie:  du  komoii 
Alles  voD  der  getährlichen  Börse. 

2.  5Ca.  Hierher  gehört  aus  der  grossen  Erzäbliing  ist 
Harivamsa  die  Episode,  welche  davoo  handelt,  nie  nach  dm-  Er- 
mordung des  Kaipsa  die  Dasüra-Schaar.  um  der  gefährlichen  Gegend 
zu  entrinnen,  von  Mahurä  nadi  Bäraval  zieht. 

3.  56b  Ant'.  Aritthanemi  sagt  dem  Kiufha  voraas,  dus  Bi- 
ravai  nach  12  Jahren  duruh  Dlväyana  vernichtet  werden  würde. 
Die  Prophezeiung  kommt  diesem  zu  Obren,  worauf  er,  um  dtnn 
getäbrlichen  Termin  zu  entgehen,  nach  Norden')  zieht,  aber  aas 
Unkenntnisa  der  Zeit  gerade  im  Kwölften  Jahre  wieder  mrOck- 
kehrt  -) ,  von  den  Prinzen  misshandelt  wird  lud ,  als  Gott  wieder- 
geboren, der  Stadt  ihren  Untergang  bereitet, 

4.  56  Schi.  Ein  Mönch,  der  aul'  dem  AJmosengong  täam 
Frosch  zertreten  hat,  wird  durch  den  ihn  begleitenden  NoriieD 
darauf  aufmerksam  gemacht,  leugnet  aber  die  That  and  gedenkt 
ihrer  auch  nachher  bei  der  Beichte  nicht.  Daran  erinnert  wird 
er  zornig  und  stürzt  auf  den  Novizen  los,  wobei  er  so  heftig  tn 
eine  kantige  Situle  anrennt,  dass  er  stirbt.  Er  wird  sodann  unter 
den  Gestimgottheiten  und  hernach  ab  Giftblick-Schlange ")  wieder- 
geboren, [Ein  Prinz  ist  von  einer  Schlange  gebissen  worden  (und 
gestorben)  *).  Es  werden  desshalb  durch  einen  Schlangen b9ndig«r 
alle  Schlangen  rings  um  eiu  Feuer  versammelt  und  damntar  die 
Uebelthateiin  festgestellt,  worauf  derselben  die  Wahl  gelassen  wird, 
entweder  das  Gift  aus  der  Wunde  wieder  aufitusaugen  oder  sich 
ins  Feuer  zu  stürzen ;  sie  gehört  indessen  nicht  zu  denen,  die  zam 
Wiederaufsaugen  gebracht  werden  können^) Auf  dj«  Zu- 
sage   eines  Denars    für  jeden  Schlangenkopf  tüdten  die  Leat«  viele 

Schlangen ]     Der  als  Schlange   wiedergeborene  MOnch  ei^ 

innert  sich  seines  frühern  Daseins  und  geht,  um  mit  dem  Foner 
seines  Blickes  kein  Lebewesen  zu  verbrennen,  bloss  des  Nachts  ans. 
SclilangeufUnger  bemerken  indessen  seine  Höhle.  Da  geht  er,  durch 
ein  Kraut  herausgelockt,  um  bei  seinem  gefährlichen  Zustand^)  deo 
Verfolger  nicht  zu  verbrennen,  mit  dein  Schwanz  voran  hinaus  nad 
wird  so  von  hinten  her  Stück  um  Stück,    soweit  er  sich  vorwagt, 


I)  „In  einen  nodeni  Wald"  Dev.  >u  UtC.  II,  SBf.  (ZDUO.  XLII,  «aS,  »k 

1}  „»ber zurüokkcbn"   rohll   b«i   Uev..   itr   vlalmehr   di*   iXIt 

J»hr«  (oder  wenigiUr»  eiiiOD  Tiietl  davon]  ent  ntivli  DlvByiQB's  Wlsdergvbut 
Tsratrelchen  liut:  1.  c.  41)B,|g  «ecbai  »vi  Jtvii  Kurtii]]  bkns»  Tuii41ir<  J^ 
nutet  (Uli  Gott  wlndergaboren)  bi*  dia  Bwölr  Julire  um  aiiid". 

3)  dlttbT-vUa  inppa.  ' 

4|  HIdu  bei  Ahbnj. 

b)  Dar  guite  8>tx  (Ki  .  .  .  .)  nlclil  bei  Abh*>'.  Id  dar  folReodi'ii  I.Dek> 
wird  atwu  über  deo  Zorn  det  KSnigi  geitanden  bubeo.  von  dem  Abhaf.  hier 

6)  Bei  dem  tädtlicbeu  llliek  der  ScblünEe  wird  nimlicli  Zorn  odat  Woth 
alt  innarlieb  Kirkiamtr  Zuibuid  vorauigoseczt. 
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zersclmitteD ,  bis  schliesslich  der  Kopf  abgehauen  ist  und  der  Tod 
eintritt.  Er  wird  dann  durch  eine  Gottheit  dem  König  im  Traum 
als  Sohn  angekündigt  mit  dem  Auftrage,  die  Verfolgung  der 
Schlangen  nunmehr  einzustellen  und  den  Sohn  wegen  seiner  Her- 
kunft aus  dem  Schlangengeschlecht  Nägadatta  zu  nennen.  Dieser 
tritt  schon  als  Knabe  in  den  Orden  ein  und  es  zeigt  sich  dabei 
als  Nachwirkung  des  vorhergehenden  Daseins,  dass  er  den  ganzen 
Tag  hungrig  ist.  Er  wird  trotzdem  durch  eine  Gottheit  bevorzugt 
vor  vier  Mönchen,  von  denen  der  erste  sich  in  vier-,  der  zweite 
in  drei-,  der  dritte  in  zwei-  und  der  vierte  in  ein-monatlichem  Fasten 
übt.  Diese  zürnen  ihm  desshalb  und  stellen  die  Gottheit  zur  Rede. 
Sie  erklärt  nur  den  wirklichen  Büsser  zu  verehren,  nicht  solche, 
denen  es  bloss  um  das  geistliche  Ansehen  zu  thun  sei.  Zugleich 
bleibt  sie  in  der  Nähe  des  Novizen,  um  ihn  vor  den  vier  Neidern 
zu  hüten.  Indem  er  ihre  Bespuckung  seiner  Speise  sich  ruhig  ge- 
fallen lässt,  erlangt  er  das  höchste  Wissen,  das  später  auch  den 
andern  zu  Theil  wird,  nachdem  sie,  von  der  Gottheit  zur  Rede 
gestellt,  ihren  Fehler  eingesehen  und  durch  Abbitte  gut  gemacht 
haben.  —  Zorn  und  dergleichen  ist  verstanden  unter  einem  inner- 
lichen Zustand,  der  Gefahr  droht. 

II.  ein  Mittel,  das  1.  zu  einer  Sache,  2.  für  eine  Gegend, 
3.  für  eine  Zeit,  4.  um  eines  innerlichen  Zustandes  willen  be- 
nutzt wird. 

1.  61  Mitte.     Metallurgie. 

2.  61  Schi.    Pflug  und  Egge  zum  Ackerbau. 

3.  62  Anf.     Uhren  und  dergleichen. 

4.  62  Mitte  u.  Schi.  König  Senija  (in  Räyagiha)  *  will  seiner 
Gattin  einen  durch  eine  einzige  Säule  gestützten  Palast  errichten 
lassen.  Als  die  Holzhauer  im  Wald  einen  entsprechend  grossen 
Baum  finden,  durchräuchern  sie  ihn,  um  zu  erfahren,  ob  er  von 
Jemand  besetzt  sei.  Da  zeigt  sich  der  darin  wohnende  Geist  und 
verspricht,  wenn  sie  ihm  den  Baum  stehen  lassen,  den  Palast  zu 
bauen  und  den  königlichen  Park  zu  allen  Jahreszeiten  mit  Früchten 
zu  versehen.  So  baut  er  den  Palast.  Im  Park  aber  holt  ein 
Ca^däla,  um  ein  Gelüste  seiner  Frau  zu  befriedigen,  auf  magische 
Weise  Mangofrüchte,  da  zur  Zeit  sonst  keine  erhältlich  sind.  Weil 
keine  Fussspureu  bemerkt  werden,  befürchtet  der  König,  dass  der 
Dieb  auch  seinem  Harem  gefährlich  werden  könnte.  Er  beauftragt 
desshalb  den  Abhaya,  bei  Todesstrafe  den  Dieb  innerhalb  sieben 
Tagen  zu  ermitteln.  Abhaya  geht  auf  die  Suche  und  findet  einen 
Volkshaufen,  der  auf  die  Vorstellung  eines  Tänzers*)  harrt.  Während 
er  sich  noch  ankleidet  —  sagt  Abhaya  —  will  ich  Euch  eine 
Geschichte  erzählen: 


*    Nicht  bei  Malay.  zu  Vyavah.-bh. 
1)  gojja  (bei  Malay.  nada). 
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Eiues  armen  Seftbi  schone  und  heirathslnstige  Tochter  srUhll, 
um  den  Liebesgott  zu  verehren,  Blumen  aus  einem  I'ark  und  wirl  ' 
vom  Wächter  ertappt,  aher.  indem  sie  ihn  an  seine  Schwestern  ' 
und  Basen  erinnert,  losgelassen  gegen  das  Versprechen,  vor  dar 
Hochzeitsnacht  zu  ihm  zu  kommen.  Wirklich  kommt  sie,  vom 
Bräutigam  und  selbst  von  Rftubem  und  einem  hungrigen  RäkihsM. 
die  sie  auf  dem  Wege  ergreifen,  freigelassen.  Der  Mann  ist  ge- 
rührt von  ihrer  Zuverlässigkeit  und  giebt  sie  ebenfalls  frei,  so  dos) 
sie  wohlerhalten  zu  ihrem  Gatten  üuriickgeUngt. 

Wer  hat  nun  da  das  Schwerste  geleistet?  frfigt  Abhaya.  Di« 
Eifersüchtigen  sagen  .der  Gatte',  die  Hungrigen  ,<ler  Räkshua*, 
die  WeiberjUger  .der  Gärtner";  ein  Candäla  sagt  .die  RKuher'  oad 
wird  als  Rauher  ergriffen ;  —  so  ist  ein  innerlicher  Zustand  mittelst 
der  Erzählung  erkannt  worden')  — ;  er  wird  dann  vor  Senijr«  g»- 
führt,  dem  er  ein  Gesl^ndniss  ablegen  und,  um  frei  zu  kommoi, 
seine  magische  Kunst  anvei'tranen  mnss.  Sie  ist  aber  an^ngiich 
nicht  wirksam,  solange  .Seniya  nämlich  die  Formel  auf  dem  Throne 
sitzend  spricht ,  wubrend  er  den  Ca^cjäla  auf  dem  Boden  äutn 
lässt.  Erst  als  er  diesen  auf  den  Thron  und  sich  selbst  anteT- 
würfig  KU  dessen  Füssen  setzt ,  erfüllt  &ie  sich.  (So  mnss  mut 
unterwüi-fig  sein  und  sich  nicht  überheben  beim  Lernen)  *). 

m.    eine    Gründung,    die    1.    polemisch    oder    2.    defenar 

1.  66a  Schi,     Sütr.  H,  2,  1. 

2.  66  b.  Ein  Gärtner  geht  mit  Blumen  auf  den  Markt  Dem 
Drang  eines  plötzlichen  Bedürfnisses  folgend  entleert  er  sich  eilig 
und  bedeckt  sofort  die  Stelle  mit  Blumen.  .Warum  wirfst  du  die 
Blumen  wegV*  fragt  man  ihn,  worauf  er  sagt,  es  sei  eine  Spende 
an  den  HinguSiva,  So  entsteht  daselbst  eine  heilige  Stätte  mit 
dem  Namen  HinguSiva,  die  von  den  Leuten  anerkannt  und  ver 
ehrt  wird  und  zu  solcher  Berühmtheit  gelangt,  dass  jetzt  noch  in 
Pädaliputta  ein  HinguSiva-Heiligtbum  besteht.  So  soll  auch  irg«Di 
eia  Aergemiss,  das  die  Religion  betrifft,  nicht  preisgegeben,  sondera 
nach  Kräften  zum  Besten  gewendet  werden. 

rV.    eine  Abwehr  von  auftretenden  Störungen. 

68  a.  Die  Schwestern,  Basen  und  Schwägerinnen  eines  in  dor 
Nähe  des  Hofes  wohnenden  Kaufmanns  werden  darcb  t&glich  drei- 
mal ertönende  Gesangsconcsrte  der  Arbeit  entzogen.  Er  tbeilt 
seine  Sorge  hierüber  einem  Freunde  mit,  welcher  ihm  den  Rftth 
giebt ,  bei  seinem  Hause  ein  Heiligthum  einzurichten  und  wahrend 
der  Concerte  Trommeln  und  andere  laute  Instrumente  spielon  zu 
lassen.     Durch    die    so    übertönten  Singer    vor  Gericht  geladen  er- 

1)  Bsi  Miüiy.  fvhll   mtarlich   diuo   dam   obSt'ui  ZBMDiiD«nhsn|  n 
oln({oschobBDB  ZwiaihBnbemBrkunit. 

2)  Blots   hei   Mnliiy.   nnd   tn   dar   Wi»derbo1UDg   n  ISO.  t   (nm  d«a  Ea- 
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klärt  er  auf  die  Frage,  waraim  er  den  Gesang  störe,  seine  Musik 
für  eine  Knltnshandlnng.  ,Also  müsst  Ihr  anderswo  singen  — 
lantet  das  ürtheil  —  und  nicht  Eurerseits  die  Gottheit  tagtäglich 
stören*.  —  68  b  u.  69  An£  Ebenso  muss  der  Lehrer  geistliche 
Störungen  abwehren,  welche  den  Schüler  bedrohen.  —  5  Pkt-Äryäs. 

B.  Ein  Beispiel  der  zweiten  Art  betri£ft: 
I    ein  Lob,         IL  einen  Tadel, 

in.  eine  Frage:  77  Anf.  Dem  Koniya  wird  auf  seine  Frage 
von  dem  Herrn  der  Bescheid,  dass  er  nicht  wie  die  genusssüchtigen 
Weltherrscher  in  die  siebente,  sondern  nur  in  die  sechste  Hölle 
kommen  werde,  indem  er  eben  die  Weltherrscher-Insignien  (Kleinodien 
und  Schätze)  nicht  besitze.  Da  versucht  er,  in  der  Timisa-Höhle 
sich  jene  anzueignen,  wird  aber  von  Kayamälaja  erschlagen  und 
kommt  in  die  sechste  Hölle.  —  So  muss  auch  auf  geistlichem 
Gebiet  was  die  Lehrer  als  möglich  empfehlen  befolgt  und  was  sie 
als  unmöglich  darstellen,  vermieden  werden.     1  Pkt-Äryä. 

IV.  eine  Versicherung. 

C.  Ein  Beispiel  der  dritten  Art  betrifft: 
I.  eine  verwerfliche  That, 

IL  eine  feindliche  Zurückzahlung,  wie  sie 

1.  Pajjoya  durch  Abhaja, 

2.  der  Buddhismus  durch  Govinda-väjaga  erfahren  hat:  81b. 
Dieser  letztere  war  nämlich  erst  Buddhist  und  trat  dann,  um  ihn 
zu  bekämpfen,  in  den  (Jaina-)Orden  ein,  in  welchem  er  als  Dispu- 
tant  eine  grosse  Berühmtheit  erlangte. 

III.  eine  Aeusserung,  durch  die  man  sich  selbst  eine 
Grube  gräbt:  82a.  Der  Hauptteich  eines  Reiches  bricht  jedesmal, 
wenn  er  sich  beim  Regnen  füllt,  den  Damm.  Dem  Abhülfe  ver- 
langenden König  räth  ein  rothhaariger  Mann,  man  müsse  Jemanden, 
dessen  Bart  und  Haupthaar  roth  seien,  an  der  Bruchstelle  lebendig 
begraben.  Da  empfiehlt  der  Minister,  gleich  den  Rathgeber  selbst 
zu  nehmen,  weil  kein  anderer,  der  den  Anweisungen  entspreche, 
zur  Hand  sei.  Und  er  wird  denn  in  der  That  an  der  SteUe  ge- 
tödtet(!)  und  begraben. 

IV.  eine  Aeusserung,  welche  die  Sache  verschlimmert: 
82  b.     Ehrwürden,  warum  ist  die  Kutte  so  faltig? 

,Sie  dient  mir  zum  Fischen".     Die  Fische  wozu? 

^Den  Kater  vertreiben  sie".     Was!     Du  bekneipst  dich? 

„Nur  wenn  ich  beim  Liebchen".     Ein  Liebchen  hast  du? 

,Um  mich  zu  erholen  vom  Streit  mit  den  Feinden*. 

Und  diese  woher?     ,Ich  breche  mal  ein". 

Ein  Dieb  bist  du  auch?     „Ich  brauche  doch  Spielgeld". 

Und  Spieler??     „Da  müsst'  ich  kein  Hurenkind  sein"^). 


1)  Wie  mir  Weber  (schon  auf  der  Congressreise  nach  Stockholm)  mit- 
getheilt  hat,  steht  die  Strophe  auch  am  Schluss  des  dritten  Cap.  von  Ks1m>- 
mendras  Lokaprak&ia  und  in  Vallabhadeva's  Anthologie  (Vers  2402). 
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D.     Ein  Beispiel  der  vierten  Art  betrifft: 

1.  denselbes  Punkt:  84a.  !□  einem  Tempel  treffen  i»A 
einige  Vagabunden  und  fragen  sich ,  wer  etwas  Wonderbaree  ^ 
sehen  habe.  Daiaul'  erzählt  einer  von  ihaec,  nachdem  die  Cebrign 
ihm  versichert  haben,  dass  keiner  ein  frommer  Laie  sm,  er  }ui» 
an  der  Ostküste  einen  Ungeheuern  Daum  gesehen,  von  dem  eb 
Ast  ins  Meer  hinaus  und  ein  andrer  ins  Land  hinein,  rag«;  üt 
ins  Wasser  fallenden  Blätter  des  erstem  würden  /n  Wassertiiienii, 
die  aufs  Land  fallenden  des  zweiten  zu  Landtfaieren.  Einer  da 
(Zuhörer  ist  nun  freilich  ein  frommer  Laie  und  ft^gt;  Was  wisi 
denn  aus  den  Blättern ,  die  in  die  Mitte  fallen  ? ').  Der  Gefragte 
lehnt  es  auf  (jrand  der  ihm  anfänglich  gegebenen  Versichemng 
entrüstet  ab  zu  antworten. 

n.  einen  andern  Punkt:  84b.  (Wie  vorhin,  aber  dl« 
Frage:)  Was  wird  denn  aus  den  Blilttem,  die  man  herunt«rachügt 
und  isst  oder  forttrilgt  ? 

III.  einen  fingirten  Punkt, 

IV.  einen  Grund:  85b.  Ein  Hirt,  der  GersienkSnier  kauft, 
wird  von  Jemand  gefragt:  Wofiir')  kaufst  du  sie?  Er  antwortet: 
Dafür  dass  ich  sie  nicht  ^atis  kriege. 

•Viererlei  Art  kann  ein  .Grund"  sein,  wie  gelehrt 
wird,  nämlich: 

1.  hinzuhalten  bestimmt,         2.  sofort  treffend, 

3.  eine  List  anwendend,  4.  eine  Gegenlist  anwendend. 

1.  67  a.  Ein  rumirter  Kaufmann  geht  mit  seinem  Weib  ia 
eine  Grenzgegend.  —  1  Pkt-.\ryä.  —  Das  Weib  verliebt  sich  is 
einen  Andern  und  schickt  ihren  Manu  auf  eine  Handelsreise.  .Womit 
soll  ich  denn  handeln  V*  fragt  er.  Mit  Kameeldünger  —  entgegDH 
sie  — ,  führe  einen  Wagen  voll  nach  üjjeni.  So  geht  er  d«m 
und  verlangt,  ihrem  Rathe  folgend,  für  jeden  Diinger»pfe!  einm 
Denar'),  wobei  natürlich  Niemand  darnach  frUgt.  Da  trifft  iho 
Müladeva,  erkundigt  sich  und  merkt,  dass  er  von  seiner  Frau  b«- 
trogen  ist.  Er  verspricht  ihm  dann  um  die  HKifte  des  ErlDMt 
den  Vei'kauf  zu  besorgen .  hebt  sich  über  die  Stadt  nnd  droht, 
jedes  Kind,  an  dessen  Kehle  kein  Kameelapfel  angebunden  ati, 
umzubringen.  Auf  diese  Weise  ist  der  Dünger  im  Nu  verkauft 
und  sie  theilen  sich  in  den  Gewinn.  Cm  nun  femer  den  Kao^ 
mann  noch  von  der  Untreue  seines  Weibes,  an  die  er  nicht  glaub« 
will,    zu    überzeugen,   geht    Müladeva    mit   ihm    nach    Hanse.     Sia 


I 


I)  Die  Antwort  „Amphibien",  welcbe  EaroiiSem  auf  der  Znoge  Urgl,  bl 
lader  unroGglith,  weil  leina  Kktnrgeschichte  nur  Wauorthirro,  Luidllili«* 
Lurtthiere  ObI»-.  »thiU-  und  khs-ciin)  kennt.  —  „Denelbe  Pnnkr  \A 
dos  Fillan  der  Blätter. 

Sj  Oemei»!  int  „dir  nelchea  PrtisV" 

*  Dlesa  EinlheilDuK  dtirt  Ealpn«.  |j».IÜ.  144  b:  hei  «aafTihn  JlTtg'U  t*I>> 
niDO'iuiingiilii'uiJjutliB  (il.  Ii.  wlg  iii  ilur  iiir]r.  lu  Dai.  I). 

3|  „Eine  Hupiu"  (rü|>Kki>l  Abbky. 
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überraschen  dasselbe,  als  es  mit  dem  Buhlen  za  trinken  anföngt 
and  ein  Apabhramsa-Liedchen  singt.  —  So  mnss  anch  der  Schüler, 
wenn  er  Einzelnes  nicht  glaubt,  durch  Zauber  und  Beschwörung 
einer  Gottheit  zum  Glauben  gebracht  werden.  Auch  ist  ein  Gegner 
hinzuhalten  durch  eine  umständliche  Beweisführung,  die  ihn  ver- 
wirrt; oder  man  muss  an  den  Markt  appelliren,  wie  es  Sirigutta 
dem  Chaluga  gegenüber  gemacht  hat. 

Das  Punctum  saliens  in  der  Erzählung  ist  doch  wohl  der 
Rath  des  Weibes,  für  jeden  Düngerapfel  einen  Denar  zu  verlangen. 
Der  hätte  den  Verkäufer  bis  ans  Ende  seines  Lebens  hingehalten, 
wenn  nicht  Müladeva  dazwischen  getreten  wäre.  Nach  Abhaja- 
deva's  kurzem  Besume  ')  zu  schliessen ,  ist  dies  auch  seine  Auf- 
fassung,  obschon  er  die  Schlusssätze  als  V^^ddha-Erklärung  beifügt 
und  noch  weiter  ausspinnt. 

2.  87  b.  Ein  brahmanischer  Mönch  ^)  behauptet  das  Innerste 
der  Welt  zu  kennen  und  zeigt  es  vor,  wenn  darnach  gefragt.  Ein 
frommer  Laie  nimmt  sich  vor  ihn  auch  zu  täuschen  und  erklärt 
seinerseits  von  irgend  einem  Punkt,  es  sei  die  Weltmitte,  wobei 
er  die  Lacher  auf  seiner  Seite  hat.  Nach  einer  andern  Version 
macht  er  ihn  sprachlos  mit  der  Bemerkung,  dass  er  bei  seinen 
Wanderungen  immer  wieder  andere  Punkte  als  Weltinnerstes  vor- 
weise, was  unmöglich  stimmen  könne. 

Abhajadeva  beachtet  bloss  die  zweite  Version. 

3.  88  a.  Ein  Dörfler  geht  mit  einem  Wagen  Holz  in  die 
Stadt.  Er  trifft  auf  dem  Wege  ein  todtes  Rebhuhn  und  wirft  es 
auf  den  Wagen.  Li  der  Stadt  fragt  ihn  ein  Spitzbube,  wie  theuer 
das  Rebhuhn  auf  dem  Wagen  zu  haben  sei.  „Um  eine  Gersten- 
suppe'' sagt  er.  Da  holt  sich  der  Andere  Zeugen  und  schliesst 
den  Handel  ab,  worauf  er  den  Wagen  sammt  dem  Rebhuhn  an 
sich  nimmt,  weil  er  nicht  das  Rebhuhn  allein,  sondern  das  „Reb- 
huhn auf  dem  Wagen''  zugesichert  bekommen  habe. 

4.  Dem  betrübten  Dörfler  begegnet  ein  Mann  von  dem  Schlage 
des  Müladeva.  Dieser  räth  ihm,  nun  auch  die  Gerstensuppe  mit 
Bedienung  zu  fordern,  und  theilt  ihm  eine  List  mit.  Darnach 
geht  der  Dörfler  hin  und,  als  ihm  die  Speise  sammt  Bedienung 
zugesagt  ist,  giebt  er  der  eben  reichgeschmückten  Frau  des  Be- 
trügers, die  ihn  bedienen  soll,  vor,  der  Finger,  den  er  zur  Täuschung 
verbunden  hat,  sei  gebrochen,  so  dass  er  sich  nicht  selbst  behelfen 
könne.  Und  damit  führt  er  die  Frau  als  „Bedienung'^  an  der 
Hand  aus  dem  Hause  und  behauptet,  dass  er  sie  miterhalten  habe 
für  den  „Wagen  sammt  Rebhuhn''.  Da  giebt  denn  der  Andere 
den  Wagen   heraus   und    er   selber  hernach  auch  die  Frau  zurück. 


1)  käcid  asati  ekaika-röpakenaikaikam  ushtra-liridaui  dfttavyam  iti  datta- 
sikshasya  patyus  tad-vikrayärtbam  UJjjayinT-preshai^dpSyena  vi(a-seväyftrp  käla- 
yäpanäm  krtavatl. 

2)  pariwäyaga. 
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Die  Niryukti-ErzGhluDgeo  des  111.  CapiteU  stätMD 
sieb  alle  auf  Strophen,  welche  den  Titel  betreffen.  Die  Niijiikb 
zu  diesem  Capitel  bebandelt  nänilich  überhaupt  aar  den  Titel,  nod 
zwar  geben  184.  185  b.  l!Ha  der  Reihe  nach  ErkiSrougsscbemata 
für  .klein",  .Norm'  und  .Darstellung*,  wozu  die  übrigen  Stropbw 
weitere  Äasführungen  bieten.  Indem  wir  darunter  bloss  die  osi 
hier  beschäftigenden  Stücke  heraosgreifeu,  bemerken  wir,  dass  188 
und  190  je  acht  FUlle  aufwühlen,  auf  die  sich  die  Normen  des 
Glaubens  (damsana)  nnd  Wissens  (nüna)  beziehen,  nnd  dau 
195  die  zehn  Arten  einer  Darstellung  nennt,  die  den  änsserEuhea 
Nutzen  (attha)  im  Äuge  hat,  wozu  in  IdSf.  noch  ein  Zusati  hin- 
sichtlich  der  sechsten  dieser  zehn  Arten  tritt.  In  keiner  einzigen 
dieser  Strophen  findet  sieb  eine  Hindeutnng  auf  die  Enählungen, 
die  als  Beispiele  tür  ihren  Inhalt  dienen  sollen.  Dieselben  werdea 
zudem  meist  entweder  gar  nicht  ausgeiührt  (188,  i — s)  oder  nur 
in  wenigen  Worten  angedeutet  (188,  «— ».  190,  s.  195,  i— a).  Ferner 
steht  ausser  manchen  der  genannten  auch  190.  i  schon  im  AmjtXt. 
Schliesslich  ist  190,  t  innerhalb  der  Uttarddbyajana- Tradition  la 
behandeln ,  weil  die  Erzählung  doit  durch  die  Niryukti  gestübt 
wird.  Aach  195,  b— i«  besprechen  wir  anderswo,  «  in  Verbindiuii; 
mit  den  übrigen  Bambhadatta-ErzShlungen,  i — lo  in  einer  Dti- 
stellnng  der  Thiersage  bei  den  Jaina,  Wir  theilen  also  hier  nnr 
von  188,«.:^.  190,  s.s  Inhaltsangaben  mit.  Diesen  setzen  wir  j«- 
weils  die  Worte  voran,  welche  iUustrirt  werden  sollen. 

Unbeirrbarer  Ulaube.  188,4.  (Als  Ambada  nach  Bi- 
yagiha  kommt,  verweist  ihn  der  Herr,  um  Viele  im  Glauben  ni 
stärken,  an  Sulasä.  Amba^a  denkt :  Sie  muss  gewiss  recht  &onini 
sein) '}  weil  der  Herr  bei  ihr  Almosen  holt ;  so  geht  Amba^a  li'" 
um  sie  auf  die  Probe  zu  stellen  and  bittet  um  ein  Almosen.  Alf 
sie  ihm  nichts  gJebt,  zaubert  er  ihr  viele  Gestalten  vor,  bekommt 
aber  trotzdem  nichts,  weil  sie  sich  nicht  beirren  lässt  —  So 
mnsa  man  angesichts  der  Zauberki'Sfte  von  Ketzern  unbeirrbar  seio. 

Belobung  im  Glaaben.  188.*.  Trotz  Sakka's  preisendet 
Anerkennung  die  Glaubensfestigkeit  von  Seniya  bezweifelnd  nimmt 
diesem,  als  er  Räyagiba  verlässt,  ein  Gott  in  Gestalt  eines  KnabeB 
die  aijamisa  weg.  Jener  wehrt  ihn  aber  ab.  Ein  ander  Mal  thU 
er  vor  ihn  in  Gestalt  einer  schwangeren  Nonne,  Da  bringt  ihn 
jener  in  ein  geheimes  Gemach  und  besorgt  selber,  damit  Niemami 
etwas  merke ,  die  bei  der  Niederkunft  nöthigen  Handreichungen. 
Darauf  zeigt  sich  der  Gott  in  seiner  wahren  Gestalt  and  beiobl 
ihn  mit  den  Worten;  Seqiya,  du  hast  freilich  den  Zweck  d« 
Daseins  erreicht,  da  da  der  Religion  eine  solche  Hingebosg  b«- 
weisest. 

Herzliche  Verehrung.  190.B.  Zwischen  Dutorwürfigkeit 
nnd    herzlicher   Verehrung    besteht   ein    grosser    Unterschied;    einer 

1)  Blau  bei  Urtlay.  xa  Vy avub.-bli. -,  bei  B  dafür  Suluä  all  Iltal. 


Leumann,  DcLsavaikäUka-sütra  und  -niryukU,  Q\\ 

zeichnet  sich  durch  erstere  aus,  ein  anderer  durch  letztere,  ein 
dritter  durch  beide;  ein  vierter  lässt  es  an  beiden  mangeln.  Den 
Unterschied  möge  folgende  Erzählung  klar  machen ') : 

In  einer  Berghöhle  befindet  sich  ein  (Väijamantara-Heiligthum 

und  darin  ein)  ^)  Siva(-Idol)  ^) ,  das  von  einem  Brahmanen ')  und 
einem  Pulinda  mit  Spenden  bedacht  wird.  Der  Brahmane')  bemalt, 
(säubert)^)  und  besprengt  es,  (reinigt  sich)^)  und  bringt  (unter 
Lobliedern)^)  Spenden  dar  in  unterwürfiger^)  (aber  nicht  in  herz- 
lich verehrender)  ^)  Weise.  Der  Pulinda  dagegen  hängt  in  Liebe 
daran ^),  wäscht  es  mit  einem  Mund  voll  Wasser"),  verbeugt  sich 

und  kauert  nieder®),  worauf  Siva^)  sich  in  eine  Unterhaltung  mit 
ihm  einlässt.  Einmal  hört  dies  der  Brahmane^  und  stellt  den 
Gott  wegen  des  Gespillchs  mit  einem  so  verwoifenen  Menschen  zur 

Rede.  Siva^)  sagt:  er  verehrt  mich  herzlich,  du  aber  nicht. 
(„Wie  so?*    Das  wirst  du  morgen  sehen)*).     Einmal^®)  reisst  sich 

• 

Siva  ^  ein  Auge  aus.  (Der  Brahmane  kommt ,  jammert  und  be- 
ruhigt sich  wieder)^).  Der  Pulinda  indessen,  als  er  das  Auge 
nicht  erblickt,  schlägt  sich  (indem  er  denkt:  mein  Herr  hat  nur 
ein  Auge  und  ich  habe  deren  zwei ,  das  schickt  sich  nicht) ')  sein 
eigenes  Auge  (mit  einer  kanda-Frucht)  *)  heraus  und  reicht  es  dem 
Gott.  Dieser  veranlasst  dann  den  Brahmanen,  den  Unterschied 
einzusehen  ^^)  (und  giebt  dem  Pulinda  das  Auge  wieder  zurück)  '^). 
—  So  verdienen  diejenigen,  welche  sich  durch  Wissen  auszeichnen, 
sowohl  unterwürfiges  Entgegenkommen  wie  herzliche  Verehrung^*). 

Die  den  Pulinda  betre£fende  Hälfte  der  Erzählung  findet  sich 
wieder  in  dem  südindischen  VäsavaPuräna.  Der  betreffende  Ab- 
schnitt lautet  in  Tajlor's  Analyse'^): 

A  person  of  the  name  of  Kanapa  who  regularlj  worshipped 
the  image  of  Ekämresvara,  imagining  the  ejes  of  the  deity  were 
affected,   plucked  out  bis  own,  and  placed  them  in  the  sockets  of 


1)  K(alpac.)    bloss:    Ueber  Ergebenheit   und   herzliche  Verehrung  handelt 
folgende  Erzählung.  —  In  der  KalpapkS  fehlt  dieselbe  gänzlich. 

2)  Bloss  in  K. 

3)  dhammiya  K. 

4)  Nicht  in  K. 

5)  Blätter  und  Agallochum  dar  in  ergebener  K. 

6)  Bringt  die  schönsten  Blumen  der  Jahreszeit  K. 

7)  gallödaena. 

8)  Bringt  die  Spenden  dar  und  führt  froh  einen  Tanz  auf  K. 

9)  Vänamantara  K. 

10)  Des  andern  Morgens  K. 

11)  Dieser  sagt  dann  zu  dem  dhammiya:  Siehst  du  dieses  Mannes  herz- 
liche Verehrung?  K. 

12)  Der  dhammiya  zeichnet  sich  durch  Ergebenheit,  der  Pulinda  durch 
herzliche  Verehrung  aus;  aus  dem  Vorhergehenden  ergiebt  sich  der  Unterschied 
zwischen  Heiden  K. 

13)  Mackenzie  Collection  II,  5. 
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I  pleased  vritb  bis  devotion  restored  bis  worahipp^r 


the  tigure. 
bis  eyes. 

Nichtvevleugnnng.  190,i..  Einen  Harbier,  der^ein  Raäei- 
messerfutteral  durcb  Magie  in  der  Loft  festbonuea  kann .  remiBg 
ein  brahmauisuber  Mönch  mit  vielen  Bitten  za  bestimDieo,  ibni  die 
magiscbe  Kunde  anzavertraueu.  Als  er  dann  seinen  Dreistock  eb«]- 
falls  in  die  Lui't  setzt,  wird  er  von  vielem  Volk  verebrt,  ond  der 
EQnig  Tragt  ibn,  ob  er  es  dnrcb  Zauber  bewerkstelligeo  könne 
oder  in  Folge  von  Heiligkeit,  die  er  durch  Askesp  erworben  b&tU. 
, Durcb  Zauber'  sagt  er.  ,Von  wem  hast  da  ihn?'  Er  antwortet: 
von  einem  im  Hitnülava  von  Frücbten  lebenden  Weisen.  ymM 
diesen  Worten  fdllt  wegen  der  Scblecbtigkeit  des  Zwanges  der  Drei- 
stock klappernd  za  Boden,  —  Auch  wer  den  geistlicbeD  Lefaiv 
verleugnet  und  statt  seiner  einen  andern  angiebt,  hat  von  seinem 
Wissen  im  Jenseits  nicbts  zu  erwarten. 


Es  bleibt  als  letzte  Niryukti-Erzilhlu  ng  diejeni^, 
uns    oben    in    der  Analyse   von  niry.  222—297  begegnet  ist.     1 
Niryukti  selber  giebt  sie  in  Form  eines  Räthsels: 
288.     Wesenhaft  eins,  doch  Kwiefauh  geboren, 

Eins  davon  lebt,  und  eins  gebt  2U  Grand, 
Das  da  noch  lebt  koaint  um  durch  das  todt«: 
Uerkst  du  den  Witx,  dann  tbu  mir  ibn  kund! 

Die  AullQsung  liegt  in  folgender  Erzählung,  zu  welcher  nar 
bemerkt  werden  muss,  dass  das  Wasser  (wie  Feuer  und  Luft)  nach 
der  Jsina-Dogniatik  zu  den  Lebewesen  gehört.      , 

Ein  Wasserträger  tiillt  in  einem  Teich  zwei  Krüge  mit  Wasssr 
und  trägt  sie  an  den  beiden  Enden  eines  Stockes  '}.  So  ist  das- 
selbe Wasser  in  den  beiden  Krügen  ein  zweil'acbes  geworden. 
der  Wasserträger  strauchelt ,  bricht  ein  Krug  und  dessen  Wasier 
verliert  sieb,  worauf  auch  der  andere  sammt  dem  Wasser  eu  Onuide 
gebt,  so  dass  also  der  schon  vorher  todte  den  lebenden  zu  Fall 
gebracht  hat, 

Oder  aber  es  ist  nur  ein  Krug  mit  Wasser  gefüllt  nnd.  nacb- 
dem  das  Wasser  vertbeilt  ist,  verdunstet  das  eine  auf  dem  Wege, 
stirbt  also ,  worauf  das  andere  nachgegossen  wird ,  so  daas  also 
ebenfalls  lebendes  (un verdunstetes)  wegen  todlem  (verdunstetem) 
im  Krage  ausgegangen  (zu  nichts  geworden)  ist. 

Hütte  man  solche  Commentare  zu  den  vedisubeu  Rltlu«l- 
sprücben,  so  würde  es  um  deren  Interpretation  besser  bestellt  sein. 
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Dasayaik&lika-sutra. 

B  «=»  Berliner  MS.  or.  fol.  653  mit  Ayac. 

9  sm  Haribhadra's  Comm.  in  8  und  s  (d.  h.  in  den  beiden  Strassburger  MSS.) 

s  =^  der  Text  in  s. 

I.  dhammo  mangalam  ukkatthaip  ahiipsä  saipjamo  tavo, 
devä  vi  tarn  namaipsanti  jassa  dhamme  sayä  ma^o  ||  1 
jahä  dumassa  papphesu  bhamaro  äviyai  rasaqi 
na  ya  pupphaiu  kilämei  so  ya  pli^ei  appayaip  ||  2 
em  66  Samara  mattä  je  loe  santi  sähoj^o 
vibarpgamä  va  papphesu  dä^a-bhatfesa^e  rajä  ||  3 
vayaip  ca  vittiip  labbbämo  na  ya  koi  nvahammal, 
abäga^esu  rlyante  puppbesu  bbamarä  jabä  ||  4 
mahukära-samä  buddbä  je  bbayanti  a^isslyä 
Dänä-piQ4&'^&y^  dantä,  tena  vaccanti  säbuQO  ||  5  tti  bemi. 

n.  kabam  nu  kujjä  sämapnam  jo  käme  na  nivärae 
pae-pae  vislyanto  saipkappassa  vasaqi  gao?  ||  1 
yattba-gandba-m-alamkäram  ittbio  sayapäni  ya 
accbandä  je  na  bbunjanti  na  se  ,cäi*  tti  vaccal  ||  2 
je  ya  kante  pie  bboe  laddbe  vippititbi-kuwal 
Sabine  cayai  bboe  se  ba  ^cäi*  tti  vuccal  ||  3 

samäg  pebäS  parivvayanto 

siyä  mano  nissarai  babiddbä, 

,na  sä  mabam  no  vi  abam  pi  tise'' 
icc  eva  täo  vinaejja  rägam  ||  4 

äyävayäbl!  caya  sogumallaip! 

käme  kamäbl!  kamiyaip  kba  dukkbaqi; 

cbindäbi  dosam!  vinaejja  rägaip! 
evam  sabi  bobisi  samparäe  ||  5 
pakkbande  jaliyam  joiip  dbüma-keum  diiräsayaip 
nöccbanti  vantayaip  bbottuip  knie  jäyä  agandba^e  j|  6 
dbir  attbu  te  jaso-käml  jo  taip  jlviya-käranä 
yantam  iccbasi  äveum !  seyam  te  maraiiaip  bbave  ||  7 
abaip  ca  Bboga-räyassa,  taip  ca  si  AndbaVanbiijLO, 
mä  knie  gandbanä  bomo,  samjamam  nibuo  cara  ||  8 
jai  tarn  käbisi  bbävara  jä-jä  daccbisi  närio 
väy'äiddbo  yva  badbo  a^tbiy'appä  bbayissasi  ||  9 
tise  so  vayaiiatn  soccä  saii\jayäe  subbäsiyaip 
ankoseiia  jabä  nägo  dbamme  sampa^iyäio  ||  10 
evam  karenti  sambuddbä  pandiyä  paviyakkha^äi 
yiniyatt&nti  bbogesu  jabä  se  puris*attamo  ||  11  tti  bemi. 


4  b  «nti  B. 

1  Anf.  %aip  tu  k**  s.         2a  ittbio  B.         3a  »ddhe  vi  pit^b®  s.  3b  V 

cae  bb^  B.         9  a  dicchasi  B,  dacchasi  s. 

Bd.  XLVI.  40 
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111.    satiijame  satt'l>iy*r>ppa.]}ara 


ippamttkkänn  tü^am 


li-matt«  ya  rajapi 


eyam  anäiunain  NiggaDthäna  loab^siifani :  ||  1 
nddesijBip  1   liiyagadaqi  2  Diyägaip  3  abbiha^ü^i  4  ja 
rät-bfaatte  b  siaä^e  6  ja  gandba  7  malle  8  ya  viyage  9  ||  2 


n^B  kimiccbae 


sambähai.ia  danta-pahoyai.iä  ya  sampuccbana  deha-paloyanä  j%  \\  3 
attbävae  ya  sali  ya  chattassa  ya  dbär'  apattbäe 
tegicubaip  pänahr^  pöa  samärambhain  Ca  joi|io  I|  4 
sejjÄyara-pin^aip  ca  äsandi  paliyankae 

gib'aotara-Disejjä  ya  gäyass'  uvTattaijä^i  ya  |[  5 
gihino  veyävadiyain  ja  ya  äjlTa-vattiya 
tattftDivvupla-bboittarii  äara-ssaraqä^  ya  ||  6 
mülae  siugabere  ya  ucchu-kbari4e  aniTvuds 
kande  mute  ya  saccitte  pbale  bie  ya  ämae  |j  7 
BDvaccalti  siadbare  loije  romä-lone  ya  ämae 
sämudde  pamsa-kbäre  ya  kälä-loiie  ya  ämae  |{  8 
dbuvaqe  tti  vamoiie  ya  vattbi-kamma  vireyane 
anjage  daotavane  ya  güyäbbaDga-Tibbfiaane  ||  9 
BavTsm  eyatn  anäiii^aip  Niggantbä^a  mahesiqani     - 
sarnjamanimi  ya  juttägam  labnbbOya-Tibäriiiaip  |[  10 
paDc'äsava-parinoäyä  ti-guttä  chasa  BBtujayä 
panca-niggabanä  dbirä  Niggantbä  aiia-datpsigo  ]|  11 
äyävayacti  gimbesa.  bemantesa  aväuijä, 
väsäsa  pai^isamliijä  sntpjayä  su-samäbiyä  [|  12 
parisaba-riu  dantä  dbuya-mohä  ji'iodiyä 
savva-dukkba-ppabiij'a(.tbä  pakkamanti  mahesiao  ||  13 
dokkaräim  karettü  nani  dussahäim  sabetta  ya 
ke'  ettba  devalogesu,  kel  siijbanti  slrayä  i|  14 
kbavittri  puTva-kaiumäim  sat^jamena  tavei^a  ya 
Biddbi-mnggam  aguppattä  täitjO  pariuiTvaija  ||  15  tti  bemL 

IV.  Auf.  suyaip  tue  äusam  tenai;)  bhagavayä  evam  akkbäyaip : 

iha  kbaln  ChajjlTai;iyü  oäm'  BJ,jbayanam  aamaaeqaip  bha- 
gavayä Mabävirflnaiti  Käsaveiiaiti  paveiyä  sajakkb&ji 
Eupannattä. 

seyam  me  abij,)iaiii  ajjhayanarp  dbaiiima]>aiiiiatti. 

kayai^  kbalu  aä Cbajjlvaijiyä  tiäm'  BJjhayarjaiii  eama^ie^aiii...? 

imä  kbalu  sä  CbajjlVBQiyä  Däiu'  ^bayaijaip,  taiii  jafaä: 
pudhavi-käiyä  äa-k.  tea-k.  väu-k.  vanaasai-k.  tasa-k 

pD^bavi  uittamsut'  akkhäyä  agega-jlvä  pndbo-sattä  aonatUu 

sattba-parigaenai]!,  äu  c teu  c ,  väa  c. 

vmiassai  u ,  t.  j. ;  agga-blyä  müla-b.  pora-b.  kfaao- 

ix  kiy°  ■.  SbAnf.  rljH-bh"  Bs.  !  Schi.  blf>  B^  3b  "hwl 

d«  B.  4>  *>IIe  chO  H;  "hi  dli°  B.  6  a  Schi.  litUyi  i.  U  *  ym  Mit 

B;  ballbt  Bs  lau  dh^ja  B  Üb  \nl.  kui  'tlha  U.  Üb  k*  pt  >■  B. 

Auf.  cilUmatt'  IsCatt  "mant')  H  in  S,  "mantam  v,  'Hnatt'  ("tt'tkhrak«]'!!  Dl 
ud»r  »nrnttam   («vi  ciHBiDauUin !  4)  v.  I.  bei  II. 
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dba-b.  blja-rohä  sammucchimä,  ta^a-lajä  Ya^assai-käiyä 

sa-blyä  c 

86  je  pnqa  ime  anege  babave  tasä  päi^ä  t.  j. :  a94&7ft  poyajä 
jaräayä  rasayä  sarnseimä  sammucchimä  nbbhiyä  ovaväiyä 
jesim  kesiipci  pä^ä^aip  abbikkantam  pa^ikkantaip  sarp- 
kodyaip  pasäriyaip   ruyaip  bbantaip  tasiyaip  paläiyaqi 
ägai-gai-vinDäyä, 
je  ya  kl4a-payaDgä  ja  ya  knntbu-pipiliyä  sawe  bendiyä 
sawe  teindiyä  sawe  canrindiyä  sawe  pandndiyä  sawe 
tirikkba-joQiyä  sawe  neraiyä  sawe  ma^uyä  sawe  devä 
sawe  päQä  param&bammiyä 
eso  kbalu  cbattbo  jiva-nikäo  «tasa-käo''  tti  pavaccai, 
icc  esiip  chai^ham  jlvanikayäQaip  n  eva  sayaip  da94<up  samä- 
rambhejjä,  nev'  annebim  da94ftip  samärambhävejjä,  da^- 
4am  samärambbante  vi  anne  na  sama^ujäQejjä. 
jävajjiväe   tiyibaip  tivibeoiam   ma^enam   väyäe   käei^aip  Da 
karemi  na  kärayemi  karentaip   pi  annaip  na  samai^njä- 
Qämi,    tassa    bbante    pa^ikkamämi    nindämi    garibämi 
appäQaip  Yosirämi. 
I.  padbame   bbante    mabavyae   päQ&iväyäo   verama^am:    savvaip 
bbaute  päQ&iväyam  paccakkbämi ,   se  subumaip  yä  bäyaraip 
yä  tasam   yä  tbäyaram  yä  n'eya  sayam  pä^e  aiyäejjä,  n'ey' 
annebim  päne  aiyäyäyejjä,  pä^e  aiyäyante  yi  anne  na  sama- 

^njänejjä,    jäyajjlyäe    tiyibaip    tiyibe^am    ma^e^am ; 

padbame   bbante    mabayyae  uya^bio  mi  sayyäo  päi^äiyäyäo 
yeramai^aip. 
II.  ab^yare  docce  bbante  mabayyae  mnsäyäyäo  yeramai^aip :  s.  bb. 
mnsäyäyam  p.,  se  kobä  yä  lobä  yä  bbayä  yä  bäsä  yä  n'eya 
sayaip  mnsam  yaejjä,  n'ey'  annebitp  mosaqi  yäyäyejjä,  mosaip 

yayante  yi  anne  na  sama^njäQejjä,  jäyajj ;  docce  bb 

sayyäo  mosäyäyäo  yerama^aip. 
ni.  ab&yare  tacce  bbante  mabayyae  adinn'ädä^äo  yeramai^aip :  s.  bb. 
adinn'ädäQam  p.,  se  gäme  yä  nagare  yä  ranne  yä  appaip  yä 
babaip  yä  a^am  yä  tbülaip  yä  cittamantaip  yä  acittamantaip 
yä  n'eya  sayaip  adinnam  ge^bejjä,  n'ey'  annehiip  adinnaqi 
ge^bäyejjä,  adinnaip  ge^bante  yi  anne  na  samaQigäi^ejjä,  jäyajj. 

;  tacce  bb. sayyäo  adinn'ädäQäo  yeramai^aip. 

IV.  abäyare  caattbe  bbante  mabayyae  mebuQäo  yerama^aTp:  s.  bb. 
mebn^am  p.,  se  diyyam  yä  mä^nsaip  yä  tirikkbajo^iyaip  yä 
n'eya  sayaip  mebanam  seyejjä,  n'ey'  annebiip  mebtu^am  seyä- 
yejjä,   mebn^aip   sevante   yi  anne  na  sama^iyäQejjä ,  jäyajj. 

;  caattbe  bb sayyäo  mebunäo  yeramapaip. 

V.  ab&yare  pancame  bbante  mabayyae  pariggahäo  yeramapam: 
s.  bb.  pariggabam  p.,  se  appaip  yä  babuqi  yä  a^uip  yä 
tbülain    yä   cittamantaip   yä   acittamantaip   yä   n'eya  sayaqi 


II.  sama^ujSnämi  s.         IV.  samanvuSoftmi  B  (s  fehlt). 
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pariggaham  parigeiibejjä .  n'ev'  umehün  pfuigg&bani  P<^"' 
gevbävejjl,    pariggsiiaip  jtarigeijbaDt«  vi  anne  ns  samai}ii|ä- 

QBJjä,  jäTsjj ;  pancatne  bh sovräo  pariggabäo  ven- 

ma^aip. 

VL  abavare  cbatthe  bhante  vae  räibhoyauäo  rerama^ani:  s.  bh. 
rälbhoyaijam  p.,  se  asaijam  vä  päi;iam  vä  kbäimam  Tä  säimam 
vä  o'eva    sayain    rüim    bbanjejji..  n'ev'  aDnebim  räim  bhnti- 

jävejjä,  rüirii  bbuDJante  vi  anne  aa  samanujä^exjä,  jäTajj ; 

chat^be  bh.  vae  uva^tbio  mi  sawäo  rälbhojanäo  yeramaiiADi. 
icc  eiyäim  paoca  inabavvayäiip  räibboya^averama^a-cbattbÄiin 
atta-biy'attbayäe  nvasampajjittäijatp  vibarümi. 
vn.  se  bhikkhü  vä  bhikkbaiji  vä  saipjaya-viraya-pa^ibaya-paccakklü- 
ya-pävakamme  diyü  vä  räo  vä  egao  vä  parisä-^o  vä  satte  vi 
jägaramrine  vä,  se  pudhaviip  vä  bhittim  vä  silam  vä  lelioti 
vä  Gasarakkbaxii  vä  käyain  sasarakkbaip  vä  vatthaifi  battbeq* 
vä  päepa  vä  kattbena  vä  kalincet.ia  vä  aagnliyäa  vä  aalägä* 
vä  saläga-balthena  vä  n'  älihejjä  na  vilihejjä  na  gbat.!ejJM  na 
bhindejjä,  aouam  n'  äübüvejiä  no  vilthäveijä  na  gbattäv^i 
na  bhiadävej^jä,  aonarp  älibaDtarp  vä  vilihautaip  vä  gba);(aoUqi 

vä.  bbiddaataiii  vä  na  samannjäDejjä,  jävajj vosirämi 

Vili.  se  bhikkhü  vä  bbikkhunl  v5 ,  se  adagaiij  vä  osorp  vä  hinwin 

vä  mabiyam  vä  karagatii  vä  haratauagaip  vä  eaddbüdagmip 
vä,  uda'oUaip  vä  käyaifi  uda'oUara  vä  vatthaiii  sasividdhatti 
vä  käyam  aasiniddbam  vä  vattbar))  n'  ämusejjä  na  samphnwjjt 
na  ävile,jjä  na  pavitejjä  na  akkhoijejjü  na  pakkhod«jjä  u 
äyäveijä  na  payävejjä,  annaip  n'  ämnsävejjä  na  samphnsäveijk 
na  ävlläv^ä  na  pavilävejjä  na  akkbotjävejjä  na  pakkbo^- 
vejjä  na  äyävejjä  na  payävejjä,  annam  ämusantain  vä  sam- 
phusantaip  vä  ävilantäni  vä  pavllaataip  vä  akkho4atitsqi  vi 
pakkbo^antaip  vä  äjäventaip  vä  payäventain  vä  na  samaou- 
jänejjä,  jävajj 

IX.  BS  bhikkhü  vä  , . . . ,  se  agaqitn  vä  ing^Iam  vä  nioninfaiii  Tu 
acciiii  vä  jälaip  vä  aläyaiii  vä  suddbägagiiii  vä  nkkam  vä  u 
onjejjä  na  ghat|ejjä  na  cj,iälejjä  na  aivvävejjä,  Bimaqi  ni 
nnjävejjä  na  ghattävejjä  na  aj.jälävejjä  na  niwäTeJjä,  aimun 
uujantai)!  vä  gbattantaip  vä  ujjälantaip  vä  nivvävantaip  vä  d* 

samanujärjejjä,  jävajj 

X.  se  bbikkhü  vä ee  sieua  vä  vibayaijeija  vä  täliyagte^u  va 

pattena  vä  patta-bhangeija  vä  säfaäe  vä  säbä-bbangena  n 
pibaqeiia  vä  pifautja-hatthena  vä  cele^a  vä  cela-kai^ei}»  vi 
battbe:j3  vä  mubei^a  vä  appaijo  vä  käyaip  bähiratn  vi  vi 
poggalaiii  Da  phame^ä  na  vie^ä,  annarii  na  phamävqj&  U 


VI  Anf.    mabftvac 
V[I— XI.  ■■nuuiiOkv»ni  ■ 
VU.  SI. 


vn<-    II.  VI.    ■■mnuHjtQäml    B    (■   hblt). 

IX  Anf.   mnrmurdiii   II;    munra*   VrddhaT.  n 
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vlyävejjä,    anDam   phumantam   vS  yiyantaip  va  na  samapu- 

jänejjä,  jävajj 

XI.  se  bbikkhü  vä  . . . . ,  se  biesn  vä  biya-paittbesu  vä  rüdbesu  vä 
rü^ba-paittbesn  vS  jäesn  vä  jäya-paittbesu  vä  bariesu  vä 
hariya-paittbesu  vä  cbinnesu  vä  cbinna-paittbesa  vä  sacci- 
ttesa  vä  saccitta-kola-padinissiesn  vä  na  gaccbejjä  na  cittbejjä 
Da  nisiejjä  na  tuyattojjä,  -annam  na  gaccbävejjä  na  ciftbävejjä 
na  nislyävejjä  na  tnyattävejjä,  annam  gaccbantam  vä  citt^an- 
tam  vä  nisiyantaip  vä  tayatt&ntam  vä  na  sama^njänejjä, 
jävajj..^.. 

XII.  se  bbikkhu  vä ,  se   kl^am   vä  payangam  va  kuntbam  va 

piplliyam  vä  battbamsi  vä  päyaipsi  vä  bäbuipsi  vä  ümmsi 
vä  ndaramsi  vä  sisaipsi  vä  vattbaipsi  vä  (padiggabamsi  vä 
kambalamsi  vä  päyaponcbanamsi  vä)  rayabaranarnsi  vä  goccba- 
gaipsi  vä  nndinyarnsi  vä  dai^^^^unsi  vä  pldbagamsi  vä  pbala- 
gaipsi  vä  sejjamsi  vä  sari^tbäragaqisi  vä  annayaramsi  vä 
taba-ppagäre  nvagarapa-jäe  tao  saipjayäm  eva  padilebiya  2 
pamajjiya  2  egantam  avaQejjä,  no  Qam  saipgbäyam  ävajjejjä. 

ajayara  caramäi^o  n  päna-bbuyäi  bimsal 
bandbal  pävayam  kammaip,  tarn  se  boi  kaduyaip  pbalaip  ||  1 
kabam  care?  kabaip  ci^tbe?  kabam  äse?  kabam  sae? 
kabaip  bbanjant5  bbäsanto  pävaip  kammam  na  bandbai?  ||  7 
jayam  care,  jayam  cittbe,  jayam  äse,  jayaip  sae, 
jayam  bbunjantö  bbäsanto  pävaip  kammam  na  bandbal  ||  8 
savva-bbüy'appa-bbüyassa  sammaip  bhüyäi  päsao 
pibiy'äsavassa  dantassa  pävaip  kammam  na  bandbal  ||  9 
pa4bamam  nänam  tao  dayä,         evam  cittbai  sawa-saipjae, 
annänl  kirn  käbl         kirn  vä  näbii  cbeya  pävagam?  ||  10 
soccä  jänai  kalläi^am  socca  jä^ai  pävagaip 
ubbayam  pi  jäpal  soccä  jam  cbeyarp  tarp  samäyare  ||  11 
jo  jlve  vi  na  yänäi  ajlve  vi  na  yänai 
jlvajive  ayäQanto  kaba  so  näbl  u  samjamam?  ||  12 
jo  jlve  vi  viyänäi  ajlve  vi  viyänal 
jlväjive  viyäi^anto  so  bn  näbl  u  samjamam  ||  13 
jayä  jivam  ajlve  ya  do  vi  ee  viyänal 
tayä  gaim  babuvibam  sawa-jivä^a  jänai  ||  14 
jayä  gaim  babuvibam  savva-jiväga  japal 
tayä  punnam  ca  pävam  ca  bandbarn  mokkbam  ca  jänai  ||  15 
jayä  punnam  ca  pävam  ca  bandbarn  mokkbam  ca  jä^al 


XI.  nisi®   (dreimal)  statt  nisi^  s.  XII.  Das  Eingeklammerte  in  B;  in 

H  fehlt  es;  s  hat  pattamsi  statt  padigg^  und  lässt  kamb"  pSyap'^  erst  hinter 
^dagamsi  y£  folgen.  ^cchaipsi  vA  ud^  s;  statt  and®  vS  dand**  vA  in  B  bloss 

undagaipsi  ▼&;  H  in  s  hat  undake  vä  dandake  v9,  in  S  bloss  unduke  vS.  Die 
Avacüri  gibt  die  Gleichsetzung  undakaip  sa  mfttrakam.        ^dhaipsi  s. 

2 — 6  s»  1 ;  bloss  statt  caram®  in  2  cit^ham^  in  3  tsam'',  in  4  sayam®, 
in  5  bhunjam®,  in  6  bhAsam".  10  b  näh!  B,  nSbTi  s.  l2a  ySnei  aj®  s. 

12  Schi,  ya  statt  u  Bs.  13  a  "ySnei  lO^  s. 


Latmami,  DaiavaikStik^tStra, 


ta;ä  niTriudoe  bboe  je  divve  je  ya  mä^ose  ||  16 
tayä  cayai  sambhogai]!  s'abbhiDtara-biihiraiti  |{  17 
tayä  mmj^e  bhavittäiiaqi  pavvaie  anagäriyaip  ||  18 
tayä  saipvaram  ukka^tban)  dbanmiaip  phäse'  a^attaraifi  j]  19 
tayä  dbu^ai  kamma-rayaip  abobi-kalusam  kojaip  j|  20 
tayä  savvatta-gaip  näiiai))  daipsaQani  cäbhigoccfaBj  |l  21 
tayä  logam  alogam  ca  jjno  jä^ai  kevali  |{  22 
tayä  joge  nirumbbittn  selesiip  pa4ivajjai  [\  23 
tayä  kammam  khavlttänam  aiddbiip  gacchü  nTrao  {|  24 
tayü  loga-matthaya-ttho  siddho  bhavai  säsao  ||  25 
eaba-säyagatisa  samanasaa     säy'änlagnssa  nigäioa-süisfia 
uccbolanä-paboUsa  dulahä  so^gai  täi'isa^assa  ||  26 

tavo'guqa-pahäijassa  QJjaniai  khanti'SaipjamBrniyasss 

pacisafae  ji^antassa  sulabä  Boggai  tärisogassa  ||  27 

icc  eyaip  ChajjIvariiyaiEi  sammadditfhi  aayu  ja« 
dulabai)ilabbittusäitianiiamkaniniunä  DBTiräheijäsi  \\  28ttibeiiu. 


V.l.  sampatta  bhikkha-külainnn  asaiobbaDto  aoiuccbio 
imena  kama-jogena  bhatta-päqani  gavesae  |{  1 
se  gäme  vä  nagare  vä  goyar'agga-gao  lun^l 
care  mandam  annvviggo  avvakkbittena  ceyasB  ||  2 
purao  juga-mäyäe  pebaniäQO  mabiifi  care 
vajjaoto  blya-hariyäiin  pätie  ya  daga-ma^^iyaip  ||  3 
oväyain  visamai]i  khäijttip  vijjalaip  parivajjae, 
samkamena  oa  gacchej^ja  vijjamüiie  parakkame  ||  4 
pavadante  va  se  tattba  pakkbalaote  va  eamjae 
hirpsejija  päQa-bhQyäim  tose  adava  tbävare  ||  5 
tambä  teqa  na  gaccbejjä  sajpjae  su-samohie 
&ai  annena  magge|ia  jayam  era  parakkame  ||  6 
ingälam  chänyarp  räsiiii  tusa-räsiip  ca  gomayaip 
sasarakkhebi  päebitn  saipjao  tain  n'  aikkame  ||  7 
na  carejja  väeS  rasante  mahiyäe  ya  padautie 
maba-TBe  va  räyante  tiricuba-sampäiinesu  vü  |[  8 
□a  carejja  veBa-sämante  bambbacei'a-vasägue, 
bambhayärissa  daotassa  bojjä  tattba  visottiyä  {|  9 
anäyaiie  carantaasa  samsaggie  abbikkbai}fti!i 
hojja  vayäijaip  pllä  säraaij^ammi  ya  samsao  |{  10 
tambä  eyaip  viyäQJttä  doBaip  duggai-vaddba^aip 
vajjae  vesa-säiDaiit4im  muiii  egantam  assie  ||  11 
sä^aiji  süyarp  gäTiigi  dittaip  goijaigi  bayaip  gayaip 
Ba^4i'>bhai!)  kalabaip  juddbaip  dürao  parivajjae  ||  1S£ 

ITb.  l8iiete.bUSA&  (vio  lohon  15a  a.  I6a)  immer  glsivh  dar  vorfaanMi. 
Bkibitr.  mit  Jnyä  st*tl  Uyt.         S7  Anf.  tava-g<i  It.         ST'  blau  in  B  und  ArM.; 
pRCcbl  vi  ts  [iByijri  kliippBiji  gBuebkiiti  uoKrB-btiBTtvüiji 
Jetiifi  pl  u  Uvo  Biipjiuoo  ya  Ithuitl  ya  faiaibbiceraiti  co  | 
SS  Sahl.  uDmoIrliob  sutt  <%ae. 

VaSchl.  -vai'AnHj'Biie  <!»ta»  -viiitnugati)  H  (aucb  dl«  Avaoürl). 


y,  1, 13 — 35  Leumann,  DtMavcukäUka-sütra.  gl9 

a^unnae  n&vaQae  appahi^tbe  ai^ale 
indiyäii;!  jahä-bhägaip  damaittä  ma^I  care  ||  13 
davadayassa  na  gacchejjä  bhäsamä^o  ya  goyare, 
hasanto  n&bhigacchejjä  kulaip  accäyayaTp  sayä  ||  14 
äloyam  thiggalam  däraip  sandhim  daga-bhava^ä^i  ya 
caranto  na  vinijjhäe  sankattbä^am  yivajjae  ||  15 
ranno  gahavaipaip  ca  rahas'ärakkhiyä^i  ya 
samkilesa-karani  ^bä^aip  dürao  pariyajjae  ||  16 
pa4ikuttba-kalaip  oa  payise,  mämagaip  pariyajjae, 
aciyatta-kalarp  na  payise,  ciyattarp  payise  kulaip  ||  17 
sänipäyära-pihiyaip  appanä  näyapangare, 
kayä4aip  no  pa^ollejjä  oggabaipsi  ajäiyä  ||  18 
goyar'agga-payittbo  u  yacca-mattatp  na  dbärae, 
ogäsaip  pbäsuyam  naccä  aQonnayiya  yosire  ||  19 
nlya-duyäraip  tamasam  kottbagaip  pariyajjae, 
acakkbu-yisao  jattba  pänä  duppa4ilebagä  |  20 
jattha  puppbäi  blyäiqi  yippain^äi  kot^bae 
aboQöyalittaip  oUaip  dattbüQaip  pariyajjae  ||  21 
elagaip  däragaip  säpam  yaccbagaip  c&yi  kottbae 
ullangbiyä  na  payise  yiubittä^a  ya  sainjae  ||  22 
asamsattaip  paloejjä,  näidüräyaloyae, 
nppbollaip  na  yinijjhäe,  niyattejja  ayampiro  ||  23 
aibbümim  Da  gaccbejjä  goyar'agga-gao  muni, 
kulassa  bbümiip  jänittä  miyam  bbümim  parakkame  ||  24 
tattb'  eya  pa4ilebejjä  bbümi-bbägaip  yiyakkbano, 
sinä^assa  ya  yaccassa  saiplogaip  pariyajjae  ||  25 
daga-matti-äyä^e  biyä^i  bariyäni  ya 
pariyajjaDto  cittbejjä  sayy'indiya-samäbie  ||  26 
tattba  se  cittl^amä^assa  äbare  päpa-bboya^aip, 
akappiyam  Da  geobejjä,  pa^igäbejja  kappiyam  ||  27 
äbaranti  siyä  tattba  parisädejja  bboya^aip, 
dentiyarp  padiyäikkbe  ^Da  me  kappai  tärisaip*  ||  28 
sammaddaDiäQl  pänäni  blyäi^  bariyäni  ya, 
asainjama-kariip  naccä  tärisaip  pariyajjae  ||  29 
säbattu  Dikkbiyittänaip  saccittaip  gbattiy&Qi  ya 
tab'eya  saman'attbäe  udagaip  sampapolUyä  ||  30 
ägäbaittä  calaittä  äbare  päoa-bboya^aip  |  dent^ ....  ||  31 

purekamme^a  battbe^a  dayyie  bbäya^e^a  yä  |  dent^ ||  32 

eyam  uda'olle  sasiniddbe  sasarakkbe  mattiyä  üse 
bariyäle  bingolue  ma^osilä  anjane  loi^e  ||  33 
geruya  yagyiya  8e4iya  sorattbiya  pittba  kukkusa-kae  ya 
ukkattba-m-asamsattbe  saipsattbe  ceya  bodbayye  ||  34 
asaipsattbena  b^  .  .  .  .  jjä  paccbäkammaip  jabiip  bbaye  ||  35 

14  a  V  ▼»  fC®  H.  IGnSchl.    ®yäiia   ya  H.  28  b  Anf.    dant^   Bs. 

dOaSchl.  OyS^a  ya  H.  31b  u.  32  b  =  28b.  82a  davyie  s  (auch  86  a 

n.  36  a).         34  b  Anf.  ukkutth«  s,  ukkitth»  B.         34  SchL  ^wÄ  B.         36  a  =  32  a. 
35  b  Anf.  »  37  b  Anf. 


T.I,M-4f 

sams"  . . .    dijjamänaip  pajicchejjä  jarp  tattfa'  esaniyain  bhsreiSS 
doiihaip  tu  LhüBJainäijänani  ego  tuttha  niraantae, 
dijjamä^atii  na  icchejjä,  chaDdaqi  se  patjilehae  \\  37 

"hiaip  do  vi  t" 'naip  padicoliejja |1  38 

gvmgle  uvannatthani  Tmhain  päija-bboya(iaiu 

bhujjamäijaqi  vivajjejjä,  bhutta-sesaDi   pa>liccbae  |l  39 

siyä  ya  sama^'attbäe  goYTini  kälamäsi^I 

u[tbiyft  vä  niBiejja  üisanoä  vä  poi/  uttbae  |I  40 

tani  bbave  bhattapärjam  tu  saiiijayäija  akappiyaqi '  dent" . 

thanagaTTi  pajjemäiil  däragain  vä  kumäriyam 

tarri  nikkhivittu  royaDtar^i  ähare  päi^a-bhoya^am  |{  42 

jam  bbave  bhattapänam  ta  kappäkappammi  sankiy&iji '  deat". . 

daga-väraetja  pihijaqi  Disäe  pldbaena  vä 

lodbena  va  vi  levei^a  silf>seija  va  kenai  {]  45 

tiun  ca  nbbhimjiuiii  dejjä  sama^attbäe  va  dävae    deat'... 

asanatp  pänagain  vä  vi  khäimam  säimaip  tabä 

jarp  jänejja  sunejjä  vä  .dän'atthä  pagudatn  imaip*  ||  47 

□ddesijaip  kTyagadaip  pül'kammaiti  ca  äba^am 

ajjhoyara  pämiccam  misa-jäyaip  ca  vajjaa  ||  55 

nggamani  se  puccheijä :  kass'  &\ihg,  keija  vä  kadaip  ? 

Eoccä  nissankiyam  auddbatn  padigäfaejja  samjae  ||  56 

as" I  pappheea  hojja  nmmlsain  biesu  bariesa  va  |{  57 

as"....  \  udagammi  bojja  Dikkhittam  nttinga-panagesa  vä 
as" i  agai^immi  bojja  nikkbittaigi  taip  ca  saingfaatti?«  dae  ;  61 

evaqi  ussakkiyä  osakkiyä  ujjäliyä  pajjäliyä  niwäviyä 

□ssinciyä  Diasinciyä  uvvattiyä  oyäriyä  dae  ||  63 
bojja  kaltbatp  sile  vä  vi  ittälaip  vä  vi  egsyä 
(baviyam  sainkam'attbäe  taii)  ca  bojja  calOcalaq]  ||  I 
na  teija  bhikkhu  gaccbejjä,  ditlbo  tattha  asaqiJBmo, 
gatnbbiratp  jbtisiraip  ceva  savv'iodiya-sainäbie  ||  66 
oiBsejjiiji  pbalagatn  pidhaip  ussavittänam  ärube 
maacam  kilaip  ca  päsäyarp  saEnua'attböa  va  dävae 
duruhamäiti  pavadejjä  battbatn  päyam  va  lüsae. 
pu^havi-jive  vi  biipsejjä  ,je  ya  taip-nissiyä  j^ä  ||  68 
eyärise  mahä-dose  jäniüna  mabfisiijo 

tambä  tnäl'obadaiti  bfaikkbatii  na  padigenhanti  saipjayä  |{  69 
kandatn  mülaip  palambam  vä  ämaip  chinnain  va 
tombägarp  singaberam  ca  äniagaip  parivajjae  ]]  7'" 


;iyadae  ;6I 

SS    ^^^1 


36«  =  32. 
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bhu:\l«iii''  B».  *lb  —  atb  —  44b  =  4fl 


iBb  =  I8b. 


48  Anf.  lirlum  bh" 


^  :ib  • 


.  14  b. 


Uri»i|i  und  laip  bhuve  i 
(npivBitj'ii  Hieb  AvHC).       Ü5i. 
«Jb  *S  iUtt  c«  (für  TU?)   I). 
~  a.  69  Scbt.  "t^Hh^ija  »T 


—  Mf.  —  hSU 

Lvac.         e0^4t,Anf: 

:b  ojMtf  <avau°  i>|)  B. 

07«  DU**'*,  äBt<r<B. 

nah  Aul.  (.  I.  hw4i 
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tah'eva  satta-cnnnäi]|i  kola-cunnäi  ävape 

sakkuliip  phäniyam  pHyaip  annam  vä  vi  tahäviham  ||  71 

yikkäyamänam   pasadhaip  raena  paripbäsiyam  |  dent^ ||  72 

bahn-atthiyaip  poggalam   animisam  vä  bahn-ka^t^yaip 
atthiyaip  tindayaip  billam  accbn-khaj^i^ain  ca  sambalim  ||  73 

appe  siyä  bboyaQa-jjäe   bahu-njjbiya-dbammie  |  dent^ ||  74 

tab'ev'  nccAvayai]!  pänam  adavä  vära-dhoyanai]i 
saipseimatn  cäulödagaip  abuQä-dhoyam  vivajjae  ||  75 
jam  jänejja  cirä-dhoyam  male  damsauei^a  vä 
pa4ipucchiü9a  soccä  vä  jaip  ca  nissankiyaiii  bhave  ||  76 
ajivaip  parinayaiii  naccä  pa^igäbejja  saipjae, 
aha  sankiyam  bhavejjä  äsäittäi^a  royae  ||  77 
.tbovam  äsäyan  a^tbäe  battbagammi  daläbi  me 
mä  me  accambilaip  püiin,  n&larp  tanbatn  vinettae'*  ||  78 

tarn  ca  acc^ <^tae  |  dent" ||  79 

tarn  ca  bojja  akämenai]i  vimanena  padiccbiyarp, 
tarn  appa^ä  na  pibe,  no  vi  annassa  dävae  ||  80 
egantam  avakkamittä  acittam  pa^ilebiyä, 
jayaip  parittbavejjä,  parittbappa  padikkame  ||  81 
siyä  ya  goyar'agga-gao  icchejjä  paribhottayai]i 
kottbagam  bbitti-mQlam  vä  padilebittä^a  pbäsuyaip  ||  82 
ai^annavetta  mebävl  pa(JiccbanDammi  saipva^e 
battbagaip  sampamajjittä  tattba  bhuDJejja  saipjae  {|  83 
tattba  se  bbuDJamänassa  attbiyam  ka^t&o  siyä 
tana-kattha-sakkaram  vä  vi  annaip  vä  vi  tabävibaip  ||  84 
tarn  ukkbivittu  na  nikkbive,  äsaei^a  na  chaijdae, 
battbena  tarn  gabeOnam  egantam  a^akkame  ||  85 
siyä  ya  bbikkbu  iccbejjä  sejjam  ägamma  bbottayaip, 
sa-pi^^Apäyam  ägamma  udayam  pa^üebiyä  ||  87 
vinaena  pavisittä  sagäse  gomno  muQl 
iriyävabiyam  äyäya  ägao  ya  pa4ikkame  ||  88 
äbboettäna  msesam  aiyäram  jaba-kkamain 
gama^'ägamane  ceva  bbattapäne  va  samjae  ||  89 
ujjn-ppanno  ai^uwiggo  awakkbittei^a  ceyasä 
äloe  guru-sagäse  jam  jabä  gabiyam  bbave  ||  90 
na  sammam  aloiyam  bqjjä  pnvvim  paccbä  va  jam  ka4am, 
puiio  padikkame  tassa,  vosiitbo  cintae  imam:  ||  91 
abo!  jinebi  as&vajjä  vitti  säbüna  desiyä 
mokkba-säbana-beussa  säba-debassa  dhära^ä  ||  92 
namokkärena  pärettä  karettä  jii^a-saiptbavam 
sajjbäyarp  pattbavettänam  visamejja  kba^aip  mni^i  ||  93 
visamanto  imam  einte  biya-m-attbarp  läbba-m-attbio : 
jai  me  annggabam  kujjä  säbü,  bojjä  mi  tärio  ||  94 


72  a   prasabyam  H   a.   Avac.              73  a  anSm"   B.    anam^  Jacobfs   MSS. 

73  Schi,  simb"  ».         76a  darisanO  B.          78b  tinh*  B;  %a  s.  79  a  tinh^  B; 

0ha  Bs.            79b  »  41b.           81a  accittP  s.           86  »  81.  .90a  cf.  2b. 
92  a  '»Ävo  8.         94  b  %ä  B,  «ha  •. 


sähavo  to  ciyattetiaip  nimantejja  .jatia-kkamarp, 
jai  tattbor  kei  icchejjä  tebini  saddhii))  tu  bfannjae  {|  95 
aha  koi  na  icchejjä  tao  bhuDJeiJa  egao 
üloB  bbävaije  sibu  jajaiu  aparisäilijaii)  |{  96 
tittagam  va  ka<Juyaip  va  kosäyani  ambilam  va  mahorai]!  laTanaqi  v 
eyaixi  laddham aau'attba-pauttaTp  muhu-ghayain  va bbuojejjasacajne '  !>' 
arasatii  virasam  vä  vi  süiyam  vä  aaüiyam 
oliam  vä  jai  vä  sukkaqi  maotba-kammäsa-bhoyana^  ||  98 
uppannatp  iiäihTlejjä  appain  vä  bahu  phäsayani, 
inuhä-iaddham  mnhä-jiri  bhunjeijä  dosa-vajjiyaip  ||  99 
dullsbä  u  mubä-däl,  mubä-jivl  vi  dnllabä, 
mnhä-däi  muhä-Jivl  do  vi  gacchanti  BOggaim  ||  100  tj  benu. 

2.  pBiJigg^ani  samlihittäijam  leva-inäyäi^  saipjae 

dugandhaip    vä  siigandham  vä  savvaqi  bhoi^e,  na  cbaddse  ||  1 

sejjä  nislhiyä«  samävaano  ya  goyare 

äyävay'atlhä  bhoccägaip  jai  tena  na  samthare  )|  2 

tao  kärana-m-uppanDe  bhattapäijai[i  gavegae 

vibigä  puvva-vuttena  imeijam  uttarena  ya  ||  3 

käleriB  nikkhame  bbikkhü,  käleita  ya  padikkame, 

akälarii  ca  vivaijettä  käle  kälam  samäyare  \\  4 

,akäle  cara»i  bbikkbii,   kälam  na  paijilehasi, 

appäiiaip  ca  kilämesi,  sannivesaip  ca  garihasi*  |j  S 

sai  käle  care  bbikkhs,  kujjä  purisakänyam, 

.aläbho"  tti  na  soeijä,  ,tavo"  tti  ahiyäsae  ||  6 

tab'ev'  uccävayä  päijä  bbatt'atth^  samägayä, 

ta-njoyarp  na  gaccheijä,  Jayam  eva  parakkame  [[  7 

goyar'agga-pavi^tho  a  na  nisiejja  katthai. 

kahaip  Ca  na  pabandbegjä  citthittäna  va  saipjae  ||  8 

aggalani  pbalihaip  däratp  kavädani  vä  vi  samjae 

avalambiyä  na  cit^heijä  goyar'agga-gao  mojil  ||  9 

samaijaip  mäbanam  vä  vi  kivifjaip  vä  vai^imagaip 

uvasamkamantani  bhatt'afl^ä  päi^'a^tbäe  va  saipjae  ||  10 

taip  aikkamittu  na  pavise.  da  <]i|.|.he  cakkbu-goyare, 

egaatam  avakkainittä  tattha  cittbejja  saipjae  ||  11 

va^Imagassu  vä  tassa  däyagass'  ubfaayasfia  vä 

appattiyai{i  siyä  bojjä  lahuttam  pavayaija&sa  vä  ||  12 

padisehie  va  dinne  vä  tao  tammi  niyattie  |  . . .  "mejja  bh'  ■  ■  ■  II  1 

uppalaip  paumaiii  vä  vi  kumuyaip  vä  magadantiyaip 

annatp  vä  puppba  saccittatn  tarn  ca  saiplaociyä  dM  ||  14 

Bäluyaip  vä  biräliyatp  kumuyaiti  uppala-uüliyatp 

munäliyai|i  säsaTa-näliyaiii  ucchu-khagdaiii  aniwadKip  ||  18 


96  SM.  appBr"  B;  "Aayaxn  U  ii 


AvkO.         100  Auf.  ho  (tau  n  > 

H  u.  AvBC.         Sil  -ult"  B.         I  a  "nUfi 

=   10b.  lih  DUdlt"  *,  wfndl^  B. 
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taniQagaiii  vä  pavalaip  mkkbassa  ta^agassa  vä 

annassa  yä  vi  hariyassa  ämagaip  pariyajjae  ||  19 

tam^iyanii  vä  chevädiip  ämiyaip  bhajjiyaip  saiip  |  dent® . . .  ||  20 

tahä  kolam  ai^assinnaip  velayai|i  käsava-näliyaip 

tila-pappa4agan|i  nlmarn  ämagaip  parivajjae  ||  21 

tah'eva  cäulaip  pi^thaiTi  viya^aip  vä  tatta-nivvu^aip 

tila-pittlift  püi-pinDägaip  ämagaip  parivajjae  ||  22 

kavitti^aip  mäulangaiii  ca  mülagaip  mOlagattiyaip 

ämaip  a-sattha-parii^ayain  ma^asä  vi  na  patthae  ||  23 

tah'eva  phala-roanthuni  biya-manthü^i  jäi^iyä 

bihelagaip  piyälaijii  ca  ämagam  parivajjae  ||  24 

samayäi^am  care  bhikkhü  knlaip  uccftvayarp  sayä 

olyain  kulam  aikkamma  ü8a4ha]|i  n&bhidhärae  ||  25 

adino  vittim  esejjä,  na  visiejja  pan^ie, 

amncchio  bhoyai^ammi  mäya-nne  esapä-rae  ||  26 

«bahum  para-ghare  atthi  vivihaip  khäima-säimam'^ 

na  tattha  paii4io  kappe,  icchä'  dejja  paro  na  vä  ||  27 

sayan'äsa^a-vatthaip  vä  bhattapä^am  va  saipjae 

adentassa  na  kuppejjä  paccakkhe  vi  ya  disao  ||  28 

itthiyam  pnrisaip  vä  vi  4fth&i'&iP  ^^  mahallagarn 

vandamä^aip  na  jäejjä,  no  ya  naqi  phamsaip  vae  ||  29 

je  na  vande  na  se  knppe,  vandio  na  samnkkase, 

evam  annesaniä^assa  sämannam  a^acittbal  ||  30 

siyä  egalo  laddham  lobhena  vi^igühal 

«mä  m'  eyaip  däiyaip  santaip  dattbOparp  sayam  äyae*  ||  31 

att'atthä-gurao  luddho  bahoip  pävam  pakuvva!, 

duttosao  ya  se  hoi,  nivväQaiii  ca  na  gacchal  ||  32 

siyä  egalo  laddhuip  vivihaip  pä^a-bhoyanain 

bbaddagam   bhaddagam   bboccä  viva^naip  virasam  ähare:  ||  33 

jänantu  tä  ime  sama^ä  «äyay'atthl  ayatp  manl 

sanitnttho  seval  pantain  lüha-vitti  sa-tosao*  ||  34 

pQya^'atthä  jaso-käml  mä^a-sammä^a-kämae 

bahum  pasaval  pävam,  mäyä-sallaip  ca  kawal  ||  35 

snraip  vä  meragam  vä  vi  annaip  vä  majjagaip  rasam 

sa-sakkhaip  na  pibe  bhikkhü  jasaip  särakkham  appano  ||  36 

piyä  egalo  tei^o  'na  me  koi  viyä^al', 

tassa  passaha  dosäiin,  niya4iip  ca  su^eha  me  ||  37 

va4<pial  son^iyä  tassa  mäyä-mosam  ca  bhikkhoQO 

ayaso  ya  anivvänam  sayayam  ca  asähnyä  ||  38 

nicc'awiggo  jahä  teno  atta-kammehi  dnmmai 

täriso  maran'ante  vi  n'  ärähei  saipvaiaip  |j  39 

äyarie  n'  ärähei  samai^e  y&vi  täriso, 

gihatthä  vi  nam  garahanti  je^a  jä^anti  tärisaip  ||  40 


20a  chiv<>  B.  20b  =  V,  1,41b.  21a  anuM«  B.  23  Anf.  <>Ung» 
B  u.  Avac.  27  a  Omam  s®  B,  H  u.  Avac.  34  Scbl.  "suo  B.  36 b  'ya-s®  B. 
39  Scbl.  lies  na  Sr". 


ZiffavitiTni, 


T.t,«-vi,a 


evam  tu  aguija-ppehi  gaijäiiam  c»  vivajjao  |  tär"  .  , .  .  |]  41 
tayaip  Ituvrai  meh^vl,  paglyam  raijae  rasuip 
majja-ppaniäya-Tirao  tavassl  ainkkoBO  ||  42 
tassa  passaha  kalläiiaip  anega-Eähu-püiyaip 
viulam  attba-sainjuttam  kittaisaai)i,  suQeba  me  ||  43 
evam  tu  gnna-ppehl  aguijä^am  ca  vivajjao 
tlriso  tnaran'ante  vi  ürähei  saipvaraip  ||  44 
äyarie  äräbei  ssmane  yävi  täriso 
gifaattbü  vi  ^aip  pQyaati  ieiia  Jänanti  tärigaip  ||  45 
tava-te^je  vai-teije  rüva-teiie  ya  je  nare 
äyära-bbäva-teiie  ya  kuvral  deva-kibbisatp  {[  46 
laddbSna  vi  devattaigi  uvavaiino  deva-kibbise 
tat.tbävi  se  na  yäiiäi  'kirn  me  kiccä  iinuni  phalaip?*  ||  47 
tatto  vi  Be  caittäi.iani  labbhibl  ela-mQyagaui 
narayaai  tirikkha-joriri  vä  bobi  jattba  su-dulUbä  {|  48 
eyam  ca  dosHip  dattbüijaip  Näyaputtei^a  bbäsiyaip : 
anu-mäyaip  pi  mebävl  mäyä-mosaip  vivajjae  ||  49 
sikkhiutja  bbikkh'esBQa-sobiip  samjayäna  buddbäna  sagäse 
tattha  bhikkhü  Buppanihi'indie  tivva-lajja  gu^avaip  vibarejjäii  ||  50 
tti  beml 

VI.  Däna-daijiBaQa-ssmpaiiDam  saqijame  ya  tave  rayaip 
gaifim  ägama-sarapannaiji  ujjäQammi  BaiiiOBa4Iiani  ||  1 
rüyäQO  räy'amaccä  ya  mähaj^ä  aduva  kbattiyä 
pnccbaoti  nibuy'appä^o :  kaham  bbe  äyära-goyaro  ?  ||  ' 
tesirn  SD  nibao  danto  gavva-bhDya-suh'ävaho 
sikkbäe  sa-Bacoäutto  äikkbai  viyakkhaijo:  {{  3 
bandi  dbaDUn'attha-kämägan)  NiggautbäqHrii  sDtieba  n 
äyära-goyaram  bbimaiji  sayalargi  darahittbiyaiji  ||  4 
p'annattha  erisam  vultaii]  jaiji  loe  parama-dDacaraip 
viula-tthäQa-bbäissa  na  bhuyaip  na  bhavissai  1|  5 
5a-kbu44^t'^'^'y^^*^^T  vähiyäQam  ca  je  gUQä 
akha^daphu^iyä  käyavvä  taigi  snneka  jahä  tabä  ||  6 
dasa  attba  ya  (häriäiiii  jäiiji  bälo  'varaijhal, 
tattha  aaaayare  fbä^e  Niggautbattäö  bbassal  {{  T 
vaya-chakka  käya-cbakkaqi  akappolS  gibi-bbäyaijstp  14 
paliyankn  15  uiseijälfi  ya  sj^iäuaml?  sobba-vs^'aqaai  18  |i  6 
1.  tattb'  imain  padbamam  tliäqaip  Mahävire^ja  desiyai]! 
abiipBä  niuijä  dittbä  Bavva-bhüesu  saiujanio  ||  9 
jävanti  loe  pät.iä  tasä  aduva  thävarü 
te  jäiiam  ajäijani  vä  ua  bai^e  qo  va  gbäyae  ||  10 
savva-jlVH,  vi  iccbaoti  jiviuiti  na  marijjJuip, 
tambä  päna-vahaip  ghoraiji  Niggautbä  TBJjayaDti  tjatp  {]  11 


41b  ~  sab.  -13  Auf.   pAsuhn 

mSgiifitti?  (mükiiUip   II  u.  Avncj. 
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2.  appanattliÄ  par'a^thä  yä  kohä  vä  jai  yä  bhayä 
himsagam  na  mnsaip  büyä  no  yi  annaip  yajäyae  ||  12 
ronsä-yäo  ya  logammi  sayya-sähühi  garahio 
ayissäso  ya  bhayä^aip,  tamhä  mosaip  yiyajjae  ||  13 

3.  cittamantam  acittam  yä  appaip  yä  jai  yä  bahaip 
danta-sohana-mettaip  pi  oggahaipsi  ajäiyä  ||  14 
taip  appanä  na  gei^hanti  no  yi  ge^häyae  pararo 
annaip  yä  ge^hamänam  pi  n&nuiäQanü  saipjayä  ||  15 

4.  abambhacariyam  ghoraip  pamäyaip  dorahitthiyarp 
n'äyaranti  mani  loe  bhey'äyaya^a-yajjino  ||  16 
mülam  eyam  ahammassa  mahä-dosa-samnssayaip, 

tamhä  mehuj^a-saipsaggaip  Nigganthä  yajjayanti  Qaip  ||  17 

5.  yidam  nbbheimaip  lo^aip  tellaip  sappiiji  ca  phäniyaip 
na  te  sannihim  icchanti  Näyaputta-yao-rayä  ||  18 
lobhass'  es'  ai^nphäse  manne  annayaräm  ayi, 

je  siyä  sannihl-käme  gihi  payyaie  na  se  ||  19 

jam  pi  yatthaip  ya  päyaip  yä  kambalaip  päyapunchaQam 

tarn  pi  saipjama-lajj'attbä  dhärenti  pariharanti  ya  ||  20 

na  so  pariggaho  yatto  Näyaputte^a  täiiiä, 

'macchä  pariggaho  yatto'  ii  yattam  mahdsinä  ||  21 

sayyatth'  uyahinä  baddhä  saiprakkhana-pariggahe 

ayi  appano  yi  dehammi  n'  äyaranti  mamäiyaip  ||  22 

6.  aho  niccam  tayo-kammai]i  sayya-baddhehi  ya^^iyai^i 
ja  ya  lajjä-samä  yittl  ega-bhattaip  ca  bhoya^am  ||  23 
sant'  ime  suhumä  pä^ä  tasä  adnya  thäyarä 

jäim  räo  apäsanto  kaham  esai^iyaip  care?  ||  24 

uda'ollam  biya-saipsattaip  päQä  niyyadiyä  mahiin 

diyä  täim  yiyajjejjä,  räo  tattha  kaham  care?  ||  25 

eyam |  sayy'ähärazp  na  bhunjanti  Nigganthä  räibhoy  an  am  |,  26 

7.  padhayikäyam  na  himsanti  manasä  yayasa  käyasä 
tiyihena  karana-joena  saipjayä  su-samähiyä  ||  27 
pn^hayikäyam  yihiipsanto  hiipsal  u  tay-assie 

tase  ya  yiyihe  päne  cakkhose  ya  acakkhnse  ||  28 

tamhä  .  .  .  .  |  pu^hayikäya-samärambham  jäyajjiyäS  yajjae  ||  29 

9.  jäyateyam  na  icchanti  päyagaip  jalaittae 

tikkham  annayaräm  sattham  sayyao  yi  daräsayam  ||  33 

päl^am  padinam  yä  yi  uddhani  anudisäm  ayi 

ahe  dähi^ao  yä  yi  dahe  attarao  yi  ya  ||  34 

bhüyänam  esa-m-äghäo  hayyayäho,  na  saipsao, 

taip  paiya-payäy'atthä  satnjayä  kimci  n'  ärabhe  ||  35 


13  Anf.  mrshävftdo  bi  H.         15  a  va  statt  vi  s.         16  a  Scbl.  ®||hayaip  s. 
16  Scbl.   bbey'äyana-vivO  B.  17  b   <>ggiin   B  18  Anf.   bid«  BsHAvac. 

19  Anf.  Opbiiso  B.'         25  a  nivad»  (nipatitfth)  H  u.  Avac.  26a  =  V,  2,  49  a. 

36  Scbl.  r5yabh<*  s.  29a  =  V,  1,  IIa.  30—32  «  27—29  mit    äuk« 

statt  padbavik<>.  33  a  jäl^  B.  34  b  abo  B;  daksbinatas  cÄpi  H  u.  Avac. 

35  Anf.  <>na  B.         35  Scbl.  kiipca  s.         36  «  29  mit  tenk^ 
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10,  anilassa  samärambhain  bnddhä  matinuiti  tarisani, 
süviiijft-bahiilam  c"  eyam,  n"  ejaip  täJH  aeviy&ip  ||  37 
täliyaijt^iia  piLtte:;ia  säbä-vibnyaQena  vi 
n&  te  vltam  icchanti  vlyäveana  vä  parai[i  )|  38 
jatp  ....  I  na  te  väyam  uirontj,  jayarn  pariharaiiti  ra  jl  '< 

13.  jäitp  cattäri  'bhojjäim  istij'  äbära-m-äini 
täiip  tu  yivajjanto  saqijamain  atmpnlae  |j  47 

pii}4&ip  sejjaip  ca  vatttiaip  ca  cautthatp  päyam  era  ya 
akappiyaip   oa  iccbejjä,  pa^igähejja  kappiyam  ||  48 
je  Diyägaip  mamäyanti  kiyam  uddeaiy'  äbadaip 
Taham  te  saniaQajäganti  it  vuttaiii  mabesm»  {|  49 
tanihä  asana-päo'äi  kiyam  uddcsiy'  ähaijam 
vajjayanti  tbiy'appäijo  Nigganthä  dhamma-jiyipo  ||  50 

14.  kanisesu  karasa-päeau  knrnjamoesa  vä  puijo 
bbaDJaoto  asana-päii'äl  äyärä  paribhassai  ||  51 
glödaga-samärambbe  ma bta- dboyana-Gba4d'^QB 

jäiip  chanijanti  bhQyäii[i  dittho  tattba  asat^ijamo  ||  53 
paccbäkamniaip  purekammam  siyä  tattha  na  k&ppai 
eyam-a|fhani  oa  bhunjaDti  Nigganthä  gihi-bhayape  |j  53 

15.  äsandl-paliyankesa  manca-m-äsäJaesn  vä 
aniiyariyam  ajjäijain  as^ittu  saittu  Tä  |[  54 
n'  äEandl-paliyankesu  na  nisejjä'  na  pidhaa 
Niggantbä  'pai}ilebäe  baddba-vuttam  abltthogä  ||  55 
gambhira-vijayä  ee  pänä  duppadileha^. 
äsandi-paliyankä  ya  eyam-a({hani  viva^iyä  ||  56 

16.  gojar'agga-pavitthassa  nisejjä  Jassa  kapp^ 
itn-ertBam  anäyäTaiji  äraüai  abohiyaTp  {{  57 
vivattl  bambhauerassa  päg&tiatfi  ca  vahe  vaho 
Taniitiaga-padighäo  padikoho  y'  agärii,iaip  ||  5S 
aguttl  bambbacerassa  itthio  yftvi  sankapaip, 
kasita-va^dbaijain  tbägaip  dürao  parivajjae  ||  5£l 
tinhatn  annayarägassa  niseijä  jassa  kappal : 
jaräe  abhibhilyasBa  vähiyassa  tavassino  {|  60 

17.  Tähio  Tä  arogi  vä  siiiänaip  jo  u  patthae 
Tokkanto  boi  äyäro,  jadbo  bavai  saipjamo  ||  61 
sant'  ime  suhumä  pägä  gbasäsu  bhilagäsa  ya 
je  u  bbikkhü  sipäyanto  viyadeij'  uppaläTae  {j  62 
tambä  te  na  Bii^äyanti  sietia  usiiietja  vä 
jftYajjlvani  vayaip  gboraip  asiijäijara  ahittb^ä  ||  63 
8ii}äiiaip  aduvä  kakkaip  loddhani  panmagäifi  ya 
gäyass'  uvvattafj'atlhäe  n'  äyarantl  kayäi  vi  ||  64 


,19  b   vAuin  B.  *(l  =  an  mit  vinV  *I- 

d  Kall  |iuilh*Tik*jB.  41— 4I>  >—  17— £9  mU  ti 

a  B         fila  dbon^n  B.        RA  >  ^U  B.        fitl  b  * 
-■tigU"  B,  "aiggh**  *.        &»■  8«hl.  (nqütuUqi  <.        tit 

ei  Seh),  apiill»  B. 
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18.  nagi^assa  vä  vi  mui^4&^A  dlha-roina-DahaiiisiQO 
mehuQä  nyasantassa  kirn  yibhiisäS  kärijaip !  ||  65 
yibbüsä-yattiyaip  bhikkhQ  kammaip  bandbai  cikka^aip 
samsära-säjare  gbore  je^aip  padai  durattare  ||  ß^ 
kbaventi  appä^am  amoha-damsiQO 

taye  rayä  saipjama  ajjaye  gni^e, 
dbuQanti  päväi  pure*ka4äiip , 

nayäi  päyäi  na  te  karenti  ||  68 
saöyasantä  amamä  akimcanä 


'•_• 


sa-yijja-yijja  i^agaya  jasaipsiQO 
uu-ppasanne  yimale  ya  candimä 

siddhiip  vimäQäi  uventi  täi^o  ||  69  tti  bemi. 

Vn.  caunbaip  kbalu  bbäsänam  parisamkbäya  pannayaip 

doiibai]!  tu  yinayam  sikkbe,  do  na  bbäsejja  sayyaso  ||  1 

ja  ya  saccä  ayattawä  saccämosä  ya  ja  musä 

ja  ya  bnddbebi  'pai^nä  na  tarp  bbäsejja  pannayaip  ||  2 

asaccamosaip  saccam  ca  a^ayajjam  akakkasam 

samuppebam  asaipdiddhaip  giraip  bbäsejja  pannavam  ||  3 

eyaip  ca  aftbam  annaip  yä  jam  tu  nämei  säsayaip 

sa  bbäsazp  saccamosaip  pi  tarn  pi  dbiro  yiyajjae  |j  4 

vitabaip  pi  tabämottim  jaip  giraip  bbäsae  naro 

tambä  so  puttbo  päve^aip,  kiip  pn^a  jo  mnsam  yae  ||  5 

tambä  'gaccbämo,  yakkbämo,  amngaqi  yä  i^e  bbavissal, 

abam  yä  naip  karissämi,  eso  yä  nam  karissaf  ||  6 

eyam-äl  u  ja  bbäsä  esa-kälammi  sankiyä 

sampay&lya-m-attbe  yä  taip  pi  dbIro  yiyajjae  ||  7 

alyammi  ya  kälammi  paccappauna-m-aQägae 

jam  attbaip  tu  na  jänejjä  *eyam  eyam'  ti  no  yae  ||  8 

aiy^' jattba  sankä  bbaye  taip  ta  'eyam  eyam'  ti  no  yae  ||  9 

aiy^ nissankiyaip  bbaye  jam  ta  'eyam  eyaqi'  ti  niddise  {|  10 

tab'eya  pbamsä  bbäsä  gnni-bhüöyagbäi]}I 
saccä  yi  sä  na  yattavyä  jao  päyassa  ägamo  ||  11 
tab'eya  käi^aip  *käne'  tti  pandagaip  'pan^age'  tti  yä 
yäbiyam  yä  yi  *rogi*  tti  tenaip  *core'  tti  no  yae  ||  12 
eeQ*  annei^a  attbe^a  paro  Jen'  uyabammai 
äyära-bbäya-dosa-nnü  na  tarn  bbäsejja  pannayaip  ||  13 
tab'eya  *bole'  *gole'  tti  'sä^e'  yä  'yasule'  tti  ya 
'damae'  'dübae'  yä  yi  na  tarn  bbäsejja  pannayaip  ||  14 
ajjie  pajjie  yä  yi  ammo  man  sin  tti  ya 
piussie  bbäiiiejja  tti  dbüe  nattunie  tti  ya  j|  15 

65  Anf.  iiigan*^  Bsy,  nigin*»  S,  nagan®  Avac.  67  =  87,Anf.  vibhüsa- 

vattiyaip  c'  eyam  b^. 

2b  n'&innä  8.  3a  t&k^  statt  anav<>  H  n.  Avao.  (cf.  46  Scbl.).  9a  = 
8  a  «B  10  a.  10  b  tbova-thovam  statt  „evam  eyam"  ▼.  1.  (bei  H).  14  b  n*  eyam 
statt  na  tain  B,  naivam  H.  15  b  Anf.  piyasie  B;  bhKya^®  Bs.  15  Schi. 

Vy»  B. 
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hale  hale  Ui  anne  t.ti  bbs^e  Bämi^  gomi^i 

hole  gole  VMule  tti  itthiyain  n*  erani  älave  ||  16 

nämadhejjeDa  |iam  bfiyä  itthl-gottetia  vü  puno 

jabä'rihatn  abhigi.jjba  älavejja  lavejja  vä  ||  17 

a.ijae  pa.üi»  vä  vi  bappo  coUa-piu  tti  ya 

mäulä  bhäit^ejja  tti  putte  oattu^iya  Ui  ya  ||  18 

be  bo  bale  tti  smia  tti  bbutt-ä  sämiya  gomiya 

hola  gola  vasola  tti  purisnqi  □'  evam  älave  ||  19 

pancindiyäim  päiiäiiaip  'esa  itthi,  ayatp  pumam' 

jäva  naiti  na  viJäQeijä  täva  jäi  Iti  älave  {|  21 

tab'flva  ma^iiuBain  piisutn  pakkhiui  v&  vi  sarlBkTam 

'tbule  pameil«  vaijbe  pälme'  tti  ya  uo  vae  ||  22 

pariva4i}hB  tti  natn  büyä,  böyä  uvacie  tti  ya, 

sanijäe  pinie  vä  vi  mabikäe  tti  ölave  ||  23 

tab'eva  gÄo  dajjbäo,  dammä  go-rabaga  tti  ya. 

vähimä  raha-jogga  tti,  d'  evaip  bbäsejja  paonavam  ||  24 

juvani-gave  tti  naip  bOyä,  dbeijurp  rasadaya  tti  ya, 

rabasse  niaballae  vä  vi  vne  samvabace  tti  ya  j|  25 

tab'eva  gantum  ujjiiiaTii  pavvayäiji  vaijäni  ya 

rukkbä  luahalla  pehäe  D'evatn  bbäaejja  pannaTsip;  ||  26 

alain  päsäya-kbambhänat!]  torariänain  gihana  ya 

phalib'^gala-Dävänaip  alacp  udaga-doijij^aip  |i  27 

pldhae  cangahere  ya  uaogale  maiyam  siyä, 

jauta-lattl'i  va  Däbbi  vä  gaiidiyä  va  alain  siyä  {{  28 

äsaiiaip  sayunaiii  jänai])  hojjä  vä  kiipc'  uvassae, 

bhüövagbäiqiiii  bbäsaqi  u'  evatn  bbäse^ja  paouavain  f(  2i) 

jäimantä  ime  mkkbä  diha-vattä  mahälayä 

payäya-sälä  viijimä  vae  dat'isani  tti  ya  |l  31 

tahä  pbaläi  pakkäiin  pü,ya-kbajjäi  DO  vae, 

velötyäi  täläim  vehimäiip  ti  no  vae  ||  32 

asarpgba<}ä  ime  ambä  baba-nivvattimä  phalä 

vae,üa  hahu-sambbüyä  bhöya-rüva  tti  vä  puno  |{  33 

tah'  osabiö  pakkäo  oillyäo  chav]  i  ya 

läimä  bhajjimöo  tti  pibu-kbojja  tti  no  vae  \\  34 

rü^hä  babu-sambbuyä  tbirä  usa^bä  vi  ya 

gabbhiyäo  pasüyäo  sasäräo  tti  älave  |{  3& 

tab'eva  sa^jikba^ip  naccä  kiccaip  k^aip  ü  no  vae. 

te^agaij)  vä  vi  vajjhe  tti.  su-titthe  tti  ya  ävagä  ||  36 

sainkbaijiip  Bai|ikha4iin  bOyä,  paviiy'altbani  ti  tenagaip. 

'bahu-aamägi  tittbäi^i  ävagäijam'  viyägare  ||  37 

tabä  naio  puijQäo  käya-tij,ia  tti  no  vae 

18b  bliiytii"  i.  l!>Anr.   ho   Lo  (=  blioj  'lo  Iti  UH;  niiiii  i,  ann>-  H. 

19  b  "suH  Bt.         !0=  IT,  bloM  puri»  sUtt  itthl.         S7  «  V»*>  e>l»t>l  T>  *>>■ 
SSb  <iv}^'>  K.  29»  kirnt'  >li.  ao  c^  36  ufane  n'  3£b  babimom  c* 

tti  1.  33Anr.  uaiiikli''  H  in  S;  auintli'*?  («Mmartbähl.  33»  nlnaftita 

ph*  H.  »4  Anr.  Mli'ev'   ai"  IIa  a.  Avmc.  31 »  Schi.   ihavajB   Iti  vi  H. 

86b  suW  .liilt  tut"  Bs. 


» 
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nävähi  tärimöD  tti  päpi-pej,ja  tti  no  vae  ||  3S 
baho-väbadä  ug^hä  bahu-saliruppilödE^ä 
bahu-vittba^ödaga  y&yi,  evatn  bhäsejja  ponnavaip  ||  39 
tah'eva  aävajjam  jogaip  parass"  attbäe  nitthijaip 
kiraniäijaT|i  ti  vä  aaccä  s&vajjam  u'  älave  inuiii  ||  40 
saka4e  tti  supakke  tti  sucbinne  suhaije  m&Ae 
sunitthie  solattbe  tti  sävajjaip  vajjae  miiiii  {,  41 
payatta-pakke  tti  va  pakkani  älaye. 

payatta-cbinna  tti  va  chinnam  älave, 
payatta-lat^ha  tti  va  kamnia'heuyaip, 

pahüi-a-gäijba  tti  va  gä^bam  älave  {[  42 
Bavv'ukkasani  par'aggham  vä  aulam  n'attbi  erigam 
acakkiyam  avattavvarp  aciyattain  ceva  no  vae  ||  43 
'savvatn  eyaiti  vaiasämi,  aawam  eyam'  ti  no  vae; 
anuvti  savvaip  savvattba  evaui  bhäsejja  pannavara  ||  44 
8u-kkiyarn  vä  su-vikklyam  aki.äarp  ki^am  eva  vä 
"imam  gepba,  imaip  manca  paniyam'  nn  riyägare  ||  45 
app'aggbe  vä  mab'agghe  vä  kae  va  vikkae  vi  vä 
papiy'attbe  samnppaiiDe  anavajjatn  viyägare  ||  46 
tab'eväsaipjayaip  dbiro  "äsa,  ehi,  karebi  vä. 
gaya,  cittba.  vayähi'  tti  n'evaT;)  bbäsejja  pannavatn  |{  47 
bahave  ime  asähü  loe  vuccanti  sähnno, 
na  lave  asäbuip  säbn  tti,  säbuin  sahn  tti  älave  ||  48 

□äi^a I  evaip-guna-satnäuttatp  sainjayaip  sähum  älave  {|  49 

devänaqi  ma^uyäoaiii  ca  tinyäijaip  ca  vuggabe 
aranyänam  jao  hou  mä  vä  hou  tti  no  vae  |]  50 
väo  vii^t'"'ip  ^^  sl'unbain  kbematn  dbäyain  Eivai[i  ti  vä 
kayä  iiu  hojja  eyäiji  mä  vä  hou  tti  no  vae  [|  51 
tah'eva  mehaip  va  nahaiii  va  mäiiavam 

na  deva  deva  tti  giraiji  vasjja, 
'sammacchie  unnaii  vä  paoe' 

vaejja  vä  'vutthS  balähae*  tti  1|  52 
antalikkha  tti  nam  bflyä  gujjhänucariya  tti  ya 
riddhimantam  naraip  dissa  'riddhimantam'  ti  älave  [|  53 
tah'eva  sävajj'atiumoyani  girä 

obäiii}!  ja  yn  parövaghäiiil 
se  koha  loha  bhayasä  va  mäi^avo 

Da  häsamärio  vi  giram  vae.ijä  I|  54 
sav-vaklca-stiddhirp  samapehiyä  muiji, 

giraip  ca  dnUba^i  p»rivaj.iae  sayä, 


40  Schi.  UB  1°  Be.  43  Anf.  "kkasMin  H  la  S.  4t  )•  Anf,   "Myn  B. 

4BAnf.  .kklj"  H  In  8;  -Tlkkiy"  s.  46  b  grhiilyit  H.  grhftV^  *»"«.  *6  »  v» 
statt  V»  B.  47bAnf.  B»jam  Bs.  tBbAof.   ir»!"  H  n.  Avne.  49  «  = 

VI,  1  ■.  ao  a  Bshl.  vigrafae  H  u.  Avbc.  53  c  Auf.  BaiDUCcb"  Bs.  hi  d  "{fhi  B. 
5a  Anf.  >a-  |sa  »der  ivn)  und  aav-  U  a,  Avae,  SB  a  lamprckdiya  H  u.  Avap. 

t  Optativ!) 
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VII.MC— VIII.«" 


niiyfti[i  aduttham  aijavii  bhäsae 

Bajäna  mnjjhe  lahal  pasamsanaip  \\ 
bhä°äS  dose  ya  ^n«  ya  jänjyä 

t.ise  ya  dutthe  parivaj^jae  ssyä, 
chiksu  samjae  sämaiiie  sayä  jae 

vaeija  buddhe  hiyam  äiiulomiyant  {| 
parikkhu-bhäs!  susamähi'mdjs 

cauk-kasäyävagae  oiiisBie 
Sa  uiddhui:ie  dbutta-malam  pore-kaijam, 

ärähae  logam  laain  tuhä  paraip  ||  5 


VIII.  äyära-pai.iihun  laddbuiii  jabä  kÄyavva  bbikkbocä 
tarn  bhe  adäbarissämi  äQUpuvvim,  suneba  me  ||  1 

1  —  6.  pu^bavil   daga  2  agani  3  mäniya4  taiia  rukbha  sa-biyagiä 
taeä.  ya  päijä  6  jiva  tti  ii  ruttam  mabäsiijä  [|  2 
tesim  ftcohoija-joena  niccam  hoyavvayani  siyä 
manaBä  käya  vakkeqa,  evaip  bhavai  saTi:i.jae  |t  3 
1.  pudbavi  bhittiip  siJam  leluip  n'eva  bhinde  na  saiplika 
tivihena  kara^a-joe^a  sainjae  su-samähie  ||  i 
suddba-pa4)>^^'^  °^  nisie  sasarakkbammi  ya  äsaqe, 
pamajjitta  nisiejjä  ,jäittä  jassa  oggahaiii  |{  A 

2-  siödagatn  na  sevejjä  silä-vutt'baiji  bünägi  ya 
usiQÖdagaiti  tatta-pbäsuyaiii  pa4igäbeya  saipjae  I|  6 
uda'ollain  appano  käyaip  n'eva  paucbe  na  aamlibe, 
samuppeha  tabä-bbüyaiii  no  ^aiii  saipgbat'tAe  manl  |1  7 

3-  iogälain  agai^iiii  acütm  aläyaip  vä  sa-joiyatp 

na  uD.ieiJä  na  ghatt^ijä  no  naip  nivvävae  muni  jj  8 

4.  täl" na  vlejja  appatjo  käyaip  bähiraiii  vä  vi  poggalaip  ||  9 

5.  tana-nikkbain  na  chindejjä  pholaip  mülaip  va  kassal 
äm^ani  vivibaip  blyaiji  inai^asä  vi  na  patthae  |]  10 
gabaijesa  na  cictheijä  biesu  bariesu  vä 
udagammi  tabä  oiccam  uttinga-paiiagesu  vä  {{  11 

ti.  tase  päue  na  hiinsejjä  väyä  aduva  kammittiä. 
avarao  sawa-bhüesu  päsejja  vivihaip  .jagai)!  {{12 

7.  attba  suhQuiäi  pebäe  jäiip  jä^ittu  saipjae 
dayä'bigäri  bhüesa  Ösa  cit^ha  saebi  yä,  \\  13 
kayaräi  atlba  subamäiip  jäiip  puccbejja  saip.jae? 
imii  täi  mebävl  äikkhejja  viyakkbaije:  {[14 
UQebanii  puppha-subumain «  ca  pän'a  nttingtupi    tah'eva  vi 
paiiagarps  blyan  bariyarp;  ca  ai}4a'Subuniaiti  n  ca  altbamatn    lö 
evam  eyäpi  Jäijittä  savva-bbäveija  sarajae 
appamatte  jae  aiccaip  savv'iodiya-saQiähie  \\  16 
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8.  dbnvtLm  ca  pailileheijä  jognsä  p^ya-kombalaiii 

IBej,)am  uccärii*bbv>inii{i  va  samtbärani  adnv'  äsaijaiii  ||  l'i 
I     uccäram  päsnva^am  khelatij  singhäna  jalliyaip 
pbösajani  pai^UebittÄ  paritlbäve.ija  samjae  ||  18 
9.  pavisittn  parilgärani  päri'att,bä  bbojanasEa  vä 
jayam  citlbe,  miyaqi  bbäse,  na  ya  röveau  manaip  kare 
bahaip  suqei  kanijehitp.  bahui]i  accbibi  peccbal, 
na  ya  dittbam  Bnyai;!  savvaip  bbikkho  akkhäum  arihaT 
suyain  vä  jai  vä.  ditJ.bam  na  laveü'  ovagbäiyaiji, 
na  ya  kenai  uväenaqi  gibi'jogaqi  samäyare  ||  21 
nitt'bänaiii  rasa-iiijjri<jhaip  bboddagaiii  pävagaip  ti  vä 
'      putt-bo  vä  vi  apuftho  vi  läbbAläbliaip  na.  niddise  ||  22 
I      na  ya  bboyauammi  giddbo  care  nnchaiii  ayampiro, 
apbäsuyain  na  bhunjejjä  kiyam  nddesiy'  ähadatp  |[  2>'! 
Baanihim  i;a  na  kuvveijä  ai^a-mäyain  pi  saipjae, 
muHä'jtvi  asambuddhe  haveya  jaga-nissie  ]]  24 
lüba-vitti  su-saipta!;he  app'icche  sahare  siyä. 
äsarattaiiL  na  goccbeijä  soccä  i;iaip  jiiia-HäsaQatn  ||  25 

Ikantja-Eokkhebi  saddehitp  petnuip  nbbhinivesae 
därunaqi  kakkasaiii  phäsarp  käena  abiyäsae  {1  26 
kbubam  piväsa  dn^se.jjaip  si'aijbaip  arai  bhayaip 
abiyäse  avvabio,  defae  dakkbam  mabä-pbalaip  {{  27 
attbaipgayammi  äicce  parattbä  ya  a^uggae 
äbäramaiyam  savvain  ma^asi  vi  na  pattbae  ||  28 
atinti^e  acavale  appa-bhäsi  miyftsane 
have,ija  uyar«  dante,  thovaip  laddbuip  na  kbimaoe  ]|  29 
na  bähiram  paribbave,  nttänain  na  sanmkkafle, 
suya-läbhe  na  inaijejiiä  jaccä  tavasi  bnddbie  ||  30 
se  jänam  ajäiiai|i  vä  ka{fn  ähammiyaip  payain 
sainvare  khippam  appäiiam.  biyaip  tani  na  ssmäyare  {{  31 
aijäyäTam  parakkanima  n'evu  gühe,  na  oi^have, 
8U1  sayä  viyada-bbäve  asaipaatte  ji'iodie  ||  32 
aniohaiji  vayaoarii  kn^'ä  äyaiiyaSGa  mah'appai^o, 
tai[i  parigijjjba  väyäe  kamniunä  uvaväyae  ||  33 
adbuvaiji  jiviyam  naccä  siddhi-niaggairi  viyätjiyä 
viniyatt^j^ja  bhogesu,  äQi)i  paruniyam  appaijn  [[  34 
jarä  jäva  na  pllei  väbl  jäva  na  vaddhai 
jäv'  indiyä  oa  bäyanti  läva  dhammaiti  auniäyare  |{  35 
kohaip  mäi^ani  ca  mäyaip  ca  lobbaip  va  päva-vaddhaiiaip 
v&ine  caltÄri  dos«  n  JcchaDto  hiyain  appaiio  |f  36 


19 


20 


.   bei  U   ( 


IC) 


SU 


•  H  ii 


«Dbh«  S.  Sf  bloH  in  B  u.  Avac,   Uocb    In  *j  ein|I««hniDKK*ll .  kber 

oline  ErUünuig.  ia  ■  mit  der  KuidKloM«  iyani  gUhi  uiyi  vr^ll*  ■rjUehyKUtvUi: 

tuüani  ttÄmam  o  pehia  uddhIUn  ärogsm  appano 

khetUin  kilam  ca  vinniya  iah'  appünaiii  na  Jai(j»e  1  (■%'  atUKam  na  JoJH  j). 
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koho  piiui  panäsei,  mütio  vii,)aja-DäSBiio, 
mäyä  mittäiii  näsei,  IoIjIio  savva-vii.iäsauo  ||  37 
uvsaamena  baije  kohaip,  mäoaip  niaddavajrä  jina, 
mäyaij!  c'  aj.ja.vB-bbäreQEi,  lobbaru  saqitosao  jiije  ||  3$ 
kofao  jH  mäiio  yn  a^iggablyä 

mäyä  ya  lobho  ya  pavaijijbamäijä 
cattäri  ee  kasiQä  kasäyä 

sincanti  niQläi  prniabbbavassa  ||  6^ 
Täioiesa  vinayaip  paaiije 

dbuva-sllnyam  sayayaip  na  bävaejjä 
kumtuo  Tva  alllua-paliiia-gutto 

parakkameijä  tava-sarnjamainmi  |{  40 
□iddam  ca  aa  baha-mauDejjä,  sa-ppohäsani  vivajjae, 
mibo-kahäbitji  oa  rame  sajjbäyammi  i'ao  sayä  ||  41 
jogaiti  ca  aamaiiB-dhaiiimaiDmi  Jonje  aipalaso  dfaavaip. 
jutto  ya  samaija-dbammammi    attbam    labai  a^uttarsip  ||  4 
ihaloga-päratta-hiyam  jenaip  gacchai  soggaim 
bahusnyatp  pa.LJaväsejjä,  pacchejj'  attha-viijicchayain  ||  43 
hattbam  päyani  ca  kayatn  ca  pai}ibäya  ji'indie 
allina-gatto  tüsie  sagäse  guraijo  muiil  ||  44 
□a  pakkhao  na  parao  a'eva  kiccä^a  pit.fbao 
na  ya  Qmisi  samäaeüä  citlbejjä  guru?'  aatie  ||  45 
apucchio  na  bhäsejjä  bbäsaniänassa  antarä, 
pit'tbi-mainsaip  na  khäeijä,  mäyä-mosaip  rivajjae  ||  46 
appattiyam  Jena  siyä  äsu  kiippeya  vä  {laro 
savvaso  taip  na  bhäse,ijä  bbäsa:^  a-hiya-gainimni  ||  47 
dittbam  miyaiji  asantdiddbaiii  padipuniiaip  viyaDJiyain 
ayampiram  acavTiggani  bhäsaiji  nisira  attavam  Ü  48 
AyäraPannatti-dbaraqi  Di^tbi^'^y^'Q  ab\jjagaiiJ 
vai-vikkhaliyaip  naccä  Da  tarn  avabase  muni  ||  49 
nakkbattHm  suniüjav])  jogai;!  nimittaip  manta-bbesEyan.i 
gibino  tain  na  äikkhe  bbüyAbigaraiiam  payam  ||  50 
ano'atthain  pagadani  layatiaip  bbae,jja  saya^'äsagaici 
uccära-bbümi- Sampan naip  ittbl-pasu-vivajjiyaqi  {|  51 
vivittä  ya  bbave  sejjä.  näniiaiti  na  lave  kabam, 
gibi-saiptbayant  oa  kujjä.  kujjä  säbübi  saipthavuii  H  52 
jobä  kDkk(i4^'P(*yA3SE>  niccam  kulalao  bhayaiii 
evaip  khu  baiobbayänssa  itUii-viggabao  bhaysiii  ||  53 
citta-bbittiip  ua  nijjhäe  uärim  vä  su-alaipkiyaifi, 
bbakkharaip  pi  va  da{tbrii;aip  dittbiqi  padisamäbare  \\  54 
battha-päya-pa<}iccbinnaiii  kan^a-näsa-vigappiyaip 
avi  väsasaüii  näriui  bambhayän  irivaj.jae  [j  55 

37  Anf.    n.    39  Anf.  «he  II  in  S.  40  Auf.    Ttyt^"  Ui.  45  h 

tut'  B.  44h  "ito  vi  n^  B.  45b  *»rolirit>-»  (>UK  »ir&relt  i  I 

ve.  4«>  "»&  >-'  H.  46bAnf.  <'ltlii  B.  4Bii  ächl.  vijagi   1"  (vylkU^ 

p)  B  n.  Atbc.  4!lhAnr.  vajs  >.  5(>ft  Ja«  B.  ftObAiit  ffUniin 

1.  Avitc.  (>4*8cbl.  sqv-hI"  s.  5A*  pilicch"  >.  sab  0>ad«yK[ii  *. 


vni,56 — IX,  1,5  Lewnann,  Daiavaikälika-87itra.  633 

vibhüsä  itthi-samsaggl  paDlya-rasa-bboyaqai|[i 
narass'  atta-gavesissa  visam  talandaip  jaha  ||  56 
aDga-paccanga-samtbäQam  cär'ollaviya-pehijaip 
itthlnaip  tarn  na  nijjhäe  käma-räga-yiva4dhanan[i  ||  57 
visaesn  manonnesuip  pemam  näbhinivesae 
a^iccain  tesi  vinDäya  paru;^unam  poggalä^a  u  ||  58 
poggaläna  pan^ämaip  tesim  naccä  jabä  tahä 
vinlya-tanbo  vihare  sllbhüei^a  appa^ä  ||  59 
jäe  saddbäS  nikkbanto  pariyäya-tthärjiam  uttamam 
tarn  eva  annpälejjä  goije  äyariya-sammae  ||  60 
tavam  c'  imam  sarnjama-jogayaip  ca 

sajjbäya-jogam  ca  sayä  abi^tbae 
Sure  va  senäS  samatta-m-äube 

alam  appa^o  boi  alam  paresim  ||  61 
sajjbäya-sajjbäna-rayassa  täino 
apäva-bbävassa  tave  rayassa 
yisujjbal  jaip  sS  malam  pure-ka^am 

samiriyam  mppa-malam  va  joipä  ||  62 
se  tärise  dukkba-sabe  ji'indie 

sae^a  jutte  amame  akiipcane 
viräyal  kamma-gbai^ammi  avagae 

kasin'abbba-pad&vagame  va  candima  ||  63  tti  bemi. 

IX.  1.  tbambbä  va  kobä  va  maya-ppamäyä 

gums-sagäse  vinayaip  na  sikkbe; 
so  ceva  o  tassa  abbüi-bbävo, 

pbalam  va  klyassa  vabäya  boi  {{  1 
je  y&vi  manda  tti  gunim  viittä 

4abare  ime  appa-sue  tti  naccä 
bllanti  miccbam  pa^ivajjjamänä 

karenti  äsäyai^a  te  gurünaip  ||  2 
pagaig  mandä  vi  bbavanti  ege 

^abarä  vi  ya  je  suya-bnddbövaveyä 
äyäramantä  gOQa-sattbiy'appä 

je  blliyä  sibir  iva  bhäsa  kujjä  {|  3 
je  yävi  nägam  4<^ft]^£^  ti  naccä 

äsäyae  se  abiyäya  boi, 
ev'  äyanyam  pi  bu  bilayanto 

niyaccbal  jäi-pabam  kbu  mande  ||  4 
äsiviso  yävi  param  su-ruttbo 

kirn  jiva-näsä5  paraip  nu  kujjä? 
äyariya-päyä  puna  appasannä, 

abobi-äsäyana  n'attbi  mokkbo  {|  5 


57  a  cäru-lav<*  H  u.  Avac.         62  c  si  (jamsi'O  ». 

1  a  mSy®  H  u.  Avac.  (!).  1  b  Anf.  gnra  s,  guroh  H  u.  Avac.         1  b  v.  1. 
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Jo  pävaguqi  jaliyam  avakkamejjä 

ösivisaip  Tä  vi  hu  kovaaiji 
jo  vä  visatn  khäTai  jiviy'attbi 

esüvam"  äsäyaipayä  gurnuatp  |[  6 
s\yä  hu  se  pävayoi  uo  'laheijä, 

äslviso  Tä  kavio  ua  bhakkhe, 
siyä  viaatn  bälabalaiji  ua  more, 

na  yävi  mokkfao  gtiru-bllanäe  ||  7 
jo  pawayurp  sirasä  bhettum  icche 

suttsip  VQ  sihairi  pB4ibohaeiiä 
jo  vä  dae  satti-ogge  pabärain  [  es"  .  .  .  ){  8 
sij'ä  hu  siseiia  giriiu  pi  bhinde 

siyä  hu  siho  kuvio  na  bhakkhe 
siyä  na  bhindeija  va  satti-aggani  |  na  y"  .  .  _ 
tamhä  anäbäba-sah&bbikankhi 

gura-ppasäy&bhimuho  ramejjä  1|  10 
jab'  ähiy'agg!  Jala(jaTp  namaipae 

D  all  abu  t  -  manta-  pay  Abb  isi  ttai !  1 
ev'  äyariyatn  uvacitthaejjS 

aiiaata-näiiövagao  vi  santo  ||  11 
jass'  antie  dhamma-payäi  sikkbe 

tasB'  antia  viijaiyaTfi  pannje, 
sakkära«  sirasä  panjallo 

käya-ggirä  ,bha*  maoasä  ya  niccaip  \\  12 
lajjä  dayä  Garnjama  bambhauerani 

kaliär.ia-bbägissa  visobl-thiCAiP 
je  me  gurü  sayayaui  az^usäsayauti 

te  'haip  gurü  sayayatp  pQyayämi  ||  13 
jabä  nis'ante  tavaij-accimäll 

pabhäsai  kevala-Bbärabarii   lu 
ev"  äyario  auya-sUa-buddhie 

viräyal  sura-majjbe  va  lud»  ||  14 
jahä  sasi  komui-joga-jutte 

nakkh  atta-tärä-gai;iaparivuij'appB 
khe  sobai  vimale  abbha-mukke 

evam  gatil  sohai  bhikkhu-mt^he  ||  15 
mah'ägarä  äyariyä  mabSsi 

aamähi-joge  suya-sila-buddhie, 
Bainpävtu-kämQ  a^nttai^ip 

ärähae,  toaao  dhamua-känil  ||  16 
soucäna  mehävi-subhäaiyäiip 

suBBüsae  äyariy'  appamatto, 
ärähaittäiia  gune  ai^ega 

se  päval  siddhim  aijuttaraip  ti  |{  17  bemi. 
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2.  mfiläö  khandha-ppabhavo  dumasso, 
^^■^  khaadbäö  paccbä  saiuuventi  säbä. 

^^^H  säbappasähä  virubtuiti  pattä, 

^^^L  tao  sQ  pupphitip  Ca  phalatji  raso  ya  ||  1 

^^^H    fivatp  dbammassa  viijao  iDüIaqi,  paramo  se  mokkbo 
^^^K  Jena  kittim  suyatp  sa^gbarp  nissesaiii  cübbigaccbfü  |i  2 
^^^H  je  ya  ca^de  niie  tbaddhe  duvväi  nijadi  sa^be 
^^V   TQÜbal  8e  avinly'appä  kaltbani  soja-gayaip  jabä  |{  3 
1^^^     Tinayam  pi  jo  nväerja  eoio  kuppal  naro 

divram  so  Sirim  ejjantiin  datideiia  padiaebae  |{  4 
tab'eva  aviiiiy'appä  uvavaijbä  bayä  gayä 
^^^     dlsanti  dubam  ebantä  äbbiogam  uvattbiyä  ||  5 
^^^L   tab'eva  savin" — "ti  aubam  ebaotä  iiji}bii!i  pattü  mabayasä  ||  6 
^^^1    ....  ''ppä  logaipsi  nara-närio  |  . . . .  "tä  cbäyä  te  vigal'iodiyä  i|  7 
^^V    danda-sattha-parijuniiä  asabbba-vayaqehi  ya 
1^^^     kalni^ä  vivanaa-chandä  khup-piväsäe  parigayä  ||  8 

tab'eva  aviijiy'appä  devä  jakkbä  ya  gujjhagä  |  d" . .  . .  ||  10 

je  äjariya-uvaijbäyätiaiji  sussüsä-vayaijaip-karä 

tesim  sikkbä  pavaddbanti  Jala-sittä  iva  päyavä  |{  12 

appai}'atthä  paraftbä  vä  sippä  neuniyäiji  ya 

gibirio  nvabbog'attbä  ibalogaasa  käranä  ||  13 

jepa  bandbaiii  vahaip  ghorara  parijävaip  ca  däi'mjaiii 

sikkbamäijä  uiyaccbanti  Jutta  te  lali'iudiyä  ||  14 

te  vi  tarn  gunira  püyanti  tassa  sippassa  käranä, 

gakkäventi  namatpsauti  tuttbä  niddesa-vattiiio  ||  \Tj 

kiip  pai>a  je  saya-ggähl  aiiauta-bija-kämae ! 

lyuiyä  jaip  vae  bhikkba  tambä  taqi  näivattae  |{  16 

nlyam  Bejjaqi  gaJip  tbänaTp,  nlyam  an.  äsaijäni  ya, 

Inlyaip  ca  päe  vande_jjä,  niyam  kuijä  ya  anjaütn  |I  17 
§aipgbattaittä  käeijaTu  tabä  uvabiiiä-ni-aTi 
(kbameha  avarähaiii  me'  vaej^ja  ,Da  puno"  tti  ya  ||  IS 
dnggao  vä  paoetiairi  coio  vahat  rabaip, 
evain  dubuddbi  kiccänain  vutto-vutto  pakawai  |1  1!) 
kälam  cbaodövayäraiii  ca  paijilehittäija  beuhiip 
taijaip-tenarp  aväebitn  taip-tarn  Bampadiväyae  |{  20 
vivatti  aviijiyassa,  sampattT  viniyassa  ya, 
jass'  eyaip  dahao  iiäyam  aikkfaam  se  abbigaccbai  ||  21 
je  yävi  CAiiiJe  mai-i^dbi-gäravo 
pisui>e  Dare  säbasa  bitia-pesaiie 
adittha-dhamme  viiiae  akovie 
asaipvibhägi  na  bu  tassa  mokkbo  ||  22 

ab  siggh"  Bs  lu.  Ult.-nlry.   !8  SSnt.);   pÄdliij;"  H  u.  Avac.  7   =  5. 

Bb  vyipmn»  H  u.  Avmc.  9      -    6  mit  1"  nura-n"  am  1.  lüb   =  Sil. 

11    ^   6  mit  d"...''gi  aoa   111.  13  Sclil.  V  ü[  >am  H,  17b  viin- 

dittlL  s.         ts'  blais  in  s  obae  Comm.^ 

iUvante  Uvinte  vä  na  nii^äs  pidlssu^e 
moltüiLaip  äsBijHrii   dhTru  aiiasÜBÄa  p«-li>9Uiis 
k  Auf.  lefalm-lehiij.  i,  li^nu-tennpayenn  H  u.  Avuc.        21Scbl.  udliig"  llu.  A<-ur:. 
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IX.  »,  B— «.wti    ' 


niddesa-vat.ti  pii?a  je  gurBnam 

sny'attba-dhasDniä  vii^ajammi  koviyä 
tarittu  te  ob  am  inam  daruitaraiii 

khavittu  kammaiii  gaim  uttamain  gaya  {]  23  Iti  bemi. 


I,  äyariy'  aggim  iv'  ähiy'aggl 

sussQsaraäQO  pa4iiägarejjä 
äloiyam  ingiyam  eva  naccä 

jo  cbandam  äräbayai  sa  pnjjo  '|  I 
äyära-m-attbä  vi^ayaip  paonje 

sussQBamä^o  parigijjha  vakkaiji 
jabövaittbaip  nbbücaDkbamäno 

gnrnm  tu  n'  äsäyayai,  sa  pu.ü'o  [|  2 
räiniäaa  viijayai}!  pauuje 

(Jabarä  vi  ya  je  pai'iyäya-jettbä, 
niyattaiae  vatfai  sacca-väl 

oväyavftip  vakka-kare,  sa  pa.iio  ||  3 
Bnoäya-uncbam  carai  visuddhain 

java^'affbayä  sarnuyä^aip  ca  aiccaip, 
aladdbuyaip  do  paridevaejja, 

laddbum  na  Tikanthajal,  sa  pajjo  ||  ^ 
samthära'Sejj'äsoija-  bbattapä^a 

app'icchayä  aüäbhe  vi  sante 
jo  evam  appät/  abhitoaaejjä 

saiptosa-päbatma-rae  sa  pig.io  II  ^ 
sakkä  ssheuiji  äsä€  kan^ayä 

aomayä  uccbahayä  nare^aip, 
ariäsae  jo  a  sabejja  katjtae 

vaSraae  kanna-sare  aa  pnjjo  ||  6 
luuhuita-dukkbä  u  bavaiiti  ka^t^yä 

aoniayä,  te  vi  tao  su-uddbarä 
väyä-duruttäiji  duraddbnräiji 

verätjubandbiui  mahabbbayäni  |[  7 
samävayantä  vayaijiibhigbäyä 

kai^ijaip-gayä  duiDmaniya^i  jaganti, 
dbammo  tti  kiccä  param'agga-asre 

ji'indie  jo  sahal  sa  pnjjo  ||  S 
nvBiina-väyaip  ca  paiammubassa 

paccakkfaao  pa^iijiyaqi  ca  bbäsaip 
obän^iin  appiya-köriQim  ca 

bhäsani  na  bhäsejja  sayä,  sa  pu.ijo  ||  y 
alolae  akkubae  atnäl 

apisnne  yävi  adlqa-vittl 


1  c  Auf.  iloiy«  I 
U>,  B  in  8  a.  Avne. 
10  >  Uuh"  B. 


ab  p».lig"  « 
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no  bbävae  no  vi  ya  bhäviy'appä 

akonhalle  ya  sayä  sa  pujjo  ||  10 
gunehi  ^hü,  agiinebi  'säbü, 

ge^bäbi  säbü  gupa,  mnnc'  asäbQ, 
viyä^iyä  appagam  appaenam 

jo  räga-dosebi  samo  sa  pujjo  ||  11 
tab'eva  4&^&i^&^  v&  maballagaip  vä 

ittbl  pumam  pavvaiyam  gibiip  vä 
no  bllae  no  vi  ya  kbimsaejjä, 

tbambbam  ca  kobaip  ca  cae,  sa  pujjo  {|  12 
je  mäniyä  sayayam  mänayanti 

jattena  kannain  va  nivesayanti 
te  mänae  mänaribe  tavassi 

ji'indie  sacca-rae,  sa  pujjo  ||  13 
tesim  gurüpaip  guna-sägaränani 

soccäpa  mebävi  subbäsiyäim 
care  mupl  panca-rae  ti-gutto 

cauk-kasäyftvagae  sa  pujjo  {|  14 
gurum  iba  sayayam  pa^iyariya  mu^i 

jina-vaya-niune  abbigama-kusale 
dbu^iya  raya-malaqi  pure-kajam 
bbäsuram  aulam  gaim  gaya  {|  15  tti  bemi. 

4.  1.  suyaqi    me   äusam    tenam    Bbagavayä    evam    akkbäyam: 
iba   kbalu    tberebirp    bbagavantebim    cattäri    vinayasamäbi- 

ttbänä  pannattä.      kayare  kbalu  te  tberebim ?  ime  kbalu  te 

tberebim ,  taip  jabä:    vinaya-samäbl    suya-s.    tava-s.  äyära-s. 

2.  vinae  sue  tave  ya  äyäre  niccam  pa]^4^yä 
abbirämayanti  appä^atn  je  bbavanti  ji'indiyä  || 

3.  cauvvibä  kbalu  vinayasamäbibbavai, tarn  jabä:  ai^usäsijjanto 
sussüsai  I,  sammam  sampadivajjai  II,  veyam  äräbayai  III,  na  ya  bbavai 
atta-sampaggabie  lY  cauttbam  payaip  bbavai,  bbavai  ya  ettba  silogo : 

4.  pebei  biyftnusäsanani  I  sussQsal  II  tarn  ca  puno  abi^t^ae  III 
na  ya  mäna-maei^a  majjai  IV    vii^ayasamäbl'   äyay'att^e  | 

5.  cauvvibä  kbalu  suyasamäbl  bbavai,  taip  jabä:  suyaip  me 
bbavissai  tti  ajjbäiyavvam  bbavai  I ,  eg'agga-citto  bbavissämi  tti 
ajjbäiyawam  bbavai  II,  appä^am  ^bävaissämi  tti  ajjbäiyavvam  bba- 
vai III,  tbio  param  tbävaissämi  tti  ajjbäiyawaip  bbavai  IV  cauttbarn 
payaip  bbavai,  bbavai  ya  ettba  silogo: 

6.  nänam  I  eg'agga-citto  II  ya  tbio  III  tbävayal  param  IV 
suyäni  ya  abijjittä  rao  suyasamäbie  || 

7.  cauvvibä  kbalu  tavasamäbl  bbavai,  tarn  jabä:  no  iba- 
log'attbayäe  tavam  abittbejjä  I ,  no  paralog* ....  II,  no  kitti-vanna- 
sadda-silog' ....  III ,  n  annattba  nijjar'attbayäe  tavam  abittbejjä  IV 
cauttbam  payarn  bbavai,  bbavai  ya  ettba  silogo: 


15  b  Anf.  Jina-vacana  H,  Jina-pravacana  Avac;  cf.  IX,  4,  10  Anf. 
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H.    viviha-giina-tavo-rfte  ya  niccain 
bbevai  oiräsae  uiijar'atthie, 
tavaää  dhunai  pui^na-pävagatn 
jutto  aayä  tava-samähie  || 
9.    caQTvibä    khulu    äyärasamähl    bhavai ,    taip    jahä :    DO   iha- 

log'atthayäe  äyaram  ahittbeüä  I ,    no  paralog' II ,    no  Idtti- 

vaijqa-SEiiilda-silog' III,  n'annattha  Arahaatehiip  heühiip  äy^ 

ram  ahitfhejjä  IV  cautthaip  payani  bhavni,  bhavai  ys  ettha  ailogo: 

10.  jifia-vayaija-rae  atintaije 

padi  pu  g  n'äy  ay  am '  äy  ay 'at  l  h  i  e 
äyäi-asam  ähi-saipvu^je 

bhavai  ya  daate  bhäva-saodliae  || 

11.  abhigama  cauro  samähio 

suvisaddho  susamähiy'appao 
viula-hiya-auh'ävahfiiii  [lauo 

ktiwai  so  paya-khemam  appaiio  || 
li.    jäi-marai?äo  muccai 

itthatthaiii  ca  cayai  savvaso 
siddhe  vö,  bhavai  säsae 

devo  vä  appa-rae  mnh'idijhie  {|  tti  bemi. 


X.     uikkhamma-m-ätjäya  baddha-vayaiie 

aiccani  citta-satoäbio  havejjä 
itthiiia  VBSaip  ua  yftvi  gacche 

vantaip  dd  pa^iyäyal  je  sa  bhikkhü  ||  1 
pudhaviiii  na  khaiie  na  khai^ävae, 
siödagam  na  pie  na  piyävse, 
t^aiiL  sattham  jahü  su-Disiyaui 

tar;!  na  jale  na  Jalärae  je  sa  bhikkhü  ||  2 
anilena  na  vie  na  viyävae, 

hariyäiii  na  chinde  ua  ohindävae, 
biyäiji  sayä  vivajjayanto 

saccittaip  nahürae  je  sa  bhikkhü  ||  3 
vahanaip  tasa-tbävaiiüia  hoi 

pudhavi-taQa-katt.ha-nissiyäiiat[i, 
tamhä  nddesiyam  oa  bhunje, 

no  vi  pae  na  payävae  je  sa  bhikkhü  {|  4 

SB  ynfeMx  in  B;  in  H  dHfilr  hi.  hi  "tW  )■»  »"  B.  Uo  Änt  »ddhu  B- 

laäclil.— d,  2  cd,  3  c — Tb  Anr.,  d— 10,  iic— 13,  lacAot  d.  16  «Ed.  llcd. 
lad:  Au^cehand.  (4b  ■!■  ungoracle  Zeilel.  Ü&b  (+  -),  3ab  (+  -k  Tc, 

lli:  ViülsL  (3«.  7e  aU  BerBde  ZBileo).  IIb  Äryi-Pllda.  Dm  Uabriga  (iiu- 
genommen  Ibab):  Indrav.  Uetriacb  goiiauar  wärei  Sb  ifud".  e  Mm.  la  hol. 
bM,  AAnt.  roItU,  d  <ivirae,  6a  '^lani  va  p",  lue  uijuanta-niyania-db'.  Itb^L 
d  c'abb'.  13  c  jadspailh"  oder  "viiamaMme,  ied-suiig°.  In  1  —  10.  1!— IB.  U 
Ulji 
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roiya-Näyaputta-vayane 

appa-same  mannejja  chap  pi  käe, 
panca  ya  phäse  mahayvayäiin 

paDc'äsava-saipvarae  je  sa  bhikkhü  ||  5 
cattäri  vame  sayä  kasäe 

dhava-jogi  ya  havejja  buddha-vayane 
ahane  nijjäya-rüva-rayae 

gihi-jogani  parivajjae  je  sa  bhikkhQ  ||  6 
sammaddi^hl  sayä  amüdhe 

„attbi  hu  nä^e         tavS  sarpjame  ya*', 
tavasä  dhuiiai  porä^a-pävagaip 

mana-Yaya-käya-susai{iYa<}e  je  sa  bhikkhü  |{  7 
tah'eva  asanaip  pä^agam  vä 

yivihaip  khäima-säimam  labhittä 
„hohl  attho  sue  pare  vä" 

tarn  na  nihe  na  nihävae  je  sa  bhikkhü  ||  8 
chandiya  sähammiyäna  bhonje 

bhoccä  sajjhäya-rae  ya  je  sa  bhikkhü  ||  9 
na  ya  vuggahiyani  kahaqi  kahejjä 

na  ya  kuppe  nihu'indie  pasante 
samjama-dhuva-joga-jutte 

uvasante  avihe^ae  je  sa  bhikkhü  ||  10 
jo  sahai  hu  gäma-kanfae  akkosa-pahära-tajjanäo  ya 

bhaya-bherava-sadda  sa-ppahäse 

sama-suha-dukkha-sahe  ya  je  sa  bhikkhü  ||  11 
padimam  pa^ivajjiyä  masäi^e 

HO  bhäe  bhaya-bheraväi  dissa, 
viviba-go^a-tavo-rae  ya  niccaip 

na  sarirarp  c&bhikankhal  je  sa  bhikkhü  ||  12 
asaim  vosattha-catta-dehe 

akkufthe  va  hae  va  lüsie  vä 
pu^havi-same  muni  havejjä 

aniyä^g  ako'halle  ya  je  sa  bhikkhü  ||  13 
abhibhüya  käei^a  pansahäiqi 

samuddhare  jäi-pahä5  appayaip 
vüttu  jäi-maranaiii  mahabbhayam 

tave  rae  sämapie  je  sa  bhikkhü  ||  14 
hattha-samjae  päya-saipjae         väya-samjae  samja'indie 
ajjhappa-rae         susamähiy*appä 

sutt'atthaip  ca  viyäi^ai  je  sa  bhikkhü  ||  15 
uvahimmi  amucchie  agiddhe 
annäya-uncham  pula-nippuläe 


5  Anf.  rocayitva  (roittä?;  II  u.  Avac.         5b  Anf.  atU  B.  öd  ®vare  B, 

Oyude  ya  (^vrtas  ca)  H  u.  Avac.         6  b  ya  nicht  in  B.         7  b  ®ve  ya  s^  (tapas 
ca  s®)  H  u.  Avac.  7d  vai  B.  8b  "maip  s®  s  (u.  H?).  9ab  =  Sab. 

lOd  avah«  H  in  S  u.  Avac.         12b  bhäyae  Bs.        13a  <>9ittha  s.        13d  akoub® 
Es;  <^llae  s. 
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kaya-vikkuya-sannihio  virae 

sawa-sangAvagae  ya  je  sa  blükhliü  ||  16 

alolil  bhikktiü  na  rasesn  ^ddhe 

uDcbain  care  jmya-Däbhikankbl, 
iddhini  ca  sakkäi'ana  pQjaQaip  ca 

cae  tliiy'&PPä  aijihe  je  sa  bhikkhü  |{  17 
na  param  vaejjäsi  .ayani  knslle*, 

jeg    annö  knppejja  na  tarn  vaejjS 
jäijiya  patteya  pu^rja-pävam 

altäijam  na  samnkkase  je  sa  bhikkhü  ||  18 
na  jäi-matte  na  ya  rüva-matte 

na  läbha-matte  na  sueqa  matte 
mayäiji  savväiji  vivajjayanto 

dhamma-jjbäna-rae  ya  je  sa  bhikkbü  ||  19 
pHveyae  ajja-payaip  mahä-mui}!, 

dbanmie  thio  thävayai  param  pi, 
nikkhamma  vajjejja  knall a-lingaiii 

na  yavi  bäsam  knhae  je  sa  bhikkhü  ||  20 
tatn  deha-väBam  asuiip  asäsayaip 

sayä  cae  nicca-hiya-tthiy'appä 
chindiltu  jür-maranassa  baudhanam 

uvei  bhikkha  apuii'ägamaiii  gaiip  ||  21   ti  bemi. 


i  khaln  bho  pawaiei^aip  appanna-dukkheuaip  samjam« 
a-cittenarp  obän'nppehinä  aqohäie^aip  ceva  bayanssi' 
gay'ankusa-poyapaijägä-bhuyäiTp  imäiip  attbärasa  (biiju 
sampadilebiyavväim  bhavanti,  tarn  jahä ; 

I.  ham  bho  dassaniäe  dnppajivi         IX.  äyanke  se  vahäya  hoi 
IL  lahussagä    ittariyä    gihinaip  x.  saipkappe  se  vabäya  hoi 


roabhogä 
Hl.  bhujJD    ya    gäya-babulä  ma- 

nusaä 
IV.  imam    ca    me    dukkham   na 

cirakälöTatthöi  bhavissai 
V,  otna-jai^a-purakkäre 
VI.  vantassa    ya    padiyäiyanatp 

(gihlQaip) 
VII.  abaragai-väsövasampayri. 
VIII.  dnllabhe  kbalu  bbo  gibijiaip 
dhamme  gibi-väsa-nnB,j,ihe  vu- 
santä^ani 


XI.  Bövakkese  gibiväse 

tXin,  niravakkese  pariySe 

XII.  iXllli.  bandbe  gihiväse 

(XIV'.  mnkkhe  pariyäe 

.\.lll.  ixr>.  siVvajje  gihiväse 

(XVij.  aijavajije  pariyäs 

Xtv.  (Xviii.    bahu-»ihara9ä   gilii- 

naip  kämabhog^ 
XV.  i^viii).  patteyam  punga-pi- 


XI,  XVI — 14  b 
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XVI.    anicce    kbalu    bho    manuyäna  jivie    kosagga-jala-bindu- 

cancale 
XVII.    bahaip  ca  kbala  pävani  kammam  paga^ain 
XVIII.    pävänam    ca   kbalu   bbo   kadänaip    kammäi^am   puvvim 

duccinnänam  duppadikkantänatn  veyaittä  mokkbo,  n*attbi 

aveyaittä    tavasä    vä   jbosaittä  —  attbärasamaip    payam 

bbavai;  bbavai  ya  ettba  silogo: 

jayä  ya  cayal  dbamm&m  anajjo  bboga-käranä 
se  tattba  muccbie  bäle  äyaim  nävabujjbai  ||  1 
jayä  obävio  boi  Indo  vä  pa4io  cbamam 
savva-dbamma-paribbbattbo  sa  paccbä  paritappal  ||  2 
jayä  ya  vandimo  boi  paccbä  boi  avandimo 
devayä  va  ccuyä  tbänä  sa  paccbä  paritappal  ||  3 


räya  va  rajja-pabbbaftbo  sa  .... 
settbi  vva  kabbade  cbüdbo  sa 


.  .  .  pulmo  .  .  .  apüimo 
....  mänimo . . .  amänimo 
jayä  ya  tberao  boi  samaikkanta-jovvano 
maccbo  vva  galim  gilittä  sa  paccbä  paritappal  ||  6 
putta-dära-parikii^o  moba-samtäQa-samtao 
pank'osanno  jabä  nägo  sa  paccbä  paritappal  ||  7 
,ajja  yftbam  gai^I  bonto  bli^viy'appä  babussuo 
jai  'bam  ramanto  pariyäe  säman^e  jina-desie*^  ||  8 
devaloga-samäiio  u  pariyäo  mab^inar)i 
rayänam,  arayä^am  ca  mabänaraya-säliso  ||  9 
amarövamaip  jäi(iiya  sokkbam  uttamain 

rayäna  pariyäS,  tabä  'rayäi^am 
niraövamam  jäpiya  dakkbam  uttamaip 
ramejja  tambä  pariyäya  pan^ie  ||  10 
dbammäö  bbattbam  sirio  'vaveyaqi 

jann'aggi  vijjbäyam  iv'  appa-teyam 
bllanti  naip  duwibiyaip  kusllä 

dädb'addbiyam  gbora-visaip  va  nägam  |{  11 
ib*ev'  adbammo  ayaso  akitti 

dunnämadbejjarp  ca  pibuj-ja^ammi 
cuyassa  dbammäö  abamma-sevino 

sambbiDDa-vittassa  ya  be^tbao  gal  [{12 
bbunjittu  bbogäi  pasajjba  ceyasä 

tabävibaip  kaftn  asaipjamam  babuip 
gaiip  ca  gaccbe  anabbijjbiyam  dobaip, 

bobi  ya  se  no  sulabbä  pu^o-puno  ||  13 
^imassa  tä  neraiyassa  janta^o 
dobövaniyassa  kilesa-vattino 


4 
5 


XVm.  ^likant"  B,  »pparakk«  H  u.  Avac;  veittS  u.  aveittä  B. 
3  b  cayS  B.  6b  Olain  sH;  galittS  B.  6^  (wie  VIII,  34^  aber  in  s 

ohne  die  Randglosse) : 

jayä  ya  kukudambassa  kutattlhiip  vihamtnal 
hatthl  va  bandhane  baddho  sa  pacchft  paritappal  i| 
8  Anf.  adya  tfivad  ahaip  (ajja  tä  'haip)  H.  13  c  %\f  Bs. 
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paliövamaip  jmj'ai  sägarövamain, 

kirn  anga  pupa  majjha  imaip  mano-dohaip !  ||  14 
na  me  ciraip  dukkham  inai^i  bhavissai, 

asäsayä  bhoga-piväsa  jantui;io; 
na  ce  sarlrei^a  imeQ*  avessal, 

avesai  jlviya-pajjavena  me*  ||  15 
jass'  evarn  appä  u  havejja  nicchio 

caejja  dehaip,  na  n  dhamxna-säsanaip ; 
tarn  tärisaip  no  payalenti  indijä 

uvanta-väyä  va  Sudaqisa^aip  giriip  ||  16 
icc  eva  sampassiya  buddhimaip  naro 

äyaip  uväyaip  vivihaip  viyä^iyä 
käena  väyä  adu  xnänasepam 

tigutti-gutto  jina-yayai;iam  ahit^ejjäsi  ||   17  tti  bemL 

XII.  Cüliyam  tu  pavakkhämi  suyaip  kevali-bbäsiyam 

jam  sonittu  sa-paQ^änam  dbamme  uppajjae  mal  ||  1 
anusoya-pattbie  baba-janammi  pa4iso3ra-laddba-lakkhenaip 
padisoyam  eva  appä  däyavvo  bou-kämeijiain  {|  2 
anusoya-subo  logo,  padisoo  äsavo  8uvibiyai;iaip, 
anusoo  samsäro,  pa4i800  tassa  uttäro  ||  3 
tambä  äyära-parakkamena  saipvara-samähi-babnleQ&m 
cariyä  gunä  ya  niyamä  ya  bonti  säbüna  dattbawä  ||  4 
a^leya-väso  samuyäna-cariyä 

annäya-uncbam  pairikkayä  ya 
appövabi  kalaha-vivajjanä  ya 

vibära-cariyä  isinam  pasatthä  [|  5 
älQiia-omäna-vivajjanä  ya 

osanna-dit;tb'äba4a-bbattapäne 
saipsattba-kappena  carej[ja  bbikkhü 

tajjäya-saipsattba  jal  jaejjä  ||  6 
a-majja-mamsäsi  amaccbarlyä. 

abhikkbanaip  nivvigalgayä  ya, 
abbikkbanaip  käussagga-kän, 

sajjbäya-joge  payao  bavejjä  {|  7 
na  padinnavejjä  sayan'äsai^äiip 

sejjatn  nisejjaip  taba  bbattapä^aip 
gäme  kiüe  vä  nagare  va  dese 

mamatta-bbävaip  na  kabiipci  kujjä  {|  8 
gibii^o  veyävadiyam  na  kujjä 

abbiväyanain  vandai^a  püyaijiaip  vä, 
asaipkilittbebi  samam  vasejjä 
muni  carittassa  jao  na  bäi?l  ||  9 

lad  avess^  B.  16a  ^cchüo  Bs. 

5  b  payar^  Bs.  7  a  ^rl  ya  H  u.  Avac.  7  b  nirvikrtika^  ca  H  n. 

Avac.  8d  ^liaiTici  B. 
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na  yä  labbejjä  niu^aip  sahäyaip 

gonfthijarp  vä  go^ao  samarp  vä 
ekko  vi  päväi  yivajjayanto 

viharejja  kämesn  asajjamäQO  ||  10 
satpvaccharaip  cftvi  param  pamä^arp, 

blyaip  ca  väsaip  na  tahiip  vasejjä, 
suttassa  maggei;ia  carejja  bhikkhG 

suttassa  attho  jaha  ä^avei  ||  11 
jo  pavvarattÄvararatta-käle 

sampebai  appagam  appaenaip 
Jdm.  me  ka4aip?    kirn  ca  mg  kicca-sesaip  ? 

kiip  sakkaQijjarp  na  samäyarämi?  ||  12 
kirn  me  paro  päsai?    kiip  ca  appa? 

kiip  c&baqi  kbaliyaip  na  vivajjayämi  ?" 
icc  eva  sammaip  a^upäsamäno 

a]?ägayaip  no  padibandha  kujjä  ||  13 
jattb'  eva  päse  kai  duppauttam 

käe^a  väyä  adu  mänasenam 
tattb'  eva  dhiro  pa4isäbarejjä 

äii^ilio  kbippam  iva  kkbalinaip  {]  14 
jass'  erisä  Joga  ji*indiyassa 

dbiimao  sap-purisassa  niccaip 
tam  abu  loe  ^pa^ibuddba-jlvl*^, 

so  jivai  saipjama-jIvieQa  ||  15 
appä  bu  kbalu  sayayaip  rakkbiyavvo 

sayy'indiebirp  susamäbiebiip, 
arakkbio  jäi-pabam  uvei, 

snrakkhio  sawa-dubäpa  muccai  ||  16  tti  bemi. 


Dasavaikalika-niryukti. 

P        Poona  Palmblatt-M8.  Kielhorn's  Itep.   1880/81  No.  76. 
S  -    Strassbarger  Papier-MS.  ziuammen  mit  Haribh.'s  Comm. 

siddbi-gaim  uvaguyä^aip  kamma-visuddbäi^a  savva-siddbänam 
namiünaip  Dasakäliya-nijjuttiip  kittaissämi  ||  1 
äl-majjb'ayasäpe  käurp  mangala-pariggabarp  vibipä 
nämai-mangalam  pi  ya  cauvviham  pannaveüpam  ||  2 
snya-näpe  a^aogepa  abigayam,  so  canvvibo  boi: 
carai^a-karanaQuoge  dbamme  käle  gai^e  ya  davie  ya  ||  3 
apubatta-puhattäirp  niddettburn  ettba  boi  abigäro 
carana-karaQanuogena  tassa  därä  ime  bonti:  ||  4 
nikkbev'  egattba  nirutta  vibi  pavattl  ya  kepa  vä  kassa 
tad-dära  bbeya  lakkbana  tay-ariba  parisä  ya  sutt'attbo  ||  5 

10  c  ego  B.  12  b  V^^J^hai  ^'  12  c  Ht^m  kicca  nm  k'^  Bs. 

5  =  Kalpabh.  pedh.   150. 
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eyäi  parüveutii  Kappe  vs^hiya-guQeQn  gani^ä  u 
a^uogn  Dasaveyäliyassa  vUiinä  kaheyavvo  ||  6 
Dasakälijani  ti  nämam  sankbäe  kälivo  ja  niddeso 
Dasakäliya  suyakhandhaip  ajjliayan'  addesa  Dikkhiviiup  {|  7 
nämaipl   tl>avaQä2  davieS  niäuya-pBya4  saipgah'S  ekkae  c«Ta 
pajjavati  bhäve?  ya  tahü  satt'  ee  ekkogä  honli  |I  8 
nämaqil  (haTaQä2  davieä  khette4  kälaS  tah'eva  bhä<re6  v« 
eso  khalu  nikkheTo  dasagassa  u  chawibo  boi  1|  9 
bäläl  ki44ä2  mandäS  balä4  ya  paimää  ya  bäyaniC  parancäT 
pabbbäroS  niBminabl9  säyagllO  ya  dasamä  u  kaltt-dasa  ||  10 
Sämäiy'aijnkkEimao  vaijoeuip  vigaya-porisle  u 
Dijjttdbarii  kii-a  Sejjambbaveija  Dasakäliyam  t«Qa  {]  12 
je^a  va  1  jaiii  va  patjuccä  2  jalto  S  jävanti  4  jaba  ya  t«  (bariyt  3 
so  tuip  Ca  tao  tä^i  ya  tabn  ya  kamaso  kabeyavTaia  Ij  13 
i.Sejjambhavaiu  ga^ahararp  jiqa-pad'Qiä-damsaQeija  pai}ibaddhai|k 

Mapaga-piyarani  Dasakäliyassa  aijjühagatji  vande  |J  14 
I.  Uagagain  pa^ucca  Seyambbaveija  niijähiyä  das'  ajjbaya^ä 
veyäbyäg  fhaviyä  tamhä  Dasakäliyaqi  näina  |{  15 
1V.3.  Ayapparäya-puvvä  uijjü4bä  boi  dbamoia-paDnattf, 
V.    Katninappaväya-puvvä  piijijassa  u  esanä  tivihä  [{  16 
11.    Saccappaväya-puwl  iiijjü^bä  boi  vakka-suddbl  u, 
I  1— m.  VI.  Ving.ava3esä  nijjüdhä  navamassa  u  taiya-valthno  ||  17 
bio  vi  ya  äeso :  gu^i-pidagäo  cluvälus'aagSo 
eyaip  kira  nijjüjbatn  Mai;iagassa  anuggab'attbäe  ||  18 
4.  Dumupuppbiy'äiyä  khalu  dasa  ajjbaya^ä   sa-bbikkhuyain  jin. 
6.  ahigäre  vi  ya  etto  vocchaip  patteyam  ekkekke:  ||  19 
t'    pa^bame  dbamma-pasaipsä,  so  ya  ih'eva  jitja-säsa^ammi  tti, 
H.    biie  dhil6  sakkä  kaum  je  esa  dbammo  tti  {{  20 
11.    taie  äyära-kabä  u  khuij^'yä,  äya-sai^'amüväo 
V.    taba  jiva-saqijanio  vi  ya  boi  cautthammi  tyjbayaqe  {{  21 
V.    bbikkba-visobi  tava-saipjamassa  go^a-känyä  u  pancamae, 
'I.    L'haffbe  äyära-kabä  uiahal  Joggä  mabayatiassa  1|  22 
II  f.  vaya^a-vibhattl  puna  sattamarami,  pai^ibiüiam  a^^bame  bhaniyaqi. 
^f.  navame  vi^ao,  dasame  samäi}iyai]i  ,esa  bbikkbu'  tti  |j  23 
il.    do  ajjbayanä  cüliya:  visiysyante  tbirl-kara^am  egaip, 
II.    biie  viTitta-uariyä  asiya^a-guiiüirega-pbalä  ||  24 
Dasakäliyassa  eso  pin^'attho  va^qio  samäseijai)) 
etto  ekkekkaip  puiia  ajjbayaijam  kittais^mi:  ||  2& 
L  pa4ba[u'ajjbayaqam  Dumapupphiyaip  ti  cattäri  tassa  diiluip 
vaqQe'  UTakkam'äl  dbamniapasatpsäg  »bigäro  ][  2G 


U8  tll4}. 
Auf.  fohlt  BiDe  Hotb;  d 


7  b  bei  H  au  IS  Elul.  8  = 

11  ==  Äv..nirr.  VI.  83.  Üb  Auf.  fohlt  «oe  Mora;  dis  BBrliner  Sülrt-KS.  b. 
welch«  li  r.  u.  138  f.  US  Ende  citirt  i  Weber  Ckt.  II,  8 13,  i  — G)  Uoit  pply*.  Aorh 
die  b«Id«Ii  Bätn-Mu.  J»cobi't  liabaa  die  iSIrophen;  dis  olne  davon  bi«t«l  'fun  p". 
Sir.  =  UH.-aiiy.  2»r.  (VUesh.  1 .  961  r.h  blau  SBb  Anf.  DninspupiiUvi. 
S9— 31  -^  VtU-niiy.  (1—8. 
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i  daipsugassa  ya  carnijssBa  ja  Jena  ägamo  boi 
so  hol  bljäva-äo,  äo  "läbho  tti  niddittbo'H  32 
näma-dumo  thava^a-dumo  davva-duma  ceva  faüi  bhäva-dnmo 
ein  eva  ya  puppbsssa  vi  cauvviho  hoi  oikkhevo  |[  34 
dum»  yo  päyavä  rukkbl  agamS  viijimä  tarü 
kubä  mabinibä  vacchä  rovagä  ratijagä  vi  ya  ||  35 
pupphäni  ya  kusnmäni  ya  pballäni  tah'eva  honti  pasaväi}i 
somaaätji  ya  subnmäiji  ya  pupphänam  bonti  eg'atthä  ||  36 
damapupphiyä  1  ya  ähära-eaaQä2  goyareS  tayä4  uncheS 
mesaG  jalügä?  sappe7^  van'8  akkha9  isulO  golall  putt'12 
udaelSJI  37 
kattbai  pnccbai  siso,  kahi  vi  aputtha  kabaati  äyariyä, 
sisä^faip  ta  hiyatthä  vipulatarägara  tu  puccbäe  \\  38 

1, 1.  Dämam  tbavanä  dbamino  dawa-dhammo  ya  bbäva-dhammo  ya, 
eeaiin  uänattatn  voccbämi  abänupuvvie  ||  39 
davvarp  ca  attbikäo  payära-dhamino  ya  bbäva-dhaiiimo  ya, 
davvassa  pa^avä  je  te  dbammä  tassa  dnvyassa  |{  40 
dhamm'atthikäya  dbammo  payära-dhammo  ja  viaaya-dbamroo  u, 
loiya  kuppävayaijija  log'uttara,  log'  anegaviho:  |{  41 
gamma  pasu  desa  rajje  para-vam  gäma  gana  gottbi  rfiinain 
sÄvajjo  u  kulittbiya-dhanimo  na  jinehi  u  pasattho  ||  42 
duTibo  log'uttario :  suja-dbarnmo  kbalu  caritta- dbammo  ya, 
suya-dbammo  sajjbäo,  caritta- dbammo  samana-dhammo  ||  43 
;.  davve  bhäve  vi  ya  mangaläi,  davvummi  puijija-kalas'äT, 

dbammo  n  bbäva-maiigalam  ,etto  siddbi*  tti  käunam  ||  44 
i.  faimsäe  paijivakkbä  boi  abiipsä,  caavTihä  sä  u: 
davve  bbäve  ya  tabä,  abima'  ajiv&iväo  tti  |j  45 
jii]a-vayn^am  siddbaip  ceva,  bha^ijaf  kattbai  udähara;jai]i  1, 
ä§ajja  u  goyärarp  heü2  vi  kabimci  bhaijgejjä  ||  49 
kattbai  pancilTayavä  3  da5abä4  vä  savvabä  na  padisiddham 
aa  ya  piuia  siddhaip  bhatiiiai  handi  sa-viyäTam  akkbäyaip  {|  50 
1.  tatth*  äbaraqani  davibam  cauvvibam  boi  ekkamekkam  to, 
heQ  cauvviho  kbatu,  tena  u  säbijjae  attbo  ||  51 
näyani  äbaraijam  ti  ya  di(tbaiitövaraa  nidarisai^arti  ceva 
eg'attbam,  tatn  duvihaiii  cauwibani  ceva  näyavvam  [|  52 
cariyatp  ca  kappiyaip  cä  duvibam,  tatto  caavvib'  ekkekkatp : 
äbarai^e  A  tad-dese  B  tad-dose  C  cev'  uvanoäse  D  {{  53 

A.      caubä  kbalu  äbarane  boi  aväol  uväyall  tbavanäül  ja 

tabayapaduppanDa-viiiftSamIVeva;padhamftm(;au-vigappaip|:54 
1. 1.  davvävöe:  donni  u  väniyagä  bbäyaro  dbaija-aimittani 

vaba'parina'  ekkamekkaip  dabammi  maccbena  nivveo  |{  55 

2.  kbettammi :  avakkamanaip  Dasära-vaggassa  hoi  avarenam, 

3.  Diväyaiia  ya  käle.  4.  bbäve  mandukkiyä  kbamao  l|  56 

S3  »  Ctl.-Dlry.    11.  »Ib  lihnras»!  (!)  aMtt  pupph"  P.  S5a"il1ml? 

36  bei  HP  als  Sloka^  pappIiO  yrt  kuüuniä  ceva.  pbulll  y*  piskvä  vi  ya  |  sumiiiiK 
06»  SDhuinä  ya  üubuma-kälyt  vi  ya.  3'A  »  -^  Siltr.-niry.  101  ■.  46  =^  Av.- 
Hirv.  XVI,  27.  17f.  =   IT».   XXX,  8,  .10.  51Auf.  tatlhödShur*  (II  S. 
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in,  Daiaratk-älita-mrirtikti. 


nhy.  31— ■ 


sikkhaga-Bsikkhagftijai!!  aaipvega-thir'a^aj'äS  donbatt)  pi 
davv'äljl  eyaip  datjisijjante  aväyä  u  ||  57 

l.davifaip  kära^a-galiiyatp  vigmciyavrani ,  2.  asivai-khetUni  »i. 

3.  bärosahi  esa-kiilo,  4.  kohlii-viTega  bhävammi  ||  58 
davv'äiehi  dIcco  egantei;'  eva  jesi  appä  a 
boi  abbävo  tosiqi  suba-duba-samsära-mokkLäi^aip  |{  5^ 
suha-dukkha-sampoogo  na  vijjai  Diccaväya-pakkhamini, 
egaat'accheyammi  ya  euha-dukkha-Tigappaijam  ^jatlAin  ||  tiü 
n.  em  eva  cau-vigappo  hoi  uväo  vi,  tattba  1.  dawammi 
dhäU'VViio  padhamo,  2.  naDgala-kulJehi  kbettatp  ta  ||  61 

3.  kälo  ya  näliyaihi  hoi,  4.  bbävammi  paDiiio  Abhao 
corasBa  kae  nattiip  vaij^a-kumäriici  parikuhei  i|  62 
evaip  tu  ibaip  üyä  paccakkbam  auuvalabbbamäno  vi 
Buba-dakkba-in-äisbiiyi  gijjbai  heübi  atthi  tti  ||  63 
jaba  v'  asaäo  batthttti  gämä.  nagaraip  lu  päusä  sarayaip 
odaiyä  ovasamam  samkanti  Devadatta:.  sa  j{  64 
evaip  saö  jivasaa  vi  davv'äl-saipkamaiii  padnccä  n 
atthittam  sähijjai  paccakkheijam  parokkbaip  pi  ||  65 

III.  thavaiiä-kaiuuiam  ekkam,  dit^hanto  tattba  1.  pov^arlvaai  ID. 
2.  abavä  vi  »aona-i^bakkaija  Hiogusiva  knyarp  adähamiiEUii  {|  R6 

sa-vvabbicärain  beorn  sahasä  vottum  taiu  eva  aunehitii 
uvavuhui  sa-ppasaratfi  sämaccharu  c"  appano  t^aip  ||  67 

IV.  bonti  paijuppanna-vii^äsa^ainiiii  gandbawiyä  adähanuiaiji. 
stso  vi  kattbai  jai  ajjbovajjejja  to  gorunä  l|  68 
väreyavvö  uväena;  jai  va  vattülio  vadejjäbi : 

sawe  vi  ii'atthi  bhävä,  kirn  puna  jivo !  sa  vattawo :  ||  6S 
jam  bhai^asi  ,ii'attbi  bbävä*  vayan'  eyaiii  atthi  n'atÜii,  jai  attbi 
eva  painnä-bäni :  asao  du  nisebae  ko  na  ||  70 
no  ya  vivakkbä-puwo  saddo  jambä  u  sä  ajivassa 
Tuatja-pariijaya-saddäo  siddham  jlvaSGa  atthittaip  ||  71 
B.      äbaraiiani  tad-dese  caubä:  a^usatthil  taba  Qvälambfao  II 

pucchälll  Dis£ä-vaya^ainIV;  I.  boi  Sabhaddü  't^asatlJiie  ||  7- 
sähukkäi'a-parogaip  jaba  sä  oifusäsiyä  pura-Ja^eijaiii 
veyävacc'älsu  vi  eva  jayante  'tiubahejjä  ||  73 
jesiigi  pi  attbi  jivo  vattavvä  te  vi:  amba  vi  sa  atthi, 
kirn  ta  akattä  na  bbavai  veyayai  Jena  suba-dnkkbaip  |j  74 
IL  uvalambhammi  Migävai;  uäbtja-väl  vi  eva  vattawo: 
n'attbi  tti  ku-vinnäijaip  äyäbbäve  sai  ajuttaip  ||  75 
atthi  tti  ja  viyakkä  ahavä  n'atthi  tti  jaip  ka-vinnäoai}! 
accautäbbäve  poggalassa  eyai;i  ciya  na  jotlam  ||  76 
IlL  pucchäS  Konio  khalu;  IV.  uissä-vayaijammi  Qoyama-ssänl : 
nähiya-väi  puccbe  jiv'ntthittaiji  a^icchante:  ||  77 


t°li<>piu-okkha  vi.     6Sa 


Itpiictli'y.  1.        65  Auf.  or»wioj''P.        66b  *.  1,  iiart«!«» 
"lyOp.      69  Schi,  Tott"  8,      70  Sohl.  hf.  u  P.      Jl  P; 

"ddo   I^Tva-bfaKTO   tll    DA  >-■   A    Ti  I 

I  nlddha  p»dlMhk  dhani  n  tu  Jfvo  | 
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keijam  ti  n'atthi  Syä?  ,jena  parokkho"  tti;  tava  ku-vinnäiiaip 
boi  parokkhajp,  tambä  n'aUbi  tti ;  niaehae  ko  qa  ||  78 
annävaesao  uähija-väl ;  jesi  o'atthj  jivo  u 
dän'fti-phalaip  tesitp  na  vijjai ;  canha  tod-dosam:  ||  79 

C.  pB^^amaiii  abanima-jattam I,  pa'}iIomani  II,  attaqo  uvancäsaqi  III, 
duruvauiyatp  ta  cautthaip  IV;  I.  ahammajuttammi  Naiadämo    80 

11,  l.paflilotue  jaha  Abhoo  P^ijoyaiii  barai  avahio  santo; 
2.GoTiDda-väyago  tI  ya  jaba  para-pakkhai]!  nijattei  |[  Sl 
lU.  atta-uvannäsammi  ya  talsga-bbeyammi  Piogalo  thavai ; 
IV.  aQimisa-ge^baqa  bbikkhaga  durüvanie  udähara^am  |[  82 

D.  cattäri  uvanoäs':  evattbngal  aonattha-vattbage  II  ceva 
padiiiibhalll  heummilV  ya,  tattha  bontiinam-o  ndäharapä:  ||-83 

I.  tawattbugainmi  pariso  savvatn  bhamiQDa  sähai  apawatii; 
II. taya-aona-vatthugammi  vi  aßnatte  boi  egattani  |[  84 
III.  .tujjha  piyä  niajjba  piü  dbärei  agili^ayam*  pa^toibhninnii; 
IV.kim  na  javä  kijjante?  ..je^a  muhäe  na  lubbhaati'  ||  85 
i.      ahavä  vi  imo  heü  vinneo,  tatth'  irao  cau-viyappo; 

jävagal   tbävaga2  vamsagaS  Iüaaga4  heü  cauttbo  u  {|  86 
l.nbbbämigä  ya  mahilü  jävaga-heuuinii  u^^-lendäl; 

2.  logassa  nmjjbn-Jänaiia  tbävaga-heii  adäharaijiai!)  ||  87 

3.  sä  sagada-tittin  vamsagammi  beummi  boi  näyavvä; 

4.  tausaga-vanisaga  lilsaga-heuainii  ya  moyao  ya  puijo  ||  88 
ä.l.dbammo  gaqä  abims'äiyä  u  to  parania-niaDgala-painnä, 

2.  devä  vi  loga-pnijä  panamaoti  su-dbammam  ii  beü  ||  89 
3  dil^hanto:  arahantä  anagäfä  ya  babavo  u  jiga-sisä 
vatf  apuvatte  najjai  jaiii  naravaiiio  vi  pa^amanti  ||  ÜU 

4.  avasanibäro :  devä  jaba  tabu  räyä  vi  paijamai  su-dhammaiii. 

5.  Jamba  ,dharoino  mangalam  ukkattbam'  ii  nigamanarp  ti  ||  91 
4>      biiya-painoä :  jiija-säsat^iainmi  Eäheoti  sähavo  dbammam  : 

kbeü:  Jamba  sabbbäviesu  hims'äisti  jayanti  |{  92 
jaha  jiija-säsaija-iiirayä  dbammaip  pälenti  Häfaaro  suddbaiii, 
na  katittbiesn  evaqi  difiai  paripälaiiöväo  ||  93 
tesa  vi  ya  dhamma-saddo,  dbammain  niyayaip  ca  te  pasaqisanti  1 
'naija  bba^io  sävajjo  kutitthi-dhammo  ji^a-varebim  ?  [|  94 
jo  toaa  dhamma-saddo  so  uvayäreqa,  niccha^Qa  ibaip, 
jaba  siba-saddö  sibe  päbann'nvayärBo    nnattha  {|  95 
esa  painnä-suddbi ;  beu:  abiips'äiesu  pancasu  vi 
aabbfaäve^a  jayanti;  beu-visaddhl  imä  tattha;  ||  96 
jaip  bbatta-päna-nvagarana-vasahi-Bayai/äsanäisQ  jayaoti 
pbäsuya-akaya-aku,riy'aQanamay'aQuddittba'bboi  ya  ||  97 
appbäsay a- kay a- käriy a- anom ay a-udd i^tba- bboi^o  bandi 
täsa-tbävara-himsäe  japä  akusalä  n  lippanti  ||  98 
e&ä  heu-viauddhi ;  dit^banto  tassa  ceva  ya  visuddbi 
sntte  bbaniyä  a  phai$ä;  satta-pphäse  u  iyam  auni:  {{  Ö9 

8Bh  "bhao    li"   y»    h"   (sUtt    honti?)    S.  SOh  v.  l.:    Iieu    Id    dlnm 

tiUiiS.  UDTvlho  Eo  y»  lioi  näyavvo.         BT  A  nijtii-tiudäi  PS.         S7  Schi,  hanmm' 
i'P.  DlbAnf    UmliÄ  dl."  P.  Ol  Schi.  Vt  ="  P- 
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2.  ,jaha  bLamoro*  tti  ya  ettbaip  dittbanto  hoi  äli&ranstlese. 
,caDda-muhi  därigöyani*  stimBtt'aTabäraga  na  Sesam  ||  100 
evaip  bhamarabaraije  aijijay&'iattittanam  n&  sesänaiji 
^ahatiaip  dit(banta-visuddhi  suMg  bhaniyä  imä  t'  aanä  |l  tOl 
ettfaa  ya  bhanejja  kol:  samanäiiam  kirae  su-rihiyäpaTp, 
päg^lvailvi^lO  tti  ya  lippaot'  ärambha-dosena  ||  102 
väKai  na  taiiäna  kae,  na  ta^aip  vaddbai  kae  miya-knlboani. 
na  ya  rukkhä  saya-sälä  phullnnti  kae  mabayarä^aip  |{  103 
aggiiRmi  bavi  büysj,  äicco  te^a  pl^io  santo 
varisai  payä-biyäe,  ten'  osahio  parohaoti  ||  104 
kiip  dubbhikkhaip  jäyai?  joi  evam  ahn  bbare  dnrit^faam  tu; 
kiin  jäyai  Eavrattbä  dabbbikkbani?  aba  bhave  lodo  1|  105 
TäBai  to  kiip  vif^gbam  uiggbäy'älbi  .jäyae  tassa? 
aha  väsai  uu-samae  na  väsal  U  taii'atjbäe  ||  106 
kttii  va  dumä  puppbanll  bbamarä|]aqi  käranä  ahÄ-samajam 
niä  bhaniara-niahuyari-ganä  kilämaejjä  a^ähära  |{  107 
kassai  buJdbi  eaä:  vitti   uvakappiyä  PayävaJQä 
sattüiiani.  teiia  dumÄ  puppbantl  niahuyari-ga^'a^JJiB  ||  1  OS 
taiji  na  bbavai  Jena  dumä  näinägoyassa  puvva-Tibijossa 
udaenam  puppha-phalai|i   nivattayantl,   imarti  v'  aDDaqi:  )|  109 
atthi  bahü  vana-sandä  bliamarä  jattba  oa  aventi  na  vasanti 
tattba  vi  pupphiiDti  dam^,  pagai  esä  duma-ganä^atp  ||  llQ 
jai  pagai  kisa  puiio  sawain  kälam  oa  denti  puppha-pbalaip  ? 
jain  käle  puppba-phalani  diyanti ;  garui'  aha:  aha  evam  {|  111 
pagai  esa  dumäTiaiii  Jao  u  samayammi  ägae  sante 
papphanti  päyava-ganä  phalam  ca  kälena  bandhaoti  [j  112 
kiip  nu  gihi  laudfaaatl  eattjanäriam  käi-anä  afaä-samaTain 
mä  samanä  bhagavanto  kilämaejjä  at}ähärä  {|  113 
.3amaij'ai,iukampa-niiiiittain  pun^a-uimittam  ca  giha-aiväsl  a* 
kol  bhanejja  .prigam  kareoti';  so  bbaiinai:  na  jambä  [|  111 
kantäre  dubbhikkbe  äyanke  va  mahayä  samappanne 
rattiiii  samaija  suvihiyä  savv'ähärani  na  bhuDJanti  ||  115 
aba  klEa  puna  glbattbä  lattitii  äyaratarei^a  raodhaoti 
aaiuanebi  savibiebiip  cauvrihahära-viraebitp  ?  |1  116 
attbi  babu  gäma-n^arä  samanä  jattha  na  nventi  oa  Tasanti. 
tattha  vi  raadbenti  gibi,  pagai  esä  gihattbä|>ain  |{  117 
pagai  esa  gibinaip  jarp  gibino  gäma-Dagara-niyamesn 
randheuti  nppaijo  pariyanassa  kälena  atthae  ||  118 
tattba   samanä    tavassi  parakaija-paraai(tbiyara  vigaya-dhiUnaiu 
äbäraip  esaati  jogä^aip  Bäbai^'at^häe  ||  119 
nava-ko<3 1-  parisu  d  d  ham  aggama-iippäyaQ*esan  ä^uddhaqi 
chaftbäija-rakkhaii'attbä  ahiirisa-a^npälaoatthäe  |t  120 
dittbanta-suddhi  esä,  nvasaipbäro  ya  satta-oiddittho : 

Sa.Bantl*  vijjanti  tti  ya  .santitn"  eiddhim  va  sähenti  {[  121 
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äbdhärei  taiji  tu  davvatp  taip.  davva'ViliaipgainBip  viyänähi 
bhäve  vibaipgamü  pa^a  gnija-sauDü-üddhio  duviliS  {{  122 
.yiham*  ägäsuip  bhaggoi  guna-siddhi  tap-paitthio  logo 
teiia  u  vihaipgamo  so,  bhäv'attho  vä:  gai  duvihä  ||  123 
bhäva-gai  kamma-gal,  bfaäva-gaiiii  psppa  attbikäjä  a 
sawe  viharngamä  kbalu,  kamma-gaie  ime  bbejä:  [[  124 
vihaga-gai  colaija-gai,  kamma-gaio  samässo  duvibä 
tad-udaya-vejaya  J!vä  vibamgatnä  pappa  vibaga-gaim  ||  125 
calanaip  kamma-gsl  kbala  padncca  aanisärino  bbave  jlrä 
poggala-davvftim  vä  vibaipgamä,  esa  gupa-siddhi  ]  126 
I  gaiiiiä-siddhii{i  fiappä  vibaiagamä  bonti  pakkbißo  savre, 

^^^H  ib^m  puQa  afaigäro  vibiiäa-gamariebi  bbamarebiip  |{  127 
^^^B  .däije"  tti  datta-genbaija,  .bbatte'  bbaja  seva  pbäsu-geijbagayä, 
^^^B  ,esana'  tigarami  ,airayä',  nvasamghärssaa  saddbi  imä  {|  128 
^^H^  avi  bbamara-mabugari-ganÄ  avidiuDsin    äviyanti    knsama-rasai]i 
samanä  pnna  bhagavanto  Dädinnaip  bbottum  tccbauti  ||  129 
5  a  asaaipjaebi  bbamurehi  jai  samä  aaqijayä  kbalu  bhavaDti 
evBi))  uvamam  kiccä  Dui.iaiti  assanijajä  samaijä  ||  130 
avamä  kbalu  esa  kayä  pnrr'attä  desa-lakkbaqovaiiaj'ä 
a^ijaya'vitti-aiiDUtam  ahiiiisa-apupiLlan'attbäe  {|  131 
jaba  duina-gaiiä  u  taba  oagara-jaijavajä  payaija-pIjaQa-sabävS, 
jaba  bbamarä  taba  muniiio  nivari  adattam  oa  bbanjanti  ||  132 
knsnme  sabävu-pbulle  äbäieuti  bbamarä  jaba  taba  u 
bbatlaip  sabäva-siddbaiti  samaija  suvibiyä  gavesanti  ||  133 
uvasaiiihäro :  bbamarä  jaba  taba  samanä  vi  avaba  jiTanti. 
5b  gdanta*  tti  pupa  payanirol  aäyavvam  vakka-sesam  iiiam:  ||  134 
jaba  ettba  ceva  iriy'äiesu  savvamnii  dikkhiyayäre 
taen'thävara-fabüya-biyam  jayanti  sabbbäviyaiti  säbü  {|  135 
Dvasaipbära-visuddbi  esa  samattä  u;  nigamanam :  tet^ain 
vuccanti  säbu^o  tti  jeijam  te  mahugara-samäijä  |{  136 
tambä  dny'äi-guna-aut.ttaiebi  bhamaro  vva  avaba-viUlhini 
sabahi  säbio  tu  nkkittbaqi  roangalair)  dhammo  {|  137 
Digamaija-suddbi :  titth'antarl  vi  dhammattbam  njjuyä  vibare; 
bbaijijai;  käyänaiii  te  jayanam  na  mupanti  oa  karenti  ||  13S 
Da  ya  uggani  ai-suddbaip  bhunjanti  mabuyarä  v'  auovarohl, 
n'sva  ya  ti-gatti-guttä  Jaba  säbii  nicca-kälarp  pi  ||  139 
käyam  väyani  ca  maiiain  ca  indiyäini  ca  panca  damayaati, 
dbärenti  bambbaceratp,  saipjamayaati  kasäe  ya  ||  140 
jar)i  Ca  tave  ujjnttä  ten'  esiip  säbu-lakkbanarp  puijQam, 
to  Säbnno  tti  bbaijijaDti  säbavö  nigamanam  u'  eyam  ||  141 
I.  (50adasabä)  tenpainDal  vibbatti2  ben3  vibbattl4  vivakkbaS  padi- 
ditthaDto"  äsankäS  tap-padUelio9  nigainaijarpIOcB   142  fsebo6 
1.  jdhammo  maugalam  nkkattbaip"  tl  painn'  atta-Tayaija-niddeso ; 

IST— lg»  in  1'  am  Rmidu.  138  8chl.  na  getihmnü  P.  135  Auf.  / 
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2,  so  yn  ih'ova  jiiiu-iuae  n'aaanttlia  painaa-paribliBUl  ||  143 

^.  sura-poio  tÜ  heu  dhiimua-t{bäne  (hi^ä  a  jaip  parune; 

4.  beu-vibhattl :  niruvahi  jlvän'  avaheija  ja  jiyanti  |1  144 

5.,ji(ja-vayai!0-padutthe  vi  ha  sasurale  adhamm«-rui?o  vi 
mangala-bacldblG  jaijo  pai^amai''  äl-duya-vivakkho  {|  145 
biiya-duyassa  vivakkho;  sarehi  puüanti  jaDna-jäi  vi; 
,Buddhfti  vi  sura-nayä  vuccante*  näya-pa^ivnkkho  [1  14G 
evain  tu  avayavä^aip  canijha  paiJivakkhO  pancamo  Vayaro; 

(3.  etto  chattho  'vayavo  vivakkha-padisehß,  taqi  vocchaip  ||  147 
Eäyain  Bammatta  pamaip  häsa  rai  äu  Däma-goya  saham 
dhamma-phalam  äi-duge  vivakkfaa-padiseham  o  eso  {{  14S 
.aji'indiya  sövaliiyä  vahagä  jai  t«  vi  näuia  pujjauty 
aggi  vi  bojja  sio*  heu-vibhattliia  paijisebo  ||  149 
Buddh'äi  uvayäre  püyä-lbät;iatn  jinä  u  sabbhävaip, 
ditthanta-ppadiseho  ebattho  eso  avayavo  u    ]|  150 

7.  aralianta-magga-gämi  di{t'faaDto,  sähiiQO  vi  sauia-cittä 
plga-raesu  gihlsum  esant«  a-vahaniäijä  u  ||  151 

S.tattba  bbave  äsankä:  uddissa  jai  vi  kirae  päga, 

tena  ra  visamatn  näyaip;  9.  väsa-taijä  tassa  padiaeho  {|  152 
10.  tambä  u  sura-oaränam  pi^ijattä  mangalaij)  sftyä  dhamato 
dasamo  esa  avayavo  paiana-heü-pUQavvBya(iaip  j]  15S 
DumapupphiyäS  niljutti-samäso  van^io  ribliä^ä  ya 
jii,ia-caudasai>uvvi  vittbareiiia  kahayaati  se  attlutip  {|  154 
H.    Sämunijopuvvagassa  u  nikkhevo  bot  näma-nipphanno : 
sämai}iia3sa  caukko,  terasago  puwayassa  bbavs  ||  157 
samatjassa  u  nikkhevo  caukkao  hoi  änupavvle : 
davve  sanra-bhavio,  bhäveiio  n  samjao  samario  [I  158 
jaha  mania  ua  piyain  dukkhaia  jiniya  em  eva  saTvajivänam 
ua  hanai  na  hauävei  ya  samam  anal  teca  ao  samaijo  {|  15'.' 
uraga-giri-jalana-sägai'a-nahayala-tarugBija-samo  ya  jo  boi 
bhaniBra-miga-dhanu.ii-jalaTQha-ravi-pavana-samo  ya  so  sama- 
visa-tiijisa-väya-vanjula-kanijär'uppala-aaraegasaraanena  [no'lfiä 
bhamar'unduru-nai^a-kukku^B-addäga-sameDa  hoyavvani  |1  16S 
pavvaie  anagäre  päsai.ide  uaraga  tävase  bhikkhü 
pariväyae  ya  samane  Niggaothe  saitijae  mutte  ||  164 
ti^i.ie  täi  davie  maiil  ya  khante  ya  daota  virae  ya 
Inhe  tir'atthe  vi  ya  havanti  samanassa  oämäirp  ||  165 
näuiam  1  tlmvanä2  daviu»  kbette4'  käie5  disi6  tävB-khett«7  ya 
paunavagaS  puTvaS  vatthulO  päbu^al  1  aipähadel2  blüivel3    ICß 

1  a  nätiiain  thavaiiä-kämä  davva-kamä  ya  bhäva'käiUB  ya, 
eso  kbaln  kämäi^ani  DikkbevC  cauwiho  boi  ||  167 
sadda-rasa-ruva-gaDdha-ppbäBä  udayam-kai^  ya  je  daTvä, 
duvihä  ya  bhäva-kamä:  icchä-kämä  mayana-kämä  ||  168 
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icchä  pasattba>ni-apasattJ]i^  ja;  maynriamiiii  veya-QTaogo, 
Un)    ahigäro,  tassa  u  vajauti  dhlrä  niruttam  inaip:  ||  169 
Tisaya-suhesu  pasattani  abuha-ja|iaTp  käma-räga-padibaddliaiti 
akkämayanti  jlvaip  dhammäo  teija  te  kämä  {|  170 
anuaip  pi  ya  se  cämaiii:  ,kämä  roga'  tti  paijdiyä  benti, 
käme  patthtimäiio  roge  pattbei  kbalu  jantQ  ||  171 

1  b  Däma-payam  (havana-payam  davva-payam  ceva  boi  bhäva-payain, 
ekkekkaip  pi  ya  etto  "negaTibatp  boi  näyavYarn  ||  172 
akatt.ima  ukki^^am  uvaijejjara  plbmaiii  Taraugarn  ca 
gaothima  Tedhima  püiima  väjiria  saipgbätmam  cbejjatn  |{  173 
bbävs'payaip  pi  ja  duriba^i :  avaraha-payam  B  ca  no  ya  avaräbatpA 
A.  no-avaräbam  davUiaq):  luänga  no-raäugam  ceva  ||  174 

no-mäugam  pi  duvibai}i :  gahijaip  ca  painnagaip  ca  bodbavvaiii, 
gahiyam  cau-ppayäraip,  paicn^ani  boi  'i^egavibaiti  ||  175 
.gajjaip  I  paüam  II  geyaip  III  cnnnam  IV  ca  ciiurvibaip  tu  gahiya- 
,ti-samuttbäi)ain sawaip'iya benti  sa-lakkbaijäkaiiioli  176  [pajraqi; 
I.  roaboratn  bea-niuttaip  gabiyam  a-päjatn  viräma'Eamjuttaip 

apariniiyaigi  c'  avasäne  kajyam  gajjain  ti  näjawaip  [[  177 
II.  paj,jaiii  tuboitivibaqi:  samam  addba-samain  ua  üima-visamam  ca 
päebi  akkhavebi  ya,  eva  vihi-noü  kai  becti  I|  178 

in.  tanti-samaip  täla-samaxp  va^ina-samaip  gaba-samam  laya-aamain  ca 
kajjaqi  tu  boi  geyatp  poucavibani  glja-saanäe  ||  1T9 

IV.  attba- bahnt  am  mah'attbaip  faeu-Diväövasagga-garabbiraip 

baba-päjain    avoccbinoaip    gama-naja-suddhaKfi    ca    cu^ija-pa- 
ß.  mdiya-Yisaja-kasäjä  parisabä  veyaiiä  ya  uvasaggä      [yaipÜlSO 

»ee  avaröha-payä  jattba  vislyaDti  dunimebä  {|  161 
aftbärasa  a  sahassä  stlaDgänani  jiijehi  pannattä 
tesi  padirakkba^'attbä  avaräba-pae  u  vajjejjä  \\  182 
Joe  karane  sannä  indija  bhom'äi  samai^a-dbamme  ya 
siranga-sahassänain  attbärasagassa  nippbatti  ||  183 
ZU.  pai-kbadijaeija  pagadam ;  äyärassa  u  caukka-nikkbevo : 

nämaiiil  tbavanäll  darielll  bhävayärelV  ya  bodhawe  (|  185 

III.  Qämana  dbäva^a  vä^aija  Bikkbävsna  sakaranäTirohini 
davTäi;i  jäi}i  los  davv'äyäratn  viyilTjäbi  ||  186 

IV.  daxpsai.ial   nana  2  caritteS  tara-ayäre  4  ya  vlrij'äyäreS 
eso  bhäTayäro  pancavibo  boi  näyavvo  ||  187 

l.aisesa  td^biy'  äyariya  väi  dhammakabi  khaoiaga  nemitti 
Tijjä  ja  räya-gana-sammayä  ja  tittbam  pabbäTenti  [[  189 

2.kälel  viQae2  babumäi^e3  uvahäne4  tahä  aniiibavaneS 
vanJaiittS  attba?  tad-ubbae8  atthavibo  näna-m-äySro  |[  190 

3.  paijihlija-joga-jatto  paacabi  sanuihi  tibi  ya  guttlhiip 
esa  caritt'äyäro  atthaviho  boi  näyavvo  ||  191 

4.  bärasavibammi  vi  tava  sabbbintara-bäbire  kusala-di(tbe 

ITaAnf.    äiHlim»  P.  181  =  ÜU.-nirj'.    949.  186  Anf,    ilhov"    P, 
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Bgiläi  »ijäjivl  uäjavvD  so  tBv'äyäro  ||  192 
5,  anigühiya-bala-virio  parakkamai  jo  jah'nttam  Satto 
juDJai  ya  jahä-thämaip  Däyavvo  viriy'äyäro  |]  193 
attha-kahül  käma-kahändbamma-knbällloevamisiy»7akfthllV. 
etto  ekkekkä  vi  ya  'negavibä  hoi  Däyavvä  ||  194 

I.  vijjäi   sippama  tiTäoa  'i^ivvBO  i  saigicao;'  ya  dnkkhntLiip » 
^mam;  dandoK   bheos  uvappayänam  lu  ca    attlia-kahü  ;!  1U5 

fi.  8atthftha-suo  dakkhattaoega,  settbl-ano  ya  rüvena. 
buddbie  amauca-suo,  jivai  puQ^ebi  räya-suo  |]  106 
dakkbattatpayaip  puriBassa  pancagam ,   sayagam  älia  snnderani. 
baddhl  puiia  säbassi.  sayasäbassäi  pnnijäiDt  ||  197 

II.  rüvam  1  vao2  ya  veso3  dakkbu}nam4  sikkhiyarp  ca  visaesn -'< 
dittbaipGsuyam?  uijubhüyai]i8casamthavä9c«vakäitM-kah>  1^8 

in.  dbammakabä  bodbavTä  caUTvibä  dblra-purisa-ponnattä: 
akkbevani  1   Tikkbevani  2  saipvege  3  ceva  nivvee  4  {|  199 

1.  Äyäre  Vavahäre  Pannattl  ceva  Dittbiväe  ya 
flaä  cauvvibä  kbala  kahä  u  akkbeva^l  boi  ||  20Q 
vijjä  cavapam  ca  tavo  ya  parisakäro  ya  samü-gTittio 
uvaissai  kbalu  jakiyatu  kabä@  akkbevaniya  raso  \\  201    < 

2.  kabiüna  Ea-samayam  to  kahei  para-sainuyani  aba 
micchä-sammam-väe  em  eva  bavanti  do  bbeyä  [|  202 
ja  sa-sainaya-viüjä  kbalu  boi  kabä  loga-veya-sat)ijattä 
para-samayänam  ca  kabä,  esä  vikkhevapi  aäma  ||  203 
ja  sa-samaeija  puwiip  akkhäyä  tajji  chubliejja  para-si 
pai'o-säsai^a-vakkbevä  pai'BSsa  sauiayaip  parlkahei  ||  204  ^ 

Ü.  äya-para-sarira-gayä  ihaloe  ceva  taba  ya  paraloe 
esä  cauvvibä  kbalu  kabä  u  samveyaril  boi  |{  205 
viriya-viuvvan'iddhl  näi.ia-caraija-dairisanäpa  taba  i^^hl 
uvaissai  kbalu  jabiyam  kabäya  samveyaijlij  raso  |{  206 

4.  prwäiiam  kammätiaiu  asubha'Viv^o  kubijjae  jattfaa 
iba  ya  parattba  ya  loe  kabä  u  oiweya^il  Däma  ||  207 
tbevaip  pi  pamäya-kayarii  kammani  säbijjal  jahijp  n' 
pauTäsuba-parinämatii  kahäe  nivveyanlg  roso  ||  208 

3.  siddhi  ya  devalogo  sukul'uppatti  ya  hol  sajjivego, 

4.  narago  tirikkba-jot^i  kamäiiusattaip  ca  niweo  ||  209 

1.  vei.iaiyassa  padbamayä  kabä  u  akkbevani  kaheyawä, 

2.  to  Ba-samaya-gabiy'attbe  kabej^ja  vikkhevaijiiii  pacohä  ||  % 

1.  akkbevani-akkbittä  je  jivä  te  labbanti  sammattai)!, 

2.  vikkbevaijlä  bbajjaiii  gä^batarägatn  va  micchatlAip  j{  21^ 
IV.  dhammo  attbo  käino  uvaissiu  jattba  sutta-kavvesa 

löge  vee  eamaa  sä  u  kabä  mlsiyä  Däma  ||  212 
itthi-kabä  bhatta-kahä  läya-kabä  cora-jagavayiL-kahä  ya 
na^a-Datta-jalJa-mult'biya-kabä  u  efä  bbave  vikabä  ||  213 
eyä  ceva  kabüo  paonavaga-paiuvage  samäs^a; 


yiv. 
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akahäl  l(ahä2  vi  vikahäS  bavejja    puris'aittaratiJ  piippa||214 
.  1 ,  inicuhattam  Toyacto  jatgi  annäni  kafauip  parikahei 

liuga-ttho  Tft  gibi  \b.  sä  akahä  desiyä  sumae  ||  215 
2.  tava-saijüjania-gana-dhärT  jam  carai)a-rayä  kaheuti  salibhävaip 

sawa-jagai-jiva-hiyaiEi  sa.  u  kahä  desiyä  samae  |[  216 
'],  ja  saipjao  pamatto  räga-ddosa-vasa-go  parikabei 

sä  n  vikabä  paTayaiie  pannattä  dhira-parisehiiii  ||  217 
^^^^     Hingära-ras'nunuiyä  moha-kuviya-phumphugä  hasahasenti 
^^^L  jaip  sa^amänassa  kabaqi  samaneija  na  sä,  kabeyavvä  ||  218 
^^^H  BBinanena  kabeyavvä  tava-niyama-kahä  viräga-sarrijattä 
^^^^P  jaip  soüqa  mai^nso  vaccai  samvega-nivveyam  ||  219 
1^^^     attba-mahanti  vi  kabä  aparikileaa-bahulä  kabeyavvä, 
1  handil  mabayä  ua^agarattai.ieiia  attbarp  kahä  bai;ni  ||  220 

:  kbettai^i  käiam  purisam  säniaccbaip  c    appaiio  viyätiitlä 

I  samaijena  u  anavajjä  pagayammi  kahä  kabeyavvä  [|  221 

IV.   jlv'äbäro  bbaijnai  äyäro,  teij'  imam  tu  äyäyam 

cbajjlva^iy'ajjhayanain,  tass'  ahi^rä  ime  honti :  {]  222 
Capitel.  jivAjIvähigaiBO  1  f,  caritta-dhainmo  S  tah'eva  jayonä4  ya 
I  nvaesoS  dbamraa-pbalaiaÖ  chajJivatjiyäS  ahigärä  {{  223 

chaljivaniyäe  khalu  nikkhevo  hol  näma-nippbanno, 
[  eesini  tiflham  pi  u  patteya-pBrüva^ani  voccbaifi  ||  224 

I  nämarti  1  (.bavaiiä2  davieS  khette4    käläS  tab'eva  bhäveti  ya 

eso  n  chakkagftssa  u  nikkhevo  cbavviho  hoi  ||  22li 
I  jivassa  u  nikkbevol  parüvaijäll  lakkboijarp  III  ca  atthittaipIV 

1  annämuttatteVf.  niccaVII  kärageVHl  deha-vävittaitilS  ||  227 

I  guijiXnddbaguitteXI  yänimmaya XII säpballayä XIII  ya  parimä- 

I  jivassa  tiviha-kälaniral  parikkbä  boi  käyavvä  ||  228       [naniXIV, 

I  1.  nämaiji  {havanä  jlvo  davva-jivo  ya  bhäva-jivri  ya, 

I  obel  bhava-gähaiiammi  2  ya  tabbbava-jive:!  ya  bhävammi  ||  229 

näma^havaiiä  gayäo,  davve  guiia-pajjiivehi  rabio  tti, 

tivibo  ya  boi  bhäve;  obel   bbava2  tabbbaveS  ceva  ||  230 

1.  saute  äuya- kämme  dbavai  tass'  evu  .iivai  udae, 
tass'  eva  nijjaräe  mao  tti  siddho  naya-niaenarp  ||  231 

2.  Jena  ya  dbarai  bbava-gao  jivo  jeija  ya  bbaväö  saipkamai 
jäijähi  tum  bhavttuiTi  cauwibam;    3,  tabbhave    davibani  ||  232 

It.  duvibä  ya  honti  jlvä:  sabumä  taha  bäyarä  ya  logamnii, 
I  subumä  ya  savva-loe,  da  ceva  ya  bäyara-vibänä  ||  233 

Isuhumä  ya  savva-loe  pariyävannä  bavanti  näyavvä, 
do  bbeya  l^yaräijarn :  ])a,{jatt'  iyare  ya  näyawä  ||  234 
111.  lakkbanam  iyäni  därain :  cindhani  heO  ya  käranam  lingatp 
lakkhanam  ü  jivassB  u  äyäqal  imaiti  tarn  ca:  ||  2B5 
aUb  V«   statt  vi  P;    vok"  statt  vik"  S,  217«  "aa-giiä  8.  ä2S   = 
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läij.as-: 


ayäue  1   paribhoge  2  jog'  3  uvuoge  4  kasäya  5  les»  6  y» 
n^äpöi}!!  7  indiyaS  baadb&dayS'Dijjarä 9  cera  ||  236 
dttamlO    ceyonall    Baunä12  viniiäqamlS  dhärKnäl4  rn  bn- 
Ihftl6iiiail7  viyakkolSjIvassaulakkha^äee  ||  237  [ddhilSj-i 
laklihi,i,jiii  tti  uBjjai  paccakkb*  ijaro  wa  Jena  jo  attbo 
l^ip  tassa  lakkhanani  klialu  dhüm'uph'äi  vva  aggissa  {|  238 
ayagäral    küra2    parasü  3    aggi4  suvanneS  ya  khtrafi  nani7 
ähirol>  dit^hantä  äyäi}'äina  jaba-aankbarii  ||  239  [tiüuS 

1.  dtib'iadiyäiritto  äyä  khalu  ga,iJha-gähaga-paogä, 
saipijftsa"  ayapiflij  a'  ayakärai  Tva  vinneo  l|  240 

2.  deho  sa-bhottio  khalu  bboj^inttä  oya^'äi  tbälarfi  ts; 

ä.  anna-ppaottigä  kbalu  Joga  parasu  vva  karapattä  |j  241 

4.  uvaogä  näbbävo  aggi  vva  Ea-lakkboqfipariccägä ; 

5.  sa-knsäyä  näbhäTO  pajjaya-gamaQä  suvapqam  tb  ||  242 

6.  lesäo  näbhävo  pariQama^a-sabbävao  u  khiraip  va 

7.  ussäsä  Däbbävo  sama-sabbbävä  kuo  vva  uaro  ||  243 

8.  akkbäi/  eyäni  par'attbayäni  väs'ai  vdba-karanattä ; 
tf.gaha-voyaga-Dijjarao  kaDimass'  anao  jab'  ähäro  ||  244     [ranam, 

10,  cittaiii  ti-käla-visayarn,  11,  cnya^a  poccakkba,   12.  aanaa  aiftm- 
13.  vionäu'  a^iega-bbeyaip.  H.kälam  asatukh^yaratn  dharKn»  ||  24ö 
15,  atthassa  üha  buddbt,  16.  ihä  cet{b',  17.  attba-&vagaino  d  luaL 
18.  sambbävan'attba  takkä;  guna-paccakkhä  gbaijo  vr*  atthi  }|  24^ 
Jamba  citt'älyä  jivassa  gui^ä  bavBDti  paccakkhä 
gu^a-paccakkbattanao  ghado  vva  jlvo  ao  atthi  ||  247 
IV.  attbi  tti  däram  abaul:  jivaa  sani  attb!  vijjae  niyamä: 
Logäyaya-maya-gbäy'attbam  uccae  tatth'  iuio  beu :  \\  248 
jo  cintei  ,sanre  n'atthi  abaip"  sa  Sva  hoi  jivo  tti, 
na  hu  jlvainmi  asaute  samsaya-uppäyao  anDO  ||  249 
jlvassa  esa  dbamino  ja  ihä  ,attbi  n'attbi  vä  jivo* 
tbänu-maijijsainugayä  jaha  ibä  Devadattassa  )|  250 
Eiddbaiii  jivassa  atthittam,  saddäd  evUnamlyae, 
uäsao  bhuvi  bbävassa  saddo  havai  kevalo  ||  251 
.attbi  tti  Diwigappo  jivo"  nlyamä  u  saddao  siddbt, 
karnbä?  suddha-payattä  gba^a-kharflsingftuumäuäo  1|  252 
Buddha-payattä  siddbl  ja!  evani  sunna-siddhi  ambsi;i  pi; 
tarn  na  bbavai,    saoteoaip   jam  sunnaip  BuiiDa-gebai}i  ts  ||  253 
micchä.  bbave  u  savvattbä  je  kel  päraloiyä 
kattä  cevOvabbottä  ya  jai  jivo  na  vijjal  ||  254 
pa|ii-dayä  tava-niyamä  bainbbaip  dikkhü  ya  iadiya-uirobo 
savraip  nirattbayaip  eyaip  jai  jivo  ua  vjjjal  ||  255 
loiyä  veiyä.  ceva  tahä  sämäiyä  via 
.Qicco  jlvo  pibo  dehü"  ii  savve  vavattbiyä  [|  256 
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löge  achejj'abhejjo,  vee  sa-porisa  daddhaga  siyälo, 
samae  „aham  äsi  gao*,  tivibo  divv'äUsamsäro  ||  257 
atthi  sanra-vihäyä  pai-niyay*ägäray'äi-bhäväo 
kambhassa  jaha  kalälo  so  mutto  kamma-jogäo  ||  258 
pharisena  jahä  väü  gejjhal  käya-samsio 
nän'älhiip  tabä  jivo  gejjbai  käya-samsio  ||  259 
ai^indiya-gunam  jlvam  duDneyam  maipsa-cakkbuQä 
siddbä  passanti  savvannU  Däna-siddbä  ya  säbuno  ||  260 
atta-vayanam  tu  sattbam,  dittbä  ya  tao  aindiyänain  pi 
siddbl  gaban^äTnarn,  tab'eva  jlvassa  vinneyä  ||  261 
V — VII.  annattam  arnnttattam  niccattam  ceva  bba^^al  samayaxp 
kärana-avibbägäl-beühi  imäbi  gäbäbiip:  |{  262 
kärana-vibbäga  kärana-vlDäsa  1  bandbassa  paccay&bhävä  2 
viruddbassa  ya  attbassa  päubbbävä  vinäsä  ya3  ||  263 
V.  aDDO  tti  däram  abunä,  anno  debä  gibäö  puriso  vva, 

tajjlvatassariraya-maya-gbäy'attbaTn  imam  bbaniyaip :  ||  264 
deb'indiyäiritto  äyä  kbalu  tad-uvaladdba-attbänam 
tav-vigame  vi  saranao  geba-gavakkbebi  puriso  vva  ||  265 
na  u  indiyäi  uvaladdbimanti  vigaesu  yisaya-sambbaraijä 
jaba  geba-gavakkbebirn  jo  a^usarlyä  sa  uvaladdbä  ||  266 
VI.  sampayam  amutta-daraip,  aindiyattä  acbey'abbeyattä 
rüv'äi-virabao  vä  anäi-pariQäma-bbävao  ||  267 
cbanmattb&nuvalambbS  tab'eva  sayvannu-vayaiiao  ceva 
log'äi-pasiddbio  'mutto  jivo  tti  nayawo  ||  268 
VII.  nicco  tti  däram  abunä,  nicco  avinäsi  säsao  jivo 
bbävatte  sai  jammäbbäväö  nabam  va  vinneo  ||  269 
samsäräo  äloya^äö  taba  paccabbinna-bbäväo 
kbana-bbanga-vigbäy'attbam  bbaniyam  telokkadamsibim   |{  270 
loe  vee  samae  nicco  jivo  vibbäsao  ambaip, 
ibarä  sainsär'äl  savvam  pi  na  jujjae  tassa  ||  271 
(263)  1.  kärana-avibbägäo  kära^a-avii^äsao  ya  jlvassa 
niccattam  vinneyam  ägäsa-padänumäi^äo  ||  272 

2.  beu-ppabbavo  bandbo  jammänantara-bayassa  no  jutto 
taj-joga-virabao  kbalu  cor'äi-gbadäiiumänäo  ||  273 
bandbassa  paccayäo:  sambajjbai  bandba-psk^cayä  jivo 
eganta-kbaniya  taba  niccaväya-gbäy'attbam  iyam  utta]|i:||  273^ 
bandbassa  paccayä  kbalu:  miccbattam  aviral  kasäyä  ya 
joga-pamäo  lesä  cor'äi-gba4&9iunänäo  ||  273* 

3.  attbi  viruddbä  bbävä  nicco  jivo  kbu  kumbba-ovammä 
saviyär&nuvalambbä  avinäsi  poggalo  neo  ||  273' 
avinäsi  kbalu  jivo  vigär'a^uvalambbao  jab'  ä^saip, 
uvaJabbbanti  viyärä  kumbb'äi-vinäsi-dawäQaip  ||  274 
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nirämay'äinayB-bhävä  4  bäla-kajäi^UBsranäd  5   avstthäoä  fi 
soy'älhi  agahanä  7  jälsaranü  8  Iba^'abbiläsä  9  I|  275 
4.  rogass'  ämaya-senDä,  5.  büla-kayam  Jam  JQvä  'nasambhiuiu. 

6.  jarp  kayam  BOHHinmt  bbave  tass'  ev'  aDoattb'  uvattbänä  ||  ilf- 

7.  cicco  aindlyattä,  8.  khanio  na  vi  hoi  jäi-sambbara^ä, 

9.  tliaija-abbiläsä  ya  tahä  amao  na  n  mimmao  vva  gbailo  {|  277 
savvatii]'uvadi(tbattä  10  sa-kamma-phala-bhoyaijä  1 1  amuttAttä  12 
jivassa  slddhatn  evam  niccnttam  amuttam  anoattaip  ||  278 
Vllt.  katta  tti  daram  ahmjä,  sa-kamma-pbala-bhoiiio  jao  jivä 
väniya-kisiTal'äi  va,  Kavita-maya-niGehaQaqi  eyaqi  !|  279 
IS.  Tävi  tti  däram  ahunä,  deba-wävl  mao  'ggi-u^bun  va, 
jlvo  na  a  savva-gao  debe  liDgÖvalambbäo  ||  260 

X.  ahutiü  gnpi  tti  däram,  boi  gnaehiip  guiji  tti  viODeo, 
te  bboga-joga-uvaoga-m-äi  rüv'äi  va  gbadassa  {|  281 

XI.  uddbaip-gai  tti  abuijä,  agunilahnUä  Eabbäva  nijdba-gal. 
dittbantö  läueqam  eranda-pbalaiebiqi  ca  |i  282 

XII.  amnft  ya  hoi  jlvo  käraija-virabä  jab'eva  ägäsam, 

Bamayai|i  ca  ho'  aniccaip   mimmaya-gba^a-tantn-m-äiyain  ||  28^ 

XIII,  Bäphalla-däram  abmjä.  niccäDicca-pariuäma-jlvammi 

hoi  tayaip  kemmätiiaiu  ihar'  ega-sabhävao  'juttaip  ||  284 

XIV.  jivaasa  u  paritnäiiam  vittharao  jäva  loga-mettaqi  tu, 
ogähaipä  ya  Eobuinä,  tassa  paesä  asoipkbe.ijä  ||  285 

uämaiii  1   thavaija2  sarlreS  gai4  nikäy'5  attblkäyaS  dftvieZya 
inäuga8  i>ajjava9  saipgahalO  bhärell  tahabbäva-kä«12ys|2ä7 
11.  e^o  käo  duhä  Jäo,  ego  cittbai  egö  märio, 

jivaotS  maena  märio  tal  lava  mäpava  keua  heiit;ä  ||  2>(ti 
ettbam  pu^ia  abigäro  nikäya-käena  hoi  suttammi 
ucüäriy'attba-sarisäqa  kittanam  sesagänam  pi  |{  289 
ITAnf.  davvaip :  satth'  aggi  Visa   Dceb' ambila  kbära  lo^pa-m'öiyaai. 
bhüvo  n  duppaatto  väyä  kao  avirai  ya  ||  290 
biijici  Ea-käya-satthaip,  kimcl  para-kaya,  tad-ubbayaip  kiqici 
eyam  tu  davvu-sattham ;  bhäve  assaqijamo  sattham  ||  291 
viddhatthäviddbatthä  jot^I  jlväria  hoi  aäyavvä, 
tattba  aviddbattbäe  'vakkamai  so  va  anno  vä  {|  293 
jo  puija  tiiüle  jlvo  so  niwattei  ja  padbama-pattarp, 
kaad'äi  jäva  blyatp,  sesarji  utine  paknwauti  !|  294 
Besaip  Butta-pphäsaiji  käe-käe  aba-kkamaip  büyä 
ajjhayan'atthe  panca  ya  pagaraiia-paya-vanjai,ia-vi8uddhä  ||  2^-') 
I.  Elyälain  bbaoga-sayatp  paccakkbri^ammi  jassa  uvaladdbatp 

ZTabAnf.   lott'Klhi  8.  ST7a  rniind"  8.  37Ba   ■'ln-MVaiit  am'  P. 
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paccakkhäne  kasalo,  sesä  sarve  aknsalä  a  \\  296 
IV  lohalt.  jlvfLjiTäbliigamo  1   äyäro  2  ceva  dhAmmapanostt!  3 

tatto  caritta-dhammo  4  cara^e  5  dhamme  6  ya  eg'atthä  ||  297 
V.    mUlagQijä  vakkhäjä.  uttaragnija-aTaaareQa  äyäyaiu 

Pi^tjl'aiibayaijau)  iyäniip,  nikkhevo  Dänia-ni[)pbaiiiio  ||  298 
pindo  ya  esajiä  yä  dopayani  uämam  tu  tassa  näyavraiii, 
cau  cau  nikkhevebiiti  parilvaua  tassa  käyavTä  [|  290 
nämam  tbavaijä  piijijo  dawe  bbäve  ja  hoi  näyawo, 
gula-oyanai  dawe,  bhäve  kob'äiyä  cauro  ||  300 
ipidi*  sarngbäe  jaiubä  te  uiyä  samghayä  ya  aamsäi'e, 
sai(igbäyayaati  Jivani  kammeii'  at^ha-ppa^reija  ||  301 
davv'esanä  11  tivihä  saccittäcitta-mlsa-dawäpaqi, 
dapaya-cauppaya-apayLL  nara  gaya  karisävana  dumänaiii  |{  302 
bbäv'esanä  u  duvihä;  pasattba  apasattbiya  ya  näyawä, 
Däri'äliia  pasatthä,  apasattbä  koba-m-älnaip  ||  303 
bbävass'  uvagärittä  etthain  davv'esanäe  abigäro, 
tiya  puna  attha-juttl  vattawä  piij4anijj  uttl  ||  304 
pinij'esat.iä  ya  savvä  sarnkbeven'  oyarai  aaTasa  kodiaa : 
DB  bagai  ua  payai  iia  kiijai  käravaija  anumulbi  oava  ||  305 
Bä  oavahä  daba-kuai:  nggaina-koijl  visobi-kodi  ya, 
cbasu  paijbamä  oyarai,  klya-tiyammi  visobi  u  ||  306 
kodt-karaiiam  dtiviham :  uggama-ko^I  1   visobi-kodl  2  ya, 
1.  uggama-ko^l  cbakkam,  2.  visobi-kodl  agegavibä  ||  307 
1,  kamm'uddesiya  acarima  tiga  pQiya  misa  carima  päbudiyä 
ajjboyara  avisobi,  2.  visobi-kodi  bbave  Besä  ||  308 
kodi  nay'äiyäo,  rägai-gunä  havanti  evaiyä 
aftbäfa  sattavlsä  caupaDuä  caui  bi-sa'  sättarä  |{  309' 
räg'äl  miccb'äi  räg'äi  samana-dhamma  nän'äl 
nava  Dava  sattavlsä  Davu  oauie  ya  gmiagärä  ||  310 
VI.   jo  puvvim  udditjbo  äyäro  so  ahitia-ni-airitto 

sa  cceva  ya  boi  kahä  Äyärakabäg  mabaie  |[  311 
4  Auf.  d  b  a  m  m  o  bävlsaviho  agära-dhamnio  'na^ra-dhammo  ya, 
padhamo  ya  bärasavibo,  dasabä  pana  biyao  hoi  I|  312 
panca  ya  anuwayäini,  gnnavvayäiip  ca  bo&ti  tion'  eva 
sikkbävayäi  caaro,  gihi-dbammo  bärasaviho  u  ||  313 
dbammo  es'  avni^lbo;  attbassa  cauwibo  u  oikkbevo, 
obeqa  chawib*  attho,  causattbiviho  vibbägei.iaip  ||  315 
dhaanäi^il  rayat^all  tbävara  III  dupayalV  cauppayaV  tah'eva 
obena  cbavvih'attbo  eso  dbirebi  pannatto  ||  316      [kaviyaip  ca  VI 
caufisäl  caaviaäll  tigalll  dugsIV  daaahäV  anegavibaVI  eva 
aavYe^ip  pi  imesim  vibbägam  aba  saiupaTakkhämi  |{  317 

S06bAnf.  )o  piiQctikkhSiia-ki>  S.  397  a  «ra  1>.  !U8  Aaf.  vikkh"  V. 
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ir.  rayai}ärii  eauvTlsani:  suTBmja-tau-tamba-raj-aya-loh'äl 
sisaga  hiraniia  päsüija  vaira  luani  mottiya  pavile  ||  320 
saokbiL  tiiiiaftgaluya  candaaäni  vaUh&miläni  ka^^bü^i 
tnha  camma'daota-välä  gandbä  daTr'osahäim  ca  Ij  321 
tit.  bhomi  gbarä  ya  tam-gaijä  tiviham  puna  thävarargi  mnijejravvsRi; 
IV,  cakkftrabaddha   männsa  davibaiii  ptuia  hoi  dupayam  ta  \[  322 

V.  gävl  mabisi  tif^t^  aya  elt^a  äsa  äsatarngä  ya 

ghodaga  gaddaha  hattbi  cauppayai{i  boi  dasabä  a  ||  323 
VI,  näijävibövagaraijam  'negavibaiii  kuppa-lnUkhanam  hoi, 
eso  attbo  bbanio  chawiba  caDsatthi-bheo  u  {|  324 
käiuo  oauvisaviho:  sampatto  kbatu  tahä  asampatto, 
sampattS  caaddasahä,  dasabä  pui^a  bo'  asampatto  ||  325 
tattbaasaniputt':  attbäl  ciutä2  taba  saddhaS  sambhara^am 4  en 
vikkavayaS  lajja-näsoti  pamäyaT  aramäyaS  tabbhäTo9  ||  326 
inaranaiii  10  ua  boi  dosamo;  sampattam  pi  ya  samässo  voouhnni: 
dittbie  sampäoll   dilt.hl-seväl2  ya  sän]bhasol3  ||  327 
hasiyaI4  l^iyal5  uyagubiyal6  dantal?  Daha-aiTäyalS  cnm- 
b&Qaqi  ceva  lä 
äliiigaiia20  äiyariain21  kara22  sevau'23  ananga-kidä  ya24i  32ä 
dbammo  attbo  kämo  tian'  ee  pii^diyä  padieavatt» 
jii.ia-vayaQam  oin^ä  asavattä  bonti  uäyawä  {{  329 
jina-vayanammi  parinae  arattha-vibijanu^bänao  dhammo, 
saccb'äsaya-ppaogä  attbo,  visambhao  kämo  ||  330 
dhammassa   phalam   makkbo   säsayam  aiilam  siraip  aifäbähkm. 
tam  abbippeyä  eäbü,  tambä  dbamm'attba-käiDa  tti  ||  331 
paralogö    mutti-maggo  n'attbi  htt  mokkbo  tti  benti  aribi-Doü; 
so  attbi  avitabo  ji^a-mayammi  pavaro  na  auaattba  \\  332 
7  Anf,  attbämsa  tbä^äiip  Äyärakabät^  jäi  bbaiiiyäiiii 

tesHii  atmayiträgaip  sevautÖ  na  boi  so  samaiio  ||  333 
VU,  nikkhoTO  u  caukko  vakke,  dawam  ta  bbäsa-dawäiip, 
bhäve  bbäsä-saddo  tassa  ya  eg'atthiyä  inam-O:  ||  33S 
vakkam  layanarp  ca  girä  sarassul  bbärabi  ya  go  väpl 
bliäsü  paanavai^l  desai^iT  ya  vaijoga  jogo  ya  ||  336 
davve  tivibä:  gahane  ya  nisirane  taba  bhava  par*ighä6; 
bbäve :  davve  ya  sue  carittam  äräbai^i  ceva  ||  337 
ärähaijl  u  davve  eaccäl,  inosä2  virühaui  hoi, 
saccämosä 3  mlsä,  asaccamosä 4  ya  padiaebo  ||  338     [-sacce  y» 

l.januvayal  saiumaya  II  tbavapälll  näme  IV  rüve  V  pa<JnccaVI 
vavabäraVIl  bbävaVIJI  jogeIX  dasame  ovammaX-sacceya  339 

2,kobeI  mänell  mäyälll  lobhelV  pejje  V  tah'eva  dose  VI  ya 
häsaVII  b'baeVIII  akkbäiyalX  uvagbäeX  nissiyä  dasamä  {|  340 

3.  iippannal  vigayall  ailsagalll  jlva-m-ajIvelVf.  ya  jiva-ajjireVl 
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tah'  a^anta-mislyä  VII  khala  paritta  VIII  addhä  IX   ya  addh'a- 

ddhäX  II  341 
savYä  vi  ya  sä  davihä:   pajjattä   khala  tahä  apajjattä, 
pa4hamä  do  pajjattä,  uvarillä  do  apajjattä  ||  344 
suya-dhamme  pu^a  tivihä:  saccä  mosä  asaccaiiiosä  ya; 
sammaddit,t,hi  u  8Qövautt5  so  bhäsal  saccaip  ||  345 
sammadditthl  u  sayammi  a^nvautto  aheayam  ceva 
jaip  bhäsai  sä  mosä,  micchaddittbl  vi  ya  tah'eva  ||  346 
havai  ya  asacc'amosä  sayammi  avarillae  ti-nänammi 
jaip  avaatto  bhäsai;  etto  voccham  carittammi  ||  347 
padhama-biiyä  caritte  bhäsä  do  ceva  honti  näyavvä, 
sa-carittassa  a  bhäsä  saccä,  mosä  a  iyarassa  ||  348 
nämam  {.l^avanä  saddhi  dawa-saddhi  ya  bhäva-saddhi  ya, 
eesim  patteyaip  parüvanä  hoi  käyavvä  ||  349 
tivihä  a  davva-saddhi :  taddavv'l  ä6sao2  pahäne3  ya, 
taddavvigam  1  äeso2  anannal   misä2  havai  suddhi  |  350 

3.  van^a-rasa-gandha-phäsesa  manunDä  sä  pahänao  saddhi, 
tattha  a  sukkila-mahurä  u  sammayä  ceva  ukkosä  ||  351 
em  eva  bhäva-saddhi :  tabbhäv'l   äesao2  pahäne3  ya, 
tabbhävigam  1  äesä2  anannal   misä2  havai  suddhi  ||  352 

3.  damsana-näna-caritte  tavo  visuddhi  pahäna-m-äeso 
jamhä  u  visuddha-malo,  tena  visuddho  havai  siddho  ||  353 
jam  vakkam  vayamänassa  saipjamo  sujjhal  na  puna  hiipsä 
na  ya  atta-kalusa-bhävo  teiia  iham  vakka-suddhi  tti  ||  354 
vayaiia-vibhattl-kusalassa  samjamamml  uvatthiya-maissa 
dubbhäsiena  hojja  hu  virähanä,  tattha  jaiyavvaip  ||  355 
vayana-vibhatti-akusalo  vao-gayaip  bahuviham  a^änanto 
jai  vi  na  bhäsai  kimcl  na  ceva  vai-guttayaip  patto  ||  356 
vayaija-vibhattl-kusalo  vao-gayam  bahuviham   viyänanto 
divasam  pi  bhäsamäno  tahä  vi  vai-guttayam  patto  ||  357 
Vm.  jo  puwiin  uddittho  äyäro  so  ahlna-m-airitto ; 

duviho  ya  hoi  panihi  dawe  bhäve  ya  näyavvä  ||  359 
davve  nihäiia-m-äl  mäya-pauttäi^i  ceva  davväpi; 
bhävöndiya  no-indiya,  duvihä  a:  pasattha-m-apasatthä  ||  360 
saddesu  ya  rüvesu  ya  gandhesu  rasesu  taha  ya  phäsesa 
na  vi  rajjai  na  vi  dussai  esä  khala  indiya-ppanihl  ||  361 
so'indiya-rassihi  u  mukkähim  sadda-mucchio  jlvo 
äiyai  ai^äutto  sadda-guna-samu^thie  dose  ||  362 
jaha  eso  saddesutn  es'  eva  kamo  u  sesaehiip  pi 
cauhim  pi  indiehiip  rüve  gandhe  rase  phäse  ||  363 
jassa  khala  duppaiiihiyä^i  indiyäni  u  tavaip  carantassa 
so  hirai  asahi^ehi  särahl  vä  turangehiip  ||  364 
kohaip  mä^arp  mäyam  lobham  ca  mahab-bbayäi^i  cattäri 
jo  rumbhai  suddh  appä  esä  noindiya-ppanihi  ||  365 
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jassa  vi  ya  dupptu.iihiyä  honti  kasäyä  tavai{i  carantasss 
so  bälu-tavassi  vi  va  gayu-nhäna- parissam  am  knnoi  {I  366 
sämaqnam  &i}UCaraiitassa  kasäyä  jassa  akka4^  honti 
mannämi  accbu-puppbaiti  vn  aipplialam  tassa  säLnaifuam  ||  S67 
Bso  duviho  paiiibi  suddho  jai  dosu  tassa  tesini  ca, 
etto  pasatlba-iTt-apasattba-lakkhaij'  a,iJbattba-nippbaDnani  |{  36S 
mäjä'görava-saliio  indiya-uoiadielii  apasattho. 
dhamm'attbäe  pasattho  indiya-noiüdiyo-ppaiiUii  ||  369 
a^tbavibai])  kamma-rayam  bandbai  apasattha-panihi-m-äaUi). 
taip  ceva  kbavei  puno  pa^aUha-panihi-samäDtto  |{  370 
datjisaipa-iiäna-carittäiii  sainjamo,  tassa  sähaij'attbäe 
panibi  paaDJiyavvä  aiiäyanäim  ca  vajjäim  {[  Ü71 
duppBijihiya-jogl  pnna  laocliijjai  sainjamaiii  ayä^aoto 
vIsattha-nisattb'aDgo  vvn  kantaille  jaba  pajanto  ||  372 
sappatjthiya-jogi  puiia  du  lippni  puvva-bhaniya-dosebUp, 
niddabai  ya  kummäim  sukkha-taiiäiTii  jahä  aggi  ][  373 
tambä  a  appasattbam  panibänaip  ujjbitina  samanenani 
panibütiammi  pasattbe  bhatiiyä  Äyörapanihi  tli  {]  374 

Capitel.     chak  käyä  1  samiio  2  tinai  ya  gnttlö  3  paijibi  da 
Äyärappaijihle  abigärä  bonti  caur'  ee  ||  375 

IX.    vinayasEa  samöbi^  ya  oikkbevo  hol  doriba  vi  caoUco 
dawa-vi^syammi  tiijiso  suvatjuam  icc-äi-dawä^i  j{  376   ' 
logövayära-viQao  I  attba-nimitt-am  II  ca  käma-heuip  caD 
bhayu-viijuya  IV  mokkha-vinao  V  vioao  khalu  pancabä  h 
I.  abbbutfbä^um  aojaii  äsana-däuaip  ca  atibi-püyä  jni 
logövayära-vi^ao  devaya-puyä  u  vjbbavenaip  ||  378 
II.  abbhäsavatti  cbandäijnvattacfä  desa-käla-däiiatn  ca 
abbbuttbänaip  anjali  äsana-dänara  ca  attha-kae  |]  379 
Ulf.  em  övu  käma-viiiao  hhai»  ya  neyavvÖ  änapawie; 
V.  mokkfaammi  vi  pancavibo,  parüvaiiä  tass'  'ua&  hol:  | 

damsanal  iiäi]a2  caritleS  tave4  ya  taha  ovayärieS  ceva, 
bso  n  mokkba-viijao  panoavibo  hoi  näyavvo  \\  361 

1.  davväija  savva-bbävä  uvait^bs  je  jabä  jiiju-varohiiti 

te  taba  saddahai  naro  daqisana-vinao  bavai  tambä  {|  382 

2.  Däiiam  aikkbai,  uäijain  guijei.  nätjeiia  ku^iai  kicc&iin, 
nän!  navani  ua  bandbai,  näna-rinio  bavai  tambä  ||  383 

3.  attbavibftin  kanima-cayaip  jamhä  ritta;p  karei  jayamäno 
□avani  anDarji   ca  na  bandbai  uaritUt-vipao  bavai  tAmbä  |{  3! 

4.  avanei  taveua  tamain  uvagei  ya  sagga-mokkbaai  ap{>äQaiii 
tava-vinaya-niocbiya-nial  tavo-viiilo  havai  tambä  ||  385 

5.  oba  ovnyärio  pui}a  duvibo  vii.iao  Gamäsao  hoi : 
pa(}irüva-joga-J unJana  i  taha  ya  auäsäyaijä-vt^mo  t  [)  386 

i.padirüvo  kbalu  vinao  käiya-jogel  ya  väyall  mäiiasio  111 
»llhal  cauvvihall  daviboIII,  parüvaqä  toss'  imä  hoi:  {|  S8^ 
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1.  &bbhuttliäQAi[i  oDJati  äsana-däTjai!!  abhiggaha-kii  yu 

sussQsana  BQogaccbatia  satpBähatin  käya  al^thavibo  {|  368 
II.  hiya  miy&  aphanua-väl  aijuvnbhöai  väio  viiiao; 
ili.  akuGaU-ma^o-iiiroho  kusala-mana-aTra^jaip  ceva  |[  389 
padiravo  kbala  vinoo  parüniivittünDio  muqeyavvo, 
appa^irövo  vinao  näyavvo  kevaliijmn  tn  ||  390 
eso  libe  pavikabio  vinao  pa4irüva-lakkbano  tiviho ; 
a.  bävanna-vihi-vihänani  benti  aijäsäyanä-viijayaip:  ||  3(tl 
tiltbayara  1  sidclba2  knla3  ga(;a4  saugbaÖ  kiriya6  dbanuna? 
Qäna8  Däi>i9ai!i{( 
äyariyalO  tber'll  uvai.jbäyal2  ganiriam  13  terasa  payäi^i  |i  392 
'ijäsäyaiiä  ya  bhattl  taba  bahuinäijo  ya  raiiija-satpjalBi^ä 
tittbayar'äl  terasa  caug-gunä  honti  lAvannä  ||  393 
»lavvani  Jena  va  davveiia  samäbi  äbiyaip  va  jai|i  davvaip ; 
bbäva'Samäbi  cauvviba:  daniBa:;ial   näije2  taraS  caritte4  1|  394 
X      aäinaip  th^v^nii  sayäro  davve  bbäve  ya  boi  näjawo, 
dawe  pasaipsa-ic-äl,  bhäve  jlvo  tad-nvautto  |I  396 
mddesal  pasamsäe2  attbl-bbäTeS  ya  bot  a  sayäro. 
niddesa  1  pasaipsäe  2  abigära  ettba  ajjbayane  l|  396 
l.je  bbävä  DaSBTeyäliyaaimi  karaqijja  vamjiya  ji^ebioi 

tesiin  samänai^ammini  jo  bhikkbü  bbannai  ,sa  bbikkbü*  |{  397 
2.  caraga-marug  aiyäijai]!  bbikkbaqa-jivä^a  kiiunam  apobaip 
ajjbaya^a-gupa-niutto  boi  pasaitisäya  a  ,sa-bbikkhD  |j  398 
bhikkbnssaya  ntkkhevol  nirutlall  eg'a^t^'J^J'  ^'^  lingäi^ilV 
agu^a-ttbio  na  bbikkhu  Ui  uvayavä  paoca  V  däräim  ||  399 

I.  Bäraaifi   thavagä  bhikkbü  dawa-bbikkhö  ya  bbäva-bbikkhü  ya, 
daVTammi  ägam'äl.  anno  vi  ya  pajjavo  iijam-o :  {[  4(10 

bbeyao  1   bheyanani  2  ceva  bbindiyavvaip  3  tab'eva  ya 
eesim  titibam  pl  patteya-parüvaijBiji  vocchain  ||  401 
jaba  därü-kammakaro  bfaeyaija-bbettawa-Baqijuu  bhikkbü, 
aotie  vi  davva-bhikkhü  je  jäyunagä  avirayä  ya  \\  402 
gibipo  vi  say'  ärnbbagä  ajju'ppnnnar;i  janaip  virnoggantA 
jlvaijiya  dina-kivanä  te  vijjä  davva-bhikkhu  tti  ||  403 
miccbadditüil  tasa-thävaräna  pndhav'äi  bendiyäijatii  ca 
□iücam  vaba-karana-rayä  abambhacäri  ya  sairicaiya  ||  404 
dupaya  cauppaya  dbana  dbanna  kuviya  tiya  tiya  pariggahe  nirayä 
aaccitta-bhoiijo  niä^agä  ya  uddi{tha-bboi  ya  |]  405 
'        karaT^a-tie  joga-tte  sftvajje  äya-beu  pava  ubhae 

aHbäijattha-pavitte  te  vijjä  davva-bbikkhu  tti  |j  406 
ittbl- pariggahäo  ä^ä-däij'äi-bhäva-sangäo 
saddba-taväbbäTäo  kutitlhiyä  'bambbayäri  tti  ||  407 
ägaraao  nvautto  tag-gaija-Baipveyao  u  bbävamini ; 

II.  tassB  niruttai)):  bbedaga  bhedaija  bbeyavvaepa  tjbl  j,  408 
bhett'  äganiövautto,  daviba-tavo  bbeyaijam  ca,  bheyavvarp 
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atthavibtkm  ksmniakhubttni,  tena  ninittAiu  ,3a  bbikUra*  tti  409 
bfaindauto  yüvi  khubam  .bbikkbQ'.  jajamägao  ,ja)*  boi, 
sainjama-corao  ,carao',  bhavam  kliavADto  .bhavnato*  a  ||  41i) 
jain  bhikkha-nietta-vittl  tena  vi  .bhikkhü*  kfaavei  jaip  n  ac 
samjama-tave  .tavassi"  tti  vä  vi  anno  vi  pi^jäo  |j  411 

Ul.  tiniie  täl  davie  v^  ya  khante  ya  danta  virae  ya 

muiii  tavasa  pacoavag'  ujju  bbikkhu  baddhe  jai   viü  ya  |^  ' 
pavvoie  anagäre  päsaiidi  caraga  bambhane  ceTa 
pariväyage  ya  samaije  Ntgganthe  aamjae  motte  {|  413 
äähu  iQhe  ya  tabä  tir'attbl  ceva  boi  Däyawe 
nämäQi  evam-äini  honti  tava-sarnjama-ray^gam  ||  414 

IV.  samvego  niweo  viaaya-viveo  su-sila-saiiiBaggT 
äräbanä  tavo  nätja-daiiisaija-caritta-vinBO  ya  {|  415 
kbanti  ya  maddav'  »iiava  vimuttayä  'dlnayä  taha  titikkha 
äväBaya-parisaddbl  ya  bonti  bhikkhnssa  lingäiiri  |J  4I€ 
V.  .ajjhayaiia-guiji  bhikkhü,  na  sesa"  ü  ne  painna,   ko  heüV 
.agm.mttäi*  ii  heü;  ko  dtttbanto?  savannaro  iva  ||  417 
visa-gbäi  raaäyaija  mangal'attha  vinae  payäbia^vatte 
gamyam  afjajjhiim  akucche  aftba  suvanne  gnijä  bhaniji  ji  4lK 
cau-kämna-parisuddhaip  kasa-üheyarm-täva-täla^jä  cev» 
jatn  taiii  viaa-gbäi-rasäyaii'äi-gDija-saqijayarn  boi  ||  419 
taip  kasins'ganöveyam  hoi  suvar^^aq!  aa  sesayani  jntti. 
Da  vi  näma-rüVB-mettena  evatn  aguno  havai  bhikkhü  ||  42" 
juttl-suvan^agaip  pona  suvaij^ia-vagiiaip  pi  jai  vi  kfrejjä 
Da  bu  hoi  taiti  suvaniiarn  sesebi  gnneb'  osautehiip  jj  421 
je  ajjhayane  bhaniyä  bbikkbu-ganä  tehi  boi  so  bbikkhü 
vanpenain  jacca-suvanijagam  va  sante  guna-Dihimmi  ||  422 
jo  bhikkhü  gui^a-rabio  bhikkbani  bii}i}ai  na  boi  so  bbikkhii 
vai.iQeijam  jatti-savanijagam  v'  asante  ^una-nihimmi  |{  423 
uddittba-kaijam  bfannjni  chakkaya-punaddaijo  gharaip  kn^ai 
paccakkbatii  ca  jala-gae  jo  piyai  kahain  nu  so  bhtkkhB?  ||  434 
tamhä  je  ajjhayai;e  bbikkhu-gaijä  tebi  boi  so  bbikkha, 
tebi  ya  sa-uttaraguuehi  hoi  säbhaviyataräo  [|  425 
Xlf,  davvel   kbette2  käleS  bhävammi  4  ya  cüliyäya  nikkhevo. 

tani  pu^a  uitara-tantam  Buya-gahiy'atthaiii  tn  saipgahanl  |{  4Ü6 

1.  davve  saccitt'äi:  kukkmia-üüdä  manl  mafiräim; 

2.  khettammi  loga-uikkhu^a  Mondara-cülä  ya  kod'äi  |1  427 

3.  airitta  ahiya-mäsä  ahiyä  sainvaccbarä  ya  kälamini: 

4.  bhäve  khaftvasamie  imä  u  cölä  muneyawä:  ||  428 
XI.    davve  duvihä:  kämme,  nokamma-rai  u  s»dda'davv'äl, 

bhäva-ral  tass'  eva  u  iidae,  em  eva  aral  vi  ||  420 
sadda-rasa-rfiva-gaDdhä  phösä  rai-kärayägi  davv&QJ 
davva-rai,  bhäva-raT  uyae,  em  eva  ar^  vi  ||  429 ' 


l  b  Anf.  =-  ■  . 
in  »tuyä  uha  y»  tit"  P. 
).       410  b  Ii  slatt  t&iii  1 


I.   1,  IB. 


l"II. 


418  Anf.  ghäyK  r°  P. 


(Itb-rm 


*   H.        l>lb*ta>U 


niry.  430 — 439  Zjetimann,  DaaavaikäUka-niryukti,  gg3 

vakkaip  tu  pawa-bha^iyam ;  dhamme  rai-käragäi  vakkäiip 
je^a  iham  cadäe  tena  nimittena  Baivakkä  {|  430 
jam  puwaip  bha^iyai^  khalu  ajjhayane  sattamammi  vakkaip  tu 
tarn  ceva  ya  hol  iham  padham'ajjhayanammi  cüläe  ||  430^ 
udae^a  samuppajjai  pansahänam  tu  sä  bhave  arai, 
nicchaha-suhaip  tu  kaum  sammai^i  ahiyäsanijjä  u  {{  430' 
jaha  Qäma  äurass'  iba  sivana-cbejjesu  kiramä^esu 
janta^am  apaccba-kuccb'  äma-dosa- viral  biya-kan  u  ||  431 
atthayiba-kamma-rog'äurassa  jlvassa  taha  tigiccbäe 
dhamme  ral  ahamme  arai  gu^a-käriyä  hol  ||  432 
sajjhäya-sainjama-taye  veyävacce  ya  jhäna-joge  ya 
jo  ramai,  na  ramai  asamjamammi,  so  vaccal  siddhiqi  {|  433 
tamhä  dhamme  rai-kärayäni  'rai-kärayä^i  ya  ahamme 
thäQäni  täni  jäpejja  jäiji  bhaniyai^ii  ajjhayane  ||  434 

XIL  ahigäro  puvv'utto  cauvviho  biiya-cüliy 'ajjhayane, 
sesänam  därä^aip  aha-kkamam  phäsa^ä  hol  ||  435 
davve  sanra-bhavio,  bhäve^a  ya  samjao,  ibatp  tacsa 
oggahiyä  paggahiyä  vihära-cariyä  muneyavvä  ||  436 
5.  anieyaip  pairikkaip  anuäyaip  sämuyä^iyaip  cöncham 
appövahi  ya  kalaho  vihära-cariyä  isi-pasatthä  {]  437 

Schluss.     chahi  mäsehi  ahlyaip  ajjhayanam  i^am  tu  ajjaMapaeQam, 
cham-mäsä'pariyäo  aha  käla-gao  samälile  |{  438 
äpanda-amsu-päyaip  käsi  Sejjambhavä  tahim  therä, 
Jasabhaddassa  ya  pucchä,  kahanä  ya,  viyälanä  sanghe  ||  439 


437  a  Schi,  bomcch«  P. 

Ende  April  (Correktur  Ende  October)  1892, 
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Specimen  der  Dinalapanikä^ukasaptati. 

(Fortsetzung  und  Schluss.) 
Von 

Dr.  Biohard   Scliinidt^ 

I^%^o     I        2  d    B   ^    statt    ^^^    I        3  a    LB  ip^    sUtt    irfH    |     ^. 

4a  B  w^m^re^^^  I       4b  L  ifTTTHRMir^  1       *«  lb 


Sf7itii!dl,  S/itJ'/tiieH  der  Dhi''l"]iiinik'ii^i!,-ftaaiiluli.  665 

TWT  T  »rrfT!  ^^ft^^»T«mT»r  ii  g  ii 

H^T  f^^  11^^  ttO  *t^T"1  ^  ^sfwqfisara  ll  i  H 

gTTfn  1  ?i(ra  f?  »ra»fns  inn  arS  :  ii  e  n 
^T^Tff  ^^rr^TiJ  '^^irai  w  wTu^fr  i 

nffl^ii  nfagt  nfiraTw  ^  Trar  i 

Hra<fliä  TlffT^^    ««Silf«    W<T   ^q    I 

äh  K  ^rem^°    I     '■  ^WHra«    l     :•'-■    »    «aBTT^W^    I     '"'  '■ 
T  »TTflT  I      «i-'l  Ol"    l<      6ft  I.  «rr^sr  I    B  Ulfl*!   I     '^'^    »  ttO  I 

'^'i  "  Tt^ffl  I  I-  ^Ti'rtf^Trrät  I    '«  T-  »ft^^  I  II  sft^^^  1 

'hl-  ft^fH!    I    ''1  "  ^W    1     811—01.  ofD.  K.    8  b  u  »IfT^qr^   I 

L    om,    ^   I      8d    B    "^TPiT     l      9«    I-    ft    I      91'    1-    IVHtl     I       l« "    B 

^^rrdra  i    loh  '-  %^t^t  i  b  ^  'imi  g  i   lOc  i.  afn^T^  ^  i 
li  ^fm^j-pJ  it  I     '"'1  1-  T^^  I  B  ^TÄ%  I  'wm  I     hk  II 

>irfl«*M      Bfn^^     I  11  I.    T,    q-^^TH     I      fi    T<     I       I.    «ieaerlioll 

iiMb.         tid  1,  q^iFTjft   I    II   (1^3 Tfu    I     '-  ^;    I  iif  m 


SrliHtilt,  5/iwti'ien  der  Diniililpanlkü-^uhiMptati. 

«^^^  frt  ^^  ^^^  t^rt  ^:  II  <i3  n 

Wff:  1^^  »T^:qT^  ?T^   rt<>qgng<rft   ii  mi   n 

»IHiftrt    fl^iy<Bi    'jiyrtf    VrM^T?!*!*T    II    ^V    II 
«Trifft^  fl?iy#  wf5nt^Tfsi^fq%   I 

TrrnjfTT:  wifnrra  j^fq^i^:  b  <i£  a 

w^  ^^iiw«^  B^aTHTraw:  II  <»^  n 
^wi«*:  *r^  ^Tjft  Biira^  ft«>*t  ^w:  i 

q?^t^^T-«RrtlW   ^Wft  f^mr?m:    II  <t=   I 

WTJi^njw  ^  frar  ?t#«^  ^-ri-uTT?  ii  «le  n 
q|5t  TT  ^  ^ift  nfro  fsrrgrrefi:  ii  ^o  ii 


B  ITT«^  I    11  «WTVra    I      i-'i  B 

1 1  »  «Tf^^rei  I  "■  w"  g^  fM  I 
lad  LH  ^^fH  i     '<»  H  »tug«  I 


H»     I       13b  K  flf^ 

c  iv  jnT:Tt*  1   H  if^T:*i 

cd    -m.    K,  18,1    I.    ^^0     I      u   OTgj^:     I  ,!,b    K     fm^Tf^t     | 

v.i<:  I.  «iT^HTeni  1    st'"'-  oni.  K.    L'M«  II  irfti- 

t  ü  \(WTa^  I 


»rar   fflT^l   'tVS   ^^   «»1fT^2*T    II    ^'».   II 
f^tJtjT^Ttt   nfTf^   qjfwst   W^:    'TlT'l   II    ^3    II 

rft?n^;  ^i<m5i^  nf^^  ^q'TRrt  u  ^8  ii 
w^rj  ^ffq^iR  «Tfnftn:  ^\rrf^»T:  ii  'M  ii 

'ftwT   mW?^   7»^   ^^^Tq    tt««-?!«!:    U    =!§    II 

sw^^rrwTTtw  ^^t  v^tTj^t^  II  »^  II 

Tra;fw^  it  ??T  f^strrarq  ^TfrTTT'i  ii  ^=  it 

*raT  ■Nf^TO^t^araTfirai  ^nfvTr  ii  ^q  u 
TTf?  ^ffjnoT^TifiTai  irafwrw  i 
mftiWTf?^  q^^  »-«ijTHT^if  w<m  n  30  II 

l;I<1    I.  flll^IT  ^TTTt  I    H  irSrar^TTCt   I      S2d    I.B   OTifg;?  i       i;;i;,  H 

^wa'if''  I     -■■''I  "  ^üftift  I      jj"  i-  ^q^3^  I    IS  *mr^  ft^  ( 
j/.  I.  L  «j^q%:  I    ■^■■e  LH  ^jing-^  I   iid  L  anrsf^fi  i  "  wvt^- 

^T^    \      ■l>::.\,   ..,.1.   K,      yi;a  L  fsjff^o     I      ■ili\:   L  fiit^o     |    ^T*    7tW(    I 

1' ^qn  71^  I   ^31.  I.  qzr?^:  I   ss.iiom.K.  s^- 1, i. f^ijjrrf^rfJT i 

K  f^;   ^qra»(^  1     :>i-.  L  ^ra   I       anii  kb  ^f^fvTt   I     a'  «  i, 

301,    H    ll^Tfmr    I       3ücd  am.  K.       30  J   I!  ^nU^"     I 


Mimfdt,  SjieHmni  rl^r  Dinnljlpnmkariihttrtplnff. 

^i^Twui^^^;  i!i%>iiii  ^^  ^  II  aq  I 

i[  frei  5**fii  ^wt  u^iii^i?  i^fn  II  3ü  II 
^  TT  irnwm*  qj  qrw  TT  nwt  tt:  11  jm 

llfft   i?W#  ^T^TH    5?^ir?I*1iyyi*t  II    36    II 
■gf^aVf^HH  H^  ^  ?T%  HTftl  ^?rä   I 

li^  ^TTPifH  fai^  ^if^  »i^rfHf  II  6=  R 
HfSRTH  wt  g^rtf?  w  w?nfiTO^  w»r  1 

^W^tfT'ITra^   ^f'^tifwa'^    IWT*T    11    3Q    II 


32d  K  ^rrar^»  I    1.  ^TT^äj^f^w:  1    »  ^trr:   w^- 
f^:  I      a,i»  I,  Tifira^  I       33b  K  ■^^fa  1       33c  u  ^  1 

iirflr<tj^fl  1    34c  K  ^1^  1    3-..  L  H^tf*  ^iT«'  I  « iTT* 

»mfll     I  3Cn    U    TPra     ftW?*     I  3fiil    1.    W?^"     I      *H^m   I 

a7i.  K  »TTinT    1       37*   L  ^TtTTT    I      JlSi--  "  fl'i    dr^'f»    I       .iB'i  l- 
ftlft    irf^    «TTftf    1         :^"»  r-   ""■    TT   I         «»'■  H  •'CTT^  I 


Schmidt.  .S/tfc/».«.  tlfv  Dhir,hlpnuihlr,d>,soploli. 

I  wii^nä  w?i^^  »HfTa^  JTirtT^  i 
^wlf^  w^  g»T^  »rnäTo^reiT^^TT:  ii  ö?  ii 

^  f%f^w  WT^T  iTrfT  it  nq  ^fifv»t  I 
^*^'\  ift  wt%  f^  TT^  5»  ^pi;  II  88  n 

?TO#  fsr^HR  infH  Wt?5T#^  ^f^T  II  «4  ti 

^lf^<ft    S?    Hf'^lf.WM'.lS   IH^lT*!?    II    sfe    n 

Ht  qrf?  «rf^*»??^  j*  w[  ^wr  ^^n  ^  ii  ü^ 
qT^nfS  H  fr*  ^  S  ircÄ  q^:  ii  8=  ii 

.    1.    ^    1  40c    L    q^    I  40d    H    51^»     1  41 

41d    L    »nftra»    1  *l8    "    ftWPWt      rTf     1  i'- 

■im.  aurm:  i    k  itz^hS  i      ^^b  «  n^"tf^  i 

an   I      lad  n  «T^TfR"   |       4fta  b  ^nra   i       45  b  b  ^fftt^if'   | 

läcd    om,    L.  45«    KI.    fi^iret    I  -»rif   1'    f^rf^IT^    1  *G*    !• 

^Tfr^"  1  11  ^K^"  I     ^fii»  K  •g^fTTT'nT:  i  i.  q%  ftr^f^:  i 

1)  •q^fqsfMTt:    I         'ii:d   K  9!TTffl    I     '-  TT"*    1  *'"   '■"  'it^    1 


ftt«   I 


'  ^- 


Srhmidl,  Specmeu  der  DiHi'ili'panil'>(ulca»aplnti. 

m^B^  rti^Ni^/^d^un  iti  Tmwr:  ii  M3  n 
iTw^RTfl  ^^^^  m^a^^v^^^^<.  a  vh  ii 
fj^t^T  ^^  (f^i  ^fTB  fr?  rtf^f»?.  II  it^  II 


:  I    4iic  K  gtzsKt  I   I-  ^srat  I    •■""  ^  wTH%^rra  i 

.'.Ol.   u  ^wfiraf«    I         r.vc  I,  ^WTfh    I         Si^  l,  irt    WtHT^  I 
Mb  K  ?T^  1    I.  ^wr    I      MJ    1.  Tra't  -wti  Jf^TH  I      .>:i-i   B  ^ifit  I 

ssrt  I.B  ^T^*rt  'UM  «nwfft  I     '^i"  ''  ^frj^Hi  ff  S  I   B  ^- 
■^r^m  ^  s  I    r,-i  1,  11  »Trifft'  I    15«  !■  TTWt^  I  1  tt^h:  ^  I 

55b    1!    W^^     mW"     I         551    B    "W^rar^    JT^     I         Oß-    «    »WT    I 

scii  L  Jif^^  I    .'icd  L  *sj4*iifv  I    :.i.ii.  um.  K.   ,i-n  I.  i_ni<m  I 

5'b    L  HW'Wrt  I        Sic   B   Tf'l  stkll  (T^    I       SM    K  91f«T    jt   I 


SchmüU,  Specimen  der  Dinaläpamkägttkcuapkiti,  QT[ 

<j(in(AMi^<fti^a  1  w<t  ^mr^  17  I 
in*4^^M<i<l  17  1  irrt  MiM<*iRqi  o  $m  y 

58a   L   ^lfll97^     I  58l>    I-    itl^    I  59b    K    om.    f^    | 

B    ?raiit     ^*    I  59cd    om.    K.  59d    L    ^     OTo     |       ß    7f 

^*  I       60d  B  iRft^  vfiSirr:  i      ßib  k  o^ii^fif  |    b  o^. 

m(m    I         61c— 62b    om.    K.        61  cd    B   WifJ^    17fl    ^1^     1    iRTT 

irr^^ro:  i        eib  l  ?t^  i        62a— 64b  om.  B.  L  ^^7f:  \ 

l^nft    I  63b   L  inft    1  63d    L    ^f^^    |  G4a   L   ?|p|ie 

17   if^    I         64c  KL   ?rr    WH^    1  64d   L   iViUR;:    I  65a   B 

•irr%  ij  I      6ÖC  K  ^PtiTf^*  I   L  ^titf;if*  i  ^  statt  ^rr  i 
65d  B  «infT^:  I 


672  Si:7imidl,  Spficiiiifii  iler   D!»r:l,lpo>iil'i,_-aka»afiH»4. 

*is(Tf^«  ^  fhüT'sft  ^iirf^^  «^Hjtfq  ! 

Tnft  «rar  ^fr^  iit  a^^^^n:  n  £e  i 
TT^  ^H^  »nn  (TT?!  '^t\  ^'^^«t  ^nn  n  ^o  h 

6Gb    I,    OHTI^IJ     I         llBod   om.    K.        (iSe    B    WÄ    I        «Cd   1-  «Jt 

aiTfq  I  KU  ^  ^<M  ar  I  '-  a>  a^^^^i^'^  arrP?  i  g6>j  o....  k. 
fläd  B  •h'jtt^  i  ü3.  u  Jirfr  I  '"«!■  !■  •ftflwft^  a^  I 
70c  u  araa  -""  ara  i  ""'^  "  ^^^a^ar  i  "«  ^  aa^an*  i 
B  Tiaw  I  ""'  '■«  ^^ara.  i  •'"  '•  3^  '  ^-i'  "^  sjq^itafH- 
nnSir:  '  i-'» '- rreft"  i  T3bi;i.  aw^:  1  i*  aa^  1  tsc  kl 
areaPr  1  «  *3^  1  '-  aran  1     ti.  k  »^^r™  ( 


I 


Srhmidl,  Sjicrtmcn  der  Dim'ilifptiiii/.-iiruJcasnplnti. 

TSTT^  (ra^  ^^T  j^nSrafa  wff»r  ii  04  n 

»ft^Rrwre  (t  ftii  irra»ir*Tgm*jS:  11  ^=  11 

4-m^  ^T^ft  f^T*  t^  5fTW  wmiT'n  11  "=0  11 

n(fr  i^  imsrw:  wrv  ^Ä^igvTytfi  11  c^^  u 
wiism''  T*:*TT'n?;nTrq  a^^«in:  11  =^9  11 
k  f^q^w  WCTwä  f^  q^^ua^fi,  II  ^a  II 

78«  L.  TTirerg^^^  1    "  rflH^*n;  1      -iii'  i-  fg^  1      '»•=  ' 
^infu  I    LH  H^Kiai-v  1      T'j'i  L  irsi:  ?r  S^tt  i     ' 

jm    TT®    HSf^^    1         >^ic    I.   ftfl   Tt    1  8SI, 

«  TT^  1     «^'^  "  rwin  I     »31'  '■  5^  'T^:  I 
wrvi  I 


^^^P      674                Schmidt,  SpFri,),fti  der   Dinm^lpfmüctl^ikfU^ijaati.                         ^ 

^^^H             TT<re%q  ^i^tiii  TTf^  w^^i^  ^  n  ^^ 

^^M                   nJHWm    Tg:    ^gm   OTTTf    i4dR(B*t   1 

^^H               T^^  ^l^  JTW^  TT^^:   »fl<!ir*»«   II  et 

II 

^^H             tifti*nw^w%  5rrä  ft?:^ttia:  i 

^^^^H                   i| ^^1131   ^iWnSF   ^J3iT   M^^<«**|IIT   11    CQ 

N 

^^M                   Tfmww^l^ivi   TTT^T^   «fTTWITTTR    1 

^^H              (T(fT  ft'^Kflmi«  ?r  iw:  ^T^vtfSw:  n 

=    ■ 

1 

^^H              ■g;  TTT%^  *TTi^?r0  »m  ^nfifi  irä  »nn  i 

=e  1 

^^H             Ttgfgfu^jT^  H  m^t^rnt  ^  st>9%  i 

^^^1              ^nfr  I?  MNui  fST  irraarf  i^rY^rr; 

^^H              ?rani  fl^cnft  ^3T  »r#^  ftrfq^  w^ti;  n 

eo  1 

^^^^1                   Tfa   f^f^W   ITHT    ^il5*ll^iq    ««<,:    1 

^^M                  ^irer^  7T^  ^   r'Tsil*3*<^'1-rt<l    H    e«^ 

K 

^^H              fm^T^^in^w  TmT?T  «  ^  qf%nz  i 

^^H              TfT^w  JTjfT  f  «rr^^vn  *t  vf^  w^  i 

C^  II 

^^H             fHitw  TfcnfT  ^iST  HHTa  f^T^  «ft  1 

^^^H              iifY  iTiS  w^p^TTj  saiHT  iTjffYfTfi-  b 

e3    II 

^^V             Hi.-  Kii  ^r^  1    8G«  1.  ftH«^*i-i  1 

om    K          «Tl.  H 

^^f       TT*  1    1-  'ftTf^r^^tT:  1      "Ti  1  iiaf^T'^ra  i 

87  .1    KI,   «DT    1 

B  ^    1         Siir.    K    ^irf^    1         «!ll,    1.11    mfH    1 

1  a»TTfft]  »Tf- 

^^        ^Tw:  1     ■""'  ■'  TT^rerät  1  f^'h  i   II  f»w5t  1 

HO  >•  u  ^w  1 

^H       111.1  I.  fi^T^ri"  1  »  t*i^^  ^  ainium  w.  1 

li  b  L  W  f  -A" 

^^^        «   ff    1       »»•  !■»  ^'^PIT   W^^    1 

^ 

^^V                  Suhniit!!.  Sf^.-Wieu  <le,-  Dv.niqxnukrutikntajylnti. 

675^^1 

^H       t^flw^i  »rm  imwHii^q:^raTT  i 

■ 

^H       jfw^  m*ir^  g  mi,^  ^tj  ^^  h  ea  r 

>    ■ 

^H         JTT^  Tr^%5m  uf^nj^   I^T^q>tra<T   11   CM    « 

■ 

^H 

^^         mq^wgqi:  wt  ^rfsl^q  ^rrt  i 

^H 

■ 

^H          '^fl^^SWHW    fJMMOfÖ  ^^T^l    1 

^H       ^;  wNifHiiTH^  irr:  «^  TT^  »  Q=  n 

^H 

^H 

ffraärg^  fw  ?^  r^t'S'üM«!  qrfqiT  ii  qq  ii 

^H 

^K        ^^  fifsw  *f't«T  ^ftq^TITTa  WTft^:   1 

^^1 

^H 

1                  W3T  ■■(KTW'll   f^  TTSIHlfwi^WT^:    1 

■ 

^                    ^ITTWTW^II   g   ftli   «fqftm    fT^    II    101    « 

■ 

^H    9*b    LB  ^^1S#    1      94c  I,  »RffH    1                 1.    Wt^    1 

sv^ifF^H 

B  %in(»T'T»9:  1  n  ^'Ynnw^fT  i    '"i  i^  dm^uif^  fH^mJT  i            | 
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Nachtrag. 

Zu   25,    V.    90    ««n^flH  statt    m^O^I^H  finde    ich    eine 
Parallelstelle  im  Kathäkautakam  X,  3: 
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Uebersetznng. 

Als  der  fünfundüwanägste  Tag  gekommen  war,  ging  der  König 
wiederum,  wie  früher,  in  die  Wofanuog  des  Dieners,  iadem  er  ihrer 
im  Herzen  gedachte.  Aber  kaum  war  er  eingetreten,  als  der  Papagei 
wie  früher  sprach :  ,Ußre,  König ;  ich  werde  Treffliches  reden ;  mein 
Wort  ist  gut.  Einen  dem  Truske  ergebenen  Arzt,  einen  betrüge- 
rischen Yati,  einen  Brahmanen,  der  unsittlich  lebt,  einen  Peigliog 
in  der  Schlacht,  ein  Pferd,  das  nicht  mehr  rasch  laufen  kann,  einen 
Thoren.  der  als  Bettler  wandert,  einen  von  schlechten  Gedankeo 
erfüllten  Fürsten,  ein  von  Uebeln  heimgesuchtes  Land  und  eine  anf 
ihre  Jugend  stolze  Frau,  die  mit  einem  Andern  buhlt,  l&ssen  Ver- 
ständige alsbald  fahren.  Ein  batnsa  glSnzt  nicht  unter  einer  Schaar 
von  Reihern  und  Krähen;  ein  Löwe  glSnzt  nicht,  wenn  er  unter 
eine  Menge  Schakale  geratben  ist-,  ein  Rennpferd  gllinzt  nicht  unter 
einer  Ueerde  Maulesel-,  ein  Wissender  glfinzt  nicht  unter  Leuten 
ohne  litterarische  Kenntnisse.  Eine  ehrbare  Frau  gtKnzt  nicht  unter 
einer  Schaar  von  feilen  Dirnen ;  ein  Diener  glänzt  nicht  an  der 
Spitze  einer  Schaar  von  Königen ;  ein  braver  Mann  gljinzt  nicht  An 
der  Spitze  von  Spossmachem;  ein  Pisang  glänzt  nicht  inmittea 
eines  Judendorn -Waldes.  Das  sind  ausgemachte  Thoren,  welL-be  la 
erreichen  suchen:  Freunde  durch  Falschheit,  Tugend  durch  Betrug, 
Reicbtbum  durch  Beschädigung  Anderer,  Wissen  durch  Bequemlich- 
keit, Weiber  durch  Rauheit.  Für  einen  Niedrigdenk enden,  Undank- 
baren, Schuft  giebt  es  keine  Sühne,  ebenso  für  einen,  der  Geschenkt«} 
zurück  nimmt  und  seine  Tochter  verkauft;  für  Sänger,  NichtswBrdige 
und  Lügner  desgleichen:  und  wenn  sie  auch  Gaben  maocfaerlei 
gespendet  und  an  heiligen  Wallfahrtsorten  gebadet  batt«n-  Einen 
Undankbaren  kann  man  nicht  reinwaschen,  so  wenig  wie  ein  Brannt- 
weinfuss  durch  Wasser.  Du  hast  D^vadäsa  in  Deiner  eignen  Sache 
wie  ein  Biedermann  abgeschickt  und  willst  jetzt ,  Liebling  unter 
den  Königen,  dessen  Frau  geniessen.  Von  Land  zu  Land,  von 
Stadt  zu  Stadt ,  von  Dorf  zu  Dorf  und  von  Waid  zu  Wald .  TOO 
WaUfahrtsort  zu  Wallfahrtsort,  von  Fkss  zu  Fluss  könnte  ich  immer 
wandeln,  o  Fürst,  aber  nirgends,  Liebling  unter  den  Königen,  würda 
ich  einen  Mann,  so  (undankbar)  wie  Du.  finden.  Unter  den  acht- 
zehn Kosten  ist  keiner  ein  solcher  Bösewicht  wie  Du.  Eins  trAgst 
Du  im  Herzen  und  ein  Anderes  sprichst  Du  aus.  Bei  dem  Skorpion 
ist    der  Schwanz    giftig,    bei   der  Bremse  ist  der  Mund  giftig,   \»\ 
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der  Scbtange  ist  der  Zahn  giftig,  bei  dem  Dßsewichte  ist  der  (ganze) 
Leib  giftig.  Dein  Leib  wird  von  den  Guten  immer  als  sundlos 
angest'hen:  aussen  ist  er  lauter,  innen  voll  Sünde,  ganz  wie  der 
palä^a-Baum.  Äncb  hier  erzählt  man  eine  alte  Sage,  die  im  Dhärata 
berichtet  wird,  eine  hochheilige,  die  den  Hßrem  die  Sünden  tilgt. 
An  dem  hochheiligen,  von  einer  Menge  von  Mnuis  besuchten 
Ufer  der  Gafigä  liegt  ein  sehr  grosses  Brahmanengnt ,  förderlich 
den  frommen  Werfeen.  Hier  lebte  ein  Brahroane,  der  hielt  nichts 
auf  den  Veda  und  trieb  Ackerbau.  Immer  war  er  mit  Bösewichten 
zusammen  und  war  dem  Schnapsge nasse  ergeben.  Er  lief  den  Huren 
nach,  der  Geüing;  undankbar  war  er,  ein  Todlschlttger  und  Schaft. 
Seine  Frau  und  Kinder  liess  er  im  Stiche  und  lebte  als  Schmarotzer. 
Nachdem  er  eine  Zeit  lang  gestohlen,  eine  Zeit  lang  gespielt,  dann 
auf  der  Strasse  gelegeo  und  Alles  hingegeben  hatte,  da  dachte  er, 
der  nun  nichts  mehr  hatte,  eine  lange  Zeit  nach:  ,lcb  will.  Geld 
XU  erwerben,  Irgendwo  hingehen ;  in  eine  Stadt  oder  auch  in  eluen 
Wald  will  ich  für  lange  gehen  und  8o  emsig  arbeiten ;  dann  möchte 
ich  wohl  viel  Geld  gewinnen",  —  Als  er  so  im  Herzen  überlegt 
hatte,  ging  er  gen  Norden,  und  nachdem  er  verschiedene  Gegenden, 
Städte  und  Wttlder  durchzogen  hatte,  kam  er  ia  die  Nähe  des 
Himavat  und  erblickte  hier  einen  sehr  grossen  Feigenbaum  mit 
langen  Aesten ,  grossen  Ulllttern  nnd  ein  yöjana  bedeckend ;  mit 
angenehmem  Schatten,  einen  gewaltigen  Baum  mit  Früchten,  lieb- 
lich von  allen  Seiten.  Von  KsHe  gepeinigt  und  zitternd' trat  er 
hier  ein  wie  in  seine  Wohnung  und  zündete  sogleich  ein  Feuer  an 
mit  dürrem  Höh  sammt  den  Blättern.  Hier  wUrmte  er  seinen 
ganzen  Leib  nnd  vertrieb  die  Kälte;  vom  Hunger  zwar  wai*d  er 
gequält.  Bald  stand  er  auf,  bald  legte  er  sich  schlafen.  Nachdem 
er  dort  zwei  Nachtwachen  zugebracht  hatte,  schlief  er  am  Fusse 
des  Itanmes  ein.  Inzwischen  kam  der  Vogel  Tälajai'igha ,  der  auf 
diesem  Feigenbaume  seine  Wohnung  hatte,  aus  der  Welt  Brahman's 
zurück  und  flog  auf  seinen  Feigenbaum.  Nachdem  er  auf  dem 
Feigenbäume  sitzend  eine  Weile  ausgeruht  hatte,  blickte  er  sich 
nach  allen  vier  Himmelsgegenden  um  uud  sah  den  unten  liegenden 
Mann:  da  empfand  er  sehr  grosse  Öorge:  .An  die  Tbüre  meiner 
Einsiedelei  ist  ein  Gast  gekommen ;  ich ,  der  Hausherr ,  muss  für 
irgend  welche  Bewirthung  sorgen.  Das  Haus  nennt  man  recht 
eigentlich  Haus,  wo  Gastfreundschaft  geübt  wird;  ein  Hans  ohne 
Gastfreundschaft  gilt  einem  Leichenacker  gleich.  Wenn  man  Menschen 
gastfreundlich  aufnimmt,  mit  Knollen,  Wurzeln,  Früchten,  Wasser. 
Gemüse  oder  (nur)  mit  dem  Hause,  dann  freut  sich  Visiju.  Wer 
Gastfreundschaft  übt,  der  beisst  Hausherr;  die  Uehrigen,  denen  sie 
mangelt,  dürften  Hansteufel  sein.  In  der  Gestalt  Visnu's  wandelt 
der  Gast  immer  auf  der  Erde:  wenn  der  Gast  gegessen  hat,  dann 
hat  Vi^iju  selbst  gegessen;  daran  ist  kein  Zweifel.  Wenn  ein  Gast 
mit  getäuschter  Hoffnung  aus  Jemandes  Hause  geht,  dann  lUsst  er 
ihm   Leid    zurück    und    nimmt    die  Verdienst  es  werke   mit  sich  fort. 


Se'm,. 
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Wo  eiu  Gust  vom  Abend  bis  zum  iMorgea  weilt,  d^m  (soll  masi 
gekocbtfl  Speise  oder  wenigstens  Gemüse,  eine  Frucht  und  freuini- 
liche  Rede  (spenden):  wer  das  siebt  tbut ,  dessen  Geburt  dürfte 
/weclclos  sein.  Darum  will  icb  ibm  Speise  vorsetzen  und  so  dei- 
Pflicht  eines  gi-hastha  nachkomnien'.  —  Als  er  so  im  Henec  über- 
legt batte,  flog  er  von  dem  Baume  herab,  blickte  den  schlafend»» 
Brahmanen  an  und  sprach  also:  „Stehe  auf!  Stehe  auf!  Glück  zn' 
Was  Dir  im  Herzen  wohnt,  das  alles  will  ich  jetKt  tbon.  Wenn 
Du  ein  Brahmitne  bist,  so  reinige  mich,  nachdem  Du  gegessen  hast: 
das  sei  für  mich  der  Lohn  des  Hausherren*.  —  Als  Jener  diese 
Nektarrede  des  Vogels  vernommen  hatte,  genoss  er  schnell  dessen 
Speisen  und  sprach  dann  zu  dem  Vogel  wiederum:  .Froh  bin  ich. 
dass  ich  Dein  Hhus  erreichte ;  um  Mitternacht  bin  ich  hierher 
gekommeu".  ^  Wiederum  antwortete  (der  Vogel)  dem  Brabmaneo. 
als  er  diese  Worte  desselben  gehört  hatte:  ,Wer  bist  Du,  Lieber. 
Ehrwürdiger?  Welches  ist  Deine  Eeimath  nnd  wie  Dein  NuaeV 
Wozu  bist  Du  hierher  gekommen?  Das  alles  mögest  Du  erxÄhlen*.  — 
Der  Brahmane :  .lu  dem  angesehenen  Lande,  welches  Lätaka  hntst 
am  herzerfreueoden  Ufer  der  Gafigä,  wohoe  ich.  Du  Liebenswürdiger. 
mit  Frau  und  Kind.  Ich  hin  urm.  ein  grosser  Sünder  und  hvsiüi 
keinen  Acker  und  kein  Getreide.  Da  beachloss  ich  im  Herzen: 
,lcb  will  Geld  u.  s.  w.  erwerben  und  dann  in  mein  Hans  zurück- 
kehren".  So  hin  ich  zu  Dir  gekommen.  Ein  mittelloser  Muin  ist 
in  der  Welt  todt,  daran  ist  kein  Zweifel.  Wenn  ein  armer  Mensch 
geboren  ward ,  dann  ist  seine  Jugeod  arm ,  seine  Schönheit  um. 
sein  Wort  arm:  alles  das  ist  nutzlos,  wie  Mondschein  im  Walde. 
Beständig  von  Armuth  gequält  bin  icb ,  besonders  für  Fiaa  ood 
Kind  bekümmert,  Tag  und  Nacht  (gewandert  undi  hierher  in  den 
Wald  gekommen.  Sei  mir  guüdig,  Vogel  und  gieb  mir  Geld,  vreat> 
Du  Mitleiden  hast.  Segen  über  Dich".  ■ —  Als  Jener  dessen  Wort 
veraommen  hatte ,  überlegte  er  im  Heizeu  und  sprach  wiederum 
zu  dem  Brahmanen :  «Höre  meine  hochwichtige  Bede.  Drei  jöjan« 
TOQ  hier,  o  Brahmane.  wohnt  mein  reicher  Freund,  ein  R4k.^ua 
mit  Namen  Kötika,  der  besitzt  allen  möglichen  Beicbthum. 


'  Dich  kommen  siebt, 
Dir  reichlich  Geld  geben,  wie 
halte  Dich  mit  ihm  und  ble 
paksn  vei-flossen  ist,  nimm 
Haus".  —  Als  Tälajafigha 
wiederum  in  den  Wipfel  de 
angebrochen  war,  entschloss 
zugeben,    wo    der  Räk>aso    v 


Dich  wie  mich  ehren  Er  wird 
Du  es  im  Herzen  wünschest.  Ont«r- 
be  dann  nur  einen  pak^.  Wenn  der 
sein  Geld  und  komm  wieder  in  mein 
go  gesprochen  batte,  setzte  er  aicb 
i  Baumes.  Darauf,  als  der  Moigm 
iicb  der  freudeerfüllte  Brahmane,  hie* 
obnte.     Wahrend  er  des  Weges  png. 


dachte  er :  , Dieser  ßäksasa  ist  zwar  furchtbar,  aber  mir  Annen  ist 
jn  der  Tod  willkommen  und  besser  als  das  Lehen".  —  Unter  sotcheo 
Gedanken  g^-laogte  er  alsdann  naub  der  Stadt  desselben  Als  darauf 
der  Bäk.sasa  gehiirt  batt«:  «dies  ist  ein  Freund  wie  TälajaAgha'. 
ging    er    ibm    hurtig    entgegen    sammt  Dienern .    Heer  und  Wagen 
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Er  gnb  ihm  ein  Ehrengeschenk,  Fusswasser  u.  s.  w.  und  pries  ihn 
dann  wie  seinen  Vater:  .Geht  es  Dir  wohl,  Brahmune?  Ist  auch 
Tälajni^gha  muuter?  Komm  herbei;  Heil  Dir!  Ziehe  ein  in  meine 
Stadt*.  —  Als  Jener  diese  Rede  vernommen  hatte,  ging  er  mit 
in  seine  Stadt.  Jener  liess  ihn  sich  setzen  auf  einen  reinen  Sitz 
nod  setzte  sich  selber;  und  freudig  uad  ergeben  sprach  er  zu  dem 
besten  der  Brahmanen :  .Heute  ist  meine  Gebnrt  gesegnet ,  heute 
ist  mein  Ruhm  gesegnet,  beute  sind  meine  Ahnen  erfreut,  da  Du 
iu  mein  Haus  eingegangen  bist.  In  wessen  Hause  Kühe  kommeD, 
oder  Brahmanen  oder  Büsser  von  gnt«m  Charakter,  oder  gatten- 
treae,  rechtliche  Franen,  und  sei  es  nur  einen  Augenblick  oder  die 
HSltte  davon  ,  dass  sie  in  seinem  Hause  weilen  —  der  allein  ist 
reich  in  der  Welt  und  vollführt  die  verdienstlichen  Werke  einer 
fiüheren  Geburt.  Warnm  bist  Du  hergekommen,  Brahmane?  Sage 
es  deutlich".  —  Als  der  Brahmane  diese  Worte  gehört  hatte,  begann 
er  zu  bonobten;  .Höre,  Fürst  der  Könige,  der  Wahrheit  gemäss, 
warum  ich  zu  Dir  gekommen  bin.  Ich  habe  in  meinem  bisherigen 
Leben  Niemandem  auch  nur  eine  Kleinigkeit  gegeben,  keine  Rupie, 
keine  Gefälligkeit  erwiesen,  ja  sogar  nicht  einmal  Wasser  gegeben ; 
auch  das  Haus  Keinem  geöffnet  und  Keinem  ein  freundliches  Wort 
geboten;  Niemandem  habe  ich  geholfen.  An  den  t,'rödd ha- Zeiten, 
bei  Neumond  u.  s.  w.,  habe  ich  kein  l,^itddhaai  dargebracht;  ich 
Sünder  habe  nicht  gebadet  bei  einer  Mond-  und  SonuenKnsterniss; 
kein  Gelübde  habe  ich  gethan  bei  Eintritt  einer  Manu-Periode  etc , 
bei  Eintritt  der  Sonne  in  ein  nenes  Sternbild  oder  auch  bei  den 
grossen  Yuga  u.  s,  w.,  auch  nicht  bei  Vyätipäta  oder  Dhrti.  Nicht 
habe  ich  In  dem  hochheiligen  Kärttika  die  Erde  angebetet  oder 
eine  Wissen  spendende  Lampe,  o  Lieber,  den  Göttern  dargebracht  (? !) ; 
nicht  habe  ich  am  Elften  gefastet;  niemals  habe  ich  mit  Herzeu, 
Mund  und  Händen  sündentilgenden  Umgang  mit  Guten  gepflogen; 
nie  habe  ich  bei  Brahiuanen  ein  Puräga  gehört  oder  selbst  gelesen. 
Da  bin  ich  Armer  so  weit  heruntergekommen,  doss  ich,  verlassen 
von  Weil)  und  Kind,  in  den  grossen  Wald  gegangen  bin.  Da  sah 
ich.  Lieber,  einen  götterbaumühnlichen  Feigenbaum.  Als  mich  der 
dortwobneude  Tälajailgha  am  Fnsse  des  Baumes  erblickt  hatte,  flog 
er  vOD  dem  Baume  herab  und  sprach  darauf  zu  mir  freundliche 
Rede.  Er  bewivthele  mich  mit  Speise,  nachdem  er  mich  freundlich 
eingeladen  hatte  und  sprach  dann  folgende  Worte  zu  mir:  .Drei 
yöjana  von  hier,  o  Brahmane,  wohnt  mein  reicher  Freund,  ein 
Räksasa  mit  Namen  Köfika,  der  besitzt  allen  möglichen  Reichthum. 
Wenn  er  Dich  kommen  sieht,  wird  er  Dich  wie  mich  ehren.  Er 
wird  Dir  reichlich  Geld  geben ,  wie  Du  es  im  Herzen  wünschest. 
Unterhalte  Dich  mit  ihm  und  bleibe  dann  nur  einen  pak^a.  Wenn 
der  paksa  verflossen  ist ,  nimm  sein  Geld  und  komm  wieder  in 
mein  Haus'.  —  Als  Tälnjaiigba  so  gesprochen  hatte,  setate  er  sich 
wieder  in  den  Wipfel  des  Baumes.  Als  darauf  der  Morgen  an- 
gebrochen   war.    ging  ich    zu  Dir.     Ich    bin    arm    und   ein  grosser 
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der;  iuh  will  m  den  weiten  Wuld  geben  (so  dachte  ii^):  d» 
1  ich  durch  ein  günstiges  Geschick  zu  Dir;  nan  thue,  was  Dir 
gefilUt'.  ^  Als  Jener  diese  Worte  gehört  hatte,  bewirthete  er  diesen 
Brahmanen  mit  Gemüse,  gekochten  Speisen  und  Wasser,  das  Auge 
von  Freude  erfüllt.  Als  der  Ilrahmane  so  einen  paksa  verweilt 
hatte,  sprach  er  zu  dem  ßäk^a:  .Ich  will  nua  aufbrechen,  Gross- 
könig;  der  paksa  ist  mir  jetat  vei-flossen'.  ^  Als  er  dessan  Wort 
gehört  hatte,  gedachte  er  des  Tälajäiigha  und  gab  ihm  reichhch 
Geld :  .Nimm  es  hin  auf  mein  Gebot'.  —  Gold,  Süber  and  Perlen 
that  der  Verständige  zusammen ;  dann  entliess  er  mit  grosser  Präade 
den  Brahmanen,  begleitet  von  Dienern.  Der  Bäksasa  kehrte  ailein 
wieder  um.  Der  Brahmane  geUngte  dann  mit  den  Dienern  an  den 
Feigeubaom.  Die  Diener  verneigten  sich  vor  dem  Brahmanen ,  be- 
griissten  ihn  und  kehrten  beim ;  der  Brahmane  aber  ward  hoch 
erfreut  am  Tusse  des  Baumes,  Darauf  kam  um  Mitternacht  TäU- 
jaägha  xu  dem  Feigenbäume-,  und  als  er  den  am  Kusse  des  Baumes 
beündlichen  Brahmanen  sah ,  sprach  er  zu  ihm  das  Wort :  ,He. 
Brahmane,  Hochehrwürdiger,  was  kann  ich  für  Dich  thun?  W« 
der  Riiksasa  gesagt  bat,  das  alles  erzähle  mir".  —  Als  der  Brahman» 
dies  Wort  gehört  hatte,  antwortete  er  dem  Vogel;  .Was  Du  gesagt 
hast,  hat  der  Räksasa  dort  alles  getban.  Ich  habe  durch  Dieb 
dabei  gründlich  meinen  Nutzen  gehabt.  Nun  will  ich  heute  auf- 
brechen,  o  Schöner,  nachdem  mir  Dein  Mitleid  zu  esaec  gegeben 
hat'.  —  Als  TälajaAgha  das  gehurt  hatte,  schlief  er  auf  der  ^ilae 
eines  Astes  ein.  Da  überlegte  der  schuftige,  sündhafte  Brahmane; 
,Viel  Geld  habe  ich  erlangt;  eine  grosse  Last  ist  es  geworden i 
aber  für  morgen  habe  ich  keine  Zehrung  für  die  B^se  besoigt, 
und  in  dem  grossen  Walde  giebt  es  keine  Kochopfer.  Damm  will 
ich  den  feisten  Vogel  TälajaAgha  tödten,  sein  Fleisch  in  mein  Tuch 
wickeln  und  dann  in  den  grossen  Wald  gehen".  ^  Als  er  die» 
beschlossen  hatte,  nahm  er  eilends  einen  Stock,  stieg  auf  den  Baum. 
der  Schurke,  und  tödtete  den  Schlaftrunkenen.  Da  tiet  der  König 
der  Vögel  auf  einen  Streich  zu  Boden,  Darauf  stieg  Jener  vom 
Baume  herab,  sengte  den  Vogel  schnell  ab,  wickelte  sein  Fleisch 
in  sein  Tuch  und  ging,  als  es  Morgen  geworden  war,  in  den  Wald, 
nachdem  er,  von  der  Sünde  verblendet,  eine  solche  grosse  Schand' 
that  verübt  hatte.  Da  kam  die  Götterknh  aus  der  Welt  Brahman's 
auf  das  Erdenrund  gegangen  und  unterwegs  gedachte  sie  mit  Freude 
ihres  Sohnes.  Wie  sie  dahin  schritt,  floss  aus  ihrem  Euter  in  Folge 
der  hastigen  Bewegung  Milch  heraus.  Diese  Milch  tropfte,  durch 
schnellen  Wind  getragen,  auf  die  Knochen  des  Vogels:  da  labte 
Tälajafigha  wieder  auf  und  flog  nach  Brahman's  Welt.  —  Inzwischen 
sah  der  Daitya  einen  bösen  Traum:  Der  Vogel  stürzte  mit  ab- 
geschlagenem Kopfe,  angetban  mit  einem  seltsamen  Gewände,  auf 
dem  Gipfel  des  Gebirges,  zu  Tode  getroffen  auf  die  mit  Kuhmist 
bedeckte  Erde.  Von  Kohlen  angebrannt  setzte  er  sich  lu  Rom; 
TOD  todten  Vögeln  umarmt  ass  er  nun  Speise,  bestehend  aus  Beis 
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und  Sesamkörnern.  —  Anf  Grund  dieser  Wahnbilder  von  bOaen 
Trtumen,  wie  er  sie  im  Schlafe  gesehen  hatte,  dachte  er;  ,Täla- 
jaügba  ist  von  diesem  sündhaften  Brahmaoeu  getödtet  wordeD*.  — 
Als  er  diese  üeher?.eugung  im  Herzen  gewonnen  hatte,  schickte  er 
Spfiher  aus;  nnd  der  gnn^e  Wald  ward  von  den  Spähern  gründlich 
um  und  um  abgesucht.  Die  Späher  banden  den  Brahmanen  und 
kamen  darauf  zurück  la  dem  Rälcsasa.  Da  überlieferten  sie  ihm 
den  gewaltthätigen  Brahmanen  sammt  dem  Fleische.  Als  der  Räksasa 
dos  Fleisch  erblickt  hatte,  dachte  er:  , Dieser  Brahmane  hat  den 
Vogel  getödlet*.  —  Als  er  so  überlegt  hatte,  gedachte  er.  den 
BrahtDanen  zu  ttfdten:  er  Uess  Henker  kommen  uud  sprach;  .Dieser 
andankbare,  ganz  gemeine  Brahmane  werde  getödtet;  er  werde 
geptUhlt*.  —  Damit  entliess  er  sie  Diese  thaten,  wie  befohlen, 
kamen  za  dem  Lieblinge  unter  den  Königen  zurück  (uod  meldeten) : 
.Jenen  Sünder  fressen  nicht  Hunde,  nicht  Geier  noch  Schakale; 
[alles  meldeten  die  Späher  von  dem  GepfUblten  dem  Lieblinge  unter 
den  Königen.]  einen  Undankbaren,  Geiling,  Schurken,  einen,  der  an 
fremden  Weibern  hing,  berühren  sie  nicht,  wenn  er  gestorben  ist*. 
So  sprachen  sie  in  seinem  Hause  (?).  Nun  war  der  sündige,  ganz 
gemeine  Brahmane,  als  ihn  die  Henker  hinschleppten,  unterwegs 
von  dem  frommen  Vogel  gesehen  worden.  Da  nahm  er  seine  Zu- 
flucht zu  Brahman  und  liess  ihn  beleben;  .Hundert  Jahre  alt  möge 
dieser  sündige  Brahmane  werden*.  —  .Ja",  sagte  Brahman,  und 
guig  mit  machtvollem  Schritte  in  seine  Bebausang.  Der  Brahmane 
"ater  ward  im  Augenbhcke  vom  Pfahle  befreit  C^'l),  nahm  sein  Geld 
wieder  und  machte  sieb  auf  den  Weg.  Da  ward  er  von  den  SpUhem 
(abermals)  festgebunden  und  vor  ihren  Herrn  geführt.  Der  Bäksasa, 
der  den  Brahmanen  erblickte,  dachte;  „Was  soll  das?'  —  Darauf 
kam  Tälsjafigha  zu  dem  Bäk.^asa  und  erzählte  die  ganze  Geschichte 
mit  dem  Brahmanen.  Der  Räksasa  liess  den  Brahmanen  erstaunt 
laafen-  Tälajaiigba  ehrte  darauf  den  König  in  mannigfacher  Weise. 
Sie  amarmten  einander,  and  dann  begab  er  sich  schnell  zu  seinem 
Feigenbäume;  der  Räksasa,  der  Hoch  ehrwürdige,  wohnte  in  seinem 
eignen  Hause. 

Darum ,  Fürst  der  Kjjnige ,  lass  auch  Du  von  dieser  TJndank- 
harkeit.  Einem  l'ndank baren  wird  kein  Glück  zu  Theil.  Gehe 
schnell  in  Deine  Wohnung.* 

Als  der  Papagei  so  sprach  und  der  Morgen  angehrochen  war, 
ging  der  König  in  seine  Wohnung  und  dachte  darüber  im  Herzen 

So  lautet  in  den  Erzählungen  der  (,7iikasaptati  die 
Unterhaltung  am  fanfnadzwanzigsten  Tage. 
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IV. 

Die  diptotische  Flexion. 
Das  Arabische  hat  neben  der  gewSbnlichen  Drei-Casus-Fleiioo 
des  masculinen  8iDgii]ars    der    Nomiaa    in    relativ   wenigeren,    aber 
immerbin    nicht  seltenen  Wortclassen    eine  Zwei-Casus-Decli- 

nation  {^_i3i<<  -^c-.  sogen.  Diptota),  bei  welcher  nie  die  NonatioD 

ersobeint.  und  die  sich  nicbt  mit  dem  Artikel  oder  einer  stmatigw 
äusseren  Determination  verträgt.  Die  Vocale  der  beiden  Cisot 
Stimmen  im  üebrigeti  mit  denen  der  Triptota  übereio,  u  für  du 
Nominativ,  fi  fiir  den  Äccusativ  (bei  den  Diptotis  Eiwleich  fiir  dso 
Genitiv).  Die  charakteristischen  Merkmale  der  Diptosie  sind  »U» 
das  Fehlen    des  /-Casus,    sowie    der  Aasscblnss   jeder  Husseren  Be- 

ichnung  der  Determtnations Verhältnisse  des  Nomens. 

AuflUUiger    noch    als    ihr  Wesen    ist    die  Anirendung,   dift  ä» 

1  Arab,  findet.  Die  Classen,  die  in  ihr  flectirt  werden*),  sind 
durch  kein  erkennbares  Princip  unter  sich  verbunden,  nnil  es  schüat 
sie  eitle  Sprachwillkür  vereinigt  zu  haben.  Bald  verbindet  sieb 
die  Diptosie  mit  gewissen  fremdartigen  Formen,  bald  wieder  mit 
grossen  Gruppen  ecbt  arabischer  Bildungen ,  die  wieder  unter  sidi 
keinerlei  einheitliches  Merkmal  aufweisen. 

Versuch ,    über    die    Anwendung    der    Diptosie    bestimmle 
Gesetze  aufzufinden,  ist,  so  viel  ich  weiss ,  nur  von  den  anibieeben 

I Grammati  kern,  aber  ohne  einleuchtende  Ergebnisse,  gemacht  worden. 
Sie  haben  von  den  Diptotis  eine  Anzahl  Eigenschallen  abstnüiirt, 
von  denen  aber  keine  einzige  für  sich  allein  diptotische  Plexioo 
bewirke,  vielmehr  je  zwei  zusammen  die  Diptosie  nach  sich  üAea 
sollen')  Diese  Eigenscbaften  sind:  1}  der  (.'horakter  als  Eigen- 
name; 2)  weibliches  Geschlecht  oder  weibliche  Form-  5)  verbmle 
HB 
\ 


I 


)  FBr  dM  ThlWäeblicha  vgl.  Wrighl,   «rnb,  gnintD.  I,  8.  ^JSff.,  Cupvi- 
MBIIer  §  307. 

S)  Hafiusftl  (Ij  B.  !),  Z.  3  v.  u..  IT.;  MuUrsiii  in   d«  S*cy'>  inlhal.  snuun. 
U  ob.,  Wrighl  S.  ilS,  u    A. 
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Form  des  Notueiis;  4)  aDgebüche  Umbildung  dos  Nomens  ans  einer 
anderen  Form;  5)  Adjectivcharakter ;  6)  Pluralfonn.  mit  der  kein 
Singular  gleich  sei;  7)  ZusammeDgeaetztheit  ^  8)  Fremd wCrlli eh keit 

des  Nomens;  9)  die  Endung  ...L-.  welcher  im  Feminin  jc ent- 
spricht. 

So  nüt/lich  einzettle  dieser  Beobachtungen  sind ,  so  versteht 
es  sich,  dnss  ein  Process  der  lebendigen  Sprache,  wie  es  die  An- 
wendung einer  besonderen  Decliaation  ist.  sich  nicht  auf  (iruiid 
einer  mechanischen  Casuistik  vollzogen  haben  kann  ,  welcher  jedes 
klar  wirksame  Princip  fehlt ,  und  nach  welcher  von  einer  Anzahl 
unter  einander  in  keiner  BeziehuDg  stehender  Merkmale  je  zwei 
addirt  werden  müssen,  um  eine  flexivische  Wirkung  hervorzubringen. 
Dabei   sei    ganz    davon    abgesehen ,    dass    einzelne  dieser  Merkmale, 

wie  die  .Umgeformtheit"  (Nr.  4)  von  jJis  und  jüi  aas  j^lj  erst 
fiii-  das  Bedürfuiss  dieser  Theorie  erfanden  sind. 

Im  Folgenden  soll  versucht  werden ,  den  Ursprung  der  Decü- 
nation  nachzuweisen  und  daraus  ihre  mannigfaltigen  Anwendungen 
sowie  ihren  Zusooi  man  hang  mit  einigen  syntaktischen  Erscheinungen 
zu  begreifen. 

Die  diptotische  Flexion  Hegt  nicht,  wie  mau  gewöhnlich  an- 
nimmt, nur  im  Arabischen,  sondern  auch  im  Aethiopischen  vor. 
In  letzterer  Sprache  werden  bekanntlich  die  Momina  im  Allgemeinen 
derart  flectirt ,  dass  Nominativ  und  Genitiv  mit  Halbvocal  oder 
Vocallosigkeit ,  Äccasativ  aber  mit  n  am  Wortschluss  erscheint. 
Hat  das  Aethiop.  einst  triptotische  Flexion  besessen,  wie  es  nach 
den  Erscheinungen  in  den  anderen  semitischen  Sprachen  wahr- 
scheinlich ist,  so  kann  sich  dort  das  event.  urspi'üngliche  k  des 
Nominativs .  das  l  des  Genitivs  jetzt  gar  nicht  anders  reflectlren, 
als  durch  einen  und  denselben  Halbvocal  r,  in  welchen  im  Aethiop. 
das  semiUsche  kurze  u  und  i  überall  übergegangen  ist. 

Nun  hat  aber  das  Aethiop.  noch  eine  zweite  hiervon  ver- 
schiedene Flexion  bei  Pronominibus  peraonalibas  und  demonstrativis. 
Hier  hat  der  masculine  Nominativ  ein  langes  und  darum  er- 
halten gebliebenes  u,  der  feminine  Nominativ  wird  —  was 
hei  Nominibus  nie  der  Fall  ist  —  durch  die  vocalische  Endung  i 
vom  MascuUn  unterschieden ,  der  Accusativ  endigt  für  beide  Ge- 
schlechter gleichmitssig  auf  a.  Z.  B-  (D'X't  —  (D^'h.'V  ,er  — 
ihn';  ^Xt-^X-r  .ea-eam";  weiter  *H31:  -  H^-T 
.dieser— diesen",  H*!;  —  HT  ,haec  —  iianc*;  feroer  *H"fY''t: — 
•Hfy-t  jener -jenen".  X^:rYlt  -  T^'JJ-^'t-  .Ula  - 
illam":  für  die  vocalische  Scheidung  der  Geschlechter  im  Nomioativ 
vgl.  auch  die  Suffixe  in  P^l  — 'll;;    A"*  — A*!;- 
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Diese  pronomiDale  Flexion  uot^racheidet  sich  durch  ein  Doppel'.«« 
TOQ  der  DOmiDaleu,  erstens  durch  die  Länge  der  Nominativ- 
enduDgen,  zweitens  durch  dos  t  als  olleiaige  Endnag  d«t 
feminiiien  NoininatiTS.  Das  i  m  der  femin.  Eodung  ri  hat 
keine  feminine  Bedeutung,  da  es  sich  anch  bei  sämmtlichea  z\t 
gehBrigeu  Masculinen  in  der  Endung  (ü  findet. 

Diese  pronominale  Flexion  ist  aber  von  vornherein  dipto- 
tischen  Charakters.  Durch  die  Lange  der  endigenden  Vocal« 
sind  uns  die  letzteren  unverändert  erhalten  gebliehen;  in  beiden 
Geschlechtern  bestehen  nur  die  zwei  Casus:  Nominativ  und  Aecn- 
sativ.  Ein  Genitiv  mit  i  konnte  nach  dem  ganzen  Wesen  dieser 
Flexion  nicht  gebildet  werden,  weil  Jas  t  für  die  Scbeidong  de« 
femininen  Nominativs  vom  masculinen  beansprucht  war.  Dieier 
Umstand  verbärgt  es  uns,  dass  die  Diptosie  bei  diesen  Pronominibm 
eine  ursprüngliche  ist ') ;  sie  hängt  auf  das  Engste  mit  der  «iigen- 
artigeo  Femininbildung  auf  i  zusammen  und  ist  eine  nothwendig« 
E'olge  derselben.     Ihr  Schema  ist: 

Maec.        Fem. 
Nomin.  Ü  i 

Accus.  a 

Wir  werden  weiterhin  sehen,  dass  auch  im  Arabischen  bei  den* 
jenigen  Formen,  deren  Feminin  im  Gegensatz  zu  einem  u  ia 
Masculios  die  Endung  i'hat,  die  diptotische  Flexion  herrscht  Zwischen 
der  nominalen  triptotischen  Flexion  und  der  obigen  proDominalen 
besteht  ein  unverkennbarer  Zusammenhang:  in  beiden  FlUIeu  endigea 
die  Nominative  masc.  auf  u.  die  Accusative  auf  ".  Wenn  non 
der  einzige  Unterschied  in  dem  Fehlen  des  genitiviscben  i-Casiu 
bei  den  Pronomina  besteht,  und  wenn  die  Abwesenheit  dieses  t'-Casus 
bei  den  Pronomina  durch  das  gleichzeitige  Bestehen  eines  feminmen 
/-Nominativs  ihre  Aulltlarung  findet,  so  folgt  daraus,  dass  die 
diptotische  Flexion  ihrem  Ursprung  nach  den  Pro- 
nomina angehört,  auf  welche  sie  auch  im  Aetbiopischen  tbat- 
säcblich  im  Wesentlichen  beschränkt  geblieben  ist. 

Denn  die  Unterscheidung  der  beiden  Geschlechter  durch  « 
für  das  Mascolin ,  i  ftir  das  Feminin  hat  im  Gebiet  der  Nomina 
kein  Eeimathsrecht;  bei  den  Pronomina  dagegen  ist  sie  anilt  and 
tritt  Ubereiostimmend  in  allen  Idiomen  aaf.  Mit  jensm  äthiop.  tu 
(Maac.)  —  H(Fem.)  vergleicht  sich  hebr.  »in  —  (t-ri,  aram.  OO) wÖ|, 


srab.  j9  —    ^ ,  assjr.  Su-u 


',  sowie  iuatu  —  Üati; 


1)  Im  Unleraehied  vai 
'abü  —  'abä,  'akü  —  'aha  a. 
habriüichen  Formea  wüiaon. 
iiieinnln  Feminine  mit  S  braw 


1  TOT  Oi)nitiTi.'ii  >inkomDuil 
ir  hat  doiu  Arebüichui  und  <1 
iCaant  gehabt,    dl«    abw    u 
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Masc.  svxUu  auch  die  Fiexionsendong  wechseln  ^) ,  weil  im  Assy- 
rischen durchweg  die  vocalischen  Endungen  der  ehemaligen  Casus 
rücksichtslos  durcheinander  geworfen  werden,  so  behalt  doch  das 
Feminin  stets  sein  charakteristisches  t.  Bis  ins  Aegjptische 
hinein  Iftsst  sich  diese  pronominale  Geschlechtsscheidung  mit  u  —  t 
verfolgen.  In  der  Sprache  des  mittleren  Reichs  hat  Er  man  als 
Objectspronomina  der  3.  Person  sw  für  Masc. ,  si  für  Feminin 
nachgewiesen  ^,  in  den  Pyramidentexten  sw  für  Masc,  8  für  Feminin, 
dessen  Lesung  sich  durch  jenes  ai  näher  bestimmt^),  und  in  den 
Pyr.-Texten  lautet  das  selbständige  masculine  Pronomen  swt^  das 
wir  mit  dem  assyr.  suaiu  zu  vergleichen  haben.  Hier  tritt  für 
das  Feminin  allerdings  stt  ein,  das  bislang  noch  nicht  erklärt  ist; 
s.  ZDM6.  a.  a.  0. 

Es   ist  ganz  natürlich,   dass  die  Endungen  u  und  i  der  Pro- 
nomina im  Aethiop.  mit  charakteristischer  Länge  erscheinen,  weil 


» > 


sie  mit  dem  wurzelhaften  ifcv(a)  —  y(a)  in   ^  —    ^  und  den  ent- 

sprechend  langen  Endungen  in  N^rr  —  N"»ri,  oof  —  %^Oi  correspondiren. 

Im  Aethiop.  und  Assyr.  haben  diese  Pronominalendungen  noch 
weiter  das  Eigenthümliche,  dass  sowohl  im  Masculin  als  im  Feminin 
den  langen  Vocalen  ein  t  vorangeht ;  vgl.  z.  B.  nur  äth.  we'e^  — 
je'e^i  mit  assyr.  hx^itu  —  Sia^*  und  hierzu  noch  das  ägypt.  masculine 
8wt^  wodurch  das  hohe  Alter  dieser  ^Endung  verbürgt  ist.  Es 
ist  klar,  dass  dieses  pronominale  t  mit  der  Femininendung  t  der 
Substantive  Nichts  zu  thun  hat,  da  es  unterschiedlos  bei  Masculinen 
wie  bei  Femininen  in  obigen  drei  Sprachen  auftritt.  Wohl  aber 
bot  es  die  Möglichkeit,  dass  einzelne  Sprachen  durch  falsche  Identi- 
fication es  mit  dem  specifisch  femininen  t  der  Nomina  irgendwie 
verknüpften.  So  möchte  es  zu  erklären  sein,  dass  im  Arabischen 
von  jenen  beiden  Endungen  der  Pronomina  nur  ti  fiir  das  Feminin 
erhalten  geblieben,  das  correspondirende  masculine  tu  aber  ver- 
drängt worden   ist.     Jenes  feminine   H  tritt   ziemlich   regelmässig 

bei   den   Pronominibus    auf;   vgl.     Ji    ,diese*^)   (neben   seltenerem 
^•),  («;^)*i-  (^)i-  BUS  «JJ  +  *j- »).  ^^•(li),  ^it).    Das  Masculin 


1)  Delitzsch,  assyr.  Gramm.  5*  hat  für  das  Masenlio:  buatu,  iuati,  bua- 
tum,  iuatim,  ScuUu,  iaatim,  aber  für  das  Feminin  nnr  siati  mit  dem 
charakteristischen  femininen  i, 

2)  Sprache  des  Westcar  §  18;  jeUt  noch  ZDMO.  XLYI,  96. 

3)  Aegypt  Zeitschrift  XXIX,  S.  2  nnd  4. 

4)  Daneben  noch  Ij\  welches  entsprechend  dem  Sthiop.  '^  der  alte 
Aecnsativ  dasn  bt;  das  lange  a  ist  in  dieser  Flexion  das  UrsprQnglichere ;  vgl. 
die  langen  Nominatirvocale. 

5)  Wie  schon  Wrigbt  gesehen  hat. 
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wird  dngegeu  durchweg  aus  dem  blossen  Stamm  1j  ohne  die  bo- 
sondere  Eadung  tu,  welcbs  orspräiigliub  zu  jenem  femininen  H 
gehört   hat,    gebildet    (er.    IJ^  J;b,   <J^.  tA_i).      Die    Sprad» 

bielt  wohl  iiTtbümlicb  das  t  für  das  bekannte  Peminiti^aflix  onJ 
schränkte  es  demgemUss  auf  die  Feminina  ein.  Man  beachte  abtr 
auch  hier,  wie  das  i  der  Endung  darubweg  lang  lät.  wie  im 
Aetbiop.  die  beiden  NominativeDdongen  u  und  i')- 

Die  Uebereinstininiung  aller  dieser  Sprachen  beweist,  dsss  die 
Femininbildung  durch  /  uod  zwar  durch  langes  t,  als  Gegensatr 
zu  einem  masculinen  langen  u.  [irouominalen  Ursprungs  ist  tmd 
demnach  auch  die  diptotische  Flexioo,  welche  sowohl  durch  die 
Länge  ihrer  Flexion svocale  im  Aethiop. ,  wie  durch  die  FeminiD' 
bildong  auf  ('  sich  von  der  triptotischen  unterscheidet 

Bisher  haben  wir  nur  für  das  Aethiop.  den  engen  Zasammpo* 
hang  der  diptotischen  Flexion  mit  der  Nominativbildong  auf  ■• 
(Masc),  i'  (Pemin)  erwiesen.  Aber  auch  im  Arab,  ist  diese  Zn- 
sammengehürigkeit  beider  noch  in  Sparen  erkeunbar.  Das  Arabiscbe 
hat  die  Endungen  u  —  i  für  Masc.  und  Femioin  vereinzelt  tou  deo 
Pronomina    aus    auf  eine  Nominalclasse  übertragen ,    auf  die  Eigei- 

naBien  der  Form  j;.    jj:,   *üi,  **>■   ^^  Männer  und  auf  deren 

weibliche  Correspon denken  ,.1^3,  tA^i«    i'^.  f'J^'      '^*^  ^^^^'* 

zusammen  ein  Paar  bilden,  betonen  schon  die  arab.  Grammatiker. 
welche  beide  Formen  als  .Abbeagungea"  einer  und  derselben  ünmd- 
form  qätil  aosehcD.  Ist  letztere  Theorie  aauk  falsch ,  so  ist  doch 
die  Thatsache  unbestreitbar,  diiss  beide  Formen  ein  tusammen- 
gebbriges  l'aar  sind.  Das  folgt  daraus,  doss  im  Vocativ  von  Appel- 
lativen beide  Formen   als  Masculin  und  Feminin  zosammeDgehören 

Vgl,  Ki_^  L_j  —  CJ_L=»  Lj;    LJ^   Lj  ~  pLJJ  Lj;   vJU-i   It  — 

OsU^  ^  "•  s*  "-     J^»^  Classe  von  Eigennamen  mit  U  fär  Hacc. 

('für  Femin  in  wird  nun  im  Arab.  ebenso  diptotiscbrivotirt. 


1)  Aui  der*cllien  Vurmiscliung  dos  urapr.  pronomiuiilBii  ((  mll  Jbf  Buoii- 
naten  Peniiiinetidung  t  srklirt  doli  auch  dis  TäthaelhuriD  FamiuinBiulDnc  T 
bei  Adjetliven  Im  OsUrsmlUchen;  »o  im  b«b.  Tulto.  T-nn!»  „.lU".  TT'''*^ 
„ulb»",  -n-dl  „purvii"  u.  A.,  Im  Mand.  NTIMlTt  ,jilb«",  «*ni'E«3  „•obAnC. 
N'r^:-CN3  „nii^eiiHlima"  u.  ii.  A.  (seilen  aueb  im  jern«.  AramiUoh).  wrlcba 
Xüldeku,  msnd.  aratniu.  8.  ir>4  hnobacblot  bat.  Ilir  •ellea«  Torftoamea 
und  ilir  Fellleu  bal  den  Sabstandvan  weist  aaf  eiuen  seemidAren  Unprong;  aL* 
ist  von  dun  l'rDiioBiiiia  durch  faliclie  AoRlogis  auf  Nuoiiaa  Bberltacan ,  indMi 
das  (  irrig  als  Fumiiiiiiolemtnl  vor.Undcn  wurde. 
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wie  im  Aethiop.  alle  eDtsprechenden  Formen  mit  u  —  i ').  Es  ist 
dadurch  bewiesen,  dass  jenes  äthiopische  u,  welches  durch  seine 
Länge  und  die  Femininbildung  auf  i  sich  als  die  charakteristische 
ursprüngliche  Diptotonendung  ausweist,  dieselbe  Endung  ist,  welche 

im  arabischen  ^^  \S>uk^^  ^:  vorliegt,  dass  also  das  u  der 
arabischen  Diptota  dem  pronominalen  langen  u  des 
Aethiop.  entspricht,  welches  ein  feminines  i  im  Nominativ 
zur  Seite  hat. 

Diese  Zwei-Gasus-Flexion  ist  nun  im  Aethiopischen  im  Wesent- 
lichen auf  ihr  ursprüngliches  Gebiet,  die  Pronomina  mit  i-Feminin, 
beschränkt  geblieben,  während  im  Arabischen  mit  der  Verdrängung 
der   Masc-Endung   tu   der   Pronomina    und    ihrer  Ersetzung  durch 

13,  vi<^lv3  u.  s.  w.  die  Flexion  dieser  Pronomina  ihren  Ausgangspunkt 

verloren  und  aufgehört  hat  ^).  Dagegen  hat  sie  im  Arab.  von  hier 
aus  auf  einen  Theil  der  Nomina  übergegriffen.  Alle  Merkmale  der 
ürsprünglichkeit  stehen,  wie  schon  oben  angedeutet  ist,  auf  Seiten 
des  Aethiopischen.  Denn  hier  ist  das  z-Feminin,  welches  das  Fehlen 
des  t*-Geniüvs  erklärt,  noch  als  lebendiges  flectirtes  Element  mit 
dieser  Declination  verbunden,  im  Arabischen  dagegen  nur  noch  in 
schwachen,   versteinerten   Trümmern   vertreten.      Im    Aethiop.    hat 

1)  Nur  hat  das  Arabische  das  i  des  femininen  Nominativs,  welches  bei 
den  Substantiven  eine  fremde  und  singulare  Erscheinung  war,  in  der  Entwicklung; 
unterdrückt,  dagegen  das  mascnlino  ü  der  pronominalen  Flexion,  welches  dem 
iin,  V  der  Substantive  parallel  ging,  bevorzugt,  und,  gegen  den  ursprünglichen 
Gebranch,  anch  zumeist  über  den  femininen  Nominativ  ausgedehnt.     Selbst  bei 

den  obengenannten  Paaren  von  Eigennamen  ^^a  —  ^KjoÜ  u.  s.  w.  haben  nur 

die  Hi^ftzener  die  Endung  i  im  Feminin  bewahrt,  die  B.Temim  lassen  auch 
hier  schon  das  masculine  u  im  Feminin  eindringen  und  haben  nur  in  den  auf 
r  endigenden  Namen   das   i   erhalten  (Sibaw.II,  37,  Sfl. ,   KAmil  269,  20.  Mu- 

fassal  64  M.);   im   vocativischen  Gebrauch,   wie   oLx^  U,  clXi   ui   ist  das  i 

aber  allgemeine  Regel  gebliehen.  Es  ist  aber  keine  Frage,  dass  die  der  all- 
gemeinen Analogie  widersprechende  Femininbildnng  auf  i  das  Ursprüngliche, 
die  uniforme  Bildung  beider  Geschlechter  auf  u  das  Secundftre  ist.  Diese  Classe 
zeigt  uns  den  Process  der  Verdrängung  des  femininen  t  durch  das  masculine  u 
noch  im  Werden,  während  er  in  anderen  Classen  bereits  abgelaufen  ist. 

2)  Wo  beide  Casus  noch  vorkommen,  wie  im  Feminin     Jj  und  UJ  neben- 

einander,  webs  die  Sprache  nicht  mehr,  dass  jenes  ehemals  der  Nominativ, 
dieses  der  Accusativ  gewesen  ist. 
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äiese  Declination  durch  doB  lebendig  gebliebene  /-FeroiniD  innere 
Folgerichtigkeit  und  Durch sicbttgkeit ,  im  Arab.  dagegen  ist  »i« 
dnrcb  desseD  Fehlen  un  verstund  lieh  gewofdea,  und  daä  Mass  ihrer 
Ausdehnung  erscheint  zunUchst  wie  eine  bUude  Laune  der  Sprache. 
Im  Arab,  selbst  aber  deuten  mehrere  Gebrauchsweisen  der  diplo- 
tischen  Flexion  (z.  Ü.  für  ursprüngliche  Verbal tormen,  fremde  Eigen- 
namen u.  A.)  sofort  darauf  bin,  dass  dieselbe  keine  ursprüngliche 
Flexion  für  einheimische  Nomina,  sondern  etwas  Cebertragenea  nnd 
Fremdartiges  sein  innss.  Da  nun  das  i  als  Fe  min  inen  dang  oacfa 
allen  Zeugnissen  des  Semitischen  ursprünglich  nur  den  Pronomu» 
eigenthümlich  ist,  so  deuten  alle  Merkmale  auf  die  Ursprüaglichkeii 
des  atbiop.  Tbatbe«liinds,  in  welchem  die  diptotiscbe  Flexion  nur 
den  Pronomina  personaha  und  demonstrativa ,  also  den  durch  sieb 
selbst  determinirten  Pronomina  angehört.  Die  weitere  Aosdehnoiig 
derselben  im  Arabischen  beruht  demnach  auf  secundfirer  Aosbreitnng 
dieser  pronominalen  Flexion  über  andere  Wortclassen. 

Uer  AusbreituDgsprocess  bat  bereits  in  der  gemein-sQdsemitiachoi 
Zeit  begonnen  und  hat  sich  nur  im  Arabischen  in  st&rkerem  Grsde 
fortgesetzt. 

Formal  begann  schon  in  jener  frühen  Zeit  die  mascaliue  Godoi^ 
«  sich  tbeilweise  auch  Über  die  Feminina  auszubreiten  and  deren 
£nduDg  i  zu  verdrängen.  Das  Aethiop.  hat  daher  mehrfach  in 
solchen  PUllen ,  aber  auch  nur  in  solchen ,  wo  das  Feminin  durch 
seinen  inneren  Hau  vom  Masculin  verschieden  war,  die  besondere 
Endung  /  des  Feminius  aufgegeben  und  das  mosculine  ü  über 
beide  Oeschlechter  ausgedehnt.  Vgl.  'nnüiitü  —  'emänlü  ,ü  —  a«o'; 
'flönlä.  —  'eldntä  ,hi  ^  bae" ;  zek»  —  'entekü  ,ille  —  Ula" ,  ebenso 
bei  einigen  Zahlwörtern  (s.  unten).  Das  Arab.  hat  diesen  Fronss 
weiter  geführt;  es  hat  zwar  bei  den  Pronomina  Jenes  (eminina  t 
noch  stehen  lassen ,  aber  bei  der  secundUren  Uebertragung  dieser 
Flexion  auf  die  Nominaes  nur  in  schwachen  Andeutungen  aaf  diese 
verpflan7.t,  im  Uehrigen  aber  das  mascoline  u  auch  liir  die  Feminina 
durchgeführt,  wie  ju  der  Accusativ  mit  a  von  vornbereia  beiden 
Geschlechtern  gemeinsam  gewesen  war.  Man  wird  wohl  in  diefer 
Verdrängung  des  femininen  /  eine  Art  Rinwirkung  der  triptotitcbeu 
Flexion  auf  die  diptoUsche  vermuthen  dürfen.  Da  beim  UascaÜn 
der  Nominativ  und  Accusativ  in  der  Diptosie  und  der  Triptonie 
gleiche  Vocale  hatten ,  da  bei  der  triptotiscben  Flexion  die  Vocale 
der  mascnlinen  und  femininen  Endungen  im  .'Singular  gleich  waren, 
und  da  das  i'  des  Feminins  den  Nomina  von  vorherein  fremd  ge- 
wesen war.  so  widersetzte  sich  die  Sprache  bei  der  Uebertragnni^ 
der  Diptosie  auf  Nomina  dieser  Verschiedenheit  der  Nominativ- 
vocale  und  ghch  sie  in  dem  mosculinen  u  aus,  wie  dies  ja  z.  Tb. 
auch  im  Aetbiop.  geschah  (s.  vorher). 

Materiell  wurde  diese  Flexion  in  gemein-aüdsemitiscber 
Zeit  nur  in  schwachem  Umfang  über  die  Pronomina  fainaas  und 
nur  über  solche  Wortarten  ausgedehnt,  welche  den  Pronomina  darin 
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glichen,  dass  sie  nicht  den  Rang  voller  Nomina  hatten,  also  über 
Wörter  mit  zwar  nominaler  Form  aber  partikelartiger  Verwendung. 
Vornehmlich  nahmen  Adverbien  die  diptotische  Endung  an,  und 
da  eine  Casusflexion  bei  ihnen  nicht  denkbar  war,  so  erstarrten 
sie   in   der   Form    des    diptotischen   Nominativs.     Vgl.    das   üeber- 

einstimmen  des  u  im  Arab.  und  Aethiop.  bei  Adverbien  wie  ^^"t^ 

=  vI^Äj    »unten*,    A^iV  »oben*,    J^^O^  „jedoch",   Qrh-t: 

»allein*')»    arabisch   oyi   »oben*,   J^-*3  »vorher*,   Jljuj  »nachher*, 

^tai  »jemals*  u.  s.  w.  Auch  beim  Vortreten  von  Präpositionen  vor 
sie  wird  an  dieser  starren  Form  Nichts  geändert;  daher  z.  B.  arab. 

«A.JUJ  s^J'^^  O^  ry^    Übereinstimmend    mit    äthiop.    fJAÖA"? 

fllt'rh'fc  ^*  *•  ™-»  wohin  wohl  auch  das  syrische  ©♦i  ^ 
»bereits*  zu  rechnen  ist.  Dass  die  Endung  dieser  Adverbien  der- 
jenigen des  diptotischen  Nominativs  entspricht,  beweist  sowohl  die 
Länge  des  u  im  Aethiop.,  wie  das  ü  im  Arabischen;  die  lieber- 
tragung  jener  Endung  auf  die  Adverbien  wird  uns  verständlich, 
wenn  die  diptotische  Flexion  ursprünglich  nur  bei  einer  partikel- 
haften Classe,  wie  den  Pronominibus,  heimisch  war^). 

Das  Mass,  in  welchem  nun  die  zwei  südsemitischen  Haupt- 
sprachen nach  ihrer  Trennung  von  einander  diese  diptotische 
Flexion  weiter  ausdehnten,  war  ein  sehr  verschiedenes. 

Im  Aethiopischen  ist  die  Diptosie  nur  noch  auf  einige 
cardinalen  Zahlwörter,   die    von   eins  bis  zehn,   ausgedehnt 

worden.  Z.  B.  ArflJ?.*)  —  Artl't  »eins*,  Accus.  Ärflf^j 
Ärh't';    ebenso  YlAA.'fc  — 't»    Acc.  A>'t'-      In  den  Zahlen 


1)  Die  arabuchen  Formen  beweisen,   dass  das  ÜL  im  Aethiop.  kein  Suffix 
3.  pars.  sg.  (Dillmaiin,  fith.  Gr.  S.  303)  sein  kann. 

2)  Ob  die  den  Adverbien  entsprechenden  Präpositionen  im  Accusativ,  wie 


äthiop.  -^^^/V>  !f"rl\'t^  **•  ■•  ^•»  *'^^*  ^^»  v:>-^0\  lXju  diptotische 
oder  triptotische  Accusative  repräsentiren ,  können  wir,  da  beide  formal  gleich 
sind,  nicht  ausmachen,  obgleich  das  erstere  innerlich  wahrscheinlicher  bt. 

3)  Contrahirt  aus  Wiod  -f-  ^^  mit  regressiver  Assimilation  (wie  tetpledd 
ans  tewledt)y  während  in  ^ahatti  progressive  Assimilation  vorliegt.  Dass  es  so 
aufsnfassen,  zeigt  keVi-tüf  keVe-tt  u.  s.  w.  Die  verschiedene  Art  der  Assi- 
milirung  beruht  wieder  auf  dem  falschen  Gefühl  der  Sprache,  als  wäre  das  t 
in  ti  ein  feminines  Element  (s.  S.  CSS  Anm.  1),  wesshalb  es  beim  Mascnlin  durch 
Gontraction  beseitigt  ward. 


^ 


692  Barth,   FwffWcÄonrfB  Studiai. 

voD  H— 10  herrscht  die  DJptosie  nur  bei  den  MaacoliuU  I  UJAfl't- 
AClÖ'tJ.  'iP^fl't  u.  8.  w.,  mit  regelmSssigeu  AccusaÜTeo 
auf  (i),  wogegen  die  FeminiDft  meist  endongslos.  also  triptotiidi 
siDd  {.ia/'is,  'arhn.',  Iiavis)  oder  seltener  und  nur  Sei  einigen  di«st 
Zahlen  das  i' des  Masculins  annehmen  können  (flrt^r  rt'fH^» 
t'\"Kh,  \}V^l^),  welches  aber  im  Feminin  indeclinabel  bleibt') 
Die  Vereinzelung,  in  der  das  ü  im  Feminin  erscheint  and  aeiD* 
stan'e  Indecünabilität  im  Feminin  im  Unterschied  von  dem  d» 
MascuUns,  beweist,  dass  es  bei  den  Femminen  nicht  beimisch  und 
organisch ,  sondern  nur  secuudiir  vom  Masculin  her  übertragen  i^. 
wo  es  bei  ullen  Zahlen  von  3 — 10  erscheint  und  declinabel  ijt. 
Was  nua  aber  doa  Alter  dieser  diptotischen  Flexion  der  ZablwÖrWi 
überhaupt  angeht,  so  ist  hierin  das  Äethiop.  ganz  isolirt.  Die  aDder«n 
Sprachen  stimmen  alle  unter  einander  in  dem  Gegensätze  gegen 
das  Aethiopiscbe  so  vollständig  überein,  dass  dadurch  die  Nicbl- 
ursprüuglichkeit  der  Mhiop.  Flexionsendungen  tu  gesichert  ist.  Im 
Ärab. ,  Hebr.  und  Aram.  haben  übereinstimmend  diese  ZablwOttei 
im  Masculin  die  Femininenduug  [a)t.  welche  im  Femitiiii  fehlt 
Das  äthiopische  tu  ist  aber  nicht  diese  Teminine  Endung  {it)U  sondern 
eine  maacuUne  Endung  anderer  Arl.  Die  besondere  diplOÜKb« 
~  '  _  1  Aethiop,  ist  nach  dem  Zengniss  der  übrigen  Sprachen 
etwas  Uebertragenes .  äecundlLres.  Auf  welche  Ursache  dietc 
lietievtraguDg  zurückzaführen  ist,  das  lässt  sich  intt  ziemlicher 
Wahrscheinlichkeit  aus  der  Thatsache  erschUesseu,  dass  diese  dipl")- 
tische  Endung  nur  bei  den  Zahlen  bia  zehn  (und  den  ans  ihaun 
zusammengesetzten)  und  auch  hier  nur  bei  den  Masculinen  or- 
sprünglicb  und  stilndig  erscheint.  Diese  Zahlen  sind  die  n&mhcben. 
die  seit  ursemitischer  Zeit  bei  den  Masculinen  eine  Endung  I  ge- 
habt hatten ,  die  den  Femininis  Fehlte.  Die  pronominalen  DiptOl» 
im  Aethiop.  hatten  nun  alle,  wie  wir  gesehen,  im  Masculin  vim 
Endung  tu,  die  eine  specifisch  masculine  Endung  war.  D&s  AetUop- 
vermischte  nun  das  t  der  masculinen  Zahlwörter,  eben  weil  es 
auflUlliger  Weise  nur  bei  den  Mascutinis  vertreten  war,  mit  der 
pronominalen  Masculinen  düng  tä  und  versah  es  darum  auch  mit 
jenem  diptotischen  'i-Vocal,  der  das  masculine  tu  stnts  begleitet. 
Da  in  den  femininen  Zahlwörtern  von  3^10  dieser  specieUe  An- 
läse zu  einer  falschen  Analogtebildiuig  nicht  gegeben  wttr,  so  ist 
sie  auch  hier  ursprünglich  unterblieben  und  nur  vereinzelt  von  den 
Masculinen  her  übertragen  worden  (s.  oben).  Die  Zahlen  .eint' 
und  .zwei'  sind  denen  von  3—10  in  der  diptotischen  Behandlung 
gefolgt,  und  da  sie  allein  unter  den  Zahlen  von  1 — lo  von  Jeher 
im   Femininum    ein   t   gehabt   hatten   (vgl.   nn»,   J„  =  MaA\. 


I)  Dlllmi 


BarUt,    Verghiehende  Studien.  693 

welches  sieb  mit  dem  dem  masculioeD  tfi  entsprechenden  femininen 
ti  verknüpfen  liess  ,  so  entstand  auch  nur  bei  diesen  zwei  Ziihleu 
ein  Feminin  auf  ti,  welches  den  übrigen  Zahlen  von  3 — 10  fehlt. 
Es  ist  also  das  diptotische  lü  nur  auf  solche  mascoline  Zahlwörtei- 
übertragen  worden,  welche  dorch  eine  uralte  Endong  /  des  Mascu- 
lins  Anlass  zur  falschen  Analogiebildung  gaben ;  im  Feminin  ist 
das  entsprechende  ti  gleichfalls  nur  da  eingetreten ,  wo  ein  t  vor- 
handen war,  das  sich  mit  dem  entsprechenden  diptotischen  ti.  ver- 
knäpfen  liess.  Das  Alles  beweist  den  secnndllren  Charakter  dieser 
diptotischen  Endungen  bei  den  ätbiop.  ZahlwQrtem, 

Das  Arabische  ist  nun  wesentlich  weiter  gegangen  als  das 
Aethiop.  und  hat  diese  pronominale  Fleiion  auf  einen  Theil  der 
Nomina  ausgedehnt,  denen  sie  im  Aethiop.  immer  fern  geblieben 
ist.  Diese  Verwendung  im  (ilebiet  der  Nomina  blieb  nicht  ohne 
Einflass  auf  die  Form  der  diptotischen  Endungen.  Zunllcbst  hatte 
die  Sprache  das  richtige  Gefühl,  dass  die  Femininendung  f  im 
Gebiet  der  Nomina  keine  Berechtigung  habe  und  hat  daher  in  fast 
allen  Füllen  diese  Endung  verdi^ngt.  Da  bei  den  Nomina  sonst 
stets  die  Vocale  des  Masculins  und  Feminius  gleich  waren,  so  wurde 
auch  in  der  Diptosie  im  Feminin  zumeist  die  Endung  u  des  Mascu- 
lins angewandt,  und  das  feminine  i  ist  nur  in  wenigen  Füllen  über- 
tragen worden  (s.  S.  688).  —  Eine  weitere  Einwirkung  der  alten 
triptotiachen  Flexion  der  Nomina  auf  die  neuübertragene  diptotiscbe 
beti-af  die  Quantität  der  Flexi ons vocale.  Im  Aethiop.  sind  die 
Nominativ  vocale  der  Diptota  noch  laug;  im  Arabischen  waren  sie 
es  ursprünglich  gleichfalls,  wie  das  lange  feminine  i'  der  Pronomina 
beweist ').  Indessen  da  die  gewöbniichere  und  ältere  triptotische 
Flexion  kurze  Vocale  hatte,  so  wurden  auch  die  diptotischen  Vocale 
bei  den  Nomina  verkür/t.  So  glich  das  Arabische  die  Flexion  der 
Diptota  der  der  Triptota  an.  und  es  musste  alsdann  so  scheinen, 
als  wären  sie  einerlei  Urspi'ungs,  nur  dass  der  Diptosie  ein  Casus 
und  die  Nunation  fehlte.  Indessen  die  verbliebenen  Trümmer  der 
alten  diptotischen  Flexionsart.  die  Eigennamen  anf  u  beim  Masculin, 
auf  I  beim  Feminin ,  sowie  dieselben  Doppelformen  beim  Vocativ, 
zusammengenommen  mit  den  entsprechenden  Erscheinungen  des 
Aethiopischen  belehren  uns  besser  über  das  wirkliche  ursprüngliche 
Wesen  dieser  Flexion. 

Die  Anwendungen  nun ,  welche  das  Arabische  dieser  Flexion 
bei  den  Nominibus  gegeben  hat,  finden  in  dem  pronominalen  Ur- 
sprung der  Fleiionsweise  ihre  Erklärung.  Zweierlei  Eigenthümlicli- 
Icaitea    von    Nominibus    bewirken    dos    Eintreten    der    diptotis<^hen 
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Flesion.  Diese  zweierlei  Momente  stehen  an  sich  antereinsuder  in 
gar  keiner  Verbindung,  und  e&  würde  oiubt  zu  verGlebeo  sein. 
wieso  sie  dieselbe  flexiviEche  Wirkung  hervorbringen ,  wenn  nicht 
beide  in  den  PronotniDa  personalia  und  denionstrativa  ilirea  gemein- 
samen Ausgangspunkt  hätten.     Es  sind  dies: 

I.  Die  Kremdhett  einer  Nominalfonn  imttr  den  einheimiitrhrfi 

Novunn; 
11,  Die  Determinirtheit  eines  Namens  durch  sich  stÜtsi. 


I.  Freindartiykeil  von  Nominalfornien. 
Da  die  diptotiscbe  Fiexion  im  Gebiet  der  Sabstontiva  ur- 
sprünglich etwas  Fremdes  war,  so  wandte  sie  die  Sprache  auf 
solche  nominalen  Erschein ungtn  an,  welche  erst  darch  üebertngUBg 
oder  durch  spätere  secundare  Neubildungen  zu  den  alten  und  or- 
spränglicben  Formen  des  Noniens  binxiigekommen  waren,  um  difs 
Frincip  in  seiner  Reinheit  wirken  zu  sehen,  empfiehlt  es  sicli. 
zunächst  die  diptotischen  AppeUattve  zu  betraehieu  und  dano 
erst  zu  den  Eigennamen  überzugeben.  Von  den  Appellativen  werden 
ausser  deu  Pluralen  der  Quadrilittera  mit  den  Vocolen  fi  ü  i  und 
einigen  ganz  seltenen  isolirten  Formen,  worüber  naebher,  diptotitch 
flectirt ; 


1)  Drei  Adjectivpaar» 


it  dem  Peminm    i^bii 


iden  Nomina,  sofern  diese  EndasgM 


^ 


2)  Alle  auf  i-,^^=— 
nicht  zur  Wurzel  gehören. 

Von  diesen  Classen  haben  die  drei  unter  Nr.  1  genancleii 
ein  Mome&t  gemeinsam,  dass  nämlich  das  Feminin  des  Adjectirt 
jedesmal  eine  andere  Nominalform  als  das  zugehörige  Mascolin  bat', 
Maseulin  und  Feminin,  in  ihrem  Bau  ganz  veiscbiedeo ,  kOnnu 
erst  Eecundur  zu  einem  zusammengehörigen  Paar  vereinigt  sem'l 
Die  Annahme  liegt  daher  nahe,  dass  eben  dieses  unorganische  und 
secnndäre  Verhältniss  des  Masculius  und  Feiuinins  ko  einander  ISr 
die  Sprache  der  Anlass  gewesen  sei,  ihnen  die  Diptosie  lu  geben, 
welche  auch  andere  secundare  Bildungen  erhalten  haben,     Indeasen 


.  ptss,  lirn«,  Xibb»,  Vi^at  «.  ■ 


lolnimen  bildet,   i 

>   auch  diptoliach   im  N  ubmtitUcb  en.   wie  HDEK,  ür:»,  HSMt, 
I  iudeuFn   Mich   luwillcu   triptotlsche  Eiidui>g,  wie  in  133Ztt,  'i'J'flS   vor- 
>.  Nfildeke  In  Euüug's  nnbat.  tiuclir.  S.  73—11. 
S)  V'bI    meiiie  Noiuii.Hlbll<iui.B  S  238«. 
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wäre  diese  Annahme  falsch.  Denn  von  den  Masculinformen  obiger 
Adjectivpaare  zwar  trifft  es  vollkommen  zu,  dass  sie  nur  dann 
diptotisch  sind,  wenn  sie  die  obengenannten  Femininformen  zur 
Seite  haben,  dagegen  triptotisch  werden,   wenn  sie  gar  keine  oder 

aus   ihrem    eigenen  Stamm   gebildete  Feminina  neben   sich   haben. 

So  ist  dio  Form  Jutdl,  wenn  sie  Substantiv  ist  und  ihr  etwaiges 
Feminin    durch    einfache  Anhängung    von  b  bildet,  triptotisch,  wie 

j4^i  Hochmuth,  Jjdl  Zittern,  idi>! ,  idi^l  Haufe  u.  A.')    Ebenso 

ist  ...^jc    triptotisch,   wenn   es    sein  Feminin    durch    einfache   An- 

hängung  von  g  aus  sich  selbst  heraus  bildet,  wie  .-«l^Oü  —  xiuoJo ; 

.^sJs:\^  —  xJUL^^  ^) ,   und  folgerichtig    sind    die  Adjective    d.    F. 

..^^  stets  triptotisch,  weil  ihr  Feminin  stets  durch  Anfügung  von 
9  an  die  Masculin-Form  gebildet  wird.  —  Aber  an  den  Femi- 
ninen der  obigen  drei  Adjectivpaare  zeigt  es  sich,  dass  ihre 
diptotische  Flexion  nicht  erst  durch  ihre  Verbindung  mit  den 
obigen    Masculinen   bewirkt    ist.      Denn    alle    drei   Femininformen 

haben   die  £ndungen  iL   oder   ^ ;  diese  Endungen    werden   aber 

stets  und  überall  diptotisch  behandelt,  auch  dann  wenn  die  be- 
treffenden Formen  für  sich  allein  stehen  und  sich  mit  keinem 
Masculin  verbinden  (s.  die  Classe  Nr.  2).  ^)     Die  diptotische  Flexion 

ist   also   bei   den  Femininen    der   drei   obigen  Adjectivpaare  (^bUi, 


1)  Die  Meinung  der  arabischen  Grammatiker,  dass  eine  Ursache  für  die 
Diptosie  der  Formen  ^af'al  ihr  verbalartiger  Bau  (JotAJt  i't\*)  <*6i»  scheitert 
All  der  Existenz  obiger  Triptota;  denn  eine  solche  Eigenschaft  mUsstc  stets  und 
Überall  Diptosie  erzeugen,  wie  JutAj    JotS  ^  Joe  stets  Diptota  sind.  In  letzteren 


Fällen  sind  die  Nomina  thats&chliche  Verbalformen,  die  nur  übertragen  nominal 

verwandt  werden;  Jotil  hat  aber   mit  Verbalformeu  nichts   zu  schaffen,  da  es 

überall  M  an  erster  Stelle  behält,  auch  in  den  Idiomen,  wo  die  entsprechende 
Verbalform  (Perfect  der  IV.  Coi\jug.)  H   hat;  vgl.  ZDMG.  44,  686. 

2)  Vgl.  Wright,  arab.  gr.  I,  S.  274. 

3)  Vgl.  z.  B.   die  AbstracU  d.  F.  ^^^-ÄJ  ,  i^j^^t  K^^ ^ ,  t^^t^  \  — 


O   ^  ,   ,  i 


r^LJjj     iwAxai^   ii^JLc.  u.  s.  w. 

45* 


^ 
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Jjii  uud  Axi)  nicbt  erst,  durch  ihre  unorgauiscb« 
mit  den  betreffende])  MaBculioeD,  soodern  durch  sich  selbst,  dureb 
die  Natur  ihrer  Endungen  ^_  und  ;i_  bewirkt.  Es  sind  «11« 
drei  obigen  femininen  Adjective  unbedingt  und  ohne  Bäck^icbl 
auf  Irgend  welche  masculine  Form  Diptota.  Dagegen  sind  ihre 
MaBOUlina,  wie  wir  gesehen,  nur  so  lange  Diptota,  als  sie  Bid)  mit 
dieBen  Femininen  auf  ^_  und  iL  verbinden.  Darausfolgt,  äati 
die  Diptosie  bei  diesen  Ad.jectivpaaren  von  den  Pemi* 
einen  ausgegangen  ist,  welche  unbedingte  Diptota  sind,  und 
sich  von  den  Femininen  ans  erst  secundfir  über  dia 
mit  ihnen  verbundenen  Masculinaaasgebreitelhüt'l. 
Daraus  erklärt  es  sieb  auch,  dass  es  unter  den  Appellativen  k«iac 
einzige  mascoline  Classe  giebt,  welche  in  Folge  ihrer  Form  DiplotoD 

wlire,  sondern  stets  nur  solche,  die  mit  Femininen  auf  ^g nrnl  i_ 

verbunden  sind  ■),  während  bei  Femininen  die  Diptosie  niemak  tod 
der  Verbindung  mit  irgend  einer  anderen  Form  abhSngig  ist  Gi 
ist  ntSthig,  diese  wichtige  Thatsacbe  im  Auge  zu  bebalten.  duF 
bei  den  appellativischen  Diptoten  die  Diptosie  von  den  FenüiaoM 
ausgegangen  ist,  weil  hierdurch  allein  auch  die  autlällige  Erschta- 
nung  sich  erklärt,  daaa  bei  den  Eigennamen  alle  Pemiiiioa  diptotiich 
flectirt  werden,  nicht  aber  die  Mosculina  (s.  unten). 

Es  ergiebt  sich  also  der  überraschende  SchloBa,  daas  Aount- 
liche  auf  S.  694  aufgefühilen  appellativen  Diptota  aas  einer  mbA 
derselben  t.l^rsache  diptotiacb  sind,  darum  nUmlich,  weil  die  femininen 

Endungen  ,5 ,  ;L.  stets    diptotiscb    Üectirt   werden.      Die    Cntw- 

suubung  spitxt  sich  also  für  alle  diese  Classen  auf  die  eine  Frage 
zu;  Warum  flectirt  das  Arabische  die  femininen  Affonnative ^_  il. 
stets  diptotiscb  y  —  Die  Antwort  hierauf  ergiebt  sich  aus  einer  Vw 
gleichung  dieser  Afformativa  mit  den  ihnen  entsprechenden  radi- 
caleu  Worlnusgängen ,  aus  denen  sie,  wie  ich  an  anderer  Stell* 
nachgewiesen^),  secundftr  abgeleitet  sind.  Die  radicaleu  Endungen 
sind  natürlich  wie  die  aller  starken  SUlmme  triptotisch,  dogegeu 
die     aus     ihnen     abgeleiteten     Afformativa     als    Secund&rbildnngm 

1)   Eiu    K'e'<^l>«r    ^'''l    begegnet    iinü    neitor    unten    bei    1 


2)  Ule  distrthntive  Fonn   J>M>t  and  Jlai  macht  davon  kdna  AuiubO); 
deoii  hier  lit  dlo  Dlpttuie  vnn  <tor  elgonthUmtichen  Bodeutnng  bedingt  udI 
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a  »  »  •  *  y 

diptotisch.     So   steht   das  radicale   ^ in  ^^J^,  ^^J^,  ^3"^^  t 


s^,^j^  u.  8.  w.  als  Triptoton    dem    daraus   abgeleiteten   Afformativ 

^^ in  den  zahlreichen  Bildungen    JLäs  ,    JLas     JLä3,    JL*i  n.  s.  w. 

als  dem  Diptoton  gegenüber,  und  in  gleichem  Verhftltniss  steht 
das    radicale  9L.  in  *^^^  9luXi,  ^!^   als   Triptoton   zu    dem    aus 

ihm   abgeleiteten    selbständigen  Afformativ  /u.  in   den  Formen  wie 

i^^ÄJ ,  i^ÄJ ,  i^L*s! ,  a^^Läs  u.  s.  w.  als  Diptoton.    Die  Sprache  hat  in 

der  Triptosie  und  Diptosie  ein  geeignetes  Mittel  zur  flexivischen 
Unterscheidung  zwischen  den  primären  radicalen  und  den  secun- 
dären  afformativen  Endungen  gefunden,  wie  sie  sie  auch  geschlecht- 
lich verschieden  behandelt;  denn  die  radicalen  Endungen  bleiben 
masculin,  die  selbständigen  Afformative  aber  haben  stets  weiblichen 
Character.  Das  Arabische  hat  also  in  diesen  Fällen  durch  die 
diptotische  Flexion  die  erst  abgeleiteten  secundären  Afformative 
von  den  primären  radicalen  Endungen  unterschieden,  welche  tripto- 
tisch  geblieben  sind.  Es  kann  nach  dem  Erörterten  nicht  befremden, 
wenn  in  einem  Dialect  eine  von  obigen  Masculinclassen  nicht 
ohne  Ausnahme  diptotisch  flectirt  wird  (wie  ^apal  zuweilen  in  den 
nabatäischen  Inschriften) '),  weil  die  Masculina  nicht  an  sich  diptotisch 
sind,  wie  die  Feminina,  sondern  es  erst  secundär  durch  die  Ver- 
bindung mit  den  letzteren  werden. 

Wenn   in    den    Endungen  ^ und  iL-  schon    der   secundäre 

Character  derselben  Diptosie  bewirkt  hat,  so  lag  dies  noch  näher 
bei  solchen  Formen,  die  in  ihrer  Bildung  oder  Anwendungsart 
der  Sprache  fremdartig  und  unverständlich  erschienen. 
Zunächst  gehören  hierzu  die  Plurale  von  Quadrilitteris,  die  nach 
einem  durchgehenden  vocalischen  Schema  a  d  i  gebildet  wurden,  wie 

jjJti,  J^iuii,  j^ly,  jjüii,  J^Ui,  j^lLi.     Während    die   ge- 

brochenen  Plurale  sonst  ursprünglich  singularische  Abstracta  und 
neben  ihrer  pluralischen  Function  auch  thatsächlich  als  Singulare 
noch  im  Gebrauch  waren,  wurden  diese  Pluralclassen  alle  nach 
einem  und  demselben  rein  formalen  Schema  gebildet,  und  es 
existirte  keine  Singularform,  die  ihnen  entsprochen,  mit  der  die 
Sprache  sie  hätte  in  Zusammenhang  finden  können  ^).     Die  Formen 


1)  Vgl.  oben  S.  694,  Anm.   1,  Ende. 

2)  Ueber  den  Ursprung  dieser  Formen  vgl.  meine  Nominalbildung  §  105 


0 


und  §  271.     Die  entsprechenden  Singulare  haben  die  Form  ^ttÄc  und  wurden 
durch  den  unwesentlichen  ersten  Vocal  von  den  Pluralen  differenzirt. 
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ersdiieiieo  dni-um  alä  nnorganiBcb ,  fretmJartig.  und  wurden  dero- 
gemOss  diptotiscb  bebaodelt.  Id  dieBem  Fnlle  haben  ecboo  die 
arabischen  Grammatiker  die  Ursache  der  Diptoaie  ricbttg  darin 
erkanot ,  dasB  es  .Plurale  seien ,  Id  dereu  Form  keioe  Siognlve 
erBcbienen*    (iX»-U  *Äi:     ^Ac  ^m^  «.*.=»■)')  oder  als  .entlegene.  fremJ- 

artige  Plnrale"  {       f  *!  ^*=»-) .  *) 

Es  bleiben  von  Appellativen  nls  Diptota  nur  noob  die  Belten 
gebrauchten    distributiven  Zabiwörter  d.  F.   'Uj,  C^'ÜS  ttad     ^m>, 

i^^fS^.  Es  sind  dies  nur  ganz  wenige  vereinzelte  Formen;  nicht 
einmal  alte  Zahlen  bis  ,zehn*  sind  in  dieser  ßüdang  gesicberL'f 
Die  Ursache  für  die  Diptosie  liegt  bei  ihnen  ausschliesslich  tn  der 
Bedeutung,  Denn  dieselben  Formen  ^jü  und  Jjiia  sind  st»t* 
triptotiscli ,  sobald  sie  nicht  distributive  Bedeutung  haben ,  nnd 
femer  werden  diese  zweierlei  Formen  gleichmSssig  als  Dipt«ta  be- 
handelt, die  sonst  nichts  geiueiDsain  haben  als  ihre  diatributirv 
Bedeutong.  Auch  hier  liegt  die  Ursache  der  Diptosie  in  der  Fremd- 
heit und  Unverstand lichkeit  der  Bildungen.  Es  ward  nämlich  sonst 
immer    das    distributive  VerhUltniss    durch  Wiederholung   der  betr. 

Zahl  ausgedrückt  (z.  B.  ^^f^\  ^3*^^'  's'l^)  I  ^^'^  ""  diesen  wenigen 

seltenen  Fällen  ward  es  durch  die  blosse  Büdnngsweise  des  Zahl- 
worts bezeichnet.  Das  erschien  der  Sprache  so  Fremdartig,  wip 
die  obengenannten  unverständlichen  Formen  der  (jnadrilitteraltD 
Plurale  <>  d  i  und  es  wurden  hierdurch  die  Formen,  soweit  sie 
diese  seltene  Bedeutung  trugen,  von  der  üblichen  Flerioa 
der  einheimischen  Nomina  ausgeschlossen. 

In  grösserem  Umfang  als  die  Appellativa  boten  aber  dir 
Eigennamen  Formen  von  ganz  fremdartigem  Chnracter  dar,  die 
aus  dieser  Ursache  der  Diptosie  zugewiesen  wurden.  Die  Eigen- 
namen enthielten  nämlich  mehrfach  fremdartige  Bildungs weisen.  di< 
bei  den  Appellativen  fehlten.     Dabin  gehören: 

1)  Eigennamen  fremden  Ursprungs;  z.  B.  .Jux—', 
•Ji,^^t-\      -is'-^.  iJrt*  "■  ^-  "'■      """^    Form   erwies    sie    sofort  ab 


1)  Sibaw.  11,  15,  Z,  20;  Mafk>^a1  iv, 
i)  MnUraKti  bei  de  Sacj,  antbaliigle 
3)  8.  Alfljja  S86  unten. 
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unarabiscb  ') ,  und  auch  der  geschichtliche  ZosammenhaDg ,  in  dem 
sie  auftraten,  lehrte,  dass  sie  Fremdbildungen  seien.  Appellative 
Fremdwörter  hingegen,  bei  welchen  kein  Hinweis  durch  einen  ge- 
schichtlichen Zusammenhang  auf  den  fremden  Ursprung  gegeben 
war,  werden  von  dem  naiven  Sprachgefühl  im  Arab.  ebensowenig 
wie  anderwärts  als  fremd  erkannt.  Darum  modelt  das  Arabische 
häufig  ihre  fremde  Form  in  eine  einheimische  um,  und  aus  derselben 
Ursache  behandelt  es  sie  im  Gegensatz  zu  den  fremden  Eigennamen 
tripto  tisch. 


j    ^ 


2)  Zusammengesetzte  Eigennamen;  z.  B.  v^jCjJsjuo, 

,y*pAJi»^  o^y^g»  u.  s.  w.  Sie  waren  fremdartig,  weil  bei  Appel- 
lativen das  Arab.  keine  Nominalzusammensetzungen  kannte,  und 
werden  wegen  dieser  Fremdartigkeit  diptotisch  flectirt.  So  auch 
in  der  Kegel  im  Sabäischen  sowohl  in  Namen,  die  eine  Com- 
Position  von  zwei  Satzgliedern,  also  ein  Satz  sind,  wie  b^bD*^,  b^np", 
rT'?:^,  ro-^bN,  wie  in  Genitivcompositionen,  z.  B.  bxT'T.  Im 
letzteren  Falle  indessen,  wo  nur  eine  Nominalzusammensetzung  vor- 
liegt, hat  das  Sabäische  auch  manchmal  triptotische  Behandlung, 
z.  B.  cot:'::nnr,  DO?3ianro. 

3)  Eigennamen,  die  durch  Verbalformen   (genauer  gesagt, 
durch  einen  verbalen  Satz)  bezeichnet   werden.      Z.  B.  die  Imperff. 


i  y   o  ^         »        ^        f  >  ü,        y        ,    t 


3.  pers.  sg.  masc.  Xio,  Juij,  |»Afij,   -^'»-^^,  ebenso  die  Feminina 

wie  wJlÄi*,  JcjJ,  j4^i^\  dessgleichen  Perfecte  wie  ^  Zoh.  9,30, 

^»ji,  Vi^-      ^®^    Appellativen    kommen    derartige    Verbalformen 

nicht  vor  ^) ;  sie  waren  daher  fremdartige  Nominalgebilde,  und  sind 
darum  Diptota.  Ebenso  im  Sabäischen;  z.B.  '^ya^  nwn'',  DnN% 
crrn-,  pNn"«,  und  das  perfectische  ^m.  —  Auffälliger  Weise  sind 
auf  den  nabat.  Inschriften  die  Namen  aus  masculinen  Imperfecten 
triptotisch  (n73y,  iDb^:-»,  in"»!'')  *)  und  nur  die  weiblichen  diptotisch, 
d.  h.  in  dem  zu  Grunde  liegenden  Dialect  scheint  die  verbale  Form 
der  Nomina  keinen  Einfluss  auf  die  Flexion  zu  haben,  die  weib- 
lichen sind  nach  einem  anderen  allgemeineren  Gesetz  Diptota. 

In  allen  drei  genannten  Classen  ist  die  Fremdartigkeit  der 
nominalen  Form  die  alleinige  Ursache  ihrer  Diptosie,  ebenso  wie 
in    den   obigen   appellativischen   Fällen.      Es   ist   ein   Irrthum   der 


1)  Die  einsilbigen  Nomina  wie  ^^,  -^y^  j  ^^  °^i^  einer  sehr  ver- 
breiteten einbeimbchen  Classe  gleich  waren,  werden  darum  auch  wirklich  als 
Triptota  behandelt. 

2)  Die  letzteren  wären  schon  ohnehin  als  Feminina  Diptota. 

3)  Kominalbildung  §§  154  b,  Anm.;  179,  Anm.   1. 

4)  Köldeke  in  Enting^s  nabat.  Inschriaen  S.  74. 
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geatalt  (Ju^Jt  ^^^] 
EigeoDanid-Character  ^. 


arabischen    Graiumntiker    zd    meinen,    es    müssten    zwei    Merkmilv 

zasaminenkomtneD,  d.  h.  es  müsste  zu  der  Fremd  wörüicbk  ei  t  (iL^^) 

oder   zu    der    ZusammengeHetztheit   (»jAxi'jl    oder    zn    der    Verb»I- 

einee  Notnens  noch  ein  weiteres  Merkmal.  Aai 

hinitukoranien ,    um  Diptosie   zn   bp- 

wirken.  —  Das  beruht  auf  der  Fiction ,  als  behielten  Wörter  mit 
einem  jener  IVemden  Merkmale  triptotiache  Flesioa ,  wenn  äe 
Appellative  seien.  In  Wabrheit  aber  kommen  Jene  fremden  M«rk' 
male  überhaupt  nur  bei  Eigennamen,  nicht  bei  Appellativen  vor '). 
und  eben  hierdnrch  wurde  der  Sprache  die  Fremdartigkeit  ihrer 
Itilduuga weise  im  Bewusstsein  erhalten. 

Durch  diese  Olassen  fremdartiger  Bildungen ,  welche  nur  tiüi 
Eigennamen  sich  vorfanden,  nahmen  also  diese  letzteren  eine  stärkere 
Ausdehnung  noch  der  diptotischen  Seite  bin  an.  Das  allein  mnsste 
suhou  bei  ihnen  einen  Anreiz  zu  diptotischen  Analogiebildungen 
bilden.  Weseatlicb  verstürkt  ward  aber  dieser  Antrieb  dadurch. 
daaa  bei  den  Eigennamen  noch  das  zweite  weaentliclie  Jlouent  hinzn- 
kam,  welches  die  Entstehung  der  diptotischen  Flexion  Ijewirkt, 
nämlich : 

IL    Ö«  DeUrmmirÜieit  durch  sich  selbst 

Die  diptotiache  Flexion  ist  von  persünhühen  und  demonstrativen 
l'ronominibus  ausgegangen,  welche  ihre  Determination  iu  sich  selbst 
trugen.  Von  diesem  Ursprünge  her  ist  an  der  diptotischen  Flexion 
der  Zng  der  Determinirtheit  in  sich  selbst  in  einer  Beibe  vuo 
Erscheinungen  haften  geblieben. 

Daraus  erklärt  es  sich  Kunächst,  doss  bei  diptotischer  FInioc 
niemals  der  Artikel  oder  irgend  eine  andere  Busserliche  Drter- 
rainatioD  (Genitiv,  Suffii)  eintreten  darf,  vielmehr  beim  Vorhan^ieB- 
sein  von  solchen  die  triptotische  Flexion  secund&r  eintreten  moss. 
So  wenig  als  die  in  sich  bestimmten  Pronomina  sich  oochniab 
ausaerlich  deterininiren  Hessen,  ebenso  wenig  erlaubt  die  von  ihoeo 
ausgegangene  Flexion  irgendwelche  Uussere  Determination  bei  den 
von  ihr  betroffenen  Nominibua, 

Hierauf  ist  auch  eine  weitere  wichtige  Erscheinung  nirfick- 
zufähren:    Vergleicht    man    das   diptotisch  fiectirte  Formenpur  f3i 

Eigennamen   ^c,    .i:,    JiS    für   Masculine,    |.LLiS,   oü-üi,,  ^JU  für 

Feminine  mit  dem  vollständig   gleicbgebildeten  Paar  beim  Yocstiv, 

liA*»-  Lj,  oCwi  l_j,  jiXi  Lj  für  das  Masculin,  UjLjS»  u.  ^'_ä  -j. 


I)  notrtfl 
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.Ij^  L  für  das  Feminin,  so  ersieht  man,  dass  beide  einander  völlig 

entsprechen,  dass  also  die  Endung  ü  des  Vocativs  dieselbe 
Endung  wie  bei  den  obigen  masculinen  Eigennamen,  also  die 
Di ptoton -Endung  ist  (s.  weiter  S.  705),  dass  demnach  im 
Arabischen  beim  directen  Anruf  an  eine  bestimmte  Person  regel- 
mässig diptotische  Flexion  eintritt.  Die  starke  Ausbreitung  der 
Diptosie  über  die  Eigennamen  und  ihre  ausschliessliche  Anwendung 
in  demjenigen  directen  Vocativ,  dem  jede  ftusserliche  Determination 
fehlt,  erklärt  sich  daraus,  dass  in  beiden  Fällen  die  Wörter  in  sich 
selbst  determinirt  sind  und  nach  ihrer  Natur  einer  äusserlichen 
Determination   nicht   bedürfen.    —    Daher   kommt   es    auch  weiter, 

dass  nach  den  Femininen  ^be  in  den  obigen  Eigennamen  und  Yoca- 

tiven  durch  Analogiebildung  eine  Reihe  äusserlich  gleicher  Nomina 
entstanden  sind,  die,   ohne  äusserlich  determinirt  zu  werden,  doch 

in  sich  selbst  die  Determination  tragen.     Z.  B.    .Lrpi    in    dem   be- 


>      o  «  « 


kannten    Vers    des   N&biga  *)    Lss^i  vi>JU:»:>wS  »^  süJU^  »ich  habe 

die  Rechtlichkeit,  Du  die  Schlechtigkeit  davon  getragen*,  wo 
auch  s^,  weil   diptotisch,   in   sich   determinirt   ist.      Ebenso   z.  B. 

,läXJI  jffJ^  Jy-^  vi>^JjJ ,  &^  oJj-i  »das  Verderben  ist  nieder- 
gekommen  Über  die  Ungl.",  ^\uo  »der  Kampf*,  Jrf  »das  Hunger- 
jähr**  u.  V.  a.^);  -.Xo  ein  Name  Mekka's  in  dem  Vers  Kämil  706, 10 ; 

s.  Z.  13,  u.  a.  m. 

Alle  diese  Erscheinungen  erklären  sich  ganz  natürlich  durch 
den  Ursprung  der  diptotischen  Flexion  in  solchen  Pronominalclassen, 
die  stets  in  sich  determinirt  waren. 

Wie  erst  aus  diesem  Ursprung  der  Diptosie  sich  das  Fehlen 
äusserer  Determinationen   und   ihre  Anwendung   im  directen  Anruf 

1)  Diw.  10,  4;  s.  Sibaw.  II,  36,  3;  Kämil  2C9,  15  u.  A. 

2j  Weitere  vgl.  im  Mafassal  63  M.  —  Da  die  uralte  Form  des  Infinitivs 

JutS  im  Arab.  ebenso  wie  im  Uebr.  auch  als  Imperativ  verwundt  wird,  so 
hat    das   Arab.    diese   Form    des   in   sich   selbst   determinirten   Infinitivs   durch 

Analogie   auch    ab   Imperativ   gebraucht,  z.  B.  jiji  „kehre  ein",  \^\JS  ,4a8s!" 

u.  V.  a.  Die  ursprüngliche  weibliche  Bedeutung  der  Endung  %  ergiobt 
sich  aus  der  Vergleichung  der  obigen  weiblichen  Eigennamen  und  der  weib- 
lichen Vucative  auf  i  im  Gegensatz  zu  den  Masc.  auf  u  und  beider  mit  dem 
äthiop.  femininen  i  im  Gegensatz  zum  masculinen  d. 
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verstSndlich  wird,  so  erklttrt  es  sich  naii  Bach  weiter  aus  ihm,  i 
die  Eigennamen,  die  gleichfHlls  ihrer  Natur  nach  durch  sieb 
selbst  determinirt  sind ,  im  ArabiBchen  sehr  stark  mr  DiptAsie 
hinneigen  und  weit  stärker  als  die  Appellatira  in  sie  übeT^gaagni 
sind.  Bei  triptotischer  Behiindlang  der  Eigennamen  war  die  Sprscbe 
in  einer  Übeln  VerlegenheiL.  Oe&ti  die  Namen  inaBät«D  is  ihr. 
Sofern  sie  nicht  den  Artikel  hatten,  mit  der  Nunation.  dem  Zeichra 


der  lüdetarminirtheit  erscheinen    (w 


>X»^wC, 


./^). 


ihnen  gar  keinen  Sinn  hatte ,  weil  die  Namen  ihre  Detenninatieu 
in  sich  selbst  tragen.  Hingegen  waren  sie,  bei  diptotischer  Fleiion. 
ohne  Weiteres  durch  sich  selbst  determinirt,  wie  es  ihre  Natur 
erheischte.  Nimmt  man  nuu  nach  dem  oben  Dargelegten  hinxn. 
dass  eine  Anzahl  Eigennamen  ohnehin  aus  der  fonnalen  ürsach« 
diptotisch  waren,  weil  sie  fremdartig  (ursprüngliche  Verbalfonnon, 
Compoaita)  waren ,  so  ist  das  starke  Gravitiren  dieser  Classe  nacb 
der  Diptosie  hin  sehr  natürlich. 

Dem  entsprechend  ist  die  Verwendung  der  Diptosie  bei  Eigen- 
namen graduell  eine  weit  stUrkere  als  bei  AppellaÜven,  aber  in: 
eigentlichen  Wesen  nicht  davon  verschieden ;  sie  erweitert  die  Aos- 
debnUDg  der  einmal  TOrbandenen  Classen,  aber  sie  schaSt  keim.' 
neuen.  Es  werden  diejenigen  Classen,  welche  bei  Appellatiren  nur 
beim  Eintreten  gewisser  Bedingungen,  also  nur  in  einem  Theil 
der  Einzelfalle  diptotisch  sind,  hei  den  Eigennamen  stets  dnrcb- 
gehends  und  ohne  weitere  Bedingung  als  Diptota  be- 
bandelt. Die  formale  Analogiebildung  nach  der  dipt«tjschen  Seit« 
hin  wird  bei  den  Eigennamen  rücksichtslos  durcfagefutirt,  sobaM 
eine  Classe  einmal  bei  den  Appellativen  auch  nur  zum  Theil  dip- 
totisch ist.  —  Dies  Unssert  sich  in  folgenden  Erscheinungen : 

a)  Bei  den  Appellativen  ist  ein  grosser  Theil  der  Adjecttve  auf 

,.,^  diptotisch,  nämlich  ^M'f-  .  welchem  als  Feminin  tp»  ent- 
spricht. Diese  Classe  bildet  in  Wirklichkeit  die  Mehrheit  aller 
Adjective  auf  ,-,L..  Derartige  Formen  wm-den  nun  auch  als  Eigen- 
namen verwandt  und  waren  natürlich  auch  als  solche  von  vom 
herein  Diptota,  Zu  ihnen  kamen  nun  noch  eine  Reihe  ^emdlKndischer 
Nomina  propria  auf  ^.,L_,  wie  ,,UJL,,  j-,l-»£,  welche  wegen  ihrer 
Fremdheit  diptotisch  waren.  Nachdem  so  von  zwei  Seiten  her  ■hj'- 
totische  Formen  auf  .A_  vorlagen,  griff  bei  der  starken  Hinneigun^r 
der  Eigennamen  kut  Diptosie  hier  die  Formanalogie  weiter  durch  UDil 
führte  alle  auf  .  L_  endigenden  Eigennamen  in  die  Diptode  hinüber '). 


1)  Ebento  durchweg  im  SabKi.ieheii  nnd  in  den  nabit   Namaii, 
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b)  Ebenso  führte  das  Arabische  die  Diptosie  bei  >v o i b li o h o u 
Eigennamen  und  bei  Eigennamen  mit  weiblicher  Form  voll- 
kommen durch').  Diese  bevorzugte  Stellung  der  weiblichen 
Nomina  propria  in  der  Diptosie  wird  uns  durch  die  Thatsaoho 
erklärlich,  dass  bei  den  appellativen  Diptotis  die  Feminina  dor 
Ausgangspunkt  der  ganzen  Diptosie  gewesen  sind  (s.  S.  (UU>). 
Da  bei  den  Appellativen  die  Diptosie  von  vornherein  nur  i\\\ 
feminine  Formen  geknüpft  gewesen  war,  während  nicht  eino 
einzige  Masculinclasse  durch  ihre  eigene  Form  diptotisch  war  und 
daher  auch  keine  für  sich  allein  gebrauchte  Masculinform  diptotisch 
fiectirt  wurde,  hatte  die  Diptosie  von  vornherein  femininen  Charakter. 
Daher  griff  die  Analogiebildung  bei  den  Eigennamen  nach  der 
femininen  Seite  hin  ganz  durch  und  erweiterte  die  partielle  Diptosie 
der  Appellativa  zu  einer  allgemeinen  Diptosie  bei  den  Eigennamen  '). 

Von   Masculinen    ist    nur    eine   Classe    bei    den    Eigennamen 

diptotisch  geworden,    während   sie  bei  den  Appellativen  triptotisch 

^9  »,i>»y>,y  >    ^    i 


ist:  die  Form  Joe;   vgl.   die  Namen  ^^^  .jj^  ^-^,  ^)  Ä^K®"' 

über  den  entsprechenden  triptotischen  Appellativen  ^).     Eine  solchtt 

ganz  singulare  diptotische  Behandlung  einer  Form,  welche  bei 
Appellativen  so  gut  wie  überall  triptotisch  ist  *) ,  scheint  xunUchst. 
sehr  befremdlich;  sie  klärt  sich  aber  durch  dasselbe  (leset/  auf, 
das  wir  oben  bei  den  Appellativen  beobachtet  haben,  dass,  wenn 
eine  diptotische  Femininciasse  ständig  und  regelmässig  mit  einer 
Masculinform  zu  einem  Paare  verbunden  ist,  die  Diptosie  des  FeinininH 

regelmässig  auch  auf  das  Masculin  übertragen  wird  (s.  S.  G9G). 
Nun  waren   aber  die   weiblichen  Eigennamen  Juts  regelmässig  mit 


-  > 


den    männlichen    Formen    ^x^  zu   einem  Paare   verbunden,   wie 


O  o  O  o 


1)  Kor  einsilbige  Formen ,  wie  «.XaP  ^    lX^J  ,    können    auch     triptotl»c:li 

fiectirt  werden.   —    Wie    weibliclie    Eigennamen    werden    auch    Zalilenabstracto 

>    <j         > 
mit  weiblicher  Endung  behandelt,   in  F&Uen  wie  X-a-jJ  s^^aJ^  jk„j»,.)L»,^ : 

rAie  Acht",  „die  Vier"  ist  hier  Eigenname.    Ebenso  grammatische  I'aradlgmen- 
formen.     8.  Wrigbt  I,  S.  274—275;  Caspari-M aller  §  307,  2,  e  und  g. 

2)  Ebenso  in  den  nabatäischen  Namen.  —  Dagegen  finden  sich  in 
den  s abiischen  femininen  Namen  auf  rt  neben  zahlreiehen  Formen  ohn«? 
Mimation  auch  eine  Anzahl  solcher  mit  Mimation,  wie  LVVZl^  CP^^*^,  ZVK'^i 
Zrrri  u.  A.  (D,  H.  M&Uer,  ZDMG.  37.  361—362;.  Hier  wigt  »ich  also  di«- 
AnalogieUldoDg  erst  in  Ihrer  Entwicklang,  noch  nicht  abgeschlo»«<;n 

3)  Z.  B.   JL.JUJ.   «laJLd,    ^  Li,»-  im  llaseuHn,  f^Jt^,   ^^-aT,    ^wb^f- 

'  •  7     V  ■      I  -7.7 

im  Feminin];  Tgl.  meine  Nominalbildnng  ^113/9*  129  f. 
4»  Doch  t.  di«  lukkfte  Anmerkung. 
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oben  S.  668  aacb gewiesen  ist.  Die  ZaaanunengehSrigkeit  beider 
Formen  war  dadurch  au|(eDMlig,  dass  sie  aacb  im  rocsUviscb«ii 
Anrnf  als  eng  verbundenes  Paar  auftraten  (s.  das.).  Der  IdeottUt 
der  TOcativiscben  nnd  der  Eigen  na  menformeo  war  die  Sprache  sicli 
bewuBst;  denn  sie  gab  sowohl  im  Vocattv  wie  bei  den  EigennamcD 
den  Masculinen  und  FeminiseD  die  unterscheideiiden  Endvocale  M-t 
(a.  a.  0.),    die    sonst   nirgends    beim  Nomen  sich  wiederfinden.     D» 

nun  die  weiblichen  Eigennamen  „^ut: ,  eben  als  weibliche  Eigeo- 
namen,  diptotisch  waren,  so  musste  nach  dem  obigen  Geseti  «Üb 
Diptosie  anch  auf  die  mit  ihnen  verbundenen  Mascalioa,  die  Eigen- 
namen J^i^,  übergehen').  Daraus,  dass  die  dtptotische  Bebiuul- 
luug  der  Eigennamen  J,^  erst  seciindär  aus  derjenigen  der  Peminiiu 
\'^  entstanden  ist,  erklärt  es  sich  auch,  dass  im  Nordwestsrabiscben 
thatsächlich  die  Masculina  triptotisch  geblieben  und ,  wie  Köldeke 
aus  nabat.  t:u:s  =  ^_iw=- ,  nriS  ^  2oääri;  =^  Jut—,  ibsn  = 
jjj  nachgewiesen  hat.  Es  ist  hier  die  Einwirkung  des  Feminius 
auf  das  Uasculin  ebenso  unterblieben,  wie  auch  ein  Theil  der  Eigen- 
uamen  ib^cM  in  dem  gleichen  Dtalecte  nicht  ihren  Femininen  '^i^ 
nnd  ,Jjü  in  der  Diptosie  gefolgt  sind  (s.  8.  691,  Anm.  1). 

Hiermit  sind  alle  Classen  der  Diptota  erschöpft,  deren  iwei 
wirksame  Principien  in  dem  Ursprung  der  Flextoa  in  der  Prononüital- 
classe  iliren  gemeinsamen  Ursprang  haben. 

An  das  sweitgeuannte  Princip ,  die  Determinirtheit  durch  Bieh 
selbst,  knüpfen  sieb  aber  noch  weiter  zwei  Verwendungen  der 
Diptosie,  welche  nicht  bestimmte  Wortarten,  sondern  gewisse  syn- 
taktische Verbindungen  treffen. 

und    doa  Begriff  „ganC 

iiuadrUckiia,  werdun  abenso  als  Uijttuls  bohuidslli  x.  II.  ^^*^  fL-mJj'l,  ahwua 

«JCj',  ;tXi  -t^^  iu  gaiii  clolvhcr  Büdauluiig  (Sibiw.  11.  li.  IC;  MolkB^  U; 
WHght,  8.  271).  Ubu  »ieht,  ilus  die  WorlB  dnrch  sieh  «elbit  datat- 
iiiiiiirl  sind;  du  dllrFtu  verniiliuiit  haben,  dus  ^e  obigOD  Eigennamaa  Id^w 
diptotiscliea  Klexioo  gofolgC  und.  Somt  werden  Dur  noch  ^jt  nnd  .3-t. 
»U  Plurals  obeuralts  von  Peniniiien  1|  -_^|  durob  Analoiin  ihnan  uifr 
gublldot.  '      ' 
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1)  Zunächst  gehört  hierher  der  directe  Anraf  C^lJü),   bei 

welchem  das  aDgerufene  Ding  durch  keinen  weitereu  Zusatz,  nament- 
lich auch  durch  keinen  folgenden  Genitiv,  näher  bestimmt  wird.    In 

Ju:  b.  ,»^  L  ist  das  ü  nicht,   wie   die  Grammatiker  annehmen, 

eine  Verkürzung  aus  dem  triptotischen  tP^,  sondern  es  ist  die 
diptotische   Nominativendung.      Es    ist    dies    schon   oben   aus   der 

Correspondenz  des  vocativischen  c^I^  b,  5^  b  —  p^  W», ^W^  W» 

mit  den   diptotischen  Eigennamen  ^^  ^i  —  lP^^j,  A^  bewiesen 

worden.  Die  Ursache  der  Diptosie  ist  beim  Vocativ  dieselbe  wie 
bei  den  Eigennamen.  Die  direct  angerufene  Person  ist  ebenfalls 
ohne  Weiteres  durch  sich  selbst  determinirt  und  nimmt  darum  die 
Flexionsart  der  durch  sich  selbst  bestimmten  Pronominalclassen  an. 
Daraus  erklärt  sich  auch  die  sehr  richtige  Beobachtung  der  arabischen 
Grammatiker,  dass  im  Vocativ  hinter  b  niemals  der  Artikel  folgen 

darf^).     Es   ist   eben   durch   den   directen  Anruf  das  Wort   schon 

ausreichend  determinirt ').    Daraus  erklärt  es  sich  femer,  dass  solche 

vocativische   Wörter,    die    noch  irgend   einer  weiteren   Ergänzung 

(durch   einen  Genitiv   oder   ein  Object   oder  ^  u.  dgl.)  bedürfen, 

eben  durch  diesen  Mangel  der  Bestimmtheit  in  sich  selbst  aus  der 
diptotischen  Flexion  ausgeschlossen  sind  und  bei  der  triptotischen 
verbleiben  müssen^),  und  noch  selbstverständlicher  ist  dies,  wenn 
gar  an  eine  unbestimmte  abwesende  Person  ein  Ausruf  ge- 
richtet ist,  was  in  Wirklichkeit  eine  Exclamation,  aber  keine  Anrede 
an  die  Person  ist^). 

1)  SSbaw.   I,  268,8;   Mufa^sal  20,7.      Kur   aJÜI  macht   eine  Aasnahme, 
weil  hier  der  Artikel  schon  mit  dem  Wort  zusammengewachsen  ist. 

2)  Sehr  richtig  sagt  Al-Halil :  „Der  Artikel  darf  daram  beim  Anruf  nicht 
eintreten,  weil    das   angerufene  Ding  (schon   an    sich)  nominativisch  und  deter- 


)    > 


>    >    ,         ii- 


minirt  ist;    J^->j  Lj,  vJLwm#L5  Lj  sei  so  viel  als  Jb-:>Jl  L^l   b  u.  s.  w.** 

(Sibaw.  I,  269.  11).  Unbewusst  empfand  dieser  Grammatiker  schon  den  Zu- 
sammenhang dieser  Flezionsart  mit  den  Demonstrativpronomina,  wenn  er  sagt: 
„sie  gleichen   den  Pronomina  demonstrativa   wie  l«Ä^"  (a.  a.  O.,  Z-   14). 


X  o 


3)  Z.  B.   !^3  'ur,Uo  b;  sXj'^  ^    Ui>   b. 

4)  Wie  das  öfter  vorkommende  ^yJUL^  o.-aO.-c  U!  bi"|,   b.     So 

werden  selbst  diptotische  Eigennamen,  wenn  sie  ausnahmsweise  einmal  indeter- 
minirt  gemeint  sind  („ein  H"),  mit  der  Nunation  verseben. 
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Auch  der  diptotiaube  Accusativ  koninit  in  den  AumfeD  vor 
nnd  zwar  noch  mit  jenem  chorakteriatischeu  laDgeo  a,  w«ldi« 
dem  ursprünglicb  langen  A  des  mascultnen  und  laogen  I  d« 
feminiDeD  Nomtnativa  einst  entsprocfaen  haben  coass  ').  Aach  di«Kr 
Casus  erscheint  nur  da,  wo  die  angerufene  Person  durch  die  An- 
rede ohne  Weiteres  bestimmt  ist  und  daher  jede  weitere  Deter- 
minatiou,  ikuch  diejenige  mit  dem  Suffix  der  ersten  Person,  die  nuii 


dem  Siime  nach  erwartete,  fehlt,  'i.  B,  _iLc  :.L^^J  u.  Li  ,o  (mun) 
Herr",  U^  Lj  ,o  mein  Junge"  =),  Sibaw.  I,  274,  20 ;  Miifc?^.  20,  8  vn,. 
Ausdrücke  wie  U™l  Lj,  Lj_-*>-  L,  Jl^  Lj.  Vgl.  den  Vers  too 
^^.ij^yi  beim  ^^  (Agh.  VIII,  83  n. ,  84,  4.  8) :  ^y*j  Li^Li-  i^l 
:^sJl1i  dSJ_i .     Bekanntlich    wird    besooders    der    klagend«   Aiunir 

(Äjjü)  hinter  !j  in  dieser  ouf  w  endigenden  Form  gegeben.  Die 
IdentitlLt  mit  der  diptotischen  Flexiou  erglebt  sieb  auch  hier  wieder 
daraus,  dass  nurWOrter,  die  in  sich  selbst  determinirt 
sind,  iD  dieser  Weise  constrnirt  werden  kfinnen 
(^jj**J!  ^^1  y  V'**:*  ^j  Mufa^f.  a.  a,  0.),  eine  Verbindung  wie 
ti^,  lj  oder  mit  sonst  einem  indeterminirten  Wort  aber  für  un- 
möglich erklärt  wird. 

2)  Die  andere  syntaktische  Verbindung,  welche  aus  der  Diptosie 
hervorgegangen  ist,  ist  die  Construction  des  "i,  welches  di« 
(iattung  verneint,  mit  dem  ,Accusativ  ohne  Nnnation*.  Daa 
Arabische  giebt  nilmlioh  dem  y  ^  wenn  es  bedeutet  ,es  giebt  nicht*. 
verbale  Rectiocskraft  (Object  im  Accnsativ),  wie  auch  dos  Hebräische 
^:^.''it,  iS'iis',  i:s''  sie  besitzen,  weil  sie  den  Begriff  des  Existireos 
einschliessen.     Warum  aber  fehlt  die  Nuuation  dem  negirten  Worte, 

t)  Dlt    alte    illpColucho    AcciUBljv    mit    Uiigeoi    u    Ue^    wuhl    sucfa    io 

i^wJ  „während"  vor.  auf  welches  ttets  31,  \S\    „d«'    (olgi.      L)R»  «  oiii  Aees- 

mdv  ist,  bewBUt  das  Anmü  wechselndo  (U.).LaJ.  Die  Diptuue  Ut  hUi  donh 
dMl  Adverbiülcharakttir  des  Noineiia  bodiii);!;   es    ist  AtcusaCiv    in   Kormsu  «In 

vji_,3.  i;;*J^u  U.S.W  (8.  SSI),  deran  u  uraiirünKÜeh  (aud  im  A«tbUipl*c]uii 
iiuulij  Iniiu  isl. 

21  Die  AniiiiJime  dür  urubUclmu  Grnu.m&tikur,  ätät  dUscs  ^  Blnlch  drm 
Siiffii  .  c—  >ei,  ist  iistUrlicIi  f.lsuli. 
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da  es  doch  Dach  der  Ansicht  der  Grammatiker  stets  indetermlDirt 
zu  denken  sei?      Warum  sagt  das  Arabische  xxs  v-aj  ,  ^     Jj>».  ^ 

mit  nichtnunirtem  Accusativ?  Die  Antwort  ergiebt  sich  aus  der 
Betrachtung  jener  gegensätzlichen  Fälle,  wo  die  Nunation  wirklich 
erscheint.  Sobald  zu  dem  negirten  Wort  eine  ergänzende  Bestim- 
mung (Object,  abhängige  Präposition  u.  dgl.)    hinzutritt,   erscheint 

der  Accusativ  mit  Nunation,  wie  xJL^  I«d^3-  ^:   I Jlj  ;  L),Lto^: 

^.^JiJÜ  lisLi-  '^  u.  8.  w.  (Mufassal  34  M).     Die  Bedingung  für  das 

Fehlen  der  Nunation  ist  also  das  Fehlen  jedes  determinativen  Zu- 
satzes, genau  so,  wie  beim  directen  Vocativ.     Der  Zusammenhang 

beider  Constructionen  ist  unverkennbar.  Es  tritt  also  hinter  ^ 
in  der  Bedeutung  „es  existirt  nicht*'  der  diptotische  Accusativ  dann 
ein,  wenn  das  negirte  Ding  ohne  Weiteres  durch  sich  selbst  deter- 
minirt  ist,  d.  h.  wenn  das  ganze  Genus  als  eine  allbekannte 

C 1  a  s  s  e  negirt  wird.     v«^3  ^ ,  x*ia»  ^   bedeutet   nicht   ,es    existirt 

nicht  irgend  ein  Gold,  irgend  ein  Silber  (^-^-3 ,  iucos)*,  sondern  »es 

existirt   nicht   die   bekannte   ganze    Gattung:    ^^^^XJ\^  K-^a-aJl, 

Mit  richtigem  Gefühl  bezeichnen  also  die  Grammatiker  dieses  ^ 
als  das  ,j*-s.;äS1     Jl^  ^c^\  ^;  sie  irren  nur,  wenn  sie  das  negirte 

Ding  für  indeterminirt  halten.  Im  Gegentheil;  das  Genus  wird 
hier  als  eine  ohne  Weiteres  bekannte  und  determinirte  Einheit  be- 
handelt. Diese  Determinirtheit  durch  sich  selbst  und  damit  auch 
die  Bedingung  für  das  Eintreten  der  diptotischen  Flexion  hört 
aber  auf,  sob^d  noch  ein  weiterer  Zusatz,  eine  nähere  Bestimmung 
oder  Begrenzung  nothwendig  ist.  Gehört  die  Flexion  des  directen 
Vocativs,  wie  oben  nachgewiesen  ist,  zur  diptotischen  Declination, 
so   lässt   sich    auch   die   ganz   entsprechende  Construction    dieses  ^ 

nicht  davon  trennen. 

Es  dürfte  nützlich  sein,  die  Grundlagen  der  obigen  Auseinander- 
setzung am  Schluss  kurz  zusammenzufassen: 

1.  Die  Flexion  der  arabischen  Diptota   erweist  sich  durch  die 

zu  ihr  gehörige  Classe  l^j^  —  ^\Li  (mit  «-Accusativ)    als  identisch 

mit  der  äthiopischen  Flexion  ä  (Masc),  i  (Fem.),  Accusativ  a  der 
determinirteu  Pronomina. 
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2.  Der  Urspnmg  dieser  Flexion  liegt  bei  den  genannten  ProDO- 
minalclassen ,  wo  er  auch  im  Aethiopischen  fast  ausnahmslos  Ter- 
blieben  ist,  weil  der  Gegensatz  von  u  und  /  für  Mascolin  nnd 
Feminin,  auf  welchem  diese  Flexion  ruht,  für  die  Pronomina  als 
ursemitisch  durch  die  Uebereinstimmung  aller  Idiome  gesichert  ist. 
während  er  bei  sonstigen  Wortclassen  in  keiner  Sprache,  ausser 
dem  vereinzelten  und  daher  secundären  unter  1.  genannten  Fall  im 
Arabischen  erscheint 

3.  Von  jenen  Pronomina  aus  griff  die  Flexion  im  Aethiopischen 
auf  einige  Zahlwörter,  im  Arabischen  aber  in  grösserem  Umfang 
auf  solche  iNominalclassen  über,  die  entweder  durch  die  Fremd- 
artigkeit ihrer  Bildung  von  den  einheimischen  Nomina  sieb 
abschieden  und  darum  die  den  Nomina  fremde  Flexion  annahmen. 
oder  durch  ihre  Determinirtheit  in  sich  selbst  jenen  deter- 
minirten  Pronomina  innerlich  verwandt  waren. 

4.  Bei  dieser  Uebertragung  der  Flexion  auf  Substantiva  ist 
die  Femininendung  i  zurückgetreten,  weil  sie  ihrem  Wesen  nach 
den  Substantiven  fremd  war.  Trümmer  von  ihr  sind  jedoch  bei 
der  Diptota-Classe  erhalten  geblieben. 

5.  Der  pronominale  Ursprung  erklärt  endlich  die  Unvereinbar- 
keit der  Diptosie  mit  jeder  äusseren  Determinationsbestimmung, 
sowie  weiter  die  Anwendung  der  Diptosie  in  zwei  syntaktischen 
Verbindungen,  deren  gemeinsames  Moment  die  unbedingte  Deter- 
minirtheit des  in  ihnen  enthaltenen  Substantivs  bildet. 
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Das  altägyptische  Alphabet  und  seine  Umschreibung. 

Von 
Georg  Steindorff. 

1.    Einleitendes. 

Auf  dem  Londoner  Orientalistenkongresse  im  Jahre  1874  ist 
auf  Lepsius'  Vorschlag  die  folgende  Umschrift  des  hieroglyphischen 
Alphabets  festgestellt  und  von  den  Aegyptologen  allgemein  ange- 
nommen worden: 

a,    (|   ä,   fl  ä,   \\  i,    (|(|   i,    ^  u,  ^z:^  k,  ß  k,    ^  q, 

®  X»    ra  h,    J  h,  ^  t,   c^  t,  *^  t,    s=^  »,     p  s,    Htl  S, 

G  p,     J   b,  >e._  f,  <=>  r,  .Äas^  1,     ^^  m,  ywwvA  n. 

Man  war  sich  allerdings  schon  damals  darüber  klar,  dass  die 
Umschrift  mancher  Zeichen  ihrem  wahren  Lautwerthe  nicht  genau 

entspreche,    dass    vor  allem  die  Wiedergabe   des  (I    durch   ä   und 

des 0  durch  ä,   die,  wie  man  annahm,  dem  semitischen  b(  und 

7  conform  seien,  eine  sehr  mangelhafte  sei;  da  man  sich  aber 
bereits  im  allgemeinen  für  diese  Umschrift  entschieden  hatte, 
wurde  sie  beibehalten.     Bald  machten   sich  indessen  ihre  Mängel 

fühlbar;  die  Umschreibung  der  Zeichen  (I,      -     n  und  der   ihnen 

verwandten    ^^.    und  ^^   durch   Vokale    (ä,    ä,    a,   u)   liess   den 

Irrthum  entstehen,  dass  sie  Vokale  seien  und  nicht,  was  man  von. 

(j  und  n  jedenfalls  wusste,  wirkliche  Konsonanten.    Auch  die 

Transscription  gewisser  Zeichen  durch  Buchstaben  des  griechischen 
Alphabets  (®  y^,  s  >  &)  stellte  sich  als  unbequem  heraus  und  sah 
im  Druck  hässHch  aus.  Hierzu  kam  endlich, .  dass  das  Alphabet  selbst, 
namentlich  nach  dem  Bekanntwerden  der  sogenannten  Pyramiden- 
texte ^)  wesentliche  Aenderungen  erfuhr :  das  Zeichen  .^^,  das  schon 


1).  Vgl.  Emun,  S.  94. 
Bd.  XLVI.  46 
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\oa  Birch  1858  als  Silben  zeich  en  ru  erkannt  worden  war, 
aus  der  Reihe  der  alphabetischen  Zeichen  entfernt  werden ;  ebenso 
das  Zeichen  JjTiT, ,  das  man  biabei  fOr  eine  Variante  von  i  «  '  i 
gehalten  halte  und  das  sich  gleichfalls  als  Silbenzeichen  (Sa]  heraus- 
stellte. Unter  diesen  UmstäDdcn  wurde  allmählich  von  der  Londonei 
Tranagcription  abgewichen,  ohne  dass  jedoch  an  ihrer  Stelle  eme 
neue  allgemein  angenommen  worden  wäre.  Der  erste  Versuch,  der 
immer  grösser  werdenden  Verwirrung  ku  steuern,  ist  ISSU  vod 
der  Redaction  der  „Zeitsuhrift  für  ägyptische  Sprncbe  und  Altei- 
thumskunde"  gemacht  worden;  sie  hat  eine  dem  damaligen  Stand« 
der  Wissenschafl  entsprechende  Transscriplion  der  Hieroglyphen 
aufgestellt  und  fOr  die  Zeitschrift  selbst  streng  durcbgefahrl,  k> 
dass  jedenfalls  auf  diesem  Felde  sich  nicht  mehr  die  verschieden- 
sten und  üft  widersprechendsten  Umschreibungsmethoden  breit 
machen  konnten. 

Dos  so  umschriebene  hieroglyphiache  Al|>babet  sielit  folgcndei- 


^  »,   \\  J,  «  V,   J   b,  D  p. 
ra  b,    8  k,  O  h,  Pund^i, 


^  k- 


i  k,    B  i 


>  t.  • 


■^ 


d. 


Die  Redaktion  der  „Zeitachrift"  hat  es  dabei  selbst 
eprochen,  dass  sie  mit  dieser  Umschreibung  nicht  ein 
Urtheil  über  den  Lautwerth  der  ägyptischen  Buchstaben  habe  •!>- 
geben  wollen,  sondern  dass  es  sieb  dabei  nur  um  zwei  l'unkte 
gehandelt  habe : 

1}  ,,f(lr  diejenigen  Zeichen,  deren  Werth  ungeftlhr  festsleht, 
eine  Umschreibung  zu  finden,  die  diesen  ungefBhren  Wcrih  an- 
deutet,  ohne  ihn   all/.ugenau   zu   specialisiren",    und 

2)  ,,1'Qt  die  Zeichen,  deren  Wcrth  unbekannt  Ut,  coaven' 
tionelle  Beseichnungcn  uozuaehmen,  die  sie  als  unbekannte  GrOsseit 
kennzeichuen." 

Alle  Mängel  der  neuen  Transscription  zugegeben,  die  tick 
übrigens  bei  jeder  Umschreibung  der  Hieroglyphen  kaum  werdra 
vermeiden  lassen,  weist  sie  unbedingt  gegenüber  der  Lepsias'scben 
von   1874  wesentliche  Vorzüge  auf.     Vor   allem   sind   die  Conso- 

nanten  0,   a.    "ß  —  von    'gs,    will  ich  zunächst  mit  Absjchl 

nicht  sprechen  —  als  solche  iu  der  Umschrift  weit  schSrfer  lU 
frflher  charaklerisirt,  und  dann  ist  das  Verhältniss  der  ricr  T-Lanu 
Ca,  c=> .  r~-=~3  und  ^^  untereinander  genauer  berTorgobobrs 
worden.  Trotz  alledem  aber  und  meist  wohl  gerade  deswei^i 
hat  die  nciie  Traasscription  Ober  die  , .ägyptische  Zeitschrift"  unJ 
den  Kreis  der  Acgyplologen  hinaus,   der  sieh  speciell  für  ägypüfchc 
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Qrammatik  interessirt,  nur  wenig  Verbreitung  gefunden  und  be- 
sonders hat  man  sich  gegenüber  der  ,,neuen'^,  eigentlich  alten, 
von  Brugsch  schon  1857  vertretenen  Theorie  von  der  konsonan- 
tischen Natur  der  [  ,     -     n  und   ^^  vielfach  ablehnend  verhalten. 

Unter  diesen  Umst&nden  wird  man  es  wohl  für  gerechtfertigt 
halten,  wenn  im  Folgenden  ein  neuer  Versuch  gemacht  wird,  das 
ägyptische  Alphabet  und  die  Methode  seiner  Umschreibung  zu  be- 
handeln. Bei  der  immer  klarer  werdenden  Verwandtschaft  des 
Aegyptischen  und  Semitischen,  für  die  ich  auf  den  vorstehenden 
Aufsatz  Erman's  verweise,  wird  diese  Auseinandersetzung  wohl 
auch  über  den  Kreis    der  Fachgenossen   hinaus  Beachtung  finden. 

2.    Das  Alphabet. 

Die  älteste  ägyptische  Schrift^  in  der  die  Pyramidentexte  und 
die  Inschriften  des  alten  und  mittleren  Reichs  abgefasst  sind, 
besitzt  folgende  24  Buchstaben: 


Olji 

^)^^ 

3)         n  < 

4)  ^  w 

5)  J  b 

6)  D  P 

7)  K_  f 

«Jk'" 

9)   /vwvAA  n 

10)  <=>  r 

11)   ra  h 

12)  1  h 

13)   ®  h 

14)  «*->  h 

15)    -«-   8 

16)  n  & 

17)  i-vn  s 

18)   S  g 

19)  ^=5»  k 

20)   A  k 

21)  o  t 

22)  e=>  t 

23)   c^  d 

24)   °^  d 

Wie  man  sieht,  weicht  das  vorstehende  Alphabet  von  dem 
der  Transscription  von  1874  zu  Grunde  liegenden  und  dem  der 
vorhandenen  ägyptischen  Grammatiken  (Brugsch,  Loret,  Le  Page- 
Renouf] ,  sowie  von  dem  noch  neuerdings  durch  Ebers  (Die  hiero- 
glyphischen Schriftzeichen  der  Aegypter,  Leipzig  1890)  aufgestellten 
vielfach  ab.    Der  wesentliche  Unterschied  ist  der,  dass  die  Varianten 

verschiedener  Lautzeichen,    / neben   ^s.  >    J^Tm     neben   i  w  i, 

Ä  neben  **^,  Ji  neben  s >,  1  neben  — ••— ,  aus  ihm  verschwun- 
den sind.  Die  meisten  davon  sind,  worauf  oben  schon  hinge- 
wiesen wurde,  besonders  mit  Hilfe  der  Pyramidentexte,  als  Silben- 
zeichen erkannt  worden:  / ist  im  (Brugsch,  Wb.  S.  63),  T^IM  S>, 

i  di;  ll  ti  (Erman,  ÄZ.  1883,  64  Anm.  1).  Dass  .Äas  kein  Buch- 
stabe 1,   sondern  vielmehr  ein  Silbenzeichen  mit  dem  Werthe  rw  ist, 

46* 
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-wurde  schon  erwfihat.  Sasa  diese  Zeichen  in  der  spsteren  Schrift,  die 
die  Neigung  hat,  ayllahisch  zu  schreiben,  auch  als  BiichBt«ben  ver- 
wandt werden,  kann  an  ihrem  ursprflngüdien  Werthe  nichts  andeni. 
Das  Zeichen  Q_  w  kommt  als  Varianle  von  Vi  ^  den  Texten  dt« 
alten  und  mittleren  Beichs  nur  ganz  vereinxelt  vor;  es  ist  nichU 
als  eine  cursive  Form  des  ^,  die  der  sogenannten  hieratiKlien 
Schrift  entlehnt  ist,  und  ist  erst  x»  Beginn  der  XVITI.  Dj-na^tie.  alio 
im  neuen  Kelche,  in  hieroglyphischen  Texten  al]f;emein  gebrtuth- 
lich  geworden').  Neuerdings  hat  nun  Hommel  (ÄZ.  XXX.  9ff.] 
nachgewiesen,  dass  auch  die  Zeichen  I  und  — ■ — ,  die  noch  in 
dem  Alphabet  von  ISSd  nebeneinander  aufgefilhrt  waren,  oichl 
Schrift  Varianten  eines  Lautes  sind ,  sondern  vielmehr  im  Alt- 
9gyplischen  zwei  verschiedene  Laute  darstellen  und  demgemflss. 
wenigstens  in  den  Texten  des  alten  Reichs  (am  die  es  sich  ja  biet 
in  erster  Reihe  handelt)  streng  von  einander  geschieden  werden 
müssen.  Hiermit  ist  das  letzte  DoppelKeichen  aus  der  altAgyptiscbea 
Schrift  gestrichen  worden,  und  es  kann  jetut  als  ein  festes  Geaetr 
gelten,  dass  die  Hieroglyphensohrift  ursprQnglicfa  ffli 
jeden   Laut    nur   ein  Schrift  zeichen   besessen    hatl]. 

Ich  komme  nunmehr  eu  den  Abneichun^n,  die  das  von  ilia 
aufgeslelUc  Alphabet  zu  dem  in  der  ÄZ.  1SS9  gegebenen  aufweiu. 
Ls  sind,  wenn  wir  von  der  Trennung  der  Zeichen  I  und  — •— 
absehen,  im  Ganzen  nur  drei,  und  zwar  ist  das  Zeichen  m  °  aU 
besonderer  Buchstabe  in  das  Alphabet  eingeffihrt,  die  Zeichen  üu 
und  U  aber  daraus  gestrichen  worden. 

Ueber  den  Charakter  des  e^-=>  war  man  bisher  nicht  recht 
im  Klaren.  Bald  betrachtete  man  ea  als  ein  zweilautigea  mit  ll 
anlautendes  Silbenzeichen  (z.B.  ÄZ.  ISS2.  61],  bald  als  ein^ 
Schrift  Variante  des  Q  h.  Die  erste  Annahme  achwebt  vollkommen 
in  der  Luft  und  ist  aucK  durch  keinen  stichballigcn  Beweis  gesifitti 
worden.  Dass  aber  das  i»—  nicht  einen  dem  O  h  identischen. 
sondern  einen  davon  verschiedenen  Laut  darstellt,  ei^ebt  sich 
erstlich  aus  der  altSgyptiachen  Orthographie .  die  in  W&rtem  mit 
o-c>  niemals  statt  dessen  ein  O  setzt ,  und  Eweitens  aus  der 
verschiedenen  Behandlung  beider  Laute  im  Koptischen,  auf  die 
schon  Stern  (Kopt.  Gr.  §  23)  hingedeutet  hat.  Während  nim- 
lich  das  Q  in  koptischen  Wörtern  bald  als  ^  =:  A,  bald  »Is  g 
erscheint  (ao  e.  B.  vom  Stamme  'nli  ,|leben"  tnng^^  tunj6  „leben'', 

1)  Vgl.  Borchirdt'B  und  roelne  Bemorknngen  iu  ÄZ.  SXIX.  46  ff. 

'ij  DiiBlndet  £ey|>tlscben  Suhrift,  wie  in  Jeilenndaren,  oft  D)ahru(i,lArn*- 
Ingbch  getreniiti!  L&iilc  durch  tili  Zeicticti  ButgedrSckl  «erden.  wld«r*piicM 
nitHillcli  dem  oben  ia%estelll(Mi  Sitte  nicht 
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^«^n^o  =  *r«^iu6o  ,, beleben '%  aber  «^if&.ig  ,,£id'*)',  entspricht 
einem  alten  iOf—=>  überall  nur  ein  koptisches  ^  =  ;6  [z.B.  hdb 
,,tÖdten**  £^aiT&  ^iöorreA,  ht  ,,Leib**  2h  =  äh,  hnw,, Inneres*' 
£0*^11  =  i6oTfif). 

Was  nun  das  Zeichen  (1  (1  betri£ft,   so  weist  schon  seine  äussere 

Gestalt  —  es  ist  aus  zwei  (1  zusammengesetzt  —  auf  eine  sekun- 
däre Ableitung  hin.  Diese  wird  dadurch  bestätigt,  dass  in  altägyp- 
tischen Wörtern  ein  (  [I  sich  niemals  als  Stammkonsonant  nachweisen 

lässt.     Während  z.  B.  ein    ^^.    >  oder  ^^  w  oder  (    i  sich  häufig 

als   erster   oder  zweiter  Badikal  finden,    kommt-  (l(.   nirgends   als 

Radikal  eines  Wortstammes  vor.     Vielmehr  tritt  [I  (     in   guter  alter 

Orthographie  —  also  in  Texten  des  alten  und  mittleren  Reichs  — 
nur  in  bestimmten  Endungen  auf,  sowohl  nominalen  als  auch 
verbalen.  —  Beim  Nomen   findet   es    sich  im  alten  Reiche   vor 

allem  in  der  männlichen  Dualendung  Yr^üü  ^^^^)>  ^^®  ^®^  weib- 
lichen liU  tl  entspricht;  z.  B.  ^wii  ,,die  beiden  Arme"  Pepy  I, 
643;  hrwii  st  „die  beiden  auf  dem  Sitze  befindlichen"  Pepy  II 
^=  ÄZ.    1884,   81  u.  ö.     Beim  Verbum  haben  wir  ein  [  (,  in  den 

Dualendungen  des  Pseudoparticips  masc.  wii^  fem.  tiiw  (s.  S.  100) 
und  namentlich  bei  einer  grossen  Anzahl  von  Formen  der  Verba  lU  ae 
und  IV  ae  infirmae,   die  ein  i  als  letzten  Radikal  haben  (s.  S.  99). 

Bei  diesen  letzteren  hat  nun  Sethe^j    nachgewiesen,   dass  das  (  (1 

überall  nur  in  solchen  Fällen  auftritt,  in  denen  an  das  zum  Stamme 

gehörige  (j   i  noch  eine  Endung  (I   i,  z.  B.  das  Possessivsuffix  der 

1 .  Person  Singularis  i,  die  Pluralendung  des  Imperativs  i  (s.  S.  102), 
die  Endung  der  3.  Pers.  Sing,  des  Pseudoparticips  (s.  S.  100), 
angefügt  worden  ist.  Wir  haben  also  bei  diesen  zahlreichen  Verbal- 
formen in  dem  (I  [I  nicht  einen,  sondern  vielmehr  zwei  Buch- 
staben {]  4~  U  2U  sehen.  Da  femer  auch  keinerlei  Grund  vor- 
liegt,   in   den   oben    erwähnten    Dualendungen    des  Nomens    und 


1)  So,  und  nicht  wl,  wie  Erman  oben,  S.  98,  irrthümlich  angiebt,  wird  die 
männliche  Daalendung  geschrieben.  Sie  ist  gewiss  durch  Anfügung  der  Endung 
\  an  die  alte  Nominalendung  w  gebildet;  aus  welchem  Orunde  aber  aus  dem 
ursprünglichen  wl  ein  wy  (wll)  geworden  ist,  weiss  ich  nicht  befriedigend  zu 
erklären. 

2)  YgL  Sethe,  De  Aleph  prosthetico  in  lingua  Aegyptiaoa  verbi  formis  prne- 
poflito,  p.  3  not.  2. 


714      Stfindorff,  Da»  aÜägyptinche  Alphabet  und  uine    UnuehreÜUBj. 

Paeudoparlicipa  doa  ÜO  fOr  einen  BuchsUben  zu  baileo,  so  «erdeii 
wir  ea  folgericlitig  vielmehr  auch  liier  ttr  eia  (i  -J-  ij  anaelwii 
und  demgemaa»  das  ÜU  ule  BuchBtaben  des  Bltfigyptischen  Alphabeu 
Btreichen.  maseen.  Im  mitilcren  Reiche  at  Obiigena  der  Oebnudi 
des  UO  beim  Nomea  ein  etwas  ausgedehnterer  als  im  alten,  da 
man  in  Texten  dieser  Zeit  gewisse,  wahrscheiDÜcb  aus  slterem  »i 
masc.,  wlt  fem.  entstandene  Nomioalendungen  mit  [i{l  ii  masc.. 
bez.  Uü^  iit  fem.  sohreibt;  z.B.  altOg.  idhwii]  „Sumplliewohiicr" 
(Adjectivbildung  von  idhw  ,, Sumpf")  s=  raittelf^.  idhii;  Sbkwiil 
N.  pr.  maac.  ,.dcr  dem  Ootte  Sobk  gehörige"  (Adjeklivbtlduiig 
von  Sbkw  Soö/ci^)  =  mittelag.  Sbkii;  altäg.  5ndw(i)t  „Schun" 
=  roittelSg.  endiil  n.  a.  m. 

Gegen  das  Ende  des  mittleren  Reiches  bat  sich  dann  im 
Gebrauch  des  üü  eine  wesentliche  VerSndemng  volbtogen.  Man 
verwendet  es  nilmlich  seit  dieser  Zeit  hfiufig,  um  äae  gewiss« 
nominale  Endung  (vielleicht  eine  vocalieche] ,  die  im  Auslaut  des 
Wortes  mit  i  oder  überhaupt  nicht  geschrieben  wird,  ^liedcr- 
zugeben ,  sobald  diese  Endung  durch  Anfügung  einer  Kweit«n 
Endung  (e.  B.  der  Femininendung  t,  der  Pluralendung  w)  in  den 
Inlaut  des  Wortes  tritt;  z.  B.  wnn(i)  ,.dev  welcher  ist",  Plur. 
wnniiw  ,|die  welche  sind";  nhal  „Neger",  fem,  nhsiit  Ans 
dieser  eigenthümlichen  Orthographie,  die  sicher  lautlich  begrOodet 
sein  wird,  hat  sich  wahiBcheinUch  noch  eine  andere  entwickelt :  dw 
Bum  Stamme  gehörige  [1  der  Verba  ultimae  inSrmae  vor  Suffixen 
als  (lü  KU  schreiben.  In  diesen  Fällen  wird  {1(1  zum  erBlen  Male, 
soweit  wir  sehen  kOnnen,  als  ein  besonderer  Buchstabe  Terwandl 
und  zwar,  wie  das  Koptische  lehrt,  zum  Ausdruck  eines  halb- 
vokslischcn,  dem  Bemiüachen  ^  entsprechenden  j.  Dieser  Oebr^ncb 
ist  dann  erweitert  worden,  und  so  wird  []!]>»  Texten  des  neuen 
R^chs  und  der  späteren  Zelt,  besonders  b 


)i  Schreibung  von  Lekn- 
Wiedergabe  eines  j  g«- 
,  das  vielmehr  lur  Schreibung  if 
fdr  die  jüngere  Orthographie;  den 
im  ea  noch  einmal  zu  wiederholen, 
kennen  nur  ein  U  +  ü.  nnd  *ir 
in  wir  (1  mit  1  tnnsscribiren ,  du 
umschreiben. 

Das  Zeichen  U  endlich,  auch  M  geschrieben,  ist  den  meist» 
Texten    des    allen    Rcicbs    fremd.      Es   findet    sieb    zuersl    in    dto 


Wörtern  und  fremden  Eigi 
braucht,  im  Oegensatze  zum  | 
at  dient  Doch  dies  gilt  nur 
Texten  des  alten  Reichs  ist , 
ein  Buchstabe  [|[l  fremd',  eii 
m&ssen  deshalb  in  ihnen ,  wc 
doppelte  m  Oberall  durch  ii 
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y^Pyraxnidentexten^',  und  zwar  dient  es  hier  zur  Bezeichnung  des 
Dualis  männlicher  und  weiblicher  Nomina.  Es  ist  in  diesem  Falle 
lediglich  ideographisch  und  vertritt  die  gewöhnlich  beim  Dual  ge- 
setzten zwei  Determinativzeichen,  wie  ja  ähnlich  statt  der  drei  Deter- 
minativzeichen des  Pluralis  im  alten  Reiche  bisweilen  drei  runde 
Kügelchen,  im  mittleren  Reiche  drei  senkrechte  Striche  geschrieben 

werden;  z.B.  If^M    ,, deine  zwei  Schwestern"  (lies:  sntik)  Pepy27 

für  n'^Teti274;  ^^%^(|||  <wii  „die  beiden  Arme"  Pepy  256 
oder  ^  Pepy  6.  63.  122  u.  ö.   für  ..     Da  nun   die  mittelst 

der  Endung    (j  i  von  weiblichen  Substantiven  abgeleiteten  Adjec- 

tivai)  —  z.B.  i'bti  „östlich"  von  i/bt  „Osten";  i-?hti  „der 
zum  Horizont  gehörige"  von  i>ht  „Horizont"  —  wenigstens  im 
Konsonantengerippe  den  Dualformen  dieser  Substantiva,  die  gleich- 
falls durch  Anhängung  eines  i  an  die  Singularform  gebildet  sind^), 
gleichlauten,  so  treiben  bereits  die  Schreiber  des  alten  Reichs  die 
Spielerei,  statt  der  Adjectivform  den  Dualis  zu  setzen;  sie  schreiben 

z.B.    ntr    nti    „der   städtische    Gott"    (von   nt   „Stadt")  T     ji(j 

Pepy  164,  als  wenn  es  „der  Gott  der  beiden  Städte"  hiesse.  Je 
häufiger  nun  im  mittleren  Reiche  der  Dualis  lediglich  durch  die 
zwei  Determinativstriche  (\\  oder  1 1)  bezeichnet  wurde,  desto  öfter 
pflegte  man  auch  die  männliche  Adjectivendung  weiblicher  Nomina 

mit  \\  oder  ||  zu  schreiben;  z.  B.  ¥  J  ff  i-?bti  „östlich"; 
"^""^  w*ti  „einzig";  vgl.  auch  das  von  dem  masculinen 
hmt  ;,Erz"  abgeleitete  £5^  hmti  „Schmied"  (plur.  £5^^^  |'| 
hmtiw).  Und  nicht  genug  hiermit:  auch  in  den  mit  ti  gebil- 
deten, eigenthümlichen  Verbaladjectiven^] —  ^^  A*'^^^'''^  ^ktisn 
„die  welche  eintreten"  von  ^ksn  „sie  treten  ein";  -<2>-Ä  1'^'^'^'^ 
irtisn  „die  welche  machen"  von  irsn  „sie  machen"  —  wurde 
statt  li  ti  das  dualische  ^  geschrieben;  z.B.  IX  |  l'^J^^  sw^tisii 

„die  welche  vorübergehen".  Endlich  gewöhnte  man  sich  auch, 
nicht   nur  bei   weiblichen   Substantiven,     sondern   auch  sonst  die 

Adjectivendung  i  mit  \\  zu  bezeichnen;    z.  B.   (I    ..       „der   zuge- 

hörige"  (iri)  ;  @(^  „der  erste"  (tpi);  Ij^  \x  „^er  wel- 
cher gesund  ist"  (snbtifi).  So  kam  es,  dass  man  bald  den 
ursprünglichen  Charakter  des  \\   als  Vertreters   der   beiden   Dual- 

1)  Vgl.  S.  98. 

2)  Vgl.  S.  98. 

3)  Vgl.  S.  103. 
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determinative  vergaae    und    in  ihm  vielmehr  einen  Bucbsbtben  nh, 

den  man  zur  Schreibung  bestimmter  Endungen  im  AitsUiit  tvt- 
wandle.  Als  solcher  steht  er  dann  in  der  männlichen  Duolendong 
ftlr  00  iit  in  allen  anderen  Fällen  fQr  ein  zum  Ausdruck  einer 
beetimmten  £nduii){  (die  später  wohl  vocalischen  Cturakter  hatte] 
dienendes  [1  i.  In  jenem  Falle  haben  wir  es  mit  ü,  in  diesem 
mit  i  oder,  in  Texten  des  neuen  Reiches,  mit  i  zu  traniscribiien. 
Als  besonderer,  von  0  ''-^  unterscheidender  Buchstabe  hat  e», 
jedenfalls  im  altägyp tischen  Alphabete,  keinen  Platz. 

3,     Die  Lautweithe  der  Ägyptischen  Buohstaben. 

Wenn  wir  von  der  heutigen  Aussprache  des  Koptischen '] 
absehen,  die  der  ursprQn glichen  keineswegs  entspricht  und  diucti 
die  arabische  Volkssprache  stark  beeinflusst  ist,  so  ist  uns  nichU 
aber  die  Aussprache  des  altfigyptischen  Alphabets  direkt  QberliefcTt. 
Um  sie  zu  ermitteln  bleibt  demnach  nur  der  eine  Weg:  za  unttn- 
suchen,  wie  die  durch  bestimmte  Zeichen  auegedrückten  Sgyptiscbea 
Laute  in  anderen,  lautlich  uns  bekannten  Sprachen  wiedergegeben 
werden  und  durch  welche  Zeichen  das  Acgyp tische  die  LauU 
fremder  Sprachen  wiederzugeben  pflegt.  Bei  einer  derartigen 
Untersuchung  mQssen  die  Sgyptischen  Umschreibungen  semitischer 
Wörter  und  die  semitischen  Umschreibungen  ägyptischer  Wfitler 
den  Ausgangspunkt  bilden,  weil,  wie  dies  Brugsch^}  zuerst 
betont  hat,  das  Semitische  dem  Aegyptiscben  auch  lautlich  durch 
Verwandtschaft  nahe  steht  und  weil  ferner  In  den  semi tisch eo 
Sprachen  ebenso  wie  im  Aegyptischen  durch  besondere  Scbrifl- 
/eicben  Lautv  erschiede  ab  eiten  ausgedrückt  werden,  für  die  2.  B. 
das  Griechische  weder  den  Laut  noch  den  Schriftcharak-ter  besiUl. 
In  zweiter  Reihe  mtlssen  die  zahlreichen  griechischen  Fanaeo 
ägyptischer  Eigennamen,  die  uns  in  Urkunden  der  ptolemaischen 
und  Tdmiachen  Zeit  erhalten  sind,  zu  Rathe  gezogen  werden.  Nut 
ausnahmsweise  dürl^en  dabei  die  von  den  Klassikern  Dberlieferlcn 
ägyptischen  WOrter  und  Namen  berücksichtigt  werden ,  da  iluc 
handschriftliche  Ueberlieferung  nur  zu  oft  verderbt  ist  und  die 
ursprünglichen  griechischen  Formen  meist  erst  mit  Hülfe  def 
Aegyptischen  wieder  hergestellt  werden  können.  Wenig  Material 
liefern  auch  die  hieroglyphischen  Schreibungen  persbcher,  griechi- 
scher und  rßmischer  Namen ;  da/u  kommt,  dass  diese  meist  in  einer 
so  wüsten  Orthographie  geschrieben  sind,  dass  sie  den  durch  andere 
Mittel  gewonnenen  Thatbestand  eher  verdunkeln  als  erhellen. 


1)  Vgl.  Hücbeinaotelx,  I*  prononalatlon  du  Cople  dam  la  HiDle-figypl«,  In 
den  USmoiKs  de  I«  SodJl^  de  linguisiique  du  PitIs,  lome  VII. 

2)  Brugtah,    Oeographiacha   Insobrlflen   iltigyptiacber   Pi-nl.mäl«r  I.   Buii 

p.  8  ff,  Leiinig  1857. 


m 
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Nächst  den  freiudsprachlichen  UmschreibuDgen  ist  die  Unter- 
Buchung  des  Lautwandels  innerhalb  der  alten  Sprache  —  vom 
ALlägjrp tischen  Kum  NeuSgypliachen  —  und  des  VerhältniBses  der 
koptisuhen  Laute ')  /,u  denen  der  alten  Sprache  das  beste  Mitlei 
fUr  eine  Erschliessung  des  altaigyptiachen  Lautsystems.  WftS  eich 
mit  diesen  Hölfaraitteln  Ober  die  Lautwerthe  der  altägyptischen 
Buchstaben  ermitteln  lässt,  habe  ich  im  Folgenden  kurz  skizzirt. 
Das  genaue  Beweiamaterial  gebe  ich  in  meiner  demnSchflt  er- 
scheinenden „AegyplJBchen  Lautlehre". 

Indem  ich  die  vier  ersten  Zeichen  des  von  mir  aufgestellten 
Alphabets  zunächst  flbergehe,  beginne  ich  mit  den  Buchstaben 
J,  o  und  K*i_.  Von  diesen  entspricht  das  j  dem  3  bez.  3" 
und  dem  griechischen  ß,  das  O  dem  &  bez.  D  und  dem  griechi- 
schen X.  Schwieriger  ist  die  Lautbestimmung  des  m—  .  Zunächst 
ist  hervorzuheben,  dass  das  K^^  zur  Wiedergabe  semitischer  Laute 
fast  nie  verwandt  wird,  dass  also  wahrscheinlich  das  Semitische 
einen  dem  t^  genau  entsprechenden  Laut  nicht  besessen  hat. 
Zur  "Wiedergabe  des  ägyjitischen  »—  bedient  man  sich  im  Hebräi- 
schen des  C,  im  Assyrischen  des  p,  im  Qriechischen  des  '^  (niemals 
des  Tc).  Es  wild  also  der  Laut  des  1^.0^  wohl  ein  dem  ^  ähn- 
licher gewesen  sein.  Identisch  sind  jedoch  beide  Laute  nicht. 
Eb  geht  dies  u.  a.  daraus  hervor,  1.  dass  die  Hieroglyphen  seh  rift  das 
grieohiBcbe  'f  nicht  durch  n,,^. ,  sondern  durch  G  rn  ph  oder  0  p 
wiedergiebt;  z.  B,  'l>f^nrKO?  ^  Phiiwrwüwp ws  [d.i.  in  Kon- 
sonanten Phrps)  oder  PrwÜpws  u.  flhnl.,  Lepsius,  Königsbuch 
No.  685;  —  und  2.  dass  die  koptische  Schrift  zum  Ausdruck  des 
«.„^-Lautes  nicht  das  ihr  zu  Gebote  siehende  griechische  <f,  sondern 
ein  besonderes,  auf  <o^  zurQckgehendes  Zeichen,  das  q,  gebraucht. 
Der  Unterschied  zwischen  y  (E)  und  «t*»^  mag  vielleicht  darin 
gelegen  haben,  dass  '^ ,  ebenso  wie  auch  ursprflnglich  t,  eine 
Aspirata,  d.  h.  ein  p  mit  nachstürzendem  h  (vgl.  das  kopt.  ^. 
das  för  n^  ph  gesetzt  wird},  "i^^,  dagegen  eine  labiale  Spirans 
war  und  etwa  wie  unser  f ,  vielleicht  auch  etwas  weicher  wie 
norddeutsches  v  gelautet  haben  wird. 

Das  '^t.  entspricht  genau  dem  semitischen  13  und  dem 
griechischen  \i  und  stellte  wohl  wie  diese  einen  nasalen  Lippen- 
laut dar;  ebenso  entspricht  das  mvm  dem  aemit.  ^  und  dem  griech. 
V  und  ist  gleich  diesen  ein  nasaler  Dentallaut. 


I)  Du  KopClacbe,  du  una  in  mehreren  Dinlskten  erhalten  ist,  ist  bekannlliih 
eine  Tochtersprache  des  Allagypllectieii  und  steht  !^u  dUsom  In  demaelben  Ver- 
bÄltaisse  wie  du  ItalleniJfche  tum  Iitteln lachen.  Welchen  Werlh  du  Italletilsobs 
tut  die  Eracblleseung  des  Lateiniicben  haben  wüide,  wenn  dieses  uns  nur  in 
ein«r  jpx)sii«n  Reibe  vokallos  eeachriebenar  Jntchrihsii  und  Urkunden  eiliallen 
wäre,  bedarf  keiner  Dorleen'ig. 
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Dem  <=>  eteht  sowohl  ein  1  und  g),  als  auch  ein  S  und  K 
gegendber.  Auch  im  Kuptischen  eotapricht  etymologisch  altfi^ypc. 
<r^>  bald  ein  p,  bald  ein  A  ;  z.  B.  in  ,,Name''  'pa.n:  br  „aussm" 
toK.  Es  ist  demnach  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  ausanehmen. 
dase  schon  dos  alte  ^=>  zwei  verschiedene  Laute,  ein  r  und  ein 
1,  eum  Ausdruck  brachte.  Denkbar  wäre  flbrigens  auch  der  FiU, 
dasB  in  dem  <=:=■  urspranglich  nur  ein  Laut  enthalten  war.  der 
sich  erst  später  in  die  [thysiologlsch  eng  verwandten  Laute  r  und 
1  gespalten  hat. 

Ganz  klar  liegen  dia  Lautwerlbe  der  drei  folgenden  Zeichen 
[^,  ß  und  O.  Es  entapricht  HU  ^^^  ^'  8  ^^'^  ^-  r  ""^  ® 
dem  punktirten  n,  j^').  Dementsprechend  neiden  auch  [^  und  fl 
i  der  Schrift  nicht  wiedergegeben.  Nach  einer 
iher  die  Aspiration  dieser  Tenuis  Tcranlassi ; 
ip.  Dagegen  entspricht  dem  O  im  Qriecbischen 
ein  y_^),  wie  ja  auch  dem  semitischen  4-  ein  "/_  gegen Obersteht.  Ueber 
das  Vevhflltniss  des  ti^^^  zum  O  wurde  schon  oben  das  NOlhige 
gesagt ;  Genaueres  über  die  Aussprache  des  n— =■  ist  nicht  bekannt. 
Die  Lautbestimmung  der  Zeichen  — ■ — ,  1  und  t  n  i  «tid 
durch  die  verwickelten  Zischlaut  Verhältnisse  in  den  semitischfn 
Sprachen,  Aber  die  ich  auf  Lagarde'a  Bemerkungen  in  den  GGN 
1S91,  164  ff.  verweisen  möchte,  sehr  erschwert.  Steht  doch  nicht 
einmal  die  Aussprache  der  Sibilanten  O,  O  und  O  im  UebrSischen 
lest.  Was  sich  aus  den  Transsfriptionen  ergiebt ,  ist  nur  du 
und    '  ^f  ■   Sibilanten  darstelleD  ond 


Tenuis    haben 
K.  B.  Hthr  = 


Allgemeine,    dass    — ..— , 
dass    jedenfalls    seit    der 


XXII.    Dynastie 


leicht  auch  schon  seit  früher,   das  - 


[950    T.    Chr.).     vid- 
iine    dem   hebrfiiKhea 


C.  das  I  w  I  eine  dem  bebr.  D  entsprechende  Aussprache  hatte  und 
dasH  im  Koptischen  — n —  und  I  etymologisch  als  c  s,  i  w  i  als  og  1 
(scb)  erscheint.  Im  neuen  Keiche  scheint  jedoch  — n —  und  I  dvm 
D  noch  nicht  entsprochen  zu  haben,  da  die  ägyptischen  Texte  dimer 
Zeit  ein  hehr.  0  nicht  durch  —  und  I,  sondern  vielmehr  durch 
t=  (s.  u.)  wiederxugehen  pflegen.  —  Alles  andere  bleibt  unklar, 
besonders  auch,  wie  sich  —■ —  und  I  ursprünglich  von  einandci 
geschieden  haben.     In   urverwandten  Wörtern    steht   —    ich   ter- 

tl  Aurfallciiil  Itt,  diss  in  urrerwuidteii  VSiterii  dem  9  ^wüknlich  ein  — 
eunpriobl;  1,  8.  124.  ^ 

2)  Hut  rerelDEPlt  wird  O  mit  g  wicdergrgtbeu,  nnd  iwai  In  Fillcn,  In  dal« 
es  im  Ae^rpt,  in  s  ikupt.  ujj  übcrgegiiigsn  war. 
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weise  auf  die  von  Erman  S.  125  gegebenen  Beispiele  —  dem  1 
in  der  Begel  ein  V,  ^_^  gegenüber,  und  man  mag  hieraus  folgern '] , 
dasa  der  Laut werth  des  altägypt.  1  wirklich  dem  des  18,  jj»  ent- 
sprochen habe.  Dagegen  entspricht  dem  — •—  in  je  einem  Fslle 
ein  D ,  18  lii,  T  3,  in  zwei  Fallen  ein  IS  ^,^,  so  dasa  wir  daraus 
kaum  einen  Schluss  auf  den  Lsutwerth  dieses  Zeichens  ziehen 
dürfen^).  Auch  der  ursprüngliche  Weith  des  c^C3,  dem  im  neuen 
Keiche  stets  ein  V  gegenübersteht^),  ist  nicht  festzustellen. 

Von  den   drei   folgenden  Buchataben   S,    v ^  und  ^  sind   die 

T.autwerthe  der  beiden  letzten  sicher  gestellt,  und  zwar  entspricht 

das   '^ ^  einem  3.   das  /i  dagegen    einem  p.      Der  Laulwerth    des 

ß  ist  unklar;  nur  80^^el  wissen  wir,  dass  es  gleichfalls  eine 
Gutluralis  darstellt.  Der  nächstliegenden  Annahme,  dass  es  mit 
dem  dritten  semitisclien  Gutturallaute,  dem  3,  identisch  ist,  stehen 
verschiedene  Bedenken  im  Wege.  Zunächst  ist  dagegen  einzuwenden, 
dass  das  i  in  Texien  des  neuen  Reichs  sowohl  durch  S,   als  auch 

durch  ■>; -«  und   ^   wiedergegeben  wird,  dasa   es  also  den  Anschein 

hat,  als  habe  das  Acgyptische  keinen  dem  3  genau  entsprechenden 
L[iut  besessen  und  zu  seiner  Wiedergabe  die  nächstliegenden 
Zeichen  ö,  '^I^  und  ^  benutaf).  Femer  wird  das  ägypt.  S, 
soweit  wir  sehen  künnen,  von  den  Semilen  nicht  durch  3,  sondern 
durch  p  wiedergegeben;  vgl.  ägypt,  gif  ,,Affe''  =  Cl"ip  und  ägypt. 
'Qrg-Pth  ein  Ortsname  =  nncpip  Euling,  Epigr.  MisceUen 
No.  1(J0.  Endlich  setzen  die  Griechen  für  ß  ein  x  ein,  wOhrend 
sie  andrerseits  das  senüt.  3>  durch  i  wiedergeben.  Diesem  negativen 
Resultate  ISsst  sich  pu«tiv  nur  das  gegenüberstellen,   dass  Z^  dem 

^  näher  verwandt  zu  sein  »eheint  wie  dem  "^ -*  und  vieüeiciit 

wie  dieses  einen  Explosivlaut  darstellt,  der  sich  zu  dem  i.  verhalten 
haben  mag,  wie  das  v «  aum  p*]. 

.  li  Vgl.  IIoBunel  ÄZ.  XXX.  9. 
3)  Hommele  Annalinie  (n.  a,  U.),  dass  []  aumit.  Q  fjn,  — ■ —  semit.  D  (jm^ 
I  Tt  I  eemll.  b  lA  sei,  entbehrt,  Jedenfatia  in  den  beiden  letalen  Auretell nagen, 
iler  tliatsiiihlir.ben  Begrüniliiiig  und  i»t  lediglich  durch  die  Vergleichuug  der 
eivbiUelien  Zischlaute  Terinlassi.  Die  Werthe,  die  Hooimel  deu  igypt.  Zeichun 
zuweist,  möeeu  Ja  vielleieht  riolitig  sein ,  sie  köütieii  aber  auch  gsni  »ädere  ge- 

3)  lodeuen  wird  zai  WiedeTgabe  dea  d  auch  — ■ — ,    H   gebraucht. 

ij  Daneben  wird  ^,  cbenaa  wie  daa  giiech.  y,  auph  lur  Wiedergabe  des  fe 
Bcbraocbt  In  ig.  Oi-ä  ,'-tW,  0  ;-d?-ll  =  nw ,  PoiCa  und  wobl  auch  In  dem 
Fiauennuroen  d'ec  Teil- Am «ma -Texte  K1-r-gl-p?s=  keilscht.  Gilubipa,  in 
dem  wohl  das  Ji  (wie  in  aasyt.  n  a  i  u  1  ii  =  nxs]  nur  für  e  steht  Anoh  /i  giebt 
Dbrigem  c_  wieder. 

5}  K-optiacii  entspricht  dem  ^  etymologisch  tn  deu  oberüg]^  Dialekten  ein 
^  (tä,  später  g  geaprocbun),  im  Büheirifcheo  elu  "x.  (g).  Ebenso  sieht  bisweilen 
auch   dem   ^  ein  <f  bez.  »  gezenilber. 
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WsB  nun  die  vier  letzten  Buchstaben  des  Alphabets  betii£;. 
80  entipricht  das  es  einem  P  o,  das  c^^  einem  D  Ja.  Beide 
werden  von  den  Griechen  durch  t  bez.  ü  wiedergegeben').  Einen 
dem  1  confotmen  Dentallaut  besitzt  das  Ae^-ptische  flberbinpl 
nichts  wo  es  sich  in  LehnwArtem  und  l^VerndnaineD  um  die  tgfpt. 
Wiedergabe  eines  ~t  bandelt,  gebraucht  man  beliebig  bald  m,  bald 
c^D3.  — ■  Die  Laute  der  Zeiclien  i.  ~t  und  '^^  haben  in  der 
alten  Sprache  selbst  eine  Wandlung  erfahren.  In  einer  R«ihe  vun 
Fallen  ist  nämlich  das  s-  '  in  ^,  das  ^~^  in  t--^~i  übergegangen, 
und  zwar  hat  sich  dieser  Uebergang  bereits  im  alten  Heiche  Tor- 
bereitet,  wenn  nicht  überhaupt  vollzogen.  Demnach  geht  eine 
grosse  Menge  spaterer  ca  und  r-^^  auf  ursprüngliche  c==  und 
1-=^  zurück^;.  In  einer  anderen  Reihe  von  Fallen  haben  «ch 
i      '■>  und    ^°^   erhalten.     Es  ist  nun  nicht  unwahrscheinlich,  da» 

die    Zeichen    s 3    und     ^^    ursprünglich   je    zwei    verschiedene 

Laute  zum  Ausdruck  gebracht  haben  und  daas  sich  liieraus  ihre 
verschiedene  Behandluug  im  Aegyptischeu  erklärt ;   doch  ist  es  aticb 

möglich,    daB8   sich   die   Spaltung    der  s =i   und    ^^    aus  je  einem 

Laute  vollzogen  hat.  Für  uns  kommt  nur  das  s-  .~>  und  ^^ 
in  Betracht,  das  sich  als  solches  erhalten  hat.  Von  diesen  beiden 
entspricht  nun  das  ir-  '  einem  kanaanäischen  D  und  T,  während 
es  von  den  Griechen  mit  a  wiedergegeben  wird^].  Wir  haben 
also  in  ihm  jedenfalls  einen  nicht  emphatischen  Zischlaut  zu  sehen, 
ohne  dass  es  sich  sagen  liesae ,  ob  dieser  dem  0  oder  t  naher 
gestanden  hat.  —  Das  ^^  dient  mit  wenigen  Ausnahmen,  in 
denen  ihm  ein  T  entspricht,  zur  Wiedergabe  des  eemit.  X  und 
wird  seinerseits  auch  im  Semitischen  mit  S  ^viedcrgegeben,  In 
den  griechischen  Foimea  ägyptischer  Namen  entspricht  dagegen 
dem  ^^   ein    t    [bez.   8).      Somit    hat   das    ^^    im    Hebrftisch- 

IJ  Wo  im  (frieohiiicheii  dem  ägypt.  c^5>  ein  S  gngeuDbecateht,  hat  dir« 
entweder  lauUirhe  Griimlc  (i.  B.  in  'EapivöfiTu,  Xjiiv5T|i  ^  •'SW''  Hs-b/-iib- 
Ddt,  Apt^KtttT];  s=  Hr-nd-lt  u.  «.),  indem  im  GrleeUscbea  dia  ursprünglicb« 
T  uieli  claem  v  lo  i  übergegaDgeu  i^t,  oder  berubl  wie  lu  'A^'jio;  *=  inpl- 
^bd«,  nnf  etnar  AnJetiiiung  in  du  grlocb. 'Aßuto;. 

2}  Dleeat  Laotwknd«!  ist  nlcbt  überall  in  der  äehrlft  loni  Auadrack  ge- 
kommen,  beaendeii  nicht  bei  idengrip blieb  geaebriebeneii  WCiteni. 

3)  Eine  be«linimte  Reibe  vou  Teilen  dei  neuen  Belcbs  —  auch  iia  SXHi»- 
liste  St^heschonk'a  —  glebt  die  semit.  Feminin ondn Dg  ^^  durch  t  >,  statt  d*t 
gewöbniiühen    kU    ti  oder  ci^  tw  wieder.     Wortut  dieae  SebrelbDDgm   i*- 

rnhBD,  bann  ich  hier  nicht  ensrühren.    Jedenftlls  biben  »ir  slier  In  dlcMm  ■ '' 

ein  bereiti  in  ci  übergegangen  es  und  t  gesproobene*  X  '  la  sehen.  Asch  im 
Nimeii  des  Pjmik  =  1^a|i.ji.TiT7_0!  wird  das  t=>  »tvl»  duruh  x  wi(iderg»s«beu- 
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Phönicischen  und  Griechischen  genau  dieselbe  Behandlung  erfahren, 
wie  ein  (ursemitisches?]  Jtl  auch  dieses  erscheint  ja  im  Hebräi- 
schen als  %  im  Griechischen  als  t  (vgl.  niS  Tupo^,  Olshausen, 
Monatsber.  Berl.  Ak.  1879,  555  ff.),  während  im  Gegensatz  dazu 
ein  ursprüngliches    S    (jo  mit  a  wiedergegeben  wird.     Ich  glaube 

deshalb  nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  das  ^^  dem  emphatischen  Jo 
vergleiche.  Es  würden  alsdann  vielleicht  c-^^^  und  ^^  die  dem 
^  und  8 — >  entsprechenden  emphatischen  Laute  sein  und  sich 


zu  ^  ähnlich  verhalten  wie    ^^   zu  8==>  und  —  um  noch  einen 


Schritt  weiter  zu  gehen  —  wie  A  zu 

Ich  wende   mich   nunmehr   der   Besprechung   der   vier  ersten 

Buchstaben  zu,  des  (1,    ^^,  — iJ,     y^.     Was  zunächst  das o 

anlangt,  so  hat  es  bereits  Brugsch  vor  fast  40  Jahren  d^m  y  gleich- 
gestellt, und  an  dieser  Identification  ist  auch  heute  nichts 
zu  ändern.  TJeberall  wird  in  den  Texten  des  neuen  Reichs  das 
semit.   !P  durch  n  wiedergegeben,    und  umgekehrt   setzen    auch 

die  Hebräer  in  ägypt.  Lehnwörtern  für  ^ o  stets  ein  JT  ein;   vgl. 

Il*m8s(w)  =  DOWI ;  D*n(t)  =  ^TS  u.  a.  Dasselbe  gilt  auch 
noch  für  die  späteren  aramäischen  Schreibungen  ägyptischer  Namen; 
so  entspricht  dem  ägypt.  Personennamen  ^nh-Hpii  ein  ^fitin^T 
Corp.Inscr.  Sem.  11  142;  147  col.I  4.  Dass  die  Griechen  für  das  ,-  n 
kein  Aequivalent  haben  und  es  in  der  Schrift  unausgedrückt  lassen, 
wird  den  nicht  wundem,  der  da  weiss,  wie  sie  mit  dem  semit.  JT 
verfahren.  Auch  dieses  bleibt  ja  in  den  griech.  Transscriptionen 
unbezeichnet ;  vgl.  b^^S  BaaX ;  'J?33  Xavaav ;  —  ebenso  ägypt. 
^nk(t)  'Avoüxt;;  ägypt.  Mn-k^w-R*  Mevjfepr]^  u.  a.  m.  Im 
Koptischen  ist  -  n  zu  fe(  abgeschwächt  worden  (wie  ja  auch  im 
Babylonisch-Assyrischen  7  mit  fe(  zusammenfiel]  und  wird  durch 
kein  besonderes  Zeichen  wiedergegeben;  z.  B.  r*  (vocalisirt  *re*) 
=  pK  „Sonne";  ^hm  (vocalisirt,  nach  Art  der  meisten  trilitteralen 
Verben,  *5hem)  =  inigjGL  „auslöschen";  s*  (vocalisirt  *Sö^)  = 
^m  „Sand";  *k  „Brot"  (vocalisirt  *^oik,  wie  die  zweiradicaligen 
nociT  „Mehl",  noeiK  „Ehebrecher")  =  ocir.  Es  bedarf  wohl 
demnach  keines  besonderen  Hinweises  mehr,  dass  in  diesen  Bei- 
spielen die  Vocale  k.  cd  oder  der  Diphthong  oei  nicht  dem  n 
entsprechen,  sondern  vielmehr  die  von  dem  n  völlig  unab- 
hängigen Bildungsvokale  dieser  Wörter  sind. 

Nächst  dem    ^     n  liegen  die  Lautverhältnisse  am  klarsten  bei 

dem  ^^.  Sein  Charakter  tritt  schon  bei  der  Vergleichung  urver- 
wandter ägypto- semitischer  Wörter  hervor,  in  denen  dem  v\  ein 
^   (hebr.  **  oder  *1)  gegenübersteht*).    Wir  haben  demzufolge  jeden- 

1)  S.  Erman'8  Zusammenstellung  S.  124. 


722      Steütdnrff,  Dm  altägyptüehf  Alphahtt  und  »eine   Umiehre^un^. 


dem 


I  dem  • 


* 


falls  fOr  (las  Sl teste  Aegyp tische 
Bprechenden  Halbvocal  [oder  Halbeonsonanten)  zu  sehen,  det  in 
seiner  Ausaprache  dem  etigUschen  w  geglichen  haben  mag;.  Diew 
Ansicht  wird  auch  durch  die  Trnnascription«!!  der  spaieren  Zeit 
bestätigt.  Im  Koptischen  erscheint  das  ^  als  oj,  das  bekanntlich 
Bonohl  rein  vocalxsches  u.  als  amh,  wie  in  diesem  Falle,  ballK 
consonantisches  w  {j)  zum  Ausdruck  bringt;  s.  B.  wnS  ,,WolP' 
:=o'y'''"lS'  twt  „Statue"  = -lOYiu-i;  dw  „Berg"' ^  iooy.  Aadi 
in  anderer  Beziebung  entspricht  das  ^  dem  .  ;  so  erFahren  i.  B. 
im  Aegyptischen  die  Verba  medise  V\  und  ultimae  ^\  vielfach 
eine  ähnliche  Behandlung  ivie  die  semitischen  Verba  mediae  und 
ultimae  j.  Wie  ferner  im  Scmiiischcn  das  in  geschlosseDer  Silbe 
stehende  j  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  monopbthongisirl  wird, 
so  geschieht  es  auch  Im  Aegypli sehen  und  Koptischen  mit  dem  ^ 
bez.  OTc-  Beispielsweise  wird,  wie  Sethe  gesehen  hat,  bei  gewiisen 
Formen  der  von  IrÜitteralen  SlHmmen  primae  Vi  abgeleileten  Cansatin 
das  v\  in  den  Pj-ramiden texten  nicht  geschrieben,  weü  liier  das  "o 
mit  einem  vorhergehenden  e  wohl  za  u  geworden  ist  und  ein  inlau- 
tender Vucal  in  der  Hieroglyphenschrift  nicht  Kum  Ausdmok  kommt: 

..B.  pn°p äih-S.  „.i.  e™eit.rn"    (fü,  P^P*P~- 

8wih-8n.  vocalisirt  'sewaoh-sn  ^=  'susoh-sn  j .  Ebenso  wird 
im  Koptischen  ein  aw  zu  au  [^y],  ein  ew  zu  eu  le^)  oder  u 
[oT)  zusammengezogen;  /..  B.  hraw  „ihr  Gesicht"  ^  2P*>T- 
BÖwIi  —  tonloser  Infinitiv  von  söwh  (cnnry^)  „versammeln'"  = 
CETS  — ■  sewden  —  tonloser  Infinitiv  von  sowdcn  |cooy^nj 
„richten''  =  coiriii  — .     Ich  glaube,    dass    schon  diese  Beispiele 


m  darzuthui 


reinen  Vocal,  sondern 
bei  der  (itammbilduDg 
it.  5  entspricht.  DIm 
ähnlich  wie  T  j ,  lui 
itionis ,  verwandt  wird. 
reibung  gewiss« 


genügen, 

vielmehr   einen    Halbvocal    darstellt,    de 

con SD nan tischen  Werth    hat    und  dem  si 

schliesst   nun    nicht   aus ,    dass   es    auch 

Bezeichnung   von    Vocalen ,     als    maler   '. 

So  erscheint    es    schon  im    alten  Reiche 

nominaler  und  verbaler  Endungen,  die  vielleicht  rocalisch  waren. 

und    vor   allem    wird    es   in    der  Orthographie    des    neuen    Reichs. 

um  von  der  der  Haitischen  und  griechischen  Zeit  ganz  xu  achweigvn, 

zum  achril'tlichen  Ausdruck  verschiedener  Vocale  (e,  o,  u)  gebraucht. 

Hier  wird   aber  ein    Kenner    der    ägyptischen    Formenlehre    meiai 

leicht    zwischen    einem    halbvocalischen    und    einem   lediglich    als 

Lesemulter  gesetzten  ^  unterscheiden  kOnnen. 
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Bei   den    beiden    Buchstaben     [1    und    ^^^     ist   zunächst   die 

Frage  zu  beantworten,  ob  sie  Vocale  oder  Consonanten  bez.  Halb- 
vocale  darstellen.  Ihre  Lösung  ergiebt  sich,  wie  ich  meine,  mit 
Sicherheit  schon  aus  einer  unbefangenen  Betrachtung  der  ägypti- 
schen und  koptischen  Verbal-  und  Nominalformen.  Ich  gebe  hier 
nur  einige  Beispiele  für  viele: 

1)  Set  he  hat  in  seiner  oben  citirten  Dissertation  nachgewiesen, 
dass  gewisse  Verbalformen  in  den  Pyramidentexten  ein  vorgesetztes 

(I    zeigen.     Es  findet   sich   dieses    (I    z.  B.    in   dem   sogenannten 

Subjunctiv  zweiradicaliger  Stämme  [s.  S.  101):  vom  Stamme  bs 
bildet  man  i-bs-f;  von  fh  :  i-fh-f ;  von  nd  :  i-nd-f ;  von 
kd  :  i-kd-f.  In  derselben  Weise  bildet  man  nun  von  einem 
Stamme  bi  :  i-b^'-f;  von  p:?  :  i-p^-f;  von  s'  :  i-s^-f.  Das 
3  dieser  letzten  Stämme  entspricht  also  genau  dem  zweiten  Stamm- 
consonanten    der     erst     angeführten    Verben    und    muss   also    wie 

dieser  radikaler  Consonant  sein.     Und  weiter:   das  (I   dieser  Formen 

entspricht  genau  dem  Aleph  prostheticum  des  Semitischen  und 
wird  wie  dieses  in  solchen  Verbalformen  gesetzt,  die  mit  einer 
Doppelconsonanz  beginnen.  Man  sprach  nicht  bsof,  sondern 
ebsof,  nicht  kdof  sondern  ekdof  und  schrieb  auch  demgemäss 
i-bs-f,  i-kd-f  etc.  Daraus  nun,  dass  man  dieses  i  prostheticum 
auch  bei  zweilautigen  Stämmen  secundae  ^  setzte,  folgt  deshalb 
mit  Sicherheit,  dass  auch  ^  als  Consonant,  also  eb'of,  äp:>'ofetc. 
gesprochen  wurde. 

2)  Von  dreiradicaligen  Stämmen  sind  im  Aegyptischen  und 
Koptischen  häufig  fünfradicalige  in  der  Weise  abgeleitet  worden, 
dass  man  die  beiden  letzten  Radicale  reduplicirte ;  z.  B.  bildete 
man  vom  Stamme  nhm  „jauchzen'^  ein  nhmhm;  von  ^l.ibr  ein 
hbrbr ;  von  dSr  (mit  Metathesis  des  S  und  rj  ein  ^poigpeigu.  a.  m. 
Ebenso  bildet  man  nun  von  einem  Stamme  ^gb  ein  jgbgb,  von 
*nw^  ein  nw'w^,  von  *hb3  ein  hba^b^',  von  w^d  ein  w/d^d 
„grünen".  Hier  steht  also  überall  das  >  als  vollgültiger  Radical 
und  muss,  ebenso  wie  bei  den  erstgenannten  das  n  oder  r,  als 
Consonant  aufgef asst  werden  ^) . 

3)  Die  Mehrzahl  der  zweiradicaligen  Verben  bildet  im  Kop- 
tischen den  Infinitiv  mit  ö^   das  Pseudoparticip   („Qualitativ")    mit 


1)  Hier  sei  schon  darauf  hingewiesen,  dass  viele  trilitterale  Verbalstämme 

mediae    ^^.     frühzeitig,  zum  Thcil  schon   im  mittleren  Reiche,    dadurch  zu 

zweiradicaligen  geworden  sind,  dass  das  J  „quiescirte^^  und  dann  als  Consonant 
aufgegeben  wurde.    So  wurde  aus  dem  oben  genannten  ♦wad  (vocalisirt  ♦w:?od) 

ein  ♦wod,  'wod,  dessen  reduplicirte  Form  im  Koptischen  oyOTOyeTT,  also 

wie   ein  reduplicirtes    zweiradicaliges  Verbum  (z.  B.  igopigp)  lautete.     Aber 

gerade  dieses  oyoToycT  gegenüber  altem  w/d/d  beweist,  dass  in  letzterem 
das  j  Consonant  war. 
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e  swischen  dem  1.  und  2.  Radlcol  -  z.  B.  kb  „verdojipeln*',  Inf. 
Hm&,  Pap.  HK&;  dm  „scharfea"  Inf.  -imu,  Psp.  -nu>.  EbcDM 
bildet  man  von  ip  „zShlen"  Inf.  um  (fOr  *iöp),  Psp.  nn  (fllr 
•iap). 

Weiter  bilden  die  meisten  trilitteralen  Verbalstämme  im  Kop- 
tischen den  Infinitiv  mit  ü ,  das  Peeudoparticip  mit  0  nach  dem 
1,  Kadical ;  z.B.  sdm  ,, hören".  Inf.  cwiS,  Psp.  eo'TJü;  hdb 
„todten'',  Inf.  ^miS,  Pap.  ^oiE;  *hm  ,,suslOachen",  Inf.  mgii., 
Psp.  o^jü.  Ebenao  bildet  man  von  'sh  „ernten''  den  kopi, 
Infinitiv  (mit  Metathesis  des  s  und  hj  lugT,  von  ^tp  (*tpi  ..be- 
laden'' den  Inf.  ui-fh,  Psp.  o-rä. 

Die  Veiba  lertiae  infirmae  (s.  S.  99)  endlich  haben  im  Koptüchen 
im  Infinitiv  meist  nach  dem  1.  Radical  ein  i,  im  Pseudoparlieip 
ein  □;  E.  B.  msi  ., gebären",  Inf.  siice,  Psp.  uiocc ;  hat  ..leiden", 
Inf.  g^icc,  Pap.  goce;  'bi  „aufhangen"  Inf.  eiigc,  Pep.  &^e  (für 
*o[ge).  Ebenso  loutet  ini  „fahren"  Inf.  eine:  ibi  ,,d3reten" 
Inf.   eific,   Psp.  oßc;  iri  „machen'"  Inf.  «pe.    Psp.   o   (für  'ope). 

Die  Vergleichung  dieser  Verben  zeigt,  dass  sowohl  1  als  auch 
l  fibeiall  als  ßadicale  auftreten ,  die  den  radicalen  Consouanteo 
gleichwerthig  sind  und  deshalb  auch  als  Consonanten  (oder  Hilb- 
vocale;  aufgefasst  werden  müssen.  Die  Annahme ,  dass  i  und  ' 
Vokale  sind  wird  schon  dadurch  hinfällig,  dass  alsdann  ein  i  oder 
i  bsld  ein  ö,  bald  Ö,  bald  i,  bald  e  ausdrflckte,  also  für  fast  alle 
Vocale  Stande.  Avas  doch  unmöglich  der  Fall  sein  kann. 

4)  Dieselbe  Behandlung  des  i  und  '  kann  auch  bei  den 
Nominalstämmen  beobachtel  werden.  Beispielsweise  wird  eine 
Klasse  zweilauliger  Nomina  mit  o  nach  dem  1 .  Radical  gebildet : 
An  „Bruder'"  con;  sp  „Mal'"  con;  lir  „Gesicht"  £0  (fflr  'gop); 
ebenso  sJ  „Rücken"  coi,  dJ  „Schiff"'  cso'i.  In  letzteren  entspiidit 
also  dem  zweiten  Consonanten  von  an,  ep,  hr  daa  zu  h^bvoeali- 
Bchem  'i  (^)   gewordene  j. 

Dreiradicaligen  Bildungen  mit  ot  nach  dem  1.  EonsonanteD, 
die  z.  B.  in  wnl  „Wolf"  oycnng,  nfr  ,,guf'  noyc|e  [für  'nraqpl 
vorliegen,  entsprechen  die  von  i-  und  ^-haltigen  StÄromen  abge- 
leiteten; inr  „Stein"  mne  (für  *oinf).  ^'pd  „Gans"  tatri  [m\ 
Metathesis).      Einem    mit    e    gebildeten  gHKC    „arm"'    vom  Stamme 

(für  £HKp;  steht  ein  Hpn  „Wein"  vom  Stamme  irp  gegenüber. 

*"  '  n  .  ..  ^^^  ist  jEctu  (sprich  hebaö)  „Kleid",  Am 
^nibc.  ,, bekleiden"'  abgeleitet  ist.  Ihm 
i  ^tp  min  „beladen'"  abgeleitetes  cmm 


Ein  deverbali 
von  dem  Verbum  hba. 
entspricht  genau    ein  von 
(für  J6tp5)  „Last". 

In  allen  diesen  Ffilli 
coneon  an  tischen  (bez. 
nicht  etwa  ein  Vooal'l, 


.  tragt  alsc 


jwohl  i  als  auch  >'  deutlich 
Ischen)   Charakter   und  i^ 


1)  In  welcbi 
„Hiuf  ägypt.  li 


r  Welse   For. 
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Die  angeführten   Beispiele   könnten  leicht  noch    verzehnfacht 
werden.     Doch  werden  schon  die  vorliegenden  jeden  Kenner  des 

Semitischen  überzeugt  haben,  dass   [I  und    ^^.    in  derselben  Weise 

als  Consonanten  zu  betrachten  sind  wie  etwa  semitisches  '^  oder  fe(. 
Daneben  werden  sie  allerdings  auch   zur  Andeutung   von  Vocalen 

benutzt.     So  dient  [I   im  alten  Reiche   ((I  gA  in  der  Orthographie 

des  neuen  Reichs)  zur  Bezeichnung  des  Vorschlagsvocals  ^,  der, 
wie  oben  erwähnt  wurde,  bei  gewissen,  mit  einer  Doppelconsonanz 
anlautenden  Verbalformen  gesprochen  wurde,  sowie  zur  Schreibung 

bestimmter  vocalischer  Endungen  ^} .      ^^.    dagegen  wird  besonders 

in  der  eigenthümlichen  Orthographie,  deren  man  sich  im  neuen 
Reiche  bei  der  Wiedergabe  von  Lehnwörtern  und  Fremdnamen 
bediente,  und  die  man  die  „syllabische^^  genannt  hat,  zum  Aus- 
druck von  Vocalen  benutzt. 

Was  nun  die  Lautwerthe  der  Consonanten  (1  und   ^^v   betrifft, 

so  ergiebt  sich  für  ihre  Bestimmung  aus  der  Vergleichung  der 
urverwandten  Wörter  nichts  Entscheidendes^).  Im  Koptischen  er- 
scheinen   beide    sowohl    als  halbvocalisches  *i,   als  auch  als  (in  der 

Schrift  nicht  ausgedrücktes]  fe(.    Für  die  Bestimmung  von  (I    kommt 

vornehmlich  in  Betracht,  dass  es  in  alten  Texten,  wie  Sethe  gesehen 

hat,  bisweilen  mit   v\  wechselt^),  und  femer  dass  eine  grosse  Anzahl 

dreiradicaliger  Verben  als  dritten  Consonanten  ein  [I    zeigen,    das 

koptisch  in  gewissen  Formen  als  'i  erscheint,  und  von  denen  mehrere 

semitisch  zu   den  Verben  tertiae  "^  gehören^).     Demnach  würde  (1 

einem  semitischen  ^  entsprechen.  Dagegen  Hesse  sich  nur  einwen- 
den, dass  in  den  Texten  des  neuen  Reichs  das  semitische  ^  von  den 

Aegyptem  nicht  durch  (I,    sondern   durch   das   secundär   gebildete 

wiedergegeben  wird,  und  dass  (I   vielmehr  für  K  steht.     Doch 


i\\^  ^Aioytt  "'AfifxoDV   ägypt.  imn  u.  a.,  an  denen  dem  \  bez.  ?  scheinbar 

ein  «^  oder  e  gegenübersteht,  zu  erklären  sind,  habe  ich  in  meiner  Dissertation 
„Prolegomena  zu  einer  koptis/^ben  Nominalklasse"  gezeigt. 

1)  In  Endungen  später  \N  geschrieben;  s.  S.  715.  Ob  diese  Endungen 
übrigens  ursprünglich  vocalisch  gewesen  sind,  oder  erst  durch  Zersetzung 
consonantischer  entstanden  sind,  entzieht  sich  unserer  Kenntniss. 

2)  Vgl.  S.  123  und  126. 

3)  Vgl.  w/J  neben  l^fe  „grünen"  S.  109;  w<b  neben  i<h  „Mond"  S.107; 
die  Passivendung  tw  neben  älterem  ti.  Ein  gleicher  Wechsel  im  Semitischen 
zwischen  *^  und  i. 

4)  Vgl.  S.  99. 
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ist  dies  wohl  so  zu  erklaren,  dua  das  utsptOngUche  [1  =  *>  «chon 
frQhzcitig  in  einer  grossen  Zahl  von  FUllen  in  K  Abergcganf^en  M 
und  der  spateren  Zeit  lediglich  als  K  gegolten  hat,  w&htend  nun 
sich  zur  Schreibung  eines  *<  des  ]\\\  bediente.  Nehmen  uir  nnn 
für  ü  den  Werth  des  "^  in  Anspruch,  so  wird  '^,  wohl  dem  K 
gleichzusetzen  sein,  far  das  ja  sonst  das  Aegj-ptlacbe  kein  Aeqtii- 
valent  hatte '] .  Wie  Q  in  S ,  so  ist  umgekehrt  '^  lielfech  in 
"'  'i  übergegangen,  und  dadurch  iat  eine  Verquiekung  beider  Buch- 
staben entstanden,  die  zwar,  dank  dem  Sinn  der  Aegj'pt^  tüi 
ihistorische  Orthographie,  nicht  zu  einer  beliebigen  Verwechslung 
beider  fahrte,  die  es  aber  doch  veranlasst  hal,  dase  das  |l  splier 
als  kt  xat  iEo^T|V  betrachtet  wurde  und  '^,  wenigstens  in  der 
jüngeren  Orthographie,  z.  B.  bei  der  Schreibung  von  Fremdwörtern, 
gänzlich  aus  dem  Consonantenalphabet  des  Aegyptiscben  auMchied. 
Der  consonan tische  Werth  des  'Rs,  in  der  alt«n  klaBsiacfaen 
ürlhogTsphie  wird  selbstverständlich  hierdurch  nicht  angetast«. 


Die  Um 


chreibung. 


Die  obigen  Darlegungen  haben  wohl  gezeigt,  dass  das  ägyp- 
tische Alphabet  ebenso  wie  das  Altsemi tische  ein  Consonantcn- 
alphabet  ist  und  dass  das  Aeg>-])tiache  nicht  nur,  wie  Ennan 
gezeigt  hat,  in  dem  grammatischen  Bau,  sondern  auch  in  deto 
Lautbestande  mit  den  semitischen  Sprachen  verwandt  iat.  Hier 
wie  dort  drei  Hauchlaute,  die  Explosivlaute  '^  und  p.  der  figen- 
th aroliche  Laut  des  7.  Gegenüber  diesen  Uebereinetirmnungen 
kommen  die  mannigfachen  Abweichungen  des  Sgyp tischen  nnd 
semitischen  Lautbe  stand  es ,  die  ich  mit  Erman  auf  die  .^tuke 
lautliche  Zersetzung  und  Entartung"  des  Aegyptischen  zurackfflhm 
möchte,   nicht  wesentlich  in  Betracht. 

Ich  gebe  nachstehend  zur  besseren  Uebersicht  eine  Zusammeo- 
stellung  der  Gleichungen  ägyptischer  und  semitischer  Buchstabe« 
bez.  Laute,  indem  ich  unbewiesene  mit  ??,  unsichere  mit  ?,  sicher« 
oder  wenigstens  sehr  wahrscheinliche  ohne  KrageEeichea  gebe. 


I)  Diu  6.  127  itu^efpioctienii  VeTintitbung  Ermtn'e,  dui  die  Xgypt.  1  (und ''. 
iiimliieil  auch  die  \  nicht  iirsprünelich,auiiileni  durch  Zer*etxnng  Uienr  TeUnt« 
Coiiiuuuiiuii  entsunden  Btii«n,  ßllt  für  untere  Frage,  bei  in  Ja  nar  dl«  blft«- 
rlHheu  Laalverli&llni«!«  iu  Belncbt  komnieu,  nicht  In»  Onwicbl. 
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l)  (|    =  '^  9)  /vww,  =  3  17)  CZSSZ3  =  to  (jÄ?? 

2)'^=K?  10)<=>  =  -|,  b?        18)  ß  =  !^?? 

3)  fl  =  y  ^  1 1)  pg  =  n  5  19)  -zz:^  =  D 

4)^  =  1^  12)|=^  20)A  =  p 

5)J=nv  13)®==^  21)  ^  =  n 


6)  D  =  S  o  14)  «»-=>  ohne  siebe-    22)  s=3  =  ei  ? 

res  Aequivalent 

7)  »Lrw.  ohne  Aequi-  23)  ci=>  =  D 

valent  15)  -^  =0^^?? 


8)|^=^  16)(1=t5 


U-  ?? 


24)^  = 


S  Jb? 


Angesichts  dieser  grossen  Ue  berein  Stimmungen  des  ägyptischen 
und  des  semitischen  Lautbestandes  wird  sich  eine  Tränsscription 
der  ägyptischen  Buchstaben  möglichst  an  die  Transscription  des 
semitischen  Alphabets  anzuschliessen  haben,  und  zwar  am  prak- 
tischsten an  das  am  meisten  verbreitete  System  der  DMG.,  das 
u.  a.  auch  in  Caspari's  Arabischer  Grammatik  durchgeführt  ist^). 
Dieser  Grundsatz  ist  denn  auch  in  dem  neuen  Transscriptions- 
System  der  Aegjrp tischen  Zeitschrift  meist  befolgt  worden. 

So  werden  die  Zeichen  11  mit  b,  G  p,  ^v  m,  /wwna  n, 
<^^>  r,  fX]  b,  9  h,  Q  h,  -^^iz;«  k,  21  k,  ^  t  umschrieben.  Von 
den  Zischlauten  wird  i  w  i  seinem  späteren  Werthe  als  tJ  ent- 
sprechend mit  s,  — N —  und  I  mit  s  umschrieben  werden  müssen. 
Wo  es  sich  im  alten  Beiche  um  eine  Trennung  von  — m —  und 
I  handelt,  wird  man  am  praktischsten  das  — n —  s  vom  I  s  unter- 
scheiden. Das  lö»— =»  wird  man  als  h  zum  Unterschiede  vom  #  h 
bezeichnen;  doch  wird  diese  Unterscheidung  sich  nicht  überall 
durchführen  lassen  und  deshalb  am  besten  bei  der  Transscription 
ganzer  Texte  aufzugeben  sein.  Soweit  weicht  die  „neue"  Trans- 
scription nicht  wesentlich  von  der  Lepsius^schen  ab;  nur  dass 
statt  des  griechischen  ^  für  ®  das  h  und  statt  des  q  für  /i  das  k 
gewählt  worden  ist.  Für  den  unbestimmten  Laut  des  k^,^  ist  die 
gute  Umschreibung  durch  f  beibehalten  worden;  für  den  des  Z^ 
wurde  g  eingesetzt,  da  das  Lepsius'sche  k  leicht  zu  Verwechslungen 
mit  dem  von  den  Semitisten  und  auch  jetzt  durch  uns  mit  k 
wiedergebenen  /]  p  Anlass  geben  konnte. 

1)  Vgl.  dazu  Haupt,  Die  semit.  Sprachlaute  und  ihre  Umschrift  in  den 
Beiti.  zur  Assyriol.  und  vergl.  semit.  Sprachwissonsch.  I.  249 — 267. 
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Der  emphatische  Laut  des  c^^^a  wird  jetzl  durch  d  wiedet- 
gegeben.  Ich  glaube,  dass  hier  der  Lcpsius'echen  TJmachr«ibuDg 
(durch  t)  gegeaüber  kerne  glückliche  Verbeasening  angebracbi 
worden  ist,  und  würde  lieber  zur  alten  Wiedergabe  durch  t  lu- 
rOckkehren.  Doch  bietet  die  neue  TransBOription  den  nicht  uaet- 
heblichen  Vortheil,  daas,  wie  im  Arabischen,  die  SpiraUon  d«r 
dem  ü  und  t^s»  entsprechenden  Laute  des  s  '  und  '"I  durch 
einen  unteigeeetzten  Strich  bezeichnet  werden  kann,  also  ;  '  1, 
^^  d,  und  dass  bo  das  wechselseitige  Verhsltniss  des  t,  t,  d,  d 
Uaier  hervortritt.  Daffir  bldbt  aber  auch  der  emphatische  Cbartktei 
des  ^^  unangedeulet ,  und  ich  würde  deshalb  lieber,  wie  «—*•» 
durch  t,  das  ^°^  durch  z  wiedergeben]  da  sich  ein  t  w^en  der 
zwei  diakritischen  Zeichen  nicht  empfiehlt. 

Die  Buchstaben  (I,    ^^,  .  a,    ^,   die  von  Lepsius  durdi 

Vocale,  bez.  .-i,  a,  ä,  u,  wiedergegeben  worden  sind,  sind  nach 
meinen  Darlegungen  vielmehr  Consonanten,  bez.  Ualbvocale  odJ 
müssen  auch  als  solche  umschrieben  weideu.     In  Uebereiastimmun^ 

mit   y  '    ist   auch    Für a    *    zu    schreiben.      Das    |I    bl   durch  1 

bezeichnet  worden,  um  hierdurch  auf  die  Doppelrolle  des  Buch- 
stabens, als  Iit  und  ^  i  hinzudeuten.  Jetzt,  wo' nach  den  neueren 
Untersuchungen  wohl  mit  Sicherheit  angenommen  werden  kann, 
duss  0  lediglich  den  Laut  des  *<  ^  darstellt,  würde  man  es  viel- 
leicht richtiger  mit  j,  oder  noch  besser  mit  i^'j  umschreiben;  doch 
mag  auch  die  Umschreibung  \  bestehen  bleiben.  Das  dem  1  j 
analoge  v\  iat  wie  dieses  durch  w  wiedergegeben  worden;  besser 
hätte  man  dafür  freilich  u  gewählt,  da,  wie  Haupt 'j  richtig  be- 
merkt, das  w  leicht  wie  deutsches  und  nicht  wie  englisches  w 
gesprochen  wird  und  eine  schlechte  Vorstellung  von  der  wirklichen 
(halbvocalischen)  Aussprache  des  Vi  giebt.  Bei  der  Wiedergabe 
des  dem  K  wahrscheinlich  entsprechenden  ^^,  durch  >'  wftren 
vielleicht  die  zwei  Häkchen  statt  eines  ',  au  denen  auch  Uaupl*! 
Anstoss  nimmt,  zu  tadeln.  Doch  ist  aus  praktischen  Qrflnden  die 
Wiedergabe    durch    >'  beizubehalten,    da  '    zur  Bezeichnung    eine« 

jQngeren  aus  (1,    "^^  oder o  entsiandenen  S  dienen  muss.  Dass 

das  (1(1  im  alten  und  mittleren  Reiche  durch  Ü.  \\  bez.  durch  i) 
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oder  i  zu  transscribiren  ist,  wurde  oben  achon  dargelegt.  Im 
neuen  Heiclie   mag   man  für  0(J  y.    für  \\  i  weiter  schreiben. 

lieber  die  Vorzüge  des  neuen  Transecriptionssystemi  vor  dem 
alten  ist  nach  ollem,  was  gesagt  worden  ist,  wohl  kein  Wort  mehr 
zu  verlieren.     Freilich  wer  das  alle  mit  seinen  Vocalen  für  ^.  ,    Ui 

ü,    Vi   gebraucht  hat,   den  wird   das   neue   mit  seinen   Häkchen 

und  seiner  Vocallosigkeit  zunächst  eigenihümlich  anmuthen.  Aber 
aus  Bequemliciikeit  darf  doch  sühHesislich  nicht  Falathes  gesetzt 
werden.  Wenn  ein  Stamm  2J1  immer  uäb  umschrieben  wird, 
obwohl  er  als  Nomen  „Priester"',  wie  uns  das  Koptische  lehrt, 
we'i'b,  als  Infinitiv  .,rein  werden''  w'ob,  als  Paeudopartidpium 
..rein  seiend"  wo'cb  oder  wa'eb  gesprochen  wurde,  so  ist  das 
durch  nichts  zu  rechtfertigen.  Freilich  ist  ea  ein  grosser  Uebel- 
stand ,  dass  die  durch  die  neue  Trans scription  wiedergegebenen 
Worte  unaussprechbar  sind,  aber  das  ist  ein  Fehler,  der  in  dem 
ganzen  Wesen  der  Hieroglyphenschrift  begründet  liegt,  und  der 
sich  ebenso  bei  der  TransBCription  sabäischer  oder  phönikiseher 
Inschriften  fühlbar  macht.  Welchem  Semitisten  würde  ea  aber 
bei  letzteren  einfallen,  diesen  Fehler  durch  den  viel  schlimmeren 
auszubessern,  daaa  er  K  z.  6.  überall  durch  a,  S  durch  3,  ">  durch 
ä  wiedergiebt?  Zu  welchen  Consequenzen  würde  das  in  der  FormeU' 
lehre  führen? 

Will  man  aber  durchaus  Vocale  haben,  so  mag  man  sie  auf 
Grund  der  koptischen  Formenlehre  oder  der  griechischen  Wort- 
farmen ergänzen.  Einen  alhu  grossen  Irrthum  wird  man  wenigstens 
für  die  jüngere  Spracbperiode  dabei  nicht  begehen  j  denn  die 
koptischen  Woriformen  stehen  in  ihrem  Vocalismua  nach  allem, 
was  wir  jetzt  wissen,  denen  des  neuen  Reichs  viel  nöher,  als  man 
gewöhnlich  meint.  Freilich  ist  dazu  eins  erforderlich :  eine 
gründliche  Kenntniss  der  ägyptischen  und  koptischen  Formenlehre. 
Sonst  mag  man  ruhig  nach  dem  früheren,  freilieh  wenig  wissen- 
schaftlichen Gebrauche,  die  Aussprache  durch  Einfügen  eines  e  in 
jeder  Silbe  sich  ermöglichen.  Scblieaslich  wird  —  hierin  haben  die 
Herausgeber  der  .,Aegypt.  Zeitschrift''  vollkommen  Kocht  —  „die 
Hauptsache  immer  die  sein,  dass  der  Lernende  durch  die  Trans- 
scription ein  möglichst  richtiges  Bild  der  ägyptischen  Laute  gewinnt; 
bat  er  es  gewonnen,  so  ist  es  ohne  Belang,  wie  er  im  Uebrigen 
die  Hieroglyphen  aussprechen  hört.'" 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  zu  der  Frage,  wie  bei  der 
geschilderten  Schwierigkeit,  ägyptische  Wörter  auszusprechen,  in 
Büchern,  die  nicht  fachwissenschaftlichen  Inhalts,  sondern  für 
weitere  wissenschaftliche  Kreise  oder  für  das  grosse  Publicum  be- 
stimmt sind,  ägyptische  Eigennamen  wiederzugeben  sind.  Hier 
ist  wohl  am  besten  zunächst  der  Grundsatz  zu  befolgen,  dass 
überall     da.      wo     griechische    oder     hebräische    Transscriptionen 
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Sgyptischer  Nomen  überliei'ert  sind,  diese  uns  meist  ^läufigeren 
l'ürmen  alatt  der  ägyptischen  eingesetzt  werden.  Man  sage  also 
Sais,  Tania,  Memphis  siatt  S  i;  D'nt,  Mnnfr;  oder  KaiB»e». 
Thutmosis,  Sethoa  Btall  R*m8sw,  Dhwtms  [oder  des  duich 
nichts  gerechtfertigten  Tu  t  m  e  s  J ,  S I  i !.  Ferner  gebrauche  man 
die  Form  Pharao  für  ILgypt.  pr'-'  (näch  den  Kopt.  vocallün 
per-*o>).  Tirhaka  oder  Tharaka  (Öapaxal  filr  ägypt.  T-'-h- 
rw-k,  wie  man  ja  auch  Nebukadneiar  und  nicht  assjT.  Nahö- 
kuduTTi-uflur  sagt.  Dieser  Uebrauch,  der  ja  auch  jetzt  echon 
vielfach  befolgt  wird,  kOnnte  noch  mehr  uls  bitiher  ausgedehnt  und 
auch  auf  weniger  gel&ufige  Namen  angenandt  irerden.  Sq  wlhl« 
man  ■/,.  B.  statt  des  eicher  falschen  Unas  (lig;|>t.  Wnis)  lieber 
dae'OvVD?Manetho's,  statt  Scheachonk  lieber  Sesonchis  a.s.«. 
Liegt  keine  griechische  Wiedergabe  des  betr.  ägypt.  Namens  ror, 
BO  versuche  man .  wenn  irgend  möglich ,  die  Vocale  nach  dem 
Koptischen  oder  anderen  griechischen  Um8chreit>ungen  zu  erg&men 
und  in  das  ägypt.  CoosonanteDgcrippe  einzufügen;  z.  B.  setze  mm 
statt  R',  nach  dem  liopt.  pR  „Sonne"  ein  Re',  statt  Nfr-hlp. 
auf  Grund  von  Namen  wie  NEt^EpyEprjC  und  IIstevei^cuttj;.  Neter- 
hötep  a.  s.  w.  Bei  aoichen  Umschreibungen  wird  mao  aucli 
vielfach  die  IlAki^hen  (>'  und  *)  und  die  diakiitiachen  Zeichen  bei 
Seite  lassen  können  und  einlach  He,  Neferhotep  und  ähnlich 
schreiben.  Und  wo  sich  endlich  keine  Möglichkeit  findet,  die 
alten  Vocale  auch  nur  annäiiernd  richlig  zu  ergänzen,  da  nehme 
man  wieder  zu  dem  beliebten  e  seine  Zufluchi  und  suche  dadurch 
die  Unaussprechbarkeit  des  Namens  zu  beseitigen,  oder  man  laase 
auch  w  und  i  nicht  mehr  Halbvocale,  sondern  Vijcale  a  nnd  i  «in; 
z.  B.  Inti  =  Entef  oder  Inlef;  Ppil  =  Pepy;  äpB8k;f  = 
Schepseskef;   Sbmt  =  Sechmel  u.  a.  m. 

Schliesslich  soll  aber  auch  hier  nicht  puritanisch  vorgegangen 
werden,  und  wem  der  Name  Ajnenophis'  IV.  I>li-n-itn  in  der 
mit  e  gespickten  Form  loch-en-je ten  nicht  behagl,  der  mag  rahig 
die  altherkömmliche  Form  Chnnaten  beibehalten. 
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R.  Otto  Franke. 

Milindapaäbo  (ed.  TrenckneT)  S.  78  ff.  werden  die  Mitt«l 
die  dem  nienschticheD  Gedächtniss  za  Hilfe  kommni. 
Bernnter  heisst  eins  tnvddd  (Sla.  muiirä) :  muddäto  pi  saü  uppa- 
jjafi  :=  „auch  die  mvildä  unterstützt  das  Geditchtnisa"  (S.  78). 
Auf  S.  79  kommt  dann  die  Frage:  kaiham  muddälo  sali uppajjattf 
Antwort:  lipiifd  sikkhitait<i  jänAli:  vmaaaa  itlekharossa  ananiaram 
iniam  akxharam  kütabban  ti,  eeain  mvddäto  aati  uppajj'ati  ^ 
,Wia  anterstützt  die  viuddd  das  Oedäcbtnisa?  —  Weoa  man  die 
Schrift  {lipi)  versteht,  so  weiss  man ;  unmittelbar  auf  diesen  Bach- 
Btsben  mtus  jener  folgen.  So  unterstützt  die  nuiddd  dos  Oe- 
dOcbtuiss'.  leb  kann  mir  hier  nicbts  anderes  denken,  als  das«  die 
Schrift  oder  das  Lesen  das  OedKchtniss  unterstützt,  und  es  ent- 
spridit  sieh  hier  auch  logisch  Upiyd  sikkJiitattä  und  mtttiddta. 
Davids  überaetzt  (S.  B.  E.  XXXV,  S.  123):  .oalculation".  Wenn 
aber  ein  Beispie!  für  «calculation'  erbracht  werden  sollte,  so  liessea 
sich  wohl  passendere  finden.  Der  Abstand  der  Bedeutung  ,calcD- 
lation"  von  der  anderen,  gewöhnlichen:  , Siegel'  ist  ferner  ein  viel 
grSsserer  als  der  der  von  mir  hypothetisch  angenoinmenen  Bo- 
dentung.  Schliesslich  spricht  gegen  Davids'  Interpretation  der  Um- 
stand ,  dass  sie  nicht  überall  am  Platze  ist ,  sondern  hier  dorch 
diese,  dort  durch  jene  neue  Deutung  ersetzt  werden  muss. 

So  u-ird  S.  3.  Z-  32  des  Milindap.  die  muddii  unter  den  19 
Wissenschaften  aufgeaHhlt,  in  denen  Milinda  angeblich  zu  Hause 
war.  Hier  geht  schon  ijanikd  voraus.  Und  wenn  gcalculation*  mit 
XU  Üdilinda's  Wissensschätzen  gehörte,  dürfte  diese  Bedeutung  wohl 
sieherer  in  dem  t/ariikä  gefanden  werden.  Davids  übersetzt  denn 
auch  mtuldu  hier  wieder  anders,  mit  „conveyancing*,  worin  ich 
weder  eine  Kunst  oder  ^Vissenschaft  noch  eine  Beziehung  zu  der 
gewSfanlicbeu  Bedeutung  von  mudrd  entdecken  kann.  Für  die  An- 
nahme einer  Grundbedeutung  .Schrift*,  die  dann  entweder  zu  der 
Bedeutung  .Schieibkunsf  oder  .Lesekunst"  inodificirt  werden  könnte, 
üt  aber  noch  Platz. 
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S.  59  desselben  Werkes  kommt  das  Wort  wiederam  vor:  Vu- 
tkd  waliäräja  muddd  -ganand  -  nank/id  -  lekhn-aippafüuineau  &di- 
k-ammikaasa  dandhäyanä  bhavati,  was  Davids  a.  a.  0-  S.  yi. 
den  emheünischen  Commentatoren  zu  Liebe,  übersetzt:  .In  tbe  vt 
of  calculaUug  by  asiug  tbe  jomts  of  tbe  Emgers  as  signs  or  marks 
(muddd),  in  the  art  of  arithmetic  pure  uid  simple  (ganand),  in 
tbe  art  of  estjmatmg  the  probable  yield  of  growing  crops  (soTikhä), 
and  in  the  art,  of  writing  (Ukhä),  o  king,  tbe  begiuner  is  clnniff*. 
vntddä  =  „Schrift",  und  dann,  falls  in  (ekhd  der  Begriff  .Schreibe- 
kunst"  schon  steckt,  =  .das  Lesen  der  Schrift",  passt  auch  hier 
meiner  Meinung  nach  reichlich  ebensogut  wie  Davids'  Interpretation. 

Und  schliesslich  findet  sich  das  fragliche  Wort  im  Milind^a&ho 
noch  einmal  S.  178:  Yathd  mahdrdja  makii/ä  räjaputtänam  haOhi- 
ttaait  -  ratha-dkanu-  tharu-lek&d-mtiddd-aikk/i  ä  knaitam  anta-auti-m»  - 
ti-yiuWta^^ujjhäpana-kiriyd  karanit/4,  was  von  Davids  a.  a.  0. 
S.  247  wiedergegeben  wird:  ,And  that  is  so,  o  king,  just  as  it  b 
tiie  fausiness  of  the  princes  of  the  earth  to  learn  all  about  elephants. 
and  horses,  and  cbariots,  and  bows,  and  rapier&'j  and  docamenta. 
and  the  law  of  property,  to  carrry  on  the  traditioaa  of  the 
kbattiya  clans,  and  to  fight  themselves  and  to  lead  others  in  war*. 
Während  Davids  sich  veraolasst  sieht,  wiederum  eine  neue  Be- 
deutung einzuführen,  überhebt  uns  die  meine  einer  derartigen  Xoth- 
wendigkeit  und  passt  auch  hier  wieder  vorzüglich.  Es  wird  scboa 
damals  den  Fürsten  wohl  angestanden  haben,  schreiben  (lekhd')  und 
lesen  {muddd)  zu  k{!onen.  —  Da  auch  hier  wieder  muddä  nebeo 
kkhd  steht,  scheint  es  in  der  That  eher  den  Begriff  des  Schrift- 
lesens  als  den  des  Schreibens  wiederzugeben.  —  In  meiner  eigenen 
Päli-Leotüre  ist  mir  dann  das  Wort  noch  vorgekommen  Samaüfla- 
phalasutta  60,  Brabmajfilasutia  25  und  Tevijjasutta.  Äa  diesen  iden- 
tischen Stellen  ist  von  Künsten,  \^''issenschaften  und  Beschäftignogeo 
die  Rede,  die  der  Mönch  meiden  soll.  Die  von  mir  angenommene 
Bedeutung  passt  also  mindestens  ebensogut  als  jede  andere  in  den 
Znsammenhang.     Davids  übersetzt  diesmal  .drawing  deeds**. 

Sollte  einmal  festgestellt  werden,  dass  ich  mit  meiner  Erkl&niiig 
Recht  habe ,  dann  würde  sich  ein  sehr  wichtiges  Resultat  eingeben, 
dass  nSmlich  die  Schrift  in  Indien  früher  bekannt  gewesen  ist.  als 
manche  Gelehrte  zugestehen  wollen.  Mindestens  zur  Zeit  der  Fest- 
stellang  des  Fäli-Canona,  also  doch  wohl  um  250  v.  Chr.,  wlre 
dann  der  Gebrauch  der  Schrift,  resp.  die  Fähigkeit  sie  zu  lesen, 
schon  so  allgemein  gewesen,  dass  Buddha  sogar  das  Schreiben 
oder  die  Leetüre  als  welthch  ^a  untersagen  erst  noch  für  nnüüg 
befunden  haben  soll '). 

1)  Dlu  mit  Uli  deu  vorhargebf'adeD  Teimiiü  vielmehr  die  Kaiut,  mit 
diesen  Tbiflten  and  Gerütben  umnugohan,  gemeiot  ist,  babe  icb  schon  duseUun 
ZDMO.  XLIV,  S.  *83. 

S)  Uebrigens  i»t  ji  nucb  sclion  in  S.  ß.  E.  XIII,  S.  XXSU  du^««) 
«Orden,   dnu   in   der  Zelt,   iro   die  ViQBya-Teile   in  Ihn  gegeDwtrtig*  GaMalt 
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'  Erst  uacb  eventueller  BestQtigang  meiner  Annahme  wird  es 
dann  möglicherweise  weiter  an  der  Zeit  sein,  in  Erwägung  zn 
ziehen,  ob  der  Name  muilrd  auf  Egypten  hinweist:  vgl.  den  alt- 
persischen  Namen  mtidräyn  und  den  hebräischen  jiiieraim  fiir 
Egypten  '},  Weber  in.  seiner  Äbbondlong  .Die  Griechen  in  Indien", 
S.  5  des  Sonderabdrucks ,  hat  schon  itir  die  Bedentung  .Siegel' 
auf  die  eventuelle  Verwandtschaft  mit  iimdrdija  hingewiesen.  Eine 
solche  Verwaad tschaft  würde  aber  noch  von  viel  grösserer  Trag- 
weite sein,  wenn  die  Bedeutung  .Schrift'  für  mudrd  anerkannt 
sein  würde.  Der  Name  würde  ein  Beweis  daiiir  sein,  dass  man 
die  Schrift  ans  Egypten  erhalten  zu  haben  glaubte  ^),  und  auf  jeden 
Fall  sehr  frühe  Kenntnis 3  vom  Vorhandensein  Egypten s  voraus- 
setzen, Wenn  wir  auch  den  Land-  und  Seeverkehr  zwischen  Indien 
und  den  westlichen  Landern  bis  nach  Egypten  hin  vermuthlich 
schon  für  zahlreiche  Jahrhunderte  v.  Chr.  Gehurt  annehmen  dürfen^), 
so  haben  wir  doch  meines  Wissens  bisher  noch  keinen  handgreif- 
lichen Beweis  dafür  gehabt. 

und  es  dürfte  seine  guten  Gründe  haben,  dass  ans  gerade  die 
Päli- Sprache    die    wirkliche    Bedeutung    von    mudrä    enthüllt    — 

gebracht  wnrcloii,  die  Schrift  in  Iinlien  bekannt  w»r  and  »u  offioiollen  BekHint- 
mubnDgnn  sowulil  wio  zu  pririten  Hitthsilangoii  gobnucht  wurde,  uicbt  allein 
von  gewerbsmässigen  Schreibart;,  soodorn  »och  vor  ganz  gewöhnlichen  Hensohen. 
Darch  einen  iniwiscban  ersehleneneii  Aufsatz  BUbler's  „A  new  vsriely  of  tlie 
soatbern  Manrya  olphahet"  (Acad.  1S9Z,  3S.  Hai,  S.  521^2  =  J.  R.A.S.  1893, 
COS— 9;  WZKH  VI.  US— SG)  bat  diese  Anichauung  eine  neue  sebr  wichtig 
BestItigUDg  erhalten.  Im  3.  Jahrb.  v.  Chr.  gab  es  demgemlss  Im  sUdlicbeo 
Indien  schon  Terscblodene  genügend  gekennuüchnete  VarieUiteD  des  sUdlicbon 
A^ka-Alpbibetcs.  und  deshalb  mnu  die  Schreibkunit  in  Indien  Jahrhunderte 
vor  Candragupta  geübt  sein.  —  Weiter  wird  die  Angabe  dei  Ucgnstbenei  (ed. 
Sehwanbeck,  8.  U6/6:  xal  kbto  Sixn  oxaSin  aj'fkr.v  ri»ina,  rrie  ^xiponn« 
xni  TU  Siaof^fima  StjXoöiini)  in  Betracht  KU  ziehen  sein,  dass  nn  den  Strassen 
alle  10  Stadian  eine  S&nle  stand,  wekbe  die  EntTernangen  und  Abwege  an- 
leigle.  WeoD  eine  solche  Einrichtung  Zwerk  haben  suUta,  musste  wühl  das 
achriftveratändnisB  damals  schon  «n  nllgemBineres  sein.  —  Das  Faktum ,  dass 
indessen  die  Schrift  auch  bei  den  Buddhisten  noch  nicht  literarisch  verwendet 
wurde,  d&rfta  eine  gewisse  Anfklürnng  durch  das  soeben  hervorgehobene  Vorbot 
an  die  Hönche,  sich  der  Beschfiftigung  mit  der  nmddä  hinangeben,  erhalten. 

1)  In  der  Ssbosprache  (dem  Oeblele  des  alten  SeehandelsplatiBi  Adulls 
angeharie)  noch  Mdsser,  s.  Kölnisch,  Die  Sahosprache  II  ä.   3Ba. 

3)  Auch  W.  Harsbnm  Adams  hat  Ubrigenä  neuerdings  in  einem  Vortrags 
diese  Ueheraengung  ausgesprochen  and  %a  beweisen  gesacht  (den  Beriebt  darüber 
s.  Acad.  189S,  37.  Aug.,  S.  1T6). 

3)  Wenn  man  sich  eingehender  mit  der  Frage  der  frühen  Cnltarbeiiahungon 
beichifÜgt ,  wie  ivb  das  für  ein  CoUeg  lu  thun  veranlasst  war,  dann  werden 
einem  Über  alle  Erwartungen  binansgebend  frühe  Handelsverbindungen  der  Ost- 
und  Westländer  zur  iulijectiven  Gewissheit.  Falls  der  Düne  Vodskov  mit 
seinem  geistreichen  Buche  „S  jnle  d;rkelse  og  Matnrdjrkelse"  Recht 
behalten  sollte,  würden  sogar  die  Uebereinitimniangen  der  indogermanischen 
Sprachen  in  der  Hauptsache  durch  tiraeitticben  Hand  eis  verkehr  veratdsssl  sein, 
der  au  Lande  wie  i\a  See  Osten  und  W«tea  verband,  und  es  würe  dann  ganx 
unnütia  Mühe,  erst  noch  etwa  für  das  letite  Jahrtausend  v.  Chr.  deractigB  Be- 
liebungon  beweisen  in  wollen. 
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wenn  sie  es  thnt  ^,  desshalb  nftmlich  ,  weil  wolil  dae  P&U- Voile 
an  der  Westküste  Indiens  wohnte  und  westlichen  Caltor-BU&fiüsKs 
zuerst  und  am  nachhaltigsten  zugänglich  w&r.  Macht  schon  im 
üebrigen  dies  westliche,  nicbt-bTohmanifiche,  F&li-Volk  den  Eindruck 
gröHaerer  Geieteafrische  und  Natürlichkeit  *),  so  würde  es  darch  die 
Vennittelung  des  Schiiftgebraachea  an  das  fossile  Brahmanen-Vqlk 
sich  in  einei-  Beziehung  mehr  ein  Recht  auf  dieses  höh  erworben 
hüben.  Da  das  im  Westen  ansässige  Päli-Volk')  mit  liemlicher  Wahr- 
sebeinlichkät  zuerst  die  Schreibkunst  kannte  —  denn  von  WeMeu 
ber  kam  doch  diese  Kunst  sicher .  mag  sie  hergekommen  sein  vnn 
welchem  Volke  sie  will  —  und  sie  in  Folge  seiner  den  natürlichen 
Verhältnissen  entsprechenden  Eigenschaft  iJs  Uauptti^ger  der  so^ 
wUrtigen  Handelsbeziehungen  und  in  Folge  geringerer  theologischer 
Bomirtheit  in  erster  Linie  pllegte,  so  liegt  auch  gar  kein  Grand 
zur  Verwunderung  vor,  dass  die  brahmanischen  Dharmasütras 
die  KenntnisB  der  Schrift  selbst  da  nicht  erwiihnen,  wo  mau  eiae 
solche  Erwähnung  erwarten  sollte.  Wenn  daher  Klax  AläUer  in 
,India,  what  can  it  teach  us',  S.  92.  Anm.  anf  das  NichtrariiandeD- 
sein  der  Schrift  in  Indien  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Dharma- 
Eütras  schliesst ,  so  ist  dieser  Schluss  unbegründet,  Pischel  und 
Geldner,  Ved.  Stud.,  S.  XXIU,  behaupten  denn  auch,  dass  sogu 
schon  die  redischen  Inder  zweifellos  die  Sehreibknnst  gek&unt  haben. 
Einen  hypothetischen  Grund  iur  die  sehr  frühe  Kentntss  der 
Schrift  möchte  ich  anzuführen  nicht  unterlassen.  Gesetzt  nSmUch. 
dei'  Name  mudrd  bedeutete  wirklich  die  Schrift,  und  weit«r  ao- 
genommen,  er  wäre  von  Westen  her  entlehnt  worden,  dann  mOsst« 
er,  da  er  erst  das  Pftli-Land  passiren  musste,  noch  zu  einer  Zeit 
dasselbe  passirt  haben,  als  vixuii-d  noch  nicht  zu  muAIä  assimilirt 
wurde,  da  im  östlichen  Sanskrit  Mutlrd  und  nicht  naul-dtl  eracheinL 
Zur  Zeit  der  Entstehung,  resp.  Festsetzung  des  Pali-(^ODS  aber 
hatte  sich  im  Päli  schon  durchgehend  die  Form  muädti  eingebürgert. 
Man  müsste  dann  weiter  annehmen,  dass  im  Sanskrit  wegen  Nicht- 
Gebrauchs  der  Schrift  die  Bedeutung  des  Wortes  auf  .Si^eP  be- 
Echr&nkt  wurde  und  die  andere  Bedeutung  .Schrift*  vielleicht  guu 
verloren  ging. 

Der  Name  „Dhainmapada". 

In    der  Einleitung    zu    seiner   Uehersetzung   des  Dltamm»pada, 
8.  B.  E.  X,  kommt  Mai  Müller  auch  auf  die  Versuche  der  Dmitnng 
"  „Dhaviviaj^ada"    zu    sprechen,    deren  Vater  ich  nicht 


I)  Ks  leheint  mif  i.  B,,  dau  ihm  der  LÜtreaaDtlieil  der  EnMlckliiBg  tu 
indiwbvu  Hodicia  luSitlL    SpUcces  E{nf(Bl]«a  »»r  dlaw  Fnge  beballa  icb  Btf  *•(. 

jt)  Hit  dor  üngebaaderen  Unteisucbnng  der  Probleme,  die  mit  dv  *ai 
mit  BQfgeitsllten  Fäli-TlieoriD  iluaDunenhasgen.  bin  ich  nliun  nil  !<■%■!  Ml 
bMoUUtlgl.  Die  Wailliknagkfit  denelbea  lux*  aber  Dach  eine  ündieh  kt^ 
Frist  vor  Ibrar  Publikition  erfordBrliih  Brscbpioeo. 
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alle  wieder  aufzählen  will,  Bondem  bei  Müller  aufzuanchen  bitte. 
Keine  dieser  Dentnngen  befriedigt  Müller  vollständig,  und  was 
.Iteligions-Fussspur' ,  .Fusstapfen  der  Religion",  jReligionspfade", 
^Beligionsbasiä'  oder  .Grundgesetz"  anbetrifft,  so  stimme  ich  mit 
ihm  überein.  Und  ich  gehe  in  der  gleichen  Richtung  noch  weiter, 
indem  ich  auch  Dbammap.  V.  44  und  45  das  Wort  dliammapada 
mit  Fausbijll  als  versos  legis  oder  Ähnlich  und  nicht  mit  Müller 
als  ,Pfad  zur  Tugend'  zu  übersetzen  vorziehe.  Ich  weiche  aber 
von  Prof.  Müller  ab,  wenn  er  FauaböU'a  Interpretation  „eine 
Sammlung  von  Versen  über  Rehgton*,  die  anch  durch  deo  wahr- 
scheinlichen Titel  der  chinesischen  Veraion:  ,Gesetaes- Verse",  Gesetz- 
Texte*  oder  „Schrift- Teste"  (Beal)  bestätigt  wird,  bemäogelt. 

Zweierlei  neue  Momente  mlichte  ich  zur  Stütze  für  diese  £r- 
kläruDg  anführen  und  ich  hoffe,  dass  dadurch  FausböU's  Äuffassnng 
de&nitiT  ab  die  richtige  bestätigt  wird. 

1)  Die  ganz  analogen  Bildungen:  ailckhäjjailnm ,  Moralvorschrift 
uod  mmitiipadavt ,  nach  Child.  =  spell,  im  Tevijjasutta  13  aber 
nach  meiner  Interpretation  sogar  =  , Sammlung  der  religiösen 
Lieder",  weisen  dai-auf  hin ,  dass  auch  in  Dkamviapadam  padain 
nicht  Fussspur  oder  dergleichen  bedeuten  kann, 

2)  Der  Einwand  von  Prof.  Müller,  dass  der  Singular  -jiadam 
doch  nur  einen  einzigen  Vers  oder  eine  einzige  Sentenz  bezeichnen 
kOune ,  da  die  Annahme  eines  Aggregat-Compoaitums  nur  in  Ver' 
bindongen  mit  Zahlen  möglich  sei ,  wird  für  Jemanden ,  der  mit 
der  Redeweise  der  Pttli-Teste  vertraut  ist,  gegenstandsloa.  Da  kann 
jedes  Wort  einen  secunditrenSinn  ausdrücken  undBedeutuug.  Geschlecht 
und  Nuiuerus  dementsprechend  ändern,  ■padam,  das  eigentlich  als 
Plural  zu  denken  wUre,  kann  demnach  mit  der  grössteu  Leichtigkeit 
eine  Sammlung  von  Sentenzen  oder  Worten  bezeichnen  und  die 
Singularform  in  Anlehnung  an  irgend  einen  zu  ergänzenden  Aggregat- 
Begriä'  behalten  haben.  Die  Aggregat- Com posita  mit  Zahlen  sind 
nicht  als  eine  übergeordnete  Kategorie  aufzufassen,  in  die 
solche  Bildungen  wie  Dham,mapadam  sich  eigentlich  einrangiren 
lassen  mässten,  wenn  sie  als  richtig  gelten  sollen,  sondern  nur  als 
eine  andere  gleichberechtigte,  coordinirte  Gruppe  von  Erscheinungen. 
leb  kann  auf  die  Artikel  verweisen,  die  ich  schon  über  die  ver- 
schiedenen Seiten  dieses  Problems  veröffentlicht  habe,  üier  begnüge 
ich    mich    mit    einigen    weiteren  Beispielen    ans  der  Päli-Litteratar. 

Im  Milindapanho  S.  3/4  werden  die  Wissenschaften  und  Fertig- 
keiten aufgezählt,  in  denen  Milinda  bewandert  sein  sollte.  Darunter 
werden  verschiedene  Worte  mit  anderem  als  dem  ihnen  eigentlich 
zukommenden  Geschlecht  aufgeführt,  alle  nämlich  als  Feuiinina,  ver- 
möge der  BezieboDg  auf  ^^i  (vüi^d)  oder  ein  anderes  Femininum 
ähnlichen  Sinnes:  aankhyä  statt  sankhfani  {admkhynm),  yogd  für 
yotp,  viaeaSed  für  Skr.  vaiqt^ikatn ,  gandhabhd  für  Skr.  gdndka- 
rvam,  cätubbväd  füi-  Skr.  r.äturvaidyam,  yuddkd  für  yuddliam  etc. 

Milindap.  S.  2  wird   die  Stadt  SAgalfl  genannt  ein  paffotamd- 
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nanidhiniketam,  eine  Wobnst&tte  glSuzeader  Schätz«,  obgleidi  uJbrfo 
sonst  masc.  ist,  mit  Bücksicht  auf  dos  vorangehende  Siigalan  nima 

Ein  ganzes  Nest  voll  von  Nomina  mit  BPcnndärer  SiniKstlber- 
tragUDg  und  entsprechender  Formilndenmg  findet  sich  im  Bnhmi- 
jälasutta  21. 

Damit  auch  ein  unserem  speciellen  Falle  genau  entsprecheodea 
Beispiel  nicht  fehle,  will  ich  noch  ans  der  vorhin  schon  be- 
sprochenen Stelle  Milindapaüho  S.  3/4  das  Wort  ^«irrfnrf  (sc  rjyo) 
anfiihren.  Es  bezeichnet  die  Kenntniss  der  PurA^as  und  steht  da- 
her im  Singular  femintni  (die  übrigen  femininen  Singulare  der  Anf- 
zilblnngsreiha  bürgen  dafür,  dass  hier  nicht  die  kurze  Form  Aes 
neutr.  Flur,  vorliegt),  obgleich  die  Kenotniss  der  puniiUirti  gf- 
meint  ist.  ^  Cariyäpij.  I,  9,  26  bedeutet  femer  gavam  (datrSi 
Binder  (also  eine  Menge)  und  tliisam  Sclaveu.  Letzteres  kann 
allerdings  mit  dem  vorhergehenden  däsi  zum  Dvandva  Terbnndi^n 
vrerden.    gavam  aber  nicht')- 

Auffassung  der  Sonne  als  Federball. 

Der  Wunsch  nach  eventueller  KlarsteUung  eines  Ton  Rad. 
Seydel  in  seinem  in  den  Interessenkreis  des  Indologen  fallenden 
Buche  ,Das  Gvangelium  von  Jesu  in  Beinen  Verhältnissen  cu  Buddha- 
sage  und  Bnddbalehre'  erwähnten  Punktes  giebt  mir  vielleicht  das 
Recht,  in  dieser  Fachzeitschrift  ein  paar  Worte  zu  sagen,  zu  denen 
eigentlich  nur  der  Ethnologe  berechtigt  scheinen  könnte. 

Sejdel  erwähnt  die  Sage,  nach  der  der  aztekische  Kriegsgott 
Hnitzilopot  chli  in  der  Weise  von  seiner  Mutter  empEugn 
wurde,  dass  diese  aus  der  Luft  einen  Federball  in  sich  an&Mbni 
und  davon  schwanger  wnrde.  Ich  glaube,  dass  Haitzilopotchli  da- 
durch als  von  der  Sonne  empfangen  charakterisirt  wird  und  sich 
so  den  vielen  anderen  Sonnensöbnen  unter  den  Göttern  und  Heroen 
anreiht.  Zu  dieser  Annahme  werde  ich  durch  einen  mir  indirekt 
(duich  meinen  Freund  Dr.  Heinrich  Hertzberg  in  Halle)  Aber- 
mittelten  mündlichen  Bericht  des  Prol.  v.  d.  Steinen  über  die 
(BakaW)  Indianer  im  Stromgebiet  des  Amazonas  geführt. 
Diese  stellen  sich  nämlich  die  Sonne  als  einen  Ball  aus  Pap»- 
geienfederu  vor. 

1)  Wu  die  Bedentiuig  du  tbeotogischeu  Begriihs  Dhattima  iDhanaa] 
anbetriat,  fiber  dsn  Jn  bekRnntllch  a.  B.  Semu-t  io  dar  ErklKnmg  d«e  l.  Afoka- 
Edicta  eine  Eiürteruiig  angeatellt  bU,  so  dürfte  da  eine  Binirebime  »ut  Brtiftd-it. 
Up.  1. 1,  S6  (BChtlingks  Atugabe  8.  S)  Diehl  boinnglo«  (ein:  yo  fai  »a  lUnmwi 
lalyam  tn»  tat,  tatmät  tatytan  vadantam  ähuli:  tüiartnant  vattaSiti,  tStof' 
nutm  vä  vadantami  tat^am  lyadatiti.  etad  dhy  evaiUd nMutiiain  &Aan)l>~ 
dharma  bedeutet  „Wnbrbel  f.  Darum  Mgt  man  von  einem,  der  die  Wibrh«! 
Tarkündet,  er  verkünde  den  Dharmi,  und  van  alnem.  der  den  Dhumi  rtr- 
kündet,  er  verkitnde  die  Wahrheit.     Denn  bolde«  ist  ein  nnd  dauelbe. 
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Das  Schaf  und  das  Messer. 

Von 

Siegmund  FraenkeL 

Die  alten  Araber  sagten  von  Jemandem,  der  sich  selbst  ins 
Unglück  bringt :  «Er  gleicht  dem  Schafe,  das  in  seinen  Pfoten  sein 
Yerhängniss  brachte*.  Diese  Redensart  kommt  schon  in  einer  Er- 
zählung ans  der  Zeit  des  Propheten  vor  ^)  und  findet  ihre  Er- 
Iftnterung  durch  eine  Beihe  von  Versen,  die  WeUhausen  (Skizzen 
IV,  160  Anm.  3)  gesammelt  hat.     Einige  von  ihnen  folgen  hier. 

,Es  geht  mir  wie  dem  Schaf  von  'Ad,  das  sich  selber  seinen 
Tod  aufgrub.  Es  grub  sich  ein  Messer  aus  mit  der  Pfote  und 
wurde  damit  zu  Ende  der  Nacht  geschlachtet,**  Diw.  Hud.  225,  3 
(nach  Wellh.  Uebersetzung  S.  160). 

«Sei  nicht  wie  das  Schaf,  dem  sein  Verhängniss  ward  durch 
das  Scharren  seiner  Füsse*  (Ibn  Hiä.  303,  3). 

An  einer  Stelle  wird  statt  des  Schafes  ein  Ochse  genannt: 

«Sei  nicht  wie  der  Ochse,  dem  ein  tödtliches  Eisen  versteckt 
war  und  der  es  selbst  aufgrub*  (A^ftnl  VI,  63,  23)  ^). 

Meidftnl kennt  zwei  Formen  dieses  Sprichwortes.:  J^4n^G  L^aä>- 
l43:Aibb  ^^Lto  (ed.  Freyt.  I,  341)  und  iLjJc-4-Jl  ^^y^  vix^LÜLT 
(n,  359)  «wie  der,  der  das  Messer  suchte*  ')  und  erläutert  sie  über- 
einstimmend durch  folgende  Erzählung:  Ein  Mann  hatte  ein  Schaf 
gefunden.  Er  wollte  es  schlachten,  hatte  aber  kein  Messer.  Da  grub 
das  Schaf  selbst  mit  seinen  Füssen  ein  Messer  aus  und  wurde  damit 


1)  Ibn  Sa'd  (WeUhausen,  Skizzen  IV)  f1  1.  8  v.  u.  Eine  etwas  ab- 
wdchende  ^orm  nftmlich  LftÄ^  vi>JU^  L5H^  J^^  Überliefert  Tabari  I, 
232,  20  (s.  die  Errata  nach  S.  320).  Bei  Ibn  Sa'd  wird  die  Geschiebte  von 
der  Frau  ersilhlt,  bei  Tabari  erzählt  sie  der  betheiligte  Mann.     Auch  der  Name 


^  > 


des  Mannes,  der  sonst  immer  yz>>^,  .^  genannt    wird ,    lautet    bei    Tabari    ab- 
weichend \ij\j>'. 

2)  Aosserdem  noch  Hamäsa  648. 

[3)  Vgl.  noch  Hariri  S4ances  (II)  11,  7.    Praetorius.] 
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gesuhlauhtet.  (Er  citirt  ansserdem  utir  noch  die  bereits  erwihcte 
Erzähloitg  aus  dem  ^i>jA^  und  einea  Vera  des  Abnl  Aswad,  in 
dem  ebenfalls    auf  das  Schaf  angespielt  wird.) 

Meidäui's  ErläuteruBg  scheint  nur  ans  den  Versen  gescb^d 
zu  sein  und  entbehrt  eigentlich  der  rechten  Pointe.  Ünwillkürlicli 
erhillt  man  den  Eindruck,    dass    hier    etwas    verloren  gegangen  ist. 

Nun  nehme  man  aber  die  folgende  Geschichte,  die  ans  der  nx 
Hadrians  Zeit  lebende  Grammatiker  Zenobius  (Corp.  parotTnüyrajih. 
Graec.  ed.  Leutsch  et  Schneidewin  Caot.  I,  27)  überliefert.  ,M^ 
rijc  fia^aipav.  Dies  Spriuhwort  gilt  von  denen,  die  sich  selbst 
Unheil  zufügen  und  schreibt  sich  von  der  folgenden  Geechichte  her. 
Die  Korintbier  brachten  der  von  Medea  errichtetea,  AkTM&  b^ 
nannten  Hera  jithrUcfa  eine  Ziege  zum  Opfer  dar.  Einige  der  dkbei 
beschäftigten  Solaven  versteckten  aber  [einmal]  dos  [Opfer-]  M«bct 
und  gaben  vor,  vergessen  zu  haben,  wo  sie  es  hingelegt  hätteo.  D> 
schaiTte  nun  die  Ziege  mit  ihren  Füssen  das  Messer  auf;  so  »r- 
störte  sie  ihren  Vorwand,  wurde  aber  selbst  die  Ursache  ihres  Todes. 
Daher  das  Sprichwort."  ') 

Die  Üeberein Stimmung  zwischen  dem  arabischen  nnd  griecJüscben 
Sprichwort«  und  auch  zwischen  den  Erzählungen,  die  sie  erlSuteriL 
ist  so  augen&llig,  dass  sie  nicht  erst  nachgewiesen  zu  werden 
braucht. 

Aber  die  theoretische  Möglichkeit,  dass  diese  üeberein Stimmung 
auf  einem  rein  zufälligen  Zusammentreffen  beruht  und  that- 
säcblich  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  SprichwCrtem 
und  Erzühlungen  nicht  besteht,  müssen  wir  für  einen  Moraeot 
immerhin  erwBgen.  Wissen  wir  doch,  dass  sich  Fabeln  und  MiircheQ 
mit  außltllig  übereinstJnuuendeD  Motiven  bei  Völkern  verscfaiedeoer 
Zonen  v^iederfinden ,  ohne  dass  es  stets  gelungen  wäre ,  dies  aot 
Urzusammenhang  oder  litterarische  Einwirkungen  znrückzmffihren. 
Sprichwörter  vollends  treten  vielfach  in  denselben  Formen  aoi, 
wie  es  ja  auch  leicht  begreiflich  ist,  dass  unter  verschiedeoea 
Välkem  das  Besultat  der  gleichen  Beobachtungen  den  glücben  pcig- 
nsoten  oder  witzigen  AuBdruck  gefunden  hat.  — 

Indessen,  das  trifft  doch  stets  Sprichwörter,  die  »nf  Be- 
obachtungen oft  wiederholter  Vorgänge,  Gewohnheiten  von  Menschen 
und  Thieren  oder  einzelner  Klassen  von  ihnen,  gegründet  sind. 

Etwas  anderes  ist  es  mit  unserem  Sprichnorte.  Hier  ist  nicht 
das  allgemein  Gültige,  sondern  ein  höchst  seltsamer  E  i  n  z  e  1  vorgwig 

etat  loiai-xr/!.  Kof  1*6,01  »tiaiav  Ttkoinii  "Hgif  iviuy/aior  r^  vaä  Mr.itU« 
HgvvS-tio^  Kai  'Anfal^  nalov/iir^  alya  ip  ^iif  (9v*y,  TivM  ii  tmr 
HOatadfitov  /iiuffiuTiÜc  iKgetPav  1171'  finx^'gni'  »"i  axi^ffTa/KVa*-  tniitÜ- 
a9ai  fr9a  ini&irto,  ij  nif  roJs  noiiiv  äniaxuirvaitoit  nr^nv«  ih><  t^ 
fiir  aitf,\ftv  aviär  Si^iiySf.  invi§  Si  t^s  ofayijs  nlria  tylrtte,  S.»«» 
>'  jingoifiia,  —  Tg],  uich  di«  in  dar  Anmorkang  a.  >.  0.  aorgaflUirMB 
Pnrallolen. 
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der  Aasgangspunkt  gewesen.  Nimmt  man  dud  aber  die  Details, 
die  sich  in  bsiien  Gesuhichten  wiederfinden :  Ein  Schaf  aolt  ge- 
arklachtet  loerilen  —  das  liazti  niic/tii/e  Mesaer  fehlt  —  das  Schaf 
kratzt  ein  m  der  Erde  verborgenes  Messer  mit  <Un  Füssen  auf 
—  es  wird  mit  diesetn  Messer  tfesrhlachtet  —  so  sind  sie  so 
durchaus  chorakteriatiach .  dass  man  unbedingt  einen  inneren 
Zusammenbaog  zwischen  der  arabischen  und  griechischen  ErziLhInng 
annehmen  moss. 

Theoretisch  sind  nnn  wieder  zwei  fWe  denkbar.  £s  kann  die 
arabische  Erzählung  der  griechischen  zu  Grunde  liegen  oder  um- 
gekehrt auf  ein  griechisches  Original  zurückgeben. 

Die  erste  Müglicbkeit  ist  eigentlich  kanm  ernsthaft  in  Erwägung 
zu  lieheu.  Ein  intimerer  Verkehr  von  Arabern  mit  den  Lllndem 
griechischer  Zunge  lange  vor  der  römischen  Kaiserzeit  —  und  zur 
Zeit  des  Zenobiua  mag  ja  unser  Sprichwort  schon  Jahrhunderte  lang 
gegolten  haben  —  ist  fast  undenkbar.  Dass  die  Griechen  älterer 
Zeit  ein  solches  Wort  von  Fremden  entlehnt  haben,  kann  ebenf^la 
als  ausgeschlossen  gelten. 

Es  bleibt  also  nur  die  andere  Möglichkeit  übrig,  die  auch  von 
vornherein  die  meiste  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.  Die  Ge- 
schichte muss  griechischen  Ursprungs  sein,  denn  sie  trägt  grie- 
chisches Gepi^e  und  bat  vor  Allem  in  der  griechischen  Form  noch 
ihre  Pointe.  Die  äclaven,  die  bei  dem  Opfer  thutig  sind,  sind  un- 
zweifelhaft Kriegsgefangene,  und  wenn  sie  das  Messer 
verstecken,  so  wollen  sie,  dass  die  über  dieVereite- 
Inng  desOpfers  zürnende  Hera  der  StadtKorinth  ein 
schweres  Unglück  sende.  Die  Göttin  aber,  die  den 
Korinthiern  wohl  will,  llisst  durch  das  Thier  das 
Messer  aufscharren.  In  dieser  Form  hat  man  wohl  die  Ge- 
schicbte  als  korinthische  Localsage  anzaBet7.en  und  aus  ihr 
bat  sich  dann  das  Sprichwort  entwickelt.  Vergleicht  man  nun  da- 
mit die  dürftige  und  rohe  Ausstattung  der  arabischen  Versionen, 
so  erkennt  man,  dass  hier  nur  die  Beste  dessen  vorliegen,  was  uns 
die  Griechen  überliefern,  nicht  etwa  der  rohe  Stoff,  der  in  Griechen- 
land durch  neue  Motive  erweitert  und  ausgestaltet  woi-den  ist. ') 

Dass  eine  solche  Erzählung  auf  der  Wanderung  manches  ein- 
gebüsst  bat,  ist  sehr  begreiflich.  Die  innere  Verknüpfung  der 
Motive  lag  ja  auch  dem  arabischem  Bewusstsein  so  fern ,  dass  ein 
Theil  verloren  gehen  niusste. 

Fragt  man  nun,  wie  man  sich  die  Wanderung  des  griechischen 
Sprichwortes  nach  Arabien  zudenken  hat,  so  sind  litterariseh  e 
Beziehnngen    völlig    ausgeschlossen.     Es    gilt    in  Arabien    schon  zu 

1>  Herr  Professor  NSldeko,  lism  ich  mein«  Comb lo«tioo  mitgelheilt  hUte, 
ichrieb  mir,  dui  er  sich  icbon  iai  Jahre  18^8  zu  nsiuer  Sammlung  von  Stellen, 
»n  denen  diesa  Qeichichte  vorkommt,  notirto :  „Dieselbe  Goschichto  bei  Husythius 
«.  V.  oif.  A,-^  zrv  fiäxtiea*-.  Er  Ihoilte  mir  ferner  mit,  duss  das  ginze 
115,  Capitel  der  H«m»sa   dei  Buhturi  Vorso   über   das   dumme   9ch»f   enthält. 
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einer  Zeit,  wo  von  solchen  keine  Rede  sein  k&nii.  Dagegen  kOnueo 
wir  z.  B.  sehr  wohl  annehmen,  dsss  ein  arabUchar  Kaofmum  io 
Aegjpten  oder  Syrien  diese  Geschichte  bei  einer  Gelegenheit,  &e 
ihn  selbst  betraf,  gehört  hat.  Gerade  um  ihrer  Seltsamkeit  willen 
mag  sie  sich  seinem  Gedächtnisse  eingepi^gt  haben.  Er  hat  s 
dann  bei  ähnlicher  Gelegenheit  unter  seinen  Landsleuten  enählL 
Hier  wurde  sie  allmählich  populär,  wie  die  Dichterstelleti  zeigen.'] 

Ist  es  nun  schon  an  äch  nicht  ganz  uninteressant,  einen  ver- 
sprengten Rest  griechischen  Geistes  in  Mekkas  Nähe  zu  finden,  so 
ist  doch  der  hier  geführte  Nachweis  auch  noch  von  weiterer  Be- 
deutung. Jetzt  wird  nämlich  ein  ähnlicher  Zusammenhang  auch 
noch  für  ein  anderes  Gleichniss  wahrscheinlich.  In  Arabien  und 
in  Griechenland  wurde  die  Fabel  vom  Eameel  (oder  Esel),  die  aos- 
gingen,  Homer  zu  suchen  und  dabei  die  Obren  verloren,  erzählt. 
Höideke,  Erzählung  vom  Mätisekony  (Ahh.  Gfitt.  Ges.  W.  1879)  S.  10 
gab  die  Möglichkeit,  dass  diese  Geschichte  ans  Griechenland  stamm«, 
zwar  zu,  entschied  eich  aber  schliesslich  für  ihren  orientalischen  — 
wenn  auch  nicht  gerade  arabischen  —  Urspmng.  Da  die  UfigUch- 
keit  der  Wanderang  einer  griechischen  Fabel  nach  Arabien  nach 
unserem  Nachweise  auch  für  jene  frühe  Zeit  nicht  mehr  z 
beatreiten  ist,  so  filllt  damit  der  einzige  Einwand,  den  man  etwa 
dort  gegen  die  Annahme  griechischer  Herkunft  hätte  erbeben  küuoea 

Um  nun  auf  unser  Sprichwort  vom  Schafe  und  Messer  zurüclc- 
zukommen,  so  wäre  es  verlockend,  auch  die  indische  Geschichte 
vom  Bocke  und  dem  Messer  mit  ihm  zu  combiniren.  Indessen  da 
die  competen testen  Sachkenner ,  wie  aus  unserer  Zeitschrift  (43. 
604;  44,371,493,497)  ersichtlich  ist,  über  die  Auffassung  der 
in  Betracht  kommenden  Stelle  nicht  einig  sind,  so  wird  natürlich  ein 
NichtSanskritist  darüber  nicht  einmal  eine  Vermutbang  äassem  dürfeo. 
Vielleicht  kann  aber  der  Hinweis  auf  die  arabische  Geschichte  ancb 
für  die  Behandlung  der  indischen  Verse  von  Nullen  sein. 


1)  Viullaicht  isl  zu  bpftchtcD,  doss,  wte  e%  iDbeiut.  bei  keinem  der  alttr» 
Dichter  eine  Anapinluui;  auf  diue  Geicbicbte  vorkommt.  NMUrlicb  Ul  dkni 
nicht  roll  Sicherhett  tu  Bchliessen,  dui  aie  ihnen  nitiht  bekunnt  war,  loni 
ja  aucli  die  botroffenden  Verse  verioren  »ein  können,  — .  Cebrigeni  wird  - 
BBuer  au  der  cineu  Stelle  im  Diir.  Hucl.  —  diu  Schaf  immer  bei  einer  Wai 
nnng  citirt;  es  scheint  bei  den  Dichtern  lu  Hnlummedt  Zeit  gerad*  Um» 
Form  ein«  stehende  Wendung  gewesen  zu  sein. 
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Zum  Fihrist. 

Von 

Sieg^mnnd  Fraenkel. 

Bei  der  hervorragenden  Stellnng,  die  der  Fihrist  innerhalb  der 
arabischen  Litteratur  einnimmt,  ist  es  wohl  gestattet,  auch  einige 
zusammenhangslose,  auf  zufälliger  Leetüre  beruhende  Beiti^ge  zur 
Erklärung  schwieriger  Stellen  oder  Verbesserungen  des  Flügel'schen 
Textes  zu  veröffentlichen. 

S.  5,  Z.  20   stehen   in   dem    angeblich    von    'Abd  al-Mu^talib 

geschriebenen  Documente  die  Worte:  iLi'  K-Aia-s  ^j:>  v«äJI  i^^^l^. 

ä JujL:s=üb .  Flügel  selbst  erklärt  (II,  S.  3),  dass  die  üebersetzung : 
«mit  Zumessung  vermittelst  des  EisengeiHthes  (eisernen  Hohlmaasses)* 
einen  unmöglichen  Sinn  ergiebt  und  vermuthet,  dass  bJs^Jc^^Ül^ 
aus  zwei  Wörtern   (worunter  »Ju)   corrumpirt   sei.      Zu   lesen   ist 

« 
aber :  ö JucX^\Jb  ^L/  und  zu  übersetzen :  .er  schuldet  ihm  tausend 

Silberdirham  zuzuwiegen  nach  neuem  Gewicht."  (Oder  ist  Dirham 
hier  vielleicht  nicht  die  Münze,  sondern  Name  des  Gewichtes?  vgl. 
Belädorl  467,  8). 

S.  6,  Z.  8  folgen  in  der  Aufzählung  der  koranischen  Schrift- 
arten auf  den  dunklen  Namen    .^I-aäJI  die  Worte  ^^äX.*»o  »Sju^ 

Lo^  uaA^  iM^Ä  ^3  z«-^?^^-  ^^^  ^®°  letzten  Worten  hat  Flügel 
nichts   anzufangen    gewusst;   sie  sind  wohl  zu  lesen:  Lo  j»  vixX^. 

Vielleicht  darf  folgende  Üebersetzung  gewagt  werden:  ,ünd  aus 
dieser  Schriftart  entwickebi  (vgl.  S.  7,  Z.  29,  30 ;  S.  8,  Z.  1  u.  ö.)  die 
Perser  [theils  neue  Schriftarten],   theils    bleiben  sie  bei  ihr  stehen. 

Sie  ist  in  neuerer  Zeit  entstanden*.  Man  erwartete  ci^Jo». 
c:^Js^>  wie  S.  8,  Z.  25.  Zu  dem  prägnanten  Gebrauch  von  s.^^JJ 
für  cX^jJ?  v^r^»    ^^'  ^^^y  ^-  ^' 

S.  14,  Z.  10  wird  eine  persische  Schriftart  ^j«^  jL  genannt 

Bd.  XLVI.  48 
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und  als  ,(;eheimschrift'  erklärt.  :1  hat  schon  Flügel  trkanot ,  aber 
,.  .  ,,..  darf  nach  seiner  Meinung  nicht  in  das  sonst  immer  in 
diesein  Capitel  vorkommende  fcj  _uj  geöndert  werden.  Und  rloch 
ist  ganz  klar,  dass  durch  Zusamiuenfliessen  der  ersten  mvei  Hach- 
staben  in  nicht  recht  deutlicher  Schrift  aj  jxij  sehr  leicht  zu  *j^ 
werden  konnte,  ju^^jOtl,  wird  aber  vollends  sichergestellt  durch 
•  .-»^ji  bei  Bar  Bahlül  (von  Wrigbt  hergestellt  für  ;,^jn)  PsTse 
SmitJi  2319  s.  v.  ^\lai  ^  voTÜQtog ,  dort  als  .GehelmscbreiWr' 
erklärt. 

S.  14,  Z.  11  wird  eine  besondere  Schriftart  ■  °N:,!t  '_^  _™iJu 
,  benunnt.  Zu  lesen  ist  gewiss  .^^Ij 
Dass  die  Lesung  des  ersten  Wortes 
kaum  eine  Variante  darstellt,  braucht  Kennern  arabischer  Hnnd- 
Bchriften  nicht  erst  gesagt  zu  werden. 

S.  15  paeDult.  erwähnt  der  Verf.  unter  den  Schriftarien  der 
Gtiechen  U^w»J1  .Wir  haben  nichts  Aebnliches;  ein  Buchstab« 
kann  da  viele  Begriffe  und  eine  Anzuhl  Wörter  umfassen*.  £«  in 
die  TransscriptioQ  von  aijftcla,  das  auch  die  Syrer  (Payne  Smith  s.  v. 
j  v%  fin^  in  der  Bedeutung  .Kurzschrift'  übernommen  haben. 

B.  21,  Z.  2   heisst  es,   doss   mit  angespitztem   (rohem  ^lsh 

Kalam  die  ji'^j..„.  'A,  üJLiiXli  i_*_<LJ  geschrieben  werden.  _g,  ,,  „ 
ist  schon  von  Flügel  richtig  als  .Bechuung*  ei'kannt  worden;  rgl- 
Uuati-emere  bei  Vullers  11,357.  Es  ist  wohl  besser  iLsuuhJIj  iu 
lesen.  aJlo  muss  hier  in  der  Bedeutung  , Schuld'  geoomnwii 
werden  ') ;  also  .Schuld-  und  Rechuuugshücher'.  Damaob  tat  dmt- 
lich,  dass  für  das  erste  persische  Wort  -i,,  ■!!  gelesen  werden  mnsi 
T  ,1 1  g  'I  gRechDUDg*.  Das  folgende  .,  .jL  i, '  scheint  mit  «^^  iiieht 
zusammen  zuhängen ;    verbirgt    sich    vielleicht    darin    der    Vor^nger 

8.  23,  Z.  20.  Zu  Bj^l  v^'  '«'■  -S^S  J^'Oj  ^^  Nöldek« 
■iü  T»harl  I,  1068.  '* 

S.  '23,  Z.  22  verlangt  der  Zusammenhang  hinter  >u)>H  einen 
Oesammtnamen  für  die  im  Folgenden  aufgezählten  Bücher.    Diesen 

Namen  kennen  nun  die  Syrer  als  (sLÜo  Nn~>  und  somit  haben 
wir  für  Flügel's  ^jjJLs\*    unter   Zugrundelegung    der    LA. 

i_cj-u«.j  gewiss  ^^'jiX-j    in    den    Test   ; 


setzen.      Eine    ähnliche 
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Form  findet  sich  in  dem  Cod.  Berol.  Sprenger  XXX  (Rothstein  de 
chronogr.  S.  45)     Jüy4jujy  worin  schon  Low,  Ar  am,  Pflamenn.  42, 

Anm.  2,  das  syrische  Wort  erkannt  hat. 

S.  59,  Z.  12  erzahlt   der  Verf.   von  Mubarrad,   dem  Verfasser 

des  Ktoü :  ^^^.x^^^i»  J^  ^^  iyoJb  ^^^AA5>^^t  ^^  S^\  ^LT 
Flügel  hat  die  Nisba  unerklärt  gelassen  und  will  im  Folgenden  einen 
^Feldmesser*  finden.  Wir  wissen  aber  über  die  ihm  unklare  Nisba  durch 

^abari  III,  1748,  8  jetzt  genau  Bescheid.    Die   ..^^c>-.^wm^  sind  die 

Leute,  die  sich  mit  der  Salpetergewinnung  beschäftigten.  [Ueber 
das  dabei  übliche  Verfahren   vgl.  jetzt  Nöldeke,  OrierUal.  Skizzen 

158].     Zu   lesen  ist  wohl  mit  P.  ^ws^j^l  ^s-^mOLj   -^.»^.     Nach 

dieser  Nachricht  wäre  also  der  berühmte  Grammatiker  keinem  sehr 
angesehenen  Geschlechte  entsprossen  *). 

S.  239,  Z.  26  ist  der  Name  des  Syrers  (j^yu .^o  als  {jttj^j^^ 

zu  bestimmen;  das  ist  kein  König,  sondern  derselbe  Mann,  der 
S.  286  als  Verfasser  einer  Anzahl  astrologischer  Schriften  ge- 
nannt wird. 

S.  244,  Z.  18  1.    c^-Äjjb  für  p^^^  J^   Dddiso,  Hoffmann, 

Märtyrer  55,  103;  c^^Ä^Jb  ist  auch  für  j^jjfo  S.  244,  Z.  11  in 
den  Text  zu  setzen. 

S.  315,  Z.  21  1.  vjoy.  Q^vio^l  ^.JL.M..,,>yL.^  für  jL^ 
...tO^j-fil  ^j-;.jnr-^j,.  Zu  dem  persischen  Namen  vgl.  Hoffmann, 
Märtyrer,  Not.  2249  a,  der  denselben  auch  schon  Fihrist  118  ein- 
gesetzt hat. 


1)  Den   Hinweis    auf    die    Tabarl-Stelle    verdanke    ich    Herrn    Professor 
Möldeke,   der   sie   mir  zur   Verbesserung   der   falschen   Erklärung   von  ^^j 
Aram,  Fremdtc,  S.  102  c^ürte. 
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Bemevltungen   zum   erste»  Baiide  der  sjTischen  Acta 
Martyram  et  Sanctoruni.') 


I.  Ontdi. 

Die  vom  hochverdienten  P.  Bet^an  begönne  De  Aasg^ba  der 
Acta  Martyrmii  et  Sanctorum  in  syrischer  Sprache  ist  ^un&chst 
als  erbaaliche  Lectäi-e  für  die  Oiieutalen  bestimmt;  jedoch  ist  sie 
aach  dem  Orientalisten  eine  willkommeue  Gabe ,  da  sie  mehrere 
Texte  enthalt,  auf  deren  baldige  Publikation  man  sonst  keine  Aus- 
sicht haben  könnte.  Da  ich  fUr  diesen  ersten  Band  Copien  oder 
Collatiooea  geliefert  habe,  so  erlaube  ich  mir  im  Folgenden  Sber 
dieselben    sowie   über    die    betreffenden  Texte   näheres  mJtzutheilen. 

Acten  der  hh.  Petrus  und  Paulus. 

Die  Geschichte  der  hh.  Petrus  und  Paulus  (S.  1 — 44)  ist  nach 
einer  Copie  abgedruckt,  die  ich  der  Güte  des  Mgr.  EhayyAti  Ert- 
bischofs  von  Dijärbekr,  verdanke.  Diese  Copie  ist  nach  einer  in 
Eoj-Kerkük  befindlichen  Handsubritt  angefertigt. 

Bis  auf  wenige  unbedeutende  Kleinigkeiten  *)  ist  der  Abdruck 
ein  sehr  genauer.  Ausgelassen  (s.  avaiil-jrroj/iM.  V^Vl)  sind  nur 
die  folgenden  drei  Stellen :  !»,  6   ^^^^^  — fc\l.   )q-io?>*  ]  .^rmn-v  ,  . . 

1)   \jOta  )ja30;   (jui^jDIO   JIGÄCD;   i^-i».  —   Acta   Marlj/rtau   rt 

Üiiii'-Writia.     Totnus  i)""»"»-      P""  "■  I-aipiii;  (H«rMson-llii    I8B0. 

■ii  s.  4,  iB  iüo  ^;  7,  16  oitO^o;  i:i.  s  ^om»  ii3  fe>.jV^ 

wird  ....   IU.1.1P  mil  fc^J,-^    wklSrtl;    10,    (a    )_;^ :    H,  2S  |3V^l,ltl^ 

26,  -id  llV»/,  ii,.  ....o.\-.»l  .-;ri;  ■-!..  :i  fii,|sot;CD»,  13   J,Ji^tso; 

33.  i  joi&^j  o»-jia_:i\  lu;^?:  ;i*^ «  rr^/  s»f^  v»  SPt^os, 

T  '.-K*^     tO  JLOO)  );^^   ^(»ici^  3h.  23   ^O:  37,  9       '*"^')'*-   3».  «•' 

^OM :  *3,  i  (^/)  ^0| ,  n  I^A-lO ;  H.  *  (licht.)  )^ä.baUD . 


Gtädi,  Bemerkungen  zu  den  syrischen  Acta  Martyrum  et  Sanctorum.    745 

. . .  )iiO)  009  .  <^pooM :  30 ,  5  ^oQCü  JJ;  ^<»u\va  )QfiDO  .  JLqju^o^ 
...wVJto    »llGSQ^;   o^fiD*^  OoL;   33,  14    (nach   den   Worten 

^/  ^\>\v  )o\Ä)  wOfob^  ^o*t^?  o>».vM.  ^;  ^o^^iD 
.  Lqm  \l\^i  Jim3>  0090  •  o»21mi*o  >ciyi»cx>  )a^  ^vi  0090  •  I009 
y\^a?o  .  j>^v\ft,  ;qq^^I;  Jl^ocikitl  oNo/  ooto  •  )^a^  l^*t^^  ^ 

^X3\jt   <*  JlQJJt)  bOQ^*^  >X^\jl/  ^/  )afiD  JK^»  jS^oo  •  ^^lo 

In  den  Acten  des  h.  Petrus  sind,  wie  es  scheint,  verschiedene 
Bestandtheile  zu  unterscheiden.  Das  Stück  S.  8 — 12  hat  seine 
Quelle  in  den  clementinischen  Recognitionen ') ,  sowie  S.  12 — 14 
in  der  syrischen  Predigt  des  Simon  Kephas  in  Rom  ^).  Die  lieber- 
einstimmung  erstreckt  sich  auf  die  Worte,  was  natürlich  für 
die  Fixirung  des  Textes  von  Interesse  ist;  so  fehlen  z.  B.  die  Worte 
^  ^«Cd/  yAo  (8.  10,  11)  auch  in  den  Recognitionen ,  und  14,  8 
steht  QpaudovO  (Kyprianos)  auch  in  der  genannten  Predigt  des 
Simon  Kephas.  Die  Seiten  19 — 29  entsprechen  wesentlich  der 
Legende,    wie   sie   in   den   Act.  Vercellens.  und   im   Cod.  Athous  ^) 


1)  Edit.  De  LagardeS.  4Gtf. 

2)  Cureton,  Anc.  Syr.  Docum.  35  ff. 

3)  Lipsius,  Apokryph.  Apostelgesch.  u.  Apostelleg.  II,  174;  Ergänzungs- 
heft 41.  Ein  syrischer  Text  dieser  Legende  war  bis  jetzt  nicht  bekannt. 
Manche  Züge  derselben  Legende  zeigt  eine  (vulgär-)  arabische  ans  dem  Syrischen 

übersetzte  Erzählung  (Cod.  vatic.  Syriac.  199,  f.  194),  von  welcher  ich  hier  als 
Probe  einige  Zeilen  folgen  lasse:   f.  207    ^..^..^.^1   jii;jX!l   a^I   ^»JsJij  . . . 

LX35  g^A^M^i  *Jt  ^y^  crv-^3  ^»A-^'^^  *^^^  »y  y^  ^^  vJyij^ 

....  Uihj^    ÄJuvX^     Jt  v^^  «li    &xAfi^    «^UaP    v.^xAa'i    (,2^  J   A^  .UmwÖ 
L^*^^!^  *-**  y/3  L^*^  vi^^Jl  ^j*JaJ  j^'w^t  ^.,^4^^  ^wfc  'wji... 

LJS  ^\  ^  iktw^-^t»  j^  j^y*o  (j*-yaj  Li«u^  iowoj^  JjwU  jjöäj  j 
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vorliegt;  bieran  reiht  Bich,  wie  in  diesen  Teitui.  8.  29 — 33.  die 
kürzere,  oder  vielmehr  ein  Auszug  bos  der  kürzeren  Bedai:tion  6er 
Possio  Petri^).  Eben  syrischen,  wie  ich  glanbe  »ns  dem  Kop- 
tischen öbersetaten  Teit  diessr  Possio  Pefti,  bietet  die  Handschr. 
AdcUtton.  12, 172  im  Britischen  Museum  -) ;  er  wird  aber  schwerlich 
in  naher  Verwandtschaft  mit  unserem  Texte  stehen. 

Viel  kürzer  gehalten  ist  die  Erzählung  über  den  h.  PaaluG  und 
das  meiste  ist  der  canou.  Apostelgesch.  nocheivjlhlt.  Seit«  41 — 44 
enthalten  einige  merkwOrdige  Zöge  ans  der  Legende;  so  nament- 
lich, dass  der  Apostel  nach  der  zweiten  Ankunft  in  Rom,  von 
Tertullus  bei  Nero  angeklagt,  an  demselben  Orte  and  in  demselben 
Jahre  wie  Petrus,  nur  etwas  später,  hingerichtet  wurde  (vgl,  Lipsius 
11,  382.  383).  Ferner  werden  statt  der  Terebiathe  und  des  Fichten- 
baumes  zwei  grosse ,  in  ihrer  Art  ganz  einzige ,  wondertbütige 
Baume  erwähnt,  von  denen  die  Legende  viel  zu  erzählen  weiss,  und 
die  schliesslich  von  den  neidischen  Juden  abgehauen  werden. 

Geschichte  des  h.  Qeorgius. 

Die  zu  dieser  Geschichte  verglichene  vaükaniscfae  Handschrift 
ist  im  CaCalogns  Hl,  S.  324,  Nr.  161  beschrieben.  Wo  hiff 
folgenden  Ijesarten  sind  sSmmtlich  dieser  alten  und  aohOnen  Hand- 
schrift entnommen  ^). 

277,7— 8>Jooi—M-o;  9>U.^,a)-;o'^;  ib.  ,^  V^L/. 

278,1  )Q-ifc.^(8ic)i  4  ^oN  o.)Jo ;  8  «fc^/  L\V  ö>\  1  -v. 
11  >)^Nyt:  13  t^J^;  ib-  tw-y^«  Inw-o;  16''^nr>ji  19  li^o; 
20  ^opu.OXi  )l/  dOSUOO . 


«Jt  c\!*f^  ?f*-  '-^  *^'  --^ü'  ^,1  u^j^Li,  DisM  EnlfaluDB.  •«>*!■ 
Bedj«n'i  Text,  gt'ljen  rrihnchünlich  auf  oido  gamoiasnDie  <ju«Ue  aurBck.  kbw 
von  einander  siDd  sia  unibbtngig.  So  fehlt  z.  B.  iii  Budjan'i  ThI  die  VJrion. 
dia  ElnscbiSiing  In  Cneiitrea,  der  rodende  Hund  u.  a.  w. ;  Qberdie«  tlerban  in 
dloier Enlhlnng  PcCnn  und  Piulai  Hn  demielban  Tii«a,  nlmlicb  am  89.  Jsnl. 

1)  Lipsius  II,  '.läff. 

!)  Vgl.  msinsu  AnftaU  „Le  Iradnüuni  dal  cojiCa".  Naebrichlcn  d.  K.  <l. 
d.  W.  lU  OKtliiigen.  IBBt),  Nr.  S.  8.  51. 

3}  Eine  Ausgabe  des  syrisehon  Teiles  wird  von  Ueim  Null  vorbanitel. 
Vgl.  Badg«,   „The  martyrdom  and  miricloi   of  Saint   Geurga»  uf  Cappadocia". 

B.  xxvm. 
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279,  6  jiAao;  9   it.^i]Dysj;   ib.   >  &^lA^;   10   >  )o«; 

280,4  )^  »  -jt  o ;  ■'"'  »3;  6  -3/;  10  iCIi-t-W-Ok*     » -  oi-,  r«- 

12  )-jäop  ^ISj/  ^yoj;;  13  >)Q;Sjiioti;  tl>.  qi»;  15  ib^^. 

281,  7  >|aa3o^;  l'S  >-6(;  14  ...^^vw^ 

282,  3^4  )Q^fJo  -f>  nri  Ol'  ('j  5  cpA^oiiCD/ (sii;) ;  6  -^^^i/ 
{st  .as^s);  9  (|u3  ^^^>^J  li^;  10  ]'^^.y^  ,  g  oi;  11  Q_3a_CD: 
u  >  („«». 

283,  5  AO  -]%  ■  f»  .ft)  ■*  (wie  b  Anm.  3);  V  )_jlO)  ^( ;  il). 
la\»Jt.j^;  14  \^^^h  o/;  15  o^  yo/. 

284,7  vAoin;  8  jo^O^  10  >JiA»;  H  Joa-t»  )»,\.J ; 
13 — 14  ,m.o  )0CDO  (wie  id  der  Änni.  7);  17    --'^*(' 

285,  4  ■  ■  >  ■  oi^l ;  5  «»oj^  I4  j_o^^lii*»;  8>V§-»J: 
y   QoXDioio;  10  )  ^-  ;  13  l;c\~\ ;  15  ^A  yo/  (sie). 

28ii.  2  ^Naj  Jjiol!.oL;  3  "^io  o/;  il-  )— *SÄ.  LX?  )a-yo; 
4  jtO^^W  0('{wieAüm.4);  8).„)V;  10  Ja^ii,,    12  ,^>N»»o: 

13  >J)s,-a);  14  JV)aj:  ih,  ^...■r.-n,-r.-  15  >;oo^:  1^'  >Jaj('. 

287.4  ,^Xo>(';  5  >Jw)M»o;  12  >)«;  ib.  ji^jaSy  *-.; 
12—13  AO  Uj  (wie  Anm.  4);  13  opi;  14  J;.;«.;  15  ii/  ^0030; 
ib.  0^1  It'  ^o^>  17  06);  ib.  o^^. 

288,  8  jto  b>A3o|o  )l.t..0Q-3D-3  (wie  Anm.  5);  11  ;;--.-■,  'n- 
12   OOl'^.iOj;   13   y'o/  y'r.Vx.  ;   14   fj.«\  *)J*-    Iti   02000 . 

289,  4  w^aa-A.  jAsa*;  5  ^J^_jo;:  ib.  ^^„A_ja  v^p;  e  o»-^; 
7  ,n\oi)J;  ib,  |\zia-   o^;  10  >„6,^(';  lu  ^Jo   .Ji»(i\   J»A 

„■^  .^  ^i,\ä  .oiS.  (sie)  yojo  (»*  ILq3  ai>.oo  .30-^0^  JjL.»c:ir» 
Ijoo^  ^oO)  ^«  '^^JD  .^\\    jo-i!./  .) — »aa  vi.qjut  «jZiii, 


^ 
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po  .  \i,£L.o  liaxio^  o6i  )m  ^ol  Ut  .„^»;  oi^ioid^jd  ^  ocmo 

«O  ..^O^  -^i  y.^Ml  jMjt  ^Ö|   jp  ^^('  )U'    18    l>0^  -OtO>-Vfll..O. 

290.  1  ^U;  4   6tv»0\\;  ib.  ^b^/:  -'>   >^qdA    7  „W 

Anm.  ö)^  I3|i:i^/^o('|iA=oöo;14'^)ajo)o)o:  1"  )LÖL  ; 
18  >6(fi>^;  ^.  ' 

291,  1  „LqA  -.-^oi^  Q^{sic):  4  W  |J/:  n  oci.  1;-»/: 
6-7  Jji-^)i3  Ji.  !!„/;  SjjUaa-oi»;  'J  v  OfLc^;  11  l^^^: 
14  iAOiJtot;  ib.  Ji,jaj;  16  >„L()V  jLjio;  20  ^\jd  ^^zuko. 

2Ö2.  2  (AiXIj)   Ji,^)i:  3  ^;  5    >|aS30j;  7  („yo)  U*jt: 

8  JS^JvJS-   1)/;   ft  *o  H-n^T  («ie  Anm.  7):  12-13  K  ^  \o: 
16  ^?JiX^;  17  lJJ^*x,J  ^  fc^/  ^a=J. 

293.  lU  ^\  0))|;  11  Una^;  1-'  ♦ja;  13  >^j:  14  )ootLo: 
16  ol^  vo\o:  17  ()].  )o(iO)  JSoS. 

294,4    (J  \.oi    )  t  \;  5  ©/;  ti— 7  jio  ;_»('  (wie  Anm.  3); 

9  «LoXi-;  12  „Ol  )3-.^j;  12—13  U^ooi  |i.^   (Anm.   5); 

14  >3Q^CU^-  ib  -f-o;  18  3pojj;  li>  -  2ii  ^;:öy  Jj/  0)j=i^  W- 

295,  ;i  ^\Oili.  4  (ob.)  Jo«  JJ;  T.  ^itotX  -A  ,^('  ^-^^ 
6  AO  ^90U?0^ai  jiga^  Iwie  Anm.  4);  8  ^\2.l) ;  U  J»oO»b3 
Ja*Jj;  ib.  >  „Ji^  Uu/  |  '■  ^  y>  [uo^  Kao;  1"!  icuL-bJo;;  itt 
-oto.yo^f'  1*-;  15  >  ^«j;  16  Vj/. 

296,6  >'VSl;   9—10  J_i_3/;   14   >JioLv.   ib.  >o»i-a: 

15  öpDjj;  17  )_i.»Jj  ö»-a^;  ib.  ^v-y-?  ■r^i''  '^  1^=^"°  ,^3^- 

297.  7  (^;a>  I  „yo ;  8  ^o  j-ossto  (wie  Aum.  2) ;  II  ^w  ^i-; 
12  V.-i.m^:   I3iöou-   l'^^oni.$i.S)J-.  Ifi   <)oi. 

298,  7   )oO.\   ^   U^]o-  ib.  >Rn-..^:  14  ■.  ■  »l  ■?: 


Guidif  Bemerkungen  zu  den  syrwchen  Acta  Martyrum  et  Sanctorum,     749 

299,  1  jLa-n^;  3  v^\\?o;  5  Jch^Ö^j  ^^.^.^ ;  7  )i  x  \; 
8  >|::^j  Ica^r^oäs,;  10-11    Jix^O)  Jjjlö)^;  12  ^ojJS.  •♦ojL/ 


U^;  wo)  JiQj  h^  .IxiSÄ  >90^;  I^l^sd  I^^^^^r^d  >xqju 

^  |iO'^  o^ü  l^^^jo  ö^o  .  w^*)^  o|^;  Jlol)^  OLXiuOf  JJ;  lr:i\:D 
^OM2D  «{j^lj  JJo  l^üsiS  ^v^a,  ^o^  dSco)o  .  jtoj  ^/  I^jqjl 
AO  v^  ^;  JioQ^  .♦*.  JJ  sä/;  15  >o>^^.j;  16—17  jto  ^j  oj^ 
(wie  Anm.  9);  17-18  > ^a^cu^^ jlÖLj '^^ . 

300,  2  jfc^Lo;  ib.  >p^;  ib.  >cojo;  3  "Äooj;  5  ojS.  N-ooj. 

Die  Siebenschläfer. 

Der  zweite  Theil  dieser  Erzählung  ist  nach  meiner  Ausgabe 
abgedruckt  ^) ;  der  erste  Theil  nach  Tullberg  *)  und  einer  von 
Wright  gemachten  Copie  des  Addition.  14,  650  im  British  Museum 
herausgegeben.  So  erhalten  wir  hier  zum  ersten  Male  den  ganzen 
syrischen  Text  der  älteren  Gestalt,  die  zugleich  die  letzterreichbare 
Gestalt  der  Legende  überhaupt  ist;  denn  Nöldeke^)  hat  es  sehr 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  Siebenschläferlegende,  ursprünglich 
syrisch  verfasst,  erst  später  in  andere  Sprachen  übertragen  worden 
ist.  In  Bedjan's  Texte  ist  nirgends  ein  Wort  ausgelassen;  kleine 
Verschiedenheiten  (abgesehen  natürlich  von  der  Yocalisation  und 
der  ostsyrischen  Orthographie)  zwischen  Bedjan's  Texte  und  Wright's 
(Wr.)  Copie  sind  folgende: 

301,  3,  7  Wr.  ^OJOoj;  4  Wr.  |i^^  fcj^^  (Wright  bemerkt 

„so  apparently,  but  all  this  page  has  been  retouched  by  a  later 
band-;    5  (ipLj)  Wr.  J|^LJ. 

302,  13  (J^qä.)  Wr.  ]hOML',  18  (j^Ai)  Wr.  richtig  Jbcii^o, 
das  am  Rande  mit  o^styibJt  erklärt  wird. 

303,  1  Wr.  ^^j^  (Tullb.  ^iv^). 

304  (1—3  Wright  bemerkt  „very  indistinct«)  8  Wr.  \dSs>j 
(Tullb.  |n>W;) ;  9  Wr.  (und  Tullb.)  |i^yo;  13— 14  Wr.  ^j  (sie)  j-^ 


1)  Testi  Orientali  inediti  sui  sette  Dormionti  di  Kfeso,  S.  35  ff. 

2)  Dionysii  Telmahhar.  Chronicon,  Upsal.   1848,  S.   167  (33). 

3)  Gott.  Gel.  Anz.    1886,  Nr.   11. 
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305,2   Wr.    JlS\:;^o;  15  Wr.  |i.iJjo;  17  Wr.  .^  ^^.fiy 

306,2  Wr.    )J)q».). 

3Ü7  (1.  Wr.  io3.au  if  aber  ,JJ  eiiised");  5  Wr.  >|o£\  (OjO; 
fi  Wr.jLc^p;  7— 8Wr.>JiaiQD.^oii.-OtOfil.:  10  Wr.  1=^: 
14  Wr.  ^OJSO»;  17   Wr.  J&j^j»; . 

S09,  16  Wr.  QSOjaJo;  21   Wr,  ^  ^JÖ. 

310,8  Wr.  Jootjooi  .,=L^-&.^(8ic);  '*  Wr.  >ö„)/:  10  Wr. 
^of^ioru^i;  13  Wr.  JfcA^. 

311,  2  Wr.  japolSj/,  Wright  bemerkt  ,so  as  retoucfaed,  hnt 
originally  the  Word  ended  witb  Op";  3  Wr.  opo^jjo;  5  Wr.,^<A^j; 
6  Wr.  )_ijcujo»-»;;  10  (öt^)  Wi.  oooi;  15  Wr.  >>o^— Uo: 
18   Wr.  33Q-ODio)L. 

Gtiscbiclite  des  M&r  YaanäD. 

Das  Mannscript ,  das  icfa  an  P.  Bedjan  sandte ,  enthält  eine 
Abachrill  des  Cod.  K,  VI,  18  der  Propaganda  (Museo  Borgiano) 
und  die  Collation  einer  Handschrift  im  Besitze  des  Erzbischofes 
Khayyät. ,  die  er  wahrend  seiner  Anwesenheit  io  Rom,  vor  etwa 
sechs  Jahren,  mir  za  leihen  die  Güte  hatt«.  Dem  Texte  Bedjan's 
ist  bald  die  eine,  bald  die  andere  Handschrift  zn  Grande  gelegt 
Da  es  für  die  Kritik  wichtig  sein  kann,  die  Gestalt  des  Textes  in 
jeder  von  beiden  Handschriften  genau  zu  kennen,  so  werde  ich  iin 
Folgenden  die  Lesarten  von  Rhayyät's  Handschrift  (Kh.)  von  denen 
der  Handschrift  der  Propaganda  (Pr.)  unterscheiden ').  Auch  diese 
Geschieht«  des  Mrir  Yannftn  ist  bis  aufe  Woi-t  vollsUlndig. 

Der  Titel  lautet  bei  Kh.  ^f-,«'t>  ).,  .»'nm^^ .    yo»  O^— '^ 

JfL|J  J^'tjso  3p.n  ^  x>  of=>l^»  o*JW7  j*)-!^  |»o|L  ^;>m   j;x>^ 

466,  8  Pr.  LA.:    lü  Pr.   a-V;    'b.  Kh.    j^TiA.Y^^ wtv-vjjn 
467,1  KL  bÄja;    4  Kh.  >  y-.Vfp;  ib,   |^/j  Pr.    und   Kh. 

^o\:  5  Pt-.  Kh.    ^1^  ■  <n,  et   v)j;  8  Kh.  JlIjo;  11  Pr.  i^^t; 

16  Pr.  IkdU»;  18  Kb.  ä-/;  19  Kh.  )„Uo;  20  Kh.  >  .gi.y." 

I)  Die  LeurCeu   einer  drittem  Huidscbrin ,    die  BaiUui  ty  Gebot«  rini<l, 
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468,  3  Kh.  >OwOK)*\Oio;  4  Kh.  jLo^cujOjo;  ib.  Pr.  JiijöpL 
ib.  (j  VI :?  o  >,)  Eh.  ^^lo  ^\  5  Pr.,  Kh.  I\  na>i;   Kh.  ji2ofcOD 


6  Pr.  >  jc]Q„a\ ;  6—7  Pr.  ^^^vqqüd;  8  Kh.   Jy^;  9  Pr.^ÄÄi 
10  Pr.  >  jju^;    15  Pr.  fcun^o;  16  Pr.  >  jju^;  18  Pr.  ^s^ 
\jOtj;  ib.  Pr.  fcjD|o;  20  Pr.  >fcooo  jLoVfcu»^^  ♦OO. 

469,  2  Kh.  Ijöoo  1=^;  Pr.  Pjoo ;  5  Pr.  jJ^Lio ;  7  Pr.  ojLcJl^j ; 
8  Kh.  J^oVo^Zi;  9  Pr.  U;^\o;  ib.  (i-2i\^  ♦D)  Kh.  ) -^N  ^io; 
10  Pr.  oojL;  ib.  Pr.  Jy  ^  ^  ^.;  ib.  Kh.  „jÄOflJ ;  13  KL  ^jo; 
ib.  Kh.  Jjoi,*,  Pr.  Jiaxj;   16  Pr.  Jv:^^?;  ib.  Pr.  >W;   ib.  Pr. 

\u\y,  18  Kh.  o^iNyNo  cuo»,.yN  , 

470,  1  Kh.  l^^lo  io.Vll;  2  Kh.  U^^j;  4  Kh.  ,omO); 
5  Kh.  ^Jj  -t*^  W  Jjp)?;  (6  Pr.  und  Kh.  ^Jo);  7  Kh.  069  LqX)^; 
(8  Pr.  und  Kh.  Jv-Op);  9  Kh.  o6j;  10  Pr.  >  JboJkALv,  12  Kh. 
^;^^^  ;  ib.  Kh.  )v.jioj  ^;  ib.  Pr.  ^j  0Mt2ü;  17  Pr.  ^01 ; 
18  Pr.  ^o^;  19  Kh.  ^i/  Ji», 

471,  1  Pr.  >JbL:>CL^^;  ib.  Kh.  ojLoJS..;  2  Pr.  ^;  ib.  Kh. 
>iju^o;  4—5  Pr.  .,tviYn  ,^ojii;   6   Pr.  >  |ioo..a»  ^^-.Ti» ; 

ib.  Pr.  ^^o^£^,  ^$Q^:o;  9  Kh.  \uD  lo\»>^x>o  JloA.^^  V  ;o 

(Pr.  )lo\,oX>  und  >|io);  10—11  Pr.  >^|o>— JJ. 

472,  2,  3  Pr.  |a,/,  Jji,  J^|djo;  4  Pr.,  Kh.  ''Skuo  (so  ge- 
wöhnlich) ;  6  Kh.  Jloa,a» ;  ib.  Pr.  >  JJ ;  7  Pr.  "x)J  Vs^^Ojil-/ ; 
ib.  Pr.  >^j;  8  Pr.  >,50jÄa-^;  10  Pr.  jau^;  12  Pr.'^^: 
Kh.  hat  hier  eine  Lücke,  die  von  )].QDii  bis  ^  ^/,  S.  476, 7,  reicht. 

473,  1  Pr.  j^p;  2  Pr.  |o^^\oi<w;  15—16  Pr.  >9^f^?. 

474,  5  Pr.  jto  V^Jj  (wie  Anm.  1);  7—8  ^y  >5Ji2oy  ^. 

475,  18  Pr.  y. 

476  (8  Pr.  u.  Kh.  JyojS.);  10—12  Pr.  i^  |o)0  (wie  Anm.  2) 
Kh.  >Jja\0  Jo)o;  im  übrigen  wie  die  jL;^/  l^r/  ^®^  Anm.  2 
13  Pr.  ^y  ♦O;  Kh.  ,o\cd  ^y  ♦D;  14  Kh.  jypy ;  14— 15  Pr.  ,jto  »O 
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(wie  Arnn.  5,  der  Text  folgt  Kh.);  16  Kh.  |.\j^;  (Pr.  l^.^  |lo\): 
17—477,  2  jooj  — Q-;jt  fehlen  in  Pr. 


477,2  Kh.  ^ojCL^o^j;   5   Kh   >  b^/   (b^/    i,iN,V.  >>): 

10  Kh.       I  rnv%.,;v%rt  -   13   Kh.  JifiDC^^KOO  • 

478,4  Pr.  )jip;  ib.  Pr.  ^oL  ^j;  5  (wV:>)  Kh.  Vs^^^ic)? 
8  Pr.  >,,^  ^;  9  Kh.  Vs^;  10  Kh.  ^y  "»>^o;  14  Pr.  ;^: 
15  Pr.  >O0Q^;  17  Kh.  ^);  ib.  Pr.  i^o. 

479,  5  Pr.   Vs^;  8  Pr.   U\t]j;   9   Pr.  >  o/;    Kh.    |jAj/: 

11  Kh.  jili);  12  Kh.>\jj;  13  Pr.  |j/  >\j/;  18  Kh.  jyi^,;  19  nach 
i-^QDt-Ä  N  ^  -^X?  eine  Lücke  in  Kh.,  die  bis  ^jo  Jlo  >\  j^ 
S.  493,  10  reicht. 

481,  2  Pr.  QÄO;    5  Pr.   ^Guil^Quj;  (7  Pr.  ^^^.iV);  9  Pr. 

482  (3  Pr.>\j|jj). 

483  (6  Pr.  )K^). 

487,  18  (ooj)  Pr.   joCH ;  (20  Pr.  J,\^y), 

488,20  Pr.  ''o^J  ^OJQÄ^Ä. 

490,  3  Pr.  jpi,;  10  Pr.  ojS.  bO^Oo;  (12  Pr.  ^ioo);  16  Pr. 
Iin^jjo;  19  Pr.  l^4L)j. 

492,  1  und  sonst  fast  immer  Pr.  punctirt  )a-^Qj;  12  (|diO)) 
Pr.  jjLO). 

493  (5  Pr.  j^dS.);  H  Pr.  >|AQai  ^^juQjj;  12  Pr.JJjo  >a.ÄJt: 
^O,;  13  Kh.  ^fcoÄ;  ib.  Pr.  OMJ0?o;  14  Kh.  )a^iljj;  17  Pr. 
oj--ioo;  19  Kh.  ^oL;   19—494,  1  Kh.  >  ^j    oioj   ^SÄ^/. 

494,  3  (|j/)  Pr.  Kh.  ji/;  (6  Pr.  u.  Kh.  jooj);  ib.  Kh.  yo^fl 
Uäjl;  7  Pr.  Ji^i;  ib.  Pr.  )Lau|»;  8  Kh.  b^JbaQu-.a»j ;  12  (Pr. 
ÖM-X2i)o);  ib.  Kh.  ^Vl*j;  19 — 20  Pr.  ,jto  ^\JQ.jl  (wie  Anm.  7); 
20  Pr.  u.  Kh.  ^Vf^  . 

495,  3  Kh.  >^Q^;  4  Pr.  >jjVjj  |j,  \  -^;  6  Pr.  ^o  w 
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(wie  Anm.  1);  8  Kh.  >>-lCU  w;2D;  15  Pr.  ^^^.^^oj;  16  Kh.  o^üS^f ; 

17  Kh.  ojV^j;  19  Kh.  Äolo. 

496,  1  Kh.  |\30 ;  4  Kh.  |N.Xq\  (scheint  später  so  corrigirt) ; 

6  Pr.  ^00^.0 ;  8  Pr.  wie  im  Texte,  Kh.  j-^po .  ]H\3>  j^jJ  ojS. ; 

9  Kh.  vflQxM.;  10  Pr.,  Kh.  ^o;  ib.  Kh.  o^pojo;  H  Kh.  ooojj; 
13  Pr.  ©•♦m.;  (15  Pr.,  Kh.  oö^  M  o^);  ib.  Pr.  ojlo^j;  17  Kh. 
jooj^;  18  Pr.  PUiuiÄD. 

497,  1  Pr.  |2>|o;  2  Kh.  jocaS;  4  Kh.  ojfc\\;  5  (Pr.  u.  Kh. 
ojb/  ^}lbJX>);  9  Kh.  >oöj;  10  Kh.  ,«>  n  i;  11  Pr.  ^)o; 
12  Pr.  >^j;    14  Pr.  ''jojo;    16  Pr.  -^Z;  17  Kh.  >o^. 

498,  1  Pr.  ,JS.;  2  Kh.  ^lo\]  4  Kh.  >ia:^o;  7  Kh.  \:x:^ 
(Pr.  Kh.  >  )-^)^);  10  Pr.  ^  )0^t/  (Kh.  wie  im  Texte);  Kh. 
)a4ai  vgl.  oben  S.  752,  Z.  20;  ib.  Kh.  "opljj;  14  Kh.  }ä^j. 

499,  5  Pr.  opamo;  6  Kh.  |»  (7  Pr.  u.  Kh.  fc^/);  ib.  Kh. 
,,^/;  10  Kh.  K  ri  Ol  »  ^;  11  Kh.  ^^loX;  12  Kh.  >|j]  yi\ 
(das  zweite);  ib.  Kh.  U^Q^;    14  Pr.  Ji»;    16  Pr.  \^/  o6)  ^)/; 

18  Kh.  -^Jo;  26  (Pr.  u.  Kh.  ^o^i). 

600,  3  Kh.  "^  "o^  ^  »„^ ;  4  Pr.  OO)  "-^  "OD  ^  ":üj  ; 
5  Pr.'^^Jj  «1.q\  fc^jj;  8  Pr.  j»G-  oo»o;  9  Kh.  Ji  .  m  ..  Y>; 
16  Kh.  >]io,. 

501,  3  (Pr.  Kh.    .^vjdj);   5  Pr.  p»..  i.'oN;    6  Kh.  >|^i: 

7  Kh.  )«VN  \  ;  8  Pr.  ^;  10  Kh.  o^aCBuO;  14  Kh.  o^. 

502,  1  Pr.  ^fc\^  o»j»;  3  Kh.  "op  "j  Joo»;  Pr.  "j"o»-  oö»; 
5  Kh.  jojAH:  13  Pr.  Jj/>\j)j;  14  Pr.  "jojo;  15  Pr.  >oc»; 
16  Kh.  ^»;  17  Pr.  jOo. 

503,  1  Kh.  Jyjk.  .**/  w'*A,0 ;  2  Pr.  jto  )o»i./  (wie  Anm.  2) ; 
2—3  Kh.  ^t.jA;  3  Pr.  ,^_a-V^o;  (5  Pr.  u.  Kh.  "U/);  8  Kh. 
^o  ^;»;  8—9  Pr.  »i,^  JJ;  ^Lc^,;    9   Pr.   >N«.t  «\  yojo; 

10  Kh.   Jb^;  11  Kh.  jo;    12  l'r.  \»/\  ib.  Kh.  ^jjj/;  ib.  Kh. 
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dfii  ^/ritthtn  Acta  Startj/nun  tt  SaiuHtftm: 
Kh.    mit     Quäiäja ,    xom    Unterschiedi» 


vOQ  i.p,'  'jeniinr);  14  Kh.  )Jj;  ib.  Pr.  )j/  ^a.^:  IS  Kh.  )\f^  \ 
.^.„^ßiSi:  16—17  Kh.  ^-«.rtX  ■^Xf.  ^l{  ^q;  17  Fr  )oO): 
18   Kh.  >QQLiäJ05  ib-   Pr-  i»A 

504,6  Kh.  ^^;  9  Kh.  >  ^N  gl  ^ <^  — '^  \  \  ;  12  Pr-  b^. 
Kb.  omis.:  13  Kh.  )oo)ja^a>;  14—15  Pr.  ^.  .^^oio;  17  Pt, 
>^-^"\jj;   18  Kh.  ^ö  )iiDD  (wie  Aum.   7). 

5Ü5,  4  Pr.  >jQA:a;  ib.  Kh.  >foO(;  4—5  Pr.  )|it»  o^iil/ 
)ti  Ux.Je  -,  Kh.  1;^  )a^  "-^  o..l^/  :  5  Rh.  (j/  ••  a  "oi  }o1a  '*j;a^ . 
8Kh,  >)ooio;  9  Pr.  ooj^o;  10  Kh.  b.»3o:  U  Kh,  )■  -.«N. 
12  Kh.  l^^o  llSsts!  14  Kh.  >o^X;  17  Kh.  >V-^    19    ^L 

506,  1  Pr.  |o-,jti  i  ib.  Pr.  Kh.  ;»/ ;  2  Pr.  >  o/  :  3  Kh.  )fO»A< 
.^r^j;  5  Pr.  >ö/;  6  Pr.  ^  ^_i;  7  Pr.  U'ojj;  9  Kh.  ^.^^ 
(Pr.,  Kh,  Üw^jU/);  10  Kh.  >)o^,-;».  OM»;  l'""  Kh.  )-r.ffl> 
17  Kh.  jL(ü.    Ko. 

507,  1  Kh.  >oJ7  ,3;  3  Pr.  >)oon  4  Pr.  .^uä^f  J»o;  <6  P» 
u.  Kh.  .^ifi^o);  7  Kh.  >Jsa\;  9  Pr.  >,^;  H  Kh.  >,^j;  ib.  Kh. 
>OjX.;;  14  Kh.  >o)La\;  15  Pr.  IU-jU)o  .ot^:S^JiO=«-,  l'i  Kh. 
>,gJO);  17  Pr.  >o)qd;  ib.  Pr.  oiXi..ßJi  (»AI  1^  Kb.  >0)i.. 

508,  10  Kh.  ot^jQ-  v^U;  12  Kh.  ^..^.a^;  13  Kh.  oiA 
^,^1  14  Kh.  ^.f»..  )'^j!  19  Pr.  ^)aB. 

509,  2  Pr.  |„|j;  ib.  Kh.'^JjüBo  1^5  Jo)o;  4  Pr.>\3:b  b-^j: 
5  Kh.  >;zias;  (6  Pr.  n.  Kh.  e»K-i/)  (13  Pr.  u.  Kh.  „.iMfe): 
15  Pr.  ^l:  20  Pr.  ^o,n,m,o./  ^j-WO. 

510,  1  Pr.  ^jo;  2  Kh.  >._j:/  |j)»;  ib.  Kh.  .r.  q  ^n  »  ; 
3  Kh.  Jioo;  6  Pr.  _jQjOQ=i*.j ;  7  Pr,  u.  Kh.  JJ^;  9  Pr.  u,  Kh- 
^floöjot«.;  9— 10  Kh.  "^9  "»äs;  11  Pr.  "^  (im»:  12  Kh 
|„v3;13Kh.  la-)j;l5Pr.  >Ko;  19  Pr.  ^  ;  ib.Pr.  >  |b.^i«. 
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511,  1  Kh.  )ovä;   ib.  Kh.  po\    2    Pr.    )j/^|m»;    ib.    Pr. 
>^;  4  Kh.  ^j/;  5  Kh.  >^;  10  Kh.  >\j|äX  )  l^-f^: 


12  Kh.  |j/  l::^-;   14  Pr.  >^  V^jo  (ib.  auch  Pr.,  wie  es  scheint, 


,);  15  Kh.  >^»y;  ib.  Pr.  >,^^xhV;  17  Kh.  >lv»)o; 

18  Kh.    ib  ;   ib.  Kh.  )j^;    19  Pr.  ioo^;  ib.  Pr.  >.JS.  VJp/; 
20  Kh.  jsAA,. 

512,  2  Pr.  )©•♦*»;  ib.  Pr.  Ji^;  4  Kh.  >♦*.;  6  Pr.  >1  j>^: 
7  Kh.  ]iä;  8  Kh.  ..oioW;  9  ?'•  >o»\AJto;  12  Pr.  >ib^ 
oof  W  (13  Pr.  «0)OJV-o);   17  Pr.  ]iomY>;  ib.  Kh.  >^v-»: 

19  Kh.  «:^  wOtoSSJ.. 

513,  2  Kh.  -^j;  4  Kh.  >Jb^o^;  7  Kh.  o,.viMo: 
9  Kh.  ^ofOt-j?;  10  Kh.  ^L;  11  Kh.  ^o»ciV;\0);  17  Kh.  ^o>-|-: 
18  Uo>ap\?)  Kh.  ^/  Jpi,j;  19  Kh.  >l.ooj. 

514,  1  Pr.  ^bü/  ^N^>»;  3  Kh.  JioQ^  OOf ;  4  Pr.  j^ojo  o^; 
5  Pr.  u.  Kh.  ^;  6  Kh.  jooj;  ib.  Kh.  juD  sÄJO  (wie  Anm.  5); 
9  Kh.  0^20^0  Q^ViO,  Pr-  0^20^0  oL/;  11—12  Kh.  >^oj  — ^b^/ 
(aber  am -Bande  steht  ^^O)  h^l^  |jj;  ^W  JK^J:^);  1^  Pr. 
>c>ol;  17  Pr.  <:|^;   18—19  Pr.  |k>,. 

515,  8  Kh.  ^L/;  5  Pr.  |jai3li;  6—7  Pr.  >^Qu  wVÄ  \mu^j. 
Von  hier  an,  bis  )^«*d/ ^009^  S.  519,  1  eine  Lücke  in  Kh.); 
(8  Pr.  o^/  und  ^Db^). 

516,  (16  Pr.  ^oj). 

519,  8—4  Kh.  ^  „  -^  a  \;>  jojiXJilo;  (6  Pr.  u.  Kh.  0:^.^0): 
7  Pr.  ^  b^-wöi/;  11  Kh.  ^ ».X m.  ü  ^vi,v;  12  Kh.  <|!X^: 
15  Pr.  ,^  ^pidX»;  17  Kh.  >jiL|Dj;  20  Kh.  >oJiO. 

520,2  Pr.  J;äL;  2—8  Pr.  "o>»  JJjO  •^XJO  ,^  "|»  f!^, 
Kh.  ''009  JJ^  |V^vv^v^  ,^«>»^  J.Q^  ''X>  fi^\  3  Kh.  )jtO| ;  5  Pr. 
jot;  7  Kh.  U-JÄ^  --o»y;  13  Pr.  ^b^/  ^^  ;  (14  Kh.  m'^); 
15  Pr.  ^t.nf^.oij^kvN^-  16  Kh.  |ö.;  18  Kh.  ,^ajtOiO;  19  Kh. 
Jj/  vb/;  ib.  Kh.  ^  >^  pjo. 
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521,11  Pr.  Jfc^oA;  12  Kh.  >o  |  n  t«  ^=  ib-  Pr-  ^: 
15  Pr.  >|oot;  Iß  Pr.  Uj  (ib.,  19,  Pr.  n,  Kh.  )|«)j):  17  Pr.  Oft^; 
19  Kh.  )„jo  J— . 

522,  1  Kh,  ^Uöi.;  3  Kb,  "«  ";»;  4  Kh.  oi;=>  («b-  Pr.  u.  Kh 
ooi);   S  Pr.  >&.jdJj  «f  t  ■";  (7  Pr,  u.  Kh.  , , -N  ») :   8  Pr.  p- 

9  Kh.  >Jl.fci^;   ib.   Pr.  «booJJ;;  12  Kh.  ;»/:  13  Kh.  »X:  ft-   ' 
Kh.  >;-.^  14  Kh.  >op);  ib.  Kh.  J_ija-. 2J0:    15-16   Pr. 
■AO  IvXl^;  {wie  Änm.  11;  der  Text  folgt  Kb,);    17  Pr.  b^^,^!.. 

523,  1  Kb,  w.^jijt/;  (8  Pr.  n.  Kh.  „0)Q.aJBo):  ib.  Pr 
|6^^.XO;  10  Pr,  >o6);  11  Kh.  jj.^^jv^s.;  14—15  die  Wort« 
lf^.,0^  ^  io^^^  tehleo  iu  Pr.  and  sind  in  Kh.  am  Raade  himu- 
gefügt;  18  Kh.  ^L)o  ^OJ. 

524,  2  Pr.  )ji«LO  -ow;  3  Kh.  \nja^;  6  Kh.  ^  ^  «h.  ^- 
7  Kh.  ^\o  (12  Kh.  »äs);  13  Kh.  )o^\^.  14  Pr.  l—jo; 
mit  diesem  Worte  endet  Hr.;  das  Folgende  ist  nach  Kh.  abgedruckt. 

Die  Legeade  des  Mär  Yaunän  ist ,  wie  viele  andere ,  aDcb 
(loetisch  (oder  vielmehr  nur  metrisch)  bearbeitet  worden.  Eise 
Handschrift ,    die  Mgr.    Khayyat    mir   zn    leihen    die    Güte    batt«  't, 

1)  Die  Uiitursclirttt  am  Endo  des  Gedit:htes  (S   1«0|  Uuiei  ruigsDderaiuwa: 

|o.nivi\  -  °i«  (jl.,jC^  «o^^i    .  ^o-  ^\Xij  t:»  IU)  Jjoi  |'.:o{»     )a^ji 

{:3fio  t.^»Q*o  lacD  ''^jqao  ^7  )c:\&jk,/  ....  «jljo;  1*2)^  i«a',3ooi 
ou\.  ;  )j|i,  )o*oj  J=i«=)  IS\1.  )oa.r)  ot:»  :  m  :  ^/  i-u^  Jmi 
Ilw*L  JiO)  l^lia  ^?  olsot/  . . .  ,^CL.  )oacuaiiL  .^33/  b.!«.;  ,,^ 

AO  •»/.  (Vgl.  AMi;ni>iii  itibl.  ür.  III,  1,  CSIf.;  »..  fli.«»,  und  III.  II 
DCCXVIli  spUlvr  >l>  dos  Jalir   IH81I   d.  idI,  Ae»,^ 
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enthält  eine  solche  von  I^ödna^,  Metropoliten  von  Basra'),  ver- 
fasste,  in  alphabetischer  Aufeinanderfolge  dei'  Reime  verlaufende 
Bearbeitung.  Ich  lasse  hier  einige  Strophen  dieser  weitl&ufigan 
Dichtung  folgen,  zamaX  saf  enropilischen  Bibliotheken,  wie  es  scheint, 
keine  Schrift  des  ISödnah  vorhanden  ist  ^).  Fi-eilich  wäre  es  viel 
wünsohenswerther  I  dass,  anstatt  dieser  Dichtang,  seine  Kirchen- 
geschichte uns  erhalten  würe ! 

JbO'*»  ('bXu  00)7*  jfpi  |^Aq3;^,.jo  ..^loa.  ..;x>  y.i»\  ~^)\ 

.t>Jt303  l^oiOJ  *(uu.  jooM?  -■auo  .^o^;  Uxi^ 

.  .     «jN.ut.  ^;  ^/  .jov-^/     :jLol^/  b.>^  '$:3fJ?     :)Laui.«Ji 

|Laa2ua  ^  :}!.aj;ca3i  |oo)  )™  ^-a"^  i-jl.öLl^o  Ik^f  l^opo 
*)Loo»:=i|2>  oo)  )-JD0Oi»      :)Lqj-,.^_3;   )jDOia.^-zio      :)li«»0O1t 

]|  A»semaiii,  B.  Ur,  111,  l,  V.<!>\  Wright,  Sj-rint  Lilemt.  a4j.  Dbu  bei 
AsMOiani  sUll  )«  JSJ  ,  )ip;  nu  lesen  ist,  uiilarlUgt  wühl  keinem  Zweifel, 
und  vfird  von  Kluyyals  Hnndschrift  besUtigt. 

Sl  liMnali  bnt  useh  -Abdisö'  (B.  Or.  Itl ,  I.  10«!  fin  jlO^ni?  I^b^ 
Ter&ast,  in  «elchem  er  oben  dlo  Oeseliichten  der  KloiCorstifter  bohindolle 
(Tgl.  B»rheb.,  Chr.  Etclej.  I,  33*);  doch  wk  vernitithlieh  das  Buch  in  Pros« 
gOMhriebon.  und  in  diossm  Falle  miiss  nn.era  Dichtung  lU  den  JlS-l*.0»J  )BoJ» 
fc'prechnet  werden.      Gegen   die  Aechlheil  hege  ich  kein  Bedeiikon. 

3>  Lies  h\D0O)0,    ;<L^'.  die   bekannte  Stadt  in  der  Nfibu  von 
Bd.  XLVl  *^ 
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\jCoi  «^^^^^Z       :  jLGUCDJ^  J009  wVA.  ^O       :  Jlo^.^^  ^gpOV^ajO^ 


•}» JboDcL "^^Ao^  %Q^\»     t)N>».^«  «^jq^^jd;^ 

Mjl]o       :  Jb^ÖVtX'^   .OKtl\Q>l/         « jLdSü^  ^0»A\.   JOO9  «2Ü. 
T^  K<^^  ^^-^  00^       ;)lo»^Xl\N3  ^SiiOiLjO       ;)N  iv^O^ 

*J6u;ä 

:.2jciSw;L/  o^O);  J^LJD       ««^90/  tXi^;  |ajJJo     :«^W  o^jop 

^^XSd/       :  «C^OUO  "^^CiO;  JL^mJ^O       : (sie)  r\'>^\'>U  ojS^o  Jk^ 

"^1        :Ot^  JV^DObO  jt9X^      .      .       .         «OOP  |««090  ^XMO 

Q^jyi   jIlJJo        :0:^0)    J'^dQjO    0)V2DQÜ0        i^^U    i^jl-    )QA 

Rom,  Juli  1891. 
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Zwei  Sprüche  über  Leib  und  Seele 

Rigveda  I,  164,30.38. 

Von 

R.  Roth. 

Dass  der  lebende  Mensch  aus  zwei  zeitweilig  zusammen- 
wohnenden  Theilen  bestehe,  die  im  Tode  sich  trennen,  und  dass  nur 
der  eine  von  ihnen  weiterleben  könne  und  werde,  das  war  ein 
wie  in  manchen  anderen,  so  auch  in  der  vedischen  Religion  fest- 
stehender Olaube. 

Nun  hat  aber  niemand  die  Seele  gesehen,  in  ihrem  Fürsichsein 
ebensowenig  als  in  ihrer  Gebundenheit,  auch  ist  keine  je  wieder- 
gekommen, um  Bericht  zu  geben,  das  Verhältniss  bleibt  also  ein 
Gegenstand  des  Glaubens  und  ist  eines  der  vielen  Rätsel,  welche 
die  Ordnung  der  Natur  und  des  Lebens  dem  nachdenkenden  Be- 
obachter vorlegt. 

Mit  solchen  Rätseln  hat  sich  auch  die  alte  Spruchdichtung 
beschäftigt,  von  welcher  wir  da  und  dort  in  vedischen  Büchern 
Proben  finden,  namentlich  aber  eine  ganze  Sammlung  von  Versen 
in  Rv.  1,  164. 

Unter  diesen  ungeordnet  angereihten,  oft  schwerfälligen  und 
dunkeln  Sprüchen,  an  welchen  vielleicht  schon  Zeitgenossen  ver- 
gebens sich  bemühten,  finden  sich  zwei  verwandte  Sprüche,  deren 
Lösung  nicht  anders  lauten  kann  als:  Leib  und  Seele. 

Der  erste  derselben  lautet: 

V.  30.     andc  chaye  turägätu  ßcdm 

Sjad  dhruväm  mädhya  d  pastyändm 
jiv6  mrtäsya  caratt  svadhabhir 
ämartyo  märtyena  säyonth 

Dem  ersten  Viertel  fehlt  eine  Silbe.  Der  Mangel  wird  ergänzt 
und  ein  richtiger  Sinn  hergestellt  durch  die  leichteste  Aenderung  in 
änanac.  Dann  besagt  der  Spruch :  Athemlos  liegt  es  da  das  (noch 
eben)  hurtig  lebendige,  unbeweglich  ist,  was  sich  regte  —  mitten 
in  dem  Gehöfte.  Der  Lebendige  des  Todten  wandelt  frei,  der 
unsterbliche  Hausgenosse  des  Sterblichen.  Also:  man  sieht  den 
Herrn    des  Hauses,   vor   kurzem   noch  rüstig,  jetzt   regungslos  in 

49* 
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semer  Rammer    liegen,    aber    die  Seale  (der    zum  Toiltea    gehörij^fl 
Lebendign)  geht  iiügehindert  ihre  eigenen  Wege. 

Der  zweite  lautet; 
V.  38.     äp6i\  prtifl  eti  svad/»ii/i1  gi-hitltö 
üvicrrtyQ  -mnrtjfena  aäyonm 
tä  jöiiüanftt  vishücinä  viyömfä 
ny  tmynm  ciltydr  mi  nt  cikt/ur  anymn 
d.  h.  vorwärts    und  rückwärts  bewegt  sieh    frei,    obwohl  gefaogeu, 
der  Unsterbliche,    der    mit    dem  Sterblichen    r.iisammeDWQhDt ;    mit 
der  Zeit  gehen  die  beiden  dahin  uud  dorthin  auseinander:  nur  den 
einen  ninamt  man  wahr,    den    anderen  sieht  man  Dicht.     Also;  |;«> 
fangen  zwar  ist   die    an    den  Leib    gekettet«  Seele ,    aber    in    ihren 
Bewegungen  nicht  an  den  Ort  des  Leibes  gebunden,  Bondero  übemll- 
hin  schweifend.     Im    Lauf  der  Zeit  (am  Ende.    adj.  an  Stelle    'Je« 
adv.  ^at^t'at)  löst  sich  die  Verbioduug,   die  befreite  Seele  entflieht. 
was  man  sieht  ist  nur  dei'  tote  Leib. 

Durch  diese  schlichte  Erklärung  ist,  so  denke  ich,  diese« 
ßAtsel  ein  für  allemal  gelöst.  Bisherige  Deutungen,  soweit  ich 
sie  kenne,  haben  das  Ziel  verfehlt.  In  den  Müncheoer  Sitzungs- 
berichten von  1875  11  bat  M.  Haug  die  ganze  Sammlung  von 
Bv.  1,  164  behandelt,  nicht  mit  Erfolg.  Vers  30  spricht  nach  ihm 
von  der  Flüchtigkeit  des  Lebens ,  dem  ein  Halt  gegeben  werden 
solle  durch  die  Verehrung  der  JSfanen.  Die  Todtenspende  swadätA 
knüpfe  Vorangegangene  und  Lebende  aneinander.  Aehnlich  Vers  S8: 
Der  Todte  existiere  fort  nur  durch  die  Spenden.  Lebende  und  Tf-dt« 
neben  und  darcheinander.  Die  Väter  blicken  vom  Himmel  auf  dia 
Menschen ,  diese  aber  sehen  jene  nicht.  So  ist  Haug  ilarcb  dit 
suadhd  bethört  worden,  obwohl  schon  damals  die  Bedeutungen  dt 
Wortes  im  Wörterbuch  zu  lesen  waren.  Das  Bitual  war  übw- 
mächtig. 

Anders  hat  Ludwig  die  seadhä  als  göttliche  Natur  o 
Gottheit  gefasst  —  was  das  Wort  nicht  bedeutet  —  und  sieht 
Subjekt  von  V.  30  das  Feuer  an;  in  V.  .18  findet  er  ein  Wochwi- 
verbältniss  zwischen  Feuer  und  Sonne  .auf  welchem  das  agnihotrun 
ruht'  ausgedrückt.  Also  auch  ein  Geheimniss  des  Ritus  I  Zunächst 
könne  aber  nur  die  Sonne  gemeint  sein,  doss  man  sie  nKmlich 
ihrem  Weg  von  West  nach  Ost  nicht  sehe. 

Ans  früheren  Jahren  findet  sich  eine  Uebersetzung  des  30.  Vk 
von  M.  Müller  in  Anc.  Sanscrit  Literature  1S59  p.  567  the  linnf 
one  walks  through  the  powers  (avadhäbhis)  of  the  deud. 


Anzeigen. 

Sf'asset  A'asnSÄ.  'I'rait^  de  tjouvtnumietit  •■cn»poa4  pou,r  le 
Sultan  Melik-Ckuh  par  le  Vi'etr  ^j'zam  oul-moulk. 
Texte  persan  &iä4  par  Charles  S<rfiefer.  Paris, 
Ernest    Lerous.    1891    (III  und    213    S.    gr.  8".  —    Pabli- 

uations  de  l'ecote  des  laugues  orieatäles  Vivantes  III,  7.) 

Der  vielgepriesene  Nizäm  almalk  ')  leitete  30  Jahre  lang  die 
Begierang  des  8 eMschaken reiches  zur  Zeit  seiner  höchsten  Macht; 
80  laoge  hat  sonst  wohl  kaum  der  erste  Vezfr  eines  Drientalischen 
Orossreiches  seine  St-ellong  behauptet.  Weno  ein  solcher  Mann 
kurz  vor  dem  Ende  seiner  Laufbahn  für  seinen  Fürsten  eine  Denk- 
schrift über  die  Grundsätze  der  Regierung  und  die  Abstellung  der 
eingerissenen  Schilden  verfasst ,  so  hat  diese  sicherlich  Anspruch 
auf  sorgflütige  Beachtung  des  Geschichtsforschers.  Wir  sind  daher 
dem  um  die  persische  Litteratur  schon  mannigfach  verdienten  Schefer 
EU  grossem  Dank  verpflichtet,  dass  er  diese  Schrift  heraus- 
gegeben hat. 

Ueber  die  Entstehung  des  Werkes  belehren  uns  das  Nachwort 
des  Verfassers  und  die  Einleitung  seines  Geheim  Schreibers  Mubam- 
med  Maghribl.  Im  Jahre  484  d.  H.  (1091  n.  Chr.),  also  nicht 
lange  vor  seinem  Tode,  hatte  Melikschab ')  den  vornehmstes  und 
kundigfiten  Beamten  — -  darunter  auch  NizAm  almulk's  gel^hrlichster 
Bivale  Tadsch  almnlk  —  aufgetragen,  je  m  einer  Schrift  den 
gegenwärtigen  Zustand    der    Beichs Verwaltung    mit    ihren    Müngeln 

1)  Geb.  den  10.  April  1018  in  Nakllii  bei  Tfts.  ermordel  den  Iß.  Oclobor 
1093.  Gewiss  Ist  asin  Ruhm  lUs  SlaatsmaDii  wohl  heürÜDdot;  doeli  bt  zu  be- 
Mchteu,  dau  die  PUage  der  theologischen  Wigiensth erteil  und  die  UnteraCütniDg 
von  Schengeistem  manchem  orienUItschen  UinJilcr  und  lUmcher  unverdlentea 
Lob  eingetrugen  hat ,  dau  also  anch  boi  Niijlm  -  almulk  immerhin  rfnige  »nf 
julchem  Gründe  beruhende  Uehertreiliung  in  dar  Ueberlierorung  ilatt  haben 
mitg.  —  S.  besonders  Houltma.  Seeneil  du  lexlea  r<!UtirB  i  rhisl.  des  8el- 
djoucidcs  II,  SS  f.-,  Ihn  Athir  10,  04.     Bei  HontsaiB  11,  äf,  heissl  er  „der  grosse 

Vezir,  dsT  hohe  Besmle  («SjjJ  vs-l^  jA*^I  ^j>il)  QiwRm  *ddin  NkSm 
■Imolk  Abu 'Ali  alHnian  b.  'Ali  b.  Ishftq,  der  l.iobiliig  (^-^j)  des  Behemchers 
Her  GiHubigBii." 

2)  Kam  auf  den  Thron  im  Nov.  1072,  siarb  am  Ifl.  Nov.  1092, 
3H  Jihre  lind    einige  Monate  alt,    iFenlg:e  Wochen    nnch   Niitim    almulks  Tode. 
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und  die  richtigen ,  von  den  früheren  Herrschern  befolgten  Bej^e- 
rungsgrandsätze  darzolegen.  Von  den  eingereichten  Schrifleii  ge- 
fiel nur  die  Nizftm  almulk 's.  Das  war  aber  bloss  ein  rasch  hin- 
geworfenes Werkchen  von  39  Capiteln.  Der  Verfasser  erweilert*- 
es  darauf  und  fügt«  noch  II  Capitel  hinzu.  Dos  Resultat  dieser 
Arbeit,  das  uns  jetzt  vorliegt,  übergab  er  dem  genannten  Gebeim- 
schreiber.  Da  Nizäm  almnlk  bald  darauf  ermordet  ward,  wagte  dieser 
nicht,  es  zu  veröffentlichen.  Wir  können  das  begreifen :  werden 
darin  doch  sehr  scharfe  ürtheile  getMlt.  Dazu  war  nach  dem  gnissai 
Venlr  sein  rUnkeToller  Oegnei-,  den  man  als  den  eigentlichen  Drheber 
von  dessen  Tode  ansah'),  aus  Kuder  gelangt,  und  auch  nach  dessen 
bald  darauf  erfolgter  Ermordung  mochten  die  Wirreu,  welche  über 
dEis  gewaltige  Reiuh  hereinbrachen,  es  einem  Manne  in  bescheidener 
Stellung  wenig  rStlich  machen,  mit  einem  solchen  Schriftstück  her- 
vorzutreten. Erst  nachdem  Sultan  Muhammed  zur  Allein  herrschafl 
über  den  grüssten  Theil  des  Eleiches  gelangt  war  (von  1104  an),*) 
konnte  er  das  Werk  ans  Licht  bringen,  indem  er  es  dero  Snltan 
überreichte.  Zur  Empfehlung  hUngte  er  ein  Gedicht  an,  worin 
das  Buch  sehr  gepriesen  und  der  Fürst  in  den  Himmel  erboben 
wird.  Ausser  diesen ,  als  poetische  Leistung  nicht  eben  herwot- 
rngenden,  Versen  und  der  schon  erwähnten  Einleitung,  die  auch  ein 
Inhaltsverzeichniss  der  Capitel  giebt,  hat  Muhanimed  Maghribl  noch 
einige  kleine  Zu^tze  gemacht-,  so  namentlich  S.  136f.  (etwa  von 
136  paen.  ^  137,  9),  vgl.  151,  1.  Bei  genauer  ünteraochnng 
lasset]  sich  vielleicht  noch  einige  andere  Zusätze  von  ihm  erkennen. 

Schon  die  Veranlassung  der  Schrift  ist  denkwürdig.  Der 
mächtigste  aller  Seid  seh  ukenfüi'sten  ündet ,  dass  es  in  setnem 
gewaltigen  Reiche  gar  nicht  hergeht,  wie  es  solle,  und  meint,  unter 
den  früheren  Königen  sei  es  besser  gewesen,  eine  Aalfassang,  die 
übrigens  seinem  unbestochenen  Scharfblick  alle  Ehre  macht;  und 
der  seit  .Jahniehnten  im  Vollbesitz  der  Gewalt  befindliche  Minister. 
dem  die  Nachwelt  und  wohl  schon  die  Mitwelt  das  Haupt  verdienst 
um  die  Dlüthe  des  Reiches  zuschrieb,  stimmt  dieser  Auffassung  voll- 
ständig hei  und  beleuchtet  die  Missbr&uche  und  die  Unordnojig  in 
der  Regierung  wie  ein  Oppositionsschriftsteller.  Allerdings  haben  die 
EchlLrfsten  Stellen  gewiss  noch  nicht  in  dem  ersten,  dem  Meliltschtlh 
überreichten  Memorandum  gestanden;  dazu  mochte  sich  der  Ver- 
faeser.  als  er  diese  Schrift  vervollständigte,  schon  vielfach  behindert 
und  bedroht  fühlen. 

Das  Werk  ist  nicht  sehr  systematisch  gehalten.  Freilich  be- 
ginnt es  mit  den  allgemeinen  Grundsätzen  und  bebandelt  die  Gegeu- 
slände  gewöhnlich  in  regelrechter  Folge ,  aber  solche  Consequrmx 
ist  nicht  durchgeführt,    in    den    einzelnen   Abschnitten    kommen  xu- 


11  AlUriliQEB  mit  Buch  mif  Uslikschbli  aellisl 
gawu»!  tu  hdbaD, 

!)  Kvg.  liU  ID  ■daam  Todv   le.  April  ItlS. 
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weilen  Dioge  vor,  die  nickt  streng  dahin  passen,  und  es  fehlt  nicht 
att  Wiederhol  nagen. 

Natürlich  hat  das  Buch  nur  die  rein  absolute  Monarchie  im 
Auge.  Es  erkennt  sogar  dem  Fürsten  allein  das  Recht  zu ,  die 
Sklaven  der  Unterthanen  liir  Vergehen  züchtigen  zu  lassen  (S.  66). 
Das  ist  freilich  bloss  Theorie. 

Deber  die  Einrichtung  des  Seldschukenreiches  erfahren  wir 
hier  leider  viel  weniger,  als  wir  wünschten.  Der  Verfasser  giebt 
ja  kein  Staatshand  buch,  sondern  eine  Denkschrift,  und  zwar  für  den 
Fürsten  und  dessen  RtLthe,  denen  die  gesetzlichen  Verhältnisse  ge- 
nau bekannt  waren.  Aber  die  Darlegung  der  Schäden  hat  allein 
schon  grossen  Werth  für  uns.  Der  Historiker  musste  von  vorn 
herein  bezweifeln,  dass  das  Büd  der  Wirklichkeit  entspreche,  das 
sich  die  Späteren  von  den  herrlichen  Zuständen  dieses,  durch 
die  schwerste  Zerstörung  eingeleiteten,  durch  rohe  türkische  ErsFt 
und  verschlagene  persische  Regierungskonst ')  zusammengehaltenen 
Reichs  machen ;  hier  bestätigt  ein  einwandfreier  Zeuge  die  Be- 
rechtigung dieses  Zweifels,  Er  spricht  theils  gradezu  von  den 
herrschenden  Missbräuchen,  theiis  deutet  er  dadurch  auf  sie  hin, 
dass  er  nachdrücklich  das  Gegentheil  einschärft  Freilich  können 
uns  die  allgemeinen  moralischen  Vorschriften,  die  Empfehlung  der 
Gerechtigkeit  und  anderer  Regententngenden  nicht  sehr  rühren,  da 
solche  Ennahnnngen  im  Orient  zwar  sehr  beliebt  waren ,  ihre  Be- 
folgung aber  stets  überaus  viel  zu  wünschen  übrig  Hess;  allein  die 
besonderen  Vorschriften  lassen  zum  Theil  tief  blicken.  So  wenn 
Nizäm  almulk  den  Fürst«n  warnt,  seinen  eigentlichen  Oesellscbaftern''). 
die  er  allerdings  zurErbaltnng  der  Lebensfreude  nicht  entbehren  könne, 
keinen  Einfluss  auf  die  Regierung  zu  gewähren  ^  mit  diesen  Leuten 
müsse  er  cordial  umgehn,  mit  den  Inhabern  hoher  Civil-  und 
Militär  stellen  formell  und  würdevoll.  Erst  recht  mahnt  der  Ver- 
fasser natürlich  davon  ab,  Weibern  irgend  Macht  einzuräumen.') 
Sehr  bezeichnend  ist  die  directe  wie  die  indirecte  {?..  B.  in  den 
eingelegten  Erzählungen  ausgedrückte)  Einschärfung  des  tiefsten 
Misstrauens  gegen  alle  Machthaber  vom  Vezlr  bis  zum  kleinsten 
Beamten.     Nizfim  almulk    spricht   sich    nicht  nur  für  die  alte  Ein- 

1)  äehon  dem  UmniJBdcti  Sulaimitii  wird  der  AiUBi>rucb  in  den  Mund 
golBgt:  „Ich  mnu  mich  über  die»  Perser  wundern:  1000  Julire  hthea  sie  ge- 
hemchl,  ohne  uns  (Araber)  nur  einen  Augenblick  nüthig  in  hoben,  und  wii 
bkben  100  Jahre  geherrscht,  oline  ihrer  nur  eloen  AujjeDblicIc  entbohran  iD 
können,"  HouUma,  Becaeil  de  tejites  rilatif»  k  l'hiatoire  dts  Seliyaucides  II,  GT. 
Koeh  viel  weniger  konnten  tarkisehe  Horrschar  irie  Mahmlld  von  Ghuiia  and 
die  Seldtehnkeu  ohne  penische  Be>mle  von  der  Art  ansers  Vorlkssars  »ai- 
kommen;  er  ist  vielleicht  der  hervurragondste  von  ihnen  allen. 

3)  .  .i-»  j-ki .  Die  Uebergetznng  „ZedigeDOBseo"  wäre  etwaa  la  eng,  ireiia 
diese  I,enle  anch  in  Wirklichkeit  h&uptaiichlich  uls  Theilnehmer  an  den  oft  recht 
wüsten  fürstlichen  Geligen  dienten;  „Hofieute"  würc  nicht  genau,  da  die  hßbercn 
Hofbevnle»  nicht  t«  ihnen  zählen. 

8)  Prov.  31,3! 
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richtnag  selbständiger,  nni'  von  der  Centralstölle  abhängiger  Bericlit- 
erstatter  an  den  Hauptpuneten  der  Provinzen  (JkJjJl  l-.  r^  -f , 
.^31  ,_*s»U3)  ans,  sondern  auch  für  die  Controle  der  gauEen  Ver- 
waltung durch  zuverlB^sige  Spione,  die  unter  der  Maske  ron 
Pilgern  u.  s.  w.  das  Land  durchreisen.  Femer  hftlt  er  es  für  sehr 
gut,  wenn  der  Monarch  von  einzelnen,  ganz  vertrauenswürdigen 
Leuten  ans  dem  Volke  unmittelbare  Mittfaeilungen  über  schwere 
Itlissstände  empßtngt.  Er  erzQblt  weitläufig,  wie  ooter  dem  Chalifen 
Mu'tasini  ein  frommer  Schneider,  ohne  aus  seiner  beacheidenen 
Lage  herauszutreten ,  überaus  einflussreich  und  ein  Schrecken  der 
rollchtigea  Unterdrücker  geworden  sei.')  Dann  dringt  er  darauf, 
dass  der  Fürst  nach  alter  Gewohnheit,  regelmllssig  an  bestimmtet) 
Tagen  alle  Klagen  über  Gewalt  und  Uebervorth eilung  seitens  der 
Machthaber  persünlicb  entgegennehme  und  selbst  den  Bedrtogten 
Hecht  verschatle. 

Gewiss  konnten  alle  diese  Maassregeln  viel  gates  bewirken, 
aber  sie  hatten  doch  auch  sehr  bedenkliche  Seiten:  Unredlichkeit, 
ungenügende  Kunde  oder  verkehrte  Beurtheilung  bei  Controlbeamtea. 
mangelhafte  Instruction  des  hfiuhsten  Richters,  der  nur  ganz  sum- 
marisch verfahren  konnte,  und  andere  Mängel  waren  im  Stande, 
die  beabsichtigten  Wohlthaten  in  schwere  Plagen  zu  verwandeb 
Schon  Meliksübäb's  Vater,  Alp  Arslan,  hatte  mit  guten  GrünJeu 
die  Wiedereinführung  der  regelmässig  controlierendeu  Berichterstatter 
abgelehnt^).  Auf  keinen  Fall  konnten  solche  Einrichtungen  ver- 
hindern, dass  in  Wirklichkeit  die  misera  contribuens  plebs  die 
Kosten  der  verschwenderischen  Hofhaltung,  der  Kriege,  d«r  Hab- 
sucht der  Beamten  und  der  rohen  Soldaten  zu  tragen  hatte,  und 
zwar  in  ganz  ungeregelter  Weise. 

Bezeichnend  ist,  dass  der  Verfasser  davor  warnen  mnss.  einen 
Mamlüken  (*^J  vom  Hofe  aus  zur  Entscheidung  eines  Processes 
abzusenden;  auf  keinen  Fall  solle  das  geschehen  ohne  ein  aller- 
höchstes Vollmachtsschreiben  und  eine  bestimmte  Listmctiou,  denn 
sonst  verlange  er  bei  einer  Streitsache  im  Werthe  von  200  DlnAr 
500  als  Lohn  seiner  Mühe  (GS).  Auch  die  berufsmässigen,  theo- 
lo^sch  gebildeten  Richter  sind  nach  unserm  Bache  nicht  alle 
Tugeudmuster ;  außftllig  ist  es  für  uns  aber,  dass  ihm  systematischer 
Missbrancb  der  Amtsgewalt  bei  solchen  Leuten  aus  Achtung  vor 
Ihrer  tiel ehrsam keit  und  der  Würde  ihres  Standes,  nicht  so  schwere 
Strafe  zu  verdienen  scheint  wie  bei  anderen  Machthabern  (69  B.). 
Ein  Miasbrauch ,  gegen  den  der  Verfasser  auch  energischen  Ein- 
spruch erhebt,  ist  die  Cumuüerung  von  Aemtem  (S.  138  ff.).  Viel 
weniger  wichtig  kommt  es  uns  vor,  dass,  wie  er  missfUlig  be- 
merkt, in  der  Beilegung  ehrender  Bebamen  (iwi^aJI)  grosse  Diseiplin- 

1)  Wlevisl   oder   woo. 
ICachl  Biinnort,  geichichtticl 
"     8.   CS.     Vi;!.   Ilont! 
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losigkeit  eiagerisseu  nar  (131  ff.).     Immerhin  hatte  jedoub  in  einem 

grossen  orientalischeo  Reich  des  Mittelalters  eine  derartige  Ein- 
ricbtong  wohl  sehr  viel  mehr  Berechtigung  als  das  lächerliche 
Titelwesen  deutscher  and  anderer  Staaten  der  Gegenwart  Sehr 
berechtigt  ist  aber  gewiss  der  Nachdruck,  den  er  darauf  legt,  dase 
der  Hof  des  Herrschers  durch  zahlreiche  Leibwachen  geschützt  und 
mit  Glanz  umgeben  werde  (85  f.). 

Dass  die  Staatsraison  in  den  Augen  des  hochgestellten  Mannes 
auch  sehr  bedenkliche  Mittel  rechtfertigt,  sehen  wir  an  dem  Wohl- 
gefallen.  womit  er  erzählt,  wie  unter  SuUad  Mahmud  von  Ghosna 
die  räuberischen  Kiitscb ')  in  grossem  Umfange  vergiftet  worden 
seien  (l>3  ff.). 

Gan^  besonders  eifert  Nizöia  alniulk  gegen  die  Vei-wendung 
von  ÜDglSübigen  und  Häretikern.  Die  Vorstellung,  dieser  Vezir 
sei  gegen  Andersdenkende  überhaupt  mild  gesinnt  gewesen,  weil 
er  die  Vei-fluchung  der  von  gewissen  Theologen  nicht  als  ganz 
erthodoK  angesehnen  Asch'ariten  abgestellt  hatte  ') ,  zeigt  sich  als 
gründUcb  falsch.  lo  Wirklichkeit  kommt  es  ihm  darauf  an,  dass 
im  Staatsdienst  keine  Anhänger  der  Schl'a  verwandt  werden,  als 
deren  Sitz  besonders  das  in  diesen  Buche  schon  unter  dem  Namen 
'Iräq  begriffene  Medien  ei-scheint  (HO.  164j^).  Er  will  keinen 
rechten  Unterschied  finden  zwischen  den  eigentlichen  Scbiitea  und 
den  extremen  Secten  der  Ismaeliten  u.  s.  w. ,  denen  allerdings  kein 
Staat  Duldung  gewähren  konnte.  Uebrigens  musste  der  Gegensatz 
zum  schiitischen  Fatimidenreicb,  das  auch  mit  solchen  Secten  Ver- 
bindung unterhielt,  die  Feindschaft  gegen  die  behüten  verstärken. 
Es  fä,llt  aber  auf,  dass  nach  unserm  Buche  nnter  Meükschäh  den 
Schiiteo  viel  mehr  Raum  gewOhrt  wurde  als  unter  Toghrul  und 
Alp  Arslan ,  die  als  echte  Türken ,  wie  vorher  Mahmud ,  desto 
strenger  auf  den  reinen  Glauben  hielten .  je  weniger  sie  von  den 
theologischen  Feinheiten  verstanden.  —  Die  Rechtgltlubigkeit  dea 
Verfassers  ist  aber  doch  nicht  so  consequent ,  dass  sie  nicht  durch 
eben  Zug  von  HnmanilSt  durchbrochen  werden  könnte:  er  sagt 
ganz  unbefangen  (S.  116  ult. — 117,1),  Hätim  '4'^i  sei  wegen  seiner 
Freigebigkeit  und  Gastfreundschaft  von  Gott  vor  der  Hölle  be- 
wahrt worden  (in  die  er  als  Heide  hätte  kommen  sollen). 

Ueber  die  Einrichtung  des  Heeres  bekommen  wir  nur  einige 
gelegentliche  Bemerkungen.      So  unterscheidet  der  Verfasser  (91  f.) 

])  In    den    Gelilrgsn    von  Kermäii.      Die    jiller»    Form  ^jjj    is.  VulUnl 

wird  durch   du»  xriblsche   ^j.aU  refleclierc. 

i)  Ibn  Alhir  10,  Hl. 

3)  Vgl,  Hnutama  a.  ■.  O.  96.  ho  sin  Bimi  vun  Hiddachidsch  vun  den 
wirklicheu  'iTiqenseTii  i^ebnnchter  Gasdruck  venig  verKndorl  auf  dl«  Mbiitbchsn 
Bswobner  Mcd<?ns    uig« wandt  wird    (iJSLäjJU    Jk^^^t   J^l ' .    CharHilUi  mr 
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Sold  beziehen ;  erstere  Classe  habe  es  in  fiühereQ  Zeiten  uicbt  gf- 
geben,  und  im  Reioh  der  Ghaznewiden  bestehe  sie  noch  nicht.  Er 
hält  es  für  sehr  wünschen swerth ,  dass  die  einzelaen  Theile  des 
Heeres  von  verschiedenen  Nationalititten  gebildet  würden,  damit  die 
Gefahr  gemeinsamer  Meuterei  vermieden  und  der  Wetteifer  an- 
gespornt werde  (92  f.).  Er  deutet  auch  an.  wie  man  aas  den 
wilden  Turkmftnen .  die  man  jet^t  nicht  gern  habe .  die  sidi  aber 
doch  um  die  Gründung  des  Reiches  das  grösste  Verdienst  erworben 
liBlten,  durch  strenge  Zucht  tüchtige  Corps  bilden  künoe  (94). 

Gelegentlich  erhalten  wir  noch  allerlei  interessante  Notü«n;  so 
wird  z.  B.  der  Weg,  den  ein  Staatscourier  in  24  Stunden  zurück- 
legt, (im  Mittel)  zu  50  Parasangen  angegeben  (81):  das  ist  elw» 
sieben  Mal  so  viel  als  eine  gewöhnliche  Carawanen -Tage reise. 

Sehr  gern  erläutert  Nizüm  almulk  seine  Lehren  und  Ansicfaten 
durch  historische  Beispiele  und  EEzBhIungeo.  Namentlich  weist  er 
oft  auf  das  Sämänidenreich  hin ,  in  dem  allerdings  gar  mauches 
besser  gewesen  sein  wird  als  im  S r1  d seh ultis eben.  "Freilich  dürfen 
wir  uns  nicht  auf  jede  einzelne  Angabe  des  Verfassers  über  jeiie:^ 
Keich  verlassen ,  aber  unsere  ziemlich  mangelhafte  Kunde  von  ihm 
wird  durch  dos  Buch  doch  etwas  erweitert.  So  sehen  wir  hier 
deutlicher  als  aus  den  G es chiuhts werken ,  dass  die  Truppen  der 
Samäniden  schon  überwiegend  aus  Türken  bestanden,  die  von 
Türken  mit  türkischen  Titeln,  wie  ^u  O^;,  ^a  J.*:=-  (95). 
befehligt  wurden.  —  Ganz  besonders  gilt  für  Niz&m  almulk  »her 
der  grosse  türkische  Eroberer  Mahinüd  als  Musterfürst. 

Leider  nimmt  es  jedoch  der  Verfasser  mit  der  Geschieht«  nicht 
sehr  genau,  Seine  weitläufige  Behandhmg  der  argen  Ketzeisecten 
von  Mazdak  an  wimmelt  von  Fabeln  und  Entstellnngeti,  so  doss 
man  höchstens  ganz  wenigen  Angaben  über  Irrlehren  seiner  Gegen- 
wart vielleicht  Glauben  schenken  kann  ').  Doch  das  ist  allerdings 
kaum  auffllllig  und  leicht  zu  entschuldigen.  Auch  dass  hier 
Biizurgmihr  den  Untergang  des  Sasinidenreiehs  überlebt  (159),  oder 
dass  Behrftm  Tschöbin  Vezlr  und  Liebling  des  Königs*)  Parwftz 
ist  (67),  wird  man  nicht  schwer  nehmen.  Schlimm  ist  es  aber 
schon,  wenn  das  Buch  in  einer,  auch  sonst  ziemlich  unbistorischen, 
Geschichte  erzählt ,  wie  der  Omaijade  Sulaim^n  einen  Barmekiden 
(Uscha'far  b.  Barmak)  als  Veztr  berufen  habe  (löl  f.).  Ueber  Ja'qüb 
den  ^affär  und  seinem  Bruder  'Amr  berichtet  Nizäm  almulk  allerlei 


1)  Ho  durfte  et.  rlclitig  win.  da»  die  Cliun-FOidinän  Über  Aba  Miulim. 
dpn  Mihdi  und  nlipr  Abu  Mustlm'*  Ejikel  FpW>i  den  Segen  ftaliiO  unaprubru. 
dsii  der  Muslini  dem  Prnplieten  widmets  |S01l.  Dus  rriiht  j»  ikkIi  lanp 
iilohl  in  die  Verebrnng  Hüklm'i  bei  den  Dnisan. 

S)  Ab»r  lum  rSioliebeTi  Kaiser  bftt  Nlilm  almulk  den  Pitrirta  üoeli  kkna 
■bt;  am  Worb  «j  ,  wird  Gl.  2  etwn  durch    »^«c  »ii  oMPWcn  lem. 
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ganz  verkehrtes  (11  f.)  u-  b.  w,  Unter  diesen  Umstünden  fragt  es  sieb, 
ob  wir  ihm  aach  da  unbedingt  glauben  können,  wo  er  Ereignisse 
erx&hlt,  die  seiner  Zeit  nuber  liegen.  So  mlissen  wir  sogar  den 
ausführlichen  Bericht  über  die  Verschwörung,  die  den  Sämüniden 
Nasr  b.  Ahmed  gestürzt  und  seinen  Sohn  Niih  auf  den  Thron  ge- 
bracht haben  soll  (189  ff.),  etwas  misstrauisch  aufnehmen,  da  er  zu 
schlecht  zu  der  soostigen  üeberliefernng  stimmt,  wonach  dieser  nur 
Begiernng  kam,  nachdem  sein  Vater  an  der  Schwindsucht  gestorben 
war  ').  Auch  die  Darstellung  der  Ereignisse,  welche  der  Gründung 
des  Ghaznewidonreicbes  vorhergingen  (96  S.),  ist  nicht  in  allen  Stücken 
unbedenklich.  Eine  Erzählung,  die  den  lluidischen  Vezir  Ibn  'Abbad 
(as?£ibib)  zum  Zeitgeoossen  des  Mahmud  als  Sultan  macht  (145  tf.), 
während  Jener  doch  2  Jahre  vor  dem  Regierungsantritt  dieses  ge- 
storben ist,  könnte  man  allenfalls  durch  die  Annahme  in  Ordnung 
bringen,  dass  hier  eigentlich  die  Stalthalterschaft  von  Choras&n  ge- 
meint sei,  die  Mahmud  vor  seiner  Thronbesteigung  inne  hatte.  Doch 
ist  auf  diese  Anecdote  auch  sonst  nicht  all  zu  viel  Werth  zu  legen. 
Eine  Geschichte  über  die  Schwierigkeiten,  welche  Mahmud  bei  der 
Erwerbung  seiner  vollstüDdigeu  Beinamen  Jaralc  addauia  wa- 
Amin  almilla  gehabt  habe  (132S'.),  enthält  einige  romanhafte 
und  einige  ganz  unbistorische  Züge  und  ist  auch  in  der  Haupt- 
sache nicht  wohl  mit  den  authentisches  Angaben  des  genau  unter- 
richteten 'Otbl ")  in  Einklang  zu  bringen.  Kurz,  man  muss  überall 
im  Auge  behalten,  dass  es  dem  Verfasser  bei  den  Erzählungen  nicht 
so  sehr  um  die  Wirklichkeit  als  um  das  ,fabuls  docet'  zu  thim  ist. 
So  finden  wir  hier  noch  folgende  hübsche  Geschichte,  die  mir  auch 
sonst  schon  vorgekommen  ist:  Ein  alter  Esel  ist  von  seinem  Herrn, 
dem  er  treu  gedient  hat.  weggejagt,  da  er  ihn,  weil  er  jeb.t  arbeits- 
untUhig  geworden ,  nicht  mehr  füttern  will.  Er  kommt  ohue  sein 
Wissen  dazu,  die  Glocke  in  Bewegung  zu  bringen,  durch  die  sich 
diejenigen  dem  König  (hier  Chosrau  I)  bemerklich  machen,  die 
über  Unbill  zu  klagen  haben.  Der  König  gebietet  dem  Herrn 
streng,  seinen  alten  Esel  bis  an  dessen  Ende  gut  zu  veipflegen  (36 f.). 
NizAm  almulk  ist  noch  ganz  frei  von  dem  Wortschwall  der 
spKter  so  beliebten  bombastischen  Sprache.  Dagegen  zeigt  sich  auch 
bei  ihm  ein  wenig  die  pei-sische  Geschwätzigkeit ;  er  achreibt  ziem- 
lich breit.  Ob  die  Einfachheit  seiner  Sprache  mehr  darauf  beruht, 
dass  damals  der  rhetorische  KunststU  in  der  persischen  Prosa  über- 
haupt noch  nicht  sehr  üblich  geworden  war.  oder  darauf,  dass  er 
den  weniger  gebildeten  vornehmen  Lesern  türkischer  Herkunft  das 
Verstandniss  leicht  machen  wollte,  kann  ich  nicht  entscheiden.  In 
den  Wortformen  weist  seine  Sprache  nur  wenig  Altertümlichkeiten 
auf  gegenüber  späterer  einfacher  Prosa;  dabin  gehört  etwa  die  Yer- 


1)  Ihn  Atliir  8,300;  vgl.  Uirchond,  Samstildai  (Defrümorjl  27. 
!)  8.   dio   AU5g.be   von   C«ro   (Uiininr     " 
jltib  Jamini  nm   llmda)   1,31'- 
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Ameigen. 
i  vor  dem  l'atic.  perf.  (wie  -„vj  jX—JIiXj  20,7; 
lAJl  »Jj-J  63,  6  u-  s.  w.)  und  dem  Inf.  (o^j.?  i^jj!,^  13,12; 
■  ,Jt.Jü  ^#L^..,_y«Ju  128,1)  und  der  Conditionolis  astfi  (Ji,^ 
,68  wäre  lang"  24,10;  ^ä™jI  »das  wiLre"  ÖT, 7  v.u.).  Im  Wortsdati 
mag  der  Unterschied  gi-össor  sein ;  bedeutend  ist  er  aber  anch  nicht, 
und  ein  heati^r  gebildeter  Perser  liest  dies  800  Jahre  alte  Buch 
gewiss  leichter  als  ein  gebildeter  Deutscher  eine  Ori^iualschrifl 
Luthev's').  Von  türkiachen  Wörtern  habe  ich  folgende  bemerkt: 
,j  1  .Lager'  11, ti  v.  n. ;  „^  jAnfbmch,  Wandrang*  öfter;  ;,tTi 
.Pliinderang*  lyO£f.  ;  yiX  .Proviant*  <=  yy)  132,4  v.  n.  und 
die  beiden  oben  S,  766  erwBhnten  Titel;  aJeo  fast  lauter  Wörter 
aus  dem  Militürwesen ,  das  damals  ganz  türkisch  war.  Nach  mehr 
nls  hundertjähriger  Beherrscbung  Cboräsän's  durch  Türken  ist  das 
jedenfalls  noch  keine  starke  Einwirkung  auf  die  Sprache.  —  Auch 
für  uns  ist  das  Buch  meist  ziemlich  leicht  verstilndiicb.  Aber 
freilich  fehlt  es  auch  nicht  an  schwierigen  oder  wenigstens  mir 
einstweilen  noch  uut  erstand  liehen  Stellen.  Das  wird  theilweiae  vca 
unserer  Unken iitniss  der  vom  Vedasser  behandelten  Verh&ltuisM 
herrühren,  theilweiae  aber  auch  wohl  von  Entstellungen  des  Textes. 
Die  französische  Übersetzung  und  der  Commentar,  welche  der  sach- 
kundige Herausgeber  in  nahe  Aussiebt  stelit,  werden  nicht  bloss 
den  des  Persichen  Unkundigen  das  interessante  Buch  zng&n^ch 
machen,  sondern  auch  nnsereinem  ein  sehr  erwünschtes  Mittel  s«n. 
das  Buch  besser  zu  verstehn. 

Den  Text  hat  Scbefei-  nach  3  Handschriften  herausgegeben, 
wovon  die  eine,  seiner  eignen  herrlichen  Sanimlong  angehörig,  Tom 
Jahre  G90  d.  H.  ist,  die  andern,  im  Brit.  Mus.  und  in  der  Berlinnf 
Bibliothek,  zwar  weit  jünger,  aber  beide  aus  einem  Code^^  vom 
Jahre  564  d.  H.  abgeschrieben  sind.  Dazu  bat  ihm  Shnkowski 
für  die  letzten  Capitel  noch  die  beiden  Petersburger  Manoscnpt« 
coUationiert,  Gerne  hätten  wir  einige  Mittheilungen  über  das  g«g«D* 
seitige  Verh&ltniss  der  Teitquelleti  gehabt.  Auch  bedauern  wir, 
dass  Schefer  gar  keine  Varianten  giebt,  so  wenig  wir  daran  zwofeU), 
daSB  der  vorliegende  Text  ans  sorgfältigster  ErwSgung  des  gelehrtmi 
Heransgebers  hervorgegangen  ist. 

Die  Ausstattung  ist  dieselbe  wie  die  der  andern  von  Scbder 
herausgegebenen  Bände  dieser  Sammlung,  entspricht  somit  gaox  der 
Bedeutnng  dieses  hochwichtigen  Werks. 

Strassburg  i.  E.,  den  13.  Sept.  1892. 

Tb.  NCldeke. 
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7rammaire  complete  de  lalangue  des  Namas  par 
O,  H.  Sehila,  Membre  de  la  üodStS  Orientale  d Aüeiitagne, 
de  la  Sociiti  de  L'mfuistifjue  etdela  SociStfd^sShules  Sinü-o- 
JapowHsea  de  Paria.  Lonvain  1891.  grand  format.    94  pages. 

La  faraille  Ungitistique  des  lun^raes  HottoDtotes  conipread,  comme 
Celle  ethnoio^qae  des  peuples  qai  les  parlent,  deux  brauchea :  uelle 
des  Kboi-Ehoin,  ou  Hotteutots  proprement  dits,  et  celle  dea 
San  ou  Dashmen.  C'est  de  la  premifire  que  s'occupe  M.  Sohila: 
La  seconde  qai  en  diflÜ're  beancoup,  au  moins  quant  h  sou  vocir  j 
bulftire,  est  <^  peioe  coonue.  il  seroit  pr^tnatnrt-  d'en  eaquiaser  la  '^ 
grammaire.  Elle  semble,  sinon  plus  ancienne.  de  moins  plus 
complete,  quact  aux  pb^oomänes  possädes  en  commun,  qae  celle  des 
Khoi-Eboin;  ainsi  eile  presente  la  Serie  eoliere  des  clicks.  si^rie 
däfective  chen  cette  dernitre. 

Dans  une  introdnction ,  le  aavant  anteur  dejti  connu  par  de 
remarqnables  travaux  priisente  d'abord  ia  description  aotbropologique 
et  ethnographiqne  des  Ehoi-Khoin  et  des  San ;  il  trace  eusuite  les 
diffärences  lisguistiqnes  principales :  la  langue  des  premiers  marque 
les  sexes  ou  une  difft^reociation  analogue,  Celle  des  saconds  ne  les 
distingne  pas  grammaticalemeDt ;  la  langue  des  Kboi-Kboio  a  buit 
diff^rentes  formes  pour  chaque  pronom ,  les  San  n'ont  que  deux 
fonnea;  la  formation  du  pluriel  est  reguliJ^re  seulement  chez  les 
Premiers,  chez  les  seconds  eile  aurait  pour  iudices  50 — 60  däsinences 
differentes.  Puis  il  passe  «  r^tabliasement  des  dialectes  du  Khoi- 
Khoin;  ces  dialectes  sonl  au  nombre  de  trois:  le  Kora.  le  dialecte 
da  Cap.  et  le  Naina.  Le  premier  est  steint  depuis  longtemps,  le 
seeond  vient  de  s'eteindre  il  y  a  une  trentaine  d'anniies  aprJ>8  avoir 
ete  recneilli  dans  quelques  livres,  Reste  le  Nama ,  qui  fsit  seul 
l'objet  de  la  grommau'e  que  nous  analysons. 

Cette  grammaire  t.raite  successivement  de  la  phonätique,  de 
la  morphologie  et  de  la  ayntaxe. 

Lb  pboniiitique  est  peut-^tre  la  partie  la  plus  curieuse  du 
Nania.  Le  vocaliama  otlre  trois  particolariläs :  1 "  cbaque  voyelle  a 
un  son  clair,  et  un  son  sourd  que  l'auteur  note  par  un  petit  cercle 
sous  chaque  lettre:  i^,  f,  t  etc.;  2"  ebaque  voyelle  a  un  son  pur 
de  naaalite,  et  un  son  nosalisä  que  l'auteur  marque  par  un  accent 
circumtlexe :  ä,  ü,  i  etc.;  eotin  eHe  est  affectäe  de  tous,  comme  en 
Cbinois  et  dans  les  langues  Indo-chinoises.  Ces  tons,  ou  accents 
d'ölRvation ,  sont  an  noinbre  de  quatre ;  l'ordiDaire ,  le  grave ,  le 
moyen,  l'aigu. 

Le  consonaDtisme  offre  le  pbenom&ne  des  clicks,  appeläs  aUBSi 
schnalzen,  inspiratioDs ,  poppyamata ,  claquements ;  l'auteur  adopte 
rappellation  d'avulsifs ;  ces  avulsifs  diflerent  esseutiellement  des 
consonnes  ea  ce  qu'ila  se  o'"''  "■""■  expiration,  niais  par 

Inspiration.     Ceux  empli  '■rubre  de  quatre : 

~  i  dental,  le  palatal ,   !  -) .  tandis 
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i|Ue  la  langue  des  San  pussi'de.  eo  ontre,  le  spiro-deiital .  le 
lubiikl ,  le  linguo-palatal  et  na  dick  que  Uleek  uppelle  undefiiied', 
pent^ätre  a-t-on  produit  d'abord  toutes  les  consoDoes.  un  moiiu 
uelles  plosives,  par  iospiration  aassi  bien  que  par  eipiratioo. 
M.  Scbüs  avait  a  propos  des  arulsifs  ü  resoudre  trois  probl^mei 
1°  recbercfaer  leur  väritable  uatnre,  et  savoir  si  les  deuomiaationi 
de  pidutaJ,  cerebral  etc.  y  correspondent  eiactement,  2"  tronvorde« 
BigoeB  qui  posseut  les  reprtsenter  dou  seolement  ä  l'ceU,  maia  ansti 
ik  l'oieille,  3*  enfln  decouvrir  la  fonction  grammaticale  et  lexiologjqoe 
des  avulsifs.  Sur  ces  poiDts  il  a  du  ötre,  et  il  a  äte  henreosemeDt 
iuitiabiur,  ou  au  moina  retbrmateur  duns  aoe  large  mesare. 

11  verifie  d'abord  les  appellations  des  divers  avutsifs,  et  les 
tronve  exactes.  Cepeadaat  le  palatal  o'est,  ea  dernitre  ankljue. 
(lu'uoe  Variete  du  dental. 

Comment  readre  gruphiquemeDt  ces  clicks  ouavulsifs?  AnUot 
d'auteurs,  autaat  de  raades  de  transscription.  Les  ans  se  servaient 
d'uae  barre  veiiicale,  simple,  ou  double,  surmont«e  ou  souscrjte 
dun  point;  les  autres  eniployaient  les  signes  *',  /',  /'.  Le  syatfme 
qui  semblait  pri^valoir  consistait  ä  employer  les  lettres  de  ralphabet 
roinaiu  non  employees  par  aillem-s  en  Nama.  C'est  ainsi  qoe 
Tindall  dans  sa  granunaire  tuarqne  le  dental  pur  c,  le  cebral 
par  q.  le  palatal  par  v  et  le  guttural  ou  lateral  par  x.  Ce  Systeme 
a  un  gTond  inconvenient,  Ü  d^truit  la  Sensation  de  l'articalatioii,  par 
exetnpie,  quand  il  represente  le  palatal  pnr  v.  On  avait  propOS» 
aussi  de  represeuter  le  palatal  par  la  premif're  lettre  de  ce  mot, 
le  p,  le  dental  par  d  etc.  en  eniployant  la  majuscole  ou  la  lettre 
grecque  pour  distinguer  les  iaspirees;  ce  Systeme  reproduisut  Tia* 
convenient  ci-dessus  signali^.  M.  Schils  rentre  daus  la  räalitA  V 
inarqoant  les  avulsifs  par  des  lettres  grecques  correspoudant  sU 
lettres  rooiaiiios  qui  representent  les  eipJr^  produites  par  le  ni^ine 
Organe.  C'est  ainsi  que  le  dental  sera  repr^sente  par  ä-.  le  palatal 
qui  n'est  qu'uD  dental  plus  fort  par  r,  le  cär^bral  qui  est  ä 
l'avulsif  dental  ce  que  l'expiräe  cerebrale  est  ä  l'expiree  dentale  eo 
Sauscrit  par  un  moyen  analogae,  TemplDi  d'un  /  souscnt  d'oii 
point:  r,  et  le  gutteral  par  x,  de  teile  Sorte  que  la  Sensation  de 
U  place  de  l'articulatiau  est  conservte. 

Le  troisitme  probltime  relatif  au*  avulsifs  est  leur  emploi 
granimatical,  11  n'est  pas  possible  encore  de  le  resoudre.  11  faul 
uoter  que  les  avulsifs  ne  peuvent  se  placer  ä  la  tia  d'un  mot; 
on  en  a  conclu  que  ce  aont  des  prefixes;  suivaut  M.  Walmann. 
ces  pri'tixes  auraient  d'abord  simplement  modifi^  le  seus  des  racinns 
auxquelles  ils  n'auruent  pas  appartenu,  plus  tard  ils  se  seraient 
ciislallisuB  et  seraient  devenas  partiee  integrantes  de  ces  racines. 
L'ftuteur  dt'uiontre  <[ue  cettc  tbäorie  est  erronee ;  II  combat  aussi 
cell«  de  M.  Olpp  qui  voit  dans  les  avnisits  des  pn^Kxes  d'une 
Dature  particuli^re,  analogue  i^  ueux  des  laugaes  Bantou,  nuigeaiit 
les  mots  par  familles  d'id^es.      IVailleurs,    nou  seolenieut    les    con- 
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soDses  permutent  eotre  elles,  na!s  aouvect  elles  permutent  avec 
les  avolsifs.  L'avnUif  preetde  presqne  toujours  une  aatre  con- 
sonne,  et  souvent    uctte    consonne   subs^fjuente   fitiit   par  l'elinjiner. 

Le  champ  des  observatioDB  Bur  la  phonetique  est  nature)lement 
restreint  daiia  IVtat  actael  de  l'ätude  de  la  langue;  l'aatenr  peat 
eiposer  plus  longuemeat  la  morphologie.  La  premti^re  queBtion 
i^:i.  c'est  celle  du  monosyllabisine  ou  du  polysyllabisiue  primitif; 
l'auteur  se  pronouce  nettement  en  faveor  du  prämier.  A  partir 
de  ce  moDOByllBbisme  la  laogue  aorait  ^Ü  revätue  successivemeot 
de  deus  conches,  celle  de  la  d^rivation  primaire,  celle  de  la  d6ri- 
vatioQ  secondaire,  aa  mcyen  surtoat  de  Buffixes.  Quaud  a  la  racioe 
priiDitive  eile  se  compoae  tantöt  d'une  syllabe  ouverte,  tantöt  d'nne 
syllabe  l'enn^e.  L'auteur  doane  la  liste  des  saffiies  employes  poor 
les  denx  därivations.  Nous  la  tronscrivonB  1'^  a,  e,  /',  o,  2"  lia, 
be,  bi,  ho,  bu,  3"  rfa  do  du,  4"  ija,  iji  (<fye),  ye,  ijo,  t/u ,  5"  A«f, 
ho,  6*  /m,  7"  [W,  8"  ma,  wie,  mi,  mo,  9"  n,  na,  ne,  7ti,  Tto,  nu, 
10"  ra,  re,  ri,  ro,  tu,  11"  aa,  ae,  ai,  ao  —  sam,  aen  ,  ein, 
12"  ta,  ti,  tat,  tfiim,  Isiti.  II  cherche  i^  expHquer  le  seas  de  ces 
sutfixes;  c'est  aiiisi  qua  u  Bigoifie  crier,  et  a-ie,  redire;  go  aller, 
et  go-re,  B'en  aller,  ce  qui  doime  bien  iin  seus  special  au  suf&ie 
re.  Mais  ces  Suffixes  qui  soat  des  mots  vides  ont-Us  i^tä  d'abord 
des  mots  pleins?  L'auteur  De  se  place  pas  ä  ce  point  de  vue. 
Nous  ajouternns  que  daus  le  tableau  oi-dessus  nous  voyons  succes- 
siTeinent  di^filer  toutes  les  cODsooDes,  suivies  chacune  de  tontes  les 
voyeltes  de  l'alpbabet.  Nbus  avons  reniarque  ailleui's  (essai  de 
pbOD^tique  generale)  que  la  möme  liste  existe  daus  les  laugaes 
les  moins  appareotees,  en  Mandchou,  en  Sanscrit,  et  nous  en  avons 
tire  la  coosequence ,  que  ces  sufüses  n'ont  jamais  ea  ud  sens  de 
substauce  et  ont  toujours  ete  des  mots  vides  employes  pour  modifier 
le  sens  en  a'ajoutant  i  la  racine.  Ce  qui  se  passe  en  Nama  semble 
confirmer  notre  opiuioa. 

La  grammaire  Nama  proprement  dite  compreud  surtout  l'ätade 
du  pronom  et  du  verbe.  Le  pronom.  comme  daos  tontes  les 
langues  qui  ont  conservi'  eu  partie  le  Stade  primitif  y  Jone  le  plus 
gnioä  röte;  il  domine  absolument  le  substontif. 

(%eK  les  Namas  l'idee  da  substautif  est  essen tiellemeut  sab- 
jectire,  et  il  se  passe  1^  tm  pbenom^ne  uarieui  qu'il  fant  rapprocber 
de  celui  qui  se  prodult  dans  d'autres  langnes  qui  präsent«Dt  aussi 
des  traces  d'un  6tat  primitif.  Dans  beaucoup  de  langaes  le  verbe 
n'est  en  realite  qu'un  substantif ;  sod  sujet  n'est  que  le  complement 
au  gänltif  de  ce  substantif;  le  substantit'  lui-mäme  ne  se  comprend 
que  d'une  maui^re  concrfete  en  y  agglutinant  nn  pronom  possessif 
qui  en  dopende;  c'est  ainsi  qu'ou  dit:  de  iitot-Ui  vue  au  üeu 
de:  je  vois :  c'est  ainsi .  d'un  autre  cöte ,  qu'oa  ne  peut  dire  l'wii 
aimplemeut,  mais  seulement  <l^-iiioi-V inl  ou  de-lvi-tcetl.  Ici  le 
pronom  domine  encore,  mais  c'est  dans  sa  forme  prt'dicative ,  qa'il 
se  Joint    au   substantif.       Une    sorte    d'indiviaion    rtgue    encore    ici 
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AiiiBi    on    ne  pourra  dire  firU  il 
poaria    dire   Chomme,    il  l'audrs   din: 


entre  le  subsUntif 
faudra  dire  tceil-il; 

rhomme-inoi,  tliommr-tvi,  thommt-il,  les  homiiies-nouä  etc.  On  oe 
parle  que  dune  mani^re  subjective,  on  rapporte  tout  A  aoi  par 
l'emploi  des  pronoms  personnela  toujonrs  Buffia^a  aa  gubst«ntii&. 
Bieo  plus  par  cette  sultixation  da  proaom  persoonel  pr^dicat  toule 
partie  da  diacoars  devient  subataiitil'  ri/at'  sIgDtäe  bou :  «n  j 
joignaot  le  pronom  b  lui,  oo  &:  'tyaib,  le  iioo,  la  bont«;  de  mfü. 
engeadrer,  en  ajoutant  le  mötue  pronom,  on  obtient  rijiib,  le  p^re; 
de  ei^  Bur,  pvtlipcisition ,  en  iijoutaat  le  pronom  fämmin.  tt.  eile,  od 
obtient  eis,  le  visage.  Uu  comprend  que  le  verbe  et  le  substutit 
arrivent  souvent  i'i  se  coni'ondre,  niu-b  signiße  k  la  fois  Ca-ä  et  ii 
voil,  littäraiemeat  dEtns  les  deux  cas  feil-il;  tnu-ju  significi  u  la  Fois 
les  yeu^.  et  iTs  vcnent,  daus  les  denx  cas,  Httäraleiuent  nrU-aue. 
La  senle  diff^rence  formelle  uoosiste  en  ce  que,  coturoe  le  remanioe 
Teminent  üngatste  FrSdi^ric  Müller ,  le  verbe  seul  est  paasible  An 
l'iodice  du  temps,  et  Beul  incorpore  an  pronora-objet 

Si  da  röle  foniitioonel  ou  passe  u  la  forme  luorphologiqDe 
da  pronom  personnel ,  od  est  frappi^  d'ooe  partionlarit«  carieos«. 
11  gemble  qae  la  racine  Aa  chaqae  pronom  cbange  ao  singulier, 
au  pluriel  et  au  duel,  au  masuuUu,  aa  feminin  et  au  ueutre ;  aiiisi 
celui  de  la  1*"  personne  est  ftu  singalier  ta .  au  dael  kituiH  et 
ruffi,  im ,  suirant  les  genres ,  au  plurisl  gye  aa  mascalta .  ai  aa 
feminin  et  da  au  uentre.  Le  pronom  de  la  2"  persouoe  ost  ta  et 
e  au  singulier,  khu  et  ro  au  duel,  ijo^  no  et  do  aa  plui-iel  sai»ant 
leB  genres.  Y  a-t-il  la  ce  syncrötiame  qai  reprosente  par  une  laoine 
differente  saccessivemeot  le  ni'Die  mot  avec  cbacun  de  ses  acadants 
L'anteur  ne  le  pense  pas,  il  retablit  avec  soin  les  formes  primi- 
tives, puls  les  analyse  rigoureoEemeut.  11  di^gage  ainsi  les  tndiee« 
vfiritables  de  la  premifere  persoune,  par  eiemple,  qui  sont  mi  et  '■<. 
puis  il  d<>couvTe  (]ae  le  surplus  n'eBt  point  un  iadice  de  gent« 
mus  senlement  l'indice  da  nombre,  c'est  ainsi  ipte  Ichu  uu'un 
trouve  dans  hhuvi,  sigoilie :  aiosi  que,  comme ;  kliumi,  dual,  veat 
douc  dire  litt^ralement :  ainsi  que  toi,  donc:  nouB  dem:  /  qai  »e 
trouve  dans  pn  signifie:  egal,  doDc  im  fiigoifie:  comme  moi  = 
nous;  da  signilie  avec,  au  neutre  dans  cette  forme  Tindice  m  de  Is 
persoDoe  a  fini  par  disparaltre:  Gye  avait  pour  forma  primitive 
(ftim ,  tfuma ,  et  cette  demi^re  d^rive  de  Ttju-nu ,  or  la  racio* 
»9«  existe  encore  dans  Tijui,  beauconp,  l'avalsif  initial  s'eat  pea 
1^  peu  L'limine.  Quand  au  st'  forme  du  pluriel.  il  doit.  quoique 
l'auteur  n'en  parle  pas,  ^tre  l'indice  du  fi-minin  qui  eu  «fTet  est  *. 
I/analyse  des  pronoms  de  la  2"  et  de  la  i'  persoanes  ne  nooa 
semble  pas  moios  plausible;  la  2"  aurait  deox  indiceh  a»,  ta*  et  <■. 
la  3"  quatre  6i,  ai,  i,  ti,  Nous  ratnarquerons  seolement  qoe  si  U 
concrätisme  est  räduit  t  de  plus  justes  limit^a ,  il  n'en  eziste  pal 
moins,  saof  analyse  ult^rieuse,  puisque  chaque  personn« 
eDCore  plusieurs  racines. 
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Le  chapitre  du  Verbe  präsente  aussi  des  particalarit^s,  mais 
d^ja  connues.  II  faut  remarquer  les  nombrenz  genres  des  verbes: 
actif,  passif,  relatif,  r^fl^chi,  causatif  1®'  et  2*,  r^ciproque,  le  tout 
se  Combinant  avec  la  coi\jugaison  positive  et  la  negative.  Ce  n  est 
pas  tout;  ces  divers  genres  se  croisent  entre  euz;  il  y  a  le  relatif 
passif  et  le  relatif  positif  etc.  Les  mdmes  cat^gories  se  retrouvent 
dans  la  famille  voisine,  mais  non  apparent^,  des  langues  Bantou, 
elles  se  retrouvent  bien  ailleurs,  dans  la  Türe  par  exemple.  Le 
genre  relatif  est  remarquable,  il  donne  une  nuance  transitive  par- 
ticuli^re  et  un  point  d'application  du  verbe  au  nom.  L'auteur 
foumit  des  tableaux  tr^s  complets  de  la  conjugaison  Nama. 

Les  substantifs  sont  remarquables  par  la  cat^gorie  du  genre 
qui  les  afifecte.  H  n'y  a  point  de  masculin,  de  feminin  et  de  neutre, 
.proprement  dits.  S'U  y  en  avait,  le  möme  substantif  ne  porterait 
jamais  que  le  möme  indice  g^nörique,  or  il  en  est  tout  autrement; 
xgani'i  signifie  l'eau,  en  g^n^ral,  xgam-s  est  une  eau  d^terminöe, 
l'eau  baptismale,  et  xgamb  est  une  grande  eau,  un  fleuve,  cependant 
d'apr^s  nos  idöes  europöennes  i  serait  Imdice  du  neutre;  a,  celui 
du  feminin;  b,  celui  du  masculin.  En  r^alit^  il  n'y  a  U  que  des 
degres  de  force,  et  dans  le  plus  ou  moins  de  force  rentre  le 
plus  ou  moins  de  d^termination.  Une  autre  particularit^  des  noms, 
c'est  qulls  ne  poss^dent  pas  de  cas  proprement  dits,  ni  locatifs  ni 
logiques,  ou  plutöt  ils  n'en  poss^dent  que  deuz  que  les  gram- 
mairiens  appellent:  nominatif  et  relatif,  qu*on  serait  tent^  de  nommer 
direct  et  oblique,  et  qui,  en  r^alit^,  ne  sont  rien  de  tout  cela. 
L'auteur  cherche  ä  ^tablir  les  r^gles  (pages  50  et  suivantes)  de 
l'emploi  de  ces  cas,  et  ä  en  d^terminer  la  vraie  nature.  II  y  a 
U  un  phönom^ne  singulier  qui  demande  de  nouvelles  investigations. 

L'auteur  de  la  gnunmaire  des  Namas  passe  ensuite  ä  la  syn- 
taxe,  nous  ne  pouvons  le  suivre  sur  ce  terrain  oü  nous  aurions  au 
point  de  vue  psychique  des  faits  tr^s  int^ressants  ä  constater  avec 
lui,  mais  oü  nous  nous  attarderions  trop,  admirons  seulement  qu'il 
ait  pu  avec  des  donn^  soigneusement  recuillies  construire  ddjä 
une  syntäze. 

Dösormais  une  grammaire  veritable  de  cette  famille  sud-africaine 
est  acquise  ä  la  science  linguistique. 

Baoul  de  la  Grasserie. 


Real-Encyclopädie  für  Bibel  und  Talmud.  Von  Dr.  J. 
Hamburger.  Supplementband  II  zur  Abtheilung  I.  und  II. 
Leipzig,  bei  Köhler,  1891. 

Hamburger's  ausgezeichnetes  Wörterbuch ,  das  seit  einem  De- 
cennium  in  der  Bibliothek  keines  Fachgelehrten  fehlen  dürfte, 
erfährt  durch  den  vorliegenden  Supplementband  eine  eben  so  will- 
kommene als  dankenswerthe  Bereicherung.  Der  unermüdliche  Verfasser, 
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6er  seine  grossangelegte  Beal-Eocyclopädie  nicht  fiir  tibgesclilos^en 
ernchtet,  aibeitet  mit  wahrhaft  erstaunlichem  BitnenHeisse  an  deren 
Fortsetzung  und  Hr^nzung,  damit  sie  sich  auf  der  Hübe  der  fort- 
geschrittenen AltertbumsforschuDg  zu  erhalten  und  das  weil^heude 
wissenschaftliche  BedürfuisE  zu  decken  Termöchte. 

Nachdem  wir  deu  Terdieuatv ollen  lesicalischeu  LeistougeD  des 
Verfassers  in  dieser  Zeitschrift,  Hand  XXSVIII.  gebübreod^  Wür- 
digung angedeihen  liessen ,  wollen  wir  beute  dut  in  Kürze  daraal 
hinweisen,  dass  sich  der  vorliegende  Supplanientband  würdig  dem 
Hauptwerke  anreibt  und  höchst  interessante  Artikel  enthält,  wie 
beispielsweise:  „Fortdauer  des  Gesetzes";  „Gesetzes- 
aufhebnng";  ..Tradition"  u.  a.  m. 

Nicht  ^.atreffend  erscheint  uns  die  polemische  Auffassung  eine« 
allerdings  dunklen  Ausspruches  des  R.  Janai  im  jerusalemiscben 
Talmud:  T-.i^^is  is^b  nnTi  »b  n^irn  m-irrt  n:n:  ib«,  welchen 
der  Verfasser  also  übersetzt:  „Wäre  die  Tbora  zugeschuitt«u,  d.  h. 
in  streng  bestimmten  Gesetzen  gegeben  worden,  man  hatte  nicht 
bestehen  können"  (S.  173).  Der  Ausspruch  soll  nämlich  gegen  den 
Einwnrf  der  Traditionsgegner,  die  Thora  butte  doch  auch  die  tra- 
ditionellen Gesetzesbestimmungen  mit  au&ehmen  können,  gericht^i 
sein,  worauf  jedoch  unseres  Erachtens  weder  die  Ausdrucksforui 
noch  der  /usammenhimg  hindeutet.  R.  Janai  sagt  vielmehr  in 
Kürze  dasselbe,  was  in  der  ausführhcheren  Parallelsten e ,  die  dem 
Verfasser  entgangen  zu  sein  scheint.  Kum  Ausdrucke  gelangt  Die- 
selbe findet  sich  im  babylonischen  Talmud,  Tractat  Sofrim.  Ab- 
schnitt 16,  und  lautet:  n-iinn  ri:n:  ^b«  i«'3-:n  na  oinrn -3- iC« 
V»'3U«  U3-  Nuu  oita  mi-c  rmab  c-ban  moiy  nr-n  «b  n=-irr 
13  »BVD  im«  V"^^'^  iiJ'  '^~~  0»i  13  HKTD.  Wir  übersetzen  1 
„Wäre  die  Thora  in  ihren  geseklicben  Entscheid nngen  pi^ia,  dami 
liütte  der  Schiedsrichter  von  Beruf  keinen  Bestand,  da  seine  Ent- 
scheidungen Tou  jedem  Laien  ebenfalls  getroffen  werden  könnten", 
d.  h.  Jeder  könnte  dem  Schiedsrichter  in's  Handwerk  pfuschen  und 
ihn  überttüssig  machen.  Es  ist  dies  demnach  eine  launige  Be- 
merkung ohne  jedwede  gegnerische  Tendenz,  nur  wird  deren  Ur- 
heberschaft im  jerusalemiscben  Talmud  dem  R.  Janoi  zugeschrieben. 

Sehr  befremdet  hat  uns  auch  folgende  Ausführung  des  Verfttaser« . 
..r>as3elbe  gilt  auch  von  Psalm  81.  4.  6,  wo  das  Scfaofarblasen  am 
Festneumond ,  Neujahr ,  als  Gesetz  in  Israel  erwähnt  ist ,  rovou 
jedoch  im  Schriftgesetz  nichts  vorkommt"  (S.  174).  Wie  können 
aber  die  Schriftworte :  aar  n-n*  nri-n  Ci"  „Ein  Tag  des  Po- 
sannenschalls sei  er  euch"  (Num.  2^,  1)  anders  au^fasst 
werden  ? 

Diese  im  wesentlichen  Ausstellungen  thuen  dem  Ganzen  selbst     . 
verständlich  keinen  Eintrag,  und  so  wird  das  Buch  allen  FAchkrelKen 
in  hohem  Grade  willkommen  sein. 

Iglau.  Habb.  Dr.  J.  J.  Ungor. 
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August  Müller. 


Ein  grausames  Geschick  rafft  einen  Arabisten  nach  dem  andern 
vor  der  Zeit  dahin.  Loth  und  Spitta  starben  jung,  Huber  fast  noch 
als  Jüngling ;  Thorbecke  ward  in  seinen  kräftigsten  Jahren  abberufen, 
und  erst  sein  wissenschaftlicher  Nachlass  zeigte  denen,  die  ihm  nicht 
näher  gestanden  haben,  die  Grösse  dieses  Verlustes.  Und  nun  ist 
auch  Aug.  Müller  im  45.  Lebensjahre  gestorben,  der  seinen  ver- 
storbenen Freunden  wie  seinem  Lehrer  Fleischer  so  schöne  bio- 
graphische Denkmäler  errichtet  hatte. 

Allerdings  sind ,  im  Gegensatz  zu  den  oben  Genannten ,  von 
Aug.  Müller  viele  Arbeiten  erschienen;  ein  bibliographisch  voll- 
ständiges Verzeichniss  derselben  würde  ziemlich  lang  ausfallen,  und 
darunter  befinden  sich  umfangreiche  Werke.  Aber  es  bleibt  doch 
ewig  schade,  dass  er  mitten  in  seiner  besten  Schaffenskraft  sterben 
musste,  grade  in  dem  Augenblick,  wo  er  an  die  Spitze  eines  grossen 
wissenschaftlichen  Unternehmens  treten  sollte  und  wo  sich  ihm  auch  für 
seine  äusseren  Lebensumstände  eine  sehr  günstige  Aussicht  eröffnete. 

Nur  zögernd  bin  ich  auf  den  Wunsch  der  Redaction  ein- 
gegangen, einige  Worte  über  den  Verstorbenen  zu  schreiben.  Ge- 
lehrtengeschichte und  Bibliographie  liegen  mir  fem,  und  seine  alten 
Freunde  wären  viel  besser  im  Stande,  ein  Lebensbild  von  ihm  zu 
entwerfen.  Ich  muss  mich  darauf  beschränken,  MüUer's  haupt- 
sächliche wissenschaftliche  Leistungen  kurz  zu  besprechen.  Aller- 
dings habe  ich  ihn,  obwohl  wir  uns  nicht  grade  oft,  und  immer 
nur  auf  kurze  Zeit,  gesehen  haben,  auch  persönlich  genauer  gekannt ; 
unser  Briefwechsel  war  sehr  lebhaft,  und  wir  sind  einander  von 
Jahr  zu  Jahr  näher  getreten. 

Ich  hatte  schon  als  junger  Professor  in  Kiel  von  dem  Studiosus 
Aug.  Müller  gehört,  aber  erst  durch  seine  Dissertation  über  die 
Mu'allaqa  des  Amraalqais  (1869)  wurde  ich  auf  ihn  recht  aufmerk- 
sam. In  einer  Besprechung  im  Literar.  Centralbl.  (1869,  Nr.  12), 
welche  den  jungen  Mitarbeiter  ft^udig  begrüsste,  suchte  ich  nun 
darzulegen,  dass  der  Versuch  des  Verfassers,  diesem  alten  Gedichte 
seine  ursprüngliche  Form  wiederzugeben,  zwar  sehr  geistreich  sei, 
dass  wir  aber  mit  einem  solchen  subjectiv-eklektischen  Verfahren 
kein  richtiges  Resultat  gewinnen  könnten.  Diese  Kritik  hat  Müller 
sehr  gut  aufgenommen;  seit  jener  Zeit  sind  wir  immer  in  Verbindung 
geblieben. 
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1871  und  72  erschien  die  von  ihm  und  Joh.  Roediger  besorgte 
Ausgabe  des  Fihrist,  im  Wesentlichen  allerdings  nur  ein  treuer  Ab- 
dioick  des  Flügel'schen  Manuscripts,  an  dessen  Drucklegung  Flügel 
durch  den  Tod  verhindert  worden  war. 

Müller's  erste  selbständige  Arbeit  von  grösserem  Umfange  war 
die  ^Hebräische  Schulgrammatik^  (Halle  1878).  Ich  bin  nicht  com- 
petent,  über  den  praktischen  Werth  eines  solchen  Buches  zu  urtheilen, 
aber  ich  kann  nicht  leugnen,  dass  es  mir  inuner  bedauerlich  vor- 
gekommen ist,  dass  diese  Grammatik  keine  rechte  Verbreitung  ge- 
funden hat.  Der  Verfasser  war  nicht  nur  ein  sehr  guter  Hebraist, 
sondern  auch  nach  Anlage  und  langjähriger  üebung  ein  tüchtiger 
Pädagog.  —  Mit  dem  Hebräischen  ist  Müller  immer  auf  gutem  Fusse 
geblieben.  Seine  kleine  Abhandlung  über  das  Debora-Lied  (Eönigs- 
berger  Studien  I)  gehört  zu  dem  Besten,  was  seit  Jahren  über  das 
A.  T.  geschrieben  ist.  Sie  zeigt  klar,  wie  weit  es  noch  möglich 
ist,  das  alte  Lied  zu  verstehn,  wie  verkehrt  aber,  in  üblicher  Weise 
die  g^zlich  verderbten  Stellen  darin  durch  entsetzlich  gezwungene 
Auslegungen  übersetzbar  zu  machen.  —  Für  Haupt's  Bibelwerk 
hatte  Müller  die  Proverbien  übernommen;  irre  ich  nicht,  so  ist  er 
mit  dieser  Arbeit  fertig  geworden. 

Auch  mit  Fragen  der  vergleichenden  semitischen  Grammatik  hat 
er  sich  vielfach  beschäftigt.  Die  3  Seiten  über  die  Verba  'i7  und 
'yy  in  ZDMG.  33,  398  ff.  halte  ich  noch  immer  für  eine  ganz  hervor- 
ragende Leistung,  auf  die  man,  hoffe  ich,  immer  wieder  zurückkonunen 
wird.  Müller  selbst,  der  über  seine  Arbeiten  immer  sehr  bescheiden 
urtheilte,  legte  auf  diesen  kleinen  Aufsatz  mit  Recht  grossen  Werth. 

Wohl  durch  Gosche,  der,  was  man  auch  mit  Recht  gegen  ihn 
sagen  mag,  für  einen  strebsamen  jungen  Mann  ein  höchst  anr^ender 
Lehrer  und  Berather  war^),  ist  Müller  darauf  gefuhrt  worden,  sich 
der  Geschichte  der  Aerzte  von  Ihn  Abt  Usaibi'a  anzunehmen.  Die 
Ausgabe  dieses  grossen  und  wichtigen  Werkes  (Königsberg  1884) 
hat  ihm  sehr  viel  Zeit  und  Mühe  gekostet;  die  Liederlichkeit  des 
ägyptischen  Gelehrten,  der  damit  betraut  war,  den  Druck  des  Textes 
und  der  Indicos  in  Cairo  zu  überwachen,  hat  ihm  viel  Noth  gemacht 
und  auch  dem  bequemen  Gebrauch  des  Buches  geschadet.  Aber 
diese  Ausgabe  allein  würde  schon  genügen,  Aug.  Müllers  Namen 
bei  der  Nachwelt  in  Ehren  zu  erhalten.  Eine  schöne  Frucht  der 
auf  diese  biographische  Sammlung  gerichteten  Studien  ist  seine  Ab- 
handlung: „üeber  Text  und  Sprachgebrauch  von  Ihn  Abi  Useibi'a's 
Geschichte  der  Aerzte"  (Münchner  Sitzungsber.  1884.  PhiL-hist. 
Ol.  853  ff.).  Darin  giebt  er  eine  sehr  lehrreiche  Zusanmienstellung 
der  sprachlichen  Erscheinungen  aus  einem  solchen  Werke  des  spätem 
Mittelalters,  das  nicht  grade  vulgär,  aber  erst  recht  nicht  gramma- 
tisch correct  geschrieben  ist.  Mit  feinem  Sinn  würdigt  er  da  die 
in  verschiedenen  Partien  sehr  verschiedenartige  Mischung  der  eleganten 

l)  Crede  experto! 


Nöldeke,  August  Müller,  'JTJ 

und  der  vulgären  Spraohelemente.  Die  Bedeutung  dieser  Abhand- 
lung reicht  viel  weiter,  als  der  Titel  verrathen  lässt 

Müller  hat  mehrere  Auflagen  der  Caspari'schen  arabischen 
Grammatik  bearbeitet.  Aus  verschiedenen  praktischen  Gründen 
musste  er  in  dem  Buche  vieles  ungeändert  lassen,  was  er  gern 
anders  gemacht  hätte.  Er  hatte  sich  aber  vorgenommen  (und  in 
der  Vorrede  zur  5.  Auflage  auch  fest  versprochen),  die  nächste 
Auflage  gründlich  umzuarbeiten.  Dabei  wäre  u.  a.  mancherlei  ent- 
fernt worden,  was  der  wirklichen  Sprache  gar  nicht  angehört,  sondern 
nur  auf  Tifteleien  oder  Spielereien  der  Grammatiker  herauskommt. 
Wer  wird  das  nun  ausfuhren? 

In  der  grossen  Oncken'schen  Sammlung  erschien  sein  Werk: 
«Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland*.  Das  Buch  musste  in  sehr 
kui'zer  Zeit  fertig  werden.  MüUer  konnte  nicht  daran  denken, 
überall  an  die  letzten  Quellen  zu  gehn.  Aber  sein  gesunder  Sinn, 
sein  Geschick,  die  grossen  Erscheinungen  zu  würdigen  und  das 
Kleine  im  Zusammenhang  zu  verstehn  sowie  seine  unparteiische 
Beurtheilung  von  Personen  und  Parteien  machen  dies  Geschichts- 
werk zu  einer  hervorragenden  wissenschaftlichen  Leistung.  Nicht 
bloss  die  mit  besonderer  Liebe  ausgearbeitete  Geschichte  der  Araber 
bis  zum  Höhepunct  des  'Abb&sidischen  Chalifats  verdient  alles  Lob, 
sondern  auch  die  spätem  Theile  zeigen,  trotz  gelegentlicher  Versehen 
im  Detail,  überall  den  echten  Historiker.  Ein  Vergleich  mit  dem 
verdienstvollen,  aber  —  salva  venia  —  ledernen  Weil'schen  Werke 
fUllt  ungemein  zu  Gunsten  des  Müller  sehen  aus,  ganz  abgesehen 
von  der  fesselnden,  allerdings  hie  und  da  etwas  zu  pikanten,  Dar- 
stellung in  diesem.  Müller  war  aber  auch  ein  sehr  guter  Stilist. 
Das  zeigen  besonders  noch  einige  populäre  Aufsätze,  wie  der  über 
1001  Nacht  (Deutsche  Rundschau  1887,  10.  Heft),  der  auch  inhalt- 
lich von  Bedeutung  ist. 

Müller  besass  überhaupt  eine  ausgebreitete  Bildung.  Er  war 
ein  sehr  tüchtiger  Kenner  der  classischen  Sprachen  und  hat  das 
mehrfach  benutzt,  um  Berührungen  zwischen  dem  Orient  und  Occident 
aufzustellen.  Und  ein  feinsinniger  Aufsatz  über  Renan  (Nord  und 
Süd  Bd.  45)  zeigt,  dass  er  auch  auf  ganz  anderen  Gebieten  wohl- 
bewandert war. 

Vielleicht  auch  durch  Gosche's  Einfluss  wurde  Müller  früh  auf 
die  Bibliographie  geführt.  Es  war  ein  merkwürdiger  Gregensatz: 
dieser  geistsprühende,  lebhafte,  ästhetisch  gebildete  Mensch  und 
diese  trockne  Wiedergabe  von  Büchertiteln.  Er  seufzte  auch  manch- 
mal über  die  Beschäftigung,  die  seine  Zeit  ganz  übermässig  in 
Anspruch  nahm  und  gewiss  besonders  daran  Schuld  gewesen  ist, 
dass  er  sich  schliesslich  überarbeitet  hat,  aber  er  muss  doch  eine 
geheime  Liebe  zu  solchen  Arbeiten  gehabt  haben,  bei  denen  er  seine 
axoißsta  aufs  schönste  zeigen  konnte.  War  er  doch  auch  ein  ganz 
vorzüglicher  Gorrector  von  Druckbogen. 

Ich  könnte  noch  MüUer's  türkische  Grammatik,  den  in  Gemein- 
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suhaft  mit  mir  heraiisgegebenmi  .Delectus  vetenim  carmiaDm  arkln- 
corum*  u.  a.  m.  erwSthnen,  aber  ich  habe  sclion  angedeutet,  dass  icb 
nicht  daran  denke,  ein  Verzeicbniss  seiner  aäinmtlicheii  Arbeiten  zu 
liefern.  Allein  ganz  besondera  niuss  ich  doch  noch  von  dem  am- 
fassenden  Plane  sprechen ,  od  dessen  Aasführung  ihn  der  Tod  ge- 
bindert hat.  Der  rührige  Verleger  K.  J.  Trnbner  in  Strassburg 
wünschte  seinen  Grundrissen  der  germanischen  und  der  romajiischen 
Philologie  aocb  einen  solchen  der  semitiscben  Philologie  an  die  Seit« 
7u  setzen.  Ich  waodte  mich  deshalb  an  Aug.  Uöller,  and  dieser 
ging  mit  Eifer  darauf  ein,  die  Redactjon  zu  übeniehmeii.  Der  Plan 
war  im  Ganzen  und  Grossen  fertig,  für  die  meisten  Fitcher  waren 
bald  tüchtige  Bearbeiter  gewonnen;  mehrere  umfangreiche  Abthei- 
lungen wollte  er  seibat  äbernehmen.  Wir  haben  viel  darüber  corre- 
spondirt ;  da  schrieb  er  mir  eines  Tags,  der  Zustand  seiner  Nerven 
sei  plötzlich  derartig  geworden,  dass  er  tUr  lungere  Zeit  überhaupt 
au  keine  Arbeit,  geschweige  an  den  «Grundrisfi*  denken  könne.  Von 
da  an  folgten  raseb  hintereinander  bald  etwas  bessere,  bald  ganz 
GL'hlimroe  Nachrichten  bis  zur  Todesanzeige. 

Was  der  treffliche,  kluge,  liebenswürdige,  rücksichtsvolle  und 
doch  energische  Mann  seiner  Familie,  seinen  alten  Freunden,  was 
er  mir  und  was  er  grösseren  Kreisen  war ,  das  kann  and  mag  ich 
hier  nicht   auffiibren.     Multis   ille  bonis   flehilis   occidit! 

Tb.  iNiSldeke. 


Dem  verewigten  Professor  Dr.  August  Müller  ist  Im  Be- 
sondero  die  Deutsche  Morgenlftndiscbe  Gesellschaft  zu  grossem  Danke 
verpSichtet ,  denn  er  hat  ihr  nach  und  nach  in  verschiedenea 
Aemtem  mit  der  grössten  Gewissenhaftigkeit  und  Hingabe  ge- 
dient. Als  icb  im  Jahre  1860  die  Redaction  der  Zeitschrift  äber- 
nabm,  war  Müller  schon  seit  zwei  Jahren  Mit.gtied  des  Gesch&fts- 
luhrenden  Vorstands  und  zwar  als  der  Bibliothekar  der  Gesellschaft. 
Er  bat  mir  damals,  in  seiner  ersten  Halleschen  Zeit,  als  der  zu- 
verlässigste Corrector  der  ganzen  Zeitschrift,  den  man  sich  denken 
kann,  treu  zur  Seite  gestanden.  Vor  allem  aber  hat  er  sieb  damals 
das  grosse  Verdienst  erworben,  zum  ersten  Male  die  Bibliothek  der 
Deutschen  Morgenl indischen  Gesellschaft  geordnet,  zweckmässig  auf- 
gestellt und  diese  mühselige  Arbeit  durch  den  1880  und  1881  im 
Drack  erschienenen  Katalog  gekrönt  zu  haben.  Im  Jahre  1882 
als  ordentlicher  Professor  an  die  Universität  Königsberg  bemfea, 
war  er  uns  sieben  Jahre  lang  entzogen,  aber  1890  als  Thorbecke'i 
Nachfolger  nach  Halle  zurückberufen,  trat  er  zum  zweiten  Male  in 
den  Geschllftsführenden  Vorstand  ein,  diesmal  als  der  SecretOr  der 
Gesellschaft.  Wer  jemals  mit  dem  Verewigten  in  Briefw«chse>l 
gestanden  hat,  der  weiss,    mit  welcher  Schnelligkeit  and  Genauig- 
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keit  er  die  schwebende  Angelegenheit  erledigte.  Es  war  erstaunlich, 
mit  welcher  Energie  der  vielbeschäftigte  Mann  überall,  wo  er  be- 
theiligt  war,  die  Initiative  ergriff  und  vor  keiner  Mühe  zurückscheute. 
So  ist  es  eine  seiner  letzten  Arbeiten,  dass  im  Mitgliederverzeichniss 
die  genaueren  Adressen  der  Mitglieder,  so  weit  möglich,  zugesetzt 
worden  sind.  Wohl  mag  es  zu  einem  kleinen  Theil  eine  gewisse 
Nervosität  gewesen  sein,  die  ihn  nicht  ruhen  und  nicht  rasten  Hess, 
aber  in  der  Hauptsache  war  es  ein  edles  Pflichtgefühl,  das  ihn 
beseelte  bis  zu  dem  Tage,  an  dem  seine  Kraft  zu  unser  aller 
Schmerz  zusammenbrach!  Der  Dank,  den  ihm  die  Deutsche 
Morgenländische  Gesellschaft  schuldet,  verdient  in  den  Annalen  der 
Gesellschaft  aufgezeichnet  zu  werden. 

E.  Windisch. 
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Zu  „Apollonius  of  Tyana"  S,  466  ff. 

My  attention  is  called  to  the  fact  that  the  extract  from  Apol- 
lonius which  I  pnblished  in  the  last  number  of  the  Zeitschrift 
(p.  466  sq.)  has  already  appeared  —  without  translation  or  com- 
ment  —  in  Georg  Hoffmann's  Julianos  der  Abtrünnige 
p.  XVI sq.  I  had  forgotten  to  notice  or  to  register  the  fact: 
although  two  years  ago  I  read  through  the  greater  part  of  the 
book  with  one  of  my  classes.-  The  mistake  is  the  more  pardonable, 
as  no  mention  is  made  of  the  Anhang  in  the  Preface;  nor  are 
the  proper  names  in  the  fragment  to  be  found  in  the  list  of 
«Eigennamen*'  on  p  XI  ff.  Prof.  Hoffmann  has  also  a  further  extract 
of  18  lines,  about  which  I  shall  speak  on  another  occasion;  cfr. 
also  Nestle's  review  of  Hoffmann  s  book  in  ZDMG.  XXXYI,  p.  706. 

Colambia  College  N.  Y.  Richard  Gottheil. 

Dec.  21,  1892. 
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